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वी छात्र थे। पहली कक्षा से स्नातक 
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ल्ल अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ 
अथ प्रथमोऽनुवाकः 
33822 २. [ प्रथमं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जीवन-यात्रा का सुन्दर अन्त 
अबोध्यग्निः समिधा जर्नानां प्रतिं धेनुमिंवायतीमुषास॑म्‌। 
यह्वाइंव प्र वयामुज्जिहानाः प्र भानव॑ः सिस्त्रते नाकमच्छ ॥ ९॥ 

(१) प्रथमाश्रम में अग्निः-यह ज्ञान-प्रासि के मार्ग पर निरन्तर आगे बढ्नेवाला विद्यार्थी 
समिधा-पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक के पदार्थो के ज्ञानरूप समिधाओं से अबोधि-उद्बुद्ध होता 
है । ज्ञान को प्रास करके चमक उठता है। ' अग्निनाग्निः समिध्यते ' आचार्य की ज्ञानाग्नि से विद्यार्थी 
की ज्ञानाग्नि समिद्ध की जाती है। (२) गृहस्थ में आने पर यह ज्ञानदीस युवक प्रति आयतीं 
उषासम्‌=प्रत्येक आनेवाली उषा में जनानाम्‌=लोगों के लिए धेनुं इव=धेनु की तरह होता है। 
जैसे धेनु प्रतिदिन दूध को देकर हमारा प्रीणन करती है, इसीप्रकार यह सद्गृहस्थ अतिथि-यज्ञ 
आदि यज्ञों को करता हुआ सबका प्रीणन करता है। (३) अब गृहस्थ की समाप्ति पर यह्वाः 
इव=जैसे बड़े हुए-हुए पक्षि शावक वयाम्‌-शाखा को प्र उज्जिहानाः =प्रकर्षेण छोड्नेवाले होते 
हैं, इसीप्रकार ये घर को छोड़कर आगे बढ़ते हैं । इसी को इस प्रकार कहते हैं कि ये वनस्थ बनते 
हैं । ये यहर-महान्‌ बनते हैं। परिवार के संकुचित क्षेत्र से विशाल-क्षेत्र की ओर चलते हैं अथवा 
“यातश्च हूतश्च' प्रभु की ओर गतिवाले व प्रभु को पुकारनेवाले होते हैं। (४) इस प्रकार वानप्रस्थ 
में साधना करके, प्रभु सम्पर्क के कारण भानवः=खूब ज्ञानदीसिवाले होते हुए, सूर्य को तरह ही 
सर्वत्र ज्ञान के प्रकाश को फैलाते हुए, नाकं अच्छ=मोक्षलोक की ओर प्रसिस्त्रते=निरन्तर आगे 
बढ़ते हैं। मोक्षलोक ही जीवन-यात्रा का लक्ष्य स्थान है । यहाँ इनकी जीवन-यात्रा पूर्ण होती है। 

भावार्थ-ब्रह्मचर्य में ज्ञान प्राप्त करके, गृहस्थ में यज्ञशील होकर, वानप्रस्थ में घर से ऊपर 
उठकर प्रभुस्मरण करते हुए ये ज्ञानी पुरुष संन्यस्त होकर मोक्ष की ओर बढ़ते हैं। 

ऋषिः बुधरविष्ठिरावात्रेयौ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अनुक्रम से आगे और आगे 
अबोधि होतां यजर्थाय देवानूर्थ्वो अग्नि: सुमर्नाः प्रातर॑स्थात्‌। 
समिद्धस्य रुश॑ददर्शि पाजों महान्देवस्तमसो निर॑मोचि २॥ 
(१) जीवन के प्रथमाश्रम में होता=त्यागपूर्वक अदन करनेवाला, निर्लोभ बनकर देवान=ज्ञानी 


आचार्यो के यजथाय=पूजन व संगतिकरण के लिये होता है। उन आचार्यों का पूजन करता है, 
उनके.सदा साथ रहता है (अन्तेवासी) । इस प्रकार होने से अबोधि=यह ज्ञान से उद्बुद्ध हो उठता 


¥ ५.१.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


« है। (२) गृहस्थ में यह सदा अग्निहोत्र आदि यज्ञं के महत्त्व को समझता हुआ अग्गिः-प्रगतिशील 
होता हुआ सुमनाः=प्रशस्त मनवाला बनकर प्रातः ऊर्ध्वः अस्थात्‌=प्रातः उठ खड़ा होता है। 
यह "प्रातः प्रबोध' ही इसे सब यज्ञो के करने में समर्थ करता है। इन यज्ञों से ही इसे यह सौमनस्य 
प्राप्त होता है। (३) अब वानप्रस्थ में निरन्तर स्वाध्याय से (स्वाध्याये नित्ययुक्त: स्यात्‌) 
समिद्धस्य-ज्ञानदीस इस पुरुष का पाजः=तेज रूशत्‌=चमकता हुआ आदर्शि=दिखता है। (४) 
इस चमकते हुए ज्ञान के प्रकाश से महान्‌ देवः=बड़े प्रकाशमय जीवनवाला होता हुआ यह तमसः 
निरमोच्त5अन्धकार से मुक्त हो जाता है। यह सूर्य द्वार से ऊपर उठता हुआ उस प्रकाशमय प्रभु 
को प्राप्त होता है। ः र है 

भावार्थ--प्रथमाश्रम में देवों के सम्पर्क में द्वितीय में यज्ञों के सम्पर्क में, तृतीय में ब्राह्म- 
तेज के सम्पर्क में रहकर हम तुरीय स्थिति में प्रकाशमय लोक में पहुँच जाएँ। 

ऋषि:--बुधगविष्टिरावात्रेयौ ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवतः: ॥ 
संयम-दान-स्वाध्याय 
यदीं' गणस्य॑ रशनामजींगः शुच्रिरङ्गे शुचिभिर्गोभिरय्निः । 
आद्दक्षिंणा युज्यते वाजयन्त्युंत्तानामूर्ध्वो अंधयज्जुझूभिंः॥ ३॥ 

(१) यत्‌=जन ईम्‌=निश्चय से गणस्य=इन्द्रियाण की रशनाम्‌=बन्धन-रज्जु को 
अजीगः=ग्रहण करता है (गृह्णाति सा०), अर्थात्‌ जब इन्द्रियों को त्रत-बन्धन-रञ्जु से बाँध देता 
है, इन्द्रियों को वश में कर लेता है तथा व्रत-बन्धन से शुच्रः=पवित्र हुआ-हुआ यह अञ्चिः=प्रगतिशील ' 
ब्रह्मचारी शुक्िभिः=पवित्र गोभिः =ज्ञान-वाणियों से व इन्द्रियों से अङ्केऽअपने 'को अलंकृत 
करता है। (२) आत=अब, इस ब्रह्मचर्याश्रम के बाद दक्षिणा=दान की वृत्ति सुज्यते=इसके साथ 
जुड़ती है। गृहस्थ में यह खूब दानशील बनता है। यह दक्षिणा ही इसे वाजयन्ती= (वाज=ऽren९h, 
wealth) शक्तिशाली व धन-सम्पन्न बनाती है। (३) ऊर्ध्वः=गृहस्थ से भी ऊपर उठा हुआ यह 
उत्तानाम्‌= (उत्तन्‌=#7) (01158) हमें उन्नत करने के लिये यत्नशील इस वेदवाणी को जुहूभिः=अपनी 
ज्ञानेन्द्रियरूप जिह्वाओं से अधयत्‌=पीने के लिये यत्नशील होता है। सदा ज्ञान-प्रासि में लगा रहता 
है। आगे चलकर इसी ज्ञान को फैलाने में यह तत्पर होगा। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्याश्रम में संयम, गृहस्थ में दान, वानप्रस्थ में स्वाध्याय ही प्रमुख धर्म है। 

ऋषिः —बुधगविष्टिरावात्रेयौ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -- निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सतत प्रभुस्मरण 
अग्रिमच्छा देवय॒तां मनासि चक्षृंषीवः सूर्ये सं च॑रन्ति। 
यदीं' सुर्वाते उषसा विरूपे श्वेतो वाजी जायते आग्रे अह्वांम्‌॥ ४॥ 

(१) देवयताम्‌=सब दिव्यगुणों को प्राप्त करने की कामनावाले व महान्‌ देव को प्राप्त करने 
की कामनावाले संन्यस्त पुरुषों के मनांसिऱमन अग्नि अच्छा=उस आगे ले-चलनेवाले प्रभु की 
ओर :इस प्रकार संचरन्ति=जाते हैं, इव=जैसे कि सामान्य लोगों की चक्षूंषिआँखें सूर्ये=सूर्य 
में गतिवाली होती हैं। उदय होते हुए सूर्य की ओर जैसे हमारी आँखें जाती हैं, उसी प्रकार देवयन्‌ 
पुरुषों के मन प्रभु की ओर जाते हैं। (२) यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से उषसा=(उष दाहे) सब 
दोषों के दहन से विरूपे=विशिष्टरूपवाले मस्तिष्क व शरीर सुवाते=अपने में ज्ञान व शक्ति को 
प्रादुर्भूत करते हैं (जनयतः सा०), तो अह्णां अग्रेनदिनों के अग्रभाग में, ब्राह्ममुहूर्त के समय, 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.१.७ ष्‌ 


श्वेतः-वह शुद्ध वाजी=शक्तिशाली प्रभु जायते=हमारे लिये प्रकट होते हैं। 
भावार्थ-दोषों का दहन करके, मस्तिष्क व शरीर को ज्ञान व शक्ति से भर के, हम देवयन्‌ 
मन से प्रभु का दर्शन करें। ऐसा करनेवाला. ही आदर्श संन्यासी है । 
ऋषिः -बुधगविष्ठिरावात्रेयौ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्राणिहित में प्रवृत्त उपासक को प्रभु-प्रासि 
जनिष्ट हि जेन्यो अग्रे अह्णौ हिंतो हितेष्व॑रूघो चनेषु। 
दमेदमे सप्त रत्नां दर्धानोउग्रिहोता नि ष॑सादा यजींयान्‌॥ ५ ॥ 

(१) जेन्यः= (जेतुं शीलः द०) सदा विजयी वह प्रभु अह्णां अग्रेःदिनों के अग्रभाग में 
हि=निश्चय से जनिष्ट=प्रादुर्भूत होते हैं । यह समय ही 'ब्राह्ममुहूर्त' है। यह हमारा दौर्भाग्य है कि 
हम सोये ही जाएँ (तमस्‌) या अन्य भोगों में फँस जाएँ (रजस्‌) । यह प्रभु हितेषु=घ्राणिमात्र के 
प्रति हित की कामनावालों में हितः=स्थापित होते हैं। वनेषु=उपासकों में अरूषः=आरोचमान होते 
हैं। (२) वे प्रभु जहाँ भी प्रकट होते हैं, उन प्रत्येक दमेदमे=शरीर गृहों में सस रत्ना-सात रत्नों 
को (आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌ को) दधानः=धारण करते हैं । अञ्निः=वे 
अग्रणी प्रभु होता=सब कुछ देनेवाले हैं । वे यजीयान्‌=उपास्य प्रभु निषसाद=हमारे हृदयों में ही 
आसीन होते हैं, 

. भावार्थ—_वे प्रभु प्राणिमात्र के हित में प्रवृत्त उपासकों में निवास करते हैं। सब उपासकों 
के लिये सात रत्नों को धारण करते हैं। 
ऋषिः —बुधगविष्ठिरावात्रेयौ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्तिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उपस्थे मातुः, सरभा उ लोके 
अग्हिता न्य॑सीदद्यजींयानुपस्थें मातुः सुरभा उ लोके। 
युर्वा कविः पुरुनिःछ ऋतावों धर्ता कृष्टीनामुत मध्यं इन्द्रः ॥ ६॥ 

(१) अग्निः=वे अग्रणी प्रभु होता=सब-कुछ देनेवाले हैं। यजीयान्‌=वे सब के उपास्य प्रभु 
न्यसीदत्‌=हमारे हृदयों में निवास करते हैं, स्थित होते हैं। परन्तु कब? जब कि हम मातुः 
उपस्थे=प्रभु द्वारा उपस्थित की गयी इस वेदमाता की गोद में स्थित होते हैं “स्तुता मया वरदा 
वेदमाता'। उ=और निश्चय से सुरभौ लोके=सुगन्धित स्थान में, अर्थात्‌ यज्ञवेदि पर आसीन होते 
हैं। स्वाध्याय और यज्ञ को अपनाने पर हम अपने को प्रभु का निवास-स्थान बनाते हैं। (२) ऐसा 
होने पर यह व्यक्ति युवा-अपने से दोषों का अमिश्रण व गुणों का मिश्रण करनेवाला होता है। 
कविः =क्रान्तप्रज्ञ बनता है। पुरुनिःष्ठः=पालन व पूरण करनेवाली निष्ठावाला होता है। ऋतावा-ऋत 
का रक्षण करता है, ऋतमय जीवनवाला होता है। उत्त-और कृष्टीनां मध्ये=मनुष्यों के बीच 
इब्द्रः=ज्ञानदीस हुआ-हुआ धर्ता=उनका धारण करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-हम वेदवाता को गोद में व यज्ञवेदि पर स्थित हों । तब हम प्रभु के निवास-स्थान 
बनेंगे। ऐसा होने पर ज्ञानदीस होकर हम लोकहित में प्रवृत्त हों। 

ऋषिः बुधगविष्ठिरावात्रेयौ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः॥ 
नमोभिः+घृतेन 
प्र णु त्यं विप्र॑मध्वरेषुं साधुमय्िं होर्तारमीळते नमोभिः । 
आ यस्ततान रोद॑सी ऋतेन नित्यं मृजन्ति वाजिनं घृतेन॥ ७॥ 


5 2h ७.२.८ ऋवेदभाष्यम्‌ 


नु=अन त्यम्‌=उस प्रसिद्ध 'विप्रम-सबका पूरण करनेवाली, अध्वरेषु साधुम्‌=सन यज्ञों 
में सिद्धि उ करानेवाले अग्निम-अग्रणी होतारम्‌=सर्वफल-प्रदाता प्रभु को नमोभि:-नमस्कारों 
के द्वारा प्र ईंडते-प्रकर्षण पूजित करते हैं। (२) यः=जो प्रभु ऋतेन=ऋत के द्वारा, अपने अटल 
नियमों के द्वारा रोदसी-द्यावापृथिवी को आततान-विस्तृत करते हैं। उस वाजिनम=शक्ति व 
सम्पत्तिवाले प्रभु को नित्यम्‌=सदा घृतेन-मलों के क्षरण (दूरीकरण) व ज्ञानदीसि के द्वारा 
मृजन्ति=शुध करते हैं। हृदय के निर्मल होने पर तथा मस्तिष्क के ज्ञानदीस होने पर ही प्रभु के 
दर्शन होते हैं। 

भावार्थ-प्रतिदिन प्रभु को प्रणाम करते हुए हम निर्मलता व ज्ञानदीसि से प्रभु का दर्शन 
करनेवाले बनें। 

ऋषिः-=बुधगविष्ठिरावात्रेयौ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'मार्जाल्य' प्रभु 
मार्जाल्यों मृज्यते स्वे दमूनाः कविप्रश॒स्तो अतिथिः शिवो न॑ः। 
स॒हस्त्रंशुङ्खो वृषभस्तदोंजा विश्वँ अग्रे सह॑सा प्रास्यन्यान्‌॥ ८ ॥ 

(९) मार्जाल्यः=यह प्रभु ही परिंशोध के योग्य हैं, अन्ततः प्रभु ही ज्ञेय हैं, इनके जान लेने 
पर ही जीवन-यात्रा की पूर्णता होती है “ज्ञेयं यत्‌ तत्‌ प्रवक्ष्यामि, यज्ज्ञात्वा मृतमश्नुते '। स्वे 
मृज्यते=प्रत्येक व्यक्ति से अपने अन्दर ही इस प्रभु का परिंशोध हुआ करता है। हृदय को शुद्धि 
के होने पर वहाँ ही प्रभु का दर्शन होता है। ये प्रभु दमूनाः=(दानमनाः) सदा हमारे लिये आवश्यक 
साधनों को देने के मनवाले हैं । कविप्रशस्तः=ज्ञानियों से सदा प्रभु का शंसन किया जाता है। 
वे प्रभु अतिथिः=निरन्तर गतिवाले हैं, हमारे यहाँ भी प्रभु का आगमन होता है, हमारे भी वे अतिथि 
बनते हैं और नः शिवः=हमारा कल्याण करनेवाले हैं। (२) सहस्त्रशभृंगः=अनन्त ज्ञान की 
ज्चालाओंवाले वे प्रभु वृषभः=अत्यन्त शक्तिशाली हैं । तदू ओजः=उस पदार्थ के ओज प्रभु ही 
तो हैं "यद्‌ यद्‌ विभूतिमत्सत्वं श्रीमदूर्जितमेव वा तत्तदेवावगच्छा त्वं मम तेजोंशसम्भवम्‌'। हे 
अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप विश्वान्‌ अन्यान्‌=अन्य सबको सहस्ाअपने बल से प्र 
असिं=(प्रभवसि) अभिभूत कर लेनेवाले हैं । र 

भावार्थ-शुद्ध हृदय में प्रभु का दर्शन करने का प्रयत्न करना चाहिए। बे प्रभु ही सब 
तेजस्वियों का तेज व बलवानों का बल हैं। वे अपने बल से सबको अभिभूत करनेवाले हैं। 

ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयो ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--पड्िंः ॥ स्वर: --पच्छमः ॥ 
सर्वातिशायी प्रभु 

प्र स॒द्यो अंग्रे अत्येष्यन्यानाविर्यस्मे चारूतमो बभूथं। 

इळेन्यों वपुष्यो विभावा प्रियो विशामतिंथ्रिर्मानुषीणाम्‌॥ ९॥ 

। (१) हे अग्रे-अग्रणी प्रभो! आप सद्यः=शीघ्र ही अन्यान्‌=औरों को प्र अत्येषि-प्रकर्षेण 
लाँघ जाते हैं। आप सब गुणों की पराकाष्ठा के रूप में हैं 'तन्निरतिशयं सर्वज्ञबीजम्‌'=जहाँ ज्ञान 
निरतिशय हो जाता है, वे सर्वज्ञ प्रभु ही तो आप हैं। इसी प्रकार जहाँ शक्ति निरतिशय हो जाती 
है, वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ही तो आप हैं। (२) यस्मै आविः बभूथ-जिसके लिये भी आप प्रकट 
होते हैं, उसके लिये चारुतम:-अत्यन्त सुन्दर होते हैं। वह द्रष्टा यही देखता है कि आप ' चारुतम' 
हैं। उसके लिये आप ईईडेन्यः-स्तुत्य होते हैं, वपुष्य:-दीस रूपवाले होते हैं, तेजस्वी । 


थ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.९.९९ ७ 


विभावा=विशिष्ट ज्ञानदीसिवाले 


और प्रीति का अनुभव करते हैं। ; 

व भावार्थ-वे सर्वातिशायी प्रभु ' सुन्दरतम स्तुत्य, तेजस्वी व ज्ञानदीस' हैं । विचारशील व्यक्ति 
उन्हें हृदय में देखते हैं और प्रीति का अनुभव करते हैं । वह प्रभु दर्शन का आनन्द तो "न शक्यते 
वर्णयितुं गिरा तदा स्वयं तदन्तःकरणेन गृह्यते ' 

ऋषिः --बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥ देवता--अगिन: ॥ छन्दः - त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः _ धैवत्तः॥ 
दान व प्रभुस्तवन 
तुभ्यं भरन्ति क्षितयों यविष्ठ ब॒लिमंग्नें अन्तित ओत दूरात्‌। 
आ भन्दिष्ठस्य सुमतिं चिकिब्दि बृहत्ते अग्रे महि शर्म भद्रम्‌॥ ९०॥ 

(१) हे यविष्ठ-सब बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले 
अग्ने अग्रणी प्रभो! तुभ्यम्‌=आपके लिये ही झ्षितयः=मनुष्य अन्तितः=समीप से उत्तः और 
दूरात्‌=दूर से बलिम्‌=बलि को आभरन्ति=प्रा् कराते हैं। आपकी प्राप्ति के लिये ही दान आदि 
पुण्य कार्यों को करते हैं। (२) हे प्रभो! आभन्दिष्ठस्य=इस दान की वृत्तिवाले उत्तम स्तोता की 
सुमतिम्‌=कल्याणीमति को आचिकिर्द्धि-सब प्रकार से ज्ञात कराइये, प्राप्त कराइये। अग्ने=परमात्मन्‌! 
ते=आपका बृहत्‌ शर्म-महान्‌ कल्याण आपसे प्राप्त कराये जानेवाला कल्याण महि=महनीय है और 
भद्रम्‌=सुखकर है। 

भावार्थ--मनुष्य प्रभु-प्राप्त के लिये ही दान आदि वृत्तियों को अपनाते हैं। हम भी इस 
दानवृत्तिवाले बनकर प्रभु के सच्चे स्तोता बनें। प्रभु से प्रात कराये जानेवाले महनीय सुख को प्राप्त “ 
करें! 

ऋषि:--बुधगविष्ठिरावात्रेयौ ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- निचृत्निष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवतः ॥ 
' भानुमान्‌ समन्त' रथ | 
आद्य रथै भानुमो भानुमन्तमग्रे तिष्ठ यज॒तेभिः सर्मन्तम्‌। 
विद्वान्पंथीनामुर्वशन्तरिक्षमेह देवान्हविरद्याय वक्षि॥ ११॥ 

(१) हे भानुमः=दीसिमन्‌ अग्ने“परमात्मन्‌! अद्यल्आज भानुमन्तम्‌ू-दीसिवाले 
यजतेभिः=संगतिकरण योग्य तत्त्वों से समन्तम्‌=समीचीन प्रान्तोंवाले ! ज्ञानदीत्ति युक्त मस्तिष्कवाले 
तथा शक्ति व क्रियाशीलता से युक्त पाँवोंवाले रथम्‌=इस शरीर-रथ पर आतिष्ठ=अधिष्ठित होइये। 
आपकी कृपा से हमारा यह शरीर-रथ “भानुमान्‌ व समन्त' बने। (२) हे प्रभो! पथीनां 
विद्वान्‌=सब मार्गों को जाननेवाले आप उरू अन्तरिक्षम्‌=इस विशाल अन्तरिक्ष को 
(अन्तराक्षि) =मध्यमार्ग को इह=इस जीवन में आवक्षि=प्रास कराइये। अथवा (अन्तरिक्षःह्दय) 
विशाल हृदय को हमें प्रात कराइये। देंवान्‌=दिव्यगुणों को प्रास कराइये तथा अद्याय=खाने के 
लिये हविः=हवि को प्राप्त कराइये। हम सदा हवि को, यज्ञशेष को ही खानेवाले हों। 

भावार्थ-हमारा दीसिवाला, उत्तम मस्तिष्क व पाँवोंवाला, यह शरीर-रथ प्रभु से अधिष्ठित 
हो। हम विशाल हृदय व दिव्यगुणों को प्राप्त करें और यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हों। सदा 
मध्यमार्ग से चलें। 


4 


८ ५.१.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -बुधगविष्टिरावात्रेयौ॥ देवता-_अग्निः ॥ छन्दः --निचत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
हृदय में स्तवन, मस्तिष्क में ज्ञान 
अवोचाम कवये मेर्ध्याय वचों वन्दारु वृषभाय वृष्णें। 


गर्विष्ठिरो नम॑सा स्तोम॑म॒ग्नौ दिवींव रूक्ममुरूव्यञ्च॑मश्रेत्‌॥ ९२॥ 

(१) उस कवये=क्रान्तदरशी मेष्याय= (मेध संगमे) संगम योग्य, i लित वृषभाय=शक्तिशाली 
चृष्णे=सुखवर्षक प्रभु के लिये -चन्दारूुअभिवादन व स्तुति ` वचः-वचन को 
अवोचाम-बोलते हैं । प्रभु का स्तवन करते हैं । (२) गविष्ठिरःच्वेद-वाणियों में स्थित होनेवाला 
पुरुष अग्नौ<उस अग्रणी प्रभु में नमसा=नमन के साथ स्तोमम्‌=स्तुति को अश्रेत्‌=आश्रित करे, 
इव=जिस प्रकार वह दिविर्मस्तिष्करूप द्युलोक में उरूव्यञ्चम्‌=विशाल विशिष्ट गमनवाले 
रुक्मम्‌=देदीप्यमान ज्ञान सूर्य को धारण करता है। 'गाविष्ठिर' मन में स्तवन व मस्तिष्क में ज्ञान 
का धारण करता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। ज्ञान की वाणियों में स्थिर होनेवाला पुरुष हृदय में नम्रता 
युक्त स्तुति के भाव को; स्थापित करता है और मस्तिष्क में दीस क्रियाशील ज्ञानाग्नि को। 

इस प्रकार प्रभु-स्तवन व ज्ञानधारण को करनेवाला यह व्यक्ति कुमार-सब बुराइयों को (कु) 
मारनेवाला बनता है, ' अत्रेय' (अविद्यमानाः त्रयोयस्यः) “काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठता है। यह 
“वृश' (वृश्यति 5816015) ठीक चुनाव करनेवाला होता है, प्रेय व श्रेय में श्रेय का ही चुनाव करता 
है और 'जारः '=सब वासनाओं को जीर्ण करनेवाला होता है। यह प्रार्थना करता है कि-- 


२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌] 


ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 


र सुवति माता ' 


कुमारं माता सुंबतिः समुंब्धं गुहां बिभर्ति न द॑दाति पित्रे। 
अनींकमस्य न मिनज्जर्नासः पुरः प॑श्यन्ति निहिंतमरतौ॥ १॥ 
(१) प्रस्तुत मन्त्र में ' वेदज्ञान' ही “माता” है “स्तुता मया वरदा वेदमाता'। यह दोषों को दूर 
करके गुणों का मिश्रण करने के कारण “युवति' है। जीव “कुमार' है, (कु) बुराई को मारनेवाला। 
यह युवत्तिः माता=कभी जीर्ण व मृत न होनेवाला ' देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति' जीवन 


“का निर्माण करनेवाला (माता) वेदज्ञान कुमारम्‌=बुराई को नष्ट करनेवाले इस जीव को, 


समुब्धम्‌=जिसे कि ज्ञान से अच्छी प्रकार भरा गया है (उम्‌ 1011 11), गुहा बिभर्ति5अपने 
अन्दर धारण करती है या बुद्धिरूप गुहा में स्थापित करती है। पित्रे न ददाति=प्रभु रूप पिता 
के लिये नहीं दे डालती, अर्थात्‌ यह जीव सदा प्रभु का ही जप नहीं करता रहता, ज्ञान-प्राि आदि 
निर्विष्ट कर्मों को करनेवाला बनता है। वस्तुत: ज्ञान-प्राप्ति आदि कर्मो में लगना प्रभु की दृश्य भक्ति 
है, केवल नाम को जपते रहना उसकी श्रव्य भक्ति है। वेदमाता हमें दृश्यभक्ति में प्रेरित करती है, 
केवल श्रव्य भक्ति से बचाती है। (२) इस प्रकार यह वेदमाता अस्य अनीकम्‌=इसके बल को 
न मिनत्‌=नष्ट नहीं होने देती। इस प्रकार ज्ञान व शक्ति के परिपाक से जनासः=लोग इस कुमार 


. को पुरः=अपने सामने आरतौ निहितम्‌=(अ-रतौ) विषय-वासनाओं के प्रति अरुचि में स्थापित 


हुआ-हुआ पश्यन्ति=देखते हैं। सब लोग अनुभव करते हैं कि वेदज्ञान ने इसे विषय-वासनाओं 


थ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.२.३ ९ 


की आसक्ति से ऊपर उठा हट 


भावार्थ--वेदमाता हमारे जीवन को सर्वांग सुन्दर बनाती है। यह वेदमाता का पुत्र केवल 
धो ही नहीं जानता रहता | इसका बल हिंसित नहीं होता और यह विषयों के प्रति रुचिवाला नहीं 
ता। 
ऋषिः --वृशो जार: ॥ देवता-_अग्निः ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्जमः ॥ 
गर्भः ववर्ध 
कमेतं त्वं येंवते कुमारं पेषी निभर्षि महिषी जजान। 
पूर्वीर्हि गर्भः श॒रदो ववर्धापश्यं जातं यदसूत माता॥ २॥ 

(१) हे सुवते=बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाली वेदमातः ! त्वम्‌=तू 
पेषी=सब राक्षसीभावों का पेक्षण करनेवाली होती हुई कम्‌-किस अद्भुत एतम्‌=इस कुमारम=बुराइयों 
के नष्ट करनेवाले जीव को बिभर्षि-धारण करती है। इसके धारण से ही तू महिषी जजान=महिषी 
के रूप में प्रादुर्भूत हुई है। इस कुमार के धारण करने से तू अत्यन्त महनीय हो गई है। (२) अपने 
जीवन के पूर्वीः शरदः= प्रारम्भिक वर्षों में हि=निश्चय से गर्भः=वेदमाता के गर्भ में रहता हुआ 
यह जीव (कुमार) ववर्ध=वृद्धि को प्रास हुआ है। आज यदू=जब माता असूत=वेदमाता इसे 
उत्पन्न करती है, यह उसके गर्भ से बाहिर आता है, तो जातम्‌=उत्पन्न हुए-हुए उस कुमार को 
अपश्यम्‌=मैं देखता हूँ “तं जातं द्रष्ट्मभि संयन्ति देवाः '। 

भावार्थ--ब्रह्मचर्या श्रम में वेदमाता के गर्भ में रहता हुआ कुमार सुन्दर जीवनवाला बनता है। 
उत्पन्न हुए-हुए इस कुमार को, आचार्यकुल से समावृत्त इस कुमार को सब कोई देखने के लिये 
आते हैं । 

ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ 
` स्वरः-धैवतः॥ 
हिरण्यदन्त-शुचिवर्ण 
हिर॑ण्यदन्तं शुचिवर्णमारात्क्षेत्रांदपश्यमायुधा मिमानम्‌। 
ददानो अस्मा अमृत विपृक्वत्कि मामनिन्द्राः कृणवन्ननुक्थाः ॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्धित कुमार का ही उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हिरण्यदन्तम्‌=अत्यन्त 
हितरमणीय दाँतोंवाले अथवा स्वर्ण के समान चमकते हुए दाँतोंवाले, शुचिवर्णम्‌=पवित्र दीस 
बर्णवाले, तेजस्वी, इस कुमार को अपश्यम्‌=देखता हूँ। यह क्षेत्रात्‌ आराद< ( आरातू<रुचि) इस 
क्रियाक्षेत्र शरीर में ही स्थित होकर आयुधा मिमानम्‌=इन्द्रियों, मन व बुद्धि आदि जीवन संग्राम 
के आयुधों का निर्माण करते हुए है। यह सदा इनके परिष्कार में लगा रहता है। (२) यह कुमार 
अस्मा=हमारे लिये विपुक्वत्‌=विशिष्ट सम्पर्क के साधनभूत (पृच्‌ संपर्के) प्रभु सम्पर्क को 
'करानेवाले, अमृतम्‌=मृत्यु से ऊपर उठानेवाले (न मृतं यस्मात्‌) ज्ञान को ददानः=धारण करता है। 
हमारे लिये उत्कृष्ट ज्ञान को प्रात कराता है। इस ज्ञान को प्राप्त कर लेने पर अब अनिन्द्राः =प्रभु 
को माननेवाले, जगद्‌ को अनीश्वर कहनेवाले अनुक्थाः=प्रभु-स्तवन से सदा दूर रहनेवाले मां 
किं कुणवन्‌=मेरा क्या बिगाड़ सकते हैं, अर्थात्‌ अब ये मुझे व्यर्थ की बातों से बहकाकर मार्गश्रष्ट 
` नहीं कर सकते। 
भावार्थ-उत्तम आचार्या से ज्ञान प्राप्त करनेवाला कुमार पूर्ण स्वस्थ, मन, बुद्धि आदि का 


१० ५.२.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


वासनाओं से लिप्त न होना और युवा बने रहना 
क्षेत्रादपश्यं सनुतश्चर॑न्तं सुमद्यूथं न पुरु शोभ॑मानम्‌। 
न ता अंगृश्नन्नजनिष्ट हि षः परलिंक्कीरिद्युंबतयों भवन्ति ॥ ४॥ 

(१) आचार्य गर्भ में सनुतः =अन्तर्हित होकर रहते हुए इस कुमार को आज क्षेत्रात्‌=आचार्य 
गर्भ से चरन्तमूर्बाहर विचरते हुए को अपश्यम्‌=देखता हँ । अध्ययन काल में आचार्य गर्भ में 
रहकर आज यह आचार्य गर्भ से बाहर आया है। अध्ययन को पूरा करके आज उत्पन्न हुए-हुए 
इस कुमार को देखने के लिये सभी विद्वान्‌ आये हैं “तं जातं द्रष्टुमिभिसंयन्ति देवाः '। इसका 
सृथम्‌=इन्द्रियगण न=जैसे सुमत्‌=उत्तम ज्ञानवाला है, उसी प्रकार पुरूशोभमानम्‌=खून ही 
शोभावाला है। शक्ति-सम्पन्न होने से इसकी प्रत्येक इन्द्रिय सुन्दर प्रतीत होती है। (२) ताः=वे 
संसार में प्रसिद्ध विषयवासनाएँ न आगुभ्रन्‌=इसे नहीं ग्रहण कर पायीं। यह 'विषयवासनाओं का 
शिकार नहीं हुआ। सः=वह कुमार हि=निश्चय से अजनिष्ट=प्रादुर्भूत शक्तियोंवाला हुआ है। विषय 
वासनाओं का शिकार न होने पर पलिक्नीः इत्‌-पलित केश वृद्ध प्रजाएं भी इत्‌=निश्जय से 
युवतयः=युवतियाँ भवन्ति=हो जाती हैं। 'विषय-वासनाएँ ही तो जीर्ण करती हैं। इनके अभाव 
में यौवन व सौन्दर्य ठीक बना रहता है। ८ 

भावार्थ--आचार्य विद्यार्थी को अपने रक्षण में रखता हुआ इस प्रकार तप=परिपक्व करता 
है कि यह वासनाओं में लिप्त नहीं होता और तेजस्विता से शोभा-सम्पन्न बना रहता है। 

ऋषि:---कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निचत्त्रिष्टुप्‌ ॥.. 

स्वर:-- धैवत: ॥ 
ग्वाला व उसके पशु 
के में मर्यकं वि यंवन्त गोभिर्न येषाँ गोपा अर॑णश्चिदास। 
य ई जगृभुरव ते सुंजन्त्वार्जाति प॒श्व उप॑ नश्चिकित्वान्‌॥ ५॥ 

(१) के=कौन मे मर्यकम-मेरे इस मनुष्य को, सन्तान को रक्षक के अभाव में जिसके मरने 
की निरन्तर आशंका है उस मेरे मर्यक को गोभिः=ज्ञान की वाणियों के द्वार वियवन्त=विषयवासनाओं 
से पृथक्‌ करते हैं? इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि येषाम्‌जिनका गोपाः=ग्वाला 
अरणः=इधर-उधर जानेवाला न आस=नहीं होता। विद्यार्थी गौवें हैं, आचार्य गोपा है। ग्वाला 
सदा गौवें के साथ रहता है तो गौवें हिंसन पशुओं के आक्रमण से बची रहती हैं। इसी प्रकार 
आचार्य सदा विद्यार्थियों के साथ रहता है, तो उन्हें निरन्तर ज्ञान देता हुआ विषयवासनाओं में फॅसने 
नहीं देता। (२) ये=जो आचार्य ईम्‌=निश्चय से जगृभुः=इन विद्यार्थियों का ग्रहण करते हैं, ते=वे 
आचार्य ही इन्हें अवसृजन्तु=्रिषयवासनाओं से पृथक्‌ करें। यह चिक्ित्वान्‌नज्ञानी आचार्य 
जः=हमारे पश्वः=अक्रोध बालकों को (पशुतुल्य, नासमझ बालकों को) उप आजाति=अपने 
समीप प्राप्त कराता है ' आचार्य उपनयमानः ब्रह्मचारिणं कृणुते गार्भमन्तः '। अब इस आचार्य का ही 
कर्त्तव्य है कि वह इनकी रक्षा करे। आचार्य गोपा हो, ये विद्यार्थी ही इसके पशु हों। इनको वह 
व्रिषयवासनारूप हिंस्र पशुओं के आक्रमण से बचाये। सदा इनको ज्ञानक्षेत्र में चराये। 


थामस ५.२.७ ११ 


भावार्थ--आचार्य गोप है, विद्यार्थी उसकी गौवें हैं। इनकी उसे रक्षा करनी है, इन्हें ज्ञान 
का चारा चराना है | 
ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--भुरिक्पड्धिः ॥ 
स्वर: -- पञ्चमः ॥ 
ज्ञान द्वारा वासनाओं से बचाव 
वसां रार्जानं वस॒तिं जनांनामरातयो नि दधुमर्त्येषु। 
ब्रह्माण्यत्रेरव तं सुजन्तु निन्दितारो निन्द्यासो भवन्तु ॥६॥ 

(१) वसाम-शरीर में निवास करनेवाली इन्द्रियों, मन व बुद्धि के राजानम्‌5राजा-शासक, 
जनानां वसतिम्‌-लोगों को ज्ञानोपदेश आदि द्वारा बसानेवाले इस ज्ञानी पुरुष को भी 
अरातयः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रु मर्त्येषुःइन मरणधर्मा नश्वर पदार्थों में निदधुःस्थापित 
करते हैं। ज्ञानी भी, आकस्मिक प्रमाद क्षण में, विषय वासनाओं की ओर झुक जाता है। सो सदा 
सावधान रहने की आवश्यकता है। (२) अन्रनेः=(अ-त्रि) काम-क्रोध-लोभ से अतीत उस ' अ- 
त्रि' के, उस महान्‌ प्रभु के ब्रह्माणि=ज्ञान को देनेवाले ये मन्त्र तमू<उसे अवसुजन्तु=इन विषयों 
से युक्त करें। अर्थात्‌ सदा स्वाध्याय में लगा रहकर यह विषय वासनाओं के आक्रमण से अपने 
को बचाये | निन्दितार:-इन ज्ञान की वाणियों की निन्दा करनेवाले ही निन्द्यासः=निन्द्य जीवनवाले 
भवन्तु=हों । ज्ञान के प्रशंसक, ज्ञान-प्रासि में लगे रहकर अपने जीवन को प्रशस्त बना पायें। 

भावार्थ-सदा साबधान रहकर खाली समय को ज्ञान-प्रासि में व्यतीत करते हुए ही हम 
अपने को विषयों के आक्रमण से बचा सकते हैं। 

ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -—-त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वर: -- धैवत: ॥ 


“होता-चिकित्वात्‌' आचार्य 
शुनश्चिच्छेपं निर्दितं सहस्त्राद्यपांदमुड्चो अर्शमिष्ट हि षः। 
एवास्मदग्रे वि सुंमुग्धि पाशान्होत॑श्चिकित्व इह तू निषद्य ॥७॥ 

(१) आचार्य को ज्ञानी तो होना ही है “चिकित्वान्‌', उसे लोकहित के कार्य में आहुति 
देनेवाला “होता' भी बनना है। ऐसा ही आचार्य विद्यार्थियों का कल्याण कर सकता है। हे आचार्य! 
तूने सहस्त्राद्‌ सूपात्‌=हजारों विषय वासनाओं के खम्भों से निदितम्‌=बँधे हुए शुनः शेपम्‌=सुख 
आराम का ही निर्माण करनेवाले सुख भोगों में मस्त चित्‌=भी इस पुरुष को आमुञ्चः=उन विषय 
स्तम्भों से मुक्त किया है। इससे अब सः=वह हि=निश्चय से अशमिष्ट=्शान्त जीवनवाला बना 
है। (२) एवा=इसी प्रकार होतः=प्राजापत्य यज्ञ में अपनी आहुति देनेवाले अथवा ज्ञान को 
देनेवाले, चिकित्वः =ज्ञानी आचार्य ! इह=यहाँ तु=निश्चय से निषद्य=हम लोगों में आसीन होकर, 
अग्ने-हे अग्नि के समान ज्ञानाग्नि से दीस आचार्य! अस्मत्‌=हमारे से पाशान=जालों क्रो 
विमुमुग्धि<छुडाइये । आपसे ज्ञान को प्रास करके हम विषय जालों से छूट जाएँ। 

भावार्थ--ज्ञानी त्यागी आचार्या के सम्पर्क से ज्ञान को प्राप्त करके हम विषय जाल से मुक्त 
हो जाएँ। 


श्र ८.२.८ ऋवेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--कुमार आत्रेयो, ँ चृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌॥ 


( जितेन्द्रिय ज्ञानी' आचार्य ) फिर से प्रभु का प्रिय बनना 
हणीयर्मांनो अप हि मदैयेः प्र में देवानां व्रतपा उवाच । 
इन्द्रो विद्वाँ अनु हि त्वा च॒चक्ष तेनाहमग्रे अनुशिष्ट आर्गाम्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! जब मैं विषयों में फँस गया तो मुझे आपने पुत्र के रूप में स्वीकार 
करने सें लज्जा अनुभव करते हुए आप मत्‌-मेरे से हि=निश्चयपूर्वक अप ऐये:-दूर हो गये । प्रभु 
का पुत्र विषयों में फँसे यह प्रभु के लिये भी लज्जाकर है ही। देवानां व्रतपाः=देवों के व्रतों के 
पालन करनेवाले ज्ञानी पुरुष ने मे=मुझे प्र उवाच=इस बात को कहा। देवों के व्रतों का पालन 
करनेवाला यह ज्ञानी मुझे प्रेरणा देता हुआ बतला रहा था कि इस प्रकार विषय मलिन तुझे प्रभु 
अपने पुत्र के रूप में कैसे स्वीकार करें? (२) इन्द्रः=जितेन्द्रिय विद्ठान्‌=ज्ञानी पुरुष हि=निश्चय 
से त्वाआपको अनुचचक्ष=सर्वत्र आपकी महिमा का दर्शन करता हुआ देखता है। तेन=उसी 
से अनुशिष्टः=अनुशासन-उपदेश को प्रास करके अहम्‌=मैं आगाम्‌=आपके पास आया हूँ। 
विषय वासनाओं को छोड़कर मैं आपका पुनः प्रिय बनने की कामनावाला हूँ । 

भावार्थ--जितेन्द्रिय ज्ञानी आचार्यो से अनुशिष्ट होकर, विषयों से हम ऊपर उठें और प्रभु 
के प्रिय बनें । 

ऋषिः वृशो जारः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सद्गुणो का विकास-राक्षसीभावों का विनाश 

वि ज्योतिषा बहता भात्यऱ्निराविर्चिश्वानि कृणुते महित्वा। 

प्रादेवीर्मायाः स॑हते दुरेवाः शिशीते शृङ्के रक्ष॑से विनिरक्षे ॥९॥ 

(१) आचार्य से ज्ञान को प्राप्त करके बहता ज्योतिषा=महान्‌ ज्ञान-ज्योति से विभाति=यह 
'विशेषरूप से चमकता है। अग्निः=प्रगतिशील होता है। महित्वा=ज्ञान की महिमा से विशवानिञसब 
सद्गुणों को आवि: कृणुते=अपने में प्रादुर्भूत करता है। (२) अदेवीः=अदिव्य, अर्थात्‌ आसुरी 
मायाः=मायाओं को, छलकपट की भावनाओं को प्रसहते=प्रकर्षेण कुचल देता है | ये मायाएँ ही 
तो दुरेवाः=दुष्टगमनवाली हैं, उसे कुटिल मार्ग पर ले-जानेवाली हैं। यह रक्षसे विनिक्षे=राक्षसीभावों 
के विनाश के लिये शृंगे शिशीते=अपराविद्या व पराविद्या, प्रकृतिविद्या व आत्मविद्या रूप-श्रृंगों 
को तीव्र करता है। इन ज्ञानों को प्राप्त करके ही वह सब दुर्भावों से ऊपर उठ पाता है। 
है भावार्थ--ज्ञान-ज्योति से हमारे में सद्गुणों का विकास तथा राक्षसीभावों का विनाश होता 

| 

ऋषि:--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ 

स्वर:--धेवत: ॥ 
स्तुति शब्दों से अदिव्य भावों का दूरीकरण 
उत स्वानासों दिवि घ॑न्त्वग्नेस्तिग्मायुंथा रक्ष॑से हन्त॒वा उं। 
मदे चिदस्य॒ प्र रुजन्ति भामा न व॑रन्ते परिबाधो अर्देवी:॥ १०॥ 
(१) उत=और अग्नेः=इस प्रगतिशील पुरुष के स्वानासः=स्तुति के शब्द दिव्रिःउस 
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द्योतनात्मक प्रकाशमय प्रभु में सन्तु=हों। ये सदा उस प्रकाशमय प्रभु का स्तवन करनेवाला हो। 
ये स्तुति शब्द ही रक्षसे हन्तवा-राक्षसीभावों के विनाश के लिये उ=निश्चय से तिग्मायुधाः-तीत्र 
अस्त्रो के समान हों। इन स्तुति शब्दों से राक्षसीभावों का विनाश हो। (२) स्तुति के द्वारा 
मदे=आनन्द के होने पर चित्‌=निश्चय से अस्य=इस (अग्नि) प्रगतिशील स्तोता के भामाः=तेज 
प्ररुजन्ति=उन राक्षसीभावों को प्रकर्षेण पीड़ित करते हैं। इन स्तोताओं को अदेवीः= आसुरी 
परिबाधः=उन्नति की बाधक भावनाएँ न वरन्ते=घेरनेवाली नहीं होतीं । यह स्तोता आसुरीभावों 
से कभी आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन अदिव्य भावनाओं का विनाशक है। 

ऋषिः कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता-_ अरनिः ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ 

स्वरः-ध्चैवतः॥ 
स्वर्वती: अपः जयेम 
एतं ते स्तोमे तुविजात विप्रो रथं न धीरः स्वर्षां अतक्षम्‌। 
यदीद॑ग्रे प्रति त्वं देव॒ हर्याः स्वर्वतीरप एना जयेम॥ १९॥ 

(१) हे तुविजात=महान्‌ विकासवाले प्रभो! प्रत्येक गुण की चरमसीमा ही तो आप हैं, आप 
में ज्ञान शक्ति का निरतिशय विकास हुआ है | मैं विप्रः=अपना पूरण करनेवाला एतमूत्इस ते . 
स्तोमम्‌आपके स्तवन को अतक्षम्‌=करता हूँ, न=जैसे कि एक धीरः=धीर (समझदार) 
स्वपाः=उत्तम कर्मोवाला पुरुष रथम्‌=रथ को बनाता है। यह स्तवन ही मेरे लिये जीवन-यात्रा 
की पूर्ति का साधनरूप रथ बन जाता है। (२) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! अग्नेच्अग्रणी प्रभो! 
सयदि=यदि इत्‌=इस स्तोम को (1६) त्वम्‌=आप प्रतिहर्याः=स्वीकार करें, यह आपके लिये 
प्रीतिकर हो, तो एना=इस स्तोम के द्वारा हम स्वर्वतीः अपः=स्वर्ग को प्राप्त करानेवाले कर्मो 
का जयेम=विजय करें। इस स्तवन से आपको आराधित करके आपको प्रेरणाओं से हम यज्ञादि 
उत्तम कर्मो को करें, जो कि हमारे घरों स्वर्गतुल्य सुखमय बनाएँ। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त हों, जिनके परिणामस्वरूप 
हमारे गृह स्वर्ग बनें। 

ऋषिः--कुमार आत्रेयो, वृशो वा जार उभौ वा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: --निचृदतिजगती ॥ 


स्वरः निषादः ॥ 
“ बर्हिष्मान्‌-हविष्मान्‌' 
तुविग्रीवो वृषभो वांवृधानोंऽशत्वशर्यः सम॑जाति वेद॑ः ] 


इतीममग्नमिममृर्ता अवोचन्बर्हिष्मंते मन॑वे शर्म यंसब्धविष्मते मनवे शर्म यंसत्‌॥ १२॥ 

(१) तुविग्नीव: (०) =अनन्त गर्दनोंवाला (*सहर््नशीर्ष्णाः पुरुषः ' की तरह ही 'तुविग्रीवः ' 
का भाव है), अर्थात्‌ सब प्राणियों के अन्दर विद्यमान होता हुआ अनन्त गर्दनोंवाला वह प्रभु 
वृषभः=शक्तिशाली है। वावृधानः=निरन्तर वृद्धि को प्राप्त करानेवाला अर्यः=सबका स्वामी है 
ये प्रभु ही अश्च्नु-अकण्टक व न नष्ट करनेवाले वेद:ः-धन को सरमजाति=प्रा कराते हैं। 
इति=इस प्रकार अमृताः=विषयों के पीछे न मरनेवाले देव पुरुष इमं अग्निमून्इ्स अग्रणी प्रभु 
को अवोचन्‌=पुकारते हैं । (२) ये प्रभु बहिष्मते=वासनाशून्य प्रशस्त हृदयवाले, उस हृदयवाले 
जिसमें से कि वासनाओं का उद्वरर्हण कर दिया गया है, मनवे5विचारशील पुरुष के लिये शर्मचसुख 
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को यंसत-देते हैं। हविष्मते=हविवाले मनवे-विचारशील पुरुष के लिये, त्यागपूर्वक अदन 
(हवि) करनेवाले ज्ञानी पुरुष के लिये, शर्म=कल्याण को प्रा कराते हैं। विचारशील पुरुष सब 
प्राणियों में प्रभु का दर्शन करता है, वह प्रभु को *तुविग्रीव' रूप में देखता है। सो यज्ञ करके यह 
सदा यज्ञशेष का ही सेवन करता है। प्रभु भी इस “बर्हिष्मान्‌-हविष्मान्‌' पुरुष को सुख प्राप्त कराते 


| 
के भावार्थ--हम त्याग की वृत्तिवाले व प्रशस्त हृदयवाले बनें। प्रभु हमें वह धन प्राप्त करायेंगे 
जो कि किसी प्रकार हमारा विनाशक न होगा । 

अगले सूक्त का ऋषि इस अविनाशक ज्ञान धन को प्रास करनेवाला “वसुश्रुत' है, ज्ञानधन है । 
यह काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे होने के कारण *आत्रेय' तो है ही। यह स्तुति करता हुआ कहता 
है कि 

३. [ तृतीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः —निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
रूण मित्र इन्द्र र 
त्वम॑ग्ने वरणो जाय॑से यत्त्वं मित्रो भ॑वसि यत्समिद्धः । 
त्वे विश्वे सहसस्पुत्र देवास्त्वमिन्द्रों दाशुषे मर्त्याय ॥ ९॥ 

(१) हे अग्नेनअग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप यत्‌=जन जायसे=हमारे हृदयों में प्रादुर्भूत होते हैं, 
तो चरुणः=सब पापों का निवारण करनेवाले होते हैं । यत्‌ समिब्द्रः=जन हमारे हृदयों में आप 
समिद्ध (दीस) होते हैं तो त्वम्‌=आप मित्रः=सन प्रमीतियों से, मृत्यु व रोगों से बचानेवाले 
भवसि=होते हैं। (२) हे सहसः पुत्रनशच्रुओं का मर्षण करनेवाली शक्ति के पुञ्ज प्रभो! 
त्वेऊआप में विश्वे देवाः=सब देवों का निवास है। आपके प्रास होने पर सब देवों की प्राप्ति तो 
हो ही जाती है। आपका आना ही सब दिव्य गुणों के आने का कारण बनता है। आपके स्मरण 
करके हम हृदयों को पवित्र व दिव्यवृत्तियों का अधिष्ठान बना पाते हैं। (३) हे प्रभो! आप दाशुषे 
मर्त्याय=इस दाश्वान्‌ मनुष्य के लिये, देने की वृत्तिवाले मनुष्य के लिये अथवा अपना अर्पण 
करनेवाले मनुष्य के लिये त्वम-आप इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली हैं तथा शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले 
हैं। जो भी आपके प्रति अपना अर्पण करता है, उसे आप परमैश्वर्य-सम्पन्न करते हैं और उसके 
काम-क्रोध आदिं शत्रुओं का संहार करते हैं। 

भावार्थ- प्रभु दाश्वान्‌ पुरुष के लिये मित्र हैं, वरुण हैं, इन्द्र हैं। 

ऋषिः--वसुश्चुत आत्रेयः ॥ देवता--अरिनः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
समनसा दम्पती 
त्वम॑र्यमा भ॑वसि यत्कनीनां नाम॑ स्वधावन्गुह्म॑ बिभर्षि। 
अञ्जन्ति मित्रं सुधितं न गोभिर्यदम्पंती सम॑नसा कृणोषिं॥ २॥। 

(९) हे प्रभो! त्वमू-आप यतू=जब कनीनाम-ज्ञानदीसियों के अर्यमा=देनेवालें (अर्यमेति 
तमाहुर्यो ददाति) भवसि=होते हैं, तो हे स्वधावन्‌=आत्मधारण शक्तिवाले प्रभो ! गुह्मम-हृदयरूप 
गुहा में होनेवाली नाम=्नम्रता की भावना को निभर्षि=पुष्ट करते हैं। प्रभु अपने उपासकों को 
ज्ञानदीसि व नम्रता धारण कराते हैं। (२) यत्‌=जब घरों में पति-पत्नी उस मित्रम्‌=सब मृत्यु व 
रोगों से नचानेवाले सुधितम्‌=हृदयों में उत्तमता से स्थापित न=(इव) के समान प्रभु को गोभिः=ज्ञान 
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की वाणियों के द्वारा अञ्जन्ति=(अञ्ज्‌ गतौ) जाते हैं, उस प्रभु को हृदय में देखने का प्रयत्न 
करते हैं, तो हे ह्म ! आप दम्पती=उन पति-पत्नी को समनसा कुणोषि=समान मनवाला, एक 
हृदयवाला करते हैं। इन्हें आप सहृदयता व सामनस्य प्राप्त कराते हैं यदि घरों में पति-पत्नी स्वाध्याय 
ब प्रभु के ध्यान की वृत्तिवाले बनते हैं तो समान मनस्क होते हैं, परस्पर सच्चे प्रेमवाले । सिनेमा 
व क्लवों में जाकर परस्पर विघटित मनवाले हो जाते हैं । 

भावार्थ--प्रभु ज्ञानदीसि व नम्रता को देते हैं। प्रभु का ध्यान व स्वाध्याय पति-पत्नी को 

समानमनस्क बनाता है। 
ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -_निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शुद्ध हृदय में प्रभु की श्री का निवास 
तव॑ श्रिये मरुतो मर्जयन्त रुद्र यत्ते जनिम चारुं चित्रम्‌। 
पदं यद्विष्णोरूपमं निधायि तेन॑ पासि गुह्मं नाम गोर्नाम्‌॥ ३॥ 

(१) हे रुद्र-सब रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभो! तव श्रिये=आपका आश्रय करने के लिये, 
आपकी श्री को प्राप्त करने के लिये मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष मर्जयन्त=अपने जीवन 
का शोधन करते हैं। अपवित्र जीवनवाले को तो आपकी श्री ने क्या प्राप्त होना? हे इन्द्र ! यत्‌=जो 
त्ते-आपका जनिम=प्रादुर्भाव व विकास है, हृदयों में जो आपकी ज्योति का देखना है, वह 
चारू=अत्यन्त सुन्दर है और चित्रम्‌=अद्धुत है, हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाला है (चितू+र)। (२) 
यतू=जन विष्णोः=उस सर्वव्यापक प्रभु का उपमं पदम्‌=वह सर्वोच्च (९९४) ज्ञान (पद 
गतौ, गति=ज्ञान) निधायि-हदय में स्थापित किया जाता है, तो हे प्रभो! तेनच्उस ज्ञान से 
गोनाम्‌=इन ज्ञान की वाणियों के साथ सम्बद्ध गुह्यं नाम=हृदयस्थ नम्रता की भावना को 
. 'पासि=आप रक्षित करते हैं । आप ज्ञान देते हैं, ज्ञान से उत्पन्न होनेवाली नम्रता को प्राप्त कराते हें । 

भावार्थ-हम हृदयों को शुद्ध करते हुए प्रभु की श्री को प्राप्त करते हैं। प्रभु हमें ज्ञान व 
नम्रता को प्राप्त कराते हैं । प्रभु का स्तोता “ज्ञानी व नम्र' होता है। 

ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
प्रभु धारण व अमृतत्व की प्राप्ति 

तव॑ श्रिया सुदृशों देव देवाः पुरू दर्धाना अमृते सपन्त। 

होतारमग्निं मनुंषो नि षेंदुर्दशस्यन्त उशिजः शंसंमायोः॥ ४॥ 

(१) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! देवाः=सब सूर्य आदि देव तव श्रियाआपको श्री से ही 
सुदूशः=उत्तम दर्शनीय रूपवाले हो रहे हैं ज्ञानी लोगों (विद्वांसो हि देवः) को ज्ञान भी आपसे 
ही प्रास होता है। “तेन देवा देवतामग्र आयन्‌'=सन देवों को देवत्व आपसे ही प्राप्त होता है। (२) 
पुरू दधानाः=खून ही आपका धारण करते हुए लोग अमृतं सद्यन्त=अमृतत्व का स्पर्श करते 
हैं । जितना-जितना प्रभु का धारण करते हैं, उतना-उतना ही देवत्व को प्राप्त होते हुए महादेव के 
समीप पहुँचते हैं और जन्म-मरण-चक्र से ऊपर उठ जाते हैं । (२) मनुषः=विचारशील पुरुष 
होतारम्‌=उस सब कुछ देनेवाले अग्निमू-अग्रणी प्रभु की निषेदुः=उपासना में आसीन होते हैं। 
ये लोग दशस्यन्तः=हवि को देते हुए, यज्ञ करते हुए उशिजः=प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले 
आयोः=गतिशील पुरुष के शंसम्‌=उपासन में निषेदुः=निषण्ण होते हैं। प्रभु को उपासना करते 
छै, पर इनकी उपासना एक मेधावी गतिशील पुरुष को उपासना होती है। ये उपासना करते हुए 
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सदा दानशील होते हैं। यजं के द्वारा ही वे प्रभु का उपासन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु को धारण करते हुए हम अमृतत्व को प्राप्त करें। यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन 
करनेवाले हों | रे 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैेवतः ॥ 

“होता' प्रभु का उपासक भी होता बनता है 
न त्वब्दोता पूर्वो अग्रे यजींयात्न कारव्यैं: प्रो अस्ति स्वधावः। 
विशश्च यस्या अतिथिर्भवांसि स यज्ञेन॑ वनवद्देव मर्तान्‌ ॥५॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वत्‌ पूर्वः=आपसे पहिला. होता न-दाता कोई नहीं है । दाताओं. 
में सर्वप्रथम दाता आप ही हैं। हे प्रभो! आपसे बढ़कर यजीयानू-पूजनीय कोई नहीं है । 
काव्यैः-ज्ञानों से भी परःच्उत्कृष्ट भी न अस्ति-नहीं है। हे स्वधाबः-आत्मधारणशक्तिवाले 
प्रभो! सर्वाधिक ज्ञानवाले आप ही हैं । आप ही सर्वश्रेष्ठ दाता, पूज्य व ज्ञानी' हैं। (२) च=और 
आप यस्याः विशः=जिस प्रजा के अतिथिः भवासि=अतिथि होते हैं, जिंस प्रजा को आप 
प्राप्त होनेवाले होते हैं सः=वह अज्ञेन-यज्ञों के द्वारा, हे देव-=प्रकाशमय प्रभो ! मर्तान्‌=मनुष्यों को 
'बनवत्‌=संभक्त करनेवाला होता है, यह यज्ञं के द्वारा मनुष्यों की सेवा करता है। प्रभु का उपासक 
सब प्राणियों के हित में प्रवृत्त होता ही है। प्रभु होता है, यह भी होता बनता है। 

भावार्थ--प्रभु सर्वश्रेष्ठ होता हैँ इनका उपासक भी प्राजापत्य यज्ञ में आहुति देनेवाला बनता 
है। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अगिनः ॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 
'वसूयव: बुध्यमानाः 
वयमंग्रे वनुयाम त्वोर्ता वसूयवों हविषा बुध्य॑मानाः। 
वयं संमर्ये विदथेष्वह्णां व॒यं राया सहसस्पुत्र मर्तीन्‌॥६॥ 

(९) हे अग्रे"परमात्मन्‌! त्वा ऊताः =आपके द्वारा रक्षित हुए-हुए वयमू-हम 'वनुयाम=शत्रुओं 
का विजय करें, शत्रुओं को हिंसित करके वसूयवः =वसुओं की कामनावाले, जीवन के लिये 
आवश्यक धनों की कामनावाले, हम हृविषा-दानपूर्वक अदन से बुध्यमानाः =निरन्तर अपने ज्ञान 
को बढ़ानेवाले हों। प्रभु-रक्षण को प्राप्त करके काम-क्रोध को पराजित करें। वसुओं 'को प्राप्त करके, 
दानपूर्वक उन वसुओं का प्रयोग करते हुए हम निरन्तर अपने ज्ञान को बढ़ानेवाले हों। (२) 
वयम्‌-हम समर्ये=संग्राम में तथा अह्णां 'विदथेषु=सन हितों में चलनेवाले ज्ञानयज्ञों में आपसे 
रक्षित होकर ही विजय को प्राप्त करेंगे (त्वा ऊताः वनुयाम) । काम-क्रोध के साथ होनेवाले संग्राम 
में आपने ही हमें विजय प्रास करानी है । हमारे ज्ञानयज्ञों को भी आपने ही सफल बनाना है। (२) 
हे सहसस्पुत्र-शक्ति के पुञ्ज प्रभो! वयम्‌=हम राया=थन के द्वारा मर्तान्‌=मनुष्यों को जीतनेवाले 
बनें। धन का विनियोग मानवहित के लिये करते हुए सर्वत्र प्रशंसनीय हों और इस प्रकार धन के 
विनियोग से, विलास में न फँसकर, हम खूब शक्तिशाली बनें। 

भावार्थ-प्रभु से रक्षित होकर हम वसुओं को प्रास करके, उनका लोकहित में विनियोग 
करते हुए शक्तिशाली बनें। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३.८ १७ 


ऋषिः--वसुश्चुत आत्रेय: ॥ देवता--अगिन: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
अघशंस में अक्ष का धारण 

यो न आगों अभ्येनो भरात्यधीदघम्शसे दधात। 

जही चिकित्वो अभिश॑स्तिमेतामग्ने यो नों मर्चय॑ति द्वयेन ॥७॥ 
(१) यः=जो पुरुष नः अभि=हमारे प्रति आगः एनः=अपराध को व पाप को भराति=करता 
है, तो उस अपराध व पाप से होनेवाले अघम्‌=कष्ट को (९४/1, ॥27m) इत्‌=निश्चय से 
अधशंसे=इस अघ की कामना करनेवाले पुरुष में ही, हमें कष्ट देने की कामनावाले में ही 
अधिदधात=आधिक्येन धारण करिये । कोई भी व्यक्ति किसी आगस्‌ व एनस्‌ के द्वारा (अपराध 
व पाप के द्वारा) हमें कष्ठ पहुँचाने का प्रयत्न करता है तो यह कष्ट उसी अघशंस पुरुष को प्राप्त 
हो। (२) हे च्िकित्वः=सर्वज्ञ प्रभो! एताम्‌=इस अभिशस्तिम्‌= (७71, 7५7), ४४806) हानि 
व कष्ट के आक्रमण को जहि=विनष्ट करिंये। हे अग्ने=प्रभो! यः=जो नः=हमें दयेन 
मर्चयति=आगस्‌ व एनस्‌ के दोनों के द्वारा बाधित व पीडित करता है उसे भी जहि=हमारे से 
दूर करिये, विनष्ट करिये। हम उसके आगस्‌ व एनस्‌ का शिकार न हों। 

hag अपराध व शाप जनित कष्टों का पात्र न बनें। बुरा चाहनेवाले को ही कष्ट 
प्राप्त हो। 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रातः प्रभु-स्मरण 
त्वाम॒स्या व्युषिं देव पूर्वे दूतं कृण्वाना अयजन्त हुव्यैः। 
संस्थे यदग्र ईय॑से रयीणां देवो म्तैर्वसुंभिरिध्यर्मानः॥ ८ ॥ 

(१) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! त्वाम्‌=आपको अस्याः व्युषि=इस रात्रि के व्युष्ट (समास) 
होने पर, अर्थात्‌ उषाकाल में (॥९n 116 089 १६५१15) पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग 
दूतं कृण्वानाः=ज्ञान-संदेश प्राप्त करानेवाला करते हुए हव्यैः अयजन्त=हव्यों के द्वारा, यज्ञों 
के द्वारा उपासित करते हैं । उषाकाल होते ही ये पूर्व लोग आपका उपासन करते हैं, आप से ज्ञान 
सन्देश को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं। ध्यान तथा स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने के 
लिये यत्नशील होते हैं तथा दानपूर्वक अदन से, यज्ञशीलता से आपका यजन करते हैं। आप सब 
कुछ देनेवाले हैं। ये लोग भी सदा देकर अवशिष्ट का ही सेबन करते हैं। (२) हे अग्नेच्अग्रणी 
प्रभो! आप देवः=प्रकाशमय हैं । यत्‌=चूँकि रयीणाम्‌=सन ऐश्वर्या के संस्थेच्संस्थान में ईयसे=आप 
गति करते हैं, सो मर्तैः=मनुष्यों से बसुभिः=वसुओं के उद्देश्य से इध्यमानः=दीस किये जाते 
हैं ! सब मनुष्य वसुओं की प्राप्ति के लिये आपका ही ध्यान करते हैं। सन धनों के अधिष्ठाता प्रभु 
ही हैं, सो प्रभु ही सब को वसु प्राप्त कराते हैं। जो भी प्रभु को अपने हृदय में दीप्त करते हैं, प्रभु 
उन्हें सब वसु प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रात: उठकर प्रभु का हम स्मरण करें । ज्ञानपूर्वक अदन से प्रभु का उपासन करें। 

प्रभु हमें सब वसु प्राप्त करायेंगे। 


. १८ ५.२.९ RSS 


रा द लास बत 
पिता के नेतृत्व में पुत्र की यात्रा 
अव॑ स्पृधि पितरं योधि विद्वान्पुत्रो -सस्तेँ सहसः सून ऊहे। 
कदा चिकित्वो अभि चक्षसे नोऽग्ने कदा जरईतच्चिद्यातयासे ॥९॥ 

(१), हे सहसः सूनो=बल के पुत्र, बल के पुञ्ज प्रभो! पितरं विद्वान्‌=पालक आप को 
जानता हुआ यः=जो ते=आपका पुत्रः =पुत्र होता हुआ आपको ऊहे=अपने हृदय में धारण करता 
है, उसको आप योधि अवरस्पृथि= (योधय, स्पृह ८५11०६७ from ) पापों के साथ युद्ध कराइये 
और इन पापों से पृथक्‌ करिये। आपका स्मरण करता हुआ यह आपका उपासक पापों से मुकाबिला 
कर सके और उन्हें पराजित करके अपने से दूर करनेवाला हो। (२) हे चिकित्वः =सर्वज्ञ प्रभो! 
कदाऽहमारे जीवन में कब वह सौभाग्य का दिन होगा जब कि आप नः अभिचक्षसे=हमारे 
पर कृपा दृष्टि करेंगे? हे आग्ने=अग्रणी प्रभो! कदा-कब ऋतचित्रऋतों का, सत्यो का हमारे 
जीवन,में चयन करनेवाले आप नः =हमें यातयासे=सन्मार्ग से ले चलनेवाले होते हैं कितना ही 
सुन्दर 'वह दिन होगा जब कि हम आपकी कृपादृष्टि को प्राप्त करके आपसे सन्मार्ग पर ले जायें 
जा रहे होंगे। आप मेरे नेता होंगे, मैं आपका अनुयायी। 

भावार्थ-हे प्रभो! मैं आपका स्मरण करूँ। आप मुझे पापों से पृथक्‌ करें। मैं आपका 
अनुयायी होऊँ, आप मुझे सन्मार्ग से ले चलें और मेरे में सत्य का वर्धन करें। 

ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
पिता द्वारा पुत्र में नम्रता का स्थापन 
भूरि नाम वन्द॑मानो दथाति पिता व॑सो यदि तज्जोषयांसे। ` 

.- . कुविद्देवस्थ सह॑सा चकानः सुप्ममिर्वनते वावृधानः॥ ९०॥ 

(१) वन्दमानः=स्तुति करता हुआ यह उपासक भूरि=खूब ही नाम=नम्रता को दधाति=धारण 
करता है, हे वसो=वसानेवाले प्रभो! पिता=पालक व रक्षक होते हुए यदि=यदि तत्‌=उस नम्रता 
को आप जोषयासे=हमें प्रीतिपूर्वक सेवन कराते हैं। अर्थात्‌ इस नग्नता को भी तो आपने ही हमारे 
अन्दर धारण कराना है, पुत्र में पिता ही तो सब सद्गुणो का स्थापन करता है। (२) जन इस 
उपासक में प्रभु नम्रता को धारण कराते हैं, तो यह उपासक 'देवस्य=उस प्रकाशमय प्रभु का 
'कुवित्‌्5खूब ही सहसा=नल के द्वारा चकानः=(कामयमानः) कामना करता हुआ 
अग्निः=प्ररातिशील होता है, वावृधानः=खूब ही वृद्धि को प्रास करता है और सुम्नम्‌=सुख को 
'चनते=जीतता है, प्रास करता है। “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः' इस बात का स्मरण करता हुआ 
वह उपासक अपने को प्राप्त करता हुआ अपने सुख को बढ़ाता है! 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हम नम्र बनते हैं। उपासना से सबल बनकर प्रभु प्राप्ति की कामनावाले 
होते हैं। प्रभु हमें सुखी करते हैं। 

ऋषि: --वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर:-- पञ्चमः ॥ 
उपासक का निष्पाप जीवन 
त्वमङ्ग ज॑रिंतारै यविष्ठ क्रिश्वान्यफे दुरिताति पर्षि। 
स्तेना अंदृश्रत्रिपवो जनासोऽज्ञातकेता वृजिना अंभूवन्‌॥ ११॥ 


= \ 


अथ पज्चमं मण्डलम्‌ ५.४.२ ४ HE 


(१) हे अंग=गतिशील 'स्वाभाविकी ज्ञान बल क्रिया च', स्वाभाविकरूप से क्रियाशील, 
यचिष्ठ=हमारी बुराइयों को दूर करके हमारे साथ अच्छाइयों का सम्पर्क करनेवाले आय्नेनअग्रणी 
प्रभो! त्वम्‌=आप जरितारम्‌=स्तोता को विश्वानि दुरिता5सब पापों से अतिपर्षि=पार 'ले जाते 
हो। आपका उपासक, आपकी कृपा से पापवृत्तियों को पराजित करने में समर्थ होता है। (२) 
अज्ञातकेताः=(न ज्ञातं के तं यैः, केतः सं केत) आपके संकेतों को न समझनेवाले जनासः=लोग 
स्तेनाः=चोर व रिपवः=ठग (०९०४, 7०६०९) अदुश्रन्‌=देखे जाते हैं, ये वुजिनाः=पाप ही पाप 
अभूवन्‌=हो जाते हैं। जो प्रभु की ओर झुकाव नहीं रखते और प्रभु के संकेतों को नहीं समझते 
वे “चोर, ठग व पापी' बन पाते हैं। | 

भावार्थ--उपासक निष्पाप जीवनवाला बनता है और नास्तिक पापमय जीवनवाला। 

ऋषिः --वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
रक्षक प्रभु | 
इमे यामांसस्त्वद्रिग॑भूच॒न्वस॑वे वा तदिदागों अवाचि 
नाहांयमञ्निरभिशंस्तये नो न रीष॑ते वावृधानः पर्रा दात्‌॥ १२॥ 

(१) इमे=्ये यामासः=गतिंशील पुरुष त्वद्रिक्‌=आपकी ओर आनेवाले अभूनन=होते हैं। 
'खा=अथवा तत्‌ इत्‌ आगः=वह अपराध भी, जो कि हमारे से शक्ति व ज्ञान की अल्पता के कारण 
हो जाता है, बसवे=उस निवासक प्रभु के लिये अवाचिरकहा जाता है। हम अपने अपराध को 
प्रभु के सामने स्वीकार करके उसे दूर करने के लिये प्रभु से प्रार्थना करते हैं । प्रभु हमें निष्पाप बनाकर 
हमारे निवास को उत्तम बनाते हैं । (२) न अह अयं अग्निः<नहीं ही यह अग्रणी प्रभु नः =हमें 
अभिशस्तये=वासनाओं के आक्रमण के लिये परादात्‌=छोड़ देते। अर्थात्‌ ये प्रभु हमारे पर 
वासनाओं के आक्रमण को नहीं होने देते। वावृधानः=निरन्तर हमारा वर्धन करते हुए वे प्रभु 
नः=हमें रीषते=हिंसक पुरुष के लिये न परादात्‌=नहीं दे डालते। प्रभु से रक्षित हम उपासकों 
को हिंसक व्यक्ति भी हिंसित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--हम प्रभु की ओर चलें, प्रभु से ही पापों को दूर करने की याचना करें। प्रभु हमें 
वासनाओं व हिंसकों के आक्रमण से बचाते हैं। 

"बसुश्रुत आत्रेयः ' का ही अगला सूक्त है। वह अग्नि नाम से प्रभु स्मरण करता हुआ कहता 

४. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
'चसुओं व शक्तियों के दाता प्रभु 
त्वाम॑ग्ने वसुपतिं वसूनामभि प्र म॑न्दे अध्वरेषु राजन्‌। 
. त्वया वाजँ वाजयन्तो जयेमाभि ष्यांम पृत्सुतीर्मत्यानाम्‌॥ ९॥ 

हे अग्नेच्अग्रणी राजन्‌=सबके शासक प्रभो! वसूनां वसुपतिम5सब वसुओं (धनो) के 
पति त्वामू-आपकी अध्वरेषु=हिंसारहित परोपकार के कर्मो में अभिप्रमन्दे=आभिमुख्येन स्तुत 
करता हूँ, स्तुति करता हुआ आपके अभिमुख होता हूँ। आपने ही तो हमारे लिये सब वसुओं को 
प्रास कराना है। (२) त्वया-आपकी उपासना से वाजयन्तः=अपने साथ शक्ति को जोड्ने की 
कामना करते हुए हम जयेम=शब्रुओं को जीतनेवाले हों। हम मर्त्यानाम्‌=मरणधर्माओं की 
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:=सेनाओं को अभिष्याम"अभिभूत । 1 कोई भी हमारे पर आक्रमण करे, तो हम उसका 
मुकाबिला कर सकें, उसके पराभव से आत्मरक्षण करने में समर्थ हों। 
भावार्थ--प्रभु ही हमें वसुओं को प्राप्त कराते हैं, शत्रुओं को पराजित करने की शक्ति देते 


हैं। 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 


“हुव्यवाळग्रि: अजरः पिता नः ' 
हव्यवाळय्िरजर॑ः पिता नों विभुर्विभावा सुदूशीको अस्मे। 
सुगार्हपत्याः समिषों दिदीह्मस्मङ्र्यशक्सं मिंमीहि श्रवॉसि॥ २॥ 

(२) न:-हमारे पिता-वे रक्षक प्रभु हव्यवाडू-सब हव्य पदार्थों के प्रास करानेवाले हैं, 
अग्निः-अग्रणी हैं, हम आगे ले चलनेवाले हैं। अजरः=कभी जीर्ण नहीं होते। विभु:-व्यापक, 
'विभावा-विशिष्ट दीतिवाले, अस्मेत्हमारे लिये सुदूशीकः=उत्तम दृष्टिवाले हैं, सदा हमारा 
ध्यान करनेवाले, कृपादृष्टिवाले हैं । पिता के अनुरूप बनते हुए हमें भी हव्य पदार्थो का सेवन 
करनेवाला (हव्यवाड्‌) प्रगतिशील (अग्नि), शक्तियों को न जीर्ण कर लेनेवाला (अजर), उदार 
(विभु), विशिष्ट ज्ञानदीसिवाला (विभावा) व सदा उत्तम दुष्टिवाला (सुदृशीक) बनना है। (२) 
हे प्रभो! आप सुगार्हपत्माः=गार्हपत्य यज्ञ को उत्तम बनानेवाले इषः=अन्नों को 
अस्मङ्र्यक्‌=अस्मदभिमुख होकर संमिमीहि=सम्यक्‌ दीजिये। आपकी कृपा से सात्विक अन्नों को 
प्रास करके, उन अन्नं के सेवन से सात्विक वृत्तिवाले होते हुए हम गृहस्थ यज्ञ को उत्तमता से 
चलानेवाले हों। हे प्रभो! आप इन्हीं सात्विक अन्नों से सात्विक बुद्धिवाला हमें बनाकर शवांसि=ज्ञानों 
का हमारे जीवन में निर्माण करिये ? 

भावार्थ-प्रभु हमें उत्तम अन्न व ज्ञान प्राप्त करायें, ताकि हमारा “गृहस्थ यज्ञ' बड़ी उत्तमता 
से चले। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता-_अर्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 
' रक्षक-पावक-होता' प्रभु 
विशां क॒विं विश्पतिं मानुषीणां शुर्चि पाव॒कं घृतपृष्ठमग्रिम्‌। 
नि होतारं विश्वविर्दे दधिध्वे स देवेषुं वनते वार्याीणि॥ ३॥ 

(१) मानुषीणां विशां विश्पतिम्‌ऽविचारशील प्रजाओं के रक्षक, कविम्‌्उस क्रान्तप्रज्ञ 
प्रभु को निदधिध्व्रेननिश्चय से अपने हृदयों में धारण करो। वे प्रभु शुच्िम्‌=पवित्र हैं, पावकम्‌-हमारे 
जीवनों को पवित्र करनेवाले हैं । घृतपृष्ठम्5दीप्त पृष्ठवाले हैं, अर्थात्‌ दीप्ति के रूप में आभासित 
होते हैं। उपासक उन्हें एक प्रकाश के रूप में ही देखता है। अस्निम्‌=वे उपासक को उन्नति-पथ 
पर ले चलनेवाले हैं । होतारम्‌-वे होता हैं, दाता हैं। विश्वविदम्‌र-सर्वज्ञ हैं व सर्वललक-सब 
कुछ प्राप्त करानेवाले हैं। (२) सः=वे प्रभु ही देवेषु=देवों में वार्याणि=वरणीय वस्तुओं को 
वनते-प्राप्त कराते हैं। सब देवों को देवत्व प्रास करानेवाले वे प्रभु ही हैं सूर्यादि को ये ही दीसि 
प्राप्त कराते हैं । बुद्धिमानो को ये ही बुद्धि देते हैं और तेजस्वियों को तेज देनेवाले हैं । वे ही सर्वत्र 
विजय प्राप्त कराते हैं। 
कं भावार्थ- प्रभु ही रक्षक, पालक व सर्वप्रदाता हैं। सब वरणीय वस्तुएँ प्रभु ही प्राप्त कराते 

| त 
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ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चम 
ब्रह्मयज्ञ-अतिथियञ्ञ 
जुषस्वांग् इव्॑या स॒जोषा यत॑मानो रश्मिभिः सूर्यस्य। 
जुषस्व॑ नः समिधँ जातवेद आ च॑ देवान्हविरद्याय वक्षि॥ ४॥ 
(१) हे अग्ने=प्रगतिशील जीव! इडया सजोषाः=वेदवाणी से प्रीतिवाला होता हुआ तू ज्ञान 
की रुचिवाला होता हुआ तू जुषस्व-अपने कर्त्तव्य कर्मों को प्रीतिपूर्वक सेवन करनेवाला हो। तू 
सूर्यस्य रश्मिभिः=सूर्य की किरणों के साथ ही यतमानः=कर्ततव्य कर्मों को करने के लिये 
यत्नशील हो। सूर्योदय से सूर्यास्त तक अपने नियत कर्मो को करने में लगा रह। (२) प्रभु जीव 
से कहते हैं कि--हे जातवेद: =उत्पन्न हुआ है ज्ञान जिसमें ऐसा तू नः=हमारी समिधम्‌=वेदोपदिष्ट 
इस ज्ञानदीसि को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर। च=और हवि: अद्याय=सदा दानपूर्वक अदन 
के लिये देवान्‌ आवझ्षि=देवों को अपने घर पर लानेवाला हो उनका आतिथ्य करके, उनको 
खिला करके ही तू खानेवाला बन। यह आतिथ्य ही तुझे सब लोकों का विजेता बनायेगा। | 
भावार्थ-मनुष्य स्वाध्याय करे और अपने कर्त्तव्य कर्मो के करने में लगा रहे। ज्ञान में 
रुचिवाला हो, अतिथियों को खिला करके ही यज्ञशेष को खानेवाला बने। | 
ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ा 
आत्मविजय से उन्माद विजय 
जुष्टो दमूना अतिथिर्दुरोण इमं नों य॒ज्ञमुप॑ याहि विद्वान्‌। 
विश्वां अग्ने अभियुजो रिहत्यां शत्रूय॒तामा भ॑रा भोज॑नानि॥ ५॥ 


(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि जुष्टः=प्रीतिपूर्वक कार्यों में लगा हुआ, दमूनाः=दान के _ 


मनवाला अथवा दान्त (वशीभूत) मनवाला, अत्िथिः=निरन्तर गतिशील तू दुरोणे=घर में 
इमम्‌=इस नः यज्ञम्‌=हमारे यज्ञ को उपपाहि=प्रास हो। अर्थात्‌ वेद में उपदिष्ट यज्ञां को तू 
करनेवाला बन। (२) विद्वान=ज्ञानी व समझदार होता हुआ तू हे अग्नेचप्रगतिशील जीव! 
'विश्वाः=सब अभियुजः=आक्रमण करनेवाली वासनाओं को विहत्य=नष्ट करके, शत्रूयताम्‌=इन 
शत्रुत्व का आचरण करनेवाली प्रजाओं के भोजनानि=भोग साधनभूत धनों को आभर (आहर) 
हरण करनेवाला हो | वस्तुतः अपना विजय करके ही जगत्‌ का विजय करनेवाला बनेगा । इन्द्रियाणि 
पुरा जित्वा जितं त्रियुधनं त्वया'। 
भावार्थ-हम इस शरीर में दान्तमनवाले बनकर यज्ञो में प्रवृत्त रहें। सब वासनाओं को 
जीतकर बाह्य शत्रुओं को भी पराजित करनेवाले बनें। 
ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
'ज्ञान' रूप शस्त्र से “काम ' रूप शत्रु का संहार 
ब॒धेन दस्युं प्र हि चातय॑स्व॒ वर्यः कृण्वानस्तन्वेई स्वायै। 
पिप॑र्षि यत्स॑हसस्पुत्र देवान्त्सो अंग्ने पाहि नृतम वाजे आस्मान्‌॥ ६॥ 
(१) हे जीव! तू वधेन=वध के साधनभूत आयुधों के द्वारा दस्युम्‌=इस नाशक कामरूप 
वृत्ति को हि=निश्चय से चातयस्व=विनष्ट कर । इसके विनाश के द्वारा स्वायै तन्वे=अपने शरीर 
के लिये बयः=दीर्घ आयुष्य को कृण्वानः=तू करनेवाला हो। यह “काम' तेरे शरीर को जीर्ण 
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करनेवाला. शत्रु है। इसके वध का साधन ज्ञान ही है। बुद्धि को परिष्कृत करता हुआं तू ज्ञान को 
' बढा और इस वासनारूप शत्नु को विनष्ट कर। (२) इस प्रकार कहा हुआ जीव प्रभु से प्रार्थना 
करता है कि हे सहसस्पुत्र-बल के पुञ्ज प्रभो! यत्‌=जो आप देवान्‌ पिपर्षि-दिव्य गुणों का 
हमारे अन्दर पूरण करते हैं, सः=वे आग्ने-हे अग्रणी, नृतम=सर्वोत्तम नेतृत्व देनेवाले प्रभो! आपं 


वाजे-इस जीबन संग्राम में अस्मान्‌=हमें पाहि=सुरक्षित कीजिये। आप से रक्षित होकर ही हम 


इस संग्राम में विजय को प्रास कर सकेंगे । 

भावार्थ--जीव का कर्त्तव्य है कि ज्ञानरूप शस्त्र के द्वारा “काम ' रूप शत्रु का संहार करके 
दीर्घ जीवन को प्राप्त करे। प्रभु के सम्पर्क से शक्तिशाली बनकर जीवन संग्राम में विजय को प्राप्त 
करें। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
उक्थों व हव्यों द्वारा प्रभु-स्तवन 
व॒यं तें अग्न उक्थैर्वि धेम वयं हव्यैः पांवक भद्रशोचे। 
अस्मे रयिं विश्ववारं समिन्वास्मे 'विश्वानि द्रविंणानि धेहि॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! 'वयम्‌=हम उक्थैः =स्तोत्रो से ते विधेम=आपका पूजन करें। 
हे पावक=हमें पवित्र करनेवाले; भद्रंशोचे=कल्याणकर ज्ञानदीसिवाले प्रभो! बयम्‌=हम हव्यैः=हव्यों 
के द्वारा दानपूर्वक अदन के द्वारा आपका पूजन करते हैं । यज्ञरूप प्रभु का पूजन यज्ञशेष के सेवन 
से ही होता है। (२) हे प्रभों! आप अस्मे=हमारे लिये विश्‍ववारमू-सब से वरने योग्य 
रयिम्‌-ज्ञानैश्वर्य को समिन्व=प्रात कराइये। इस ज्ञानैश्वर्य के द्वारा विश्वानि=सब द्रव्रिणानिङजीवन 
की गति के साधक धनों को थेहि=हमारे में धारण करिंये। 

भावार्थ -हम स्तोत्रों व हव्यों के द्वारा प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमें ज्ञानेश्‍वर्य व जीवन- 
यात्रा के साधक द्रविणं को प्रास करायेंगे। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —धैवतः॥ 
“हव्य व अध्वर' का सेवन व सुख प्रास 
अस्माक॑मग्रे अध्वरं जुषस्व॒ सह॑सः सूनो त्रिषधस्थ हव्यम्‌। 
वयं देवेषु सुकृतः स्याम॒ शर्मणा नस्त्रिबरूथेन पाहि॥८॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अस्माकम्‌=हमारे अध्वरम्‌=जीवनयज्ञ का जुषस्व=आप सेवन 
करिये । हमारा जीवनयज्ञ आपके लिये प्रिय हो। वस्तुतः आपके द्वारा ही इसने पूर्ण होना है। हे 
सहसः सूनो=बल के पुञ्ज त्रिषधस्थ=तीनों लोकों में एक साथ वर्तमान सर्वव्यापक प्रभो ! हमारे 
हृव्यम्‌=हव्य को (जुषस्व) आप प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। यह हव्य आपके लिये प्रीतिकर हो। 
हम इस त्यागपूर्वक अदन से ही तो आपकी उपासना कर पाते हैं। (२) वयम्‌=हम देवेषु=देववृत्ति 
के पुरुषों में भी सुवृतः-उत्तम कर्मों को करनेवाले स्याम=हों। देवों में भी देववर व देवतम बनने 
का प्रयंत्न करें। अथवा माता, पिता, आचार्य व अतिथि आदि देवों में सदा शुभ कर्मों को करनेवाले 
हों, उनके प्रति अपने कर्तव्यों को अच्छी प्रकार निभायें। आप त्रिवरूथेन=तीनों कष्टों का निवारण 
अ स से नः=हमें पाहि=्सुरक्षित करिये । हमें “वाचिक व मानस' कोई भी कष्ट 
न प्राप्त हो। 

भावार्थ-हम अध्वर व हव्य के द्वारा प्रभु के प्रिय हों। उत्तम कर्मो को करते हुए त्रिविध 


थ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४.१२ २३ 


कष्टों नहो | 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:---थैवतः ॥ 
' अत्रि? बनकर नमनपूर्वक प्रभु का उपासन करें 
विश्वानि नो दुर्गहा जातवेदः सिन्धुं न नावा दुरिताति पर्षि। 
अग्ने अत्रिवन्नम॑सा गृणानोईऽस्मार्कं बोध्यविता तनूर्नाम्‌ ॥९॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! आप नः=हमें विश्‍वानि-सब दुर्गहा=दुःख से ग्रहण 
योग्य-दुःख से भोग्य, दुरिता=दुरिंतों को, अशुभों को अतिपर्षि>पार कराइये, न=जैसे कि 
सिन्धुम्‌=नदी को नावा=नाव से पार कराते हैं। आपकी कृपा से हम सब इन दुःखभोग्य दुरितों 
से दूर हों। (२) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! अत्रिवत्‌=*काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठे हुए व्यक्ति 
की तरह नमसा=नमस्कार के द्वारा गुणानः=हमारे से स्तुति किये जाते हुए आप अस्माकम्‌=हमारे 
तनूनाम्‌=शरीरों के अक्रिता=रक्षक बोधि=होइये। हम अत्रि बनकर नमनपूर्वक आपके चरणों में 
उपस्थित हों और आपसे रक्षणीय हों। 

भावार्थ--प्रभु हमें सब कष्टों से पार करते हैं। हम अत्रि बनकर प्रभु का स्तवन करें, प्रभु 
हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अर्निः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
यशस्वी व अमर जीवन 
अस्त्वा हृदा व्हौरिणा मन्य॑मानोऽमत्यं मर्त्यो जोह॑नीमि। 
जात॑वेदो यशों अस्मासु धेहि प्रजाभिरग्ने अमृतत्वर्मश्याम्‌॥ १०॥ . 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! अमर्त्यं त्वा-अविनाशी आपको यः=जो मर्त्यः =मरणधर्मा 
में क्हीरिणा=स्तुतियुक्त मनसा=मन-से मन्यमानः =मनन करता हुआ, स्तुति शब्दो के अर्थ का 
भावन करता हुआ (तज्जप: तदर्थभावनम्‌) जोहवीमि>पुकारता हूँ। (२) वे आप अस्मासु=हमारे 
में यशः थेहि=यश का स्थापन करिये, आपकी कृपा से मैं यशस्वी कार्यों को ही करनेवाला बनूँ। 
अग्नेज्हे अग्रणी प्रभो! मैं आपकी कृपा से प्रजाभि:-प्रजाओं के द्वारा अमृतत्वम्‌=अमरता को 
अश्याम्‌-प्राप्त करूँ। इस शरीर को छोड़ने के बाद भी सन्तानों के रूप में जीवित ही रहूँ। वस्तुतः 
यशस्वी जीवनवालों का वंश चलता ही चलता है। कोई तीव्र अपयश की बात आ जाने पर ही 
वंश समाप्त हुआ करता है। न्‍ 

भावार्थ--प्रभु का मैं स्तवन करता हूँ। प्रभु मुझे यशस्वी व प्रजाओं द्वारा अमर जीवन प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --भुरिक्पड्धि: ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
उत्तम धन 
यस्मै त्वं सुकृते जातवेद उ लोकमंग्ने कृणव॑ः स्योनम्‌। 
अश्विनं स पुत्रिणँ वीरव॑न्तं गोम॑न्तं रयिं न॑शते स्वस्ति॥९९॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ अग्नेअग्रणी प्रभो! यस्मै सुकृते=जिस पुण्यशाली के लिये 
त्वम्‌ङआप उ=निश्चय से स्योनम्‌=सब सुखों के साधक लोकम्‌आलोक को (प्रकाश को) 
कृणवः=करते हैं सः=वह स्वस्ति=कल्याण कर रयिम्‌ङरयि को, ऐश्वर्य को नशते=प्रा् होता 
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तडक सिया र DN 
है। (२) उस रयि को प्राप्त होता है जो कि पुत्रिणम्‌- प्रशस्त सन्तानोंवाला है, चीरवन्तम्‌=धन 
स्वामी को वीर बनानेवाला है तथा गोमन्तम्‌=उसे प्रशस्त इन्द्रियोंवाला बनाता है । सामान्यतः ऐश्वर्य 
में यही कमी है कि (क) सन्तानें अधिक लाङ-प्यार में पलने से बिगड़ जाती है, (ख) मनुष्य 
स्वयं कम काम करने से कमजोर हो जाता है, (ग) भोगविलास की वृद्धि से इन्द्रियाँ ' विषयपंक 
मलिन? हो जाती हैं। पर यह पुण्यशाली इन दोषों से रहित रयि को प्राप्त करता है। 
भावार्थ--पुण्यशाली को प्रभु पवित्र रयि प्राप्त कराते हैं जो कि उसे पवित्र पुत्रोंचाला प्रकृष्ट 
बलवाला व प्रशस्तेर्द्रिय बनाता है। | 
वसुश्रुत आत्रेय ही अगले सूक्त का भी ऋषि है। यह ४.११ के अनुसार उस वसु के कारण 
श्रुत (प्रसिद्ध) है जो कि सन्तानों शक्ति व इन्द्रियों पर अशुभ प्रभावाला नहीं । यह कहता है-- 
५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


प्रभु प्रास्त के लिये ज्ञान की साधना 


सुस॑मिब्द्वाय शोचिषें घृतं तीव्रं जुंहोतन। अग्नये जातबेंदसे॥ १॥ 

(१) सुसमिद्धाय-खूब दीस-तेजस्वी, शोचिषे=ज्ञानदीसिवाले, अग्रयेगतिशील अग्रणी, 
जातवेदसे-(जातं वेद: यस्यात्‌) उत्पन्न धनवाले, सब धनों के दाता उस प्रभु की प्राप्ति के लिये 
तीब्रम>बंड़ी प्रबल घृतम=ज्ञानदीसि को जुहोतन=अपने में आहुत करो। (२) प्रभु प्राप्ति का मार्ग 
यही है कि हम ज्ञान को बढ़ायें। जितना-जितना ज्ञान बढ़ेगा, उतना-उतना प्रभु की महिमा को 
हम प्रत्येक पदार्थ में देखेंगे। प्रभु के समीप होते हुए हम भी तेजस्वी (समिद्ध) ज्ञानदीप्तिवाले, 
प्रगतिशील व आवश्यक धनों का अर्जन करनेवाले बनेंगे। 

` भावार्थ-ज्ञानवृद्धि के द्वारा हम प्रभु के सान्निध्य को प्राप्त करें। यह सान्निध्य हमें तेजस्वी, 
ज्ञानदीप, प्रगतिशील व ऐश्वर्य-सम्पन्न बनायेगा। 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्द: --आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
* अदाभ्य-कवि-मधुहस्त्य ' 
नराशंस॑ः सुषूदतीमं यज्ञमदाभ्य:। कविर्हि मधुंहस्त्यः॥ २॥ 

(१) नराशंसः=मनुष्यों से स्तुति किये जानेवाले वे प्रभु इयं यज्ञमू<इस यज्ञ को 
=सम्यक्‌ प्रेरित करते हैं। जो भी प्रभु का स्तवन करता है, प्रभु उसे यज्ञात्मक कर्मा में चलने 
की प्रेरणा देते हैं। (२) वे प्रभु अदाभ्यः=वासनाओं व अन्य शत्रुओं से हिंसित होनेवाले नहीं, 
हि=निश्चय से कविः-सर्वज्ञ हैं । मधुहस्त्यः =मधुरता से सब कर्मो को करनेवाले हैं, हाथों में माधुर्य 

को लिये हुए हैं। मन में अदाभ्य, मस्तिष्क में ज्ञानी, हाथों में मधुहस्त्य । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमारे जीवन को यज्ञमय बनाते हैं, हम ' अदाभ्य- 
'कक्रि-मधषुहस्त्य ' बनते हैं । 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
“सुख ' रथ 
डव्ठितो अग्र आ वहेन्द्रे चित्रमिह प्रियम्‌। सुखै रथेंभिरूतयें ॥ ३॥ 
(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो! ईडित:-स्तुति किये गये आप इह-इस जीवन में इन्द्रमू-इस 
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जितेन्द्रिय पुरुष को प्रियम्‌=प्रीति के साधक चित्रम्‌=अद्भुत ज्ञान को (चित्‌=ज्ञाने) आवहनप्राप 
कराइये । (२) इस ज्ञान के द्वारा ही तो आप सुरब्रैः=(सु-ख) उत्तम इन्द्रियोंवाले रथेभिः=शरीर- 
रथों से ऊतये=हमारे रक्षण के लिये होते हैं। प्रभु हमें ज्ञान प्राप्त कराते हैं, ज्ञान के द्वारा इन्द्रियाँ 
उत्तम बनती हैं । सब इन्द्रियों के उत्तम होने पर ही जीवन-यात्रा का सुख निर्भर करता है। 

भावार्थ--प्रभु उपासक को ज्ञान प्राप्त कराते हैं, ज्ञान के द्वारा इन्द्रियाँ उत्तम होती हैं, इन्द्रियों 
के ठीक होने पर शरीर-रथ ठीक से चलता हुआ जीवन-यात्रा की पूर्ति का साधक होता है। 

ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता आप्रियः ॥ छन्दः —पिपीलिकामध्यागायत्री॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
विशाल हृदयता-स्तुति व शुद्धता 
ऊर्णम्रदा चि प्र॑थस्वाभ्यश्का अ॑नूषत। भवां नः शुभ्र सातयें॥ ४॥ 

(१) ऊर्णम्रदाः= (ऊर्ण्‌ आच्छादने, मृदु) औरो के दोषों को आच्छादित करनेवाले, दोषों को 
न उघाड़ते फिरनेवाले और कोमल हृदय से युक्त हुआ-हुआ तू विप्रथस्व=विशिष्ट विस्तारवाला 
हो। (२) अर्क्ाः=मेरे जीवन में स्तुति के साधनभूत मन्त्र (अर्कः मंत्रः अर्चन्ति अनेन) अभि 
अनूषत=तेरा आभिमुख्येन स्तवन करनेवाला हो। तू मन्त्रों द्वारा सदा प्रभु का स्तोता बन। (३) 
शुश्र=शुश्र जीवनवाला होता हुआ तू नः=हमारी सातये=प्रापि के लिये भवा=हो। जीवन को 
शुद्ध बनाकर तू प्रभु को प्राप्त होनेवाला हो। 

भावार्थ-हम विशाल हृदय बनें, मन्त्रों द्वारा प्रभु का स्तवन करें, शुद्ध जीवनवाले बनकर 
प्रभु को प्राप्त हों। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता आप्रियः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
उत्तम इन्द्रिय द्वार 
देवीर्द्वारो वि श्र॑यध्वं सुप्रायणा न॑ ऊतयें। प्रप्र॑ य॒ज्ञं पणीतन॥ ५ ॥ 

(१) यह मानवदेह यज्ञ की वेदि है। इसमें इन्द्रियाँ इस यज्ञशाला के द्वार हैं । इनके लिये कहते 
हैं कि देवीः द्वारः=प्रकाशमय-उत्तम व्यवहारो के साधक (दिव्‌-द्युतौ, व्यवहारे) इन्द्रिय द्वारो ! 
विश्रयध्वम्‌=विशिष्टरूप से इस देह में अपना आश्रय करो। नः=हमारे ऊतये=रक्षण के लिये 
सुप्रायणाः=शुभ प्रकृष्ट गतिवाले होवो । सब इन्द्रियां अपना-अपना कार्य उत्तमता से करें, ताकि 
जीवन यज्ञ सुन्दरता से चले। (२) हे इन्द्रिय द्वारो ! सुप्रायण होते हुए तुम यज्ञम्‌=इस जीवन यज्ञ 
को प्र प्रश्‍खूब ही अच्छी तरह पृणीतन=पूरा करो । ये इन्द्रियाँ इस जीवन यज्ञ के होता हैं, इन्होंने 
ही तो इसे पूरा करना है। 

भावार्थ--इन्द्रिय द्वार उत्तम गतिवाले होकर जीवन यज्ञ को सिद्ध करनेवाले हों। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता आप्रियः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


जीवन को बनानेवाले ' दिन-रात' 


सुप्रतीके वयोवृर्धा यह्णी ऋतस्यं मातरा। दोषामुषासंमीमहे ॥ ६॥ 

(१) हम जीवन के निर्माण करनेवाले दोषाम्‌=रात्रि को व उषासम्‌=उषा (दिन) को 
ईमहे=स्तुत करते हैं। दिन व रात का ठीक उपयोग ही इनका स्तवन है । दिन के एक-एक क्षण 
को क्रियामय बनाते हुए हम इसे सचमुच “उषस्‌' (दोष दहन करनेवाला) बनाते हैं तथा रात्रि को 
आराम करते हुए इसे रमयित्री करते हैं। (२) ये दिन-रात सुप्रतीके=उत्तम अंगोंवाले हैं। यदि 
दिन हमारा खूब क्रियाशील बीतता है और रात्रि हमारे लिये रमयित्री होती है तो सब अंग-प्रत्यंग 


२६ ७.१२. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


स्वास्थ्य के सौन्दर्य से दीस प्रतीत होते हैं । बयोवृधा=ये दिन-रात हमारे आयुष्य के वर्धक हैं । 
यह्वी=हमारे लिये महत्त्वपूर्ण हैं (महत्यौ) । हमारे जीवनों में ऋतस्य-सब ठीक चीजों का 
मातरा=निर्माण करनेवाले हैं! 
भावार्थ--हमारे दिन-रात क्रमशः निरन्तर क्रिया व आराम में बीतते हुए हमारे जीवन को 
"सुरूप, दीर्घ व यज्ञिय' 'बनानेवाले हों। 
ऋषि:---वसुश्रुत आत्रेयः ॥ 'देवता-आप्रियः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः॥ 


जीवन यज्ञ के दैव्य होता 


'चात॑स्य॒ पत्म॑ज्नीळिंता दैव्या होतांरा मनुष: । इमं नों यज्ञमा गतेम ॥ ७॥ 

(१) शरीर में जो जीवनयज्ञ चलता है उसके “दो कान, दो आँखें, दो नासिका-छिद्र व मुख' 
ये सात होता हैं। इस जीवन यज्ञ के रक्षक प्राण व अपान हैं । उन्हें यहाँ “दैव्य होता' कहा है। 
ये दोनों उस महान्‌ देव प्रभु से शरीर में यज्ञ ही रक्षा के लिये स्थापित हुए हैं । ये दोनों नः =हमारे 
इमम्‌=इस यज्ञम्‌ञजीवन यज्ञ को आगतम्‌उप्रा् हों। इन्होंने ही तो हमारे इस जीवन यज्ञ का 
रक्षण करना है “तत्र जागृतः आस्वप्नजौ सत्रसदौ च देवौ '=वे देव यज्ञ में आसीन होकर सदा जागते 
हैं। (२) ये दोनों वातस्य पत्मन्‌=वायु के पतन-स्थान अन्तरिक्ष में, हृदयान्तरिक्ष में ईडिता=स्तुत 
होते हैं। वायु अन्तरिक्ष की देवता है, प्राणापान हृदयान्तरिक्ष की । ये मनुषः=विचारशील पुरुष के 
दैव्या होतारा-प्रभु से दिये गये होता हैं, अथवा विचारशील पुरुष को प्रभु की ओर ले-जानेवाले 
होता हैं । 

भावार्थ--बाहर जो वायु का स्थान है, वही शरीर में प्राणापान का। वे मनुष्य को प्रभु की 
ओर ले-जानेवाले होते हैं, जीवन यज्ञ को सफल करते हैं। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


इडा, सरस्वती, मही 


इळा सर॑स्वती मही तिस्त्रो देवीर्म'योभुवः । बर्हिः सींदन्त्वर्त्रिथः ॥८1७ : 


(१) पृथिवी स्थानीय अग्नि की पत्नी “इडा' है, अन्तरिक्ष स्थानीय सरस्वान्‌ (वायु) की पत्नी 
सरस्वती है, चुस्थान आदित्य (भरत) की पत्नी “मही ' है। शरीर के साथ 'इडा' का सम्बन्ध है, 
शरीर में उचित अग्नि आवश्यक ही है । हृदयान्तरिक्ष के साथ *सरस्वती' का सम्बन्ध है, सरस्वती 
का आराधक हृदय ही “हृदय' है । मस्तिष्क आदित्य पत्नी मही का निवास-स्थान है। यह मही 
ज्ञानवाणी ही मस्तिष्क को सुभूषित करती है। ये ' इडा सरस्वती मही '=शरीर, हृदय व मस्तिष्क 
की देवताएँ तिस्त्रः=तीनों मिलकर देवीः-हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाती हैं मयोभुवः=ये 
कल्याण व नीरोगता को जन्म देनेवाली हैं। (२) आस्त्रिधः =किसी प्रकार का हिंसन न करती 
हुई ये बर्हिः=हमारे वासनाशून्य हृदय में सीदन्तु=स्थित हों। हमारे हृदयों में इन तीनों के लिये 
स्थान हो। इन तीनों की स्थिति हमें अहिँसिंत बनाये। . 

भावार्थ-हम जीवन में ' इडा, सरस्वती व मही' के उपासक बनकर कल्याण को प्राप्त करें। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वर:--षड्जः ॥ 


“शिव, विभु, पोष' प्रभु 
शिवस्त्वंष्टरिंहा ग॑हि विभुः पोष॑ उत त्मर्ना | सज्ञेय॑ज्ञे न उद॑च॥ ९॥ 
(१) त्वष्टः=हे संसार के निर्माता (त्वक्ष्‌) दीस (त्विक्ष्‌) प्रभो! आप शिवः=सबका कल्याण 
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करनेवाले हैं । विभुः=सर्वव्यापक हैं । उत=और त्मना=स्वयं पोषः=पोषण करनेवाले हैं । हमारी 
बिना प्रार्थना के भी वे प्रभु पोषण करते ही हैं। ऐसे आप इह=यहाँ जीवनयज्ञ में आगहि=हमें 
प्राप्त होइये। (२) सज्ञे यज्ञे=प्रत्येक यज्ञ में, उत्तम कर्म में नः=हमें उद्‌ आव=उत्कर्षेण रक्षित 
करिये। वस्तुतः प्रभु-कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण हुआ करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें प्राप्त हों। हमारे सब यज्ञ प्रभु-कृपा से पूर्ण हों। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता--आप्रिय: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः ॥ 
“वनस्पति ' प्रभु ( ज्ञानरश्मियों के पति ) 
यत्र 'वेत्थ॑ वनस्पते देवानां गुह्या नार्मानि। तत्र॑ हव्यार्नि गामय ॥ ९०॥ 

(१) हे चनस्पते=ज्ञानरश्मियों के स्वामिन्‌ प्रभो! यत्र>जहाँ आप देवानाम्‌=देववृत्तिवाले 
पुरुषों के गुद्या=हृदयरूप गुहा में होनेवाली नामानि=नम्रता की भावनाओं को बेत्थ=जानते हैँ व 
प्राप्त कराते हैं, तत्र=वहाँ हव्यानि गामय=हव्य पदार्थो को भी प्राप्त कराइये। (२) हे प्रभो! 
आपकी कृपा से हम देववृत्तिवाले बनकर, खूब उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करके, हृदय में नम्रता को 
धारण करें तथा जीवन में सदा हव्य पदार्थों का ही सेवन करनेवाले बनें। सदा यज्ञशेष का सेवन 
ही हव्य का सेवन है। हम हव्यों के ग्रहण के द्वारा ही प्रभु-पूजन करते हैं। 

के भावार्थ--हमारे हृदयों में ज्ञानी पुरुष की नम्रता हो तथा हम हव्य पदार्थों का सेवन करनेवाले 
बनें। 
ऋषिः—वसुश्नुत आत्रेय: ॥ देवता--आप्रियः ॥ छन्द: --विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षड्ज: ॥ 
हव्य सेवन के लाभ 

स्वाहाग्रये वरुणाय स्वाहेन्द्राय मरुद्ध्यः । स्वाहा देवेभ्यो हवि: ॥ ११॥ 

(१) अग्नये=उस अग्नि नामक प्रभु की प्राप्ति के लिये हविः स्वाहा=्मैं अपने में हवि की 
आहुति देता हूँ। अर्थात्‌ हवि का सेवन करता हुआ मैं अग्नि (प्रभु) को प्राप्त होता हूँ। हवि के 
द्वारा ही तो अग्नि का उपासन होता है। अग्नि, अर्थात्‌ मैं प्रगतिशील बनता हूँ। (२) वरूणाय=वरुण 
नामक प्रभु के लिये मैं अपने में हवि की स्वाहा=आहुति देता हूँ। हवि का सेवन करता हुआ 
वरुण का उपासक बनता हूँ। वरुण, अर्थात्‌ द्वेष का निवारण करनेवाला व ब्रत के बन्धन में अपने 
को बाँधनेवाला बनता हूँ। (३) इन्द्राय-इन्द्र के लिये मैं हवि को स्वाहा=अपने में आहुत करता 
हूँ। हवि का, यज्ञशेष का ही सेवन करता हुआ मैं जितेन्द्रिय बनता हूँ। (४) मरूद्भ्यः=प्राणों 
के लिये मैं हवि की अपने में आहुति देता हूँ । यज्ञशेष का सेवन करता हुआ अपनी प्राणशक्ति का 
वर्धन करता हूँ। (५) देवेभ्यः=दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिये मैं हवि को अपने में आहुत करता 
हूँ। हवि, अर्थात्‌ 'हु दानादनयो:' देकर बचे हुए को ही खानेवाला बनता हूँ। इस यज्ञशेष के सेवन 
से हमारे में दिव्य वृत्तियों का वर्धन होता है, आसुर वृत्तियों का हास। 

भावार्थ--देकर बचे हुए यज्ञशेष का सेवन करता हुआ मैं ' प्रगतिशील, निद्द्वेंष व व्रतबन्धनवाला, 
जितेन्द्रिय, प्राणशक्ति-सम्पन्न व दिव्यवृत्तिवाला' बनता हूँ। 

इस प्रकार हव्य सेवन करनेवाले “वसुश्रुत आत्रेय' को प्रभु को प्रेरणा प्राप्त होती है। यह भाव 
प्रस्तुत सूक्त में देखिये-- 
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६. [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निच्त्प्ज्जिः ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥ 
अग्नि5प्रगतिशील जीव 
अग्नि तं म॑न्ये यो वसुरस्तं यं यन्ति धेनर्वः। 
अस्तमर्वन्त आशवोऽस्तं नित्यांसो वाजिन इष॑ स्तोतृभ्य आ भ॑र १॥ 

(१) तम्‌=उसको अय्निम्‌=प्रगतिशील मन्ये=मानता हूँ, (क) यः=जो चसुः=अपने निवास 
को उत्तम बनाता है और औरों के भी वास का कारण बनता है। (ख) उसे अग्नि मानता हूँ. 
यम्‌=जिसको थेनवः-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणीरूप गौवें अस्तं यन्ति=घर को तरह प्राप्त 
होती हैं। गौवें चरकर सायं घर को लौटती हैं, इसे भी ये वेदवाणी रूप धेनुएँ प्रास होती हैं, यह 
उनके लिये घर की तरह बनता है (& 11076, वि॥।|2ः), (ग) इस अग्नि को आशवः 
अर्वन्तः=शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाली इन्द्रियाँ अस्तम्‌=घर की तरह प्राप्त होती हैं। (घ) 
इस अग्नि को नित्यासः=(नि=) अन्दर होनेवाले, बाहर विषय वासनाओं से मलिन न होनेवाले 
चाजिनः=इर्द्रियरूप अग्नि अस्तम्‌=घर की तरह प्राप्त होते हैं। (२) इन स्तोतुभ्यः=अपने जीवन 
को उत्तम बनाने के द्वारा आपका सच्चा स्तवन करनेवाले स्तोताओं के लिये इषमनप्रेरणा को 
आभर=प्रात कराइये । आपसे निरन्तर प्रेरणा को प्रा करके ही तो ये अपने जीवन को सुन्दर बना 
'पायेंगे । 

भावार्थ--प्रगतिशील वह है जो अपने निवास को उत्तम बनाये, ज्ञान की वाणियों को प्राप्त 
करे, क्रियाशील इन्द्रियोंवाला हो, विषयों से अनाक्रान्त इन्द्रियोंवाला हो यही स्तोता है । इस स्तोता 
को प्रभु प्रेरणा प्रा्त होती है। 

ऋषिः--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -—-पङ्क्िः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
सुजात सूरियों का सम्पर्क 
सो अग्निर्यो वसुर्गृणे सं यमायन्ति  धेनर्वः । 


समर्वःन्तो रघुद्ठुवः सं सुंजातार्सः सूरय इषं स्तोतृभ्य आ भ॑र॥२॥ 

(१) सः=वह अ्निः=प्रगतिशील जीव है यः=जो कि वसुः =अपने निवास को उत्तम बनाता 
है और औरों के निवास का कारण बनता है। यम्‌=जिसको धेनवः-ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणी 
रूप गौवें सं आयन्ति=सम्यक्‌ प्राप्त होती हैं। जिसको रघुडुवः=शी्र गमनवाले, क्रियाओं को 
स्फूर्ति से करनेवाले अर्वन्तः=इन्द्रियाशव सम=सम्यक्‌ प्राप होते हैं। (२) यह अग्नि ही गुणो=स्तुत 
__ होता है, प्रशंसनीय होता है, जिसे कि सुजातासः=उत्तम कुलों में जन्म लेनेवाले अथवा उत्तम 

विंकासवाले सूरयः=ज्ञानी पुरुष सम्‌=प्रा्त होते हैं, जिसका उठना-बैठना कुलीन व गुण-सम्पन्न 
ज्ञानी पुरुषों के साथ होता है। वस्तुतः ये ही पुरुष प्रभु के सच्चे स्तोता होते हैं। हे प्रभो! आप 
स्तोतृभ्यः=इन स्तोताओं के लिये इषम्‌=प्रेरणा को आभर=प्रास कराइये। 

भावार्थ--अग्रि वह है जो वसु है, जिसे ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणीरूप धेनुए प्राप्त होती हैं, 
जिसकी कर्मेन्द्रियाँ शीघ्र गतिवाली हैं, जिसका उठना-बैठना कुलीन ज्ञानी पुरुषों के साथ है। इन्हें 
ही प्रभु प्रेरणा प्राप्त होती है। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.६.७ ज्र 
त्र 


ऋषि: --वसुश्षुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --स्वराडूबृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
विशाल ' व्यापक, मनोवृत्तिवाला ' प्रभु-भक्त 
अग्निर्हि वाजिन॑ विशे ददाति विश्वर्चर्षणिः । 
अग्नी राये स्वाभुवं स प्रीतो यांति वार्य मिषं स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ३ ॥ 

(१) विश्वचर्षणिः=सब का द्रष्टा, सब का ध्यान (पालन) करनेवाला अग्निः-अग्रणी प्रभु 
हि=निश्चय से विशे=प्रजाओं के लिये वाजिनम्‌=शक्ति को (9८६1) ददाति=देता है। इस 
शक्ति के द्वारा ही वह हमें रक्षण के योग्य बनाता है। अग्निः<वह अग्रणी प्रभु ही स्वाभुवम्‌= (सु 
आ भू) उत्तमता से सर्वत्र व्याप्त होनेवाले पुरुष को, अर्थात्‌ वसुधा को ही अपना परिवार बना 
लेनेवाले पुरुष को, राये=धन के लिये प्रात कराता है। सः=वह स्वाभुम्‌=पुरुष प्रीतः=प्रसन्नता का 
अनुभव करनेवाला हुआ-हुआ वार्यनसब वरणीय धनों को याति=प्रा्त होता है। परिवार की 
विशालता से प्रीति का अनुभव होता है। यह वसुधा को परिवार बनानेवाला पुरुष प्रीति का अनुभव 
करता हुआ, प्रभु के अनुग्रह से सब वरणीय धनों को प्राप्त करता है। (२) हे प्रभो! आप इन वसुधा 
को अपना परिवार बनानेवाले, विशाल हृदयवाले स्तोतुभ्यः=स्तोताओं के लिये इषं आभर=प्रेरणा 
ES ण 'कराइये। ये स्वाभू पुरुष प्रभु के भक्त होते हैं ' सर्वभूतहितेरता: ' । इन्हें प्रभु की प्रेरणा प्राप्त 

ती है। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति व धन प्राप्त कराते हैं। हम हृदय को विशाल बनायें, तभी प्रभु के 
प्रिय होंगे और प्रभु से प्रेरणा को प्राप्त करेंगे। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --स्वराड्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
प्रभु के अजरामर काव्य ' वेद' का उपासक 
आ तें अग्न इधीमहि द्युमन्ते देवाजर॑म्‌ | 
यब्द् स्या ते पनीयसी समिद्दीदर्य॑ति द्यवीर्षं स्तोतृूभ्य आ भ॑र॥ ४॥ 

(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! देव=प्रकाशमय प्रभो! तेच्आपकी झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय 
अजरम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाली ज्ञान-ज्योति को आ इधीमहि=अपने में सर्वथा दीसत करते हैं 
“देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति'=उस देव का यह वेद अजरामर काव्य है। इसे हम अपने 
में दीस करते हैं। (२) हे प्रभो! यत्‌=जो स्या=वह ते=आपको पनीयसी=अति प्रशंसनीय 
समित्‌=ज्ञानदीसि है, वह ह=निश्चय से द्यविच्हमारे मस्तिष्करूप झुलोक में दीदयत्ि=चमकती 
है। अर्थात्‌ आपने जो वेदज्ञान दिया है, उसे हम अपने मस्तिष्क में दीस करने का प्रयत्न करते हैं। 
हे प्रभो! आप इन स्तोतृभ्यः=आपके सच्चे स्तोताओं के लिये इषम=प्रेरणा को आभर=प्रात 
कराइये। 

भावार्थ-हम प्रभु की वेदरूप ज्ञान-ज्योति से मस्तिष्क को दीस करने का प्रयत्न करें। प्रभु 
हमें प्रकृष्ट प्रेरणा प्राप्त करायेंगे। 

ऋषिः वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः पङ्क्ति ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
विज्ञान-हवि 
आ तें अग्न ऋचा हविः शुक्रस्य शोचिषस्पते। 


सुश्चन्द्र दस्म विश्पते हव्य॑वाट्‌ तुभ्यं हूयत इष स्तोतृभ्य आ भ॑र ५॥ 


३० ५.६.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(२) हे अग्रे-परमात्मन्‌! तुभ्यमू-आपकी प्राप्ति के लिये ते ऋहचा=आपको इन ऋचाओं के 
साथ, विज्ञान वाणियों के साथ हविः आ हूयते=हमारे से हवि आहुत होती है। ' मंत्रोच्चारणपूर्वक 
हवन करते हैं” इस अर्थ के साथ 'ऋचा हवि: आ हूयते' का भाव यह भी है कि हम (क) ज्ञान 
की वाणियों को प्राप्त करने का प्रयत्न करते हैं -और (ख) सदा त्यागपूर्वक अदन करते हैं। प्रभु 
प्राप्ति के ये ही मुख्य साधन हैं। (२) हे प्रभो! आप शुक्रस्य शोचिषः पते=(शुक गतौ) हमें 
क्रियाशील बनानेवाली ज्ञानदीसि के पति हैं। आपसे प्राप्त ज्ञानदीसि से हमारा जीवन क्रियाशील बनता 
है। सुश्चन्द्रआप उत्तम आह्रादवाले हैं। उपासक को अद्भुत. आनन्द को प्राप्त कराते हैं । 
दस्म=आप सन दुःखों के विनाशक हैं । विश्पते=सन प्रजाओं के रक्षक हैं हव्र्यवाटू-हव्य पदार्थो 
को प्राप्त करानेवाले हैं। हे प्रभो! आप स्तोतृभ्यः=विज्ञान व हवि को अपनानेवाले हम स्तोताओं 
के लिये इषम=प्रेरणा को आभर=प्रा् 'करानेवाले होइये। 

भावार्थे प्रभो! हम आपके विज्ञान को धारण करते हुए दानपूर्वक अदन करनेवाले बनें। 
आप हमें प्रेरणा को प्राप्त करके हमारे लिये आह्लाद को प्राप्त करानेवाले व दुःखों को दूर करनेवाले 
होइये। 

ऋषिः --वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
___ हिन्विरे-इन्विरे-इषण्यन्ति 
प्रो त्ये अग्रयोउग्रिषु विश्व पुष्यन्ति वार्यम्‌ । 
ते हिन्विरे त इन्विरे त इंषण्यन्त्यानुषगिर्ष स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ६॥ 

(१) उ=निश्चय से त्ये=वे ही अ़यः=प्रगतिशील जीव हैं, जो अझ्िषु=माता-पिता व 
आचार्यरूप अग्नियो में रहते हुए, इन अग्नियों की उपासना करते हुए, विश्वमू>सब वार्यम्‌=वरणीय 
धनों को प्रपुष्यन्ति=अपने में प्रकर्षेण पुष्ट करते हैं । माता के सम्पर्क में ' चरित्र" को, पिता से 
'सदाचार' को तथा आचार्य से ये 'ज्ञान' को प्राप्त करते हैं। (२) ते=वे “चरित्र सदाचार व ज्ञान! 
को प्राप्त करनेवाले व्यक्ति हिन्विरे= (८३३४, 17109) सब बुराइयों को अपने से दूर फेंकते हैं, ते 
इन्विरे- (7९7४३५९) अच्छाइयों का वे व्यापन करते हैं। बुराइयों के स्थान में अच्छाइयों को अपने 
में भरते हैं। इस प्रकार ते=वे आनुषकू=निरन्तर इषण्यन्ति- (5181211) अपने को शक्तिशाली, 
बनाते हैं। स्तोतृभ्यः=इन स्तोताओं के लिये इषं आभर=प्रेरणा को प्रास कराइये। 

भावार्थ--माता, पिता व आचार्य से “चरित्र, सदाचार व ज्ञान' रूप वरणीय वस्तुओं को प्राप्त 
करें। बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को अपने अन्दर भरें और इस प्रकार अपने को शक्तिशाली 
बनायें। इस प्रकार प्रभु का स्तवन करनेवाले हमारे लिये प्रभु प्रेरणा को प्राप्त करायें। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः॥ देवता-अरिनः ॥ छन्दः-विराद्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
अर्चयः-वाजिनः 
तब त्ये अग्रे अर्चयो महिँ व्राधन्त वाजिनः। 
ये पत्व॑भिः शफानों व्र॒जा भुरन्त गोनामिषँ स्तोतृभ्य आ भ॑र ७॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! त्ये=वे तव=आपके अर्चयः=उपासक, वाजिनः=शक्तिशाली 
होते हुए महि व्राधन्तेच्खूब वृद्धि को प्राप्त करते हैं। येनजो पत्वभि:-गतिशीलता के द्वारा, 
पुरुषार्थ के द्वारा शफानाम (शं 'फणन्ति प्रापयन्ति इति) शान्ति को प्राप्त करानेवाली 
गोनाम्‌=ज्ञानवाणियों के त्रजा=समूहों को भुरन्त=चाहते हैं। इन ज्ञानवाणियों के द्वारा ही वस्तुतः 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ` ५.६.९ ३१ 


(२) इन स्तोतृभ्यः =स्तोताओं के लिये हे प्रभो! आप इषं आभर=प्रेरणा को प्राप्त कराइये । आपसे 
निरन्तर प्रेरणा को प्रास करके ही ये सत्पथ का अनुसरण करते हुए “उपासक व शक्तिशाली” बनते 
हैं । वस्तुतः तभी ये इन ज्ञान की वाणियों की कामनावाले भी बनते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनकर शक्तिशाली बनें। पुरुषार्थ से ज्ञान की वाणियों का 
ग्रहण करते हुए जीवन को शान्त बनायें। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥ 
त्वादूतासः 
नर्वा नो अग्र आ भर स्तोतृभ्यः सुक्षितीरिष॑ः | 
ते स्याम य ऑनृचुस्त्वादूंतासो दमेदम इष॑ स्तोतृभ्य आ भ॑र ८ ॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! नः=हम स्तोतृभ्यः =स्तोताओं के लिये नवाः= (नव गतौ) हमारे 
जीवन को गतिमय बनानेवाली सुक्षितीः=गति के द्वारा हमारे निवास को उत्तम बनानेवाली 
इषः=प्रेरणाओं को आभर= प्रा कराइये। (२) आपकी प्रेरणाओं को प्राप्त करके ते स्याम=हम 
वे बनें, ये आनृचुः=जो सदा पूजा की वृत्तिवाले हों और दमे दमे=प्रत्येक गृह में त्वादूतासः=आपके 
दूत हों, आपके ज्ञान सन्देश को पहुँचानेवाले हों । इन स्तोतुभ्यः=स्तोताओं के लिये इषं आभर=आप 
प्रेरणा को प्रास कराइये । आप से प्रेरणा को प्राप्त करके ही सप्तम मन्त्र के अनुसार ब्रह्मचर्याश्रम में 
हम पुरुषार्थ से ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करते हैं। अष्टम मन्त्र के पूर्वार्ध के अनुसार गृहस्थ में 
गतिशील बनकर अपने निवास को उत्तम बनाते हैं। उत्तरार्ध के अनुसार वानप्रस्थ में निरन्तर आपका 
अर्चन करते हुए संन्यास में आपके ज्ञान के सन्देश को घर-घर में पहुँचाते हें । 

भावार्थ--प्रभु प्रेरणा से हम अपने जीवन को उत्तम बनायें। निरन्तर प्रभु की उपासना से 
शक्तिशाली बनकर प्रभु के सन्देश को फैलानेवाले हों। 

ऋषि:--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता-अरिनः॥ छन्दः निचृत््पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सर्पिषः उभे दर्वी ( ज्ञान-विज्ञान ) 
उभे सुंश्चन्त्र सर्पिषो दर्वी श्रीणीष आसनि | 
उतो न उत्पुपूर्या उक्थेषु शवसस्पत इष॑ स्तोतृभ्य आ भ॑र॥ ९॥ 

(१) हे सुश्चन्त्र=उत्तम आह्वादवाले व आह्वाद को प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप सर्पिषः= (सृप्‌ 
गतौ) (सर्पिः घृतं=दीप्तिः) हमें गतिशील बनानेवाली ज्ञानदीसि की उभे दर्वी=दोनों कड़छियों को 
आसनि=हमारे मुखों में श्रीणीषे=आप आश्रित करते हैं अथवा ' श्री पाके' उन्हें परिपक्व करते 
हैं। सर्पि की ये दो कड्छियाँ ' अपरा विद्या व पराविद्या' ही हैं। प्रभु हमारे लिये इन दोनों को 
ही प्राप्त कराते हैं। इनको प्राप्त कराके ही वे हमारे जीवनों को आह्ादमय बनाते हैं। (२) उत्त-और 
हे शवसस्पते=सब बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप नः=हमें उ=निश्चय से उक्थेषु=स्तोत्रों में 
उत्पुपूर्याः=उत्पूरित करिये, हम सदा आपका स्तवन करनेवाले हों, और आपके स्तवन से अपने 
में शक्ति का संचार करें। स्तोतुभ्यः=हम स्तोताओं के लिये इषम्‌=प्रेरणा को आभर=प्रा 
कराइये। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान-विज्ञान को प्राप्त करायें। हमें स्तुति की वृत्तिवाला बनायें। 
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ऋषिः--वसुश्रुत आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः॥ 
गीर्भि:-यज्ञेभिः 
एवाँ अग्निर्मजुर्यमुर्गीभिर्यज्ञेभिरानुषक्‌ । 
दर्थदस्मे सुवीर्यमुत त्यदाश्वश्व्यमिषै स्तोतृभ्य आ भॅर॥ १०॥ 

(१) एवा=इस प्रकार गीर्भिः =ज्ञान की वाणियों के द्वारा स्तुतियों से तथा आनुषक्‌ =निरन्तर 
यज्ञेभिः=यज्ञों से उपासक लोग अग्निं अजुः=उस प्रभु की ओर जाते हैं और यमुः=उस प्रभु 
को अपने में स्थापित करते हैं। (२) प्रभु को प्रास करने के लिये यही मार्ग है कि हम ज्ञानेन्द्रियों 
से ज्ञान की वाणियों का ग्रहण करें (गीर्भिः ) कर्मेन्द्रियों यज्ञों को करनेवाले हों (यज्ञेभिः) । ऐसा 
करने पर वे प्रभु अस्मे-हमारे लिये सुवीर्यं दधत्‌=उत्तम वीर्य को धारण करते हैं। उत=और 
त्यत्‌=उस आशु=शीघ्रता से कार्यों में व्याप्त होनेवाले अश्व्यम्‌-इन्द्रियाश्व समूह को धारण करते 
हैं। हे प्रभो! स्तोतृभ्यः=इन गिराओं व यज्ञं को अपनानेवाले स्तोताओं के लिये आप इषम=प्रेरणा 
को आभरप्राप्त कराइये। 

भावार्थ--हम ज्ञानवाणियों व यज्ञा से प्रभु को प्रास हों । प्रभु हमें सुवीर्य व स्फूर्ति से क्रियाओं 
को करनेवाली इन्द्रियों को प्राप्त करायें। 

सूचना--इस सूक्त में १० बार "इषं स्तोतृभ्य आभर' यह वाक्य आवृत्त हुआ है। “दसों को 
दसों इर्द्रियाँ उत्तम मार्ग पर ही प्रेरित हों” ऐसा इसका संकेत है। इन प्रेरणाओं के अनुसार चलनेवाला 
ऋषि "इषः ' कहलाता है, प्रेरणामय जीवन वाला। यह आत्रेय तो है ही, त्रिविध दुःखों से ऊपर 
उठा हुआ व काम-क्रोध-लोभ से दूर। यह कहता है— 

७. [ सप्तमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
सम्यञ्चमिषं-स्तोमं ४ 
सर्खायः सं व॑ः सम्यञ्चमिषं स्तोमं चाग्यें। वर्षिष्ठाय क्षितीनामूर्जो नप्त्रे सह॑स्वते॥ १॥ 

(१) हे सरख्ायः=समान ज्ञानवाले, मित्रभाव से चलनेवाले. साथियो ! तुम वः=अपनी 
सम्यञ्चम्‌=मिलकर होनेवाली इषम्‌=गति को च=और स्तोमम्‌=स्तुति को सम्‌= (कुरुत, संस्कुरुत) 
सम्यक्‌ करनेवाले होवो । तुम्हारे काम परस्पर विरोध करनेवाले न हों “संगच्छध्वम्‌, संबदध्वम्‌'। तुम 
मिलकर प्रभु-स्तवन करनेवाले बनो। समाज की सबसे छोटी इकाई परिवार है। परिवार में किसी 
भी क्रिया एक-दूसरे का विरोध करनेवाली न हो और सब मिलकर प्रातः -सायं प्रभु-स्तवन 
करनेवाले हों। (२) यही मार्ग है अग्नये=उस अग्रणी प्रभु की प्राप्ति के लिये वर्षिष्ठाय=वृद्धतम 
प्रभु की प्राप्ति के लिये क्षितीनाम्‌-मनुष्यों के ऊर्जः नप्त्रेसबल व प्राणशक्ति को न गिरने देनेवाले 
प्रभु के लिये सहस्वते5शत्रुओं के कुचलनेवाले बलयुक्त प्रभु के लिये। यदि हमारी क्रियाएँ मिलकर 
होंगी और हम प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होंगे तो प्रभु को प्रास करनेवाले बनकर हम भी अग्रगतिवाले, 
बढ़ी हुई शक्तियोंवाले, अविनष्ट बलवाले व शत्रुओं के कुचलनेवाले बन पायेंगे। 

भावार्थ-हमारे क्रियाएँ परस्पर अविरुद्ध हों। हम मिलकर प्रभु-स्तवन करें। यही मार्ग है 
जिससे कि हम आगे बढ़ेंगे, सदा वृद्धि को प्रास करेंगे, शक्तियों को सुरक्षित रख पायेंगे और शत्रुओं 
को कुचलनेवाले बनेंगे। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.७.४ ३३ 


अर्हन्तः-जन्तवः 
'कुत्रां चिद्यस्य समृतौ रण्वा नरो नुषर्दने । अर्हन्तश्चिद्यर्मिन्धते सँजनयन्ति ज॒न्तवः॥ २॥ 

(१) कुत्रा चित्‌जवे प्रभु कहा हैं? यस्य समृतौ=(ऋ गतौ) जिनकी प्राप्ति के होने पर 
नरः=प्रगातिशील मनुष्य नुषदने=मनुष्यों के मिलकर बैठने के स्थानों में, सभाओं में रण्वाः=अत्यन्त 
रमणीय जीवनवाले होते हैं। प्रभु प्राप्िवाले मनुष्य का जीवन सुन्दर बनता ही है। ऐसा व्यक्ति सभा 
में अनुपम शोभा पाता है। (२) “कहाँ हैं ?' इस प्रश्‍न का उत्तर देते हुए कहते हैं कि वे प्रभु वे 
हैं सम्‌=जिनको अन्तः च्रित्‌=पूजा करते हुए लोग ही इन्धते=अपने में दीस करते हैं और 
जन्तवः=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाले लोग सञ्जनयन्ति=अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते 
हैं। अर्थात्‌ प्रभु का निवास उन लोगों में है जो कि (क) पूजा की वृत्तिवाले हैं तथा (ख) अपनी 
शक्तियों के विकास में लगे हैं । 

भावार्थ--'हम उपासना करें तथा अपनी शक्तियों का विकास करें” यही प्रभु-दर्शन का मार्ग 
है, प्रभु-दर्शन होने पर हमारा जीवन अद्भुत सौन्दर्य को लिये हुए होगा। 

ऋषिः इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
झुम्न-शवस-त्रइत 
सं यदिषो वनामहे सं हव्या मानुंषाणाम्‌। उत झुम्नस्य शव॑स ऋतस्य॑ रश्मिमा द॑दे॥ ३॥ 

(१) यत्‌=जब हम इषः=प्रभु प्रेरणाओं का संवनामहे=सम्यक्‌ संभजन करते हैं, अर्थात्‌ प्रभु 
प्रेरणाओं के अनुसार जीवन को बनाते हैं तथा मानुषाणाम्‌=विचारशील पुरुषों के हव्या=हव्य 
पदार्थो का ही सम्‌ ( वनामहे )=संभजन (सेवन) करते हैं। तो झ्ुम्नस्य=ज्ञान-ज्योति की 
रश्मिम्‌=किरणों को आददे=ग्रहण करता हूँ । उत्तन और शवसः-बल की रश्मि को ग्रहण करता 
हँ । ज्ञान व बल को प्रात करके मैं ऋतस्य=त्रहत की रश्मि को प्रा करता हूँ। मेरा जीवन तब 
ऋतमय बन जाता है, इसमें से सब अनृत दूर हो जाते हैं। (२) मनुष्य प्रभु प्रेरणा के अनुसार चले 
तथा सदा विचारशील बन करके अकेला खानेवाला न बन जाये, यज्ञ करके यज्ञशेष का ही सेवन 
करे। ऐसा करने पर “ज्ञान, बल व ऋत' की प्राप्ति होती है। मस्तिष्क में ज्ञान, शरीर में बल तथा 
मन में ऋत। ज्ञान से मस्तिष्क दीस होता है, तो बल से शरीर स्वस्थ व नीरोग बनता है और ऋत 
से मन पवित्र बना रहता है। 

भावार्थ--प्रभु प्रेरणा को सुनें और यज्ञशेष का सेवन करें। यही ज्ञान, बल व ऋत को प्राप्त 
करने का मार्ग है। 

ऋषिः इष आत्रेयः ॥ देवता अरिनः॥ छन्द: --नि्चृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
संभवामि युगे युगे 

सस्मां कृणोति केतुमा नक्त चिद्‌ दूर आ स॒ते। पाव॒को यद्वनस्पतीन्प्र स्मा मिनात्यजर॑ः ॥ ४॥ 

(१) सः=वे पावकः=हमारे जीवनों को पवित्र करनेवाले प्रभु नक्तं चित्‌=रात्रि में भी, 
अत्यन्त अन्धकार में भी तथा दूरे आ सते=सर्वथा दूर स्थित पुरुष के लिये भी केतुम्‌=प्रकाश 
को आकृणोति स्म=करनेवाले. होते हैं । वस्तुतः प्रभु कृपा से ही हमें प्रकाश प्राप्त होता है। (२) 
इस प्रकाश को प्रास कराते तब हैं यदू=जब कि अजरः=कभी जीर्ण न होनेवाले वे प्रभु 
'बनस्पत्रीन्‌=ज्ञान रश्मियों के स्वामियों को, ज्ञानी पुरुषों को, मुक्त हुए-हुए पुरुषों को प्र आ 
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MS ee 
'मिनाति स्मर (७5४१०॥५॥) एक बार फिर पृथ्वी पर स्थापित करते हैं। प्रभु प्रेरणा से ये मुक्तात्मा 
जन्म-मरण के कष्ट को स्वीकार करके इस पृथ्वी पर आते हैं और लोगों को प्रभु का सन्देश सुनाते 


हैं। 
भावार्थ-प्रभु से दूर स्थित अन्धकार मग्न पुरुषों को प्रभु, स्वेच्छा से जन्म धारण करनेवाले 
मुक्तात्माओं के द्वारा, ज्ञान-सन्देश सुनाते हैं और इस प्रकार उनके अ्ञानन्धकार को दूर करते हैं । 
ऋषि:--इष आत्रेयः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


"पिता की पीठ पर 


अव॑ स्म॒ यस्य वेष॑णे स्वेदै पथिषु जुह्न॑ति। अभीमह स्वजन्यं भूमा पृष्ठेव॑ रूरुहुः॥ ५॥ 
(१) यस्य वेषणे=जिस प्रभु के हृदय में व्याप्त होने पर (विष्‌ व्यातौ) ये उपासक 
'पथिषु-मार्गो में स्वेदं अवजुह्ृति स्म=निश्चय से पसीने की आहुति देते हैं, अर्थात्‌ खूब श्रमशील 
होते हैं “क्रियावान्‌ एव ब्रह्मविदां वरिष्ठः '। ये उपासक खाट पर आराम से लेटे हुए नहीं होते। 
सो ये ईम्‌=निश्चय से अह=ही अभि रुरुहुः=इहलोक व न लोक दोनों का आरोहण करनेवाले 
होते हैं, वे इव=जैसे कि स्वजेन्यम्‌=अपने से उत्पन्न हुआ-हुआ भूम=पुत्र पुष्ठा=पिता को पीठ 
पर आरोहण करता है। अभ्युदय व निःश्रेयस के शिखर पर पहुँचकर ये प्रभु को प्राप्त करते हैं, 
प्रभु की मानों पीठ पर होते हैं, उसी प्रकार जैसे कि पुत्र पिता को पीठ पर। 
भावार्थ--प्रभु का उपासक खूब श्रमशील होता है। अभ्युदय व निःश्रेयस को सिद्ध करके 
प्रभु की पीठ पर आरूढ़ होता है, जैसे कि पुत्र पिता की पीठ पर। 
ऋषिः --इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः --स्वराडुष्णिव्ह ॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 
'प्रस्वादनं पितूनाम्‌ 
यं मर्त्यः पुरुस्पृहं' विदद्विश्व॑स्थ धाय॑से। प्र स्वाद॑नं पितूनामस्त॑तातिं चिदायवे ६॥ 
(१) यम्‌=जिस पुरुस्पृहम्‌=खूब ही स्पृहणीय (=चाहने योग्य) प्रभु कौ मर्त्यः = मनुष्य 
'विदत्‌=जानता है। जब मनुष्य उस प्रभु को जानता है तो यही अनुभव करता है कि वे प्रभु 
विश्वस्य धायसे=सब के धारण के लिये होते हैं। अन्ततो गत्वा ये प्रभु ही हमारा धारण कर 
रहे हैं। साक्षात्‌ देखने में तो पृथिवी माता व द्यौ पिता ही हमें वृष्टि द्वारा सब धनों को प्राप्त करा 
रहे हैं । परन्तु इनके अन्दर भी तो उस-उस शक्ति को रखनेवाले वे प्रभु ही हैं । सो वस्तुतः, प्रभु 
ही सबक्का धारण करते हैं। (२) वे प्रभु ही सब पितूनाम्‌=अन्नों के प्र स्वादनम्‌-प्रकृष्ट स्वाद 
_ को करनेवाले हैं “पुष्णामि चौषधीः सर्वाः सोमो भूत्वा रसात्मकः '। तथा आयवे=गतिशील पुरुष 
के लिये चित्‌=निश्चय से अस्तताति=गृह का विस्तार करनेवाले वे प्रभु ही हैं। प्रभु ही घर व 
अन्न न न हमें उन्नति के लिये अवसर प्राप्त कराते हैं । इस प्रकार वस्तुत: प्रभु ही सबका धारण 
कर रहे हैं । 
भावार्थ-प्रभु ही स्पृहणीय हैं । वे ही तो सब का धारण कर रहे हैं। धारण के लिये वे 
ही अन्न व घर को देते हैं। 
ऋषिः--इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छंन्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्ररषभः ॥ 
उपासक का पवित्र जीवन 


स हि ष्मा धन्वार्श्षितं दाता न दात्या पशुः । हिरिश्मश्रुः शुचिंदननृभुरनिंभृष्टतविषिः ॥७॥ 
(१) सः=वह पशुः=स्वद्रष्टा प्रभु हि=निश्चय से दाता न=एक खेत काटनेवाले के समान 
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(दाप्‌ लावने) आक्षितम्‌=चारों ओर वासना-स्तम्बों (वासनाओं के झाड़ी झंकाड़ों) से बसे हुए 
(क्षि निवासे) =जिसमें वासनाओं.की झाड़ियाँ ही झाड़ियाँ चारों ओर उगी हुई हैं, ऐसे धन्=मरुप्रदेश' ' 
को उत्तम भावनाओं के लिये ऊसर बने हुए इस हृदय क्षेत्र को आ दाति=चारों ओर काट डालता 
है। इसमें से वासनाओं को काटकर, इसे साफ बना देता है। प्रभु की उपासना हृदयक्षेत्र को पवित्र 
करती है। (२) अब यह उपासक ( श्रनि श्रितं=श्वश्रु) हिरिश्मश्रुः=शरीर में रहनेवाले इन्द्रियगण, 
मन व बुद्धि को दीसत करनेवाला होता है (हिरि=हिरण्य=स्वर्णवत्‌ दीत) । शुक्िदन्‌=पवित्र 
दाँतोंवाला होता है, कभी अभक्ष्य भोजनों को नहीं खाता और पूर्ण स्वस्थ होता है। त्रुः =रबूब 
ही ज्ञान से दीसत बनता है और अनिभृष्ट तविषिः=शत्रुओं से अपीडित बलवाला होता है, इसकी 
शक्ति वासनाओं से आक्रान्त नहीं होती। 

भावार्थ-उपासक के हृदय क्षेत्र को प्रभु पवित्र कर देते हैं। अब इस पर वासनाओं का 
आक्रमण नहीं हो पाता। र 

ऋषि:--इष आत्रेयः ॥ देवता अरनिः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
उपासना व स्वाध्याय 

शुचि: ष्म॒ यस्मां अत्रिवत्प्र स्वधितीव रीय॑ते। सुषूर॑सूत माता क्राणा यर्दानुशे भग॑म्‌॥ ८ ॥ 

(१) वह व्यक्ति शुचिः=पवित्र बनता है, यस्मै=जिसके लिये वे प्रभु अत्रिवत्‌=(अत्ति इति 
अत्रिः) सब वासनाओं को दग्ध करनेवाले के समान और स्वधिति इव=वासनाओं के वृक्षों को 
काटनेवाले परशु के समान प्र रीयते स्म=प्रकर्षेण प्राप्त होते हैं। उपासक के जीवन को प्रभु पवित्र 
कर डालते हैं। (२) माता=वेदमाता भी सुषूः=उत्तम भावों को जन्म देनेवाली होती हुई 
असूत=इसके जीवन में दिव्य गुणों को जन्म देती है, यतू=जन कि भगम=ऐश्वर्य को क्राणा- 
(कुर्वाणा) करती हुई आनशे=इसके जीवन में व्याप्त होती है । वेदमाता ऐश्वर्य को उत्पन्न करती 
हुई इस उपासक को दिव्य गुणोंवाला बनाती है। 

भावार्थ--प्रभु ध्यान से सन वासनाएँ विनष्ट होती हैं। वेद के स्वाध्याय से, ज्ञान की उपासना 
से सब दिव्य गुणों का ऐश्‍वर्य प्राप्त होता है। 

ऋषिः इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः -- गान्धार: ॥ 
ज्योति-कीर्ति व स्मृति 

आ यस्तें सर्पिरासुतेऽग्रे शमस्ति धा्य॑से। ऐषुं द्युज्नमुत श्रव॒ आ चित्तं मर्त्येषु धाः ॥ ९॥ 

(१) हे आसुते=चतुर्दिक्‌ ऐश्वर्यवाले अग्ने=परमात्मन्‌। यः=जो ते=तेरा सर्पिः= (उदकं नि० 
१।१२) रेतःरूप उदक है, वह आ=शरीर में चारों ओर व्याप्त होता हुआ शं अस्ति=शान्ति को 
` देनेवाला है तथा धायसे=धारण के लिये है । इस रेतःरूप उदक के शरीर में रक्षण से शरीर का 
धारण होता है और मानस शान्ति प्रास होती है। (२) एषु=इन इस सर्पि की रक्षा करनेवाले लोगों 
में झुम्नम्‌=ज्ञान की ज्योति का आधाः=सर्वथा धारण करिये। उत-और इन मर्त्येषु-मनुष्यो में 
श्रबः=यश को धारण करिये। तथा चित्रम्‌=स्मृति शक्ति को आधाः=सर्वथा धारण करिये। ये 
लोग "कोहं कुत आयात: ' इस बात को भूले नहीं कि मैं “कौन हूँ और क्यों कहाँ से आया हूँ। 

भावार्थ--शरीर में सोमरक्षण से शरीर का धारण होता है, मन की शान्ति प्राप्त होती है। 
ज्योति, कीर्ति व स्मृति को हम प्राप्त करते हैं। 
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: आत्रेय: । अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदबहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
'दस्यून्‌-सासह्यात्द 
इतिं चिन्मन्युमध्चिजस्त्वार्दातमा प॒शुं ददे । 
आंग्रे अपृणतोःर्त्रिः सासह्याहस्यूंनिषः सासह्याचून॥ १०॥ 

(१) इति चित्‌-इस प्रकार गतमन्त्र में वर्णित सोम (सर्पि) के रक्षण के द्वारा, अश्विजा:- 
(अधृष्यं जनयिता सा०) शत्रुओं से अधर्षणीय बल को अपने में पैदा करनेवाला यह व्यक्ति, हे 
अग्ने=परमात्मन्‌! त्वादातम्‌=आपसे दिये गये मन्युम्‌=ज्ञान को तथा 'पशुम्‌=सर्वद्रष्टा आपको 
आददे=ग्रहण करता है । सोमरक्षण से ज्ञान व प्रभु को प्राप्ति होती है। (२) आत्‌=अन, ज्ञान और 
प्रभु को प्राप्त करने के बाद, अत्रिः=यह काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति अपृणतः=न 
पालन करनेवाली दस्यून्‌=दास्यव वृत्तियों को सासह्यात्‌=पराभूत करता है। इसके अन्दर आसुरी 
वृत्तियाँ प्रबल नहीं हो पातीं। यह इषः=प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति नृन्‌=आक्रमण 
करनेवाले शत्रुभूत व्यक्तियों को भी पराभूत करता है। 

भावार्थ प्रभु का उपासक सोमरक्षण के द्वारा ज्ञान को व प्रभु को प्रास करता है। ज्ञान को 
प्रात करके दास्यव वृत्तियों को, तथा शत्रुभूत मनुष्यों को पराजित करता है । 

अगले सूक्त में भी यह “इष आत्रेय' ही अग्नि का उपासन करता हुआ कहता है कि 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः॥ 
'ऋतायु ' को प्रभु के प्रकाश की प्राप्ति 
त्वाम॑ग्न ऋतायवः समीधिरे प्रत्नं प्रलास॑ ऊतये सहस्कृत। 
पुरुश्चन्द्रं य॑ज॒तं विश्वधायसं दमूनसं गृहप॑तिं वरेंण्यम्‌॥ १॥ 

(१) हे अग्रे"अग्रणी प्रभो! प्रत्नम्‌=सनातन आपको प्रत्नासः ऋतायवः =सनातन काल से 
चले आनेवाले ऋतायु लोग ऊतये=अपने रक्षण के लिये समीधिरे=अपने में सम्यकू दीस करते 
हैं । ऋत का आचरण करनेवाले ऋतायु सदा से आपको ही अपने हृदय देश में देखने का प्रयत्न 
करते हैं। अपने को वासनाओं के आक्रमण से बचाने का यही मार्ग है। (२) हे सरहस्कृत=शत्रुपराभव 
करने की शक्ति को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! आपको ही वे समिद्ध करते हैं। जो आप पुरुश्चन्द्रम्‌=सबून 
ही आह्यादमय हैं, उपासकों को आह्दित करनेवाले हैं। यजतम्‌=उपासनीय हैं । विश्वधायसम्‌-सबका 
धारण करनेवाले हैं । दमूनसम्‌=दान के मनवाले हैं, आप हमें सब कुछ देने की कामना करते हैं। 
गृहपत्िम्‌=आप ही हमारे शरीर रूप गृह के रक्षक हैं। वरेण्यम्‌=वरने के योग्य हैं। 

भावार्थ-जीवन की क्रियाओं को ऋतपूर्वक करने से प्रभु के प्रकाश की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः--इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अतिथि का उपदेश 

त्वाम॑ग्ने अतिथिं पूर्व्यं विश॑ः शोचिष्केशं गृहपतिं नि षेंदिरे। 

बृहत्केतुं पुरुरूपं धनस्पृतं सुशर्माणं स्वव॑सं जरद्विष॑म्‌॥ २॥ 

(३) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! अतिथिम्‌=(अत सातत्यगमने) निरन्तर क्रियाशील त्वाम्‌नआपको 
विश:<सब प्रजाएँ निषेदिरि=अपने हृदय देश में बिठाने के लिये यत्नशील होती हैं। उन आपको, 
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जो कि पूर्व्यम्‌=हमारा पालन व पूरण करनेवालों में सर्वोत्तम हैं अथवा सृष्टि से पहिले ही होनेवाले 
हैं। शोचिष्केशम्‌=दीस ज्ञान-रश्‍्मियोंवाले हैं। गृहपतिम्‌=हमारे गृहों के रक्षक हैं। (२) उन 
आपको हम हृदय में स्थापित करते हैं, जो आप बृहत्केतुम्‌=खूब बढे हुए ज्ञानवाले हैं, निरतिशय 
ज्ञानवाले हैं । पुरुरूपम्‌=अनन्त रूपोंवाले हैं 'रुपं रूपं प्रतिरूपो बभूव? सब प्राणी आपके ही तो 
रूप हैं। धनस्पृतम्‌=सब धनों के देनेवाले हैं (स्पृ=£०!) । सुशर्माणम्‌=आवश्यक धनों को देकर 
उत्तम सुख को प्रास करानेवाले हैं, स्ववसम्‌=(सु-अवसं) खूब अच्छी प्रकार रक्षण करनेवाले हैं 
और जरद्विषम्‌=व्यापक ज्ञानों का (विष्‌) उपदेश देनेवाले हैं (जरत्‌) । वस्तुतः इस ज्ञानोपदेश द्वारा 
ही प्रभु हमारा कल्याण करते हैं। 

भावार्थ-हम उस अतिथि प्रभु को हृदयासन पर बिठायें। वे हमें व्यापक ज्ञानोपदेश देकर 
सुख व कल्याण प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः--इष आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“होत्राविदू-सुयज ' प्रश्नु 

त्वाम॑ग्ने मानुषीरीळते विशों होत्राविदं विर्विचिं रत्नधात॑मम्‌। 

गुहा सन्तँ सुभग विश्वर्दर्शतं तुविष्व॒णर्स सुयर्जे घूतश्रिय॑म्‌॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने"परमात्मन्‌ | त्वाम्‌=आपको मानुषीः विशः=विचारशील प्रजाएँ ईडते5उपासित 
करती हैं उन आपको जो कि होत्राविदम्‌=शरीर-यज्ञ के संचालक सात होताओं को प्राप्त कराते 
हैं 'कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌'। विविचिम्‌-हदयस्थरूपेण इन प्रजाओं के लिये सदू-असद्‌ 
के विवेचक हैं, कर्त्तव्याकर्त्तव्य का ज्ञान देनेवाले हैं। रत्नधातमम्‌=रसरुधिर आदि रमणीय धातुओं 
के धारण करनेवाले हैं। (२) सुभग=उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो! उन आपको ये विचारशील लोग 
उपासित करते हैं, जो आप गुहा सन्तम्‌=हृदयरूप गुहा के अन्दर निवास करनेवाले हैं । विश्व- 
दर्शतम्‌=सब से दर्शनीय हैं व सबके द्रष्टा हैं । लुविष्वणसम्‌=महान्‌ स्वनोंवाले हैं, हृदयस्थरूपेण 
सदा धर्माधर्म की प्रेरणा देनेवाले हैं । सुयजम्‌=सब उत्तम चीजों का हमारे साथ मेल करनेवाले हैं ` 
और घृतश्रियम्‌=दीस ज्ञान की श्रीवाले हैं। र 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु सब उत्तम चीजों का हमारे साथ मेल करनेवाले 


हैं। 
ऋषिः-इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
यशसा-सुदीतिभिः 
त्वामंग्ने धर्णसिं विश्वर्धा वयं गीर्भिगृणन्तो नम॒सोर्ष सेदिम। 
स नों जुषस्व समिधानो अङ्गिरो देवो मर्तस्य यशसां सुदीतिभिः ॥ ४॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! वयम्‌=हम धर्णसिम्‌=सनके धारक त्वाम्‌=आपको विश्‍वधा< 
सब प्रकार से गीर्भिः गुणन्तः=ज्ञान की वाणियों से स्तुत करते हुए नमसा उपसेदिम=नमन 
के द्वारा समीप. प्राप्त हों । नम्रतापूर्वक आपकी उपासना करनेवाले बनें। (२) हे अंरिरः=गतिशील 
प्रभो! समिधानः=हदयदेश में दीस किये जाते हुए सः=वे आप नः जुषस्व=हमें उत्तम धनादि 
से सेवित करिये आपकी कृपा से हम धन आदि पदार्थों को प्राप्त करें। देवः =प्रकाशमय आप 
मर्तस्य=मनुष्य के यशसा<यश से व सुदीतिभिः=(दीति ५७1५०५7) उत्तम प्रकाशों से हमें 
संगत करिंये। मनुष्य से प्राप्य यश व उत्तम ज्ञानदीसियों को हम प्रास करें। 
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भावार्थ=हम प्रभु के समीप नम्रता से बैठें। प्रभु हमें यशस्वी व ज्ञानदीस बनायेंगे। 
ऋषि:--इष आत्रेयः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
अनाधृष्ट त्वषि 
त्वमंग्रे पुरुरूपों विशेविशे वयो दधासि प्रत्नर्था पुरुष्टुत। 
'पुरूण्यन्ना सह॑सा वि राजसि त्विषिः सा तें तित्विषाणस्य नाधृषे ५ ॥ 

(१) है अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप पुरुरूपः =अनन्तरूपाँवाले हैं, विश्वरूप हैं। हे पुरूष्टुत= 
खूब ही स्तुति किये गाये प्रभो! आप प्रत्नथा=सदा की तरह विशे विशे5सब प्रजाओं के लिये 
वय: दधासि=उत्कृष्ट जीवन को धारण करते हैं। (२) सहसा-बल के हेतु से पुरूणि 
अन्ना=पालक व पूरक अन्नो के विराजसि=आप राजा होते हैं। बल प्रासि के लिये हमें उत्कृष्ट 
अन्नो को प्राप्त कराते हैं और तित्विषाणस्य=अत्यन्त दीसिवाले ते=आपकी सा त्विषिः=वह 
दीसि न आधुृष्रे-धर्षण के लिये नहीं होती। आपकी दीसि किसी अन्य देव से अतिशयित नहीं 
की जा सकती। वस्तुतः सब देव आपकी दीप्ति से ही दीस हो रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये उत्कृष्ट अन्नो व ज्ञानदीस्तियों को प्राप्त कराके हमारे जीवन को 
उत्कृष्ट बनाते हैं । , 

-ऋषिः--इष आत्रेयः ॥ देवता-अरिनः॥ छन्दः --विराडूजगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
चक्षु:-चोदयन्मति 
त्वाम॑ग्ने समिधानं य॑विष्ठय देवा दूतं च॑क्रिरे हव्यवाहनम्‌। 
उरुज्रय॑सं घृतयोनिमाहुतं त्वेषं चक्षुर्दधिरे चोद्यन्म॑ति॥ ६ ॥ 


(१) हे यविष्ठ्य*बुराइयों को हमारे से दूर करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे से मिलानेवाले 
अग्रे-अग्रणी प्रभो! देवाः=देववृत्ति के पुरुष. त्वां -चक्रिरे=आपको ही अपने हृदयों में स्थापित 
करने का प्रयत्न करते हैं। जो आप समिधानम्‌-सम्यग ज्ञान से दीप हैं, दूतम्‌=ज्ञान-सन्देश को 
प्राप्त करानेवाले हैं, हव्यवाहनम्‌=हव्य पदार्थों को प्रास करानेवाले हैं। (२) आपको विद्ठान्‌ पुरुष 
चक्षु: दधिरे-आँख के रूप में धारण करते हैं, आपके द्वारा ही प्रकाश को प्राप्त करते हैं। जो 
आप उरुज्रयसम=बड़े वेगवाले हैं । घृतयोनिम्‌-ज्ञानदीसि के उत्पत्ति-स्थान हैं । आहुतम्‌-चारों 
त त हैं (आ हुतं यस्य) त्वेषम्‌=दीसत हैं तथा चोदयन्मति5हमारी बुद्धियों को प्रेरणा 

वाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान-सन्देश प्राप्त करानेवाले हैं, प्रभु ही हमारी आँख हैं, हमारी बुद्धियों 
'को सत्प्रेरणा देनेवाले हैं। 

ऋषि:--इष आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 
प्रदिवः-सुम्नायवः | 
त्वाम॑ग्ने प्रदिव आहुतं घृतैः सुंघ्नायवंः सुषमिधा समीधिरे। 
स वांवृधान ओषंधीभिरुक्षितो३5भि ज्रयांसि पार्थिवा वि तिंष्ठसे॥ ७॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! आहुतम्‌=चारों ओर दानोंवाले त्वाम्‌आपको प्रदिवः=प्रकृष्ट 
झुतिवाले, सुम्नायनः=स्तोत्रों को अपनाने की कामनावाले उपासक सुषमिधा=उत्तम ज्ञान दीसि 
के द्वारा समीधिरे=अपने अन्दर समिद्ध करते हैं। प्रभु-दर्शन का उपाय “ज्ञान-स्तवन' ही है। (२) 
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हे प्रभो! सः=वे आप वावृधान:-खूब ही हमारा वर्धन करते हुए, ओषधीभिः उक्षितः=ओषधियों 
के द्वारा हदयों में सिक्त हुए-हुए (प्रभु-दर्शन के लिये वानस्पतिक भोजन ही ठीक है) पार्थिवा 
ज़यांसि-सब पृथिवी सम्बन्धी विजयों के (ञ्रि=० ००११५०) अभि वि तिष्ठसे=अधिष्ठाता 
होते हैं। अर्थात्‌ आपके द्वारा ही सब पार्थिव विजयें प्राप्त होती हैं। इस पृथ्वीरूप शरीर में होनेवाली 
सब विजयें आप ही करते हैं “जयोऽस्मि व्यवसायोऽस्मि सत्त्वं सत्त्ववतामहम्‌” 

भावार्थ--ज्ञान व स्तवन के समन्वय से हम प्रभु को हृदयों में समिद्ध करें। प्रभु प्राप्ति के 
वानस्पतिक भोजनों को अपनाएँ। प्रभु ही हमें सब विजयों को प्राप्त करायेंगे । 

इस सूक्त के सातों मन्त्र ' त्वामग्ने' इस प्रकार प्रारम्भ होते हैं। केवल पञ्चम मन्त्र का ' त्वमग्रे ' 
इस प्रकार प्रारम्भ हुआ है। 

प्रभु के उपासन से यह उपासक प्राणशक्ति-सम्पन्न बनता है, सो “गाय” है यह “आत्रेय ' तो 
है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ। यह कहता है कि 


अथ चतुर्थाऽध्के प्रथमोऽध्यायः 


९. [ नवमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
जातवेदस्‌ प्रभु की उपासना 

त्वामंग्ने हविर्ष्मन्तो देवं मतीस ईळते । मन्यें त्वा जातवेदसं स हव्या व॑क्ष्यानुषक्‌॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो! देवं त्वाम्5प्रकाशमय आपको हविष्मन्तः=हविवाले, दानपूर्वक 
अदन करनेवाले, यज्ञशेष का सेवन करनेवाले, मर्तासः=लोग ईडते-उपासित करते-हैं। प्रभु की 
सच्ची उपासना वे ही करते हैं, जो कि हवि का सेवन करते हैं। (२) हे प्रभो! मैं त्वा-आपको 
जातवेदसम्‌=सर्वज्ञ व सर्वैश्वर्यवाला (वेदस-धन) मन्ये=मानता हूँ। सः=वे आप आनुषक-निरन्तर 
हव्या=हव्य पदार्थो को वक्षि-धारण करते हैं। हमारे लिये यज्ञ के साधनभूत सब पदार्थों को आप 
ही प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सर्वज्ञ सर्वैश्वर्यवाले हैं। यज्ञशेष का सेवन करनेवाले लोग ही प्रभु के सच्चे 
उपासक हैं। इन हव्य पदार्थों को भी प्रभु ही तो प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--गय आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
*यज्ञास: वाजासः श्रवस्यवः ' ( कैसा घर? ) 
अग्निहाता दास्व॑तः क्षय॑स्य वृक्तबर्हिषः । सं यज्ञासश्चर॑न्ति यं सं वार्जासः श्रवस्यव॑: ॥ २॥ 

(१) अग्निः-वे अग्रणी प्रभु दास्वतः=(दसु उपक्षये) जिसमें से सन बुराइयों का उपक्षय 
कर दिया गया है अथवा (दास्‌ दाने) दानवाले, जिसमें निरन्तर दान चलता है, वृक्तबर्हिषः=जिसमें 
से वासनाओं के बर्हि (घास) को काट दिया गया है, ऐसे वासनाशून्य क्षयस्य-गृह के होता<दाता 
हैं। प्रभु कृपा से हमारा घर दान की वृत्तिवाला व वासनाशून्य बनता है। (२) उस घर को प्रभु 
देते हैं यम्‌=जिसकी ओर यज्ञासः=यज्ञ संचरन्ति=गति करते हैं, वाजासः =शक्तियाँ सम्रगति 
करती हैं तथा भ्रवस्यव:-ज्ञान की कामनावाले पुरुष गति करते हैं। इन गृहों के अन्दर रहनेवाले 
व्यक्ति शरीर में शक्ति-सम्पन्न (वाजास:) हृदयों में यज्ञ की भावनावाले (यज्ञासः) तथा दीस 
मस्तिष्कवाले ( श्रवस्यवः) होते हैं। हे 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारा घर वासनाओं से मलिन नहीं होता। यहाँ ' यज्ञों, शक्तियों व 
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ज्ञानो' का निवास होता है। 
ऋषि:--गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
दो अरणियों द्वारा प्रभु रूप अग्नि का प्रकाश 

उत स्म यं शिश यथा नवं जनिष्टरणी। धर्तारें मानुषीणां विशामि स्व॑ध्वरम्‌॥ ३ ॥ 

(१) उत=और उपर्युक्त मन्त्र में वर्णित घरों में रहकर, हम उस परमात्मा की उपासना करें, 
यम्‌=जिसको अरणी=देह व प्रणवरूप अरणियाँ (स्वदेहमरणिं कृत्वा प्रणवं प्रोक्तारणिं ध्याननिर्मथना- 

भ्यासात्‌ पश्येद्ठेवं निगूढवत्‌) उसी प्रकार जनिष्ट=उत्पन्न करती हैं यथा=जैसे माता-पिता रूप 
अरणियों नवं शिशुम=एक नव शिशु को। अथवा जैसे दो काष्ठरूप अरणियाँ इस स्तुत्य शिशु 
रूप अग्नि को (नु स्तुतौ) । प्रभु के प्रकाश को प्रात करने के लिये शरीर में स्वास्थ्य की सबलता 
आवश्यक है तथा हृदय में प्रभु के ध्यान की आवश्यकता है। (२) हम उस प्रभु का ध्यान करें 
जो कि मानुषीणां विशाम्‌=मानव प्रजाओं के धर्तारम्‌=धारण करनेवाले हैं। अग्निमू-आगे ले 
-चलनेवाले हैं तथा स्वध्वरम्‌=हमारे जीवन से उत्तम यज्ञात्मक कर्मो को करानेवाले हैं । 

भावार्थ--शक्ति व ध्यान के द्वारा हम प्रभु के प्रकाश को प्राप्त करें। वे प्रभु पोषक अग्रणी 
च उत्तम यज्ञादि को प्राप्त करानेवाले हैं । 

ऋषि: गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः — भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
पुत्रो न ह्वार्याणाम्‌ 

उत स्म॑ दुर्गृभीयसे पुत्रो न ह्यार्याणांम्‌। पुरू यो दग्धासि वनाग्ने पशुर्न यव॑से॥ ४॥ 

(१) उत=और हे प्रभो! आप दुर्गृभीयसे स्म=बड़ी कठिनता से ग्रहण किये जाते हैं। 
आपको प्राप्त करने के लिये “दीर्घकाल तक, निरन्तर आदरपूर्वक” ध्यान के अभ्यास को आवश्यकता 
है। आप ह्वार्याणाम्‌ऽकुटिल गतिवालों के पुत्रः न=पुत्र के समान हैं, उन कुटिल गतिवालों को 
“पुनाति त्रायते’ पवित्र करते हैं और उनका रक्षण करते हैं । प्रभु-स्मरण से चित्त की सब वक्रता 
विनष्ट हो जाती है ब्रह्मभूत ( भू प्राप्तौ) पुरुष सरल वृत्ति का हो जाता है। (२) हे प्रभो! यः=जो 
आप हैं, वे पुरू=खूब ही दग्धा असि=वासनावृक्षों के वनों को जलानेवाले हैं । हे अग्ने=अग्रणी 
प्रभो! आप पशुः न=सर्वद्रष्टा के समान होते हुए यबसे=(यु मिक्षणामिक्षणयोः) हमारी बुराइयों 
को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को मिलानेवाले होते हैं । 

भावार्थ-ये कठिनता से प्राप्त होनेवाले प्रभु हमारी कुटिलताओं को दूर करते हैं, वासनाओं 
को-जलाते हैं तथा हमारे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करते हैं । 

ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --स्वराडूबृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
धूमिनः अर्चयः 
अधं स्म॒ यस्यार्चय॑ः सम्यक्संयन्ति धूमिन॑ः । 
यदीमह त्रितो दिव्युप ध्मार्तेव धम॑ति शिशीते ध्मातरी यथा।॥ ५॥ 

(१) यद्‌=जब ई अह=निश्चय से त्रितः=काम-क्रोथ-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति 
'दिवि=मस्तिष्करूप द्युलोक में उपध्माता इव=शंख ध्वनि करनेवाले के समान धमति=प्रभु के 
जामों को ध्वमित करता है और यथा ध्मातरि=ध्माता में, अग्नि संयोग करनेवाले लोहार में, लोहार 
के समीप कोई अस्त्र अपने को तीक्ष्ण करता है उसी प्रकार जो प्रभु में, प्रभु की उपासना में 
शिशीते-अपनी बुद्धि को तीव्र करता है, अध=तो यस्य अर्चयः=जिस प्रभु की ज्ञान ज्वालाएँ 
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करनेवाली हैं वे ज्वालाएँ उसे सम्यकू संयन्ति स्म<सम्यक्‌ प्राप्त 
होती हैं। (२) हम प्रभु के नामों का उच्चारण करें, प्रभु की उपासना से बुद्धि को तीव्र करें तो 
प्रभु की वे ज्ञान-ज्वालाएँ हमें प्रास होंगी जो कि हमारी वासनाओं को कम्पित करनेवाली हैं । ये 
ज्ञान ज्वालाऐ ही वासनाओं को विनष्ट करके हमें त्रित बनायेंगी । 

भावार्थ-प्रभु की ज्ञान ज्चालाएँ वासनाओं को कम्पित करनेवाली हैं । हम प्रभु-स्मरण द्वारा 
बुद्धि को तीव्र करके इन्हें प्रास करें। ये हमें त्रित बनायेंगी, काम-क्रोध-लोभ को तैर जानेवाला। 

ऋषि: --गय आत्रेयः ॥ देवता--अगिन: ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -गान्धारः॥ 
वाह्याभ्यन्तर शत्रु विजय 

तवाहमंग्र ऊतिभिप॑रमित्रस्य॑ च प्रश॑स्तिभिः । द्वेषोयुतो न दुरिता तुर्याम मत्यीनाम्‌॥ ६ ॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! अहम्‌=मैं तव=आपकी ऊतिभिः =रक्षाओं से च-और मित्रस्य= 
पापों से बचानेवाले आपके प्रशंसनों व स्तवनों से मर्त्यानां दुरिता=मनुष्यों के दुरितों से तुर्याम=तैर 
जाऊँ। उन सब दोषों से अपने को ऊपर उठानेवाला बनूँ, जो कि मानव स्वभाव में सुलभ हैं। (२) 
मैं इन डुरितों से इसी प्रकार तैर जाऊँ न=जैसे कि द्वेषोयुतः=द्ेष युक्त जनों को तैर जाऊँ। द्वेष 
करनेवालों के द्वेष का मैं शिकार न हो जाऊँ। 

भावार्थ--प्रभु के रक्षणों व स्तवनों से हम अन्दर के शत्रुभूत दुरितों से तथा बाह्यशत्रुभूत 
द्वेषी जनों से तैर जायें। न अन्दर के शत्रुओं का शिकार हों और ना ही बाहर के शन्नुओं का। 

ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
स क्षेषयत्‌-स पोषयत्‌ 
तं नों अग्रे अभी नरो रयिं स॑हस्व॒ आ भ॑र। 
स॒ क्षेंपय॒त्स पॉषयद्धवद्दाज॑स्य सातय॑ उतैधिं पृत्सु नों वृधे॥ ७॥ 

(१) हे सहस्वः =शत्रुमर्षक बल-सम्पन्न अग्नेच्अग्रणी प्रभो! नरः=हमें उन्नति-पथ पर ले 
चलनेवाले आप (नृ नये) नः=हमारे लिये तम्‌=उस रयिम्‌=धन को अभि=आभिमुख्येन आभर-प्राप्त 
कराइये। इस रयि के द्वारा ही हमारी जीवन-यात्रा को आपने सफल बनाना है। (२) इस रयि 
को प्राप्त करानेवाले सः=वे प्रभु ही क्षेपयतू=सब अमंगलों को हमारे से दूर करते हैं, स 
पोषयत्‌=वे प्रभु सब पोषणों को हमें प्रास कराते हैं। वे प्रभु वाजस्य5शक्ति की सातये=प्रासि 
के लिये भुवत्‌=होते हैं। उत=और हे प्रभो! आप पृत्सु=संग्रामों में नः=हमारे वृधे=वर्धन के लिये 
'एध्षिःहोइये। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह रयि प्रात कराते हैं जिससे कि अमंगल दूर होता है, पोषण प्राप्त होता 
है, शक्ति बढ़ती है और संग्रामों में विजय प्राप्त होती है। 

*गय आत्रेय' ही अगले सूक्त का भी ऋषि है। वह प्रार्थना करता है कि-- 

१०. [ दशमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ओजिष्ठ झुम्न 
अग्न ओजिंष्ठमा भ॑र झुम्नमस्मभ्य॑मधिगो । प्र नों राया परीणसा रत्सि व्राजाय पर्न्थाम्‌॥ ९॥ 
(१) हे अग्रेनहमें निरन्तर आगे ले चलनेवाले प्रभो! अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये इस जीवन के 


धूमिनः=वासनाओं को | करनेचा र 
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ro 
प्रथम प्रयाण में ओजिष्ठम्‌ङओजस्वितम-अत्यन्त शक्ति-सम्पन्न झयुम्नम्‌=ज्ञान-ज्योति को 
आभर=भरिये, प्राप्त कराइये। इस ब्रह्मचर्याश्रम में हम शक्ति व ज्ञान का संचय करके अपने जीवन- 
गगन में शुक्र व बृहस्पति नक्षत्रों का उदय करनेवाले बनें। (२) अब जीवन के द्वितीय प्रयाण में, 
हे अध्चिगो=अधृतगमन प्रभो! अव्याहत गतिवाले प्रभो! नः “हमें परीणसा=(परितो व्यापकेन) 
यज्ञादि के द्वारा सर्वत्र फैलनेवाले राया=धन से भरिये। गृहस्थ में धन-सम्पन्न हों । पर हमारा धन 
यज्ञां द्वारा चारों ओर फैलनेवाला हो। (३) हे प्रभो ! अब जीवन के तृतीय प्रयाण में आप 
वाजाय-(58०१1०९४) त्याग के लिये पन्थां रत्सि=्मार्ग को बना देते हैं। हम वानप्रस्थ बनकर 
सांसारिक वस्तुओं के त्याग के लिये प्रवृत्त होते हैं । इस त्याग के पूर्ण होने पर संन्यस्त होकर प्रभु 
चरणों में निवासवाले बनते हैं । 

भावार्थ=हम जीवन-यात्रा में प्रथम ओजयुक्त ज्ञान का संचय करें, फिर यज्ञों में विनियुक्त 
होनेवाले धन का। अब तृतीय प्रयाण में इन धनों का त्याग करके आगे बढ़ें। 

ऋषि: गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः --त्ररषभः ॥ 


सम्पूर्ण शक्ति के स्त्रोत ' प्रभु 


त्वं नों अग्ने अद्भुत क्रत्वा दर्क्षस्य मंहर्ना त्वे असुर्य शैमारुहत्क्राणा मित्रो न यज्ञियंः॥ २॥ 

(१) हे अग्नेच्अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप नः “हमारे लिये कऋ्रत्वा=कर्म के अनुसार अथवा 
यज्ञादि कर्मों के करने के हेतु से दक्षस्य मंहना=नल के दानों को क्राणा=(कुर्वाणः) करते हुए. 
हैं। आप हमें शक्ति प्रदान करते हैं कि हम यज्ञादि कर्मो को कर सकें। (२) हे अद्भुत-सामर्थ्य 
के अतिशय से सब के लिये आश्चर्यभूत प्रभो ! त्वे=आप में ही असुर्यम्‌=सब बल आरुहत्‌=आरूढ़ 
हुआ है। आप ही सम्पूर्ण शक्ति के स्त्रोत हैं, सर्वत्र आपसे ही शक्ति का प्रसार हो रहा है। मित्रः 
न=सूर्य की तरह आप यज्ञियः=आप संगतिकरण योग्य हैं । सूर्य के सम्पर्क में रोग व अन्धकार 
नष्ट होता है। प्रभु भी उपासक के रोगों व अज्ञानान्धकारों के विनाशक हैं। 

भावार्थ--सब यज्ञादि उत्तम कर्मों के लिये प्रभु ही शक्ति देते हैं। प्रभु में ही सम्पूर्ण शक्ति 
का निवास है। वे सूर्य हैं, हमारे रोगों व अन्धकारों को दूर करनेवाले हैं। ६ 

ऋषि:--गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
गय-पुष्टं-मघ 

त्वं नों अग्न एषां गये पुष्टि च वर्धय। ये स्तोमेभिः प्र सूरयो नरों मघार्न्यानशुः॥ ३॥ 

(९) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप एषां नः=इन हमारे गयम्‌=प्राणों को च=व पुष्टिम्‌= 
धनादि के पोषण को वर्धय=बढ़ाइये। प्रभु कृपा से ही प्राणशक्ति व धन की वृद्धि होती है। (२) 
ये=जो सूरयः नरः=ज्ञानी पुरुष हैं वे स्तोमेभिः=स्तुतियों के द्वारा मघानि=ऐश्वर्यो को प्र 
आनशुः=प्रकर्षेण व्याप्त करते हैं। प्रभु का स्तवन करते हुए ये ज्ञानी वास्तविक ऐश्वर्यों को, 
अध्यात्म-सम्पत्ति को प्राप्त करते हैं । 

भावार्थ हम प्रभु-स्तवन करते हुए 'प्राणशक्ति, धनपुष्टि व अध्यात्म ऐश्वर्य" को प्रात करें। 

ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--स्वराङ्बृहती॥ स्वरः मध्यमः ॥ 


स्तुति के लाभ 
ये अंग्ने चन्द्र ते गिर॑ः शुम्भन्त्यश्वराधसः । 
शुष्मेंभि: शुष्मिणो नरो दिवश्‍चिद्येषा बृहत्सुंकीर्तिबोध॑ति त्मर्ना ॥४॥ 
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(१) हे अग्ने-अग्रणी चन्द्रःसब के आहाद को करनेवाले प्रभो! ये=जो व्यक्ति ते=आपकी 
गिरः =स्तुति-वाणियों को शुम्भन्ति=शोभन करते हैं, अर्थात्‌ खूब ही आपका स्तवन करते हैं, वे 
अशवराधसः=अपने इन्द्रियाश्वों को खूब ही संसिद्ध करनेवाले होते हैं। (२) ये स्तोता नरः=पुरुष 
शुष्मेभिः=शन्नु शोषक बलों से शुष्मिणः=बलवाले होते हैं। ये वे होते हैं, येषाम्‌डजिनकी 
सुकीर्तिः=उत्तम कीर्ति दिवः चित्‌=द्युलोक से भी बुहत्‌=बड़ी होती है, इनकी कीर्ति दिशाओं 
से अवच्छिन्न नहीं होती। इन लोगों का प्रभु त्मना=स्वयं बोधति-"ध्यान करते हैं। जो व्यक्ति 
इन्द्रियाश्वों को वश में करके मार्ग पर बढ़ते हैं, प्रभु से वे रक्षणीय होते ही हैं। 

भावार्थ-स्तुति से (१) इन्द्रियाश्वों का वशीकरण होता है, (२) शत्रु शोषक बल प्रास 
होता है, (३) हम यशस्वी कर्मोवाले बनते हैं, (४) प्रभु से रक्षणीय होते हैं। 

ऋषिः गय आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --अनुष्दुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
प्रभु की ज्ञान-ज्वालाएँ 
तव्‌ त्ये अग्ने अचयो भ्राज॑न्तो यन्ति धृष्णुया। परिज्मानो न विद्युतः स्वानो रथो न वाज॒युः ५ ॥ 

(१) हे अयग्ने=परमात्मन्‌! तव-आपकी त्ये=वे प्रसिद्ध अर्चयः=ज्ञान-दीसियाँ भ्राजन्तः= 
चमकती हुई यन्ति=हमें प्राप्त होती हैं। ये ज्ञान-ज्वालाएँ श्रृष्णुया-शत्रुओं का धर्षण करनेवाली 
हैं। इनमें काम आदि का दहन हो जाता है। (२) ये ज्ञान ज्चालाएँ.परिज्मानः=चारों ओर गतिवाली 
विद्युतः न=विद्युतों के समान हैं । जैसे विद्युत्‌ अन्धकार को चीरती हुई प्रकाश को करनेवाली होती 
है, इसी प्रकार ये ज्ञान-ज्चालाएँ अविद्यान्धकार को विलुप्त करनेवाली हैं| वाजयुः=संग्राम में विजय 
की कामनावाले स्वानः रथः न=शाब्द युक्त रथ की तरह ये ज्ञान-ज्चालाएँ हैं । जैसे रथ शब्द करता 
हुआ संग्राम में आगे बढ़ता है और विजय को प्राप्त कराता है, इसी प्रकार ये ज्ञान-ज्चालाएँ, ज्ञान 
के शब्दों का उच्चारण करती हुई, हमें जीवन-संग्राम में विजयी बनाती है। 

ब की ज्ञान-ज्वालाएँ अज्ञानान्धकार को दूर करती हैं, जीवन-संग्राम में विजयी 
बनाती हैं। ; 
ऋषि:--गय आत्रेय: ॥ देवता अरनिः ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 
इच्छाओं से ऊपर 
नू नों अग्न ऊतयें स॒बाध॑सश्च रातयें। अस्माकांसश्च सूरयो विश्वा आर्शास्तरीषणि॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप नु=अब नः=हमारे ऊतये=रक्षण के लिये होइये। च>ओऔर 
सबाधसः=दारिद्र्यजनित दुःखों के नाधन से युक्त धनों के रातये=दान के लिये होइये। (२) 
च=और अस्माकासः=हमारे ये सूरयः=विद्वान्‌ पुरुष विश्वा आशाः=सब आशाओं को, 
इच्छाओं को तरीषणि=तैरने में समर्थ हों। सब आशाओं से ऊपर उठकर ही वास्तविक सुख का 
लाभ होता है। इन आशाओं से ऊपर उठना तभी होता है, जब कि हम प्रभु-दर्शन कर पाते हैं 
*रसोऽप्यस्य परं दुष्ट्वा निवर्तते '। 

भावार्थ--प्रभु हमारे रक्षक हों, प्रथमाश्रम में प्रभु-रक्षण में हम शक्ति व ज्ञान का संचय करें। 
द्वितीयाश्रम में प्रभु हमें दारिद्र्य दुःखनिवारक धनों को दें। तृतीय में हम इच्छाओं से ऊपर उठने 
की साधना करें। 
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| ऋषि: - गय आत्रेय: ॥ देवतो--अग्नि: ॥ छन्दः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
विभ्वासह रयिं, स्तवन-सामर्थ्य, संग्राम-विजय 
त्वं नों अग्रे अङ्गिरः स्तुतः स्तवांन आ भर। 
होतंविभ्वासहेँ रयिं स्तोतृभ्यः स्तव॑से च न उतैधि पृत्सु नों वृधे ॥७॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रणी, अंगिरः=अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभो | स्तुतः =पूर्वकाल 
में स्तुति किये गये स्तवानः =वर्तमान में स्तुति किये जाते हुए त्वम्‌ञआप नः =हमारे लिये 
रयिम्‌ङरयि को, धन को आभर=प्राप कराइये। हे होतः=सर्वप्रद प्रभो! स्तोतृभ्यः=हम स्तोताओं 
के लिये व्रिभवासहम्‌= (विभु-आसहं) व्यापक-व्यापक हित करनेवाले, अधिक से अधिक लोगों 
के हित में विनियुक्त होनेवाले को दीसि तथा सब कष्टों का पराभव करनेवाले धन को दीजिये। 
(२) च=और नः=हमारे लिये स्तवसे=स्तवन के सामर्थ्य को एुधि=प्रा्त कराइये, हमारे स्तवन 
सामर्थ्य के लिये होइये। उत=और इस प्रकार पृत्सु=संग्रामों में नः=हमारी वृधे=वृद्धि के लिये 
होइये। प्रभु-स्तवन द्वारा हमें वह सामर्थ्य प्रात हो, जिससे कि हम सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
को पराभूत कर पायें। 

भावार्थ--प्रभु हमें लोकहित में विनियुक्त होनेवाले धन को, स्तुति-सामर्थ्य को और संग्राम- 
विजय को प्राप्त करायें। 

सूचना पूर्वार्ध में प्रार्थित रयि ऐहलौकिक संग्राम में हमें विजयी बनाती है और उत्तरार्ध में 
प्रार्थित स्तवन-सामर्थ्य हमें पारलौकिक (अध्यात्म) संग्राम में विजयी करता है। 

यहाँ 'विम्वाविभर्ति' यज्ञों से औरों का पोषण करता है, सो 'सुतम्भर' कहलाता है। यह आत्रेय 
तो है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ। यह प्रार्थना करता है कि 

९१. [ एकादशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --निचूज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
` जनस्य गोपा 
जन॑स्य गोपा अंजनिष्ट जागूविरग्निः सुदक्षः सुविताय नव्य॑से। 
घृतप्रतीको बृहता दिंविस्पृर्शा द्युमद्धि भांति भरतेभ्यः शुचः ॥ १॥ 

(१) जनस्य=्मनुष्य का गोपाः=रक्षक जागृविः-जागरणशील सदा प्रबुद्ध, अय्निः=अग्रणी 
सुदक्षः=उत्तम बलवाला वह प्रभु नव्यसे=अत्यन्त प्रशंसनीय सुव्रिताय=कल्याण के लिये 
अजनिष्ट=होता है। ये प्रभु मनुष्य का कल्याण करते हैं। (२) घृतप्रतीकः=दीस अंगोंवाला, 
अर्थात्‌ सर्वतो दीसत शुचिः=पवित्र प्रभु भरतेभ्यः=अपने कर्त्तव्य कर्मों का भरण करनेवालों के लिये 
बृहता-अत्यन्त बढ़ी हुई दिविस्पृशा-द्युलोक को स्पर्श करनेवाली, सर्वत्र व्यास दीसि से झुमत 
विभाति=खूब ज्योतिर्मय होकर चमकते हैं । भरत लोग आपको प्रकाशमय रूप में देखते हे । 

भावार्थ- प्रभु सदा जागरूक रक्षक हैं। अपना कर्त्तव्यभार उठानेवालों के लिये ये प्रकाशमय 
रूप में प्रकट होते हैं । 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
यज्ञस्य होता 
य॒ज्ञस्य॑ केतुं प्र॑थ॒मं पुरोहिंतमय्िं नर॑स्त्रिषध॒स्थे समीधिरे। 


इन्द्रेण देवैः सरथं स बर्हिषि सीदन्नि होतां य॒जर्थाय सुक्रतुः २॥ 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.१२.४ ४५ 


(१) यज्ञस्य केतुम्‌=यज्ञों के प्रकाशक, यज्ञां का वेदमुखेन उपदेश देनेवाले “यज्ञस्य देवम्‌”, 
प्रथमम्‌उसर्वत्र विस्तृत-सर्वव्यापक पुरोहितम्‌=हमारे सामने आदर्श के रूप में विद्यमान अग्निमू-उस 
अग्रणी प्रभु को नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग त्रिषधस्थे=' ज्ञान-कर्म-उपासना' तीनों के 
(त्रि) मिलकर (षध) ठहरने के स्थान (स्थ) शरीर में समीधिरे=समिद्ध करते हैं। ज्ञान, कर्म, 
उपासना का समन्वय करके प्रभु को अपने अन्दर दीसत करते हैं। (२) इन्द्रेण=इन्द्रियों के अधिष्ठाता 
जीव तथा देवैः=इन्द्रियों के साथ सरथम्‌=समान रथ में सः=वे सुक्रतुः=शोभनकर्मा व उत्तम 
शक्तिवाले प्रभु बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय में निसीदत्‌=निषण्ण होते हैं और -यजथाय=इस 
जीवनयज्ञ के संचालन के लिये होता-होता होते हैं, सब आवश्यक सामग्री को प्रास करते हैं। 
भावार्थ--ज्ञान, कर्म व उपासना के समन्वय से प्रभु का दर्शन होता है। जब हम इन्द्र 
(जितेन्द्रिय) बनते हैं, इन्द्रियों को प्रकाशमय (देव) बनाते हैं, तो प्रभु हमारे ह॒दयो में आसीन होकर 
जीवनयज्ञ को चलाते हैं । 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-_अरिनः॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वर:---निषाद: ॥ 
असम्मृष्टः-मात्रोः शुचिः 

असंमृष्टो जायसे मात्रोः शुचिरमन्द्रः कविरुद॑तिष्ठो विवस्व॑तः। 

घृतेन॑ त्वावर्धयन्नग़ आहुत धूमस्ते केतुर॑भवहदिवि श्चितः॥ ३॥ 

(१) असंमृष्टः=किसी से शुद्ध न किये गये, स्वयं सदा से शुद्ध, हे प्रभो! आप जायसे-प्रादुर्भूत 
होते हैं। मात्रोः शुच्ः=आप ही द्यावापृथिवी के शोधक हैं। सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड को वे प्रभु शुद्ध 
करनेवाले हैं, वे किसी से शुद्ध नहीं किये जाते। मन्द्रः=आनन्दस्वरूप हैं । कवि:-क्रान्तप्रज्ञ हैं, 
सर्वज्ञ हैं। आप चिवस्वतः=ज्ञान की किरणवालों से उदत्िष्ठः=उत्त्थित होते हैं। ज्ञान की 
किरणोंवाला ही आपको हृदयदेश में देखता है। (२) हे आहुत=चारों ओर दानोंचाले अग्ने अग्रणी 
प्रभो ! घृतेन=ज्ञानदीसि से ही उपासक त्वा=आपको अवर्थयन्‌=अपने में बढ़ाते हैं। हे प्रभो! दिवि 
श्चितः=मस्तिष्करूप झुलोक में आश्रित हुआ-हुआ ते केतुः=आपका ज्ञान, आपसे दिया गया ज्ञान 
धूमः=सबन वासनाओं को कम्पित करनेवाला अभवत्‌=होता है । ज्ञान से वासनाएँ विनष्ट होती हैं। 

भावार्थ-प्रभु स्वयं पवित्र हैं, हमें पवित्र करनेवाले हैं । ज्ञान से प्रभु का प्रकाश होता है। 
प्रभु का ज्ञान वासनाओं को कम्पित करनेवाला है। 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: --विराडूजगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
प्रभु वरण से प्रज्ञा व शक्ति की प्रासि 
अग्निर्नो' यज्ञमुर्प वेतु साधुयाय्िं नरो वि भ॑रन्ते गृहेगृहे । 
अग्निदूंतो अभवब्दव्यचाहनोऽय्िं वुणाना द्र॑णते कविक्रतुम्‌॥ ४॥ 

(१) साधुया<सब पुरुषार्थो का साधक (साध्नोति) अय्िः=वह प्रभु नः=हमारे यज्ञम्‌=इस 
यज्ञ को उपवेतु-प्रास हो। प्रभु-कृपा से ही तो यज्ञ की पूर्ति होती है। अग्रिम-इस अग्रणी प्रभु 
को ही नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग गृहे गृहे=प्रत्येक घर में व्रिभरन्ते=धारण करते हैं। 
वस्तुतः इस प्रभु के धारण से ही वे अपने गृह का धारण करते हैं। (२) यह अ्निः=अग्रणी प्रभु 
दूतः=ज्ञान सन्देश को प्राप्त करानेवाला अभवतू=होता है। यही हव्यवाहनः=सब यज्ञिय पदार्थो 
को प्राप्त कराते हैं। अग्नि वृणानाः=इस अग्रणी प्रभु का वरण करते हुए ये उपासक कविक्रतुं 
बृणते=उस क्रान्तप्रज्ञ शक्तिशाली प्रभु का वरण करते हैं। अर्थात्‌ प्रज्ञा और शक्ति को अपने अन्दर 
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धारण करनेवाले होते हैं । प्रभु के वरण से यश च शक्ति प्राप्त होती है। प्रकृति का वरण अधिक 
से अधिक थन को देनेवाला होता है, न प्रज्ञा का न शक्ति का। सो नर मनुष्य प्रभु का ही वरण 


करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु कृपा से ही सब यज्ञ पूर्ण होते हैं। हम प्रभु का वरण करेंगे तो ज्ञान और 


शक्ति को प्राप्त कर रहे होंगे। 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः:--निचृज्जगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 


स्तुति से शान्ति की प्रासि व बल की वृन्द्धि 
' तुभ्येदमंग्रे मर्थुमत्तमं वच्स्तुभ्ये मनीषा इयम॑स्तु शं हंदे। 
त्वां गिरः सिन्धुंमिवावनींमहीरा पृणन्ति शव॑सा वर्धर्यन्ति च ॥ ५ ॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! तुभ्यनआपके लिये ही इदम्‌=यह मध्चुमत्तमं चचः=अत्यन्त 
मधुर वचन बोला जाता है। हम अत्यन्त मर शब्दों में आपका स्तवन करते हैं । तुभ्य=आपके 
लिये ही मनीषा=बुद्धिपूर्वक की गयी यह स्तुति है। इयमु-यह हृदे=हदय के लिये शं अस्तु=शान्ति 
को देनेवाली हो। (२) यह गिरः=स्तुतिवाणियां त्वाम्‌=आपको ही आपृणन्ति=( आपूरयन्ति) 
भरती हैं, आपकी ओर ही आती हैं, इव=जैसे कि महीः अवनीः =बड़ी-बड़ी नदियाँ म समुद्र 
को आपूरित करनेवाली होती हैं । च्य-और ये स्तुतियाँ शवसा-बल के द्वारा वर्धयन्ति-हमें बढ़ाती 
हैं। प्रभु-स्तवन से स्तोता का बल बढ़ता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से हृदय को शान्ति प्राप्त होती है और स्तोता का बल बढ़ता है। 

ऋषि:--सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: --विराडूजगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
सहो महत्‌ र 
त्वामंग्रे अङ्गिरसो गुहां 'हितमन्ब॑विन्दञ्छिश्रियाणं वनेंवने । 
स जायसे मथ्यमानः सहों महत्त्वामांहुः सह॑सस्पुत्रम॑ङ्गिरः॥ ६॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो ! गुहाहितम्‌=हदयरूप गुहा में स्थापित त्वाम-आपको ये उपासक 
अन्वचिन्दन्‌=प्रास करते हैं । वने बने=(वन्‌ संभजने) प्रत्येक उपासक में शिश्रियाणम्‌=आश्रय 
करनेवाले प्रभु को ये उपासक प्रास होते हैं। (२) स=वे आप मथ्यमानः=मन्थन किये जाते हुए, 
चिन्तन किये जाते हुए जायसे=प्रादुर्भूत होते हैं। ' मनीषिणो मनसा पृच्छेत्‌'। हे अंगिरः=अंग- 
प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले त्वाम्‌आपको महत्‌ सहः=महान्‌ शत्रुमर्षक बल अथवा 
सहस्मुत्रम्‌ननल का पुत्र (बल का पुञ्ज) आहुः =कहते हैं । वस्तुतः उपासक आपके बल से 
बलवान्‌ होकर ही काम आदि शत्रुओ का पराभव करता है। 

भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु को हम उपासना द्वारा देखते हैं । चिन्तन से प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता 
है। वे बल का पुञ्ज प्रतीत होते हैं। इसी बल से उपासक बलवान्‌ बनता है। 

सुतम्भर आत्रेय ही कहता है-- 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः —_स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
स्तुति-वचनों का मुख में धारण 
प्राग्रये बूहते यज्ञियाय ऋतस्य वृष्णे असुराय मन्म॑ । 
घृतं न य॒ज्ञ आस्येई सुपूतं गिरे भरे वृष॒भाय॑ प्रतीचीम्‌॥ १॥ 
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(१) अग्नये=उस अग्रणी, बुहते=सदा वर्धमान (वर्धमानं स्वे दमे), यज्ञियाय=पूजनीय, 
ऋतस्य वृष्णे=जो भी सत्य है (ठीक है) उसका सेचन करनेवाले के लिये (प्रभु हमारे हृदयों 
में सत्य का सेचन करते हैं) असुराय=प्राणशक्ति का संचार करनेवाले ( असून्‌ राति) प्रभु के लिये 
मन्म=मननपूर्वक की जानेवाली स्तुति को प्रभरे=प्रकर्षेण सम्पादित करता हूँ। (२) मैं आस्ये=अपने 
मुख में वृषभाय<सुखों का वर्षण करनेवाले उस प्रभु के लिये प्रतीचीम्‌= (प्रति अञ्चति) प्रभु 
की ओर जानेवाली गिरम्‌=स्तुतिवाणी को प्रभरे=प्रभृत करता हूँ, न>जैसे कि यज्ञेच्यज्ञ में 
सुपूतम्‌=सम्यकू पवित्र किये गये घृते=घृत को मुख में धारण करता हूँ। मुख में धारण किया गया 
यह पवित्र घृत जैसे प्रीतिकर होता है, ऐसे ही मेरे लिये यह स्तुतिवाणी प्रीतिकरी होती है। 

भावार्थ-प्रभु के स्तवन में, प्रभु के स्तुतिवचनों के उच्चारण में प्रीति का अनुभव करता हूँ। 
वे प्रभु ही मुझे प्राणशक्ति-सम्मन्न करके यज्ञों में समर्थ करते हैं । 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
ऋत का ही सेवन 
ऋते चिकित्व ऋतमिच्चिकिव्द्यृतस्य धारा अनु तृन्धि पूर्वीः । 
नाहं यातुं सह॑सा न ड्टयेन॑ ऋतं स॑पाम्यरूषस्य वृरष्णः॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! आप ऋतम्‌=ऋत को चिकित्वः=जाननेवाले हैं, जाननेवाले ही क्या ऋत को 
जन्म देनेवाले आप ही हैं। इत्‌=निश्चय से ऋतम्‌=ऋत का चिव्किब्द्रिनहमें ज्ञान दीजिये। आप 
पूर्वीः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली अथवा हमारा पालन व पूरण करनेवाली ऋतस्य 
धाराः=सत्य ज्ञान की इन वाणियों को (धारा: वाक्‌ नि) अनु तृन्धि=अनुकूलता से विच्छिन्न 
करिये, इन्हें खोलकर इनके रहस्य को समझाइये। (ये वाणियाँ हमें #० करें-सूझें) (२) इस 
सत्य वेदज्ञान को प्रात करके अहम्‌=मैं सहसा बल के कारण या अविचार के कारण यातुम्‌=पीडाकरी 
हिँसा का न सपामि= (स्पृशामि) सेवन नहीं करता हूँ। न द्वयेन-मैं सत्य व अनृत का प्रयोग करता 
हूँ संसार में कार्यों को नहीं करता। मैं तो अरूषस्य=आरोचमान वृष्णाः=सन सुखों के वर्षक प्रभु 
` के ऋतम्‌=तऋत का ही सपामि=सेवन करता हूँ। 

भावार्थ--प्रभु से ऋत का ज्ञान प्रास करके मैं तदनुसार ही सब कार्यो को करता हूँ। न तो 
पीडाकरी हिंसा की ओर मेरा झुकान होता है और ना ही झूट-सच बोलकर जैसे-तैसे कार्यो को 
सिद्ध करनेवाला होता हूँ । 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
ज्ञाता व अज्ञेय प्रभु 

कयां नो अग्न ऋतय॑न्नतेन भुवो नवेदा उचर्थस्य नव्य॑ः । 

चेदा मे देव ऋतुपा ऋतूनां नाहं पतिं सनितुरस्य रायः॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप ऋतेन=सत्य वेदज्ञान से ऋतयन्‌=हमारे जीवन को ऋत युक्त 
करते हुए कया<इस कल्याणकारक वेदवाणी से नः=हमारे न वेदाः= ज्ञाता (ननवेद इति) 
भुवः=होते हैं। आप सदा हमारा ध्यान करते हैं। (२) वे प्रभु ऋतूनां ऋतुपा=सन ऋतुओं को 
नियमित गति के रक्षक हैं। प्रभु की व्यवस्था में ही ये ऋतुए नियम से चल रही हैं। देवः=वे 
ही प्रकाशमय हैं, नव्यः=स्तुति के योग्य हैं मे उचथस्य=मेरे स्तोत्र को बेद्‌=जानते हैं। मेरी स्तुति 
उनसे सुनी जाती है। पर अहम्‌=मैं अस्य=इस रायः=ऐश्वर्य के सनितुः=दाता उस प्रभु को तथा 
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'पत्तिम=उस रक्षक प्रभु को न वेदः 
मैं प्रभु को पूरा ज्ञान नहीं पाता । 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_ धैवत: ॥ 
प्रभु के व्यक्ति कौन हैं? 
के तें अग्रे रिपवे बन्ध॑नासः के पायवःसनिषन्त झ्युमन्त॑ः। 
के थासिमंग्ने अनृतस्य पान्ति क आस॑तो वर्चसः सन्ति गोपाः॥ ४॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! के ते=कौन व्यक्ति हैं, जो तेरे हैं ? उत्तर-रिपे=काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं के लिये जो बन्धनासः=बन्धन करनेवाले होते हैं । वस्तुतः प्रभु के व्यक्ति वे ही हैं 
जो कि काम-क्रोध आदि में फँसते नहीं। प्रभु उपासना का यदि यह भी परिणाम न हो, तो उपासना 
निरर्थक ही हो जाए। (२) के=प्रभु-भक्त कौन हैं? उत्तर--जो पायबः=रक्षण करनेवाले होते 
हुए झुमन्तः=ज्योतिर्मय जीवनवाले बनकर सनिषन्त=दीनों के लिये धनों का विभाग करते हैं। 
दीनों पर दया करनेवाला ही प्रभु-भक्त होता है । प्रभु-भक्त कभी अकेले खाने का विचार भी नहीं 
कर सकता। (३) हे अग्ने=प्रभो | कौन तेरे हैं? उत्तर--अनुतस्य>अनृत के धासिम्‌=धारक मनुष्य 
को अनृत से छुड़ाकर सम्मार्ग-दर्शन के द्वारा जो पान्ति=पाप से बचाते हैं। (४) के-कौन तेरे 
उपासक हैं? जो असतः वचसः=असत्य वचन से गोपाः=बचानेवाले, रक्षा करनेवाले सन्ति=हैं । 
असत्य से छुड़ाकर जो सत्य के लिये प्रेरित करते हैं वे ही प्रभु-भक्त हैं ये प्रभु-भक्त स्वयं “ऋतं 
वदिष्यामि, सत्यं वदिष्यामि’ का व्रत ग्रहण करते हैं और औरों को भी अनृत से छुड़ाकर तऋत को 
ओर तथा असत्य से छुड़ाकर सत्य की ओर ले चलते हैं। ब्रह्म का प्रकाश जीवन में ऋत और 
सत्य के रूप में ही होता है। 

भावार्थ--प्रभु-भक्त (क) काम-क्रोध आदि में नहीं फॅसता, (ख) अकेला नहीं खाता, (ग) 
अनृत मार्ग से, अशुभ अव्यवस्थित कर्मों से मनुष्यों को बचाता है, (घ) असत्य से हटाकर सत्य 
की ओर ले चलता है। र 

ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
प्रभु के मित्रो ब अमित्रो में भेद 

सर्खायस्ते विषुंणा अग्न एते शिवासः सन्तो अशिवा अभूवन्‌। 

अधूर्षत स्वयमेते वचोंभिरत्ऋजूयते वृजिनानि ब्रुवन्तः॥ ५॥ 

(१) हे अग्ने=प्रभो ! ते सखाय:-जो तेरे मित्र हैं, वे विषुणाः=व्यापक (उदार) मनोवृत्तिवाले 
होते हैं। ये अपने परिवार को व्यापक करते हुए वसुधा को ही अपना कुटुम्ब बना लेते हैं । एते=ये 
शिवासः=सदा कल्याण करनेवाले होते हैं । सन्तः=सञ्जनता की वृत्तिवाले होते हैं। (२) इनके 
विपरीत जो प्रभु के मित्र नहीं होते वे अशिवाः अभूवन्‌=सबका अकल्याण करनेवाले बनते हैं 
और ऋजूयते=ऋजु (सरल) मार्ग पर आचरण करनेवाले के लिये वृजिनानि=कुटिल बातों को 
ब्रुवन्तः=कहते हुएं एते=ये लोग, उन वचोभिः=कुटिल वचनों से स्वयं अधूर्षत=स्वयं हिंसित 
होते हैं। उन कुटिल वचनों का अशुभ परिणाम स्वयं इनके जीवन पर ही होता है। 

भावार्थ--प्रभु के मित्र “उदार, कल्याण करनेवाले व सञ्जन' होते हैं । इनके विपरीत लोग 
अकल्याण में प्रवृत्त हुए-हुए, सञ्जनों के लिये कुटिल शब्दों का प्रयोग करते हुए, स्वयं उन वचनों 
से हिंसित होते हैं। ई 
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ऋषि: --सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
“पृथु: क्षयः '- साधुः शेष: ' 
यस्ते अग्ने नम॑सा य॒ज्ञमीईं ऋतं स र्पात्यरुषस्य वर्षण: । 
तस्य॒ क्षय: पृथुरा साधुरेतु प्रसस्त्रीणस्य नहुंषस्य शेष: ॥ ६॥ 

(१) हे अग्नेप्रभो! यः=जो ते=आपके प्रति नमसा=नमन के साथ यज्ञ ईड्वे-यज्ञों का 
आसन करता है, यज्ञशील होता है, सः-वह व्यक्ति अरूषस्य=आरोचमान वृष्णाः=शक्तिशाली 
आपके ऋतम्‌=ऋत का पाति=रक्षण करता है। इस ऋत के पालन से वह भी प्रभु की तरह 
आरोचमान व शक्तिशाली ब्रह्म है। मस्तिष्क में आरोचमान, शरीर में शक्ति-सम्पन्न। (२) तस्य=उस 
प्रभु क्रे प्रति नमनवाले, यञ्ञशील ऋत के रक्षक पुरुष का क्षयः=घर ,पृथुः=विशाल होता है, सन 
प्रकार से 'फलता-फूलता है और इस प्रसर्स््राणस्य=यज्ञादि उत्तम कर्मो में निरन्तर गतिवाले 
नहुषस्य=सबके साथ अपने को बाँधकर चलनेवाले मनुष्य का शेषः=सन्तान आ साधुः=सन 
प्रकार से साधु एतु=आये। अर्थात्‌ इसके सन्तान सदा उत्तम होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के प्रति नमन के साथ हम यज्ञशील हों, ऋत का पालन करें। इससे हम 
चमकेंगे और शक्तिशाली होंगे। हमारा घर फले-फूलेगा, सन्तान उत्तम स्वभाव के होंगे । 

अगला सूक्त भी “सुतम्भर आत्रेय' ऋषि का ही है-- 

१३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता--अग्न: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 
अर्चना के तीन लाभ 
अर्चन्तस्त्वा इवामहेऽर्चन्तः समिंधीमहि। अग्रे अर्चन्त ऊतयें॥ ९॥ 

(१) हे अगे=परमात्मन्‌! अर्चन्तः=पूजा करते हुए हम त्वा हवामहे=आपको पुकारते हैं । 
पूजा के द्वारा आप से सब आवश्यक वस्तुओं की याचना करते हैं। (२) आर्चन्तः=पूजा करते 
हुए ही समिधीमहि=आपको समिद्ध करते हैं, हृदयदेश में आपके प्रकाश को देखने के लिये 
यत्नशील होते हैं। (३) हे परमात्मन्‌! ऊतये=अपने रक्षण के लिये हम आर्चन्तः=आपकी पूजा 
करते हुए होते हैं। आपकी पूजा ही हमें वासनाओं का शिकार होने से बचायेगी। 

भावार्थ--प्रभु पूजन (क) हमारी कामनाओं को पूर्ण करता है, (ख) प्रभु के प्रकाश को . 
प्राप्त कराता है, (ग) वासनाओं के आक्रमण से हमें बचाता है। 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 
'अग्नि-दिविस्पृग्‌-देव' 
आग्नेः स्तोम मनामहे सिध्रमद्य दिंव्रिस्पृश॑ः। देवस्य॑ द्रविणस्यर्व: ॥ २॥ 

(१) द्रविणस्यव:-द्रविणों ( धनों) की कामनावाले हम अदझ=आज सिश्चम=सब प्रयोजनों 
को सिद्ध करनेवाले स्तोमम्‌=स्तोम को, स्तुति को मनामहे=मननपूर्वक करते हैं। स्तोम ही सिघ्र 
है, यह प्रभु स्तवन ही हमारे सब मनोरथों का पूरक है। (२) उस प्रभु के स्तवन को हम करते 
हैं जो कि आग्नेः=अग्रणी हैं, हमें उन्नतिपथ आगे ले-चलनेवाले हैं । दिक्रिस्पृशः=सदा ज्ञान के स्पर्श 
करनेवाले, ज्ञानस्वरूप हैं | देवस्य=दिव्यगुणों के पुञ्ज हैं । वे प्रभु हमें भी शरीर के दृष्टिकोण से 
“अग्नि, मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ' दिविस्पृश' तथा हृदय के दृष्टिकोण से “देव” बनाते हैं। 
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भावार्थ--हम प्रभु स्तवन द्वारा इष्ट द्रविणों को प्राप्त करनेवाले हों। शरीर में अग्नि तत्ववाले, 
मस्तिष्क में उत्कृष्ट ज्ञानवाले तथा हृदय में देव ही बनें। 
ऋषि: --सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः --विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
स यक्षत्‌ दैव्यं जनम्‌ 
अग्निर्जुषत नो गिरो होता यो मानुंषेष्वा। स यक्षददेव्यं जन॑म्‌॥ ३॥ 

(१) अग्निः-वह अग्रणी प्रभु नः गिरः=हमारी स्तुतिं वाणियों को जुषत=प्रीतिपूर्वक सेचन 
करें। हमारी स्तुतिवाणियाँ प्रभु के लिये प्रिय हों। हमें स्तुति वृत्तिवाला देखकर प्रभु को हम प्रिय 
लगें। (२) वे प्रभु हमारी स्तुतिवाणियों को प्रा करें यः=जो कि मानुषेषु=विचारशील प्रजाओं 
में आ होता=समन्तात्‌ आवश्यक वस्तुओं के देनेवाले हैं। (२) सः=वे प्रभु दैव्यं जनम्‌=देव की 
ओर चलनेवाले, देव को अपनानेवाले, मनुष्य को यक्षत्‌=प्राप हों (यज्‌ संगतिकरणे)। हम 
देववृत्तिवाले बनेंगे तो प्रभु हमें क्यों न प्राप्त होंगे। 

भावार्थ--हम स्तुति द्वारा प्रभु के प्रिय होते हैं। ये प्रभु विचारशील पुरुषों के लिये सब 
आवश्यक वस्तुओं को देनेवाले हैं । देवंवृत्तिवाले पुरुषों को ये प्राप्त होते हैं। 

' ऋषि:--सुतम्भर आत्रेयः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
त्वया यज्ञं वितन्वते 
त्वम॑ग्ने सप्रथां असि जुष्टो होता वरेण्यः । त्वया यज्ञं वि त॑न्वते॥ ४॥ 

(१) हे अग्नेऽपरमात्मन्‌! आप सम्रक्षाः असि=(सर्वतः पृथुः नि ६1९) सब गुणों के 
दृष्टिकोण से निरतिशय (805010०) विस्तारवाले हैं । जुष्टः =प्रीतिपूर्वक सेवित होते हुए आप 
होता-सब कुछ देनेवाले हैं। अतएव चरेण्यः=आप ही वरने के योग्य हैं, आपको प्राप्त कर लेने 
पर सब कुछ प्राप्त हो जाता है। (२) त्वया=आपसे ही सब यजमान यज्ञं वितन्वते=उस-उस 
यज्ञ का विस्तार करते हैं। आपके द्वारा ही वे यज्ञपूर्ण होते हैं। ' अहं हि सर्वयज्ञानां भोक्ता 
च प्रभुरेव च'। वस्तुतः आपकी शक्ति से ही ये सब यज्ञ चलते हैं। सो वस्तुतः इन यज्ञों को 
तो आप ही करते हैं। मैं तो निमित्त मात्र होता हूँ। 

भावार्थ प्रभु सब प्रकार से महान्‌ हैं। प्रसन्न हुए वे सब कुछ देनेवाले हैं। वरणीय हैं, क्योंकि 
हा वरण में सब का वरण हो जाता है। प्रभु के आश्रय से ही हम यज्ञों का विस्तार कर पाते 

|| ० 
ऋषि:--सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
सुवीर्य प्राप्ति 
त्वाम॑ग्ने वाजसात॑मं विप्रां वर्धन्ति सुष्टुंतम्‌। स नों रास्व सुवीर्यम्‌ ५ ॥ 

(१) हे अग्ने=सर्वाग्रणी प्रभो! विप्राः=ज्ञानी लोग त्वाम्‌ञआपको वर्धन्ति=स्तुति शब्दों से 
बढ़ाते हैं स्तुति शब्दों से वस्तुतः अपने को प्रेरणा देते हुए आपके भाव को अपने अन्दर बढ़ाने का 
प्रयत्न करते हैं। उन आपको, जो कि वाजसातमम्‌-शक्ति प्रदान करनेवालों में सर्वोत्तम हैं। 
'जितना-जितना आपको धारण करते हैं, उतना-उतना शक्ति को भी अपने अन्दर अनुभव करते हैं। 
उन आपकी हम स्तुति करते हैं, जो आप सुष्टुतम्‌=उत्तम स्तुतिवाले हैं, वस्तुतः सब स्तुत्य गुणों 
की चरमसीमा ही तो आप हैं, आपके स्तवन से स्तोता का जीवन उत्तम ही उत्तम बनता है। (२) 
सः=वे आप नः=हमारे लिये सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को रास्व<दीजिये। सुवीर्य से सम्पन्न पुरुष 
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ही आपको प्रापि का अधिकारी होता है। आप “वाजसातम ' हैं, आपका स्तोता बनकर मैं 'वाज' 
(बल) को क्यों न प्राप्त करूँगा अर्थात्‌ अवश्य प्राप्त करूँगा। 
भावार्थ-प्रभु-स्तवन से हम सुवीर्यं को प्राप्त करते हैं। 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
चित्रं राधः 
अग्ने नेमिरराँइ॑व देवाँस्त्वं प॑रिभूर॑सि। आ रार्थश्चित्रमूञ्जसे॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=्सर्वाग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप देवान्‌=सन देवों को परिभूः=व्यात करके 
असि=विद्यमान हो रहे हैं, इव=जैसे कि नेमिः=चक्रवलय अरान्‌=अरों को (५०९७) व्यास 
करके विद्यमान होता है। सब देवों को देवत्व आपकी व्यापि से ही प्राप्त हो रहा है “तेन देवा 
देवतामग्र आयन्‌'। (२) आप ही उस-उस देव के उस-उस चित्रं राधः=अद्ुत ऐश्‍वर्य को आ 
ऋञ्जसे=सर्वथा प्रसाधित करते हैं। सूर्य आदि को दीप्ति के देनेवाले आप ही हैं। बुद्धिमानो को 
बुद्धि के दाता, तेजस्वियों के तेज व बलवानों के बल आप ही हैं। 

em ही सब देवों में व्याप्त होकर उस-उस विभूति श्री व ऊर्ज्‌ को उनमें स्थापित 
कर रहे हैं। 

अगले सूक्त में भी “सुतम्भर आत्रेय' ही प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है कि 

१४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
हव्या देवेषु नो दधत्‌ 
अग्नि स्तोमेन बोधय समिधानो अम॑त्यम्‌। हव्या देवेषुं नो दधत्‌॥ ९॥ 

(१) हे उपासक! तू समिधानः=अपने को ज्ञान से दीसत करता हुआ स्तोमेन=स्तुति के द्वारा 
अमर्त्यम्‌=उस अविनाशी अझ्िम्‌=सर्वाग्रणी प्रभु को नोधय=अपने हृदय में समिद्ध कर। प्रभु के 
प्रकाश को हृदय में देखने के लिये यत्नशील हो। ये प्रभु ही तुझे विषयों के पीछे न मरनेवाला 
(अमर्त्य) व आगे बढ्नेवाला (अग्नि) बनायेंगे। (२) ये प्रभु देवेषु=सूर्य, चन्द्र, पृथिवी आदि देवों 
में नः=हमारे लिये हव्या=सब हव्य पदार्थो को दधत्‌=धारण करते हैं । इन सूर्यादि से इन हव्य 
पदार्थों को प्राप्त करके हम अपने जीवनों को दिव्य बना पाते हैं। 

भावार्थ-हम स्वाध्याय व स्तुति के द्वारा प्रभु के प्रकाश को देखें। प्रभु हमारे लिये सूर्यादि 
में हव्य पदार्थो को धारण करते हैं। 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता अरनिः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
यजिष्ठं मानुषे-जने 
'तमंध्वरेष्वींव्ठते देवं मर्ता अमर्त्यम्‌। यजिष्ठं मानुषे जने॥ २॥ 

(१) तम्‌=उस प्रसिद्ध अमर्त्यम्‌=अमरणधर्मा देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को मंर्ताः=मन्नुष्य 
अध्वरेषु=यज्ञों में ईडते=उपासित करते हैं । यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है “यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः ' प्रभु यज्ञरूप हैँ । यज्ञ के द्वारा ही उपासित होते हैं। इन यज्ञों के करनेवाला भी 
अमर्त्य-विषयों के पीछे न मरनेवाला व देव=प्रकाशमय जीवनवाला बनता है। (२) उस प्रभु को 
यज्ञों के द्वारा उपासित करते हैं, जो कि मानुषे जने5विचारशील पुरुषों में यजिष्ठम्‌ङअधिक 
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से अधिक संगतिवाले हैं । विचारशील पुरुषों को ही प्रभु की प्राप्ति होती है। 
भावार्थ--प्रभु अमर्त्य हैं, देव हैं प्रभु का उपासन हम यज्ञों के द्वारा करते हैं । विचारशील 
बनते हैं, ताकि प्रभु के संग को प्रास करें। 
ऋषिः सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
क्रियाशीलता व ज्ञानतत्परता 


तं हि शश्व॑न्त॒ ईव्ठते स्रुचा देवं घरतश्चुता। अग्नि हव्याय चोळह॑वे॥ ३॥ 

(१) तं देवम्‌=उस प्रसिद्ध प्रकाशमय प्रभु को शश्वन्तः =प्लुतगतिवाले, स्फूर्ति से कार्यों को 
करनेवाले, घतश्चुता=ज्ञानदीसि को टपकानेवाली, ज्ञान के प्रवाहवाली, स्त्रुचा=वाणी से (गणी वै 
स्रुचः श० ३।३।१।८) हि=निश्चयपूर्वक ईडते=उपासित करते हैं प्रभु को उपासना क्रियाशीलता 
व ज्ञानतत्परता से होती है। (२) अग्निम्‌उस परमात्मा को हव्याय वोळहवे=हव्य पदार्थो को 
प्रास कराने के लिये उपासित करते हैं। उपासित हुए-हुए वे प्रभु हमारे लिये सब हव्य पदार्थों को 
देते हैं। सूर्यादि देवों में प्रभु ने इन हव्य पदार्थों को स्थापित किया है। सूर्य आदि से हम इन हव्य 
पदार्थो को प्राप्त करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ--क्रियाशीलता व ज्ञानतत्परता हमें प्रभु के समीप प्राप्त कराती है। प्रभु हमारे लिये 
सूर्यादि देवों के द्वारा सब हव्य पदार्थों को प्रास कराते हैं। 

ऋषि:--सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
अविन्दद गाः अपः स्वः 
अग्निर्जातो अरोचत घ्जन्दस्यूञ्ज्योतिंषा तम॑ः। अर्विन्दद्‌ गा अपः स्वः ॥ ४॥ 

(१) अंग्निः-वे अग्रणी प्रभु जातः=चिन्तन व श्रद्धा द्वारा प्रादुर्भूत हुए-हुए आरोचत=हमारे 
हदयों में दीस होते हैं। ये प्रभु दस्यून्‌=दास्यव वृत्तियों को, आसुरीभावों को घ्नन्‌=नष्ट करते हैं 
और ज्योतिषा=अपनी ज्ञान-ज्योति से तमः=अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते हैं। प्रभु का प्रकाश 
होते ही सब अज्ञानान्धकार लुप्त हो जाता है। (२) ये प्रभु गाः=ज्ञान की वाणियों को, अपः=व्यापक 
कर्मों को यज्ञात्मक लोकहितवाले कर्मो को तथा स्वः=मानस आह्वाद को (सुख को) अविन्दत्‌=प्राप 
कराते हैं (अवेदयत्‌ सा०) । 

भावार्थ-प्रभु का प्रकाश होते ही आसुरवृत्तियाँ व अज्ञानान्धकार समासत हो जाता है । प्रभु 
हमें. मस्तिष्क की दीप्ति के लिये ज्ञानवाणियों को, हाथों के लिये यज्ञात्मक कर्मो को तथा मन के 
लिये आह्लाद को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः सुतम्भर आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः — निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ज्ञानी व तेजस्वी 
अग्निमीळेन्य॑ कविं घृतपृष्ठं सपर्यंत। चेतुं मे शृणवब्दर्वम्‌ ॥५॥ 

(१) अञ्िम्‌=उस अग्रणी प्रभु को सपर्यत-तुम पूजो। जो प्रभु ईडेन्यम्‌=स्तुति के योग्य 
हैं कविमक्रान्तप्रज्ञ हैं, सर्वतत्वज्ञ हैं । घृतपृष्ठम्‌=दीस पृष्ठवाले हैं, अत्यन्त देदीप्यमान हैं । इन 
प्रभु के उपासन से हम भी कवि व घृतपृष्ठ, ज्ञानी व तेजस्वी बनेंगे। (२) वे प्रभु मे=मेरी 
हवम्‌=पुकार को वेतु=चाहें, मेरी-पुकार प्रभु के लिये प्रिय हो और वे मेरी प्रार्थना को श्रृणवत्‌=सुनें। 
मेरी प्रार्थना प्रिय व श्रवणीय हो । वस्तुत: जब हम प्रार्थनीय वस्तु के लिये पूर्ण पुरुषार्थ करते हैं, 
तो हमारी प्रार्थना श्रवणीय होती ही है। `. 
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र भावार्थ--प्रभु के उपासन से हम “ज्ञानी व तेजस्वी ' बनें। पुरुषाथी बनकर श्रवणीय प्रार्थनानाले 
। 
ऋषि: सुतम्भर आत्रेय: ॥ देवता-_अरिनः ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वरः -—षङ्जः॥ 
स्तोमेभिः -घृतेन 
अग्नि घृतेन॑ वावृधुः स्तोमेंभिर्विश्च॑र्घणिम्‌। स्वाधीभिर्वचस्यु्िः ॥ ६॥ 

(१) अझ्निम्‌=उस अग्निवत्‌ प्रकाशमान प्रभु को घृतेन=ज्ञानदीसि के द्वारा वावृधुः=अपने 
अन्दर बढ़ाते हैं । जितना-जितना ज्ञान को हम प्रास करते हैं, उतना-उतना प्रभु के समीप होते हैं । 
विश्वचर्षणिम्‌=उस सर्वद्रष्टा परमात्मा को स्तोमेशिः=स्तुतियों के द्वारा अपने में बढ़ाते हैं। प्रभु 
स्तवन करते हुए हम प्रभु से रक्षणीय होते हैं। (२) स्वाधीभिः= (शोभनध्यानैः) उत्तम ध्यानशील 
पुरुषों से तथा वचस्युभिः =ज्ञान की वाणियों की कामनावाले पुरुषों से वे प्रभु अपने अन्दर स्थापित 
किये जाते हैं। ध्यानशील पुरुष स्तवनों के द्वारा तथा वचस्यु पुरुष-ज्ञानदीसि के द्वारा प्रभु को अपने 
अन्दर धारण करते हैं। द 

भावार्थ-हम ध्यानशील बनकर स्तवनों के द्वारा प्रभु का अपने अन्दर वर्धन करें। तथा ज्ञान 
की वाणियों की कामनावाले होकर ज्ञानदीप्ति से प्रभु को अपने में स्थापित करें। 

इस प्रकार स्तोम व घृत द्वारा प्रभु को अपने अन्दर धारण करनेवाला यह व्यक्ति ' धरुण' होता 
है, प्रभु धारण से ही अंग-प्रत्यंगों में रसवाला होता हुआ ' आंगिरस' होता है। यह “धरुण आंगिरस' 
प्रभु का उपासन करता हुआ कहता है-- 


द्वितीयोऽनुवाकः 
१५. [ पञ्चदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः धरुण आङ्गिरसः॥ देवता अरनिः ॥ छन्दःस्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
रायो धर्ता, धरुणो वस्वः 
प्र वेधसे कवये वेद्याय गिरे भरे यशसे पूर्व्यायं। 
घृतप्रसत्तो असुरः सुशेवों रायो धर्ता धरुणो वस्वो अग्नि: ॥ १॥ 

(१) वेधसे=सृष्टि के निर्माता, कवये-क्रान्तप्रज्ञ, सर्वतत्वज्ञ, वेद्याय=जानने योग्य, 
यशसे=यशस्वी, पूर्वर्याय=सृष्टि से पूर्वभावी “हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे’ अर्थात्‌ कभी न बननेवाले, 
सदा से वर्तमान प्रभु के लिये गिरम्‌=स्तुतिवाणियों को प्रभरे=प्रकर्षेण धारण करता हूँ । उस प्रभु 
का सतत स्मरण करता हूँ। सर्वज्ञ होने से उन प्रभु की यह सृष्टि पूर्ण है। इसमें हमें प्रभु को जानने 
का प्रयत्न करना है। प्रभु के ज्ञान के होने पर ही यह भक्ति पूर्ण होती है। (२) ये प्रभु 
घृतप्रसत्तः=ज्ञानदीसि से निर्मल होते हैं। प्रभु “ देदीप्यमान ज्ञान' हैं सो पूर्ण निर्मल हैं, हम भी प्रभु 
को इस ज्ञानदीसि से ही देख सकेंगे। सुशेवः=वे प्रभु उत्तम कल्याण करनेवाले हैं। इस कल्याण 
को प्राप्त कराने के लिये ही असुरः=( असून्‌ राति) हमारे में प्राणशक्ति का संचार करते हैं। कल्याण 
को प्रास कराने के लिये ही रायः धर्ता=जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक धनों के वे धारण 
करनेवाले हैं । धनों के ही क्या, वस्वः=निवास के लिये आवश्यक सब वसुओं के धरूणाः=धारण 
करनेवाले हैं। इस प्रकार अग्नि: हमें जीवन-यात्रा में आगे और आगे ले-चल रहे हैं। 

भावार्थ--वे सृष्टि निर्माता प्रभु ही वेद्य हैं। उन्हीं का हम स्तवन करें। वे ही सब धनों व 
निवास के लिये आवश्यक पदार्थों के प्राप्त करानेवाले हैं । 
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ऋषिः-_धरूण आङ्गिरसः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः --धैवत: ॥ 
ऋत-यज्ञ-सत्संग 
ऋतेन ऋतं धरूणे धारयन्त य॒ज्ञस्य॑ शाके परमे व्योंमन्‌। 
दिवो धर्म'न्धरूणें सेदुषो नृज्जातैरजाताँ अभि ये न॑नक्षु:॥ २॥ 

(१) ऋतेन=ऋत के द्वारा, अपने अन्दर ऋत के धारण के द्वारा सब कार्यों को नियमित गति 
से करने के द्वारा, परमे व्योमन्‌=उत्कृष्ट हृदयाकाश में यज्ञस्य शाके-यज्ञ के शक्तिशाली कर्मों 
के होने पर ऋतम=उस सत्यस्वरूप धरूणम्‌=सनके धारक प्रभु को धारयन्त=धारण करते हैं। 
प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि हम (क) ऋत का पालन करें, (ख) यज्ञात्मक कर्मो से 
भोगवृत्ति से ऊपर उठने के द्वारा, हम अपने को शक्तिशाली बनायें। वे प्रभु 'त्रव्त' हैं, सो ऋत के 
द्वारा प्रास होते हैं। वे 'धरुण' हैं, सो लोक धारण के हेतुभूत यज्ञात्मक कर्मा से प्राप्त होते हैं। (२) 
प्रभु को धारण वे करते हैं येनजो कि नून्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोगों की अभि=ओर 
जनक्षुः=प्रा्त होते हैं । उनके संग में बैठते हैं जो कि दिवः धरूणो=स्वर्ग के धारक धर्मन्‌=यज्ञात्मक 
(धारणात्मक) कर्मों से सेदुषः=स्थित होते हैं, तथा जातैः=शक्तियों के प्रादुर्भावो से अजातान्‌=जन्म- 
मरण चक्र से ऊपर उठनेवाले हैं, जीवन्मुक्त हैं । इन लोगों का संग हमारे जीवनों को पवित्र बनाता 
है और हम प्रभु को प्रास करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के तीन मुख्य साधन हैं--(क) ऋत का पालन, सब कार्यो को 
-नियमितरूप से करना, (ख) यज्ञात्मक कर्मों में लगे रहने के द्वारा शक्ति को स्थिर रखना, (ग) 
उत्तम पुरुषों के संग में रहना। हि 

ऋषि:--धरुण आज्धिरसः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
पाप से पृथक्‌ 
अंहोयुव॑स्तन्व॑स्तन्वते त्रि वयो महहुष्टर पूर्व्यायं। 
स संवतो नव॑जातस्तुतुर्यात्सिंह न क्ु्दमभितः परि ष्ठुः॥ ३॥ 

(१) पूर्व्याय=उंस सृष्टि के पूर्व होनेवाले, कभी न बननेवाले, सदा वर्तमान प्रभु की प्राप्त 
के लिये अंहोयुबः=पापों से अपने को पृथक्‌ करनेवाले लोग तन्वः=शरीर के महत्‌=महान्‌ 
दुष्टरम्‌=शन्नुओं से अजेय वयः= (००४१) शक्ति को वितन्वते<विस्तृत करते हें । शक्ति प्रास 
के द्वारा ही प्रभु की प्राप्ति होती है “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः '। पापों में फॅस जाने से ही शक्ति 
'का हास होता है। पापवृत्ति को अपने से दूर करने से शक्ति का संग्रह होता है और तभी प्रभु की 
प्राप्ति होती है। (२) सः=वह प्रभु को प्राप्त होनेवाला व्यक्ति नवजातः=नवीन अथवा स्तुत्य 
जीवनवाला बना हुआ संबतः=संगत शत्रुओं को, समकाम बनाकर आनेवाले काम-क्रोध आदि 
शत्रुओ को तुतुर्यात्‌=हिंसित करता है। ये शत्रु इसको परि= (वर्जयित्वा) छोड़कर इस प्रकार दूर 
स्थुः=स्थित होते हैं, न=जैसे कि क्रुद्धं सिहं अभितः-क्रुद्ध शेर के चारों ओर दूर भागकर मृग 
स्थित होते हैं। शेर से भयभीत होकर मृग दूर चले जाते हैं, इसी प्रकार प्रभु प्राप्त व्यक्ति से वासनाएं 
दूर भाग जाती हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिये निष्पाप बनकर शक्ति का संग्रह करना आवश्यक है । इस प्रभु 
प्राप्त व्यक्ति से वासनाएँ दूर भाग जाती हैं। 

सूचना-'संवतः ' शक का अर्थ आचार्य 'संसेवमानः ' करते हैं । उन्होंने “वन संभक्तौ ' से इस 
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शब्द को बनाया है। तब अर्थ इस प्रकार होगा “प्रभु का सेवन करता हुआ, स्तुत्य जीवनवाला यह 


व्यक्ति वासनाओं को तैर जाता है'। 
ऋषिः धरुण आङ्गिरसः ॥ देवता--अरिनः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
माता के समान ( प्रभु ) 
मातेव यद्भरंसे पप्रथानो जनँजनं धाय॑से चक्ष॑से -च। 
वयोवयो जरसे यहर्धानः परि त्मना विर्षुरूपो जिगासि॥ ४॥ 

(१) पप्रथानः=सर्वत्र विस्तृत होते हुए आप माता इव=माता के समान यदूङजब जनं 
जनम्‌=प्रत्येक व्यक्ति को भरसे=भरण करते हैं, तो आप सबके धायसे=धारण के लिये होते हैं, 
च=आर चक्षसे=देखने के लिये होते हैं, सबका ध्यान करते हैं। (२) यद्दधानः=जन आप सब 
प्राणियों का धारण करते हैं तो बयः वयः=प्रत्येक अन्न को जरसे=आप ही जीर्ण (पचा हुआ) 
करते हैं “अहं वैश्वानरो भूत्वा प्राणिनां देहमाश्रितः । प्राणापानसमायुक्तः पचाम्यन्नं चतुर्विधम्‌’! आपके 
द्वारा ही अन्न के पाचन की व्यवस्था होती है और हमारे जींवनों का धारण होता है। (२) हे 
प्रभो! आप ही विषुरूपः=विविध रूपोंवाले होते हुए त्मना=स्वयं परिजिगासि=चारों ओर प्राप्त 
होते हैं। सर्वत्र आपकी ही विभूति दृष्टिगोचर होती है। सूर्य में प्रभा के रूप से, अग्नि में तेज के 
रूप से, जल में रस, पृथिवी में गन्ध तथा बलवानों में बल के रूप से आप ही विद्यमान हो रहे 
हैं । सम्पूर्ण जीवन आपके ही कारण है। 

भावार्थ--प्रभु ही माता की तरह सब प्राणियों का धारण करते हैं । प्रभु ही हमारे धारण के 
लिये अन्न का पाचन करते हैं। विविध रूपों से सर्वत्र प्रभु ही प्राप्त हैं। क्या सूर्यादि में, क्या विद्ठानों 
व बलवानों में सर्वत्र प्रभु की ही महिमा दूष्टिगोचर होती है। 

ऋषिः धरुण आङ्ग्रिसः॥ देवता--अग्निः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः --पञ्जमः॥ 
प्रशस्त अन्न व बल 
वाजो नु ते शब॑सस्पात्वन्त॑मुरं दोघे धरूणँ देव रायः। 
प॒दं न तायुर्गुहा दर्धानो महो राये चितयन्नत्रिमस्पः॥ ५॥ 

(१) हे देव-हमारे लिये सब उत्तमताओं को जीतने की कामनावाले प्रभो ! नु=अन ते=आपका 
दिया हुआ वाजः=यह अन्न शवसः अन्तम्‌=बल के उत्कर्ष का पातु=रक्षण करे। जो बल का 
उत्कर्ष उरूम्‌=विशाल है दोघम्‌=सब कामनाओं का पूरण करनेवाला है तथा रायः धरुणम्‌>धन 
का धारक है। प्रभु प्रदत्त अन्न हमें उत्कृष्ट बल को प्रास कराये, जिस नल से हम सब आवश्यक 
पदार्थो को प्राप्त कर सकें। (२) हे प्रभो! तायुः न=एक तस्कर की तरह पदम्‌=अपने चरणों 
को गुहा दधानः=हमारी हृदय गुहा में धारण करते हुए आप, अर्थात्‌ छिपाकर रखते हुए आप 
(जैसे एक चोर छिपाकर रखता है) महः राये=(महते धनाय सा०) महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति के 
लिये चितयन-मार्ग को दिखलाते हुए अत्रिम्‌नकाम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे हुए मनुष्य को 
अस्पः=प्रीणित करते हैं और भवसागर से पार ले जानेवाले होते हैं (स्पृ प्रीणनपारणयोः ) | 

भावार्थ-प्रभु ने जो अन्न दिये हैं वे हमें उत्कृष्ट बल को प्रास कराते हैं। प्रभु ने अपने को 
'छिपाकर हमारी हृदयगुहा में रखा है। वे प्रभु महान्‌ ऐश्वर्य के लिये हमें मार्ग दिखाते हैं और हमें 
काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठाकर प्रीणित करते हैं। 

प्रभु से उत्कृष्ट बल व चेतना को पाकर अपना पूरण करनेवाला यह “पूरु' बनता है। यह आत्रेय 
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तो है ही, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ। यह कहता है कि 
१६. [ षोडशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः -पूरुरात्रेयः॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
स्वाध्याय व पूजन ( मानवे, देवायाग्नये ) 
बहद्धयो हि भानवेऽची देवायाग्नये यं मित्रं न प्रश॑स्तिभिर्मतीसो दधिरे पुरः ॥ ९॥ 
(१) हम बृहद्‌ वयः=अपने इस प्रवृद्ध व विशाल जीवन को हि=निश्चय से भानवे=उस 
ज्ञान की दीसिवाले प्रभु के लिये अर्पित करें। स्वयं भी प्रभु को तरह ही ज्ञानदीसत बनने का प्रयत्न 
करें। इसी से जीवन दीर्घ व प्रवृद्ध बनेगा। (२) हे जीव! तू ज्ञानदीसि को प्रात करने के साथ 
'देवाय=उस दिव्य गुणों के पुञ्ज सर्वाग्रणी प्रभु के लिये अर्चा=अर्चना कर, तू प्रभु की पूजावाला 
बन] यह प्रभु पूजन तुझे भी दिव्यगुणोंवाला व प्रगतिशील बनायेगा। (३) तू उस प्रभु का पूजन 
कर यम्‌=जिनको मित्रं न=मित्र के समान मर्तासः=मनुष्य प्रशस्तिभिः =प्रशंसनों व स्तुतियों के 
द्वारा पुरः दधिरे=अपने सामने स्थापित करते हैं। प्रभु को ही अपना लक्ष्य बनाते हैं। प्रभु दयालु 
हैं, सो हमने भी दया की वृत्तिवाला बनना है। वे न्यायकारी हैं, हमें भी न्यायप्रिय होना है। इस 
प्रकार प्रभु का ही छोटा रूप बनने का प्रयत्न करना है। 
भावार्थ-हम अपने जीवन को ज्ञानदीस्ति के लिये लगायें। प्रभु पूजन के द्वारा दिव्य गुणों 
को धारण करते हुए आगे बढ़ें। प्रभु को ही अपना लक्ष्य बनायें। 
ऋषिः —पूरूरात्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः विराडङनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
ज्ञान-ज्योति व बाहुबल 
स हि द्युभिर्जनानां होता दक्ष॑स्य बाह्ोः। वि हुव्यम॒ग्निरानुषग्भगो न वार॑मृण्वति॥ २॥ 
(१) सः अग्निः<वे अग्रणी प्रभु! जनानाम्‌=लोगों के लिये झुभिः =ज्ञान-ज्योतियों के साथ 
बाह्योः=भुजाओं के दक्षस्य=नल को होता=देनेवाले हैं । हमें ज्ञान व शक्ति प्रभु कृपा से ही प्राप्त 
होती है। प्रभु कृपा के पात्र वे ही बनते हैं, जो कि 'जन' बनें, अपनी शक्तियों के विकास के 
लिये यत्नशील हों। (२) वे प्रभु आनुषकू=निरन्तर हव्यम्‌=हव्य पदार्थो को ऋण्वति=देते हैं 
(प्रयच्छति) । तथा भगः न=एश्वर्यशाली के समान वारम्‌=सब वरणीय धनों के देनेवाले हैं । 
वस्तुतः भुजाओं के बल को देकर वे हमें इस योग्य बना देते हैं कि हम वरणीय धनों का सञ्चय 
कर सकें तथा ज्ञान को देकर वे हमें इन धनों को हव्य के रूप में प्रयोग करना सिखाते हैं । शक्ति 
EE को ज्ञान के कारण हम यज्ञशेष के रूप में ही सेवन करते हैं। धन हमारे यज्ञों के लिये 
जाते हैं। 
भावार्थ-प्रभु ज्ञान देते हैं, शक्ति देते हैं। हम शक्ति से वरणीय धनों का अर्जन करते हैं 
और ज्ञान से यज्ञं में उनका विनियोग करते हैं। 
ऋषिः - -पूरुरात्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


स्तोमे सख्ये च 
अस्य स्तोमे मघोनः स॒ख्ये वृद्द्रशोचिषः। 
विश्वा सस्मिन्तुविष्वणि समर्ये शुष्म॑माद॒धुः ॥३॥ 
(१) हम अस्य=इस मघोनः=एऐश्वर्यशाली अथवा (मघवतः=मखवतः) महान्‌ यज्ञशाली 
(यज्ञरूप) प्रभु के स्तोमे=स्तुति में स्थित हों | वृद्धशोचिष:-अत्यन्त बढ़ी हुई दीसिवाले प्रभु की 
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सख्ये=मित्रता में हों। (२) यस्मिन्‌ तुविष्वणि-जिस महान्‌ शब्दोंवाले 
) न्‌ शब्दोंवाले अर्ये=ब्रह्माण्ड के स्वामी 
प्रभु में सब प्रजाए शुष्ममु-शत्रु शोषक बल को सं आदधुः=सम्यक्‌ धारण करती हैं। 
प्रभु की उपासना से इस शुष्म की प्राप्ति होती है। इस शुष्म की प्राप्ति के लिये हम भी महान्‌ 
शब्दोंवाले, ees ह रो व स्वामी (अर्य) अपनी इन्द्रियों के अधिष्ठाता बनें। 
भावार्थ--हम प्रभु के स्तवन में व प्रभु की मित्रता में चलें। वे प्रभु महान्‌ शब्दोंवाले हैं, 
अर्य हैं (स्वामी हैं) । उसकी उपासना में स्थित होकर हम शत्रु शोषक चले को प्राप्त करेंगे । 
ऋषिः --पूरूरात्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्ररषभ: ॥ 
“सुवीर्य के दाता' प्रभु 
अधा हांग्र एषां सुवीर्यस्य मंहरना। तमिद्यह्लं न रोद॑सी परि श्रवों बभूनतुः ॥ ४॥ 
(१) हे स 1 अधा=अबन हि=ही एषाम्‌=इन उपासकों के सुवीर्यस्य=उत्तम शक्ति 
के मंहना=(मंहनायै भव) दान के लिये आप होइये। प्रभु की उपासना से उपासक प्रभु के बल 
से सम्पन्न होता है। (२) यह्वं न=महान्‌ सूर्य के समान श्रवः=सब से श्रवणीय (आदित्यवर्णं 
तमसः परस्तात्‌', “ब्रह्म सूर्यसमं ज्योतिः') तम्‌=उस प्रभु के रोदसीच्ये द्यावापृथिवी परि 
बभूवतुः =परिग्रह करनेवाले होते हैं (परिंगृह्णीतः) । उस प्रभु के आश्रय से ही ये द्यावापृथिवी स्थित 


भावार्थ- प्रभु उपांसक को सुवीर्य प्रात कराते हैं । सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड उस प्रभु का ही परिग्रह 
करता है, उसी के आधार से स्थित है। 
ऋषिः —पूरुरात्रेयः॥ देवता अग्निः ॥ छन्द:--बृहती ॥ स्वर: -- पद्धम: ॥ 
स्तवन व संग्रामविजय 
नू न एहि वार्यमग्रें गुणान आ भ॑र । 
ये वयं ये च॑ सूरय॑ः स्वस्ति धामहे सचोतैधिं पृत्सु नों वुधे॥ ५॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! नु=निश्चय से नः=हमारे लिये एहि=प्रा् होइये। गुणान: स्तुति 
किये जाते हुए आप वार्यम-वरणीय धनो को आभर=प्रात कराइये। (२) येच्जो वयम्‌= (वेञ्‌ 
तन्तुसन्ताने) कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले हैं, चच्और ये सूरयः=जो ज्ञानी हैं, वे स्वस्ति 
धामहे=कल्याणकारक कर्मों का ही धारण करते हैं। आप सचा एधिच्हमारे साथ होइये, 
उत्त=और पृत्सु=संग्रामों में नः वृधे=हमारे वर्धन के लिये होइये। वस्तुतः इन जीवन-संग्रामो में 
आपने ही हमें विजय प्राप्त करानी है । 

भावार्थ--प्रभु ही वरणीय धनों को व संग्रामों में विजयों को प्राप्त कराते हैं। सो हम प्रभु 
का ही स्तवन करें और कल्याणकारक शुभ कर्मो का धारण करें। शुभ कर्मो का करना ही प्रभु 
का सच्चा स्तवन है। 

“पूरुरात्रेय' ही अगले सूक्त में प्रार्थना करते हैं- 

१७. [ सप्तदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः—पूरुरात्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ . 
“यज्ञं के द्वारा उपास्य' यज्ञरक्षक प्रभु 
आ यज्लैदेव मत्य इत्था तव्यासमूतयें। अग्नि कृते स्वध्वरे पूरुरीळीतान॑से॥ ९॥ 
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(१) हे देव-प्रकाशमय प्रभो! मर्त्यः=मनुष्य इत्था=सचमुच अज्ञैः=यज्ञों के द्वारा तव्यांसम-सब 
गुणों के दृष्टिकोण से प्रवृद्ध गुणों की चरमसीमा के रूप में आपको ऊतये=रक्षण के लिये (आ 
हृयति)-पुकारता है। वस्तुतः आपके रक्षण से ही उसके यज्ञपूर्ण होते हैं। (२) हे अग्ने=परमात्मन्‌। 
पूरुः=पालनात्मक व पूरणात्मक कर्मो में तत्पर मनुष्य (पृ पालनपूरणयोः) स्वध्वरे=उत्तम यज्ञों के 
'कृते=करने पर अवसे=रक्षण के लिये ईडीत=आपका पूजन करता है। यह आपका पूजन ही उसे 
बल देता है, जिससे कि वह यज्ञों को कर पाता है। 

भावार्थ -यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन होता है। यज्ञो के रक्षण के लिये यह “पूरु” प्रभु 
को पुकारता है । 

ऋषिःपूरुरात्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: --अनुष्ठुप्‌॥ स्वरः -- गान्धारः ॥ 
आसा-मनीषया ( तञ्जपः, तदर्थभावनम्‌ ) 

अस्य हि स्वर्यंशस्तर आसा बिधर्मन्मन्य॑से । तं नाकँ चित्रशोंचिषं मन्द्रं प्रो म॑नीषर्या॥ २॥ 

(१) हे स्वयशस्तरः=अपने कर्मा द्वारा यशवाले जीव! तू विधर्मन्‌-विशिष्टरूप से धारणात्मक 
यज्ञादि कर्मा में आसा=अपने मुख से, वाणी से हि=निश्चयपूर्वक अस्य मन्यसे=इस प्रभु का स्तवन 
करता है। इसी के नामों का उच्चारण करता है (तज्जपः) । (२) तम्‌=उस नाकम्‌=सुखस्वरूप 
(दुःखरहित) चित्रशोिषम्‌=अञ्धुत दीप्तिवाले मन्द्रम्‌ आनन्दमय 'परः=सब अन्धकारो से परे 
विद्यमान (तमसः परस्तात्‌) प्रभु को मनीषया=बुद्धि से मन्यसे=मनन करता है, उसका चिन्तन 
करता है (तदर्थ भावनम्‌) । मुख से बोले गये नामों का बुद्धि से अर्थभावन करनेवाला होता है। 

भावार्थ -उत्तम यज्ञादि कर्मों में प्रभु के नामों का ही मुख से उच्चारण करें। उन्हीं नामों के 
बुद्धि द्वारा अर्थभावन से उस आनन्दस्वरूप प्रभु का ही चिन्तन करें। 

ऋषिः--पूरुरात्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
तुजा, गिरा ( सामर्थ्य-ज्ञान ) 

अस्य वासा उ अर्चिषा य आयुक्त तुजा गिरा । दिवो न यस्य॒ रेत॑सा बृहच्छोच॑न्त्यर्च॑य॑ः॥ ३॥ 

(१) अस्य=इस अग्नि नामक प्रभु की अर्चिषा=ज्ञानज्चाला व दीप्ति से ही 'चै=निश्चयपूर्वक 
असौ-वह जो जीव है वह उ=भी तुजा=शक्ति से जगद्‌ रक्षण समर्थ बल से तथा गिरा=ज्ञान 
की वाणियों से आयुक्तः=युक्त होता है। (२) दिवः न=सूर्य के समान यस्य रेतसा=जिसकी 
शक्ति से बुहत्‌=नहुत अधिक अर्चयः=दीसियाँ शोचन्ति=चमकती हैं । प्रकृति के सब पिण्डों में 
उस प्रभु की ही दीस्ति है जिस जीव को यह दीप्ति प्रात होती है वह शक्ति व ज्ञान से चमक उठता 
उ जिस प्रकृति पिण्ड में यह पहुँचती है, वह दिव्य बन जाता है। संक्षेप में “तस्य भासा सर्वमिदं 

भाति'। 

भावार्थ प्रभु ककी दीप्ति उपासक को सामर्थ्य व ज्ञान से युक्त करती है। प्रकृति पिण्डों को 

दिव्य बनाती है। 
ऋषि:--पूरुरात्रेय: ॥ देवता--अगिन: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

“विचेताः दस्म' प्रभु का आराधन 


अस्य क्रत्वा विचेतसो दस्मस्य वसु रथ आ। अधा विश्वांसु हव्योऽयिर्विक्षु प्र श॑स्यते॥ ४॥ 
(१) विचेतसः:-विशिष्ट ज्ञानवाले, सर्वज्ञ, निरतिशय ज्ञानवाले, दस्मस्य=दर्शनीय व सब 
दुःखों के नाशक अस्य=इस प्रभु के क्रत्वा=सामर्थ्य से, प्रभु द्वारा प्रा्त शक्ति से उपासक लोग 
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रथे=इस शरीर-रथ में वसुच्सब वसुओं को, धनों को “तेज, वीर्य, बल, ओज, ज्ञान व सहस्‌? 
रूप सम्पत्ति को आ (दधति) =धारण करते हैं। तेजोऽसि तेजो मयि धेहि०'। ये प्रभु सर्वातिशायी 
ज्ञानवाले हैं, इस ज्ञान के द्वारा ही वे हमारे दुःखों को दूर करते हैं। अविद्या ही तो सब वलेशों 
की जननी है। (२) अधा=अन सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु हव्यः=पुकारने योग्य होते 
हैं, आराधनीय होते हैं। प्रभु से ही सब याचना की जाती है। वे अग्नि: हमारी सब प्रकार उन्नतियों 
के साधक प्रभु विश्वासु विक्षु=सब प्रजाओं में प्रशस्यते=प्रशंसनीय होते हैं । सब प्रभु का ही 
शंसन च स्तवन करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्रदत्त सामर्थ्य से ही सब वसुओं की प्राप्ति होती है। सो प्रभु ही सदा शंसनीय 
व आराधनीय होते हैं । 

ऋषिः —पूरुरात्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
शक्ति-प्रा्ति व संग्राम विजय 

नू न इन्दि वार्यमासा स॑चन्त सूरयः | 

ऊर्जो नपादभिष्टये पाहि श॒ग्धि स्व॒तस्य॑ उतेधि पृत्सु नों वृधे॥ ५॥ 

(१) नु=अब नः सूरयः=हमारे में से विद्वान्‌-ज्ञानी-पुरुष इत्‌ हि=निश्चय से वार्यम्‌=वरणीय 
धनों को आसा=(आस्येन) स्तुति के द्वारा अथवा आसा (आस्‌ उपवेशने) =उपासना के द्वारा 
सचन्त=सेवन करते हैं। स्तुति व उपासना उन ज्ञानियों के लिये सब वरणीय धनों को देनेवाली 
होती है। (२) ऊर्जोनपात्‌=शक्ति को न गिरने देनेवाले प्रभो! अभिष्टये=हमें शत्रुओं पर 
आक्रमण के लिये पाहि=रक्षित करिये और शरिधि=शक्तिशाली बनाइये । उत्त-और इस प्रकार 
स्वस्तये=कल्याण के लिये तथा पृत्सु=संग्रामों में नः बृधे=हमारे वर्धन के लिये एधि=होइये । 

भावार्थ--प्रभु ही सब वरणीय धनों को देते हैं। प्रभु ही शक्ति को देकर हमें संग्रामों में 
विजयी बनाते हैं । 

प्रभु की उपासना से “शक्ति व ज्ञान' दोनों का विस्तार करनेवाला यह 'द्वि-त” (द्वौ तनोति) 
बनता है। अपने इन्द्रियाश्वों को (शक्ति से कर्मेन्द्रियो को, ज्ञान से ज्ञानेन्द्रियों को) शुद्ध बनानेवाला 
यह 'मृक्त-वाहा' कहलाता है । परिणामतः ' आत्रेय तो होता ही है, “काम-क्रोध-लोभ' से परे। 
यह स्तवन करता हुआ कहता है-- 

१८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः —द्वितो मृक्तवाहा आत्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्रभु पूजन से दिन का प्रारम्भ 
प्रातरग्निः पुरुप्रियो विशः स्त॑वेतातिंथिः । विश्वानि यो अमर्त्यो हव्या मर्तेषु रण्य॑ति॥ १॥ 

(१) हे विशः=प्रजाओ ! प्रातः=दिन के प्रारम्भ में यह अयग्रिः=अग्रणी प्रभु स्तवेत=तुम्हारे 
से स्तुति किया जाये। जो प्रभु पुरुप्रियः=उत्तमोत्तम वरणीय (हव्य) पदार्थो के द्वारा हमें प्रीणित 
करनेवाले हैं। अतिथिः=(अत सातत्यगमने) हमें सुन्दर प्रेरणाओं को देने के लिये निरन्तर प्राप्त 
होनेवाले हैं। (२) ये प्रभु वे हैं यः=जो कि अमर्त्यः=अमरणधर्मा होते हुए मर्तेषु=मनुष्यों में 
'विश्वानिऽसब हव्या=हव्य पदार्थो को रण्यति= (कामयते) चाहते हैं । हमें प्रभु सब हव्य पदार्थो 
को प्राप्त कराते हैं, यदि हम अपने को उनका पात्र बनाते हैं। 

भावार्थ--हम सर्वप्रथम प्रभु का ही स्तवन करें। प्रभु हमारे अतिथि हैं, हमारे लिये सब हव्य 
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पदार्थों को प्रास कराते हैं । 

ऋषिः --द्वितो मृक्तवाहा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 


"द्वित वृक्तवाहस्‌' को शक्ति की प्राप्ति 


द्विताय॑ मृक्तवांहसे स्वस्य॒ दक्ष॑स्य मंहनां। इन्दुं स ध॑त्त आनुषकस्तोता च्रित्ते अमर्त्य ॥ २॥ 

(१) द्विताय=ज्ञान व शक्ति का विस्तार करनेवाले अथवा काम-क्रोध को वश में करनेवाले 
(द्वौ तरति, तौ हि अस्यपरिवन्धिनौ) किनके लिये, जो कि मृक्तवाहसे-इन्द्रियाश्वों को शुद्ध 
करनेवाला हुआ है, उसके लिये हे प्रभो! आप स्वस्य 'दक्षस्य=अपने बल के मंहना=देने के लिये 
होइये (दानाय भव सा०) । “द्वित मृक्तवाहस्‌' को आप अपनी शक्ति दीजिये। यह ' द्वित मृक्तवाहस्‌' 
प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न बनता है। (२) हे अमर्त्य-अमरणधर्मा प्रभो! ते स स्तोता=आपका 
वह स्तोता चित्‌-निश्रय से आनुषकू=निरन्तर इन्दुम्‌=शक्ति को देनेवाले सोम को धत्ते=धारण 
करता है। प्रभु-स्तवन से वासनाओं का आक्रमण नहीं होता और इस प्रकार सोम के रक्षण का 
संभव होता है। यह सुरक्षित सोम ही वस्तुतः शक्ति-सम्पन्न बनाता है। 

भावार्थ-काम-क्रोध को तैरनेवाले शुद्धेन्द्रिय पुरुष को प्रभु की शक्ति प्राप्त होती है। यह 
प्रभु का स्तोता सोम-रक्षण के द्वारा शक्तिशाली बनता है। 

ऋषिः द्वितो मृक्तवाहा आत्रेयः ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“दीर्घ-पवित्र-दीस ' जीवन 

तं वों दीर्घायुंशोचिषं गिरा हुवे मघोनांम्‌। अरिष्टो येषां रथो व्य॑श्वदाव॒न्नीय॑ते॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! मघोनाम्‌=(मघः मख.) यज्ञशील पुरुषों के दीर्घायुशोचिषम्‌-दीर्घ जीवन 
को पवित्र व दीस करनेवाले तं बः (“युष्मान्‌'-नहुवचनं आदरार्थं त्वाम्‌)=उन आपको गिरा=इन 
स्तुतिवाणियों के द्वारा हुवे=पुकारता हूँ। हे प्रभो! आपकी आराधना करके मैं भी उन यज्ञशील पुरुषों 
में होने का प्रयत्न करता हूँ, जिनके कि जीवन को आप “दीर्घ-पवित्र व दीस' बनाते हैं। (२) 
हे अश्वदावन=इन्द्रियाश्‍वों को देने व उनका शोधन करनेवाले प्रभो! (दा-दाने, दैप्‌ शोधने) मैं 
उन यज्ञशील पुरुषों में होने का प्रयत्न करता हूँ. येषाम्‌=जिनका अरिष्टः रथः=न हिंसित 
होनेवाला शरीर-रथ रोगों से न आक्रान्त होनेवाला यह शरीर, वि ईयते=विशिष्ट रूप से मार्ग 
पर गतिवाला होता है। इनमें गिना जाने पर मेरा भी शरीर दीर्घ, पवित्र व दीप्त बनेगा ही। 

भावार्थ-प्रभु यज्ञशील पुरुषों के जीवन को दीर्घ, पवित्र व दी बनाते हैं । 

ऋषि:--द्वितो मृक्तवाहा आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
ज्ञान-स्तुति-यज्ञ=पवित्रता 

चित्रा वा येषु दीधिंतिरासन्नुक्था पान्ति ये। स्तीर्णं बर्हिः स्व॑णरि श्रवाँसि दधिरे परिं॥ ४॥ 

(१) येषु=जिनमें वा=निश्चय से चित्राअद्धुत दीधितिः=ज्ञानदीसि होती है, ये=जो 
आसन्‌=अपने मुखों में उक्था=स्तोत्रों को पान्ति=रक्षित करते हैं। इन पुरुषों का स्वर्णरे-यज्ञों 
में (स्वः नृ नये) बर्हिः=वासनाशून्य हृदयरूप आसन स्तीर्णम्‌=निछाया जाता है। मस्तिष्क में ज्ञान 
और हृदय में स्तुति के होने पर ये हाथों से यज्ञों को करते हुए हृदय को वासनाशून्य (बर्हिस्‌) 
बनाते हैं। (२) ये लोग परिन्सर्वतः श्रवांसि= (1४०९, ४1०7५) यशों को दधिरे=धारण करते 
हैं। ऐसे लोग सर्वत्र यशस्वी होते हैं| वस्तुतः "मस्तिष्क में ज्ञान, मुख में प्रभु के नाम तथा हाथों 
में यज्ञ” ये सब चीजें मिलकर हृदय को पूर्ण पवित्र बना देती हैं। यह पवित्र हृदयासन प्रभु के आसीन 
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होने के योग्य होता है। 


भावार्थ--- ज्ञान, स्तुति व यज्ञ' ये सब मिलकर हमारे हृदय को पूर्ण पवित्र बनाते हैं। 

सूचना--यहा यज्ञ को 'स्वर्णः ' कहा है। यज्ञ स्वर्ग का साधन है 'स्वर्गकामो यजेत '। यज्ञा 
के क घर स्वर्गोपम बनते हैं । “एष वोऽस्त्विष्ट कामधुक्‌ “यज्ञ सब कामनाओं को पूर्ण करता 

ऋषि:--द्वितो मृक्तवाहा आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
पचास वर्ष पर्यन्त माता आदि के संरक्षण में 
ये में पञ्चाशतं ददुरश्वांनां सधस्तुति ` 
द्युमदंग्रे महि श्रवों बृहत्कृधि मघोनां नुवर्दमूत नृणाम्‌॥ ५॥ 

(१) वैदिक संस्कृति में पच्चीस वर्ष तक “माता, पिता व आचार्य' देव होते हैं, ये एक बालक 
को चरित्रवान्‌, सदाचारी व शिक्षित करके एक सुन्दर युवक बना देते हैं। अब पचास वर्ष तक 
समय-समय पर आनेवाले अतिथि उस युवक के जीवन को प्रशस्त बनाये रखने का ध्यान करते 
हैं। इस आश्रम में ये अतिथि ही देव होते हैं । पचास वर्ष के बाद एक वनस्थ प्रभु को ही अपना 
देव बनाता है। (२) सो कहते हैं कि ये=जिन “माता, पिता, आचार्य व अतिथि' रूप देवों ने मे=मेरे 
लिये सध्चस्तुति=प्रभु के स्तवन के साथ पञ्चाशतम्‌=पचास वर्ष पर्यन्त अश्वानां ददुः=इन्द्रियाशवों 
को प्राप्त कराया। हे अग्रे"अग्रणी अमृत=अविनाशी प्रभो! उन मघोनां नुणाम्‌=यज्ञशील पुरुषों 
के श्रवः=ज्ञान को झुमत्‌=ज्योतिर्मय, बृहत्‌=वृद्धिवाला, महि=महान्‌ व नुवत्‌=पौरुषवाला 
कृध्ि=करिये। वस्तुतः इन यज्ञशील पुरुषों ने ही हमारे इन्द्रियाश्वों को प्रशस्त बनाना है। पचास 
वर्ष तक इनके संरक्षण में ही हम जीवन के मार्ग पर आगे और आगे बढ़ते हैं तथा भटकते नहीं। 
ये हमें प्रभु-स्तवन की ओर प्रवृत्त करते हैं। प्रभु-स्तवन ही हमारे इन्द्रियाश्वों को पवित्र करता है। 

भावार्थ-माता, पिता, आचार्य व अतिथि पचास वर्ष पर्यन्त हमारे जीवनों को उत्तम बनाने 
र लिये अ होते हैं। प्रभु इनके ज्ञान का वर्धन करें, ताकि ये अपने कार्य को अधिक सौन्दर्य 

कर सकें। 

गत सूक्त के अन्तिम मन्त्र के अनुसार माता, पिता, आचार्य व अतिथियों के उत्तम संरक्षण 
को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति जीवन में ठीक ही चुनाव करता है । श्रेय व प्रेय में से श्रेय का ही 
वरण करता है। “कृणोति' ठीक चुनाव करता है सो “वत्रि' कहलाता है। इस ठीक चुनाव के कारण 
इसका रूप उत्तम बना रहता है, इसलिए भी यह “वत्रि' कहलाता है (वत्रि=रूपम्‌ नि० ३।८) 
यह व्रि “आत्रेय' है, तीनों काम-क्रोध व लोभ को वृत्तियों से दूर। इसका जीवन अगले मन्त्र 
में चित्रित हुआ है-- 

१९. [ एकोनविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--वदक्रिरात्रेय: ॥ देवता अरनिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
उत्तरोत्तर उत्कृष्ट अवस्था 
अभ्य॑व॒स्थाः प्र जायन्ते प्र चत्रेर्वत्रिश्चिंकेत। उपस्थे मातुर्वि चष्टे १॥ 
(१) वत्रेः=ठीक चुनाव करनेवाले पुरुष की अवस्थाः=अवस्था में अभि=लक्ष्य का ध्यान 


करते हुए प्रजायन्ते=प्रकृष्ट प्रादुर्भाववाली होती हैं । पाँच वर्ष तक इसका जीवन चरित्र को शिक्षा 
का ग्रहण करता हुआ चरित्रवान्‌ बन जाता है। अब यह आठ वर्ष तक शिष्टाचार का पाठ पढ़ता 
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है और पच्चीस वर्ष तक खूब विद्याभ्यासवाला होता है। इस प्रकार यह चब्रिः=उत्तम रूपवाला 
(वत्रिङरूप) प्र चिकेत-खूब ही ज्ञानवाला समझदार बन जाता है। (२) यह गृहस्थ में प्रवेश 
करने पर भी मातुः=वेदमाता की उपस्थे=गोद में रहता हुआ, नित्य स्वाध्याय को करता हुआ 
'विचष्टेऽविशिष्ट ज्ञानवाला बनता है, सब वस्तुओं को ठीक रूप में ही देखता है। 

भावार्थ -हम ` वत्रि' बनकर उत्तरोत्तर उत्कृष्ट अवस्था को प्रा करें। सदा वेदमाता की गोद 
में रहते हुए तत्त्वदृष्टि को प्रास करें। 

ऋषि: --वक्रिरात्रेयः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षडङ्जः॥ 
सद्गृहस्थ 

जुहुरे वि चितयन्तोऽनिंमिषं नृम्णं पांन्ति। आ दूळहां पुरं विविशुः ॥ २॥ 

(१) गृहस्थ में आने पर गतमन्त्र कै वत्रि विचितयन्तः=प्रभु के चिन्तन से व वेदमाता की 
उपासना से (स्वाध्याय से) विशिष्ट चेतनावाले होते हुए ये जुहुरे=सदा अग्निहोत्र करनेवाले होते 
हैं "जरामर्यं वा सत्रं यदय्निहोत्रम्‌?। इस प्रकार ध्यान व यज्ञं में प्रवृत्त ये पुरुष अनिमिषम्‌=बिना 
किसी प्रमाद के निरन्तर नृम्णम्‌ङबल का पान्ति=रक्षण करते हैं। (२) इस प्रकार बल का रक्षण 
करते हुए ये दुढां पुरम्‌्-बड़े दृढ़ इस शरीर में आविविशुः=प्रविष्ट होते हैं। अपने शरीर को 
बड़ा दृढ़ बनाये रखते हैं । “अश्मा भवतु नस्तनूः '। इनका शरीर रोगों के लिये एक दुर्भेद्य दुर्ग के 
समान होता है, रोग उसमें प्रविष्ट नहीं हो पाते। 

भावार्थ -हम ध्यान करें, यज्ञशील हों। अपने बल का रक्षण करें, शरीर को रोगों के लिये 
दुर्भद्य दुर्ग बनायें। 

ऋषिः —वत्रिरात्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्धारः ॥ 
“निष्कग्रीव-बृहदुक्थ-वाजयु 
आ श्वैत्रेयस्य॑ जन्तवों दुमद्॑र्धन्त कृष्टय॑: । निष्कग्रींवो बृहदुक्थ एना मध्या न वाजयुः॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित श्वैत्रेयस्य= (श्वित्रंनशुद्ध हृदयान्तरिक्ष) शुद्ध हदयान्तरिक्षवाले पुरुष 
के जन्तवः=सन्तान (जायन्ते इति) झुमत्‌=ज्योतिर्मय होते हुए आवर्धन्त=्सर्वथा वृद्धि को प्रात 
होते हैं । कृष्टयः=ये खूब ही श्रमशील व ज्ञानी होते हैं (कृष्टिः= 1681120 man ) । वस्तुतः माता- 
पिता के संस्कारों को लेकर ही तो सन्तान होते हैं। (२) यह श्वैत्रेय ("शुद्ध हृदयवाला 
पुरुष)=स्वयं भी निष्कग्रीबः=ग्रीवा में स्वर्णहार धारण किये हुए, स्वर्ण हिरण्य=ज्ञान-विज्ञान से 
अलंकृत गर्दनवाला, बृहद्‌ उक्थः=खूब ही स्तोत्रोंवाला चतथा एना मध्वा=इस सोम के द्वारा 
(वीर्यशक्ति के द्वारा) वाजयुः=शक्ति को अपने साथ जोड्ने की कामनावाला होता है। यह श्वैत्रेय 
ज्ञानों को गर्दन में धारण किये हुए, स्तुतिशील व शक्ति-सम्पन्न होता है। तभी तो इसके सन्तान 
भी ज्योतिर्मय व श्रमशील होते हैं। 

भावार्थ--जब माता-पिता 'श्वैत्रेय' (शुद्ध जीवनवाले) होते हैं तो उनके सन्तान ज्योतिर्मय 
श्रमशील होते हैं। हम अपने जीवन को ज्ञान शक्ति व स्तुति से सम्पन्न बनायें। 

ऋषिः वद्रिरात्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
माता-पिता के निरीक्षण में 
प्रियं दुरं न काम्यमजांमि जाम्योः सचां। घ॒र्मो न वाज॑जठरोऽदं॑ब्धः शश्व॑तो दभ॑ः॥ ४॥ 
(१) जाम्योः सचा=जन्म देनेवाले माता-पिता के साथ उनके सम्पर्क में रहता हुआ मैं 
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प्रियम्‌=प्रीणित करनेवाले दुग्धं न=दुग्ध के समान व्काम्यम्‌=चाहने योग्य ज्ञान को अजामि-प्राप् 
होता हूँ (अज गतौ) । माता-पिता ने निरीक्षण में रहनेवाला सन्तान अवाञ्छनीय बातों को नहीं 
सीखता। वह कमनीय ज्ञान को ही प्रा करता है। (२) घर्मः न=यह (ऽ०-७॥/१९) सूर्य के प्रकाश 
के समान होता है, ज्ञान से चमकता है। वाजजठरः=शक्ति को अपने जठर में लिये हुए होता 
है, शक्तिशाली होता है। अदब्धः=काम-क्रोध आदि शन्नुओं से हिंसित नहीं होता। 
शश्वततः=प्लुतगतिवाला होता है तथा दभः=शन्नुओं का हिंसक होता है। वस्तुतः यह निरन्तर 
क्रियाशीलता ही इसे शत्रुओ का संहार करने में समर्थ करती है। 

भावार्थ-माता-पिता के निरीक्षण में रहनेवाला सन्तान उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करता है, प्रशस्त 
जीवनवाला होता है। 

ऋषिः —वत्रिरात्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
भस्मना वायुना 

क्रीव्ठन्रो रश्म आ भुवः सं भस्म॑ना वायुना वेविंदानः। 

ता अस्य सन्धृषजो न तिग्माः सुसँशिता वक्ष्यो वक्षणेस्थाः ५॥ 

(१) हे रश्मे=ज्ञानकिरणस्वरूप प्रभो! भस्मना=ज्ञानदीसि से तथा वायुना=क्रियाशीलता से 
संवेविदानः=सम्यग्‌ ज्ञायमान होते हुए आप व्रीडन्‌=इस संसार की क्रीड़ा को करते हुए नः 
आभुवः=हमारे अभिमुख होइये। हम अपने ज्ञान को बढ़ाने के लिये निरन्तर स्वाध्यायवाले हों। 
कभी भी आलस्य को जीवन में स्थान न दें। इस प्रकार आपके (प्रभु के) प्रकाश को देखनेवाले 
बनें तथा संसार की सब घटनाओं को प्रभु की लीला के रूप में देखें। (२) प्रभु की क्रीड़ा के 
उस रूप में संसार को देखने पर ताः=वे अस्य=इस प्रभु की चक्षणेस्थाः=अग्नि में स्थित 
(वक्षणं=n 978) सुसंशिताः=अतितीक्ष्ण धृषजः=शज्रुओं की धर्षिका वक्ष्यः=ज्चालाएँ भी 
नतिग्माः=इसके लिये अतीक्ष्ण सन्‌=हों। इसे अग्नि की ज्चालाओं में भी धर्मरक्षणार्थ जलना पडे, 
तो यह उन ज्चालाओं से संतस नहीं होता, सहर्ष उनमें अपने शरीर को भस्म होने देता है। 

भावार्थ--हम ज्ञानदीप्ति व क्रियाशीलता से प्रभु की लीला को देखनेवाले बनें | हमारे लिये 
अग्नि की ज्चालाएँ भी शान्त हों। इन्हें भी हँसते-हँसते सह सकें। इनमें भी प्रभु की क्रीड़ा का अनुभव 
करें। 

ये व्यक्ति सदा सात्त्विक अन्न का प्रयोग करते हुए चित्तवृत्ति को राजस नहीं बनने देते। सो 
“प्रयस्वन्तः '=प्रकृष्ट भोजनवाले कहलाते हैं, ये अत्रयः=' अत्रि' (अविद्यमानाः त्रयो यस्य) काम- 
क्रोध-लोभ से दूर होते हैं। ये प्रार्थना करते हैं कि 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रयस्वन्त आत्रेयाः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः —विराङनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
यशस्वी दिव्य ऐश्‍वर्य 
यम॑ग्रे वाजसातम त्व॑ चिन्मन्यसे रयिम्‌। 
तं नों गीर्भिः श्रवाय्यं देवत्रा प॑नया युज॑म्‌॥९॥ 

(१) हे वाजसातम=अधिक से अधिक शक्ति को देनेवाले अग्नेच्अग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप 
यं चित्‌=जिस भी रयिम्‌=ऐइ्वर्य को मन्यसे=मान्यता देते हैं, उत्कृष्ट समझते हैं, तम्‌=उस ऐश्वर्य 
को नः=हमारे लिये गीर्भिः =ज्ञान की वाणियों के साथ पनय= (प्रापय) प्राप्त कराइये। हम आपकी 
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कृपा से ज्ञान व ऐश्वर्य को प्रास करनेवाले हों। (२) हमें आप उस ऐश्वर्य को प्रा कराइये, जो 
कि श्रवाप्य-अत्यन्त यशस्वी है, हमारे यश का कारण बनता है तथा देवत्रा आ सुजम्‌=देवों 
में सम्पर्कवाला है, हमें दिव्य गुणों की ओर ले चलता है। वह ऐश्वर्य जो हमें विलास में फॅसानेवाला 
नहीं तथा जो हमारे अपयश का कारण नहीं बनता। उत्तम साधनों से कमाया जाने के कारण व 
दानादि में विनियुक्त होने के कारण वह ' श्रवाय्य' हो तथा विलास में व्ययित न होता हुआ वह 
“देव युज्‌? हो। 

शावा रे प्रभो! हमें वह धन दीजिये जो कि यशस्वी व दिव्यगुणों का प्रापक हो। 

ऋषिःप्रयस्वन्त आत्रेयाः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
द्वेष व कुटिलता से दूर 

ये अग्ने नेरयॅन्ति ते वृब्दा उग्रस्य शरव॑सः । अप द्वेषो अप ह्वरोऽन्यत्र॑तस्य सश्चिरे॥ २॥ 

(१) हे अग्नेच्अग्रणी प्रभो! ये=जो भी व्यक्ति न ईरयन्ति= (ईर्‌ 80 ७१) धर्म के मार्ग 
से, गतमन्त्र में वर्णित ' श्रवाय व देवत्रा युज्‌ रयि की प्रासि के मार्ग से' विचलित नहीं होते, ते=वे 
उग्रस्य शवसः=शन्नु विनाशक बल के दृष्टिकोण से वृद्धाः-बढ़े हुए होते हैं। धर्ममार्ग पर दृढ़ता 
से चलनेवालों का बल बढ़ता ही है। (२) ये धर्ममार्ग पर चलनेवाले व्यक्ति अन्यत्रतस्य=वेदोपदिष्ट 
ब्रतों से अन्य व्रतवाले, अवैदिक व्रतवाले, पुरुष के द्वेषः अप सश्चिरे=द्रेष को अपने से दूर करते 
हैं, अप ह्वरः=कुटिलता व हिंसा को अपने से दूर करते हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! हम धर्ममार्ग पर चलते हुए अपने बल को बढ़ाएँ तथा द्वेष तथा कुटिलता 
से दूर हों। 

ऋषिः प्रयस्वन्त आत्रेयाः ॥ देवता अरनिः ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर:--गान्थार: ॥ 
प्रभु व्हा वरण-प्रभु का स्तवन 

होता त्वा वृणीमहेऽग्ने दक्ष॑स्य सारध॑नम्‌। यज्ञेषुं पूर्व्यं गिरा प्रय॑स्वन्तो हवामहे ॥ ३॥ 

(१) हे अग्नेःपरमात्मन्‌! दक्षस्य साधनम्‌=सब उन्नतियों के सिद्ध करनेवाले, होतारम्‌=सब 
साधनों के देनेवाले त्वा=आपको वृणीमहे=हम वरते हैं। प्रभु का वरण हमें शक्ति-सम्पन्न बनाता 
है और हमें उन्नति-पथ पर ले चलता है। प्रकृति का वरण ही हमारी अवनति. व शक्ति हास का 
कारण बनता है। (२) प्रयस्वन्तः=उत्तम भोजनवाले होते हुए हम सात्त्विक वृत्तिवाले बनकर, 
'गिरा=स्तुतिं वाणियों से यज्ञेषु=यज्ञों में पूर्व्यम्‌=पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम प्रभु को 
सलार हैं। प्रभु की ही आराधना करते हैं। इस प्रभु की कृपा से ही हमारे यज्ञ पूर्ण होते 

| 


भावार्थ--हम प्रभु का वरण करते हैं, प्रभु का ही स्तवन करते हैं। प्रभु कृपा से ही हमें 
शक्ति प्राप्त होती है और हमारे यज्ञ पूर्ण होते हैं। 
ऋषि:--प्रयस्वन्त आत्रेयाः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --पड्ि: ॥ स्वर:--पञ्ञमः ॥ 


आराधन 
इत्था यर्था त ऊतये सहं॑सावन्दिवेदिंवे | 
राय ऋताय॑ सुक्रतो गोभि: ष्याम सधमादों वीरैः स्यांम सधमार्दः ॥ ४॥ 
(१) हे सहसावन्‌=शक्ति सम्पन्न प्रभो! इत्था=आप ऐसी कृपा करिये कि यथा-जिससे 
हम दिवे दिवे=प्रतिदिन ते ऊतये=आपकी रक्षा के पात्र हों, आप से रक्षणीय हों। रायेहम 
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उस धन के लिये हों, जो कि (रा दाने) दानादि उत्तम क्रियाओं में विनियुक्त होता है। ऋताय=हम 
ऋत के लिये हों, अनृत से दूर हों। सब कार्यो को ठीक समयं व ठीक स्थान पर करनेवाले हों 
(ऋतः=पht) । ड (२) हे सुक्रतो=उत्तम कर्मो व प्रज्ञानोंवाले, शक्ति सम्पन्न प्रभो! ( ऋतु-यज्ञ, ज्ञान, 
शक्ति) हम घरों में यज्ञादि कर्मो को करते हुए, स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाते हुए, तथा शक्ति- 
सम्पन्न होते हुए गोभिः=गौओं के साथ सधमादः=मिलकरः आनन्द को प्राप्त करें तथा वीरैः=वीर 
सन्तानों के साथ सधमादः स्याम=मिलकर आनन्द को प्राप्त करें। हमारे घरों में गौवें हों और 
वीर सन्ताने हों। “गौ” का अर्थ वेदवाणी भी है। हमारे घरों में वेदवाणी का उच्चारण हो और वीरता 
बनी रहे। ये ज्ञान और शक्ति हमारे जीवन को आनन्दित करें । 

भावार्थ- प्रभु कृपा से हम प्रभु की रक्षा के पात्र हों । धन को प्राप्त करें । जीवन को ऋतमय 
बनायें। हमारे घरों में गौवें हो और वीर सन्तान हों। 

अगले सूक्त का ऋषि 'ससः' है (ससं इति अन्न नाम नि० २1७), प्रशस्त अन्नवाला (ससं 
अस्य अस्ति इति) | पिछले सूक्त के ऋषि “प्रयस्वन्तः ' से इसकी भावना मिलती जुलती ही है। 
उत्तम वानस्पतिक अन्नों का सेवन करता हुआ यह “सस” आत्रेय होता है, काम-क्रोध-लोभ से दूर। 
यह आराधना करता है कि-- 


२१. [ एकविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: सस आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


निधीमहि-समिधीमहि 
मनुष्वत्त्वा नि धीमहि मनुष्वत्समिंधीमहि। अग्ने मनुष्वर्दङ्गिरो देवोन्देंवयते यंज॥ १॥ 

(१) हे अग्नेऽपरमात्मन्‌! मनुष्यत्‌=मनु की तरह एक विचारशील पुरुष की तरह त्वा=आपको 
निधीमहि=अपने हदयों में स्थापित करते हैं। मनुष्वतू=एक विचारशील पुरुष की तरह 
समिधीमहि=अपने हृदयों में आपको समिद्ध करते हैं। ध्यान द्वार आपको. हृदयों में स्थापित करने 
के लिये यत्न करते हैं तो स्वाध्याय द्वारा आपकी ज्ञानदीसि को प्रास करके आपके प्रकाश को देखने 
का प्रयत्न करते हैं। (२) हे अंगिरः=हमारे अंग-प्रत्यंग में रस का संचार करनेवाले प्रभो! 
मनुष्वत्‌=एक विचारशील पुरुष की तरह देवयते=दिव्य गुणों की कामनावाले मेरे लिये देवान्‌ 
'यज=दिव्य वृत्ति के पुरुषों को आप मेरे साथ संगत करिये ताकि उनके संग से मेरे अन्दर भी दिव्य 
गुणों का वर्धन हो। 

भावार्थ-हम ध्यान द्वारा प्रभु को हृदयों में स्थापित करें, स्वाध्याय द्वारा उनके प्रकाश को 
देखें। प्रभु कृपा से दिव्य पुरुषों के संग से देववृत्तिवाले बनें। 

ऋषिः सस आत्रेयः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
स्ज्ुचः-सर्पिः 
त्वं हि मानुषे जनेऽग्ने सुप्रीत इध्यसे । स्रुच॑स्त्वा यन्त्यानुषक्सुजांत सर्पिरासुते २॥ 

(१) हे आग्नेःपरमात्मन्‌! त्वम्‌ङआप हि=निश्चय से मानुषे जने=विचारशील पुरुष में 
सुप्रीतः=उत्तम प्रीतिवाले होते हुए इध्यसे=दीस होते हैं। विचारशील पुरुष ही अपने हृदय में प्रभु 
के प्रकाश को देख पाता है। (२) हे सुजात=उत्तम प्रादुर्भाव के कारणभूत (शोभनं जातं यस्मात्‌) 
प्रभो! स्त्रुचः=स्तुतिवाणियाँ आनुषकू=निरन्तर त्वा=आपको यन्ति=प्रा्त होती हैं। हम सदा 
आपका स्तवन करते हैं । हे आसुते=समन्तात्‌ ऐश्वर्यवाले प्रभो ! सर्पिः= (सर्पिञउदक= (रेतःकण) 
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यह शरीर में ही स्थित रेतःकण आपको प्रास होते हैं । अर्थात्‌ शरीर में सुरक्षित हुए-हुए ये रेतःकण 
ज्ञानाग्रि को दीस करके मुझे आपका दर्शन कराते हैं। | 

भावार्थ--हम विचारशील बनें। हमारे मुख से स्तुतिवाणियाँ उच्चरित हों। हम रेतःकणों के 
रक्षण से ज्ञानाग्नि को दीसत करके आपको देखनेवाले बनें, समन्तात्‌ आपके ऐश्वर्य का अनुभव करें। 

ऋषिःसस आत्रेय: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्रषभ: ॥ 
प्रभु रूप दूत की पूजा ( दूत-देव ) 
त्वां विश्वे स॒जोष॑सो देवासो दूतर्मक्रत । स॒पर्यन्त॑स्त्वा कवे यज्ञेषुं देवमींळते॥ ३॥ 

(१) विश्वेडसब सजोषसः=मिलकर प्रीतिपूर्वक कर्तव्यों का पालन करनेवाले (जुषू=प्रीति 
सेनयोः) देवासः=देववृत्ति के पुरुष त्वाम्‌=आपको ही दूतम्‌=ज्ञान-संदेश का प्राप्त करानेवाला 
अक्रत=करते हैं। आपसे ही ज्ञान-सन्देश को सुनते हैं। (२) हे वक्कवे=क्रान्तदर्शिन्‌! सर्वज्ञ प्रभो! 
यज्ञेषु-यज्ञों में, लोकहित के लिये किये जानेवाले श्रेष्ठतम कर्मो में त्वा सपर्यन्तः=आपका पूजन 
करते हुए देवम=प्रकाशमय आपको ईडते=आराधित करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान-सन्देश को प्राप्त करानेवाले “दूत' हैं। प्रभु ही हमें यज्ञो में प्रेरित 
करनेवाले ' देव' हैं (यज्ञस्य देवम्‌) । 

ऋषिः सस आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदबृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
“ऋतस्य-ससस्य' योनिमासदः 

देवं वो देवयज्ययाय्िमीळीत मर्त्यः । 

समिंन्धः शुक्र दीदिह्युतस्य योनिमासंदः स॒सस्य॒ योनिमासंदः ॥ ४॥ 

(१) मर्त्य:-मनुष्य वः=तुम सब के देवम्‌=प्रकाशक अग्निमू-अग्रणी प्रभु को देवयज्यया= 
देवयज्ञ के द्वारा ईडीत-उपासित करे। यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का उपासन होता है। (२) हे प्रभो! 
समिद्धः-ज्ञान प्राप्ति के द्वारा हृदय में समिद्ध किये गये शुक्रः-दीसिमय आप दीदिहि=प्रकाशित 
होइये। मेरे हृदय में आपका प्रकाश हो । ऋतस्य योनिम्‌=ऋत के घर में आसरदः=आप आसीन 
होइये । ससस्य योनिम्‌=वानस्पतिक भोजन का सेवन करनेवाले के घर में आसदः=आप आसीन 
होइये। प्रभु का निवास वहीं होता है जहाँ सब कार्य “ऋत' पूर्वक हों तथा जहाँ क्रूरता व हिंसा 
से.झ्राप्य भोजनों का स्थान न हो। 

भावार्थ-प्रभु को हम यञ्ञों द्वारा पूजित करते हैं। ऋत का पालन करते हुए, वानस्पतिक 
पदार्थो का सेवन करते हुए हम प्रभु को प्राप्त होते हैं। 

इस प्रकार 'ऋत का उपासक' “वानस्पतिक अन्नों का सेवक' यह पुरुष “विश्वसामा' (विश्व 
सामयस्य) अत्यन्त शान्त स्वभाव का बनता है। आत्रेय तो होता ही है। यह प्रभु की आराधना इस 
प्रकार करता है-- [ 

२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्वसामा आत्रेयः ॥ देवता-अरिनः ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
र होता-म॑न्द्रतम: 
प्र विंश्वसामन्नत्रिवदर्ची पावकशोंचिषे। ये अंध्वरेष्वीड्यो होतां मन्द्रतंमो विशि॥ १॥ 
(१) हे विश्वसामन्‌5शरीर, मन व मस्तिष्क में “काम-क्रोध-लोभ' के विनाश के द्वारा 
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शान्ति को उत्पन्न करनेवाले! तू अत्रि-वत्‌-'काम-क्रोध-लोभ' से रहित पुरुष की तरह 
पावकशोचिषे=पवित्र दीसिवाले प्रभु के लिये प्र अर्चा=पूजा को करनेवाला हो। तू वासनाओं 
को विनष्ट करने का प्रयत्न करता हुआ प्रभु-पूजन करनेवाला बन। (२) उस प्रभु का तू पूजन 
कर यः=जो कि अध्वरेषु=हिंसारहित कर्मों में ईड्यः=उपासना के योग्य हैं। होता-सब हव्य 
पदार्थों के देनेवाले हैं और विशिरसब प्रजाओं में मन्द्रतमः=स्तुत्यतम हैं । 

भावार्थ-हम काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठकर प्रभु का पूजन करें, प्रभु यज्ञो में पूज्य होते 
हैं, सब कुछ देनेवाले हैं, स्तुत्यतम हैं। 

ऋषिः विश्वसामा आत्रेयः ॥ देवता--अर्निः ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः --त्रच्षभ: ॥ 
* ध्यान ' व ' निरन्तर यज्ञ ' 
ज्यशस्िं जातवेदसं दर्धाता देवमृत्विज॑म्‌। प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्य॑चस्तमः॥ २॥ 

(१) हे विश्‍वसामन्‌! आपको हम अञ्निम्‌= अग्रणी, जातवेदसम्‌=सर्वज्ञ, देवम-प्रकाशमय, 
ऋत्विजम्‌=प्रत्येक त्रतु में उपासनीय प्रभु को निदधाता=अपने हृदय में स्थापित करें। (२) 
अद्य=आज हमें यज्ञः=यज्ञ आनुषकू=निरन्तर प्र एतु= प्रकर्षेण प्राप्त हो यह यज्ञ देवव्यचस्तमः= 
देवों में अधिक से अधिक व्यासिवाला है। हमारे जीवनों में दिव्यगुणों का संचार करता हुआ यज्ञ 
हमें देव बनाता है। 

भावार्थ-हम प्रभु का हृदयों में ध्यान करें। यज्ञों को अपनाएँ। ये यज्ञ ही हमारे जीवनों 
में दिव्यगुणों को उत्पन्न करेंगे। 

ऋषिः विश्वसामा आत्रेय: ॥ देवता अरनिः ॥ छन्दः —स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
प्रभु के वरणीय रक्षण का ध्यान 
चिक्ित्विन्म॑नसं त्वा देवं मतीस ऊतयें। चरेंण्यस्य तेऽव॑स इयानासों अमन्महि॥ ३॥ 

(१) मर्तासः=मनुष्य ऊतये=रक्षण के लिये चिकित्विन्मनसम्‌=ज्ञानयुक्त मनवाले, अथवा 
हमारे मनों को ज्ञानयुक्त करनेवाले देवम्‌=प्रकाशमय त्वा=आपको इयानासः=प्रा्त होनेवाले होते 
हैं। आपकी उपासना ही हमें वासनाओं के आक्रमण से बचाती है और हम आपके ही छोटे रूप- 
देवतुल्य बन पाते हैं.। (२) वरेण्यस्य=वरने के योग्य ते=आपके अवसः=रक्षण का ही हम 
अमन्महि=मनन करते हैं। किस प्रकार अद्भुत उपायों से आप हमारा रक्षण करते हैं। उस आपके 
रक्षण का स्मरण करते हुए हम आपके उपासक बनते हैं । 

भावार्थ--प्रभु हमारे हृदयों को प्रकाशमय व दिव्यवृत्तिवाला बनाते हैं। प्रभु का रक्षण ही 
वरणीय है। 

ऋषिः विश्वसामा आत्रेय: ॥ देवता अरिनः॥ छन्दः बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
स्तोमैः-गीर्भिः 
अग्रे चिव्हिन््य९्‌स्य न॑ इदं वच॑ः सहस्य 
तं त्वां सुशिप्र दम्पते स्तोमैर्वधन्त्यत्रयो गीर्भिः शुंम्भन्त्यर्त्र॑यः ॥ ४॥ 

(१) हे सहस्य=सहसः सूनो ! बल के पुत्र, बल के पुञ्ज, अग्नेच्अग्रणी प्रभो! नः=हमारे 
इदम्‌=इस वचः=स्तुति वचन को आप चिकिर्द्धि-जानिये। हमारा यह स्तुतिवचन आपके लिये 
प्रिय हो। (२) हे सुशिप्रनशोभन हनु वा नासिकावाले! दम्पते=गृहपते प्रभो! तं त्वा=उन आपको 
अत्रयः=काम-क्रोध-लोभ सेःऊपर उठनेवाले व्यक्ति स्तोमैः =स्तुतियों से वर्धन्ति-बढ़ाते हैं। ये 
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अत्रयः=अत्रि गीर्भिः =ज्ञान की वाणियों से शुम्भन्ति=अप॑ने हृदयों में आपको अलंकृत करते है । 
प्रभु को 'सुशिप्र' करने का भाव यह है कि प्रभु स्मरण से हम उत्तम हनु व नासिकावाले बनते 
हैं। “शोभने हनू नासिके वा यस्मात्‌”। प्रभु स्मरण हमें अति भोजन की वृत्ति से दूर करके, असात्त्विक 
भोजनों से दूर करके, उत्तम जबड़ोंवाला बनाता है तथा प्राणायाम में प्रवृत्त करता है । इस प्रकार 
प्रभु-स्मरण हमें “सुशिप्र' बनाता है। 

भावार्थ--हम स्तुतियों व ज्ञानवाणियों से प्रभु का अपने में धारण करें। इससे हम “मितभोजी- 
प्राणायाम के अभ्यासी व शरीर गृह के रक्षक ' बनेंगे। 

गतमन्त्र के अंनुसार जीवन के होने पर हम ज्ञानज्योतिवाले “्युम्न' होंगे, तत्त्वद्रष्टा “विश्‍्वचर्षणि' 
बनेंगे। यह झुम्न विश्वचर्षणि प्रभु की आराधना करता हुआ कहता है 

२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः द्युम्नो विश्वचर्षणिः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
' आन्तर व बाह्य शत्रुओं का विजय 
' अग्ने सह॑न्तमा भ॑र झूुम्नस्य॑ प्रासहा रयिम्‌। 
विश्वा यश्च॑र्षणीरभ्याइसा वाजेंषु सासहंत्‌॥ १॥ 

(१) अग्ने=हे"पंरमात्मन्‌! प्रासहा=प्रकर्षेण शत्रुओं के अभिभावक बल से सहन्तम्‌=शत्रुओं 
को कुचलते हुए रयिम्‌=ऐइ्वर्य को झुम्नस्य=इस ज्ञान-ज्योतिवाले पुरुष के लिये आभर=सर्वथा 
प्राप्त कराइये। वह धन, जो हमें विषयों की ओर न ले जाकर, काम-क्रोध आदि को जीतनेवाला 
बनाता है, वही अभीष्ट धन है। (२) वह धन, यः=जो कि आसा=मुख में स्तोत्रों के द्वारा 
'वाजेषु=संग्रामों में विशवाः=सब चर्षणीः=शत्रुभूत मनुष्यों को अभि सासहत्‌=पराभूत करता 
है। वस्तुतः पूर्वार्धं में आन्तर शत्रुओं के पराभव का संकेत था, जो उत्तरार्ध में बाह्य शत्रुओं के पराभव 
का उल्लेख है। हम आन्तर व बाह्य दोनों शत्रुओं को जीतनेवाले बनें। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमारे लिये उस धन की प्राप्त कराइये, जो कि हमें आन्तर व बाह्य शत्रुओं 
का विजेता बनाये। 

ऋषिः द्युम्नो विश्वचर्षणिः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 

शत्रुनाशक धन-ज्ञानयुक्त बन 
तम॑ग्ने पृतनाषहं र॒यिं स॑हस्व॒ आ भ॑र। त्वं हि स॒त्यो अर्ज्धुतो दाता वाज॑स्य गोम॑तः ॥ २॥ 

(१) हे सहस्वः=नलवन्‌ आग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप तम्‌=उस रयिम्‌=धन को आभर=हमारे 
में सर्वथा धारण करिये जो कि पृतनाषहम=शत्रु सेनाओं को कुचल देनेवाला है। अर्थात्‌ ऐसा धन 
जो कि विषयों में न फँसकर हमें विषयों से दूर ले ताला है। प्रभु ही हमारे लिये ऐसे धन 
को प्राप्त कराते हैं। (२) हे प्रभो! त्वं हि=आप ही सत्यः=सत्यस्वरूप हैं । अद्भुतः-अद्भुत हैं, 
मनुष्य ज्ञान शक्ति व धनवाले हैं। गोमतः=ज्ञान की वाणियोंवाले वाजस्य-बल के दाता=आप 
देनेवाले हैं। हमारे लिये ज्ञान व बल को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--प्रभु शत्रु नाशक धन को देते हैं, ज्ञानयुक्त बल को प्राप्त कराते हैं। 
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. ऋषिः द्युम्नो विश्वचर्षणिः ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
, - सजोषसः-वृक्तनर्हिषः 
विशवे हि त्वां स॒जोष॑सो जनांसो वृक्तबर्हिषः । होर्तारं सद॑सु प्रियं व्यन्ति वार्या पुरु ॥ ३॥ 

(१) विश्वे>सब हि=ही सजोषसः=मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यो को करनेवाले, वृक्तनर्हिषः= 
(वृक्तं बर्हिः यैः) हृदयो से वासनारूप घास-फूस को उखाड़ देनेवाले जनास:-लोग, हे प्रभो! 
त्वा=आप से ही वार्या=वरणीय वस्तुओं की पुरू=खूब व्यन्ति=याचना करते हैं (व्यन्तिः याचन्ते 
सा०) (२) उन आपसे याचना करते हैं, जो आप सद्यसु-हमारे गृहों में होतारम-सब वरणीय 
वस्तुओं के देनेवाले हैं, तथा प्रियम=प्रीति व तृप्ति को प्राप्त करानेवाले हैं । 

भावार्थ-प्रभु का प्रिय बनने के लिये आवश्यक है कि हम मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करें, 
तथा वासनाओं का उद्र्हण करनेवाले हों । प्रभु होता हैं, प्रिय हैं वे ही सब वरणीय वस्तुओं को 
प्राप्त कराते हैं । 
ऋषिः --झुम्नो विश्वचर्षणिः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृत्पद्धिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

शत्रु -हिंसक बल-धन-ज्योति 
स हि ष्मा विश्‍वर्चर्षणिरभिमाति सहो दधे। 


अग्न॑ एषु क्षयेष्वा रेवन्नः शुक्र दीदिहि द्युमत्पावक दीदिहि॥ ४॥ 

(१) सः=वे विश्वचर्षणिः =विश्वद्रष्टा सबका ध्यान करनेवाले प्रभु हिउही अभिमाति= 
शत्रुओं के हिंसक सहः=बल को आ दधे स्म=हमारे में धारण करते हैं। (२) आग्नेनहे अग्रणी 
प्रभो! आप एषु क्षयेषु=गृहों में रेवत्‌=धनयुक्त होकर नः=हमारे लिये दीदिहि=दीस होइये। 
अर्थात्‌ हमें आवश्यक धनों को प्रास कराइये। हे पावक=पवित्र करनेवाले, शुक्र=दीस प्रभो! 
झयुमत्‌=ज्योतिर्मय होकर हमारे लिये दीदिहि-दीस होइये। 

भावार्थ--प्रभु हमें शत्रु-हिंसक बल, धन व ज्योति प्राप्त करायें। 

इस प्रकार शज्रु-हिंसक बल को प्राप्त करके ये ' लौपायन' शत्रुओं का लोप करनेवाले बनते 
हैं। इन्द्रियों का रक्षण करते हुए “गौपायन' होते हैं। इनके रक्षण के लिये ही बन्धुः=सदा यज्ञादि 
कर्मों में अपने को बाँधनेवाले, सुबन्धुः=उत्तम कार्यो में अपने को बाँधनेवाले होते हैं। ये 
श्रुतबन्धु=शास्त्रज्ञान से अपने को बाँधनेवाले व विप्रबन्धु=ज्ञानी पुरुषों के संगवाले बनते हैं। ये 
प्रार्थना करते है कि-- 

२४. [ चतुर्विशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः--बन्धुः सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबन्धुश्च गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्नि: ॥ 
छन्द: साम्नी बृहती ॥ स्वर: --माध्यम: ॥ 
अन्तमः त्राता 
अग्ने त्वं नो अन्त॑म उत त्राता शिवो भ॑वा वरूथ्य:॥ ९॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! त्वम्‌=आप नः=हमारे अन्तमः = (7118०) अन्तिकतम-मित्र 
हैं। उत=और त्राता=रक्षकं हैं। (२) शिवः भव=आप हमारा कल्याण करनेवाले 'होइये। 
वरूथ्यः=आप ही हमारे रक्षकों में सर्वोत्तम हैं। (वरूथ ००५९९) आप से आच्छादित हुए-हुए हम 
सदा काम-क्रोध आदि से बचे रहते हैं । 
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भावार्थ- प्रभु ही हमारे अन्तिकतम मित्र रक्षक व कल्याण करनेवाले हैं । 

ऋषि:--बन्धु: सुबन्धुः श्रुतबन्युविप्रबन्धुश्च गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्निः ॥ 

छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: --माध्यम: ॥ 
वसुः अग्निः 
'वर्सुरग्रिर्वसुश्रवा अच्छा नक्षि झुमत्त॑म॑ र॒यिं दाः॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! आप ही बसुः=हमारे बसानेवाले हैं। अग्निः=आगे ले चलनेबाले हैं। 
चसुश्रवाः=निवास के लिये उपयोगी ज्ञान को देनेवाले हैं। (२) हे प्रभो! अच्छा नक्षि-मे आपके 
अभिमुख प्रास होता हूँ. अथवा आप ही हमें, कृपा करके, आभिमुख्येन प्राप्त होते हैं और झुमत्तमं 
रयिं दाः=अधिक से अधिक ज्योतिर्मय धन को देते हैं। प्रभु से प्राप्त धन हमें ज्ञान-ज्योति के वर्धन 
में सहायक होता है। 

भावार्थ-प्रभु 'वसु' हैं, ` अग्नि’ हैं, “वसुश्रवाः ' हैं। वे हमें उस धन को प्राप्त करायें जो कि 
हमारे लिये ज्ञान-ज्योति के वर्धन में सहायक हो। 

ऋषिः--बन्धुः सुबन्धुः श्रुतबन्धुर्विप्रबन्धुश्च गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्निः ॥ 
छन्द: भुरिग्बृहती ॥ स्वरः--माध्यमः॥ 
पाप चाहनेवाले से बचाव 
स नों बोधि श्रुधी हव॑मुरूष्या णो अघाय॒तः स॑मस्मात्‌॥ ३॥ 

१. 'सः=वे आप नः नोधि=हमें बोधयुक्त करिए, हवं श्रुधी=हमारी पुकार को सुनिए। २. 
` नः=हमें समस्मात्‌=सन अघायतः=अघ की कामनावाले-हमारे साथ पापों व कष्टों को जोड़ने 
. की कामनावाले-पुरुषों से उरूष्या=बचाइए। हम इन अघशंसों के चक्कर में पड़कर पापमय 
जीवनवाले न हो जाएँ। 

भावार्थ-प्रभु हमें ज्ञान दें। हमारी इस आराधना को वे सुनें कि हम अघ (पाप) की 
कामनावाले पुरुषों के चक्कर में न फंस जाएँ। 

ऋषिः¬बन्धुः सुबन्धुः श्रुतनन्धुर्विप्रबन्धुश्च गौपायना लौपायना वा॥ देवता--अग्निः॥ 
छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: --माध्यम: ॥ 
सुम्न“सखा 
तं त्वा शोचिष्ठ दीदिवः सुम्नार्य नूनमींमहे सर्खिभ्यः॥ ४॥ 

१. हे शोचिष्ठ-अधिक-से-अधिक हमारे जीवन को पवित्र बनानेवाले, दीदिवः=ज्ञान दीसि 
से दीस प्रभो! तं त्वार्उन आपसे हम सुम्नाय-सुखप्राप्ति के लिए नूनम्‌=निश्चय से ईमहे=याचन 
करते हैं। २. इसी दृष्टिकोण से हम सरिब्रभ्यः=उत्तम मित्रों की प्राप्ति के लिए याचना करते हैं । 
इस संसार में जीवनों के निर्माण में मित्रों का भी प्रमुख स्थान है । उत्तम मित्र को प्राप्त करके हम 
जीवन को उत्तम बना सकें। न 

भावार्थ--हे प्रभो! शुचिता व पवित्रता को प्राप्त कराके हमारे जीवनों को सुखी करिए तथा 
उत्तम मित्रों के द्वारा सदा हमारे ज्ञान का वर्धन करिए। 

इन मित्रों के सम्पर्क में हम सदा उत्तम वसुओं को प्राप्त करनेवाले ' वसूयु' बनें। ' वसूयु' बनकर 
“ आत्रेय' हों--सब त्रिविध कष्टों से दूर। इन वसुयु आत्रेयों की प्रार्थना है-- 
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२५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
वसुः--त्रत्तावा 

अच्छा वो अग्निमव॑से देवं गांसि स नो वसुः । रासंत्पुत्र ऋषुणामृतावां पर्षति द्विषः ॥ ९॥ 

१. वः=तुम्हारे अग्निम्>अग्रणी--उन्नति के साधक देवम्‌-उस प्रकाशमय प्रभु की अच्छा=ओर 
तू अवसे-रक्षण के लिए आता है गासि>”उस प्रभु का ही गायन करता है। सः=वह प्रकाशमय 
प्रभु ही नः=हमारा वसुः-बसानेवाला है। रासत्‌-वही हमारे लिए सब इष्ट पदार्थों को प्राप्त कराता 
है। २. ऋषुणाम-यह तत्त्वद्रष्टा ज्ञानियों का पुत्रः (पुनाति त्रायते) =पवित्र करनेवाला व त्राण 
करनेवाला है । ऋतावा=ज्ञान के द्वारा उन ऋषियों में ऋत का (यज्ञ का- श्रेष्ठतम कर्म का) रक्षण 
करनेवाला है। यह हमें सब द्विष:-द्वेष की भावनाओं से पर्षति=पार करता है। 

भावार्थ--हम प्रभु का गायन करें। प्रभु ही हमारा निवास उत्तम बनानेवाले हैं। वे हमें ज्ञान 
देकर अनृत से दूर करते हैं-द्वेषों से ऊपर उठाते हैं। हमारे जीवन में ऋत का रक्षण करते हैं। 

ऋषिः वसूयव आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
* होता-मन्द्रजिह्र-विभावसु' 

स हि स॒त्यो यं पूर्वे चिद्देवासंश्चिद्ममीधिरे। होतारं मन्द्रजि॑ह्मित्सुंदीतिभिर्विभार्व॑सुम्‌॥ २॥ 

१. सःन्वे प्रभु हि=ही सत्यः=सत्यस्वरूप हैं, यम्‌=जिनको पूर्वे5अपना पालन व पूरक 
करनेवाले लोग चित्‌=ही ईधिरे=अपने हृदयों में दीस करते हैं। यम्‌=जिनको देवासः =देववृत्तिवाल्ल 
'लोग--ज्ञान से अपने हृदयों को प्रकाशमय बनानेवाले लोग--चित्रुही अपने में समिद्ध करते हैं। 
२. उस परमात्मा को ये पूर्व तथा देव समिद्ध करते हैं, जोकि होतारम=सब-कुछ देनेवाले हैं। 
मन्द्रजिह्वम्‌ (मंदनजिह्णं, मोदमानजिह्णं वा नि० ६.२३) =प्रशंसनीय व आनन्दप्रद वाणीवाले हैं 
जिनसे उच्चरित वेदज्ञान स्तुत्य व सुखद है। इत=निश्चय से सुदीतिभिः=उत्तम ज्ञानदीसियों से 
विभावसुम=ज्ञानधनवाले हैं। 

भावार्थ--हम अपना पालन व पूरण करते हुए देववृत्तिवाले बनकर हृदयों में प्रभु के प्रकाश 
को देखने का प्रयत्न करें। वे प्रभु 'होता-मन्द्रजिह्न व व्रिभावसु” हैं । हमारे लिए भी वे प्रशंसनीय 
आनन्दप्रद ज्ञानधन को प्राप्त कराएंगे । 

ऋषिः वसूयव आत्रेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: -विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गाऱ्थारः ॥ 
धनों द्वारा शुभकर्म, ज्ञानवर्धन, पापवर्जन' ( धीति, सुमति, सुवृक्ति ) 

स नों धीती बरिंछया श्रेष्ठ॑या च सुमत्या। अग्ने रायो दिंदीहि नः सुवृक्तिभिर्वरेण्य॥ ३॥ 

१. हे अग्नेअग्रणी प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिए रायः=एऐश्वर्यो को दिदीहि=्दीजिए। 
ताकि.हम वरिष्ठया धीतीन श्रेष्ठतम परिंचरणात्मक कर्मों को कर सकें (हेतौ तृतीया) । इन वरिष्ठ 
कर्मों के हेतु से हमें ऐश्‍वर्यो को दीजिए। ऐश्वर्य को प्राप्त करके हम इन धारणात्मक कर्मों को कर 
सकें। २. हे वरेण्य-वरने योग्य प्रभो! आप नः=हमारे लिए श्रेष्ठया सुमत्या=्रेष्ठ सुमति के 
हेतु से धनों को दीजिए। इसलिए हमें धनों को प्रास कराइए ताकि उनके द्वारा ज्ञानसाधनों को जुराकर 
हम सुमति का वर्धन कर सकें । च=और सुवृक्तिंभिः=उत्तमता से ( अच्छी प्रकार) पापवर्जन के 
हेतु से हमारे लिए धनों को दीजिए। कहीं दरिद्रता हमें पाप की ओर न ले जाए। (बुभुक्षितः किन्न 
करोति पापम्‌) । 
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भावार्थ हमें प्रभु ऐश्वर्य दें ताकि हम उत्तम परिंचरणात्मक कर्म कर सकें, (ख) ज्ञानसाधनों 
को जुटाकर ज्ञान का वर्धन कर सकें तथा (ग) पापों को अपने से दूर रख सकें। 
सूचना--वही ऐश्वर्य ठीक है जिससे हमारे हाथ धारणात्मक कर्मों में लगे हों, मन 
'पापवर्जनवाले हों, मस्तिष्क ज्ञानदीसिवाले हों। 
ऋषि:--वसूयव आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः -_ऋषभः॥ 
हव्यवाहन प्रभु का ' धी' द्वारा उपासन 
अग्निर्देवेषु राजत्यग्निमर्तेष्वाविशन्‌। अग्निर्नो' हव्यवाह॑नोऽय्निं धीभिः स॑पर्यंत॥ ४॥ 

१. अञ्निः=यह अग्रणी प्रभु ही देवेषु=्सूर्य चन्द्र तारे आदि सब देवों में राजति=चमक रहा 
है। उसी की दीप्ति से सब देव दीस हो रहे हैं। “तस्य भासा सर्वमिदं विभाति '। अग्निः-वह अग्रणी 
प्रभु ही मर्तेषुसब मरणधर्मा प्राणियों में भी आव्रिशन्‌=प्रविष्ट हो रहे हैं । इन मनुष्यों में तो बल, 
ज्ञान व धन है, वह सब उस प्रभु के कारण ही है “तेजस्तेजस्विनामहम्‌' ' बुद्धिबुद्धिमतामस्मि' ' अहं 
धनानि संजयामि शाश्वतः '। २. अग्निः=वे अग्रणी प्रभु ही वः=हमारे लिए हव्यवाहनः=सब 
हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैं। अय्निम्‌उस अग्रणी प्रभु को धीभिः=ज्ञान की वाणियों द्वारा 
स्तुति करते हुए सपर्यत=पूजो । जितना-जितना हम ज्ञान का वर्धन करते हैं च बुद्धि को सूक्ष्म बनाते 
हैं उतना-उतना ही प्रभु के समीप होते चलते हैं। इसी प्रकार हम प्रभु का सच्चा पूजन कर पाते 
हैं। 

भावार्थ--सर्वत्र देवों में मनुष्यों में प्रभु का ही प्रकाश है। प्रभु ही सब हव्य पदार्थों को प्राप्त 
कराते हैं। ज्ञान के द्वारा हम प्रभु का उपासन करें। 

ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
'दाश्वान्‌_का पुत्र 
अग्निस्तुविश्रवस्तमं तुवित्रंह्माणमुत्तमम्‌। अतूर्त श्राव॒यत्प॑तिं पुत्रं द॑दाति दाशुषें॥ ५॥ 

१. अग्निः=वे अग्रणी प्रभु दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिए--दान की वृत्तिवाले व प्रभु के 
प्रति अपना अर्पण करनेवाले पुरुष के लिए--पुत्रं ददाति=उत्तम सन्तान को प्राप्त कराते हैं। जो 
सन्तान तुविश्रवस्तमम्‌=खून ही उत्कृष्ट ज्ञानवाला है। तुविब्रह्माणम ( ब्रह्मनस्तोत्र) खूब स्तोत्रोंवाला 
है--प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला है और अतएव उत्तममू=उत्तम जीवनवाला है। ज्ञान व स्तवन से 
जो प्रशस्त जीवनवाला बना है। २. उस सन्तान को प्रभु प्रास कराते हैं, जो कि आतूर्तम्‌=काम- 
क्रोध आदि से हिंसित नहीं होता तथा श्रावयत्‌ पतिम्‌ङअपने उत्तम कर्मो से अपने रक्षकों 
(पति=माता-पिता आदि) की कीर्ति को फैलानेवाला है । 

भावार्थ--हम दाश्वान्‌ बनें ताकि ' तुविश्रवस्तम, तुविब्रह्मा, उत्तम अतूर्त, श्रावयत्‌ पति ' सन्तान 
को प्राप्त करें। 

ऋषिः वसूयव आत्रेयः॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-_अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
कैसा पुत्र? 
अग्निर्ददाति सत्प॑तिं सासाह यो सुधा नृभिः । अग्निरत्ये रघुष्यदं जेत[र॒मर्पराजितम्‌॥ ६ ॥ 

१. अञ्निः=वे अग्रणी प्रभु ददाति<ऐसे पुत्र को देते हैं, जो कि सत्पतिम्‌=सत्कमों का रक्षक 
होता है। यः=जो नृभिः=मनुष्यों से युधा-युद्ध के द्वारा सासाह-शन्नुओं का पराभव करनेवाला 
होता है। २. अग्निःच्ये अग्रणी प्रभु उस सन्तान को प्राप्त कराते हें जो कि अत्यमू<सततगमनशील 
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होता है, रघुष्यदम्‌=वेगयुक्त गतिवाला होता है--सब कार्यों को स्फूर्ति के साथ करता 
जेतारम्‌=सदा विजयी होता है, और अपराजितम्‌=कभी पराजित नहीं होता। टु 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें ऐसा पुत्र प्रास हो जो कि सत्कर्मो का रक्षक हो। युद्ध में 
जीतनेवाला हो । क्रियाशील स्फूर्तिसम्पन्न--विजयी व अपराजित हो। 
ऋषि:--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्थार: ॥ 
प्रभुपूजन व दान 
यद्वाहिष्ठं तदग्रयें बृहदर्च विभावसो। महिषीव त्वद्गयिस्त्वद्वाजा उदीरते॥ ७॥ 

१. यद्‌ वाहिष्ठम्‌=जो भी वस्तु वाहिष्ठ हो--वो दृढ़तम हो--हमें लक्ष्य स्थान पर पहुँचाने 
के लिए उत्तम हो-तदू=उसे अग्नये=उस प्रभु के लिए अर्पित करो। हमारे में “शक्ति धन व ज्ञान? 
जो भी कुछ उत्कृष्ट रूप में हो, उसे प्रभु के अर्पित करना चाहिए--उसे प्रभुकृपा से प्रात समझना 
चाहिए--उसका गर्व न करना चाहिए। हे विभावसो=ज्ञान को धन समझनेवाले उपासक! तू इस 
प्रकार वाहिष्ठ वस्तु को प्रभु के अर्पण करता हुआ बृहद्‌ अर्च-खूब ही प्रभु का पूजन करनेवाला 
हो। वस्तुतः प्रभु पूजन यही है कि सब जयों को प्रभु की विजय समझना और उसका अहंकार 
न करना। २. महिषी इव=महिषी की तरह--एक पूजा की वृत्तिवाली गृहपत्नी की तरह त्वदू 
रयि=तेरे से धन उदीरते=उद्गत होता है, त्वद्‌ वाजाः=तेरे से सब अन्न उद्गत होते हैं। जैसे 
एक उत्तम गृहपत्नी सबको खिलाकर स्वयं खाती है-आये-गये व्यक्तियों के लिए दान देनेवाली 
होती है, उसी प्रकार विभावसु भी औरों को खिलाकर खानेवाला व दान देनेवाला बनता है। यह 
सदा यज्ञशेष का सेवन करता है | 

भावार्थ-ज्ञानधन व्यक्ति सब विजयों को प्रभु के अर्पण करता है। खूब ही अन्नों व धनों 
का देनेवाला बनता है। 

ऋषिः वसूयव आत्रेयः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
उस महान्‌ गुरु के शब्दों को सुनें 
तव द्युमन्तों अर्चयो ग्रावेंबोच्यते बुहत्‌। उतो तें तन्यतुर्यंथा स्वानो अर्त त्मना दिवः॥ ८ ॥ 

१. हे प्रभो! तव=आपकी अर्चयः=ज्ञान ज्वालाएँ झुमन्तः=अत्यन्त ज्योतिर्मय है। आप 
बृहत्‌=सर्वमहान्‌ ग्रावा इ्=उपदेष्टा (गुरु) की तरह उच्यते=कहे जाते हैं “स पूर्वेषामपि गुरुः 
कालेनानवच्छेदात्‌ '। आप ही गुरुओं के गुरु--सर्वप्रथम गुरु हैं। २. आपके ज्ञान को किसी और से 
प्रात नहीं करते। उत=और त्मना दिवः=स्वयं ज्योतिर्मय ने आपका स्वानः=शब्द इस प्रकार 
अर्त=उदूत होता है यथा=जैसे उ=निश्चय से तन्यतुः=मेघध्वनि हो। मेघध्वनि के समान गर्जनावाले 
इन शब्दों को भी हम अज्ञानी नहीं सुन पाते। 

भावार्थ-उस दीसिमय प्रभु के कल्याणकर शब्दों को हम सुननेवाले बनें। 

ऋषिः वसूयव आत्रेयः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-_आनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
“द्वेष समुद्र तारणी ' नाव 
एवाँ अग्निं व॑सूयर्वः सहसानं व॑वन्दिम । स नो विश्वा अति द्विषः पर्षन्नावेनं सुक्रतुः ॥ ९॥ 

१. एवम्‌=इस प्रकार बसूयवः=सब वसुओं को प्राप्त करने की कामनावाले हम सहसानम्‌ 
अर्निम्‌=हमारे बल की तरह आचरण करते हुए प्रभु को ववन्दिम-वन्दना करते हैं। जब हम 
प्रभु की वन्दना करते हैं, तो प्रभु के बल से बल सम्पन्न होते हैं। इसी बल के द्वारा हम सब वसुओं 
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को प्रात होनेवाले होते हैं । २. सः=वे सुक्रतुः=शोभनकर्मा प्रभु नः=हमें विश्वाः=सन द्विषः >द्वेषों 
से इस प्रकार अत्तिपर्षत्‌=पार करें, इव=जैसे कि नावा=नौका से सिन्धु को पार करते हैं। नाव 
से समुद्र को पार करने के समान हम सुक्रतु प्रभु को द्वेषसागर से पार करने की नाव अनायें। 

भावार्थ--हम प्रभु की वन्दना करें। प्रभु हमें शक्तिसम्पन्न बनाकर सब द्वेषो से दूर करें। 

अगले सूक्त में “वसूयवः आत्रेयः ' ही ऋषि है, देवता भी “अग्नि” ही है- 

| २६. [षड्विंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः--वसूयव आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
'रोचिषा--मन्द्रयाजिह्वया ' ( ज्ञान+स्तुति ) 

अग्रे पावक रोचिषा मन्द्रयां देव जिहया। आ देवान्व॑क्षि यक्षि च॥ ५ ॥ 

१. हे पावक-पवित्र करनेवाले, अग्रे"अग्रणी देव=प्रकाशमय प्रभो! रोचिषा-ज्ञानदीप्ति के 
द्वारा तथा मन्द्रया जिह्लया-स्तुतिवाली जिह्वा के द्वारा आप देवान्‌=दिव्यगुणों को आवक्षि=हमें 
प्रात कराएँ च=और उन दिव्य गुणों का ही यक्षि=हमारे साथ संगम कराएँ। २. प्रभु हमें पवित्र 
करें। हमें उन्नति पथ पर आगे ले-चलें। हमारे जीवन को प्रकाशमय बनाएँ। ज्ञानदीसि के द्वारा तथा 
स्तुतिशब्दो का उच्चारण करनेवाली वाणी के द्वारा प्रभु हमारे जीवनों में दिव्यता का वर्धन करें। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारा झुकाव ज्ञान व स्तुतिमय वाणी की ओर हो। ये दोनों ही चीजें 
हमें देव बनानेवाली हों। 

ऋषि: वसूयव आत्रेयः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: --निचृदगायत्री: ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
'देवसम्पर्क से अज्ञानन्धकार का विनाश 

तं त्वां घृतस्नवीमहे चित्र॑भानो स्वर्दूश॑म्‌। देवाँ आ वीतये वह॥ २॥ 

१. हे घृतस्नोन्ज्ञानदीसि के प्रेरक, चित्रभानो=अद्भुत ज्ञानरश्मियोंवाले प्रभो! स्वशम्‌=सबके 
देखनेवाले तं त्वाऽउन आपको हम ईमहे=याचना करते हैं। आप हमें भी ज्ञानदीप प्रात कराइए। 
सब ज्ञानों के प्रेरक आप ही तो हैं। २. वीतये=सब अज्ञानान्धकारों को विनाश के लिए देवान्‌- 
“माता, पिता, आचार्य व अतिथि' रूप देवों को आवह=हमें प्रा कराइए। हम देवों के सम्पर्क 
में आकर हमारा अज्ञान नष्ट हो और हम ज्ञान के प्रकाश से उज्ज्वल जीवनवाले बनें। हमारे जीवन 
ह रत व यज्ञशीलता' को ये देव उत्पन्न करें। इनके द्वारा हमारा जीवन चमक 

| 

भावार्थ--प्रभु सब ज्ञानों के प्रेरक हैं । प्रभु कृपा से हमें “उत्तम माता, पिता, आचार्य व 
अतिथि!” रूप देव प्राप्त होते हैं । इनके द्वारा प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को विनष्ट करते हैं । 

ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: --निचृदगायत्री: ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
होत्र-ज्ञान-अध्वर 
वीतिहोंत्रं त्वा कवे द्युमन्तं समिंधीमहि। अग्ने बृहन्त॑मध्वरे॥ ३॥ 

१. हे कवे-क्रान्तदर्शिन्‌ू--सर्वज्ञ प्रभो! वीतिहोत्रम्-कान्त यज्ञोंवाले झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय 
त्वा-आपको हम अपने हृदयों में समिधीमहि-5समिद्ध करने का प्रयत्न करते हैं । आपको समिद्ध 
करने का उपाय यही तो है कि हम कर्मेन्द्रियों को यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित करके ' वीतिहोत्र' 
बनने का प्रयत्न करें तथा ज्ञानेन्द्रियों को ज्ञानप्राप्ति में लगाकर 'झुमान्‌' बनें। २. हे अग्नेच्अग्रणी 
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। पने जीवनों में अध्वरात्मक व्यापृत होकर आगे और आगे बढ़ें 
आपको अपने जीवनों में दीसत कर पाते हैं। धर es यी 
भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिए हम (क) यज्ञप्रिय हों (ख) ज्ञान को बढ़ाएँ (ग) अध्वरात्मक 
(अहिंसात्मक) कर्मों में व्यापृत हों। 
ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री: ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
दिव्यगुणों व प्रभु की प्रासि के लिए ' हव्यदाति' बनें 
अग्ने विश्‍वेभिरा ग॑हि देवेभिर्हव्यर्दातये। होर्तारं त्वा वृणीमहे॥ ४॥ 

१. हे अग्रेपरमात्मन्‌! आप हव्यदातये-हव्यों के देनेवाले यज्ञशील पुरुष के लिए विश्वेभिः 
देवेभिः=सब देवों के साथ आगहि<प्राप्त होइए। देने के स्वभाववाला यज्ञशील पुरुष दिव्यगुणों 
को प्राप्त हो और इन दिव्यगुणों का वर्धन करता हुआ अन्ततः आपकी प्राप्ति का पात्र हो। २. हम 
होतारम्‌=सन-कुछ देनेवाले त्वा-आपको ही वृणीमहे-वरते हैं। आपकी प्राप्ति में सब प्राप्त हो 
जाता है। आपके उपासक बनने पर मनुष्य को किसी प्रकार की कमी नहीं रह जाती। 

भावार्थ--हम हव्यदाति-यज्ञशील बनें। हमें सब दिव्यगुण प्राप्त होंगे । दिव्यगुणों के साथ हम 
प्रभु के समीप होते चलेंगे। हम में किसी बात की कमी न रहेगी। 

ऋषि:---वसूयव आत्रेय: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री: ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
यजमान-सुन्वत्‌ 
यज॑मानाय सुन्वत आग्ने सुवीर्य' वह। देवैरा स॑त्सि ब॒र्हिषिं॥ ५॥ 

१. यजमानाय=यञ्ञशील और यज्ञशीलता के द्वारा सुन्वते=सोम का सम्पादन करनेवाले पुरुष 
के लिए हे आग्ने=परमात्मन्‌! आप सुवीर्यम्‌=उत्तम बल व पराक्रम को आवह-प्राप्त कराइए। यज्ञां 
में लगे रहने से हम वासनाओं से आक्रान्त नहीं होते और सोमरक्षण के द्वारा सुवीर्य को प्रास करते 
हैं । २. ऐसा होने पर हे प्रभो! आप बर्हिषि=हमारे वासनाशून्य हृदयों में देवैः=सब दिव्यगुणों के 
साथ आसत्सि=आसीन होते हैं। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें। वासनाओं से बचे रहकर सोम का रक्षण करें | यही दिव्यगुणों 
व प्रभु की प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः—वसूयव आत्रेयः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --निचृदगायत्री: ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
धार्मिक जीवन 
समिधानः संहस्त्रजिदग्ने धमीणि पुष्यसि। देवानाँ दूत उक्थ्यः ॥ ६ ॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! समिधानः=हृदयदेश में समिद्ध किये जाते हुए आप सहस्त्रजितूर 
सहस्रशः वासनाओं को पराजित करनेवाले हैं । इन काम, क्रोध आदि को आप ही भस्म करते हैं। 
इन्हें भस्म करके धर्माणि='देवपूजा-संगतिकरण-दान' रूप प्रथम धर्मों का पुष्यसि=आप ही 
हमारे जीवनों में पोषण करते हैं। २. देवानां दूतः=देववृत्तियों के लिए आप ही ज्ञानसन्देश का 
वहन करते हैं और आप ही उक्थ्यः=स्तुति के योग्य हैं। आपका स्तवन करते हुए हम (क) 
वासनाओं को पराजित करते हैं (ख) धर्म का अपने में पोषण करते हैं और (ग) ज्ञान को प्राप्त 
करते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें । वासनाओं से आक्रान्ता न होते हुए धर्म में प्रवृत्त रहकर, 
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ज्ञान को प्रास करें। 
ऋषिः वसूयव आत्रेय: ॥ देवता---अग्नि: ॥ छन्‍्द:--विराड्गायत्री: ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 


प्रभु का धारण 


न्‍्य1ग्निं जातवेंदसं होत्रवाहं यर्विछ्यम्‌। दर्धाता देवमृत्विज॑म्‌॥ ७॥ 
` १. अग्निमरउस अग्रगति के साधक जातवेदसम्‌=ज्ञान को हमारे में प्रादुर्भूत करनेवाले 
(जातः वेदः यस्मात्‌) होत्रवाहम्‌=हमारे सब यज्ञों का वहन करनेवाले, यविष्ठ्यम्‌=हमारे से 
बुराइयों को अधिक-से-अधिक दूर करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले प्रभु को नि 
'दधात=अपने हृदयमन्दिरों में स्थापित करो। २. उस प्रभु को हृदय में आसीन करो जो कि देवम 
प्रकाशमय हैं तथा ऋत्विजम्5ऋतु-ऋतु में-समय-समय पर अर्थात्‌ सदा यजनीय (उपासनीय) 
हैं। यह प्रभु का उपासन ही हमारे जीवनों को उत्तम बनाता हैं। 
भावार्थ--हम प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करें। ये हमारे जीवनों को प्रगतिवाला- 
ज्ञानयुक्त-यज्ञमय बनाएँगे । ; 
- ऋषिः--वसूयव आत्रेय: ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री: ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
यज्ञ-दिव्यगुण-प्रभुप्रा्ति 
प्र यज्ञ एत्वानुषगद्या देवव्यंचस्तमः। स्तृणीत बर्हिरासदे॥ ८॥ 

१. यज्ञः=' देवपूजा-संगतिकरण व दान' रूप यज्ञ हमें आनुषकू=निरन्तर प्र एतु=प्रकर्षेण 
प्रास हो। यह यज्ञ अद्यच्आज हमारे लिए देवव्यचस्तमः=दिव्यगुणों के अधिक-से-अधिक 
विस्तार को करनेवाला हो। २. हे यज्ञशील पुरुषो ! तुम आसदे=प्रभु को बिठाने के लिए बर्हिः = 
वासनाशून्य हृदय को स्तृणीत=आच्छादित करो--बिछाओ। इस वासनाशून्य हृदयासन पर ही प्रभु 
विराजमान होते हैं । 

' भावार्थ-यञ्ञों से दिव्यगुणों का विस्तार होता है । दिव्यगुणोंवाले-निर्वासनं=हृदयों में प्रभु 
आसीन होते हैं। 
ऋषिः वसूयव आत्रेय: ॥ देवता अञ्चिः॥ छन्दः गायत्रीः ॥ स्वरः --षडूज: ॥ 
दिव्य जीवन 
एदं मरुतों अश्विना मित्रः सीदन्तु वरुण: । देवासः सर्व॑या विशा॥ ९॥ 

१. इदम्‌=हमारे इस जीवन में मरूतः =प्राण आ सीदन्तु=आसीन हों। हम प्राणायाम के द्वारा 
प्राणशक्ति का वर्धन करते हुए यहाँ प्राणों को स्थापित करें। अङ्िनाऱ=द्यावापृथिवी-ज्ञानदीसत 
मस्तिष्क (चुलोक) तथा दृढ़ शरीर (पृथिवी) हमें प्राप्त हों। मित्र: =स्नेह की भावना तथा वसा:=द्वेष 
का निवारण हमारे जीवन में हो। २. देवासः=सब दिव्यगुण सर्वया विशा<सब शरीर में प्रवेश 
के योग्य उत्तम भावनाओं के साथ हमारे जीवन में आसीन हों। 

भावार्थ -हमारा जीवन “प्राणशक्ति-ज्ञान व बल--स्नेह व निर्द्ेषता-तथा दिव्यगुणों व सब 
उत्तम भावनाओं ' से युक्त हो। 

यह जीवन में दिव्यता को लानेवाला व्यक्ति (त्रीन्‌ ऋच्छति इति त्र्यरुण:) ` त्र्यरुण' बनता है-- 
“शरीर मन व मस्तिष्क” तीनों को उत्तम बनाता हैं--'त्रैवृष्ण: '=तीनों को शक्तिशाली बनाता है। इस 
व्यक्ति से दास्यव भावनाएँ भयभीत होकर दूर ही रहती हैं--यह 'त्रसदस्यु' होता है, खूब ही 
वासनाओं का संहार करने के कारण “पौरुकुत्स्य' कहलाता है । प्रशस्त इन्द्रियों के साथ मेलवाला 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.२७.२ | ड 


यह ' अश्व-मेध' है (मेध ६००१९९) —उत्तमता से भरण करने के कारण * भारत” है—क्राम, क्रोध, 
लोभ से दूर होने के कारण “अत्रि' है। इन ऋषियों की आराधना का स्वरूप यह है— 
२७. [ सप्तविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः _त्युरूणस्तरैवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽत्रिर्वा॥ देवता अग्निः ॥ 
, छन्द: निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शरीर शकट 

अन॑स्वन्ता सत्प॑तिर्मामहे मे गावा चेतिंछो असुंरो मघोन॑:। 

त्रैवृष्णो अंग्रे दशभिः स॒हस्रैर्वैश्वांनर ज्यरुणश्चिकेत॥ ९॥ 

१. चेतिष्ठः=निरतिशय ज्ञानवाला व अधिक-से-अधिक चेतना को प्राप्त करानेवाला, असु- 
रः=प्राणशक्ति का संचार करनेवाला, मघोनः=एऐशवर्यशाली, सत्पतिः =सञ्जनों का पालक प्रभु 
मे=मेरे लिए अनस्वन्ता=प्रशस्त शरीर रूप शकरवाले गावान्ज्ञानेर्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप दो बैलों 
को.मामहे=देते हैं प्रभु ने जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए यह शरीर शकट दिया है--और इसमें 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप दो बैलों को जोता है। २. हे अग्ने=परमात्मन्‌! वैश्वानर=सबको आगे 
और आगे ले-चलनेवाले प्रभो! इस शरीर रथ में बैठा हुआ त्रैवुष्णः=शरीर मन व बुद्धि सभी को 
शक्तिशाली बनानेवाला यह त्र्यरूणः=ज्ञान कर्म व उपासना तीनों की ओर चलनेवालातीनों का 
अपने जीवन में समन्वय करनेवाला-दशभिः सहस्त्रैः=इन ऋवेदोपदिष्ट दश सहस्र ऋचाओं से 
चिकेत=ज्ञानवाला बनता है। ऋचाओं की संख्या १०५५२ है। “दस हज़ार' का भाव यहाँ लगभग 
दस हज़ार ही है। यहाँ मुख्य प्रयोजन ऋचाओं की संख्या का प्रतिपादन तो है ही नहीं। इन ऋचाओं 
के द्वारा पदार्थो के तथा अपने शरीर शकट के गुण धर्मों को खूब समझता हुआ पदार्थों के यथायोग 
से दृढ़ शकटवाला बनकर जीवनयात्रा में आगे बढ़ता है। 

भावार्थ--प्रभु ने हमें शरीर शकट दिया है। इसमें कर्मेन्द्रिय व ज्ञानेन्द्रिय रूप दो बैल जुते 
हैं। ऋचाओं से पदार्थो के गुण धर्मों को जानकर इनके ठीक प्रयोग से हम इस शकट को दृढ़ बनाकर 
जीवनयात्रा को पूरा करें । 

ऋषिः _त्युरूणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽत्रिर्वा॥ देवता--अग्निः ॥ 
छन्दः-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-—धैवतः॥ 
एक सौ बीस वर्ष तक 
यो में श॒ता च॑ विंशतिं च गोनां हरीं च युक्ता सुधुरा ददांति। 
वैश्वानर सुष्टुतो वावृधानोऽय्रे यच्छ त्र्यरुणाय शर्म॥२॥ 

१. यः=जो मे=मेरे लिए शता च विंशतिं च=सौ और नीस अर्थात्‌ एक सौ नीस वर्ष 
तक गोनाम=ज्ञान की वाणियों को ददाति=देता है, च=तथा सुधुरा=उत्तमतया शकट की धुरा 
को वहन करनेवाले युक्तः=शकट में जुते हुए हरी:=इन्ट्रियाश्‍वों को ददाति<देता है। प्रभु हमें 
१२० वर्ष तक जहाँ ज्ञान देते हैं, वहाँ इस दृढ़ शरीर शकट को प्रास कराते हैं, जिसमें उत्तम 
इन्द्रियाश्व जुते हैं। २. हे वैशवानर=सब नरों का हित करनेवाले आग्ने=अग्रणी प्रभो! सुष्टुतः=अच्छी 
प्रकार स्तुति किये गये वावृधानः=निरन्तर हमारा वर्धन करते हुए आप त्र्वरूणाय=' शरीर, मन, 
बुद्धि’ तीनों का ध्यान करनेवाले अथवा “ज्ञान, कर्म, उपासना' तीनों का अपने में समन्वय करनेवाले 
ज्यरुण के लिए शर्मनकल्याण को यच्छ=दीजिए। 
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भावार्थ--प्रभु हमें १२० वर्ष के जीवन- ज्ञान की वाणियों व उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त 
कराते हैं। हम प्रभुस्तवन द्वारा अपना वर्धन करते हुए कल्याण को प्रास करें। 
ऋषि: --त्र्युरुणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽत्रिर्वा॥ देवता--अग्रिः ॥ 
छन्दः-_निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रसदस्युः -त्र्यरूणः 
एवा तें अग्ने सुमतिं च॑कानो नवि्ठाय नवमं जसद॑स्युः। 
यो मे गिर॑स्तुविजातस्य॑ पूर्वीर्युक्तेनाभि त्र्यॅरुणो शुणाति॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! नविष्ठाय-अत्यन्त स्तुत्य (नु स्तुतौ) ते=आपके लिए, आपकी प्रापि 
के लिए एवा=इस प्रकार नवमम्‌=(नव गतौ) क्रियामय सुमतिम्‌=कल्याणी बुद्धि को 
-चक्ानः=चाहता हुआ त्रसदस्युः=सन वासनाओं को भयभीत करनेवाला बनता है। जो व्यक्ति ज्ञान 
को प्राप्त करके ज्ञानपूर्वक कर्मा में लगा रहता है, वही प्रभु प्राप्ति का अधिकारी बनता है। २. प्रभु 
कहते हैं कि यः=जो ह प्रादुर्भाववाले—सर्वत्र ब्रह्माण्ड में प्रकट महिमावाले- 
मे=मेरी पूर्वीः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली तथा पालन व पूरण करनेवाली गिरः=इन 
ज्ञानवाणियों का युक्तेन=एकाग्रमन से अभिगुणाति=प्रातः सायं दिन के दोनों ओर उच्चारण करता 
है। वही त्र्यरूणः=उत्तम शरीर, मन व बुद्धि को प्राप्त करता है--वही अपने में ज्ञान, कर्म व 
उपासना का समन्वय करनेवाला होता है। 

भावार्थ -हम प्रभु की कल्याणी मति को प्राप्त करने की कामना करते हुए वासनाओं को 
भयभीत करनेवाले 'त्रसदस्यु' बनें। प्रभु की ज्ञानवाणियों का प्रातःसायं अध्ययन करते हुए ' त्र्यरुण' 
बनें। 

ऋषिः त्युरूणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽत्रिर्वा॥ देवता--अग्निः ॥ 
छन्दः —निचरदनुष्टुप्‌। ।स्वरः-गान्थारः॥ 
सनिं-मेधाम्‌ (ददत्‌) 
यो म इतिं प्रबोचत्यश्व॑मेधाय सूरयें। दद॑दूचा सनिं य॒ते दरदन्मेधामृंताय॒ते॥ ४॥ 

१. यः=जो मे=मेरे लिए इति-इस प्रकार ज्ञान की वाणियों का सृष्टि के प्रारम्भ में 
प्रवोचति- प्रकर्षेण उपदेश करते हैं वे प्रभु अश्वमेधाय-इन्द्रियाश्वों का अपने साथ मेल 
करनेवाले-इर्द्रियाशवों को इधर-उधर न भटकने देनेवाले-सूरये=उन ज्ञानवाणियों के अनुसार 
अपने को प्रेरित करनेवाले (षू प्रेरणे), ऋचा= (ऋच्‌ स्तुतौ) स्तुतिपूर्वक गति करनेवाले--प्रभुस्मरण 
के साथ सब कार्यो को करनेवाले-व्यक्ति के लिए सनिं ददत्‌=सम्भजनीय (सेवनीय) धन को 
` देते हैं। २. ये प्रभु ही ऋतायते=ऋतपूर्वक सब क्रियाओं को करनेवाले के लिए--ठीक समय व 
ठीक स्थान पर सब कार्यो को करनेवाले के लिए--मेधां ददत्‌=मेधा बुद्धि को देते हैं । वस्तुतः 
प्रभु की वाणियों का अध्ययन हमारी बुद्धि को परिष्कृत करनेवाला है। 

भावार्थ--स्तुतिपूर्वक गाति करते हुए हम सम्भजनीय धन को प्राप्त करते हैं और ऋतपूर्वक 
आचरण करते हुए हम मेधा (बुद्धि) को प्रा करनेवाले होते हैं । 

ऋषि:--च्युरुणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युश्च पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽत्रिर्वा॥ देवता--अग्निः ॥ 
छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
अश्वमेध की इन्द्रिया 
यस्य॑ मा परुषाः श॒तमुं्वर्षय॑न्त्युक्षण॑ः। अश्व॑मेधस्य॒ दानाः सोर्मा इव॒ त्र्याशिरः ॥५॥ 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.२८.१ 


१. प्रभु ने इस शरीर शकट में दस इन्द्रिय रूप बैलों को जोता है। जो अश्वमेध बनता है-- 
इन्द्रियाश्वों को अपने साथ जोड़ने का प्रयत्न करता है-इन्हें भटकने नहीं देता-उसका ये कल्याण 
करनेवाले होते हैं। यदि अश्वमेध नहीं बनता, तो ये इन्द्रिय रूप उक्षा उसके लिए सुखसेचन न 
कर उसे नरक में गिरानेवाले हो जाते हैं। सो मन्त्र में कहते हैं-यस्य=जिस अश्वमेथस्यइन्द्रियाश्वों 
को अपने साथ जोड्नेवाले-न भटकने देनेवाले मा=मेरे लिए दानाः=दिये हुए उक्षण-ये शरीर 
शकट के बैल परुषाः=पालन व पूरण करनेवाले हैं। (पृ पालनपूरणयोः) या मार्ग विघ्नकारी शत्रुओं 
के लिए भयंकर हैं और शतम्‌=शतवर्ष पर्यन्त उद्द्वर्षयन्ति=मेरे उत्कृष्ट उल्लास का कारण बनते 
हैं। २. ये उक्षा (इन्द्रिय रूप बैल) सोमाःइव=सोमकणों की तरह त्र्याशिरः=शरीर, मन व बुद्धि 
तीनों में दोषों का संहार करनेवाले हैं (त्रिःआशू) । शरीर में सुरक्षित सोमकण जैसे-शरीर को 
नीरोग, मन को निर्मल व बुद्धि को तीव्र बनाते हैँ, इसी प्रकार अश्वमेध को प्राप्त ये इन्द्रिय रूप 
उक्षा त मन व बुद्धि' सभी में दोषों का संहार करनेवाले होते हैं । इसी से यहाँ इन्हें 'त्र्याशिरः ' 
कहा है । 

भावार्थ--यदि हम इन्द्रियों को भटकने न दें तो ये शतवर्षपर्यन्त हमारे उल्लास का कारण 
बनती हैं तथा शरीर, मन व बुद्धि में दोषों को उत्पन्न नहीं होने देतीं। 

ऋषिः --त्र्युरुणस्त्रैवृष्णस्त्रसदस्युशच पौरुकुत्स्य अश्वमेधश्च भारतोऽन्निर्वा॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ 
छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्रर्षभ: ॥ 
* अश्वमेध' में ' क्षत्र व सूर्य' का स्थापन 
इन्द्राय़ी शत॒दाव्न्यश्ब॑मेधे सुवीर्यम्‌ । क्षत्रं धारयतं बृहद्दिवि सूर्य मिवाजरम्‌॥ ६॥ 

१. शतदाव्नि (दाप्‌ लवने) =शतवर्षपर्यन्त दोषों का लवन (छेदन) करनेवाले अश्वमेधे= 
इर्द्रियाश्वों से अपना मेल रखनेवाले-इन्हें न भटकने देनेवाले-उपासक में इन्द्रारनी=नल व 
प्रकाश के देव (सर्वाणि बल कर्माणि इन्द्रस्य, अग्नि=प्रकाश की देवता) सुवीर्यम्‌=उत्कृष्ट वीर्य 
को धारयते=धारण करें। वस्तुतः वीर्यरक्षण का उपाय ही यही है कि हम बल व प्रकाश को प्रा 
'करानेवाले कार्यों में लगे रहें। २. ये इन्द्राग्री बुहत्‌=व॒द्धि के कारणभूत क्षत्रम-बल को थारयतम्‌=धारण 
करें तथा दिक्रि=मस्तिष्क रूप झुलोक में सूर्यम्‌ इव=सूर्य के समान अजरम्‌=न जीर्ण होनेवाले 
ज्ञान को धारण करें। यह वेदज्ञान प्रभु का अजरामर काव्य है, इसे हमारे लिए धारण करें। 

भावार्थ--हम बुराइयों का संहार करनेवाले विशवविजयी- अश्वमेध बनें। सर्वशक्तिसम्पन्न 
“इन्द्र” हमारे लिए बृहत्‌ क्षत्र (बल) को धारण कराएँ और अरिनवत्‌ प्रकाशमान प्रभु ज्ञान के प्रकाश 
को प्राप्त कराएं । 

सब बुराइयों को दूर करके सब अच्छाइयों का ही वरण करनेवाली वृत्ति हमें “विश्ववारा' बनाती 
है "विश्वं भद्रम्‌ एव वृणोति’ अथवा “विश्वं वारयति' अन्दर घुस जानेवाली काम, क्रोध, लोभ की 
वृत्तियों को निवारित करती हैं, इसीलिए यह ' आत्रेयी ' है-*काम-क्रोध-लोभ' तीनों से दूर। यह 
आराधना करती है-- 

२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--विश्ववारात्रेयी ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
विश्‍ववारा का सुन्दर जीवन 


समिद्धो अग्निर्दिवि शोचचरश्रेतप्रत्यङ्ङ्षसमुर्विया वि भाति। 
एति प्राचीं विश्ववारा नमोंभिर्देवाँ ईळांना हविर्षा घृताची ॥ १॥ 


८० ५.२८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. समिद्धः*स्तुति व स्वाध्याय द्वारा हृदय में दीस किये हुए अग्नि: अग्रणी प्रभु 
दिविः=मस्तिष्करूप द्युलोक में शोचिः अश्रेत्‌=ज्ञानदीसि को स्थापित करते हैं। उषसं प्रत्यङ्= 
प्रत्येक उषाकाल में--ब्राह्ममुहूर्त में--प्राप्त होते हुए वे प्रभु उर्विया=खूब ही किभाति=दीस होते 
हैं। प्रत्येक उषा में खूब ही प्रभु का प्रकाश दिखता है। २. ऐसा होने पर यह विश्ववारा-सब 
बुराइयों का अपने से निवारण करनेवाली यह उपासिका प्राची एति=अग्रगतिवाली होती हुई 
क्रियाशील होती है। नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा देवानू- माता, पिता, आचार्य, अतिथि व प्रभु' 
रूप देवों का ईडाना=यह पूजन करती है तथा हक्रिषा=दानपूर्वक अदन से वह घृताची (घृतं 
अञ्चति) "ज्ञान दीप्ति को प्रास करनेवाली होती है तथा सब मलों का क्षरण कर पाती हैं (घृ 
क्षरणदीसयोः) । यह दानपूर्वक आदन की वृत्ति, भोगवृत्ति से हमें दूर करके, हमारे ज्ञान को बढ़ाती 
है तथा हमारे मानस व शरीर मलों को दूर करती हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु को हृदयों में दीस करने का प्रयत्न करें। नम्रता से देवों का पूजन करें। 
दानपूर्वक अदन से ज्ञानदीसि को बढ़ाएँ व मलों को अपने जीवन से दूर करें। 

* ऋषि:--विश्ववारात्रेयी ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
प्रभु का आतिथ्य 
समिध्यमानो अमृत॑स्य राजसि हविष्कृण्वन्ते सचसे स्व॒स्तयें। 
विश्वं स ध॑त्ते द्रविणं यमिन्व॑स्यातिथ्यमंग्रे नि च॑ धत्त इत्पुरः॥ २॥ 

१. हे आग्ने=परमात्मन्‌! समिध्यमानः=हदयदेश में समिद्ध किये जाते हुए आप अमृतस्य 
राजसि=अमृतत्व के ईश होते हो, अर्थात्‌ आप अपने उपासक को अमृतत्व=नीरोगता प्राप्त कराते 
हो | हविःकृण्वन्तम्‌=हव्रि के करनेवाले को--सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले यज्ञशील पुरुष 
को--आप स्वस्तये=कल्याण के प्राप्त कराने के लिए सचसे-प्राप्त होते हैं। २. यम्‌=जिसको आप 
इन्चसि=प्रा्त होते हैं, सः=वह विश्‍वमू<सब द्रविणम्‌-धनों को धत्ते-धारण करता है च=आऔर 
इन द्रविणों को प्राप्त करके पुरः= (पुरस्तात्‌) सर्वप्रथम आतिथ्यम्‌ इत्‌=आपके आतिथ्य को ही 
निधत्ते=निश्चय से धारण करता है। आपका आतिथ्य करता हुआ वह इन धनों को लोकहित के, 
कार्यों में ही विनियुक्त करता है। यह “सर्वभूतहिते रतः' ही तो आपका सच्चा भक्त होता है। 

भावार्थ--प्रभु उपासक को नीरोगता प्रास कराते हैं और सब धनों को प्राप्त कराते हैं। यह 
उपासक इन धनों का लोकहित में विनियोग करता हुआ प्रभु का आतिथ्य करता है। 

ऋषि:--विश्ववारात्रेयी ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवत: ॥ 
महान्‌ सौभाग्य 
अग्ने शर्ध महते सौभ॑गाय तर्व द्युम्नान्युत्तमानिं सन्तु। 
सं जाँस्प॒त्यं सुयममा कृणुष्व शत्रूयतामभि तिष्ठा महाँसि॥ ३॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप शर्ध=हमारे शत्रुओं का अभिभव कीजिए ( शर॒धु प्रसहने) ताकि 
महते सौभगाय=हमारा जीवन महान्‌ सौभाग्य के लिए हो। हम काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं 
को पराजित करके उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्राप्त करें। हे. प्रभो! तव=आपसे दिये गये झ्ुम्नानि=ज्ञानधन 
उत्तमानि सन्तु=अत्यन्त उत्कृष्ट हों। हम शत्रुओं को कुचल सकें तथा ज्ञानधन को प्राप्त कर सकें। 
द्युम्न का अर्थ धन भी है। इसका 'उत्तमानि' विशेषण इस बात का संकेत करता है कि धन को 
धर्मपूर्वक ही कमाना है। गृहस्थ के मौलिक धर्म दो ही है (क) न्याय्य मार्ग से धनार्जन (ख) 
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संयम सम्पन्न दाम्पत्य। २. हे प्रभो! आप हमारे लिए सुयमंम्‌=उत्तम संयम से युक्त संजास्पत्यम्‌= 
उत्कृष्ट दाम्पत्य धर्म को आकृणुष्व=सर्वथा करिए। आपकी कृपा से हमारा गार्हस्थ्य धर्म संयम 
सम्पन्न हो। आप शन्रूयताम्‌=हमारा शातन (विनाश) करनेवालों के महांसि=तेजों को अभितिष्ठ= 
पाँवों तले कुचल दीजिए। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को निस्तेज कर दीजिए। गृहस्थ में हम संयमी 
जीवनवाले होते हुए काम-क्रोध आदि से अभिभूत न हों। 
भावार्थ--हम शत्रुओं को अभिभूत करके ' सौभाग्य-ज्ञान तथा सुसंयत दाम्पत्यजीवन' को प्राप्त 
सूचना--प्रस्तुत मन्त्र का प्रारम्भ शत्रुओं के तेज के अभिभव से हुआ है। इसी भावना पर 
मन्त्र को समासि है। वस्तुतः इस शत्रुतेजोऽभिभव का ही परिणाम “महान्‌ सौभाग्य, उत्तम द्युम्न व 
सुयम संजास्पत्य' हैं। 
ऋषि:--विश्ववारात्रेयी ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
सर्वज्ञ-सर्वशक्तिमान्‌ 
समिव्दस्य॒ प्रमंहसोऽय्ने वन्दे तव्‌ श्रिय॑म्‌। वृषभो द्यु्नवा असि सम॑ध्वरेष्विं्यसे॥ ४॥ 

१. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! समिदद्धस्यन्ज्ञानज्योति से दीस प्रमहसरः=प्रकृष्ट तेजवाले 
तव=आपको श्रियम्‌ श्री का चन्दे=वन्दन करता हूँ। प्रभु सर्वज्ञ हैँ-अनन्त ज्ञान की ज्योतिवाले 
हैं। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ हैं-निरतिशय तेजस्वितावाले हैं । यह 'सर्वज्ञता व सर्वशक्तिमत्ता' प्रभु की 
श्री को वन्दनीय बना रही हैं। २. आप वृषभः=शक्तिशाली हैं, झुम्नवान्‌ असि=प्रशस्त ज्ञानवाले 
हैं। अध्वरेषु=हिंसारहित यज्ञात्मक कर्मों के होने पर आप समिध्यसे=हमारे हृदयों में दीसत किये 
जाते हैं। जो भी मनुष्य यज्ञात्मक उत्तम कर्मों में प्रवृत्त होता है-वही हृदय में प्रभु के प्रकाश का 
अनुभव करता है । 

भावार्थ--प्रभु अनन्त ज्ञान व अनन्तशक्तिवाले हैं। ज्ञान व शक्ति के समन्वय के कारण 
श्रीसम्मन्न हैं। यज्ञ प्रवृत्त होकर हम भी हृदयों के प्रकाश को देखें। प्रभु की तरह ही ' वृषभ-- 
झ्युम्नवान्‌' बनें। ` द 

ऋषिः --विश्‍ववारात्रेयी ॥ देवता---अग्निः ॥ छन्दः — विराड्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
हव्यवाट्‌ प्रभु 
समिं्धो अग्न आहुत देवान्यक्षि स्वध्वर। त्वं हि ह॑व्यवाळसिं ॥५॥ 

१. हे आहुत=चारों ओर दानोंवाले (आ हुतं यस्य) अर्ने=अग्रणी प्रभो! समिद्ध:८हृदय 
देश में दीसत होते हुए आप देवान्‌ यक्षि=सब दिव्यगुणों का हमारे साथ सम्पर्क करते हैं। यह 
प्रतिदिन प्रभु का ध्यान ही सब दिव्यगुणों का हमारे जीवनों में जन्म देनेवाला है। २. हे 
स्वध्वर=उत्तम यज्ञं के पालक प्रभो! (शोभनः अध्वरः यस्मात्‌) त्वरं हि=आप ही हव्यवाडू 
असि=सब हव्य पदार्थो के प्राप्त करानेवाले हैं । जब हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त होते हैं, तब उन 
यज्ञों को सिद्ध करने के लिए सब हव्य पदार्थों को प्रभु कृपा से अवश्य प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--हम यज्ञात्मक कर्मों में प्रवृत्त हों। इसी से प्रभु को दीसि को हृदयों में देखेंगे। इसीसे 
दिव्यगुण प्राप्त होंगे। यज्ञों के लिए सब हव्य पदार्थों को भी हम प्रभुकृपा से प्राप्त करेंगे। 
ऋषि: --विश्ववारात्रेयी ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: -- विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 


आजुहोत-दुवस्यत 
आ जुहोता दुवस्यताऱिं.प्र॑य॒त्य॑ध्वरे। वृणीघ्वं ह॑व्य॒वाह॑नम्‌॥ ६॥ 
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२. जीवन को हमें यज्ञात्मक बनाना ही चाहिए। इस अध्वरे प्रयति=जीवन यज्ञ के प्रकर्षेण 
चलने पर--' प्रातः सवन-माध्यन्दिन सवन व तृतीय सवन में' निरन्तर अग्निमू<उस अग्रणी प्रभु 
के प्रति आजुहोत=अपनी आहुति देनेवाले बनो! प्रभु के प्रति अर्पण करके ही जीवन में चलना 
चाहिए । दुबस्यत=$स प्रभु की ही उपासना करो--यह प्रभु का उपासन ही हमें शक्तिशाली बनाता 
है। २. हव्यवाहनम्‌=सन हव्य पदार्थो के देनेवाले उस प्रभु का चृणीध्वम्‌=वरण करो। प्रकृति . 
के वरण की अपेक्षा प्रभु का वरण ही कल्याणकर है। प्रकृति वरण में हम प्रभु से दूर हो जाते 
हैं और प्रकृति के पाँव तले कुचले जाते हैं। प्रभु वरण में जीवन पवित्र बना रहता है और प्रकृति 
हमारी सेविका बनी रहती है। 

भावार्थ-हम जीवनयज्ञ में प्रभु के प्रति अपना अर्पण करें। प्रभु के ही उपासक हों। यह 
प्रभु का वरण हमें सब हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाला बनाएगा। 

प्रभु का वरण करनेवाला “गौरिवीति' बनता है (गौरी=वाक्‌, वीति=भोजन) वाङ्मय शास्त्ररूपी 
भोजनवाला होता है, विषयों में न फँसने से “शाक्त्य' शक्ति का पुत्र (शक्ति का पुतला) बनता है 
(The body of an athlete and the 507 ०f a ५३९९) यह प्रभु की आराधना करता हुआ कहता 


२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-गौरिवीतिः शाक्त्यः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: -- भुरिकूपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
मरुतः पूतदक्षाः 
ज्यर्यमा मनुंबो देवताता त्री रोचना दिव्या धारयन्त। 
अर्चन्ति त्वा मरुत॑ः पूतद॑क्षास्त्वमेषामूर्षिरिन्द्रासि धीर: ॥ ९॥ 

१. मनुषः=विचारशील पुरुष देवताता=यज्ञों में-जीवन को यज्ञों में चलाते हुए--त्री 
अर्यमा=तीन (अरीन्‌ यच्छति नि० ११.२३) शत्रुओं के नियमनों को तथा त्री दिव्या रोचना=तीन 
दिव्य दीस्तियों को धारयन्त= धारण करते हैं। “काम' के नियमन के द्वारा शरीर कंश्ितेजस्विता को, 
"क्रोध' के नियमन के द्वारा मानस आह्लाद को, तथा 'लोभ' के नियमन के द्वारा ज्ञान को प्रचण्ड 
दीप्ति को ये धारण करनेवाले होते हैं। २. हे प्रभो! त्वा=आपको मरुतः=मितरावी (कम 
बोलनेवाले) व प्राणसाधना करनेवाले (मरुतः प्राणाः) पूतदक्षाः=पवित्र बलवाले व्यक्ति ही 
अर्चन्ति=पूजते हैं । प्रभु का उपासक (क) कम बोलता है (ख) प्राणायाम का अभ्यासी होता 
है (३) अपने बल को वासनाओं से मलिन नहीं होने देता। हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! 
त्वम्‌=आप 'एषाम्‌=इनके ऋषिः =मन्त्रद्रष्ट्त्व को देनेवाले हैं तथा धीरः=(धियम्‌ ईरयति) बुद्धियों 
को प्रेरित करनेवाले हैं। ये उपासक प्रभु कृपा से ही "ऋषि व धीर' बनते हैं। 

भावार्थ--' काम, क्रोध, लोभ' को जीतकर हम “शरीर, मन व मस्तिष्क ' की दीप्ति को धारण 
करें। प्राणसाधना द्वारा पवित्र बलवाले होकर प्रभु के उपासक बनें। प्रभु हमें धीर व ऋषि बनाएँगे। 

ऋषिः --गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-_धैवतः॥ 
क्रियाशीलता व प्रभुप्रासि 


अनु यदीं म॒रुतों मन्दसानमार्चज्षिन्द्रै पपिवांसँ सुतस्य॑। 


आर्दत्त वज्रमभि यदहिं हन्नपो यह्वीर॑सृजत्सर्तवा उ॥२॥ 
१. यदक्जब ईम्‌=निश्चय से मरुतः=ये मितरावी व प्राणसाधक पुरुष मन्दसानम्‌=उस 


वस्तुतः यह क्रियाशील पुरुष ही आगे बढ़ता जाता है । 
करती यात यय द्वारा प्रभु का उपासन होता है। क्रियाशीलता ही वासना को विनष्ट 
करती है । 
ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ब्रह्माणः मरुतः इन्द्र: 
उत ब्रह्माणो मरूतो मे अस्येन्द्रः सोम॑स्य॒ सुषुतस्य पेयाः। 
तब्द्धि हव्यं मनुषे गा अर्विन्ददहन्नहिं पपिवाँ इन्द्रो अस्य ॥ ३॥ 

१. प्रभु कहते हैं कि ब्रह्माणः =ज्ञानप्रासि में लगे हुए ज्ञानप्रधान व्यक्ति उत=और मरूतः=मितरावी 
प्राणसाधक पुरुष तथा इन्द्रः=इन्द्रियों को वश में करनेवाला व्यक्ति मे=मेरे अस्य=इस सुषुतस्यदसम्यकू 
उत्पन्न किये गये सोमस्य=सोम का पेयाः=पान करें। “ज्ञानप्रापि में लगे रहना, प्राणसाधना तथा 
जितेन्द्रियता' सोम के पान का साधन हैं। २. तद-वह सोमपान हिं=ही हव्यम्‌=( आह्नयितुं योग्यः ) 
प्रार्थनीय है । प्रभु से यही प्रार्थना करनी चाहिए कि “हम सोम का रक्षण करने में समर्थ हों'। यह 
सोम मनुषे-विचारशील पुरुष के लिए गाः=ज्ञान की वाणियों को अविन्दतू=प्रास कराता है। सोम 
ही तो ज्ञानाग्नि का ईंधन बनता है। इसलिए इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष अहिमूङवासना को 
अहन्‌=नष्ट करना है और अस्य पपिवान्‌=इस सोम का पान करनेवाला होता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के साधन हैं (क) ज्ञान प्राप्ति में लगे रहना (ख) प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होना तथा (ग) जितेन्द्रिय बनना। सुरक्षित सोम हमारी ज्ञानाग्नि का ईधन बनता है। 

ऋषिःगौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मृगों का पलायन 

आद्रोद॑सी वित्तरं वि ष्क॑भायत्संविव्यानश्चिंद्द्रियसे मृगं क॑: । 

जिगर्तिमिन्द्रो अपजर्गुराणः प्रतिं श्व॒सन्त॒मव॑ दानवं ह॑न्‌॥ ४॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार सोमरक्षण करनेवाला व्यक्ति आत्‌=सोमरक्षण के साथ शीघ्र ही 
रोदसी=द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को-वितरम्‌=खूब ही विष्कभायत्‌=्थामता है। 
मस्तिष्क व शरीर का अच्छी प्रकार धारण करता है। संविव्यानः=सम्यकू गति करता हुआ 
(वेतैर्गतिकर्मणा)-सदा उत्तम कर्मा में लगा हुआ चित्‌=निश्चय से मृगम्‌=काम-क्रोध आदि 
पशुओं को (कामः पशुः, क्रोध: पशुः) भियसे कः=भयभीत करता है--उन्हें अपने से दूर भगाता ' 
है। सदा सत्कर्मो में लगा हुआ काम आदि से आक्रान्त नहीं होता। २. इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष 
जिगर्तिम्‌=निगल जानेवाले इन लोभ आदि शत्रुओं को अपजर्गुराणः=(९/९०६४) परे फेकता 
हुआ अथवा इनके आच्छादन से अपने को मुक्त करता हुआ प्रतिश्वसन्तम्‌आक्रमण के लिए 
फुंकार मारते हुए इन दानवम=असुरभावों को अवहनूलसुदूर विनष्ट करता है। . 

भावार्थ-सोमरक्षक पुरुष काम-क्रोध रूप पशुओं को दूर भगाता है। लोभ द्वारा निगले जाने 
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से अपने को बचाता है। 
ऋषिः --गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
सोमरक्षण से प्रभुप्रासि 
अध क्रत्वा मघवन्तुभ्यं देवा अनु विश्वे अददुः सोमपेय॑म्‌। 
यत्सूर्य॑स्य हरितः पर्त॑न्तीः पुरः स॒तीरूप॑रा एत॑शे क्कः॥ ५॥ 

१. अध=अबन मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तुभ्यम्‌=आपको प्रापि के लिए क्रत्वा=ज्ञान 
च शक्ति की प्राप्ति के हेतु से विश्वेदेवाः=सन देव सोमपेयं=सोम के पान को अनु अददुः= 
अनुकूलता से प्राप्त कराते हैं। देववृत्तियों के होने पर सोमरक्षण का सम्भव होता है। यही देवों का 
'सोमपेय का दान' है। आसुरभाव ही सोम विनाश का कारण बनते हैं । सोमरक्षण के होने पर शक्ति 
व प्रज्ञान की प्रासि होती है। ये शक्ति व प्रज्ञान हमें प्रभु प्राप्ति का पात्र बनाते हैं २. जब हम प्रभु 
को प्राप्त करते हैं तो यह वह समय होता है यतू्‌=जब कि वे प्रभु सूर्यस्यन्ज्ञानसूर्य की 
'पतन्ती:<चारो ओर फैलती हुई हरितः=रश्मियों को पुरःसतीः=सामने होती हुई तथा उपरा: 
(Nearer) अधिक समीप एुतशे=इस ज्ञानदी्त (50112) पुरुष के निमित्त क्कः=करते हैं । हम 
प्रभु को प्राप्त करते हैं, प्रभु हमें ज्ञानरश्मियों को प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ-दिव्यगुणों को धारण करने के प्रयत्न से हम सोम का रक्षण करते हैं । सोमरक्षण 
से प्रज्ञान व शक्ति प्राप्त होती है। इससे हम प्रभु प्राप्ति के योग्य बनते हैं। प्रभु हमारे लिए ज्ञानरश्मियों 
को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:---गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वासनार्नि का निर्माण 
नव यद॑स्य नवतिं च॑ भोगान्त्साकं ब्रज्जेंण मघवां विवृश्चत्‌। 
अर्चन्तीन्द्रै मरूतः स॒धस्थे त्रैष्टुभेन वच॑सा बाधत॒ द्याम्‌॥ ६॥ 

१. मघवा=ज्ञानैश्वर्य को प्राप्त यह उपासक वञ्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा अस्य=इस 
शंवर (ईध्या-द्रेष-क्रोध) नामक असुर के नव नवतिं च=निन्यानवे भोगान्‌=भोगसाधन नगरियों 
को साकम्‌=एकदम विवृश्चत्‌=काट डालता है। क्रियाशीलता के द्वारा भोगवृत्तियों से ऊपर उठता 
है। रे. इसी शंवर की पुरिंयों के विनाश के लिए ही मरूतः=प्राणसाधना करनेवाले पुरुष 
सध्चस्थे=आत्मा व परमात्मा के सह-स्थान हृदय में इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को अर्चन्ति=पूजते 
हैं। प्रभु पूजन हमें वासनाओं का शिकार नहीं होने देता। त्रैष्टुभेन बचसा=*काम, क्रोध, लोभ' 
को रोकनेवाले प्रभु के स्तुतिवचनों से द्याम्‌=(दिव्‌=1०) वासनाओं की अग्नि को--कामाम्रि को-- 
बाधत=बाधित करता है। \\ 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हृदय में प्रभु का उपासन करने से शतशः वासनाओं का विनाश 
होकर वासनाग्नि शान्त हो जाती है। 

ऋषिः--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
महिष्‌ त्रय पचन 
सखा सख्ये अपचत्तूर्यमग्रिरस्य क्रर्त्वा महिषा त्री शतानिं। 


त्री साकमिन्द्रो मनुंषः सरॉसि सुतं पिंबद्‌ वृत्रहत्याय सोम॑म्‌॥ ७॥ 
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१. सरत्रा=सर्वमित्र अर्निः=अग्रणी प्रभु अस्य क्रत्वा=इस जीव के प्रज्ञान च शक्ति के हेतु 
से सख्येच्ञपने मित्रभूत इस जीव के लिए तूयम्‌-शीघ्र ही शतानि=शतवर्ष पर्यन्त त्री=तीन 
महिषा=महनीय “ऋग्‌ यजु साम' रूप ज्ञानों को अपचतू=परिपक्व करता है | यह परिपक्व ज्ञान 
ही इस नींव का ' ओदन' (भोजन) बनता है। इस ओदन से परिपुष्ट हुआ-हुआ जीव प्रभु को 
प्राप्त करता है। २. इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष साकम्‌=साथ-साथ मनुषः=विचारशील पुरुष के त्री 
सरांसि=इन तीन ज्ञान जलाशयों को पिबत्‌=पीने का प्रयत्न करता है । “ऋग्‌ यजु साम' इन तीनों 
का ग्रहण करके वह 'स्थूल, सूक्ष्म व कारण' तीनों शरीरों को पवित्र कर लेता है। ऋचाओं के 
तालाब में (विज्ञान में) स्थूल शरीर का शोधन हो जाता है। यजु में (यज्ञों में) सूक्ष्म शरीर धुल 
जाता है तथा साम (उपासना) में कारणशरीर दीस हो उठता है। ३. यह इन्द्र सुतं सोमम्‌=उत्पन्न 
हुए-हुए सोम को वृत्रहत्याय=वासनाओं के विनाश के लिए पिबत्‌=पीता है। सोमपान के द्वारा 
ज्ञान की आवरणभूत वासना को यह विनष्ट करता है। इस वृत्र रूप मेघ के हट जाने से इसका 
ज्ञानसूर्य चमक उठता है। 

भावार्थ-प्रभु अपने मित्र जीव के लिए "ऋग यजु साम" रूप तीन महनीय ज्ञानों का पचन 
करते हैं। ये ही तीन सरस्वती के सरस्‌ हैं। विचारशील पुरुष इनमें स्नान करता है। उत्पन्न सोम 
का रक्षण करता हुआ वासना का विनाश करता है। 

ऋषिःगौरिवीतिः शाक्त्यः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-—स्वराट्पङ्क्िः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
महिषत्रय मांस भक्षण 
त्री यच्छता म॑हिषाणामघो मास्त्री सरॉसि मघर्वा सोम्यार्पाः। 
कार न विश्वे अह्वन्त देवा भरमिन्द्राय यदहिं जघान ॥८॥ 

१. यत्‌=जब शता=शतवर्ष पर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन त्री महिषाणाम्‌=तीनों महनीय ' ऋग्‌. 
यजु साम' ज्ञानों के मासू=तत््व को अघः=तू खाता है, अर्थात्‌ इनके तत्त्व का तू ग्रहण करता 
है। उस तत्त्व का जिसमें कि अद्भुत मानस आह्लाद प्रात होता है “मानसम्‌ अस्मिन्‌ सीदति इति ' 
तो मघवाज्ञानैश्वर्य वाला होता हुआ तू, हे सौम्य=सोमपान में उत्तम सरांसि=्तीनों ज्ञान 
जलाशयों का अपाः=पान करता है। २. विश्वे देवा:<सब देववृत्ति के व्यक्ति कारं न=सब 
संसार के निर्माण करनेवाले की तरह भरम्‌=संसार का भरण करनेवाले उस प्रभु को अह्नन्त5पुकारते ` 
हैं। वे प्रभु ही संसार को बनाते हैं, वे ही इसका भरण करते हैं। देववृति के व्यक्ति इस प्रभु को 
पुकारते हैं यत्‌=क्योंकि ये प्रभु ही इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिए अहिम्‌=( आहन्ति) विनाशक 
वासना को जघान=नष्ट करते हैं। 

भावार्थ-हम सदा तीन महनीय “ऋग्‌ यजु साम' रूप ज्ञानों के तत्त्व को समझने का प्रयत्न 
'करे-यही तीन महिषों के तत्त्व का भक्षण है। इन तीन ज्ञानसरोवरों का पान करें। प्रभु को पुकारें। 


प्रभु ही तो हमारी वासना को विनष्ट करेंगे। 
ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः उशना वा॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' शुष्ण संहार 


उशना यत्स॑हस्यैङ्रयांतं गृहमिन्द्र जूजुवानेभिरश्वैः। 
ब॒न्वानो अत्र॑ स॒रथं ययाथ॒ कुत्सेन देवैरव॑नोर्ह शुर्ष्णम्‌॥ ९॥ 
१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ व सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप और उशनाः= (कामयमानः) आपकी 
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प्राप्ति की कामनावाला यह जीवन यतू<जब सहस्यैः=उत्तमशत्रुमर्षक बलवाले जूजुवानेभिः= 
चेगवान्‌ अश्वैः=इन्द्रियाश्वों के साथ गुहम्‌ अयातम्‌=इस शरीर गृह में प्रास होते हो तो 
'चन्वानः=यह जीव सदा शत्रुओं को जीतनेवाला होता है। प्रभु के सम्पर्क में जीव शत्रुओं से कुचला 
नहीं जाता। २. हे प्रभो! आप कुत्सेन (कुथ हिंसायाम्‌) इन वासनाओं का विनाश करनेवाले जीव 
के साथ अत्रनयहाँ सरथम्‌=समान रथ में ययाथ=गति करते हैं तो आप ही देवैः=दिव्य गुणों 
के द्वारा शुष्णम्‌=सुखा देनेवाले इस काम रूप शत्रु को ह=निश्चय से अवनोः=(अहिंसी:) 
हिंसित करते हैं। 

भावार्थ--जब जीव प्रभु प्राप्ति की कामनावाला होता हुआ अपने शरीररथ में प्रभु के साथ 
अधिष्ठित होता है तो प्रभु इस के लिए वासना को विनष्ट करते हैं । 

ऋषिःगौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
ज्ञान+धन 
प्रान्यच्यक्र्मवृहः सूर्यस्य कुर्त्सायान्यद्ठरिंवो यात॑वेऽकः। 
अनासो दस्यूँरमृणो वधेन नि दुर्योण आंवृणङ्मृश्रवांचः॥ १०॥ 

१. हे प्रभो! आप कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले के लिए सूर्यस्य=ज्ञान सूर्य के 
अन्यत्‌ चक्रम्‌=विलक्षण चक्र को प्र अवृहः=प्रकर्षेण बढ़ाइए। जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए 
वह शरीर रथ प्रभु ने दिया है। प्रभु इस रथ में एक चक्र तो ज्ञान का चक्र स्थापित करें। तथा 
अन्यत्‌=दूसरा यातवे=जीवनयात्रा को चलाने के लिए वरिवः=धन रूप चक्र अकः=करें 
(बनाएँ) । जीवन यात्रा के लिए धन आवश्यक है। इस धन के ठीक उपयोग के लिए ज्ञान 
आवश्यक है । शरीर शकट का एक चक्र 'ज्ञान' है तो दूसरा ' धन'। २. हे प्रभो! आप अनासः= 
स्तुति शब्दों से शून्य दस्यून्‌=दास्यव वृत्तिवाले लोगों को वधेन=शास्त्रों द्वारा अमृणः=कुचल देते 
हैं। दुर्योणे= संग्राम में मृध्षबाचः=हिंसक वाणीवाले लोगों को नि आवृणकू=छिन्न करनेवाले 
होते हैं । हमें जीवनसंग्राम में विजय प्राप्ति के लिए स्तुतिवाला-देववृत्तिवाला-तथा अहिंसकवाणी 
वाला बनने का प्रयत्न करना चाहिए 

भावार्थ--प्रभु हमारे शरीर शकट को ज्ञान व धन रूप पहियों से सुशोभित करें। हम 
जीवनसंग्राम में 'स्तुति-दिव्यवृत्ति व मधुरवाणी' को अपनाएँ। न हम 'अनास्‌ हो न “दस्यु ' और 
न ही “मृध्रवाक्‌'। 

ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
गौरिंवीति का सुन्दर जीवन 
स्तोमासस्त्वा गौरिंवीतेरवर्धन्नरन्धयो वैदथिनाय पिएुंम्‌। 
आ त्वामृजिश्चां स॒ख्याय॑ चक्रे पर्च॑न्पक्तीरपिंबः सोम॑मस्य ॥९९॥ 

१. “गौरी ' का अर्थ है वाकू, “वीति' का भोजन । ज्ञान की वाणियाँ ही जिसका भोजन हैं वह 
“गौरिंवीति' है। हे प्रभो! इस गौरिवीतेः=ज्ञान रूप भोजनवाले ज्ञानी पुरुष से किये गये स्तोमासः= 
स्तवन त्वा=तुझे अवर्धन्‌=बढ़ानेवाले हों। ज्ञानी भक्त ही तो आप को सर्वाधिक प्रिय है “ज्ञानी 
त्वात्मैव मे मतम्‌'। २. आप इस वैदथिनाय=सदा ज्ञानयज्ञ के द्वारा आपका उपासन करनेवाले पुरुष 
के लिए पिप्रुम-(प्र पूरणे) अपने पेट को ही भरते रहने की वृत्ति को--अत्यन्त स्वार्थ की वृत्ति 
'को-अरन्धयः=विनष्ट करते हैं । ज्ञानी पुरुष स्वार्थ से ऊपर उठता है। ज्ञान की कमी ही मनुष्य 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.२९.९३ ८७ 


को स्वार्थी बनाती है। ३. यह स्वार्थी पुरुष छलछिद्र से चलता है--इसका जीवन कुटिल होता है। 
इसके विपरीत अऋहजिश्वा=ऋजुमार्ग से आगे बढ़नेवाला (ऋजुनाश्वयति) ज्ञानी पुरुष त्वामूटहे 
प्रभो! आप को ही सख्याय आचक्रे=मित्रता के लिए करता है। ज्ञानी पुरुष प्रभु का मित्र बनता 
है। यह पक्तीः पचन्‌=पाँच ज्ञानेन्द्रियों से सम्बद्ध पाँच ज्ञानों के परिपाक को करता है और 
अस्य=इस परमात्मा से उत्पन्न किये हुए सोमम्‌ अपिब:>सोम को पीता है। सोम को शरीर में 
ही पा रखता है। यह सोमरक्षण ही उसे “दीप्त ज्ञानाग्रिवाला--स्वार्थ से ऊपर--प्रभु का मित्र ' 
बनाता है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष ही प्रभु का सच्चा स्तोता है। ये ज्ञानी भक्त स्वार्थ से दूर रहते हैं। सरल 
मार्ग से चलते हुए ये प्रभु के मित्र होते हैं। ये प्रभु के मित्र ज्ञानौदन का परिपाक करते हैं, सोम 
का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: --विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
*स्तवन' व “पवित्र दीर्घजीवन ' 
नब॑ग्वासः सुतसोमास इन्द्रं दर्शग्वासो अभ्यंर्चन्त्यर्केः । 
गव्ये चिदूर्वम॑पिधानवन्तं तत॑ चिन्नरंः शशमाना अप॑ ्रन्‌॥ १२॥ 

१. नवम दशक तक--नब्बे साल तक--चलनेवाले 'नवग्व हैं तथा दशम दशक तक जानेवाले 
“दशग्व' हैं। ये नवग्वास:-नब्बे वर्ष तक चलनेवाले, दशग्वासः5१०० वर्ष तक चलनेवाले 
सुतसोमासः=सोम का (वीर्य का) सम्पादन करनेवाले लोग ही अरकैः=मन्त्रों द्वारा इन्द्रमूडडस 
सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु की अभ्यर्चन्ति=प्रातःसायं पूजा करते हैं। यह पूजा ही उन्हें वासनाओं के 
आक्रमण से बचाती है। तभी वे सोम का रक्षण कर पाते हैं और दीर्घजीची बनते हैं। २. ये 
शशमाना=प्रभु का शंसन करते हुए अथवा प्लुत गति से कार्यों को करते हुए नरः= उन्नति पथ 
पर चलनेवाले लोग तं=उस अपिधानवन्तम्‌=वासनाओं के आवरण से आच्छादित चित्‌ङभी 
गव्यम्‌ ऊर्वम्‌=इन्द्रियों के समूह को चित्‌=निश्चय से आपत्रन्‌=आच्छादन रहित करते हैं। 
शशमान ही इन्द्रियों को विषय वासनाओं से लिप्त होने से बचा पाते हैं । 

भावार्थ--हम प्रभु का अर्चन करते हुए दीर्घजीवी बनें, और इन्द्रिय समूह को विषय 
वासनाओं से आवृत हो जाने से बचाएँ। 

ऋषिः गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* अवर्णनीय महिमा वाले ' प्रभु 
कथो नु ते परिं चराणि विद्वान्बीयीं मघवन्या चकर्थ। 
या चो नु नव्यां कृणवः शविष्ठ प्रेदु ता ते विदथेषु त्रवाम॥ १३॥ 

१. हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! या वीर्या चक्कर्थऽजिन शक्तिशाली कर्मों को आप करते 
हैं, उन सबको विद्वान-जानता हुआ मैं नु=अब कथो>कैसे ही ते परिचराणि=आपकी उपासना 
करूँ? आपके कर्म अनन्त हैं, मेरी वाणी की शक्ति सीमित है। सो उसके लिए आपकी महिमा 
का प्रतिपादन कैसे सम्भव है? आपकी महिमा मेरी वाणी से अतीत है। २. च=और उ=निश्चय 
से या नव्या कृणवः=जिन स्तुत्य कर्मों को आप करते हैं, हे शविष्ठ"शक्तिशालिनू प्रभो! 
विदथेषु=्ज्ञानयज्ञों में हम ते=आपके ता=उन कर्मों का इत्‌ उ=अवश्य ही प्रत्रवाम=खून ही 
प्रतिपादन करें। 


८८ - ५.२९.२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ -ज्ञानयज्ञों में एक चित्त होकर हम प्रभु के शक्तिशाली कर्मो का प्रतिपादन करें। इस 
प्रकार इन ज्ञानयज्ञों से ही प्रभु का पूजन करें। वस्तुतः प्रभु की महिमा हमारी वाणी से अतीत है। 
ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
* अनन्त शक्ति प्रभु 
एता विश्वां चकृवाँ इन्द्र भूर्यप॑रीतो जनुर्षा वीर्येण। 
या चिन्नु व॑ज्रिन्कुणवों दश्षुष्वान्न तें वर्ता तविंष्या अस्ति तस्यांः॥ ९४॥ 

१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! एता विश्वा=इन सब लोकों को चकृवान्‌=पालन व पोषण 
के दृष्टिकोण से आपने बनाया है । इन लोकों की प्रत्येक वस्तु ठीक उपयुक्त होने पर भूरि=हमारा 
भरण करनेवाली है। अज्ञाननश अयुक्त व अतियुक्त हुई-हुई वह वस्तु हमारे अकल्याण का कारण 
बनती है। हे प्रभो! आप जनुषा वीर्येणनअपने सहज (जन्मसिद्ध) पराक्रम से अथवा शक्तियों 
के विकास व प्रराक्रम से अपरीतः=शन्रुओं से कभी घेरे नहीं जाते। २. हे वञ्रिन्‌=क्रियाशीलता 
रूप चज्रवाले प्रभो! आप दधृष्वान्‌=सबन शत्रुओं का धर्षण करनेवाले हैं। आप नु=जब या 
चित्‌ऽजिन भी कर्मो को कृूणवः=करते हैं, उस समय ते=आपकी तस्याः=उस तविष्याः=शक्ति 
का वर्ता=रोकनेवाला न अस्ति=नहीं है। आपकी शक्ति का कोई प्रतिरोध नहीं कर सकता । आपके 
कर्मो को कोई विहत नहीं कर सकता। 

भावार्थ--प्रभु की शक्ति अनन्त है। प्रभु का कोई प्रतिरोध नहीं कर सकता। 

ऋषि:--गौरिवीतिः शाक्त्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: -- विराटू्‌ त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
'सस्त्रा इव+रथं न 
इन्द्र ब्रह्म॑ क्रियमाणा जुषस्व॒ या तें शविष्ठ नव्या अकर्म 


चस्त्रेब भद्रा सुकंता वसूयू रथं न धीरः स्वर्षा अतक्षम्‌ ९५॥ 

१. हे इन्द्र=पस्मैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! या=जिन ते=आपके नव्या=प्रशस्त (नित्य नये) ब्रह्म=स्तोत्रों 
को अकर्म=करते हैं, वे क्रियमाणा=किये जाते हुए स्तोत्र, हे शविष्ठ=्शक्तिशालिन्‌ प्रभो! 
आपके लिए जुषस्व=प्रीतिजनक हों। आप उन स्तोत्रों को प्रीतिपूर्वक ग्रहण करिए। २. मैं 
धीरः=ज्ञान में रमण करनेवाला होकर स्वपाः=उत्तम कर्मोंवाला होता हुआ वसूयुः=निवास के 
लिए आवश्यक सब तत्त्वों की कामना वाला भद्राः=कल्याणकर सुकृताः=अच्छी प्रकार बुने हुए 
वस्त्रा इव=वस्त्रों की तरह उन स्तोत्रों को अतक्षम्-करता हूँ। वस्त्र हमें सर्दी गर्मी से बचाते 
हैं, इसी प्रकार ये स्तोत्र हमारा रक्षण करनेवाले होते हैं। रथं न=रथ के समान मैं इन स्तोत्रों को 
करता हूँ। रथ जैसे यात्रापूर्ति का साधन है, इसी प्रकार ये स्तोत्र हमारी जीवन यात्रा को पूर्ति का 
साधन बनते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के स्तोत्र हमारे लिए वस्त्रों के समान रक्षण करनेवाले तथा रथ के समान 
जीवनयात्रा की पूर्ति के लिए होते हैं। 

इन स्तोत्रों के द्वारा उत्तमता से भरण करनेवाला यह “बश्चु' कहलाता है-स्तोत्रों से रक्षित हुआ- 
हुआ यह “आत्रेय' तो बनता ही है--काम, क्रोध, लोभ से दूर यह प्रार्थना करता है-- 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३०.३ ८९ 
या... मी 


३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌] 

ऋषिः —बश्चुरात्रेयः ॥ देवता इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

प्रभु दर्शन करनेवाला *वीर' 
क्वस्य वीरः को अ॑पश्युदिन्द्र॑ सुखरंथमीय॑मानं हरिभ्याम्‌। 
यो राया ब॒ज्री सुतसॉममिच्छन्तदोको गन्तां पुरुहूत ऊती॥ ९॥ 

१. क्व=कहाँ है स्यः=वह वीरः=वीर? कः=कौन अपश्यत्‌=देखता है इन्द्रम्‌=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु को? ' आश्चर्यवत्‌ पश्यति कश्चिदेनम्‌'। प्रकृति से आकृष्ट न हो जानेवाला कोई 
विरल वीर पुरुष ही प्रभु का दर्शन करता है। प्राकृतिक चमकीले विषयों से आकृष्ट न होना ही 
सबसे बड़ी वीरता है। २. उस प्रभु को जो कि सुखरथम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्‍वोंवाले शरीर रथ को 
हमारे लिए देते हैं (सुखः रथः यस्मात्‌), जो रथ हरिभ्याम्‌=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों 
से ईयमानम्‌=गतिवाला हो रहा है। उस प्रभु को हम देखें यः=जो कि चज्री=क्रियाशीलता रूप 
वज्रवाले होते हुए राया=धन के द्वारा सुतस्रोमम्‌=सोम का (वीर्य का) सम्पादन करनेवाले पुरुष 
को इच्छन्‌=चाहते हैं । और ऊती=रक्षण के हेतु से जो पुरूहूतः=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभु 
तद्‌ ओकः=उस सुत सोम पुरुष के घर को गन्ता=जानेवाले होते हैं। सुतसोम को प्रभु प्राप्त होते 
हैं, इसी का वे रक्षण करते हैं। यह सुतसोम पुरुष ही अन्ततः प्रभु का दर्शन करता है। 

भावार्थ- प्रभु ने हमें इन्द्रियाश्‍वों से युक्त यह शरीररथ दिया है। प्रभु ही हमें रक्षण के लिए 
आवश्यक धन देते हैं। हमारे रक्षण के लिए स्वयं उपस्थित होते हैं। हम सुतसोम बनकर प्रभु के 
दर्शन करनेवाले वीर बनें । 

ऋषिः--बश्रुरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः निच्चत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरःधैवतः॥ 

नर+बुबुधान 
अर्वाचचक्षं प॒दम॑स्य स॒स्वरुग्रं निंधातुरन्वायमिच्छन्‌। 
अपूंच्छमन्याँ उत ते म॑ आहुरिन्द्रं नरो बुबुधाना अशेम॥ २॥ 

१. अस्य=इस प्रभु के सस्वः= (गुप्तं द०, अन्तर्हित सा०) अन्तर्हित अथवा स-स्वः=प्रकाशमय 
उग्रम्‌=तेजस्वी पदम्‌=रूप को अवाचचक्षम्‌विषयों से हटकर हृदय के अन्दर देखता हूँ। 
हि :=इस संसार के धारण करनेवाले के अयम्‌=आगमन व प्राप्ति को अनु इच्छन्‌=चाहता 
हुआ में अन्यान्‌ अपुच्छम्‌=अन्य विद्वानों से भी जानने का प्रयत्न करता हूँ। उत्त-और ते=वे 
विद्वान्‌ मे=मेरे लिए आहुः=कहते हैं कि इन्द्रमू=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को नरः=उन्नतिपथ पर 
चलनेवाले तथा बुबुधानाः=ज्ञानवाले होते हुए अशेम=प्रा्त करें। अर्थात्‌ प्रभु-प्रा्ति का मार्ग यही 
है कि 'नर' बनें-बुबुधान बनें। 

भावार्थ-प्रभु हमारे हृदयों में ही विद्यमान है। उन्हें देखने के लिए आवश्यक है कि (क) 
हम उन्नति पथ पर चलनेवाले ' नर' बनें। तथा (ख) निरन्तर ज्ञानज्योति को प्राप्त करनेवाले “बुबुधान' 
हों। 

ऋषि:--ब श्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

जीव हित के लिए सृष्टि के निर्माता ' सर्वसेन मघवा ' 
प्र नु वयं सुते या तें कृतानीन्द्र ब्र॑वाम यानि नो जुजोंषः। 
वेद॒दविंद्वा्छूणव॑च्च॒ विद्वान्वह॑तेऽयं मघवा सर्व सेन: ॥ ३॥ 


९० ७-३०.३४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


१. हे इन्द्रःसब बल के कर्मों को करनेवाले प्रभो! सुते=इस उत्पन्न जगत्‌ में या त्ते 
'कृतानिङजो आपके कर्म हैं, यानि=जिनको नः=हमारे लिए जुजोषः=आप प्रीतिपूर्वक सेवन 
करते हैं, वयम्‌=हम नु=अब प्रन्रवाम=उनका "प्रकर्षेण प्रतिपादन करते हैं। आपके उन कर्मों का 
स्मरण करते हुए आपका साधन करते हैं। २. विद्वान=ज्ञानी पुरुष उन कर्मा को श्वृणवत्‌-( श्रावयेत्‌) 
सुनाए च=और अविद्वान्‌नन जानता हुआ उन्हें बेदत्‌=उस ज्ञानी पुरुष से जाने। अयम्‌=यह 
मघवा=सृष्टि रूप महान्‌ यज्ञ (मघ=मख) को करनेवाला प्रभु सर्वसेनः=सूर्यचन्द्र अग्नि आदि 
तैंतीस देवरूप पूर्ण सेनावाला चहते=इस सृष्टि का वहन करता है प्रभु ही इस सारे संसार को चला 
रहे हैं। द्युलोकस्थ ग्यारह देव, अन्तरिक्षस्थ ग्यारह देव, तथा 'पृथिवीस्थ ग्यारह देव इस प्रकार ये 
तैंतीस देच उस महादेव के सैनिक हैं । इस देव सैन्य के साथ प्रभु संसार को चला रहे हैं। 

भावार्थ प्रभु ने इस संसार को हमारे हित के लिए बनाया है। वे प्रभु इस देव सैन्य के 
साथ संसार का संचालन कर रहे हैं। प्रभु सेनापति हैं, सूर्य आदि देव उनके सैनिक। 

ऋषिः--बश्रुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः __निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
एकाग्रता का लाभ 
स्थिरं मनंश्चकृषे जात ईन्द्र वेषीदेकों सुधये भूय॑सश्चित्‌। 
अश्मानं चिच्छव॑सा दिद्युतो वि विदो गर्वामूर्वसुस्त्रियाणाम्‌॥ ४॥ 

९. हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू जातः=गतमन्त्र के अनुसार प्रभु की उपासना से विकसित 
शक्तियोंवाला होकर मनः=अपने मन को स्थिरम्‌=स्थिर (5111) शान्त-विषयों में न भटकनेवाला-- 
चकृषे<करता है। मन को स्थिर करके तू एकः इत्‌=अकेला ही भूयसः चित्‌=संख्या में कितने 
ही अधिक हजारों शत्रुओं के साथ युधये=्युद्ध के लिए 'चेषीत्‌=गतिवाला होता है--उनपर 
आक्रमण के लिए उनकी ओर जाता है। २. अश्मानं चितू=इस अविद्या पर्वत को भी शवसा=शक्ति 
के द्वारा विदिद्युतः=विच्छिन्न करता है। इस अविद्यापर्वत को विनष्ट करके उस्त्रियाणाम्‌=ज्ञानडुग्ध 
को देनेवाली गवाम्‌=इस वेदवाणी रूप गौवों के ऊर्वम्‌=समूह को विदः-प्रास करता है। मन के 
एकाग्र होने पर इन वेदवाणी रूप धेनुओं का ज्ञानदुग्ध प्रात होता ही है। 

भावार्थ--उपासना से मन एकाग्र होता है। एकाग्र मन वासनाओं को पराजित करता है। इस 
मन के द्वारा अविद्या का विनाश होकर खूब ज्ञान की वृद्धि होती है। 

ऋषि:--ब थ्रुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः --निचूत्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर:--बैवतः ॥ 

'पर:-परमः 
परो यत्त्वं परम आजनिंष्ठाः परावति श्रुत्यं नाम निश्र॑त्‌। 
अतंश्चिदिन्द्रादभयन्त देवा विश्वां अपो अ॑जयद्दासप॑ल्रीः॥ ५॥ 

१. रातमन्त्र के अनुसार यतू=जन त्वम्‌=तू 'परः=क्रिषयों से दूर होता हुआ परमः=उत्कृष्ट 
आजनिष्ठाःऽविकसित शक्तियोंवाला होता है। उस समय जब कि तू परावति=उस (दूरात 
सुदूरे) दूर से दूर प्रदेश में भी वर्तमान प्रभु में श्रुत्यं नाम= श्रवणीय नाम को बिश्चत्‌=धारण करता 
है। उस प्रभु का तू स्मरण करता है, जिसको कि लाँघने का कभी सम्भव ही नहीं--ऐसे स्थान 
में पहुँचा ही नहीं जा सकता जहाँ कि प्रभु नहीं। २. अतः चित्‌ इन्द्रातनइस 'परमैश्वर्यशाली 
प्रभु से ही देवाः=सन सूर्य आदि देव अभयन्त=भयभीत होते हैं ' भयादस्याग्रिस्तपति भयात्तपति 
सूर्यः भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति पञ्चमः '। तू प्रभु का बनता है तो ये सब देव तेरे भी अनुकूल 


भावार्थ--प्रभु का स्मरण करते हुए हम विषयों से परे और उत्कृष्ट विकासवाले बनते हैं। 
सब देव हमारे अनुकूल होते हैं और हम रेतःकणों को वासनाओं का शिकार नहीं होने देते। 
ऋषि: --ब श्रुरात्रेय: ॥ देवता-इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्द:--पह्ि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
प्रभु क्का अर्चन व वासना का विनाश 
तुभ्येदेते मरुत॑ः सुशेवा अर्चन्त्यर्कं सुन्वन्त्यन्ध॑ः । 
अहिंमोहानमप आशर्यानं प्र मायाभिंमायिने सक्षदिन्त्रः ॥ ६॥ 

१. हे प्रभो! तुभ्य इत्‌=आपकी प्रापि के लिए ही एते-ये मरूतः=प्राणसाधक पुरुष 
सुशेवाः=उत्तम कल्याणवाले होते हुए-सबके लिए सुखों को पैदा करते हुए अर्कम्‌ 
अर्चन्ति=स्तुतिमन्त्रों को करते हैं-स्तोत्रों के द्वारा अर्चन करते हैं और आपकी प्राप्ति के लिए ही 
अन्धः सुन्वन्ति=अपने अन्दर सोम को उत्पन्न करते हैं। स्तुतिमन्त्रों के द्वारा अर्चन व सोम के 
रक्षण से हम प्रभु प्रासि के पात्र बनते हें । २. इन्द्रः=यह प्रभु का अर्चन करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष 
मायाभिः=प्रज्ञानों के द्वारा अहिम्‌=इस विनाशक (आहन्ति) वासना को प्रसक्षत्‌=अभिभूत करता 
है जो वासना ओहानम्‌= (देवान्‌ अपबाधमानम्‌) दिव्य गुणों का बाधन करती हैं। अपः 
आशयानम्‌=रेत:कणों को आवृत करके शयन करती है, अर्थात्‌ हमारे रेतःकणों की स्वामिनी बन 
जाती है और मायिनम्‌=अत्यन्त माया-छल, छिद्र व कुटिलता-वाली है। यह वासना हमें 
दिव्यगुणों से दूर-रेतःकणों का भोग में अपव्यय करनेवाला-तथा छलछिद्रमय जीवनवाला बना 
देती है। प्रभु की अर्चना हमें इस वासना से बचाती है। 

भावार्थ-हम प्रभु प्रापि के लिए (क) प्राणसाधना करें (मरुतः) सबके जीवन को सुखी 
बनाने का प्रयत्न करें (सुशेवाः ), स्तोत्रों को अपनाएँ (अर्चनमर्कम्‌) तथा सोम का रक्षण करें (अन्धः 
सुन्वन्ति) । प्रभु हमारे लिए वासना का विनाश करेंगे। 

ऋषिः बश्चुरात्रेयः॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
नमुचि के शिर का उद्दर्तन ( उलटना ) 
वि षू मृथों जनुषा दानमिन्वन्नहन्गर्वा मघवन्त्संचकानः। 
अत्रा दासस्य नमुंचेः शिरो यदव॑र्तयो मन॑वे गातुमिच्छन्‌॥ ७॥ 

१. हे मघवन्‌=ज्ञानैश्वर्यवाले प्रभो! आप संचव्छानः=स्तूयमान होते हुए दानम्‌ इन्वन्‌=हमारे 
जीवनों में दानवृत्ति को प्रेरित करते हुए--हमें दानशील (त्याग की वृत्तिवाला) बनाकर भोगमार्ग 
से दूर करते हुए-जनुषा=अपने जन्म से मृधः=हमारा कत्ल करनेवाले इन आसुरभावों को 
रावा=ज्ञान की वाणियों के द्वारा सु=अच्छी प्रकार वि अहन्‌=नष्ट करते हैं। २. अत्रानइस जीवन 
में यद्‌=जब आप दासस्य=हमारा उपक्षय (विनाश) करनेवाले इस नमुचेः=हमारा पीछा न 
छोड़नेवाले अहंकार के शिरः=सिर को अवर्तयः=आप उलटा देते हैं, अर्थात्‌ हमारे अहंकार को 
विनष्ट कर देते हैं तो इस मनवे=विचारशील पुरुष के लिए आप गातुम्‌ इच्छन्‌=मार्ग को चाहते 
हैं, अर्थात्‌ इस विचारशील पुरुष को आप सदा मार्ग से ले-चलते हैं । अहंकार ही मनुष्य को मार्ग 


९२ हे ५.३०.८ ` ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भ्रष्ट करता है। विचारशील पुरुष सदा मार्ग पर चलनेवाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान देकर--त्याग की वृत्तिवाला बनाते हुए वासनाओं से दूर करते हैं। 
अहंकार को नष्ट करके हमें मार्ग पर ले-चलते हैं। 

ऋषिः —बश्चुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्र ऋणड्चयश्च॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 

मस्तिष्क व शरीर रूप दो चक्रोंवाला जीवनशकट 
युजं हि मामकुथा आदिदिन्द्र शिरों दासस्य नमुंचेर्मथायन्‌। 
अश्मांनं चित्स्वर्य] वर्तमानं प्र चक्रियेंव रोद॑सी मरुद्धर्यः॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप माम्‌नमुझे हि=निश्चय से युजम्‌ अकृथा=अपना 
साथी बनाते हो--मेरे लिए अपनी मित्रता का प्रदान करते हो। आत्‌ इतू-और अब शीघ्र ही 
दासस्य=मेरे विनाशकारी (दसु उपक्षये) नमुचेः=अहंकार के शिरः=सिर को मथायन=कुचल 
देते हो। २. स्वर्यम्‌ (स्वृ उपतापे)=अत्यन्त उपतप्त करनेवाले वर्तमानम्‌=मेरे जीवन में विद्यमान 
अश्मानं अ को भी आप विनष्ट करते हैं। और इन अरूद्भ्यः=प्राणसाधना 
करनेवाले पुरुषों के लिए रोदसी=द्यावापृथिवी को--मस्तिष्क व शरीर को-चक्रिया इव=जीवन 
शकट के दो चक्रों की तरह प्र ( अकृथाः )=प्रकर्षेण i as देते हैं। मस्तिष्क की दीप्ति व शरीर 
की दृढ़ता से इनका जीवन शकट इन्हें लक्ष्य स्थान पर हुं होता है । 

भावार्थ-प्रभु हमारे अहंकार व अज्ञान को नष्ट करते हैं। हमारे जीवन शकट को ज्ञान व 
शक्ति के चक्रों से युक्त करके हमें लक्ष्यस्थान पर पहुँचने के योग्य करते हैं! 

ऋषि:--बशुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र ऋणड्चयश्च ॥ छन्दः निचृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः॥ 

स्त्री सूप आयुध 
स्त्रियो हि दास आयुंधानि चक्रे किं मां करत्रबला अस्य सेनाः। के 
अन्तहाख्य॑दुभे अस्य धेने अथोप प्रैद्युधये दस्युमिन्द्रः॥ ९॥ 

१. दासः=हमारा उपक्षय करनेवाला वृत्र (कामदेव) हि=निश्चय से स्त्रियः=स्त्रियों को 
आयुधानि चक्रे=अपना आयुध (अस्त्र) बनाता है। तपोविद्या के नाश लिए वासनाओं के रूप 
में ये हमारे पास आती है, परन्तु अस्य=इस दास की ये अबलाः सेनाः=स्त्री रूप सेनाएँ मा=मेरा 
किं करन्‌-क्या कर सकती हैं। ये मेरा कुछ बिगाड़ नहीं सकतीं। २. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष 
अस्य=इस प्रभु की उभे=दोनों थेने (धेना=वाक्‌) अपराविद्या व पराविद्या रूप वाणियों को अन्तः 
अख्यत्‌ङअपने अन्दर देखने का प्रयत्न करता है (चक्ष्‌=!० ५००) | इन धेनाओं को अपने अन्दर 
देखता हुआ यह इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष अथ-अब युधये=्युद्ध के लिए दस्युम्‌नउन स्त्रीरूप 
का प्रयोग करनेवाले दस्यु को उपप्रैत्‌=आक्रान्त करता है। ज्ञान द्वारा वासनाओं पर आक्रमण 
करता है। 

भावार्थ-संसार की वासनाओं में स्त्री के प्रति आसक्ति” प्रबलतम वासना है। हम ज्ञान द्वारा 
इस पर विजय पाने के लिए यत्नशील हों। 
ऋषिः-_बभ्नुरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्द: -- विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 


बछड़े का गौ से मेल 
समत्र गावोऽभितोंऽनवन्तेहेह॑ व॒त्सैर्वियुंता यदास॑न्‌। 
सं ता इन्द्रो असृजदस्य शाकैर्यदी सोमासः सुषुंता अर्मन्दन्‌॥ ९०॥ 
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१- अन्र-गतमन्त्र के अनुसार जब हम वासना पर विजय पा लेते हैं तो गावः=ये ज्ञानदुरध 
को देनेवाली त इह=इस जीवन में आंभितः=चारों ओर से सम्‌ अनवन्त=सम्यक्‌ 
गतिवाली होती हैं, वे गौएँ यदू=जो इह-यहाँ बत्सैः=(वदति इति वत्सः) वेदमन्त्रों का उच्चारण 
करनेवाले पुरुष रूप वत्सों से वियुताः=वियुक्त (पृथक्‌) आसन्‌=थीं। पुरुष का वेदवाणी से मेल 
तो इस प्रकार है जैसा कि बछडे का अपनी मातृभूत गौ से मेल हो। २. त्ताः=उन वेदवाणी रूप 
गौवों को इन्द्रः=प्रभु समसृजत्‌=इन वत्सों के साथ संसृष्ट कर देता है। अस्य=इस बछडे की 
शाकैः=शक्तियों के हेतुओं से वे प्रभु ऐसा करते हैं जिस बछडे को मातृदुग्ध पीने को नहीं प्राप्त 
होता, वह जैसे निर्बल हो जाता है, इसी प्रकार वेदमाता से पृथक्‌ हुआ-हुआ पुरुष निर्बल हो जाता 
है। यह सब होता तब है यदू=जन ईम्‌=निश्चय से सुषुताः=सम्यक्‌ उत्पन्न हुए-हुए सोमासः= 
सोमकण इस सोम रक्षक पुरुष को आमन्दन्‌=आनन्दित करते हैं। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा प्रभु वत्सतुल्य हम लोगों का गौ के तुल्य वेदवाणी से मेल कर 
क हैं। इससे उस वेदवाणी के ज्ञानदुग्ध का पान करके हमारी शक्तियों का पोषण ठीक से होता 

| 


ऋषिः -बश्चुरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
वासना विनाश व ज्ञानदुग्धपान 
यदीं सोमा बञ्चुधूंता अर्मन्दुन्नरोरवीद्‌ वृषभः सादनेषु। 
पुरन्दरः पपिवाँ इन्द्रो अस्य पुनर्ग्वामददादुस्त्रियाणाम्‌॥ ११॥ 

१. यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से सोमाः=सोमकण बभ्रुधूताः=अपना धारण करनेवाले से 
शोधित किये हुए अमन्दन्‌=उस बभ्रु के जीवन को आनन्दयुक्त करते हैं, तो यह वृषभः=सोमरक्षण 
से शक्तिशाली बना हुआ मनुष्य सादनेषु=अपने गृहों में अरोरवीत्‌-खूब ही प्रभु का स्तवन करता 
हे--प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करता है । सोमरक्षण मनुष्य को प्रभु-श्रबण बनाता है । सोमी पुरुष 
सदा प्रभु भक्त होता है। २. इस समय पुरन्दरः=काम, क्रोध, लोभ आदि असुरों की पुरिंयों का 
विदारण करनेवाला, पपिवान्‌=सोम का पान (रक्षण) करनेवाला इन्द्रः=शक्तिशाली प्रभु अस्य=इस 
स्तोता को पुनः=फिर उस्त्रियाणाम=ज्ञानदुग्ध को देनेवाली गवाम्‌=वेदबाणी रूप गौओं को 
अददात्‌=देता है। इस स्तोता के लिए वासनाओं को विनष्ट करके, ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणी रूप 
गौओं को प्रास कराता है। 

भावार्थ--सोमरक्षण से हमारी वृत्ति प्रभुस्तवन की होती है। इस स्तोता को प्रभु 'वासनाविनाश 
के साथ ज्ञानदुग्धदात्री वेदवाणीरूप धेनुओं को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः--बश्चुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः -- धैवत: ॥ 
ऋणञ्चय व रुशम ( आचार्य+उपाध्याय ) 
भद्रमिदं रुशर्मा अग्ने अक्रन्गवा च॒त्वारि दद॑तः सहस्त्रां। 
ऋणंचयस्य प्रय॑ता म॒घानि प्रत्य॑ग्रभीष्म नृत॑मस्य नृणाम्‌॥ १२॥ 

१. “ऋण' शब्द जल के लिए (7०७४) प्रयुक्त होता है-ये जल ही शरीर में रेतःकण हैं। 
इनका संचय करनेवाला-ऊर्ध्वरेता-ही ऋणञ्चय है। एक आचार्य को इसी प्रकार ऊर्ध्वरेता 
“ऋणञ्चय' होना ही चाहिए। एक आचार्य कुल में सब उपाध्याय भी ' रुशम' (रुश हिंसायाम्‌) -काम, 
क्रोध आदि शत्रुओ के हिंसक होने उचित. हैं। ऐसे आचार्यो व उपाध्यायों से शिक्षा ग्रहण करते 
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हुए ही विद्यार्थी उत्तम ज्ञानयुक्त जीवनवाले बन सकते हैं । सो विद्यार्थी कहते हैं कि गवाम्‌=ज्ञान 
की वाणियों के चत्वारि सहस्त्रा=चार हजार को यजुर्वेद सामवेद को-—ददतः=देते हुए रूशमाः= 
वासनाओं का संहार करते हुए उपाध्यायो ने, हे अग्ने=प्रभो! इदं भद्रम्‌ अक्रन्‌=यह कल्याण ही 
किया है। यजुर्वेद के यज्ञों व साम की उपासना द्वारा ही तो वासनाओं का संहार होता है। २. इन 
उपाध्यायों से इन ज्ञानों को तो हमने ग्रहण किया ही है। साथ ही नृणां नृतमस्य-आगे ले- 
चलनेवालों में सर्वश्रेष्ठ (मनुष्यों के मनुष्य) ऋणञ्चयस्य=उर्ध्वरेता आचार्य के प्रयता=पवित्र 
मधघानिजज्ञानैश्वर्यों को हमने प्रत्यग्रभीष्म=ग्रहण किया है। इन उपाध्यायों व आचार्य ने ही हमें 
इस ज्ञानदुग्धवाणी वेदवाणीरूप गौ के ज्ञानदुग्ध 'को पिलाया है। 

भावार्थ-हम आचार्य व उपाध्यायों से ज्ञान को ग्रहण करें। इसी प्रकार हम वासनाओं का 
संहार करनेवाले व ऊर्ध्वरेता बन्न पाएँगे-* रुशम व ऋणञ्चय बन पाएँगे। 

ऋषिः--बश्चुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-धैवतः॥ 
समावर्तन 
सुपेश॑स्रं माव॑ सृजन्त्यस्तं गवाँ सहस्त्रे रुशर्मासो अग्ने। 
तीव्रा इन्द्र॑मममन्दुः सुतासोउत्तोर्व्मुष्टौ परितक्म्यायाः ९३॥ 

१. आचार्य व उपाध्याय विद्यार्थी को ज्ञान देकर सुन्दर जीवनवाला ( =सुपेशस्‌) बनाकर घर 
में वापिस भेजते हैं । यही समावर्तन है। समावृत्त होता हुआ विद्याथी कहता है कि हे अग्ने=प्रभो ! 
रुशमासः=ये वासनाओं का संहार करनेवाले उपाध्याय रावां सहस्त्रैः=हजारों ज्ञान वाणियों के 
द्वारा सुपेशसम्‌=उत्तम रूपवाला (उत्तम जीवनवाला) बनाकर मा=मुझे अस्तम्‌ अवसूजन्ति=घर 
को प्राप्त करते हैं । आज मुझे सुपेशस्‌ (पेश=9॥2९) बनाकर घर पर लौटने की अनुमति देते हैं। 
२. वस्तुतः परितक्म्यायाः (परितः तमसा तकति) चारों ओर से अन्धकार से व्याप्त करनेवाली 
अक्तोः व्युष्टौ=अज्ञान रात्रि के समासत होने पर--ज्ञान प्रभात के रूप में परिवर्तित हो जाने पर-- 
इन्द्रम्‌ऽमुझ जितेन्द्रिय पुरुष को सुतासः=उत्पन्न हुए तीव्राः=प्रबल शक्तिवाले ये सोमकण 
अममन्दुः=आनन्द को देनेवाले हुए हैं । इनके द्वारा ही ज्ञानाग्नि की प्रचण्डता से मेरे लिए ज्ञानग्रहण 
का भी सम्भव हुआ है और उन्होंने ही मेरे गृहस्थ को सुसन्तति-वाला बनाया है। 

भावार्थ -आचायोँ व उपाध्यायों ने ज्ञान देकर मेरे अज्ञानान्धकारवाली रात्रि को समाप्त किया 
है। मुझे सोमरक्षक बनाकर आनन्दित किया है। 

ऋषिः-_बशरुरात्रेयः ॥ देवता-इन््र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः--स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः -- धैवतः ॥ 

तीन रात्रियों का बीतना 
औच्छत्सा रात्री परितक्म्या याँ ऋणंचये राज॑नि रूशर्मानाम्‌। 
अत्यो न वाजी रघुरज्यर्मानो ब॒भ्रुश्चत्वार्य॑सनत्सहस्त्रा। ९४॥ 

१. “प्रकृति जीव परमात्मा’ के ज्ञान का अभाव ही रात्रि है । इन तीन रात्रियों के बीतने तक 
विद्यार्थी आचार्य कुल में ही रहता है। ये आचार्य “ऋणञ्चय' है--शक्तिकणों का शरीर में संचार 
करनेवाले ऊर्ध्वरेता पुरुष हैं। अन्य उपाध्याय भी वासनाओं का संहार करनेवाले 'रुशम' हैं । ये 
ऋणञ्चय रुशमों के राजा ही है, सब उपाध्यायों में आचार्य की अद्भुत ही शोभा है--वे अपनी 
ज्ञानदीसि से चमकते प्रतीत होते हैं। सा परितक्म्या रात्रीस्वह चारों ओर से अन्धकार से 
कांपनेबाली रात औच्छत्‌=आज समाप्त हो गई है (=विवासित हो गई है), यानू=जिस रात्रि में 
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मैंने रुशमानाम्‌=रुशमों के अतीत वासनाओंवाले उपाध्यायचाले उपाध्यायो राजनि=राजा 
ऋणाञ्चये=ऊर्ध्वरेता आचार्य के समीप रहकर बिताया है । इन्होंने ही अपने ज्ञान के प्रकाश से 
मेरी आज्ञानान्धकारवाली रात्रि को समाप्त किया है। २. आज यह विद्यार्थी अत्यः न=सततगामी 
अश्व के समान वाजी-शक्तिशाली बना है। रघुः=खूब तीव्र गतिवाला-आलस्य.....स्फूर्तिमय 
जीवनवाला हुआ है। अज्यमान:=विद्या आदि गुणों से इसका जीवन अलंकृत हुआ है । बञ्चुः=यह 
भरणपोषण में समर्थ बना है | क्योंकि इसने चत्वारि सहस्त्राइन चार हज़ार यजु व साम वाणियों 
का असनत्‌=सम्भजन किया है। यह यज्ञं व उपासना के द्वारा सचमुच “घर का सुन्दर भरण कर 
पाएगा '। 

भावार्थ अज्ञानान्धकार दूर होने तक आचार्यकुल में रहकर यह विद्यार्थी स्फूर्तिमय गुणालंकृत 
जीवनवाला बना है। यह घर का उत्तमता से भरण करनेवाला 'बश्रु' क्यों न बनेगा? इसने यज्ञो 
व उपासना का पाठ पढ़ा है। ये यज्ञ व उपासना इसके घर को उत्तम बनाएँगे ही। 

ऋषिः बश्चुरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्र ऋणञ्चयश्च॥ छन्दः _स्वराट्पङ्किः॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अयस्मय ( लोहा दूढ़ ) शरीर 
चतुंशसहस्त्रं गव्य॑स्य पश्वः प्रत्य॑ग्रभीष्म रुशमेंष्वग्रे। 
घर्मश्चित्तप्तः प्रवृजे य आसींदय॒स्मय॒स्तम्वादांम विप्राः॥ १५॥ 

१. उस पश्वः= (पश्यति) सर्वद्रष्टा प्रभु के गव्यस्य=इन ज्ञानदुग्धदात्री वेदधेनुओं के चतुः 
सहस्त्रम्‌=इन यजु साम रूप चार हजार मन्त्रों को हमने रूशमेषु=वासनाओं के संहारक उपाध्यायों 
के चरणों में बैठकर प्रत्यग्रभीष्म=ग्रहण किया है। २. हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! घर्मः=यह शक्ति 
की उष्णतावाला शरीर चित्‌ तस्तः=निश्चय से खूब ही तप वाला हुआ है, अर्थात्‌ आचार्यकुल में 
मैंने तपस्यापूर्वक निवास किया है। अतएव-य:<जो यह शरीर प्रवृजे आसीत्‌-सब रोगों व बुराइयों 
के छोड्नेवाला हुआ वह अयस्मयः=लोहे का बना हुआ--लोह दृढ़ बना है। हम विप्राः =ज्ञानी 
बनकर तम्‌ उ=उस लोहों जैसे दृढ़ शरीर को ही आदाय=सदा ग्रहण करनेवाले हों। 

भावार्थ-आचार्य कुल में विद्यार्थी ज्ञान को ग्रहण करे और शरीर के तप की अग्नि में तपा 
कर सब बुराइयों व रोगों से रहित करके अपने शरीर को अयोमय (लोह दृढ़) बनाए। 

इस प्रकार ज्ञान व तपस्या द्वारा अपने रक्षण की कामनावाला *अवस्यु' आत्रेय बनाता है-- 
सब त्रिविध कष्टों से दूर होता है। यह कहता है कि 

३१. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्िष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
जितेन्द्रियता-ज्ञानैश्वर्य-उपासना 
इन्द्रो रर्थाय प्रवतँ कृणोति यमध्यर्स्थान्मघर्वा चाजयन्त॑म्‌। 
यूथेव॑ पश्वो व्युंनोति गोपा अरिष्टो याति प्रथमः सिषांसन्‌॥ १॥ 

१. इन्द्रः=एक जितेन्द्रिय पुरुष रथाय=अपने शरीररथ के लिए प्रवतम्‌= (००७५ 72७५०९९) 
निर्विघ्न मार्ग को कृणोति=बनाता है। विषय वासनाओं के टीले ही तो जीवनयात्रा के मार्ग को 
विषम बनाते हैं। उनसे ऊपर उठता हुआ यह व्यक्ति अपने मार्ग को सुगम बनाता है । उस रथ के 
मार्ग को सुगम बनाता है। यम्‌=जिस वाजयन्तम्‌=शक्तिशाली की तरह आचरण करते हुए रथ 
पर मघवा=ज्ञानैश्वर्यवाला यह इन्द्र अध्यस्थात्‌=अधिष्ठित होता है। २. इव=जैसे गोपाः=एक 
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ज्वाला पश्वः यूथा=पशुओं के झुण्ड को व्युनोति=प्रेरित करता है, उसी प्रकार यह रथाधिष्ठित 
मघवा अरिष्टः=रोगों व वासनाओं से हिंसित न होता हुआ प्रथमः याति=सर्वमुख्य होता हुआ 
आगे बढ़ता है। अपनी इस यात्रा में यह सिषासन्‌=(संभक्तुमिच्छन्‌) सदा प्रभु की उपासना को 
कामनावाला होता है। यह प्रभु की उपासना ही इसे प्रथम स्थान प्राप्त करने के योग्य बनाती है | 
उस प्रभु को अपना गोप बनाकर यह *काम-क्रोध आदि' पशुओं को ठीक से प्रेरित करने में समर्थ 
होता है। वशीभूत पशु कल्याणकर हैं । अवारा पशु ही परेशानी का कारण बना करते हैं। 
भावार्थ--जितेन्द्रियता (इन्द्रः) व ज्ञानैश्वर्यं (मघवा) जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण करने 

के प्रमुख साधन हैं । जितेन्द्रियता व ज्ञानैश्वर्यं के लिए उपासना (सिषासन्‌) मूल साधन है। 

ऋषिः -_अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ज्ञानग्रहण व ज्ञानप्रदान 

आ प्र द्रव हरिवो मा वि वेनः पिशंङ्गराते अभि न॑ः सचस्व। 

नहि त्वर्दिन्द्र वस्यो अन्यदस्त्यमेनॉश्चिज्जनिंवतश्चकर्थ॥ २॥ 

१. प्रभु जीव से कहते हैं कि हे हरिबः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोवाले जीव! आ प्र द्रव<सब 
प्रकार से हमारी ओर आनेवाला तू हो अथवा निरन्तर अपने कर्त्तव्य कर्मा में गति वाला तू हो। मा 
विवेन:<उपासक कामनावाला न होना। सदा वेदाधिगम (ज्ञान-प्रापि) को कामनावाला बन तथा 
वैदिक कर्मयोग (वेदानुकूल कर्मों को करने) की कामनावाला हो | पिशङ्गराते=अलंकृत करनेवाले 
धनवाले। नः=हमें अभि सचस्व-प्रातः सायं दोनों समय संगत होनेवाला हो, अर्थात्‌ प्रातः सायं 
ध्यान करने वाला तू बन। २. इस प्रकार करने पर हे इन्द्रेजितेन्द्रिय पुरुष त्वद्‌ अन्यः =तेरे से 
भिन्न कोई अन्यत्‌=और वस्यः=उत्तम वसुओंवाला है-तूने ही अपने निवास को उत्तम बनाया है। 
अमेनान्‌ चित्‌-वेदवाणी रूप पत्नी से रहित पुरुषों को चितू-भी तू जनिवतः=वेदवाणी रूप 
जायावाला चकर्थ=करता है, अर्थात्‌ उनके लिए वेदज्ञान को देनेवाला होता है। 

भावार्थ-हमारे में सदा प्रभु प्रापि की कामना हो। हम ज्ञानधन से अपने को अलंकृत करें। 
औरों के लिए भी वेदज्ञान के देनेवाले बनें। 

ऋषि: --अवस्युरात्रेय: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --घैवत: ॥ 
शक्ति व शान के दाता प्रभु 
उद्यत्सहः सह॑स॒ आर्जनिष्ट देदिँष्ट इन्द्र॑ इन्द्रियाणि विश्वा। 
प्राचोंदयत्सुदुर्घां वत्रे अन्तर्वि ज्योतिषा संववृत्वत्तमोंऽवः॥ ३॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जीवन बिताने पर सहसः=उस शक्तिपुत्र प्रभु से उद्यत्‌ सहः=उदय 
होता [हुआ शत्रुनाश बल आजनिष्ट=हमारे में प्रादुर्भूत होता है। इन्द्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
विश्वा इन्द्रियाणि-सब इन्द्र्यो को व बलों को देदिष्ट=हमारे लिए देते हैं। २. वव्रे 
आन्त!=हमें आवृत कर लेनेवाले अज्ञानान्धकार के बीच में सुदुघाः=उत्तम ज्ञानदुग्थ को पूरित 
करनेवाली वेदवाणी रूप गौओं को प्राचोदयतउप्रकर्षेण प्रेरित करते हैं और इस प्रकार ज्योतिषा5ज्ञान 
के प्रकाश से संववृत्वत-आवृत कर लेने वाले अन्धकार को वि अव=निवारित करते हैं। 
क ही बल देते हैं । प्रभु ही अज्ञानान्धकार को नष्ट करके ज्ञान का प्रकाश प्राप 
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ऋषि:--अवस्युरात्रेय: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः ॥ 
ते अनवः 
अन॑वस्ते रथमश्वाय तक्षन्त्वष्टा वज्र॑ पुरुहूत झुमन्त॑म्‌। 
ब्रह्माण इन्द्रै म॒हय॑न्तो अर्केरव॑र्धयन्नहंये इन्तवा ॐ॥ ४॥ 

१. हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! ते अनबः=तेरे ये प्राणशक्तिसम्पन्न पुरुष 
रथम्‌=अपने शरीररथ को अशवाय=इन्द्रियाश्वों से सम्पर्क के लिए तक्षन्‌=बनाते हैं, अर्थात्‌ इस 
रथ में ये घोड़े सदा जुते रहते हैं और इनका जीवन क्रियाशील होता है। यह आपका व्यक्ति 
त्वष्टा-( त्विषेर्दीत्ती) बड़े दीस जीवनवाला होता हुआ वजञ्रम्‌=अपने क्रियाशीलतारूप वज्र को 
झुमन्तम्‌= प्रशस्त ज्योतिर्मय बनाता है। संक्षेप में, प्रभु का व्यक्ति क्रियाशील होता है और इसकी 
क्रियाएं ज्ञानपूर्वक होती हैं। २. ब्रह्माणः=स्तोतालोक अकैः=स्तुति मन्त्रों द्वारा महयन्तः=पूजन 
करते हुए अवर्धयन्‌=प्रभु की महिमा को बढ़ाते हैं। अहये हन्तवा उ=और (उ) इस प्रभु की 
महिमा के वर्धन के द्वारा ये वासना को विनष्ट करने में समर्थ होते हैं । वस्तुतः जब हृदय में प्रभु 
“का निवास होता है तो वहाँ वासना का प्रवेश होता ही नहीं । ऐसे हृदय में प्रविष्ट होतें ही वासना 
भस्म के रूप में हो जाती है। 

भावार्थ--प्रभु के व्यक्ति क्रियामय होते हैं। इनकी क्रियाएँ ज्ञानपूर्वक होती हैं । ज्ञानयज्ञ द्वारा 
प्रभु का उपासन करते हुए ये वासना को विनष्ट कर पाते हैं। 

ऋषिः-_अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--- धैवत: ॥ 
अन्तःशत्रुओं के विजय से बाह्य शत्रुओं का विजय 

वृष्णे यत्ते वृष॑णो अर्कमर्चानिन्द्र ग्रार्वाणो अर्दितिः स॒जोर्षाः। 

अनश्वासो ये पवयोंऽर॒था इन्द्रेषिता अभ्यवर्तन्त दस्यूंन्‌॥ ५॥ 

१. हे प्रभो! यत्‌=जब वृषणः=शक्तिशाली पुरुष वृष्णे ते=शक्तिशाली आपके लिए अर्कम्‌ 
अर्चान्‌=स्तुति मन्त्रों के द्वारा पूजन करते हैं। हे इन्द्र=हे सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! तब ये ग्रावाणः=स्तोता 
लोग अदितिः (अदितयः ) =स्वास्थ्यवाले होते हैं तथा सजोषाः=मिलकर परस्पर प्रीतिपूर्वक कार्यों 
को करनेवाले होते हैं। २. अनश्वासः=बिना ही घोडोंवाले अरथाः=रथों से भी रहित ये=जो 
'पवयः=अपने को पवित्र बनानेवाले लोग हैं, वे इन्द्रेषिताः=प्रभु से प्रेरित हुए-हुए दस्यून्‌ 
अभ्यवर्तन्त=दस्युओं पर आक्रमण करनेवाले होते हैं। ये बिना ही रथों व घोड़ों के अपने शत्रुओं 
को जीतनेवाले होते हैं । अन्तःशन्रुओं के विजय से अपने को शक्तिशाली बनाकर ये बाह्य शत्रुओं 
पर भी विजय पानेवाले होते हैं । “इन्द्रियाणि पुरा जित्वा जितं त्रिभुवनं त्वया'। 

भावार्थ-प्रभु के उपासक अपने जीवन को पवित्र बनाकर बाह्य शन्नुओं पर भी विजय 
पानेवाले होते हैं । 

ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
प्रभु के पूर्व व नूतन कर्म 
प्र ते पूर्वीणि कर॑णानि वोचं प्र नूत॑ना मघवन्या चकर्थ। 
शक्तीवो यद्विभरा रोद॑सी उभे जय॑न्नपो मन॑वे दानुचित्रा ६॥ 
१. हे मघवन=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते=आपके पूर्वाणिऽहमारा पालन व पूरण करनेवाले 
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'करणानि-कामों को प्रवोचम्‌-प्रकर्षेण प्रतिपादित करता हूँ---उनके महत्त्व को ज्ञानयज्ञो में कहता 
हूँ। हे मघवन्‌! या5जिन नूतना=स्तुत्य कर्मों को आप चकर्थ-करते हैं, उन्हें मैं प्रतिपादित करता 
हूँ। प्रभु के पालनात्मक पूरणात्मक व स्तुत्य कर्मों का प्रतिपादन करता हुआ मैं प्रभु की उपासना 
करता हूँ। २. हे शक्तीब्रः=निरतिशय शक्तिसम्पन्न प्रभो! यद-जो आप उभे रोदसी<दोनों 
द्यावापृथिवी को विभराः<विशेष रूप से धारित करते-हैं वे आप मनवे=विचारशील पुरुष के लिए 
दानुचित्राः=(चित्रदानाः सा०) अद्‌भुत 'दानवाले, अद्भुत शक्ति को प्राप्त करानेवाले व (दाप्‌ 
लवने) अद्भुत प्रकार से वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाले अपः=कमों को जयन्‌-जीतते 
हैं। अपने उपासक के द्यावापृथिवी-मस्तिष्क व शरीर का धारण करते हुए आप उसे कर्मशील 
बनाते हैं। जिससे कि वह सब वासनाओं का विनाश कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु के कर्म अद्भुत है। प्रभु द्यावापृथिवी का धारण करते हुए हमें भी उन कर्मो 
की ओर प्रेरित करते हैं जो कि हमारी शक्ति का वर्धन करते हैं और हमारी वासनाओं को विनष्ट 
करते हैं। 

ऋषिः —अवस्युरात्रेयः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“दस्यु नाशक ' प्रभु 

तदिन्नु ते कर॑णं दस्म विप्राहिं यद्‌ ्जन्नोजो अत्रमिमीथाः। 

शुष्ण॑स्य चित्परिं माया अंगृभ्णाः प्रपित्वं यन्नप॒ दस्यूरसेधः॥ ७॥ 

१. हे दस्म=दर्शनीय व दुःखध्वंसक विप्रनहमारा विशेष रूप से पूरण करनेवाले प्रभो! इत्‌ 
नु=निश्चय से ततू=वह ते=आपका व्करणम=महत्त्वपूर्ण कर्म है यत्‌=कि अहिं घ्नन्‌=वासना को 
विनष्ट करते हुए आप अत्रनयहाँ हमारे जीवन में ओजः=शक्ति को मिमीथाः=निर्मित करते हैं । 
२. शुष्णस्यनइस शोषक "काम' (वासना) की मायाः=छलयुक्त प्रपञ्चों को चितू-निश्चय 
से परि अगृभ्णाः=काबू करते हैं । इसके छलों से हमें बचाते हैं और'द्मपित्वं यन=समीप़ता को 
प्राप्त होते हुए दस्यून्‌=हमारी दास्यववृत्तियों को अप असेधः=सुदूर निषिद्ध करते हैं। दूर से ही 
इन्हें रोककर हमारे समीप नहीं आने देते। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमारे समीप होते हुए हमारे शत्रुओं को दूर भगाते हैं । 

ऋषिःअवस्युरात्रेयः॥ देवता- इन्द्रः; इन्द्रः कुत्सो वा; इन्द्रः उशना वा॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ 
स्वर: -- पञ्चमः ॥ 
सुदुघाः अपः अरमयः 
त्वमपो यद॑वे तुर्वशायार॑मयः सुदुर्धा: पार इन्द्र। 
उग्रम॑यातमव॑हो ह कुत्सं सं ह यद्ठामुशनार॑न्त देवाः॥ ८॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! त्वम्‌=आप यदवे=यत्नशील पुरुष के लिए--सतत उद्योग 
में लगे हुए व्यक्ति के लिए तथा तुर्वशाय=त्वरा से शन्नुओं को वश में करनेवाले व्यक्ति के लिए 
सुदुघाः=उत्तमता से प्रपूरण करनेवाले अपः=इन रेतःकणों को अरययः=शरीर में ही रमणवाला 
बनाते हैं और इस प्रकार पारः=उसे सब रोगों व वासनाओं से पार करनेवाले होते हैं । इन रेतःकणों 
के रक्षण से शरीर में रोग नहीं आते तथा मन में वासनाओं का विनाश हो जाता है । इसीलिए इन्हे 
'सुदुघाः ' कहा है। ये हमारा उत्तम पूरण करते हैं। २. हे इन्द्रः=शच्नु विनाशक प्रभो! आप और 
कुत्सः (शात्रु विनाशक के लिए यत्नशील पुरुष) उग्रम्‌नइस उद्गूर्ण-अतिप्रबल- श्रु “काम' को 
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अयातम्‌=आक्रान्त करते हो। उस समय हे प्रभो! ख 'ही ह=निश्चय से कुत्सम्‌=इस शत्रुविनाशक 
पुरुष को अवहः=शब्रु विनाश के द्वारा घर में (ब्रह्मलोक में) प्राप्त कराते हैं । यदू=जब वामू-आप 
दोनों को (इन्द्र और कुत्स को) उशना देवाः=प्रभु प्रापि की कामनावाले देववृत्ति के व्यक्ति 
ह=निश्चय से समरन्त=प्रा् होते हैं। देववृत्ति के व्यक्ति इन्द्र (प्रभु) की उपासना करते-हैं और 
ज्ञानवर्धन के लिए कुत्स (वासनाओं का विनाश करनेवाले आचार्य) के समीप उपस्थित होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमें रेतःकणों को प्राप्त कराके भवसागर के पार ले-जाते हैं । इन रेतःकणों के 
रक्षण के लिए प्रभु ही हमें “काम' के विनाश में समर्थ करते हैं। देववृत्ति के व्यक्ति प्रभु की उपासना 
करते हैं, ज्ञानप्रासि के लिए इन कुत्स लोगों के समीप उपस्थित होते हैं । 
ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः कुत्सश्च वा॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हदय से अन्धकार का निवारण 
इन्द्रकुत्सा वह॑माना रथेना वामत्या अपि कर्णे वहन्तु। 
निः षींमद्धयो धम॑थो निः षधर्स्थान्मघोनों हदो व॑रथ॒स्तमांसि॥ ९॥ 

१. 'इन्द्र' प्रभु है--इस प्रभु का उपासक जीव भी जितेन्द्रिय बनकर ' इन्द्र ' हो जाता है। उस 
समय जीव कुत्स होता है-वासनाओं का संहार करनेवाला। हे इन्द्राकुत्सा=इन्द्र व कुत्स 
रथेन=इस शरीररथ से बहमाना=उद्धयमान (ले जाये जाते हुए) वाम्‌=आप को अत्याः=्ये 
सततगामी--निरन्तर क्रिया में लगे हुए इन्द्रियाश्व कर्णे5उस प्रभु की वाणी को सुनने के स्थान 
में अपिबहन्तु=निश्चय से प्राप्त कराएँ। २. आप दोनों सीम5सब ओर से अद्द्र्यः=प्रजाओं के 
हित के लिए मघोनः=हे परमात्मन्‌! निः धमथः=दुष्टजनों को, बुरे विचारों को निकालो 
सध्स्थात्‌=साथियों के भी हृदः-हृदय से तमांसि=अन्धकारों को निः बरथः=निवारण करो। 

भावार्थ--वह परमात्मा हमारे हृदय के अन्धकार को दूर करे, जिससे हमें ज्ञान का प्रकाश 
मिले। 

ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्ठुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'कवि-अवस्यु: 
वात॑स्य युक्तान्त्सुयु॑श्चिदर्श्वान्कविश्चिदेषो अ॑जगन्नव॒स्युः । 
विश्वें ते अत्र॑ मरुतः सखाय इन्द्र ब्रह्माणि तव्रिषीमवर्धन्‌॥ १०॥ 

हे इन्द्र=ऐश्वर्यशाली परमात्मन्‌! जैसे कवि: चित्रक्रान्तदर्शी अवस्युः=गमन का इच्छुक 
'वातस्य=वायु के बल से सुयुजः=अच्छी प्रकार जुड्नेवाले युक्तान्‌=जुड़े हुए अश्वान्‌=घोड़ीं या 
वाहनों को अजगन्‌=नियन्त्रित कर चलाता है। उसी प्रकार विश्वे”सब अत्र=यहाँ मरूतः=प्राणापान 
सखायः=मित्रभाव से ब्रह्माणि=परब्रह्म ते तव्रिषीम्‌=वे प्राणों के साथियों को, यम-नियमों को 
अवर्धन्‌=बढ़ायें । 

भावार्थ-जिस प्रकार एक कुशल चालक अपने घोड़ों को वाहन को नियन्त्रित रखता है, 
उसी प्रकार योग द्वारा प्राणों को नियन्त्रित करता है। 

ऋषिः--अवस्युरात्रेयः ॥ देनता--इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः -- धैवत: ॥ 
क्रतु भत्‌ 
सूर॑श्चिद्रथं परिंतक्म्यायां पूर्वी करदुर्परं जूजुवांसंम्‌। 
भर॑च्यक्रमेत॑श॒ः सं रिणाति पुरो दर्धत्सनिष्यति क्रतुं नः॥ ९९॥ 


१०० ५.३२.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
SN So 


~ 


जिस प्रकार सूरः चित्‌=कोई विद्वान्‌ रथम्‌=शरीररूपी रथ को परितक्म्यायाम्‌=कठिनाइयों 
में भी उपरम्‌=आगे उन्नति पथ पर जूजुवासम=वेग से पूर्व करत्‌=पूरण करता है। गन्तव्य स्थल 
पहुँचता है। अर्थात्‌ स्थित हुआ-हुआ वह स्फूर्ति से सब कार्यो को करनेवाला होता है। २. यह 
एुतशः=शुद्ध जीवन में निवास करनेवाला (एते शेते) चक्रं भरत्‌=दिन भर के कार्यचक्र का भरण 
करता है । संरिणाति (०7।४० ०७४, ९५१९1) =इस प्रकार सब वासनाओं को अपने जीवन से पृथक्‌ 
करता है। इस प्रकार पुरः दधत्‌=इन शरीर नगरियों का धारण करता हुआ--इन्हें रोगों व वासनाओं 
का शिकार न होने देता हुआ--यह नः=हमारे (प्रभु के) क्रतुम्‌=शक्ति व प्रज्ञान को सनिष्यति=अवश्य 
प्राप्त करेगा। जो भी व्यक्ति आलस्यशून्य होकर कर्त्तव्यपालन में प्रवृत्त होगा वह अवश्य ही 
शक्तिशाली व ज्ञानी बनेगा। 

भावार्थ--चारो ओर अन्धकार के होने पर भी ज्ञानी शरीररथ को निरन्तर आगे बढ़ाता है। 
दिन के कार्यक्रम को सुन्दरता से करता हुआ यह अपने में ज्ञान व शक्ति को भरता है। 

सुतसोम अध्वर्यु 
ऋषि:--अवस्युरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः॥॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आयं ज॑ना अभिचक्षें जगामेन्द्रः सखायं सुतसोंममिच्छन्‌। 
वढ्न्ग्रावाव वेदिँ श्रियाते यस्य॑ जीरम॑ध्वर्यव॒श्चर॑न्ति॥ १२॥ 

१. जनाः=हे लोगो! अयम्‌ इन्द्रः=यह सर्वशक्तिमान-सर्वैश्वर्यसम्पन्न प्रभु अभिचक्षे=तुम्हे 
देखने के लिए तुम्हारे रक्षण के लिए (1,०० 2१०”) आजगाम=आता है। यह इन्द्र सर्रायम्‌=अपने 
मित्र सुतसोमम्‌=सोम का सवन करनेवाले को--अपने अन्दर वीर्यशक्ति (सोम) को उत्पन्न 
करनेवाले को-इच्छनू=चाहता है। २. यह वदन=हमारे हृदयों में ज्ञान की वाणियों का उच्चारण 
करता हुआ ग्रावा=महान्‌ गुरु (स पूर्वेषामपि गुरुः कालेनानवच्छेदात्‌) वेदिम्‌ अवश्चियाते=यज्ञवेदी 
की ओर लाया जाता है, अर्थात्‌ यज्ञात्मक कर्मा में प्रवृत्त होने पर ही हम उस प्रभु को अपने समीप 
प्रात कराते हैं। उस प्रभु के सान्निध्य को हम प्रास करते हैं, यस्यनजिसकी जीरम्‌=प्रेरणा को 
अध्वर्यवः=यज्ञप्रणेता लोग चरन्ति=कार्यान्वित करते हैं | वस्तुतः प्रभु ने “सहयज्ञाः प्रजाः सुष्ट्वा' 
यज्ञं के साथ ही हमें जन्म दिया है और कहा है कि इसके द्वारा तुम फूलो-फलो । इन यज्ञो के 
द्वारा ही तो प्रभु की उपासना होती है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। प्रभु यज्ञरूप ही तो हैं। 

भावार्थ--प्रभु का मित्र वह है जोकि सोम का (वीर्य का) रक्षण करता है और यज्ञशील . 
होता है ये ही व्यक्ति प्रभु से रक्षणीय होते हैं। 

. ऋषिः-_अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
-चाकानन्त-चाकनन्त 
ये चाकनन्त चाकन॑न्त नू ते मती अमूत मो ते अंहु आर॑न्‌। 
वावन्धि यज्यूँरूत तेषु धेह्योजो जनेषु येषु ते स्याम॑॥१३॥ 

हे अमृत=अमर धर्मन्‌ परमात्मन्‌! ये मर्ता=जो मरणधर्मा मनुष्य ते चाकनन्त=तुझे चाहते 
हैं, नु=निश्चय से ते=वे तुझे चाकनन्त=सदा चाहते रहें। ते=वे मनुष्य अंहः=पाप को मो 
आरन्‌=मत प्रास हों। उत=और तू तेषु=उनमें ओज्‌,=तेज धेहि=धारण कर, यज्यून्‌=यजञ 
'करनेवालों का वावन्थि-संग कर जिससे हम ते स्याम=तेरे भक्त होवें। 

भावार्थ-जो परमात्मा को चाहते हैं वे यज्ञशील होते हुए पाप कर्मो से दूर रहकर परमेश्वर 
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के भक्त होते हैं। 


सुतसोम अध्वर्यु ही मार्ग पर चलनेवाला है। यह डा गातुः ' (ठीक मार्ग पर चलनेवाला) कहाता | 
है। मार्ग पर चलने से यह त्रिविध दुःखों से दूर ' आत्रेय' होता है। यह प्रार्थना करता है कि-- 
३२. [ द्वात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वासना बन्धन-विनाश 
अर्दर्दरुत्समसंजो वि खानि त्वम॑र्णवान्ब॑द्रधानाँ अरम्णाः। 
महान्त॑मिन्द्र पर्व॑तं वि यद्ठः सृजो वि धारा अव॑ दानवं ह॑न्‌॥ १॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌आपने उत्सम्‌=ज्ञान प्रवाह को अदर्दः=वासना रूप बाँध के विदारण से 
खोल डाला है और इस प्रकार रब्रानि=इन्द्रियों को वि असृजः-विषयों से विसृष्ट (पृथक्‌) किया 
है । बद्बधानान्‌=(बाध्यमानान्‌) वासना से बाधित होते हुए आर्णवान=ज्ञान समुद्रों को, वासना 
विनाश के द्वारा अरम्णाः=फिर रमणवाला (=क्रोड़ावाला) किया है। २. हे इन्द्रवज्र से शत्रुओं 
का विदारण करनेवाले प्रभो! यत्‌5जो अपने महान्त पर्वतमू-इस महान्‌ अविद्यापर्वत (पाँच 
पर्वोंबाली होने से अविद्या पर्वत है) विबः=खोल डाला है और धाराः=ज्ञान की धाराओं को 
विसृजः=विसुष्ट किया है--बन्धन से मुक्त किया है। इस प्रकार दानवमङदानव वृत्ति को-- 
आसुरवृत्ति को अबहन्‌=विनष्ट किया है। ज्ञान खड्ग से ही विषयदानव का संहार होता है। 

ee आ हमारे जीवनों में वासनाबन्धन को विनष्ट करके ज्ञान की धाराओं को प्रवाहित 
करते हैं । 


ऋषिः —गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धेवत: ॥ 
' अविद्या-रात्रि' का अन्त 
त्वमुत्साँ ऋहतुभिर्बद्भधानां अर॑ह ऊध॒ः पर्वतस्य वञ्जिन्‌। 
अहिं' चिठुग्र प्रयुतं शर्यांनं जघ॒न्वाँ इन्द्र तविषीमधत्था:॥ २॥ 

१. हे प्रभो! त्वम्‌=आपने बद्बधानान्‌=विषयों से बाँधे जाते हुए उत्सानडज्ञान प्रवाहो को 
ऋतुभिः=(ऋ गतौ) नियमित गतियों के द्वारा अरंहःऽफिर से गतिमय किया है। हे बज्िन= 
क्रियाशीलता रूप वज्रवाले प्रभो! पर्वतस्यनआपने इस अविद्यापर्वत को ऊथः=रात्रि को (नि० 
१.७) जघन्वान्‌=विनष्ट किया है। २. हे इन्द्रनशन्रु विदारक प्रभो! उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो! अहिं 
चित्‌=इस विनाशक वासना को भी आप ही नष्ट करते है, जो कि प्रयुतम्‌=हमारे साथ प्रकर्षेण 
युक्त हो जाती है और शयानमू=हमारे में निवास करती है। हे इन्द्र! आप इस वासना को विनष्ट 
करके तविषीम्‌=बल को अधत्थाः=हमारे में धारण करते हैं। वासना विनाश ही बल का जनक 


| 
४ भावार्थ--अविद्या की रात्रि को समाप्त करके प्रभु ज्ञानप्रवाह को गतिमय करते हैं। इस 
ज्ञानप्रवाह से वासना को विनष्ट करके वे हमें सबल बनाते हैं। 
ऋषि:--गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: थैवतः॥ 
'तव्यान्‌ अजनिष्ट 
त्यस्य॑ चिन्महतो निर्मृगस्य वर्धर्जघान त्विंषीभिरिरन्द्रः । 
य एक इदंप्रतिर्मन्य॑मान आद॑स्मादन्यो अजनिष्ट तर्व्यान्‌॥ ३॥ 
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२. इन्द्रः८एक जितेन्द्रिय पुरुष तक्रिषीभिः=बलों के द्वारा-ज्ञान द्वारा प्रास शक्तियों से 
त्यस्य चित्रउस प्रसिद्ध महतः=प्रनल (महान्‌) मृगस्य=पशु के तुल्य बलवान्‌ काम के 
-वथः=अस्त्र को निर्जघान=नष्ट करता है। काम के अस्त्र को विनष्ट करके यह उसे निरस्त्र 
(निहत्था) बना देता है। २. यः=जो एकः इत्ःअकेला ही अप्रति:-प्रतिद्वन्द्रियों से रहित 
मन्यमानः=आदरणीय प्रभु हैं। आत्ःअब अस्मात्‌=इस प्रभु से अन्यः=दूसरा जीव भी 
तव्यान>बड़ा शक्तिशाली अजनिष्ट=हो जाता है । प्रभु सम्पर्क से जीव की भी शक्ति बड़ी बढ़ी 
हुई हो जाती है। ड 
भावार्थ--वासना के विनाश होने पर जीव, उस प्रभु से.मेल के कारण, बड़ा शक्तिशाली 
बन जाता है। 
ऋषि: --गातुरात्रेय: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
दानव तेजो हरण 

त्यं चिंदेषां स्व॒धया मद॑न्तं मिहो नपातं सुवृध॑ तमोगाम्‌। 

वृष॑प्रभर्मा दानवस्य भामं वज्रेण व॒ज्री नि ज॑घान शुष्णाम्‌॥ ४॥ 

१. चञ्री=क्रियाशीलता रूप वज्रवाला जीव वञ्रेण=इस क्रियाशीलता रूप बज्र के द्वारा 
शुष्णम-शोषक शत्रुभूत काम को निजघान=नष्ट करता है। क्रियामय जीवनवाले को वासना नहीं 
सताती। वृषप्रभर्मा-धर्म (वृष-धर्म) का प्रकर्षेण धारण करनेवाला यह वज्री दानवस्य=इस 
दानव के भामम्‌=तेज को विनष्ट करता है। “काम” धर्म को नष्ट करता है, ' धर्म' काम को। 
वृषप्रभर्मा के जीवन में धर्म प्रबल होता है, सो वह काम का ध्वंसक बनता है। २. त्यं चित्‌=उस 
काम को भी यह विनष्ट करता है जो कि एषां स्वधया मदन्तम्‌=इनके अन्त से ही हर्षित होता 
है, अर्थात्‌ इन प्राणियों को ही अपना आधार बनाकर विनष्ट कर डालता है-इन्हें ही खा जाता 
है। मिहः=आनन्द की वर्षा को यह नपातम=नहीं गिरने देता। वासना के कारण धर्ममेघ समाधि 
में पहुँचकर आनन्द की वर्षा के अनुभव करने का प्रश्‍न ही नहीं पैदा होता। सुवृधम्‌नयह काम 
सेत्रित हुआ-हुआ बढ़ता ही जाता है “हविषा कृणुत वर्त्मेन भूय एवाभिवद्धते'। तमोगाम्‌=हमें 
तमोगुण की ओर ले जाता है--हमारे जीवनों में अन्ततः अन्धकार का कारण बनता है। 

भावार्थ--धर्म का धारण करनेवाला व्यक्ति क्रियाशीलता रूप वज्र से कामासुर का संहार 
करता है। 

ऋषिः --गातुरात्रेय: ॥ देवता-_इन्द्रः ॥ छन्दः —स्वराट्पङ्क्रः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
' अन्धकार-निवासी ' वृत्र 

त्यं चिदस्य क्रतुंभिर्निष॑त्तममर्मणों विददिद॑स्य॒ मर्म 

यदीं' सुक्षत्र प्रभ॑ता मद॑स्य॒ युयुंत्सन्तं तम॑सि हर्म्ये धाः ५॥ 

१. “मर्म’ शब्द के दो अर्थ हैं (क) (गाण) सत्य, तथा ( ए/८४८ ७०7) निर्बलता। वासना 
में सत्य नहीं, सो यह अमर्म है । चिन्तन करते ही यह नष्ट होती है, सो वही इसकी निर्बलता है, 
मर्म है। हे सुक्षत्र=उत्तम बलवाले इन्द्र अमर्मणः=सत्य से रहित अस्य=इस वृत्र (वासना) के 
त्यम्‌=उस चित्‌=निश्चय से निःषत्तम्‌=अन्दर गुप्त रूप से छिपे हुए मर्म=मर्मस्थल को अस्य 
क्रतुभिः=इस प्रभु के प्रज्ञानों से-हृदयस्थ प्रभु से दिये हुए प्रज्ञान के द्वारा-विदद<जान लेता 
है। प्रभु का चिन्तन करते ही यह वासना विनष्ट हो जाती है। २. यत्‌=जब ईम्‌=निश्चय से ऐसा 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ 


अन्धकार हो। प्रकाश में वासना विनष्ट हो जाती न | 
भावार्थ--सत्य से रहित वासना का मर्म (भेद) यही है कि प्रभु का चिन्तन हुआ और यह 

नष्ट हुई। प्रभु चिन्तन से सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष को छोड़कर यह उन पुरुषों में निवास 
करती है जिनके हृदयों में प्रभु का प्रकाश नहीं-जहाँ अन्धकार है। 

ऋषिः --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

वासना का वर्धन हमारा विनाशक है 

त्यं चिंदित्था क॑त्पयं शरयांनमसूर्ये तम॑सि वावृधानम्‌। 

तं चिन्मन्दानो वृंषभः सुतस्योच्चैरिन््रों अपगूयी जघान॥६॥ 

१. त्यम्‌ञउस चित्‌=निश्चय से इत्था=सचमुच कत्पयम्‌=कुत्सित आप्यायन (वर्धन) 
वाले--जिसके बढ़ने से हमारा विनाश है, शयानम्‌=हमारे अन्दर ही निवास करनेवाले असूर्य=आसुर 
भावनाओं के लिए हितकर तमसि=अन्थकार में वावृधानम्‌=खून बढ़ते हुए तम्‌=उस वृत्र को 
इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष उच्चैः अपगूर्या=खूब उठाकर पटकता हुआ जघान=विनष्ट कर डालता 
है--ऊँचे उठाकर पटक डालता है। २. वह इन्द्र इस वृत्र को पटक कर नष्ट करता है, जो कि 
सुतस्य=्उत्पन्न हुए-हुए सोम से (सोमेन सा०) मन्दानः=आनन्द का अनुभव करता हुआ 
वृषभः=शक्तिशाली बनता है। 

भावार्थ--अन्थकार में पनपनेवाली वासना का वर्धन हमारे लिए अत्यन्त हानिकर है । हमें 
चाहिए कि हम सोम (वीर्य) का रक्षण करते हुए इस वासना को पटककर विनष्ट कर डालें। 

ऋषिः —-गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --त्निष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
“वासना विनाशक ' वञ्र 
उद्यदिन्द्रों महते दानवाय वधर्यमिष्ट सहो अप्र॑तीतम्‌। 
यदीं चज्र॑स्य प्रभृतौ ददाभ विश्व॑स्य जन्तोरधमं चअंकार॥ ७॥ 

१. यत्‌=जब इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष महते दानवाय=इस महान्‌ दानव (राक्षस) “वृत्र' के 
विनाश के लिए अप्रतीतम्‌-शत्नुओं से आक्रान्त न होनेवाले सहः=शब्ुओं को कुचल देनेवाले 
बधः=क्रियाशीलता रूप वज्र को उद्यमिष्ट=उठाता है, और यद<जब ईम्‌डनिश्चय से वज्रस्य=इस 
क्रियाशीलतारूप वज्र के प्रभृतौ=प्रकर्षेण धारण करने पर ददाभ=यह शब्रुओं को हिँसित करता 
है तो इस वृत्र को विश्वस्य जन्तोः=सब प्राणियों के अधमं चक्ार=अधम कर देता है--उनके 
पाँव तले इस वृत्र को रौंद देता है। २. वृत्र के विनाश के लिए बल प्राप्ति का एक ही मार्ग है 
कि हम क्रियाशील बने रहें । यह क्रियाशीलता ही वज्र है, जिससे कि वासना का विनाश होता 
है। वासना को कुचलने का--पाँव तले रौंदने का-यही उपाय है कि हम क्रियामय जीवनवाले हों। 
भावार्थ--क्रियाशीलतारूप वज्र से ही वासना का विनाश सम्भव है। 
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ऋषिः --गातुरात्रेय: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अपादम्‌ अत्रम्‌ 
त्यं चिदर्णाँ मधुपं शर्यानमसिन्वं वत्रं मह्याद॑दुग्रः। 
अपाद॑सत्रं महता वधेन नि दुर्योण ऑआवृणङ्मृधरवांचम्‌॥ ८॥ 

१. त्यम्‌=उस च्ित्‌=निश्चय से मध्षुपम्‌=शरीर में सोम का पान (रक्षण) करनेवाले 
अर्णम=ज्ञान जल को आवृत करके--उस पर परदा डालकर-शयानम=निवास करते हुए, 
असिन्वम्‌=हमें निरन्तर इधर-उधर फेंकते हुए बत्रंइस महि=महान्‌ अति प्रबल वृत्र को-वासना 
को-उग्रः=यह तेजस्वी इन्द्र आदत्‌=पकड़ लेता है--उसे वश में करता है। वासना को काबू करके 
ही इसका विनाश किया जा सकता है। वस्तुतः वशीभूत काम “काम ' नहीं रहता। यह 'प्रेम' हो 
जाता है। २. अपादम=कैद हो जाने के कारण गति से रहित हुए-हुए इस आत्रम्‌=खा जानेवाले 
मृश्नवाचम-ज्ञान वाणियों का हिंसन करनेवाले काम को वह तेजस्वी इन्द्र महता वधेन=महान्‌ 
क्रियाशीलतारूप आयुध के द्वारा दुर्योण=इस शरीररूप गृह में अथवा इस शरीर में चलनेवाले 
वासनाओं के साथ संग्राम में नि आवृणकू=निश्चय से छिन्न कर डालता है। 

भावार्थ-हम वासना को काबू करें। इसे वशीभूत करके क्रियाशीलतारूप वज्र से विनष्ट कर 
डालें। अन्यथा यह वासना हमें विनष्ट कर डालेगी। यह ' अत्र' है--खा जानेंवाली है (अद्‌ भक्षणे) । 

ऋषिः -गातुरात्रेयः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
अप्रतिम बलवाले प्रभु 
को अस्य शुष्मं तविषीं वरात एको धर्ना भरते अप्र॑तीतः। 


इमे चिंदस्य ज्रय॑सो नु देवी इन्द्रस्यौज॑सो भियसा जिहाते॥ ९॥ 

१. कः"कौन अस्य=इस इन्द्र के शुष्मम्‌=शत्रुओं का शोषण करनेवाले तविषीम्‌=बल को 
वराते=रोक सकता है, अर्थात्‌ इसके बल का प्रतिरोध कोई नहीं कर सकता | एक: यह अद्वितीय 
प्रभु ही अप्रतीतः=किसी भी शत्रु से आक्रान्त न हुआ-हुअआ धना भरते=हमारे लिए धनों का 
पोषण करता है। २. इमे देवी=ये दिव्य शक्तियोंवाले द्यावापृथिवी प्रभु चित्-भी अस्य ज्रयसः=इस 
वेगवान्‌ इन्द्रस्य=परमैश्वर्यशाली प्रभु के ओजसः=अओज केबल के-भियसा=भय से ही 
नु=निश्चय से जिहाते=गति करते हैं। द्यावापृथिवी प्रभु की शक्ति से ही--उस प्रभु के प्रशासन 
में ही--गति कर रहे हैं । ' भयादस्यारिनस्तपति भयात्तपति सूर्यः भयादिन्द्रश्च वायुश्च मृत्युर्धावति 
पञ्चमः '=प्रभु के भय से सब गतिमय हो रहे हैं। 

भावार्थ-प्रभु का बल अप्रतिम है। प्रभु ही सब प्राणियों में उस-उस धन का धारण करते 
हैं। द्यावापृथिवी उसी की शक्ति से गतिवाले होते हैं। 

ऋषिः -_गातुरात्रेयः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
सब प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं 

न्य॑स्मै देवी स्वर्धितिर्जिहीत इन्द्राय गातुरूश॒तीवं येमे। 

सं यदोजों युवते विश्ब॑माभिरनुं स्वधाव्ने क्षितयों नमन्त॥ ९०॥ 

१. आकाश में सारे पदार्थ व लोक-लोकान्तर धारित हो रहे हैं-- आकाश 'स्वधिति' है- 
स्वयं अपना धारण करनेवाला है। यह देवी=दिव्य-प्रकाशमय-स्वधित्तिः=स्वयं अपने को धारण 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३२.२ न्या १०५ 
करनेवाला आकाश अस्मै इन्द्राय-इस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के लिए निजिहीते=प्रणत होकर 
गतिवाला हो रहा है। यह आकाश प्रभु के प्रति प्रणत होता है | गातु:=यह गमनशील पृथिवी भी 
उशती इव=कामना करती हुई पत्नी के समान येमे=अपने को दे डालती हैं--उसी के प्रशासन 
में चलती है। २. यद=जन वे प्रभु अभिः=इन द्यावापृथिवी में निवास करनेवाली प्रजाओं के साथ 
विश्वम्‌ ओजः=सब बलों को संयुबते=मिलाते हैं तो उस समय क्षितय:-सब मनुष्य स्वधाव्ने= 
उस शक्तिवाले प्रभु के लिए अनुनमन्त=अनुकूलता से नतमस्तक होते हैं। प्रभु ही बल प्राप्त कराते 
हैं-सभी अन्ततः इस बल के स्वामी प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं। 

भावार्थ--सब द्यावापृथिवी-व उनमें रहनेवाले मनुष्य प्रभु से ही बल को प्रास करते हैं । 
सो वे प्रभु के प्रति प्रणत होते हैं। 

ऋषिः --गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दिन-रात प्रभु का स्मरण 
एकं नु त्वा सत्प॑तिं पाञ्च॑जन्यं जातं शुणोमि यशसं जनेंषु। 
तं में जगृभ्र आशसो नविंष्ठ दोषा वस्तोर्हव॑मानास इन्त्र॑म्‌॥ १९॥ 

१. हे प्रभो! त्वाआपको मैं जनेषुनशक्तियों का विकास करनेवाले लोगों में जातमप्रादुर्भूत 
हुआ-हुआ शृणोमि=सुनता हूँ। वस्तुतः उन लोगों में अमुक-अमुक शक्ति आपके प्रादुर्भाव के 
कारण ही होती है। मैं आपको नु=निश्चय से एकम्‌-अट्वितीय--अनुपम सुनता हूँ। आपकी किसी 
से उपमा नहीं दी जा सकती। सत्पतिम्‌=आप सज्जनों के रक्षक हैं | पाञ्चजन्यम्‌=पञ्चजनों का 
हित करनेवाले है--*ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शुद्र व निषाद ' सभी का आप भला करते हैं। यशसम=सम्पूर्ण 
यश आपका ही है। २. मे=मेरी आशसः=कामनाएँ नक्रिष्ठम्‌=अत्यन्त स्तुत्य ततम्‌=उस प्रभु को 
ही जगृभ्रेञग्रहण करें। दोषावस्तोः=दिन-रात इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही 
हवमानासः=हम पुकारनेवाले हों। 

भावार्थ-प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ हैं। हम प्रभु को ही चाहें-प्रभु को ही दिन-रात पुकारे, अर्थात्‌ 
प्रभुस्मरण करके ही सब कार्यो को करें। 

ऋषिः —गातुरात्रेयः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सर्वकाम प्रपूरक ' प्रभु 
एवा हि त्वामृंतुथा यातर्य॑न्तं म॒घा विप्रेभ्यो दद॑तं शृणोमिं। 
किं तें ब्रह्माणों गृहते सर्खायो ये त्वाया निदधुः कार्मंमिन्द्र॥ १२॥ 

१. मैं एवा=सचमुच हि=ही त्वाम्‌आपको तऋहतुथा=उस-उस समय के अनुसार यातयन्तम्‌= 
प्रेरित करते हुए को श्ृणोमि=सुनता हूँ। आप ही सदा सत्प्रेरणा प्राप्त कराते हैं। आपको ही मैं 
विप्रेभ्यः=अपना विशेष रूप से पूरण करनेवालों के लिए-न्यूनताओं को दूर करनेवाले के लिए-- 
मघा ददतम्‌=ऐशवरयोँ को देते हुए को सुनता हूँ। आप ही विप्रो के लिए सब ऐश्‍वर्या को प्रा 
कराते हैं। ३. हे इन्द्रपरमैश्वर्यशाली प्रभो! ये=जो कामम्‌=अपनी इच्छा को त्वाया=आपकी 
प्रापि की कामना से ही निदधुः =स्थापित करते हैं, अर्थात्‌ जिन्हें आपको प्राप्ति के अतिरिक्त कोई 
कामना नहीं होती, ते=वे ब्रह्माणः=ज्ञानी स्तोता सरव्रायः=आपके मित्र होते हुए कि 
गुहते=अनिर्वचनीय आनन्द को ग्रहण करनेवाले होते हैं । "न शाक्यते वर्णयितुं गिरा तदा स्वयं 
तदन्तःकरणेन गृह्यते' । 


१०६ ५.३३.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ-प्रभु ही समयानुसार प्रेरणा देते हैं--प्रभु ही सब ऐश्‍वर्या को प्राप्त कराते हैं । प्रभु 
के उपासक एक अनिर्वचनीय आनन्द को प्राप्त करते हैं। 
इस प्रकार जो प्रभु का वरण करता है वह “संवरण'=उत्तमवरणवाला होता है यह ' प्राजापत्य! 
(प्रजापतेः अयम्‌=) प्रभु का ही हो जाता है । सदा प्रभु के कार्यों में प्रवृत्त रहता है--प्रजा के रक्षण 
में प्रवृत्त होता है। यह प्रार्थना करता है कि 
अथ चतुर्थाष्टके द्वितीयोऽध्यायः 
३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
उपासना द्वारा शक्ति व सुमति का लाभ 
महि महे त॒वसे दीध्ये नूनिन्द्रायेत्था तवसे अत॑व्यान्‌। 
यो अस्मै सुम॒तिं वाज॑सातौ स्तुतो जनें समर्यश्चिकेत॑॥ १॥ 

१. अतव्यान्‌=अपनी दुर्बलता को जानता हुआ मैं नून्‌=अपने शत्रुभूत, मुझे इधर-उधर ले- 
जानेवाले (नृ नये) काम, क्रोध आदि शत्रुओं को तवसे=(तु=४7।९) नष्ट करने के लिए महे 
तवसे=उस महान्‌ शक्ति के पुञ्ज इन्द्रायच्सब शत्रुओं के विदारक प्रभु के दर्शन के लिए 
इत्था=सचमुच महि दीघ्ये=महान्‌ ज्ञानदीसि को अपने अन्दर करने का प्रयत्न करता हूँ। ये प्रभु 
ही तो मुझे वह बल देंगे जो कि मुझे इन शत्रुओं को जीतने में समर्थ करेगा। २. उस प्रभु को मैं 
देखने का प्रयत्न करता हूँ यः=जो अर्यः=सबका स्वामी प्रभु अस्मै=इस जने=शक्तियों का विकास 
करनेवाले पुरुष के लिए वाजसातौ=संग्राम में स्तुतः=स्तुति किया हुआ सुमतिं संचिकेत=कल्याणी 
मति को सम्यक्‌ ज्ञापित करता है। प्रभु से दी गयी इस शुभ मति से ही वस्तुतः हम अपने काम, 
क्रोध आदि शत्रुओं को पराजित करते हैं। जीवन एक संग्राम है। इसमें हम प्रभु से दी गई कल्याणी 
मति से ही विजय प्राप्त कर पाते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का ध्यान करते हैं। इससे हमें शक्ति व सुमति प्रास होती है और हम 
शत्रुओं को जीतते हैं । 

क्रषिः--संवरण: प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहड्ि: ॥ स्वर: -- पड्चमः ॥ 
प्रभु रूप सारथि 
स त्वं न॑ इन्द्र धियसानो अर्कैर्हरींणां वूषन्योक्त्र॑मश्रेः। 
या इत्था मंघवन्ननु जोषं वक्षों अभि प्रार्यः संक्षि जनांन्‌॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! स त्वमूउवे आप अकैः थियसानः =मन्त्रों द्वारा ध्यान 
किये जाते हुए, हे वूषन=शक्तिशाली प्रभो! नः=हमारे हरीणाम्‌=इन इन्द्रियाश्वों के योक्त्रम्‌ 
(नियोजनरज्जु) लगाम को अश्रेः=ग्रहण करते है--(सेवन करते हैं), अर्थात्‌ आप हमारे सारथि 
बनते हैं। २. याः=जिन प्रजाओं को इत्थ=इस प्रकार अनु जोषमनप्रीतिपूर्वक उपासना के अनुसार, 
अर्थात्‌ जितना-जितना उपासक आपके समीप होता है उतना-उतना, हे मघवनूरऐश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! वक्षः-उन्हें (अवहः) लक्ष्य की ओर ले-चलते हैं और अर्यः स्वामी होते हुए आप 
जनानू-इन शक्ति का विकास करनेवाले लोगों के साथ प्रसक्षि-समवेत होते हैं। 
भावार्थ--प्रभु उपासक के इन्द्रियाश्वों की बागडोर सम्भालते हैं। उपासक को प्राप्त होते हें । 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३३.४ ऱ्न 


-उपासक उपास्य में प्रविष्ट डों जाता है । 
ऋषिः --संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --निचृत्प्चिः ॥ स्वर: --पञ्चम: ॥ 
वे प्रभु के नहीं हैं, जोकि--- 
न ते त॑ इन्द्राभ्यवस्मदृष्वायुक्तासो अब्रह्मता यदर्सन्‌। 

| तिष्ठा रथमधि तं व॑ज्रहस्ता रश्मिं दॅव यमसे स्वश्व॑ः ३॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ ऋष्व=महान्‌ प्रभो! अस्मद्‌ अभि-हमारे से भिन्न वे लोग जो 
अयुक्तासः=उपासना द्वारा आपके साथ अपना मेल करनेवाले नहीं और यद=कि वे 
अब्रह्मता=ज्ञानशून्यता में असन्‌=निवास करते हैं ते न=आपके नहीं है। प्रभु का प्रिय वही है 
जो कि उपासना व ज्ञान को अपनाता है। मस्तिष्क में ज्ञान और हृदय में उपासना ही हमें प्रभु का 
प्रिय बनाती है। २. हे वञ्रहस्त=निरन्तर क्रियाशील हाथोंवाले “विश्वतो बाहु ' प्रभो! आप हम 
उपासना व ज्ञान को अपनानेवाले पुरुषों के तं रथम्‌=उस शरीररथ पर अधितिष्ठःहोइए और 
आरूढ़ देव=ऐ प्रकाशमय प्रभो! हमारे सब व्यवहारों के साधक प्रभो! स्वशवः=उत्तम इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त करानेवाले आप ही रश्मिमूनउस रथ की लगाम को आयमसे=कानू करते हैं। 

भावार्थ-उपासना के द्वारा प्रभु से अपना मेल करनेवालों तथा ज्ञान को अपनानेवालों के 
ie में उत्तम इन्द्रियाश्वों को जोतते हुए प्रभु ही अधिष्ठित होते हैं और वे ही लगाम को काबू 
करते हैं । 

ऋषिः संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
'उर्वरा बुद्दि’ रूप क्षेत्र में ज्ञान धेनु वका चरना 
पुरू यत्त॑ इन्द्र सन्त्युक्था गे चकर्थोर्वरांसु युर्ध्यन्‌। 
ततक्षे सूयीय चिदोकसि स्वे वृर्षा समत्सु दासस्य नाम॑ चित्‌॥ ४॥ 

१. हे इन्द्र=शत्रुसंहारक प्रभो! यत्‌=जब ते=आपके पुरु उक्था सन्तिच्खूब ही स्तोत्र होते 
हैं, अर्थात्‌ जब एक व्यक्ति आपकी उपासना में तन्मय होता है तो आप सुध्यन्‌=वासनारूप “कुत्र ' 
से युद्ध करते हुए, अर्थात्‌ ज्ञान के गति बन्धक “काम ' को नष्ट करते हुए उर्वरासु=ज्ञानशस्य की 
उत्पत्ति के लिए उपजाऊ बुद्धियों में-बुद्धि रूप क्षेत्रों में-गवे=इन ज्ञानवाणियों रूप धेनुओं के लिए 
चकर्थ=स्थान बनाते हैं। उपासक की बुद्धि खूब ही ज्ञान को प्रास करनेवाली होती है। २. 
चुषा=शक्तिशाली आप स्वे ओकसि=इस उपासक के शरीर रूप अपने घर में सूर्यायऱ्ज्ञान सूर्य 
के उदय के लिए दासस्य=्ज्ञान को विनष्ट करनेवाले 'वृत्र' (काम) के नाम च्रितू=नाम को भी 
समत्सु=संग्रामों में ततक्षे (विनाशयति )=नष्ट कर देते हैं। वासना का विनाश करके ही तो 
ज्ञानसूर्य के प्रकाश की प्राप्ति का सम्भव है। प्रभु उपासक की वासना को विनष्ट करके उसके जीवन 
में ज्ञान के सूर्योदय को करते हैं। 

भावार्थ--जब हम प्रभु की उपासना करते हैं, प्रभु हमारी बुद्धि को ज्ञानशस्य के लिए उर्वरा 
(18५1८) बनाते हैं । वहाँ ज्ञानवाणी रूप थेनुएँ चरती है। वासना का विनाश होकर उपासक के 
जीवन में ज्ञानसूर्य का उदय होता है। 
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ऋषि:--संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर: --पड्चम: ॥ गर 
| प्रभु के हैं, जो कि 
वयं ते त॑ इन्द्र ये च नरः शर्धो' जज्ञाना याताश्च रथां:। 


आस्माञ्ज॑गाम्यादहिशुष्म सत्वा भगो न हव्य॑ः प्रभृथेषु चार्रु: ॥५॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशाली प्रभो! वयं ते=हम आपके हैं और ते=आपके ही हैं, ये=जो कि 
नरः=अपने को उन्नतिपथ पर ले-चलने के लिए यत्नशील हैं । च=और शर्धः जज्ञानाः=अपने 
अन्दर बल का सम्पादन करनेवाले हैं । च-और याताः=सदा आपके समीप प्राप्त होनेवाले-आपके 
उपासक हैं और रथः=खूब वेगयुक्त गतिवाले हैं ( रंहणशील हैं) । २. “हम ऐसे ही बन सकें” इसके 
लिए हमारी आपसे आराधना है कि हे अहि शुष्म (अह व्यासौ) =सर्वतोव्यास बलवाले प्रभो! 
अस्मान्‌=हमें वह पुरुष आजगम्यात्‌=प्रात हो--हमारा सम्पर्क सदा ऐसे ही आचार्य से हो जो 
कि (क) सत्वा=सात्तििक बलवाला है। (ख) भगः न=ऐश्वर्यशाली आपके समान ही हव्यः=अर्पण 
के योग्य है--जिसके प्रति अपना अर्पण करके ही हम अपना कल्याण सिद्ध कर सकते हैं। २. 
प्रभृथेषु चारुः=प्रकृष्ट भरण के कार्यों में खूब गतिशील है, अर्थात्‌ शरीर मन व बुद्धि के भरण 
में सदा क्रियाशील है। 

भावार्थ-हे प्रभो! हम उत्तम पुरुषों के संग में उत्तम जीवनवाले बनकर आपके सच्चे उपासक 
बन पाएँ। 

ऋषि:--संवरणः प्राजापत्यः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः —_स्वराट्पङ्किः॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
बल+धन 
पपृक्षेण्य॑मिन्द्र त्वे ह्योजो नृम्णानि च नृतमांनो अर्म तः । 


स न॒ एनीं! वसवानो रयिं दाः प्रार्यः स्तुंषे तुविम॒घस्य दान॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वे हि=आपमें ही ओजः=वह ओज है-- 
बल है जो कि पपृक्षेण्यम्‌=सम्पर्क के योग्य है। -च=और नृम्णानि=वे धन भी आपके ही समीप 
है, जो कि सचमुच पाने के योग्य है। आपका उपासक इस ओज (बल) को व इन धनों को प्राप्त 
किया करता है । आप ही नृतमानः=इस संपूर्ण संसारनृत्य को कर रहे हैं--आप ही सम्पूर्ण संसार 
को चला रहे हैं। अमर्तः=आप ही अमर हैं। आप का उपासक भी अमरता को प्राप्त करता है। 
२. सः=वे आप नः=हमारे लिए, 'चसवानः=हमें अपनी गोद में आच्छादित करते हुए, एनीं 
रयिम्‌=शुद्ध सम्पत्ति को (श्वेत=छल छिद्र से न कमायी गई सम्पत्ति को) दा=दीजिए। प्र 
अर्य:-आप ही प्रकृष्ट स्वामी है--सब थनों के स्वामी आप ही तो हैं । तुविमघस्य=अनन्त 
ऐश्वर्यवाले आपके दानमङदान को मैं स्तुषे=स्लुत करता हूँ। आपके दान का स्तवन करता हुआ 
मैं आपने को उस दान का पात्र बनाता हॅ । 

भावार्थ प्रभु ही सब बलों व धनों के स्वामी हैं। हमारा रक्षण करते हुए प्रभु हमें शुद्ध 
सम्पत्ति प्राप्त कराएँ। हम अपने को प्रभु के दानों का पात्र 'बनाएँ। 

ऋषिः--संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
गुणता कारुन्‌ ( क्रियाशील स्तोता ) 

एवा ज॑ इन्द्रोतिभिंरर पाहि गणतः शूर कारून 

उत त्वचं दद॑तो वाज॑सातौ पिप्रीहि मध्व॒ः सुषुंतस्य चारों: ॥ ७॥ 
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१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप एवा=गति के द्वारा नः=हमें ऊतिभिः=सञ प्रकार 
के रक्षणों के द्वारा अव=रक्षित करिए। हमारे शरीरों को रोगों से बचाइए, मनों को मलिनता से 
दूर करिए, बुद्धियों को मन्दता का शिकार न होने दीजिए। २. हे शूर=वासनाओं का संहार करनेवाले 
प्रभो! आप गृणततः=स्तुति करते हुए 'कारून्‌=कुशलता से कार्यो को करनेवालों को पाहि=रक्षित 
करिए। यह स्तवन व क्रियाशीलता उन्हें वासनाओं से आक्रान्त न होने दे। २. उत-और वाजसातौ= 
शक्ति के संभजन (प्रापण) के निमित्त आप मध्वः पिप्रीहिःइस मधुर सोम (वीर्य का) हमारे 
में पूरण करिए जो कि त्वचम्‌ ददतः =हमें रक्षक आवरण प्राप्त कराता है--त्वचा की तरह हमारा 
रक्षक बनाता है--हमें रोगों व वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता सुषुतस्य"उत्तम भोजनों द्वारा 
उत्पन्न किया जा सकता तथा चारोः=जीवन को सुन्दर-ही-सुन्दर बना देता है। 

भावार्थ-हम प्रभु के क्रियाशील स्तोता बनें। हमें प्रभु का रक्षण प्रात होगा और हम सोम 
का अपने अन्दर पान (रक्षण) करते हुए जीवन को सुरक्षित मधुर व सुन्दर बना पाएँगे। 

ऋषिः--संवरणः प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 
गैरिक्षित के ऋतुओं से युक्त होना 

उत त्ये मां पौरुकुत्स्यस्य॑ सूरेस्त्रसद॑स्योर्हिरणिनो रराणाः। 

वह॑न्तु मा दश श्येतांसो अस्य गैरिक्षितस्य क्रतुंभिरनु संश्चे॥ ८॥ 

१. उत=और त्ये=वे मा=मुझे दश=दस श्येतासः=उज्ज्चल, विषय-पंक से अलिप्त इन्द्रियाश्व 
'बहन्तु=जीवन यात्रा में आगे और आगे ले-चलें। वे इन्द्रियाश्व मुझे ले चलें, जो कि पौरूकुत्स्यस्य= 
खूब ही वासनाओं का संहार करनेवाले को रराणाः=दिये गये हैं । सूरेः=ज्ञानी पुरुष के लिए दिये 
गये हैं। त्रसदस्योः=जिससे दास्यववृत्तियाँ भयभीत होती हैं-उस त्रसदस्यु को जो दिये गये हैं 
तथा हिरणिनः=(हिरण्यवतः हिरण्यं वै वीर्यम्‌) वीर्यवान्‌ पुरुष को दिये गये हैं। २. इन इन्द्रियाश्वों 
को प्रा करके अस्य=इस गैरिक्षितस्य=वेदबाणियों (ज्ञानवाणियों में) निवास करनेवाले के 
क्रतुभिः =प्रज्ञानों-शक्तियों व यज्ञात्मक कर्मो से नु=निश्चयपूर्वक सश्चे=युक्त व समवेत होता हूँ। 
वस्तुतः जो “पुरुकुत्स-सूरि-त्रसदस्यु व हिरणी' बनेगा, उसके इन्द्रियाश्व अवश्य प्रशस्त होंगे। यह 
उन इन्द्रियों के द्वारा उत्तम कर्मो को करता हुआ प्रज्ञानों को प्रा करेगा ही। सदा ज्ञान में निवास 
करनेवाला बनकर यह वासनाओं से बचा रहेगा और शक्तिशाली होगा। 

भावार्थ-हमारे इन्द्रियाश्व शुद्ध हों। हम वासनाओं का संहार करनेवाले (पुरुकुत्स) ज्ञानी 
(सूरि) दास्यववृत्तियों से दूर (त्रसदस्यु) वीर्यवान्‌ (हिरणी) व सदा ज्ञान में निवास करनेवाले 
(गैरिक्षित) बनें। 

ऋषिः-संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
मारूताश्व के शोण अश्व 
उत त्ये मां मारूताश्व॑स्य शोणाः क्रत्वामघासो विदर्थस्य राती । 
स॒हस्त्रां मे च्यव॑तानो दर्दान आनूकमर्यो वपुंषे नार्चत्‌॥ ९॥ 

१. उतत=और त्ये=वे मा=मुझे मारूताश्वस्य=प्राणसाधना के द्वारा वायुवेगवाले इन्द्रियाश्वोंवाले 
“मारुताशव' के शोणाः =तेजस्वी क्रत्वामघासः क्रियाशीलता-शक्ति व प्रज्ञान के द्वारा ऐश्‍वर्या को 
सिद्ध करनेवाले इन्द्रियाश्व (वहन्तु) जीवन यात्रा में ले-चलनेवाले हों । ' वहन्तु' पिछले मन्त्र से 
अनुवृत्त है। २. विदथस्य रातौ=ज्ञानदान के निमित्त च्यनतानः=सब बुराइयों को मेरे से च्युत 
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करनेवाला आर्यः=स्वामी प्रभु मे=मेरे लिए सहस्त्रा=प्रसन्नता से परिपूर्ण 
'ददानः=देता हुआ वपुषे आनूकं न=शरीर के लिए आभरणों के समान आर्चत्‌=दीस करता है। 
(अर्च्‌ (० 51116, अन्तर्भावितार्थ) । ज्ञानप्राप्ति में प्रवृत्त निर्मल ज्ञानेन्द्रियाँ शरीर की प्रबल शोभा का 
कारण बनती हैं। पूर्वार्ध में कर्मेन्द्रियों का उल्लेख था। वे तेजस्वी होती हुई क्रियाशीलता के द्वारा 
ऐश्वर्य की वृद्धि का कारण बनती हैं। इस प्रकार इन कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों से शरीर सुशोभित 
हो उठता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हमारी कर्मेन्द्रियाँ तेजस्वी व ऐश्वर्य की साधक बनें । ज्ञानेन्द्रियाँ 
निर्मल होती हुई ज्ञानवृद्धि द्वारा शरीर को सुशोभित करें। 

ऋषिः-संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्करिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
* वन्य व लक्ष्मण्य' के ऐश्‍वर्य 
उत त्ये मां ध्व॒न्य॑स्य॒ जुर्छा लक्ष्म॒ण्य॑स्य सुरुचो यत्तांनाः। 
म॒ह्वा रायः संवरंणस्य ऋषेर्त्रंजं न गावः प्रय॑ता अपिं ग्मन्‌॥ १०॥ 

१. प्रभु के नामों की ध्वनि में उत्तम यह ' ध्वन्य' है। प्रभु को ही अपना लक्ष्य बनानेवाला 
यह *लक्ष्मण्य' है--यह उस लक्ष्यवेध में उत्तम है “प्रणवो धनुः शरो ह्यात्मा ब्रह्म तल्लक्ष्यमुच्यते '। 
उत्त=और त्ये=वे मा=्मुझे ध्वन्यस्य=प्रभु नामस्मरण करनेवाले के जुष्टाः=प्रीतिपूर्वक कार्यों में 
प्रवृत्त होनेवाले कर्मेन्द्रियरूप अश्व तथा लक्ष्मण्यस्य=प्रभुरूप लक्ष्यवेध में उत्तम लक्ष्मण्य के 
सुरुचः =उत्तम दीसिवाले यतानाः=सतत यत्नशील ज्ञानेन्द्रियाश्व अपिग्मन्‌=प्रा्त हों। २. मह्वा=इन 
उत्कृष्ट कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों को महिमा से संवरणस्य ऋषे:-इस उत्तम वरणवाले प्रभु का 
(न कि प्रकृति का) वरण करनेवाले-ज्ञानी पुरुष के समीप प्रयताः रायः=पवित्र ऐश्वर्य 
अपिर्मन्‌=प्रास हों। इस प्रकार प्राप्त हों न=जैसे कि गावः=गौएँ ्रजम्‌=बाड़े में प्रास होती हैं। 

भावार्थ-हमें प्रभु स्मरण करनेवाले की कर्मेन्द्रियाँ प्रात हो, अर्थात्‌ हम प्रभु स्मरणपूर्वक कार्यों 
में प्रवृत्त रहें। प्रभुरूप लक्ष्य का वेध करनेवाले की ज्ञानेन्द्रियाँ प्रास हों, अर्थात्‌ हम ज्ञानवृद्धि करते 
हुए प्रभुदर्शन करनेवाले बनें। इन इन्द्रियों की महिमा से हमें पवित्र ऐश्वर्य प्राप्त हों। हम प्रभु का 
वरण करें और तत्त्वद्रष्टा बनें । 

“संवरण प्राजापत्य' का ही अगला भी सूक्त है 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: -- भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
अजातशत्रु को स्वधा की प्राप्ति 
अर्जातशत्रुमजरा स्व॑र्वत्यनु स्वधामिता दुस्ममींयते । 
सुनोतन पर्चत ब्रह्म॑वाहसे पुरुष्टुताय॑ प्रतरं दंधातन॥ ९॥ 

१. अजातशन्नुम्‌=(अजाताः शत्रवः यस्य) जिसमें ' काम-क्रोध-लोभ' रूप शत्रु उत्पन्न ही 
नहीं होते उस दस्मम्‌=शत्ुओं के विनाशक और अतएव दर्शनीय जीवनवाले पुरुष को 
स्वधा=आत्मधारण-शक्ति अनु इयते=अनुकूलता से प्रास होती है। जो आत्मधारणशक्ति अजरा=जीर्ण 
होनेवाली नहीं-अथवा हमें जीर्ण नहीं होने देती, स्वर्वती=प्रकाशवाली है--ज्ञान के प्रकाश का 
कारण बनती है और अमिता=असीम है, अर्थात्‌ हमें असीम शक्ति को प्राप्त कराती है। २. इस 
आत्मधारणशक्ति को प्राप्ति के लिए ही सुनोतन=सोम का सम्पादन करो और पच्त=ज्ञान के भोजन 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३४.३ १११ 


भावार्थ--अजातशत्रु बनकर हम आत्मधारणशक्ति को प्राप्त करें । उसके लिए हम सोम का 
सम्पादन व ज्ञान का परिपाक करें। प्रभु के आराधन के लिए कर्तव्य-परायण हों। 
ऋषिः संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
महावधः वधं यमत्‌ 
आ यः सोमेंन जठरमपिंप्रताम॑न्दत मघवा मध्वो अन्ध॑सः। 
यदीं मृगाय हन्त॑वे महाब॑धः सहस्त्र॑भृष्टिमुशनां व॒धं यर्मत्‌॥ २॥ 

१. यः=जो सोमेन=सोम के द्वारा (वीर्यशक्ति के द्वारा) जठरम्‌=अपने जठर को--शरीर 
मध्य को-अपिप्रत्‌=पूरित करता है, वह मघवा-ऱज्ञानैशवर्यवाला होता हुआ मध्वः=जीवन को 
मधुर बनानेवाले अन्धसः=सोम से अमन्दत=आनन्दित होता है। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि का दीपन 
होकर ज्ञान बढ़ता है और शरीर की नीरोगता होकर आनन्द व उल्लास की प्रासि होती है। २. यह 
तब होता है, यत्‌=जब कि ईम्‌=निश्चय से महावधः=महान्‌ क्रियाशीलता रूप वज्ायुधवाला 
उशना=प्रभु प्रासिं की कामनावाला पुरुष मृगाय हन्तवे=(कामः पशुः, क्रोध: पशुः) काम, क्रोध 
रूप पशुओं को मारने के लिए सहस्त्रभृष्टिम्‌=हजारों शत्रुओं को भून डालनेवाले बधम्‌=क्रियाशीलता 
रूप को यमत्‌=हाथ में ग्रहण करता है। क्रियाशील बनकर ही तो हम शत्रुओं का नाश कर 
पाते हैं । 

भावार्थ--सोमरक्षण से ज्ञानैश्वर्य को प्रास करके हम आनन्द को प्रास करेंगे। सोमरक्षण के 
लिए हम क्रियाशीलता द्वारा वासना को दूर भगानेवाले हों। यह क्रियाशीलता ही सर्वमहान्‌ वध 
(आयुध) है। 

ऋषि:---संवरणः प्राजापत्य: ॥ देवता-- इन्द्र: ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“ततनुष्टि-तनूशुभ्र व कवासख' न बनना 
यो अस्मै घ्रंस उत वा य ऊर्धनि सोमे सुनोति भव॑ति द्युमाँ अह । 
अर्पाप शक्रस्त॑तनुर्टिमूहति तनूशुभ्रं म॒घवा यः क॑वासखः॥ ३॥ 

१. यः=जो अस्मै=इस प्रभु प्रापि के लिए घ्रंसे=दिन में उत वा=और यः=जो ऊधनि=रात्रि 
में सोमं सुनोति=अपने अन्दर सोम का सम्पादन करता है वह अह=निश्चय से झुमान्‌ 
भवत्ति=ज्योतिर्मय जीवनवाला होता है सोमरक्षण से ज्ञानारिनि दीत होती है और ज्ञानाग्रि की दीस 
से प्रभु की प्राप्ति होती है। २. शक्रः=वह सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु ततनुष्टिम्‌=ततनुष्टि को (ततं 
धर्मसन्ततिं नुदति, वष्टि कामयते कामान्‌ सा०) धर्ममार्ग को छोड़कर कामात्मा बन जानेवाले को अप 
अप ऊहति=अपने से दूर और दूर ही करता है। उस व्यक्ति को अपने से दूर करता है, जो कि 
तनूशुश्रम्‌ञअपने शरीर को शोभित करने में लगा रहता है--जिसे मन व बुद्धि को परिष्कृत करने 
का ध्यान नहीं होता। प्रभु उसे दूर रखते हैँ जोकि मघवा=ऐश्वर्यचाला होता हुआ कवासख:-कुत्सित 
पुरुषों का मित्र बनता है। ये मित्र उसे अवनत ही करते हैं। 

भावार्थ-सोमरक्षण से हम ज्योतिर्मय जीवनवाले बनकर प्रभु को प्राप्त करेंगे। उस समय हम 
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“ततनुष्टि-तनूशुअ व कवासख ' न बनेंगे- धर्ममार्ग को छोड़कर कामात्मा न बन जाएँगे, शरीर को 
ही सजाने में न लगे रहेंगे--कुत्सित पुरुषों के संग में रहनेवाले न होंगे । 

सूचना--' गृह्यपन्तेडस्मिन्‌ रसाः इति घ्रंसः=दिन, ' ' उद्धततरं भवति इति ऊधः रात्रिः '। 

ऋषिः संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
उभयतो वाहिनी चित्‌ नदी 
सस्याव॑धीत्पितरं यस्य॑ मातरं यस्य॑ श॒क्रो भ्रातरं नात॑ ईषते। 
चेतीङ्स्य प्रय॑ता यतंकरो न किल्निषादीषते वस्व॑ आकरः॥ ४॥ 

१. *पापवृत्ति' का पिता (जन्मदाता) लोभ है, इसका निर्माण करनेवाली माता कामवासना 
है, तथा इसका भरण करनेवाला भाई (भ्राता) क्रोध है। यस्य-जिस पापवृत्ति के पितरम्‌=जन्मदाता 
लोभ को तथा यस्यःजिस पापवृत्ति की मातरम्‌=मातृस्थानापन्न कामवासना को, और यस्यऽजिस 
पापवृत्ति के भ्रातरम=भ्रातृतुल्यभरण करनेवाले-क्रोध को शक्रः=वे सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
अवधीत्‌=नष्ट करते हैं, वे प्रभु अतः=इस पाप से न ईषते=भयभीत नहीं होते, अपितु पाप को 
पराजित करनेवाले होते हैं। २. वे प्रभु अस्य=इस पापवृत्ति के यतंकरः=नियमनकर्त्त होते हैं । 
वे अब इसे पुण्यवृत्ति के रूप में परिवर्तित कर देते हैं। वे अब इसके द्वारा होनेवाली प्रयता=पवित्र 
'हवियों का इत्‌ उ=ही वेति=चाहते हैं (कामयते) | वे वस्वः आकरः=सब वसुओं (धनों) के 
निधान प्रभु क्िल्बिषात्‌=पाप से न ईषते=डर कर भाग नहीं जाते। उसे वश में करके पुण्य के 
रूप में परिवर्तित कर देते हैं। इसीलिए वे वसुओं के कोश बनते हैं। वस्तुतः मनोवृत्ति ही “काम- 
क्रोध-लोभ' से आक्रान्त होकर “पापवृत्ति' बन जाती है। इन काम आदि के नष्ट होने पर यही 
“पुण्यवृत्ति’ में परिवर्तित हो जाती है। 

_भावार्थ-प्रभु *काम-क्रोध-लोभ' को नष्ट करके हमारी मनोवृत्ति को पुण्य के प्रवाहवाली 
बनाएऐँ। 
ऋषि:---संवरण: प्राजापत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
नासुन्वता सचेत पुष्यता चन 
न पञ्चर्भिर्दशभिर्वष्ट्यारभं नासुन्वता सचते पुष्य॑ता चन । 
जिनाति वेद॑मुया हन्तिं वा धुनिरा देवयुं भ॑जति गोम॑ति ब्रजे॥ ५॥ 

१. जो पञ्चभिः=अपने पाँचों प्राणों से तथा दशभिः=दसों इन्द्रियों से आरभं न वष्टिच्कर्म 
करने की कामना नहीं करता, अर्थात्‌ जो आलस्य में पड़ा रहता है, उस असुन्वता=्यज्ञ आदि 
उत्तम कर्मो को न करनेवाले पुष्यता चन=धनसम्पत्ति के दृष्टिकोण से खूब पुष्ट मनुष्य के साथ 
प्रभु न सचते=समवाय- (मेल) -वाले नहीं होते। प्रभु “आलसी, धनी, परन्तु अयज्ञशील पुरुष के 
मित्र नहीं बनते'। २. मित्र बनना तो दूर रहा, प्रभु इन्हें जिनाति वा=निश्चय से क्षीण करते हैं। 
इत्‌=निश्चय से अमुया हन्ति वा=उसको तो नष्ट ही कर डालते हैं। चा=अथवा धुनिः=इन 
सबको कम्पित करके दूर करनेवाले होते हैं। इनके विपरीत देवयुम्‌=दिव्यगुणों की प्राप्ति की 
कामनावाले जनम्‌=मनुष्य को गोमति व्रजे=उत्तम ज्ञानधेनुओंवाले बाड़े में भजति=भागी बनाता 

| 


भावार्थ-प्रभु आलसी व अयज्ञशील व्यक्तियों को विनष्ट करते हैं । देवयु पुरुष को ही 
ज्ञानधेनुओं को प्राप्त कराते हैं। 


त्रषिः--संवरण: प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्र: । त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत: ॥ 
असुन्वतो विषुणः सुन्वतो वृधः 

वित्वक्ष॑णः समृतौ चक्रमास॒जोऽसुन्वतो विषुणः सुन्व॒तो वृधः। 

इन्द्रो विश्व॑स्य दमिता विभीष॑णो यथाव॒शं न॑यति दासमार्य! ॥ ६॥ 

१. वे प्रभु समृतौ=संग्राम में चित्वक्षण:=विशेषेण शत्रुओं को छील डालनेवाले हैं । चक्रम्‌ 
आसजः=उस शत्रु के रथचक्र को (आसञ्जयिता, सञ्ज्‌ $) पृथिवी में धंसा देनेवाले हैं। 
असुन्वतः=अयज्ञशील पुरुष से प्रभु विषुणः=पराङ्मुख हें । सुन्वतः वृधः=यज्ञशील का वर्धन 
करनेवाले हैं । २. इन्द्रः=वे सब असुरों का संहार करनेवाले प्रभु विश्वस्य दमिता=सबका दमन 
करनेवाले हैं। विभीषणः =शज्ुओं के लिए भयंकर है। वे आर्यः=श्रेष्ठ, सबके स्वामी प्रभु 
ners करनेवाले "काम' को भी यथावशं नयति=वश में करके कार्यों में प्रवृत्त करते 

। 


भावार्थ--अकामता तो व्यर्थ ही है। “काम” आवश्यक है। इसका वशीभूत होना अत्यन्त 
आवश्यक है । अवश काम ' विलास' में फँसाकर हमारा नाश करना है वशीभूत हुआ-हुआ यह 
हमें यज्ञादि कर्मों में ले-चलता है। 

ऋषि: संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“दाश्वान्‌, नव्पि 'पणि ' 

समीं पणेर॑जति भोज॑नं मुषे वि दाशुषे भजति सूनरं वर्सु। 

दुर्गे चन ध्रियते विश्व॒ आ पुरु जनो यो अस्य तर्विषीमर्चुक्कुधत्‌॥ ७॥ 

१. वे प्रभु पणेः=वणिववृत्तिवाले-यज्ञादि न करके केवल धनसंग्रही पुरुष के भोजनम्‌=भोग- 
साधन धन को ईम्‌=निश्चय से मुषे=चुर जाने के लिए सम्भजति=गतिमय करता है। इस पणि 
का धन चोरी इत्यादि तामस मार्गों से विनष्ट होता है। दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुषों के लिए--दानशील 
के लिए-सूनरम्‌=उत्तम पुत्र-पौत्रोंवाले बसु=धन को विभजति=विभक्त करता है, अर्थात्‌ इन्हें 
धन देता है और साथ ही उत्तम सन्तान प्राप्त कराता है, जो सन्तान इसके धन को जुआ व शराब 
आदि में अपव्ययित नहीं करतीं । पणि का धन उसके विकृताचरण सन्तान मिथ्याचरणों में उड़ा देते 
हैं। २. यः=जो विहिताचरण न करते हुए पुरु जनः=नहुसंख्यक लोग आस्य=्इस प्रभु की 
तविषीम्‌ अचुक्कुधत्‌=शक्ति को उत्तेजित करता है, अर्थात्‌ प्रभु को अप्रसन्न करते हैं, वे विश्व: 
सब -चन=निश्चय से दुर्गे=दुर्गति में आध्चियते=धारण किये जाते हैं। धन को यज्ञादि में विनियुक्त 
करनेवाले ही प्रभु के प्रिय होते हैं। 

भावार्थ--हमें पणि (कृपण) न बनकर दाश्वान्‌ (दाता) बनना चाहिए। दाश्वान्‌ ही प्रभु 
का प्रिय होता है। 

ऋषि:--संवरणः प्राजापत्यः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: --विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 


सुधनौ विश्वशर्धसौ 
सं यज्जनों सुधनौं विश्वश॑र्थसाववेदिन्द्रों मघवा गोषु शुभ्रिषु। 
युजं ह्यवैन्यमकृत प्रवेपन्युदीं गव्ये सृजते सत्वंभिर्धुनिः ॥ ८॥ 
१. यत्‌=जन इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु जनौ=्घर के मुख्य पति-पत्नीरूप व्यक्तियों को 
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'सुधनोउत्तम मार्ग से कमाये धनवाला तथा कििशवशार्धसौ=अन्तः प्रविष्ट बलवाला सम्‌ 
अवेत्‌=जानता है तो मघवा=परमैश्वर्यशाली प्रभु हि=निश्चय से अन्यम्‌=अपने इस मित्र रूप 
जीव को शुभ्रिषु गोषु=ज्ञानदीस व तेजस्विता से चमकती हुई इन्द्रियों के होने पर हि युजं 
अकृत=निश्चय से अपने साथ मेलवाला बनाता है, अर्थात्‌ प्रभु प्रापि के लिए आवश्यक है कि 
हम “सुधन व विश्वशर्धस्‌' बनें। उत्तम धन को विषयों में व्यथित न करते हुए हम सबल बने रहें। 
तृतीय मन्त्र के शब्दों में “कवासख मघवा' न बन जाएँ। २. प्रवेपनी=प्रकृष्ट वेपनवाला--शत्रु 
कम्पक अस्त्रोंवाला (वेपन-\९६०००) धुनिः=शत्रुकम्पक प्रभु इस अपने साथी के लिए ईम्‌= 
निश्चयपूर्वक सत्वभिः=शक्तियों के साथ राव्यम्‌=इन्द्रियों के समूह को उत्सृजते=देता है। यदि 
हम सुधन होकर प्रभु से दूर नहीं होंगे तो क्यों न उत्कृष्ट शक्तिशाली इन्द्रियों को प्राप्त करेंगे ? 
भावार्थ--हम उत्तम मार्ग से धनों को कमाएँ, अपने अन्दर शक्तियों को व्याप्त करें। शुद्ध 
इन्द्रियोंवाले बनकर प्रभु के मित्र बनें। प्रभु कृपा से इन्द्रियों को अधिकाधिक उत्कृष्ट बना पाएँ। 
ऋषिः--संवरणः प्राजापत्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
आपः पीपयन्त 

सहस्त्रसामाग्रिवेशिं गृणीषे शरत्रिम् उपमां केतुमर्यः। 

तस्मा आर्पः स्रंयत॑ः पीपयन्त॒ तस्मिन्क्षत्रमम॑वत्त्वेषम॑स्तु॥ ९॥ 

१. हे अग्ने=परमात्मन्‌! मैं सरहस्त्रसाम्‌=सहस्रशःधनों के दाता, आग्निवेशिम्‌ ( अग्नि 
विशति )=प्रगतिशील पुरुष में प्रवेश करनेवाले, शत्रिमूत्शत्रुओं के संहारक, उपमाम्‌=हमारे 
समीप होकर हमारा निर्माण करनेवाले (उप-माम्‌), केतुम=ज्ञानस्वरूप आप को गृणीषे=स्तुत 
करता हूँ। २. तस्मा=उक्त प्रकार से आपका स्तवन करनेवाले मेरे लिए संयतः=शरीर के अन्दर 
ही सम्यक्‌ गतिवाले आपः=रेतःकण 'पीपयन्त=वृद्धि को प्राप्त हों। इस प्रकार इन रेत;कणों के 
रक्षक मुझ में अभवत्‌= स्थायी (००३६००६) त्वेषम्‌=दीस क्षत्रम्‌=क्षत्रों से त्राण का सामर्थ्य 
अस्तु=हो । 

भावार्थ--मैं शत्रुसंहारक प्रभु का स्मरण करूँ। इस स्मरण से वासनाशून्य मुझ में रेतःकणों 
का व्यापन हो। इन रेतःकणों की प्रासि से मेरा बल स्थायी व दीप्त हो। 

_.. इस स्थायी दीस बल को प्राप्त करनेवाला यह “प्रभूवसु' बनता है। “प्रभूः च असौ वसु च' 
शक्तिशाली और उत्तम निवासवाला। यह आंगिरस=अंग-अंग में रसवाला होता है। इसकी 
आराधना है कि 
३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः —-प्रभूवसुराङ्गिरसः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
साधिष्ठः क्रतुः 
यस्ते साधिष्ठोऽव॑स इन्द्र क्रतुष्टमा भ॑र। अस्मभ्यं चर्षणीसहं सस्त्रि वाजेषु दुष्टर॑म्‌॥ १॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः=जो ते=आपका साधिष्ठः=हमारे सब कर्तव्यकर्म 
को उत्तमता से सिद्ध करनेवाला क्रतुः=प्रज्ञान च बल है, तमूनउसे अवसे=हमारे रक्षण के लिए 
आभर=हमारे में सर्वथा भर दीजिए, इस प्रज्ञान व बल के द्वारा हम अपने कर्तव्यों को सम्यक्‌ 
पूर्ण करते हुए अपना रक्षण कर सकें। २. अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए आप. उस क्रतु को भरनेवाले 
होइए, जो कि चर्षणीसहम्‌ ( जचर्षणी=2 4५1०३1 ४०६7 बन्धकी ) बन्धको स्त्रियों का पराभव 
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करनेवाला हो, अर्थात्‌ जिस प्रज्ञान व बल के द्वारा हम इन बन्धकी स्त्रियों के कटाक्षं का शिकार 
न हो जाएँ। सस्निम्‌=जो हमारे जीवन को बड़ा शुद्ध बनाए और जो वाजेषु दुष्टरम्‌ङसंग्रामों 
में शत्रुओं से अभिभव के योग्य न हो। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप हमें वह प्रज्ञान व बल प्राप्त कराइए। जिससे हम स्त्री व्यसन में 
न 'फंसकर जीवन को शुद्ध बनाएँ और काम-क्रोध-लोभ से पराजित न हों। 

ऋषिः —प्रभूवसुराङ्गिरसः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ---ऋषभ: ॥ 
चार-तीन-पाँच 

यदिन्द्र ते चर्तस्त्रो यच्छूर सन्तिं तिस्त्रः । यद्वा पञ्च॑ क्षितीनामवस्तत्सु न आ भ॑र॥ २॥ 

१. हे इन्द्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! यत्‌=जो ते=आपका चतस्त्रः=' ज्ञान शक्ति धन व श्रम' इन 
चारों का रक्षक अवः=रक्षण है, तत्‌=उस रक्षण को नः=हमारे लिए सु आभर=उत्तमता से 
दीजिए। आप से रक्षित होकर हम मस्तिष्क में ज्ञान को, भुजाओं में शक्ति को, उदर में सप्तधातुमय 
धन को व राँगो में श्रम को धारण करनेवाले बनें। २. हे शूर-शत्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
यत्रजो आपके तिस्त्र:-'ज्ञान कर्म व उपासना' इन तीनों को हमारे में सुरक्षित 'करनेवाले रक्षण 
है, उन्हें हमारे लिए प्राप्त कराइए। हमारा हृदय उपासनावाला, हाथ कंर्मांवाले व मस्तिष्क ज्ञानवाला 
बने। २. यद्‌ वाऔर जो पञ्च क्षितीनाम्‌- ब्राह्मण क्षत्रिय वैश्य शूद्र व निषाद' इन पाँचों का 
रक्षक अवः-रक्षण है, उसे हमें प्रास कराइए। हम भी इन 'पाँचों के रक्षण' को अपना कर्त्तव्य 
समझें। रट 

भावार्थ--प्रभु के रक्षण में चलते हुए हम अपने में “ज्ञान शक्ति धन व श्रम” चारों को 
भरनेवाले हों। हम “ज्ञान-कर्म-उपासना' तीनों का अपने में समन्वय करें। हम “ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, 
शूद्र व निषाद' पाँचों का ही कल्याण करनेवाले हों। 

ऋषिः --प्रभूवसुराड्धिरसः ॥ देवता--इनद्र: ॥ छन्द: -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 
आभूभिः इन्द्र तुर्वणिः 
आ तेऽवो चरेंण्यं वूर्षन्तमस्य हूमहे। वृष॑जूतिर्हि ज॑ज्ञिष आभूभिरिन्द्र तुर्वणिः ॥ ३॥ 

१. हे इन्द्रन्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वृषन्तमस्य ते=अत्यन्त शक्तिशाली आपके वरेण्यमवरने 
के योग्य--श्रेष्ठ अबः=रक्षण को आहूमहे=हम पुकारते हैं। प्रभु का रक्षण ही वरेण्य है। सारा 
संसार हमारे प्रतिकूल हो, परन्तु प्रभु की अनुकूलता के होने पर कुछ बिगड़ता नहीं । प्रभु प्रतिकूल 
हों, सारा संसार अनुकूल हो तो भी कुछ सुधरता नहीं। २. हे प्रभो! आप हि=निश्चय से 
वृषजूतिः=शक्तिशाली गमनवाले जज्ञिषे=होते हैं। आपकी क्रियाएँ सब बलसम्पन्न हैं। आप 
आभूभिः=शरीर में चारों ओर व्याप्त होनेवाले इन प्राणों के द्वारा तुर्वणिः=रोग व वासना रूप . 
शन्नुओं के हिंसक होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु का रक्षण ही वरणीय है । प्राणों द्वारा प्रभु रोगों व वासनाओं का हिंसन करते 
हैं। 


ऋषिः —प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता--इच्छ: ॥ छन्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
स्वक्षत्रं मनः, सत्राहं पौंस्यम्‌ 
वृषा ह्यासि राध॑से जज्ञिषे वृष्णिं ते शर्व: । स्वक्ष॑त्रं ते धृषन्मर्नः सत्राहमिनद्ग पौंस्य॑म्‌॥ ४॥ ` 
१. हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! आप हि=निश्चय से वृषा असि=शक्तिशाली हैं । राधसे=हमारे 
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सब कार्यों की सफलता के लिए जज्ञिषे=होते हैं। ते शवः=आपका बल वृष्णि<हमारे पर सुखों 
का वर्षण करनेवाला है। २. हे प्रभो! ते मनः=आपमें एकाग्र किया हुआ--आपके लिए अर्पित 
'किया हुआ--यह मन स्व-क्षत्रम-आत्मिक बल से सम्पन्न होता है और धुषत्‌=शन्रुओं का धर्षण 
करनेवाला होता है। उस समय पौंस्यम्5हमारा बल सत्राहम्‌=(संघहन्तृ) शन्नुओं के संघ को भी 
नष्ट करनेवाला होता है। प्रभु में मन को लगाने पर वह बल प्राप्त होता है, जोकि हमें शत्रुसैन्य 
को भी समाप्त करने में समर्थ करता है। 

भावार्थ-प्रभु हमें शक्ति देकर सफलता प्राप्त कराते हैं। प्रभु में लगाया हुआ मन आत्मिक 
बल सम्पन्न होता है और सम्पूर्ण शत्रुसैन्य को समाप्त करने में हमें समर्थ करता है। 

ऋषिः-प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
शत्रुओं का पराजय 


त्वं तमिन्द्र मर्त्य॑ममित्र॒यन्त॑मद्विवः । सर्वरथा श॑तक्रतो नि याहि शवसस्पते॥ ५॥ 

१. हे इन्द्र>सब शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! अद्रिवः=हे वज्रवान्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप 
तम्‌=उस अमित्रयन्तम्‌=हमारे प्रति शत्रुता का आचरण करते हुए मर्त्यम्‌=मनुष्य को नियाहि=निश्चय 
से आक्रान्त करिए--उस पर वज्र प्रहार के लिए हमें प्रेरित कीजिये। आपको ही तो हमारे शत्रुओं 
का संहार करना है-आपकी सहायता के बिना हम इन शत्रुओं को जीत नहीं सकते। २. हे 
शतक्रतो=सैकड़ों प्रज्ञानों व शक्तियोंवाले शवसस्पते=सब बलों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप सर्वरथा= 
सम्पूर्ण शरीर रूप रथ से--अर्थात्‌ पूर्ण स्वस्थ शरीर से (५/४०1०) नियाहि=हमें प्रास होइए। इस 
स्वस्थ शरीर से हम सदा शत्रुओं के विजेता बनें। 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति दें ताकि हम अपने शत्रुओ का पराजय कर सकें। 

ऋषिः —प्रभूवसुराङ्गिरसः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्द: ---स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्ररषभ: ॥ 


'पूर्वीषु पूर्व्यम्‌ 
त्वामिद्‌ वृत्रहन्तम जर्नासो वृक्तबंहिष: । उग्रं पूर्वीर्षु पूर्व्यं हव॑न्ते वाज॑सातये॥ ६॥ 

१. हे वृत्रहन्तम-ज्ञान की आवरणभूत वासना को अधिक-से-अधिक नष्ट करनेवाले प्रभो! 
वृक्तबर्हिषः=जिन्होंने हृदयक्षेत्र से वासनारूप घासफूस को उखाड़ दिया है, ऐसे जनासः=अपनी 
शक्तियों को प्रादुर्भाव करनेवाले पवित्रहददय लोग त्वाम्‌ इत्‌=आपको ही हवन्ते=पुकारते हैं। २. 
हे उग्रम्‌=तेजस्विन्‌ प्रभो! पूर्वीषु=सर्वप्रथम स्थान पर पहुँचनेवाली प्रजाओं में पूर्व्यम्‌=पालन व 
पूरण करनेवालों में उत्तम आपको ही वाजसातये-शक्ति की प्राप्ति के लिए (हवन्ते) पुकारते हैं । 
य मत से ही वह शक्ति प्राप्त होती है, जो कि हमें सब शत्रुओं का पराजय करने में समर्थ 
करती है। 

न प्रभो! आप ही हमारी वासना को विनष्ट करते हैं। आप ही हमें शक्ति प्रा 
कराते हैं। 
ऋषिः -प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
कैसा रथ? 
अस्माकमिन्द्र दुष्टरं पुरोया्वांनमाजिषुं। स॒यावांनं धनेंधने चाजयन्त॑मवा स्थ॑म्‌॥ ७॥ 

१. हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो? अस्माकम्‌=हमारे दुष्टरम्‌=शज्रुओं से आक्रान्त न होने 

योग्य रथम्‌=शरीर रथ को अवा=आप रक्षित कीजिए। उस रथ को, जो कि आजिषु=संग्रामों 
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में पुरोयावानम्‌ङआगे चलनेवाला है। २. हमारे उस शरीररथ का आप रक्षण करिए जो कि 
सयावानम्‌=सबके साथ मिलकर चलनेवाला है, अर्थात्‌ परस्पर विरुद्ध गतिवाला नहीं, अर्थात्‌ 
परिवार में व समाज में सबके साथ मिलकर चलता है। धने धने=प्रत्येक ऐश्वर्य की प्रासि के निमित्त 
'वाजयन्तम्‌=हमें शक्तिशाली बनाता है । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हम रोगी न हों, जीवनसंग्राम में अग्रगतिवाले हों, सबके साथ मिलकर 

चलें और सब धनों का विजय करनेवाले हों। 
ऋषिः —प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
वार्य श्रवः, दिवि स्तोमम्‌ 
अस्माक॑मिन्द्रेहिं नो रथ॑मवा पुर॑न्ध्या ॥ 
वयं श॑विष्ठ वार्य' दिवि श्रवों दधीमहि दिवि स्तोमँ मनामहे॥ ८ ॥ 

१. हे इन्द्र=्सर्वशत्रुसंहारक प्रभो! अस्माकम्‌=हमारे रथम्‌ इहि=रथ को प्रास होइए। 
नः=(रथं)-हमारे इस शरीररथ को पुरन्ध्या=पालक बुद्धि के द्वारा अवा=सुरक्षित कीजिए। २. 
हे शविष्ठ=अत्यन्त शक्तिशाली प्रभो! वयम्‌-हम दिवि"अपने मस्तिष्क रूप द्युलोक में वार्य 
श्रवः=वरणीय (श्रेष्ठ) ज्ञान को दधीमहि=धारण करें तथा दिविच्इस ज्ञान के प्रकाश में स्तोमं. 
मनामहे=आपके स्तोत्रों का मनन करनेवाले हैं--ज्ञानवर्धक स्तवन करनेवाले बनें। 

भावार्थ- प्रभु बुद्धि देकर हमारा रक्षण करें। इस श्रेष्ठ ज्ञान को धारण करें-ज्ञानपूर्वक प्रभु 
का स्तवन करनेवाले बनें। 

“प्रभूवयु अंगिरस' ही कहते हैं- 

३६. [ षट्त्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दामनः रयीणाम्‌ 
स आ ग॑मदिन्द्रो या वसूनां चिकेतद्दातुं दाम॑नो रयीणाम्‌। 
धन्वचरो न वंस॑गस्तृषाणश्च॑ंकमानः पिबतु दुग्धमंशुम्‌॥ ९॥ 

(१) सः=वह इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु आगमत्‌=हमें प्रास हो। यः=जो प्रभु वसूनां 
दातुम्‌=धनों को देने के लिये चिकेतत्‌=जानता है और वस्तुतः रयीणां दामनः=सब ऐश्वर्या 
को देनेवाला है। वस्तुतः प्रभु ही लक्ष्मी पति हैं, हम प्रभु के अतिथि बनते हैं, तो लक्ष्मी हमारा 
आतिथ्य करती ही है। (२) न=जैसे एक धन्वचरः=मरुस्थल में विचरनेवाला वंसग:<वननीय 
(प्रशंसनीय) गतिवाला, अकर्मण्य न होकर खूब तीव्रगति से चलता हुआ तुषाणः=प्यासा अतएव 
चअकमानः:-पानी की प्रबल कामनावाला होता है, उसी प्रकार यहां इस शरीर में दुग्धं अंशुम=प्रभु 
से प्रपूरित इस सोम को पिबतु=पीनेवाला बने। सोमपान की उसमें प्रबल कामना हो। वैसी ही 
कामना जैसे कि उस रेगिस्तान में तीव्र गति से चलते हुए प्यासे यात्री को पानी की कामना होती 


है। 
भावार्थ--प्रभु ही सब ऐश्‍वर्या के दाता हें । इन ऐश्‍वर्या का पात्र वह बनता है, जो कि प्रभु 
से प्रपूरित सोम को पीने की प्रबल कामनावाला होता है। 
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:—प्रभूबसुराङ्गिरसः॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सोम का शरीर में आरोहण 

आ ते हनूं हरिवः शूर शिप्रे रुहत्सोमो न पर्वतस्य पृष्ठे। 

अनु त्वा राजन्नर्वतो न हिन्वन्गी्भिर्म देम पुरुहूत विश्वें॥ २॥ 

(१) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को प्रास करानेवाले प्रभो! ते हनू=आपके दिये हुए इन 
हनुओं में सोमः आ स्रहत्‌=सोम का आरोहण हो। ये हनु (जबड़े) सदा सोम्य भोजनों का ही 
सेवन करें। इस सोम्य भोजन के परिणामस्वरूप सोम शरीर में सुरक्षित होकर सब इन्द्रियाश्वों को 
सशक्त बनाये। हे शूर=शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यह सोम शिप्रेननासिका-छिद्रों में 
(आढहत्‌) आरूढ़ हो। अर्थात्‌ प्राणायाम द्वारा हम इस सोम की ऊर्ध्वगति करनेवाले हों। ऊर्ध्वरेता 
बनकर हम सब रोग व वासनारूप शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले बनें। नच्और (न इति चार्थे) यह 
सोम पर्वतस्य पृष्ठे=मेरुदण्ड (मेरुपर्वत) के शिखर पर, अर्थात्‌ मस्तिष्क में आरूढ़ हो । यहाँ यह 
ज्ञानाग्रि का ईधन बनकर उसे दीस बनानेवाला हो। (२) हे राजन्‌=हमारे जीवनों को इस सोम 
के द्वारा दीस बनानेवाले, पुरूहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! विश्वे5हम सब त्वाआपके 
अनु=साथ, अर्थात्‌ आपकी उपासना में स्थित हुए-हुए गीर्भिंः=इन ज्ञान वाणियों से मदेम=आनन्द 
का अनुभव करें। उसी प्रकार आनन्द का अनुभव करें न=जैसे कि अर्वतः हिन्वन्‌=घोड़ों को प्रेरित 
करता हुआ व्यक्ति लक्ष्य-स्थान पर पहुँचने पर आनन्द का अनुभव करता है। 

भावार्थ-सोमरक्षण ही सम्पूर्ण आनन्दो के मूल में है। यह सोमी पुरुष ही प्रभु का उपासक 
बनता है और ज्ञान की वाणियों से आनन्द को प्राप्त करता है । 

ऋषिः —प्रभूबसुराङ्गिरसः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर: ---निषाद: ॥ 
अज्ञान का महाभय 

च॒क्रं न वृत्त पुरुहूत वेपते मनो भिया मे अम॑तेरिदंद्रिवः। 

स्थादधिं त्वा जरिता संदावृध कुविन्नु स्तोंषन्मघवन्पुरूवसुः॥ ३॥ 

(१) हे पुरुहूत=पालक व पूरक है पुकार (आराधन) जिसका ऐसे प्रभो ! हे अङ्रिवः=वऱ्रवन्‌ 
अथवा उपासनीय प्रभो (३५०7०), मे मनः-मेरा मन अमतेः=ज्ञानाभाव के कारण भिया वेपते 
इत्‌=भय से काँप ही उठता है, इस प्रकार काँप उठता है न=जैसे कि वृत्तं चक्रम्‌=परिवर्तित होता 
हुआ पहिया, चलते हुए पहिये के समान मेरा मन चलायमान हो जाता है। आपका आश्रय ही तो 
मेरे भय को दूर करेगा, आपका स्मरण ही तो मेरे मन को स्थिर करेगा। (२) सो हे सदावृध=सदा 
से बढे हुए मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! जरिता=स्तोता मैं रथाद्‌ अधि=इस रथ पर बैठा-बैठा 
ही कुवित्‌ नु=खूब ही स्तोषत्‌=स्तुति करता हूँ। आप से ही मैं पुरुवसुः=पालक व पूरक ज्ञान 
धन को प्राप्त करके भयरहित होता हूँ । 

भावार्थ-प्रभु से दूर हो जाने पर संसार में भय से मनुष्य काँप उठता है। प्रभु का उपासन 
ही अभय देता है। 

ऋषिः _प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
दायें-बायें हाथों से ऐश्‍वर्या के दाता प्रभु 
एष ग्रावेव जरिता त॑ इन्द्रेयर्ति वाच॑ बृहर्दाशुषाणः। 
प्र सव्येन॑ मघव॒न्यंसिं रायः प्र द॑क्षिणिर्दरिवो मा वि वेनः॥ ४॥ 
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(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! एषः=यह ग्रावा इव= (गृणाति) ज्ञानोपदेष्टा को तरह 
जरित आपका स्तोता बृहत्‌ आशुषाणः=उत्कृष्ट ज्ञान का शीघ्रता से संभजन करता हुआ, खूब 
ज्ञान को प्राप्त करता हुआ ते वाचं इयर्तिच्आापकी स्तुति वाणियों को अपने में प्रेरित करता है । 
वस्तुतः हमें प्रभु का 'ज्ञानी भक्त' बनने का प्रयत्न करना चाहिए। (२) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! आप सव्येन-बायें हाथ से रायः प्रयंसि=ऐश्वर्यो को देते हैं और दक्षिणित्‌ प्र 
(यंसि )-दाहिने से भी धनों को देते हैं। हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को देनेवाले प्रभो! मा 
चिवेनः=हमारे लिये ऐश्वर्यों को न देने की कामनावाले मत होइये। सदा हमारे लिये ऐश्‍वर्या को 
आप प्राप्त कराइये ही। 

भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें। प्रभु हमारे लिये सब ऐश्‍वर्या की प्राप्त करानेवाले हों। 

ऋषि: -- प्रभूवसुराज्धिरसः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
“वृषा ' प्रभु 
वृर्षां त्वा वृष॑णं वर्धतु द्योर्वूषा वृष॑भ्यां वहसे हरिंभ्याम्‌। 
स नो वृषा वृष॑रथः सुशिप्र वृष॑क्रतो वृषा वञ्जिन्भरें धाः॥ ५॥ 

(१) हे सुशिप्र-हमारे लिये शोभन हनू व नासिकाओं को प्राप्त करानेवाले (शोभने शिप्रये 
स्मात्‌) वृषक्रतो=सुखों के वर्षक ज्ञानवाले वञ्जिन्‌=क्रियाशीलतारूप वज्रवाले प्रभो! सः=वे आप 
ही नः=हमारे लिये वृषा-सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। वृषरथः-हमें इस शक्ति-सम्पन्न 
शरीर-रथ को देनेवाले हैं | बृषा=शक्तिशाली होते हुए आप भरे धाः=इस जीवन-संग्राम में हमारा 
धारण करिये। (२) यह वृषा झौः=हमारे लिये सब सुखों का वर्षण करनेवाला द्युलोक वृषणं 
त्वा=शक्तिशाली आपका वर्धतु=स्तुति द्वारा वर्धन करे। यह झुलोक हमारे लिये आपकी महिमा 
को दर्शानेवाला हो। इस द्युलोक का सूर्य व तारे हमें आपका ही स्तवन करते प्रतीत हों। . 
वृषा-शक्तिशाली आप वृषभ्यां हरिभ्यामू-इन शक्तिशाली ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों के - 
द्वारा बहसे=हमारी जीवन-यात्रा का वहन करते हैं । आपके दिये हुए इन साधनों से हम जीवन- 
यात्रा में आगे बढ़ पाते हैं। 

भावार्थ--यह द्युलोक उस प्रभु की ही महिमा को प्रकट कर रहा है। प्रभु ही हमारे लिये 
उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। प्रभु हमारे लिये उत्तम जबड़ों या नासिका-छिठ्रों को प्राप्त 
कराके हमें जीवन-संग्राम में विजयी बनाते हैं। उत्तम जबड़ों से सात्त्विक भोजन का सम्यक्‌ चर्वण 
करते हुए हम नीरोग बनते हैं। नासिका-छिद्रों द्वारा प्राणायाम से निर्दोष। 

. ऋषिः --प्रभूवसुराङ्गिरसः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: - त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
' श्रुतरथ ' प्रभु 
यो रोहिंतौ वाजिनों वाजिनींवान्त्रिभिः श॒तैः सर्चमानावरदिष्ट। 
यूने सम॑स्मै क्षियतों नमन्तां श्रुतरथाय मरुतो दुवोया॥ ६॥ 

(१) यः=जो प्रभु वाजिनीवान्‌=उत्तम अन्नोंवाले होते हुए त्रिभिः शत्तैः सचमानौ=तीन 
सौ वर्षो के आयुष्य से युक्त होते हुए रोहितौ=बुद्धिशील 'वाजिनौ=इन्द्रियाश्‍वों को अदिष्ट=हमारे 
लिये देते हैं । अस्मै=इस यूने=हमारे साथ इन प्रशस्त इन्द्रियाश्वों का मेल करनेवाले प्रभु के लिये 
झ्षितयः=सब मनुष्य संनमन्ताम्‌=प्रणत हों। (२) श्रुतरथाय-( श्रुतं अस्य अस्ति इति श्रुतः, श्रुतः 
रथो यस्मात्‌) ज्ञानयुक्त शरीर रथ को प्राप्त करानेवाले प्रभु के लिये मरूतः=सब प्राणसाधक पुरुष 
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दुबोया=परिचर्या के द्वारा नमन्ताम्‌=नत हों। प्रभु हमें कितना सुन्दर शरीर-रथ प्राप्त कराते हैं, उस 
प्रभु ने हमें ये प्राणापान प्राप्त कराये हैं । इनकी साधना के द्वारा जीवन को निर्दोष बनाकर हम सदा 
प्रभु के प्रति प्रणत हों। 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनें प्राणसाधना द्वारा जीवन को निर्दोष बनाकर प्रभु की 
परिचर्या करें। प्रभु हमें दीर्घ-जीवन व उत्तम इन्द्रियाश्व प्रास कराते हैं। 

उस प्रभु के प्रति परिचर्या से प्रणत होता हुआ यह व्यक्ति ' अत्रि’ बनता है, सब त्रिविध कष्टों 
च वासनाओं से दूर। यह प्रभु की उपासना करता हुआ कहता है कि-- 

३७. [ सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः_अत्रिः॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —निचृपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अत्रि का सुन्दर जीवन 
सं भानुना यतते सूर्य स्याजुह्णांनो घृतपृष्ठः स्वञ्चांः। 
तस्मा अमृंध्रा उषसो व्युंच्छान्य इन्द्राय सुनवामेत्याहं॥ ९॥ 

(१) मन्त्र का ऋषि *अत्रि' (काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति) सूर्यस्य 
भानुना=सूर्य की किरण के साथ संयतते=सम्यक्‌ यत्नशील होता है, सूर्योदय के साथ ही दैनिक 
कार्यक्रम में प्रवृत्त हो जाता है। आजुह्णानः=अग्निहोत्र के करने के स्वभाववाला होता है। घृत 
पृष्ठः= (सृतं पृष्ठं यस्य) ज्ञान को अपना आधार बनाता है। स्वञ्चाः=उत्तम कर्मा द्वारा प्रभु का 
पूजन करनेवाला होता है (अञ्चू गतिपूजनयोः) (२) तस्मा=उस अत्रि के लिये अमृश्राः-अहिंसित 
होते हुए उषसः=उषाकाल व्युच्छान्‌=उदित होते हैं, अन्धकार को दूर करनेवाले होते हैं। ये 
उषाकाल उसी के लिये अमृध्र होते हैं यः=जो कि इन्द्राय=उस प्रभु की प्रापि के लिये सुनवाम= 
हम सोम का सवन (उत्पादन) करनेवाले बनें इति आह=यह बात बार-बार कहता है। जो अपने 
को इस सोम-सवन का ही निरन्तर सन्देश देता है। सोम के शरीर में उत्पादन का निश्चय होने 
पर ही वृत्ति उत्तम बनती है, मनुष्य उस समय वासनाओं से हिंसित नहीं होता। 

भावार्थ-हमारा जीवन क्रियाशील हो। हम अग्निहोत्र स्वाध्याय व कर्मी द्वारा प्रभु-पूजन 
करनेवाले बनें। प्रभु प्राप्ति के लिये सोम के स्तवन का निश्चय करते हुए हम अपने को वासनाओं 
से हिंसित न होने दें। 

ऋषिः—अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
समिद्धाग्रिः वनवत्‌ 

समिंद्धाग्रिर्वनवत्स्तीर्णबंर्हिर्युक्तग्रांवा सुतसोमो जराते। 

ग्रावाणो यस्येषिरं वदन्त्यय॑दध्वर्युह्वविषाव सिन्धुंम्‌॥ २॥ 

(१) समिद्धाग्रि-अपने अन्दर उस अग्रणी प्रभु को समिद्ध करनेवाला वनवतू-विजयी होता 
है। स्तीर्णबर्हिः=वासनाशून्य हृदयासन को निछानेवाला, युक्तग्रावा= (युक्तः च असौ ग्रावा च) 
चित्तवृत्ति का निरोध करनेवाला और प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाला (गृणाति) सुतसोमः=सोम 
का अपने अन्दर सम्पादन करनेवाला व्यक्ति ही जराते=(स्तौति) प्रभु का सच्चा स्तवन करता है। 
(२) ग्रावाणः=स्तोता लोग यस्य=जिंस प्रभु के इषिरे=प्रेरणा देनेवाले इस ज्ञान को चदन्ति=अपने 
जीवन से कहने का प्रयत्न करते हैं, इसी सिन्धुम्‌=ज्ञान के समुद्र प्रभु को अध्वर्युः-यज्ञात्मक 
'जीवनवाला पुरुष हविषा-हवि के द्वारा, त्यागपूर्वक अदन के द्वारा, अवअयत्‌= भोगा-वृत्ति से दूर 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३७.४ १२१ 
AMS OO NSS 
होकर (४४३) अब) प्राप्त होता है। वस्तुतः प्रभु का सच्चा स्तोता वही है जो कि हृदयस्थ प्रभु 
की प्रेरणा को क्रिया में अन्वित करे और त्यागपूर्वक अदन करता हुआ भोगवृत्ति से ऊपर उठे। 
भावार्थ-अपने अन्दर प्रभुरूप अग्नि को समिद्ध करनेवाला व्यक्तिं विजयी बनता है। प्रभु 
की सच्ची उपासना यही है कि हम प्रभु के ज्ञान के अनुसार जीवन को बनायें और त्यागपूर्वक 
अदन करनेवाले बनें। 
ऋषिः —अत्रिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -_निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः ॥ 
वधू का आगमन 
वधूरियं पतिमिच्छन्त्येति य ई वहाते महिंषीमिषिराम्‌। 
आस्य॑ श्रवस्याद्रथ आ च॑ घोषत्पुरू सहस्त्रा परि वर्तयाते ॥ ३॥ 

(१) वेदवाणी के साथ परिणय का उल्लेख “परीमे गामनेषत” इस मन्त्रभाग में स्पष्ट है। इयं 
वधूः<यह वहन करने योग्य वेदवाणी रूप युवति पत्तिं इच्छन्ती=अपने रक्षक को चाहती हुई 
'एति=आती है। बह पुरुष पति होता है, यह वेदवाणी उसकी पत्नी। पुरुष “वर” है, वेदवाणी 'वधू'। 
(२) यः=जो महिषीम्‌=अत्यन्त महनीय, आदरणीय इषिराम्‌=निरन्तर कर्मा की प्रेरणा देनेवाली 
इस वेदवाणी रूप वधू का ईम्‌=निश्चय से चहाते=वहन करता है अस्य-इसका रथः=्यह शरीररूप 
रथ श्रवस्यात्‌=ज्ञान प्राप्ति की प्रबल कामनावाला होता है, च=आऔर आचघोषात्‌=प्रभु के नामों का 
खूब ही उच्चारण करता है। अर्थात्‌ इसका मन प्रभु में लगा होता है, इसका मस्तिष्क स्वाध्याय 
द्वारा ज्ञानोज्वल बनता है। इसका यह रथ इसे पुरू=पालक व पूरक सहस्त्रानहजारों धनों को 
'परिवर्तयाते= (प्रापयति) प्राप्त कराता है । 

भावार्थ-वेदवाणीरूप वधू का हम वरण करें। जिससे कि हमारा यह शरीररूप रथ ज्ञान 
के प्रकाशवाला हो, प्रभु के नामों के उच्चारणवाला हो। पालक व पूरक धनों को यह हमें प्राप्त 
'कराये। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
हन्ति वृत्रे, क्षेति क्षितीः 
न स राजां व्यथते यस्समिन्निन्द्र॑स्तीव्रं सोमं पिर्बति गोस॑र्रायम्‌। 
आ संत्व॒नैरज॑ति हन्तिं वृत्रं क्षेति क्षितीः सुभगो नाम पुर्ष्य॑न्‌॥ ४॥ 

(१) सः=वह राजा-दीस जीवनवाला पुरुष न व्यथते=कभी पीड़ित नहीं होता, यस्मिन=जिस 
पुरुष के जीवन में इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु तीव्रमू-इन शत्रुओं के संहार के लिये अत्यन्त 
तीव्र गोसखायम्‌-ज्ञान की वाणियों के मित्र सोमम्‌=सोम को पिनति=शरीर में पीता है, अर्थात्‌ 
व्याप्त करता है। प्रभु की कृपा से ही सोम शरीर में सुरक्षित होता है, मानो प्रभु ही इसका पान 
करते हैं। (२) यह पुरुष सत्वनैः=सब शक्तियों के साथ आ अजत्ि=्समन्तात्‌ गातिवाला होता 
है । अपने सब कर्त्तव्य कर्मो को शक्ति के साथ करता है। वृत्रं हन्ति=वासना को यह विनष्ट करता 
है। क्षितीः क्षेत्रि-इन शारीरों में उत्तम निवासवाला होता है। सुभगः=सौभाग्यवाला होता हुआ 
नाम पुष्यन्‌=अपने जीवन में प्रभु के नाम का पोषण करता है। सदा प्रभु स्मरणपूर्वक चलता है। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से सोम का रक्षण होने पर हमारा जीवन दीसत बनता है, यह सोम हमारे 
साथ ज्ञान की वाणियों के सम्पर्क को करता है। हमारे बल को यह सोम बढ़ाता है, वासना को 
विनष्ट करता है और हमें सौभाग्यशाली व प्रभु प्रवण बनाता है। 
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ऋषिःअत्निः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-_निच्चत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः --धेवत: ॥ 
योगक्षेम का ठीक साधन 
पुष्यात्क्षेमें अभि योगें भवात्युभे वृतौ संयती सं ज॑याति। 
प्रियः सूर्य प्रियो अग्ना भ॑वाति य इन्द्राय सुतसोमो दर्दाशत्‌॥ ५॥ 

(१) यः=जो सुतसोमः=सोम का (वीर्यशक्ति का) सम्पादन करता हुआ पुरुष इन्द्राय=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये ददाशत्‌=अपने को दे डालता है, वह सूर्ये प्रियः -ज्ञान सूर्योदय के 
होने पर प्रभु का प्रिय भवाति=होता है। यह व्यक्ति अग्नौ-शरीर में अग्नितत्त्व के ठीक विकास 
के कारण प्रियः=प्रभु का प्रिय होता है। प्रभु का प्रिय स्वस्थ पुरुष है। स्वस्थ वही है, जो कि 
मस्तिष्क में ज्ञान सूर्यवाला तथा शरीर में अग्नितत््ववाला है। (२) यह क्षेमे पुष्यातू-कल्याण में 
पोषित होता है, अर्थात्‌ इस जन्म की समाप्ति पर मोक्ष को प्राप्त करनेवाला होता हे और 
योगे-चित्तवृत्ति के निरोध के होने पर अभिभवाति=सब वासनाओं का अभिभव करनेवाला होता 
है। उभे=दोनों वृतौ-' अभ्युदय व निःश्रेयस’ जिनका कि वरण किया गया है उन्हें संयती=मिलकर 
चलते हुओं को सं जयाति=सम्यक्‌ जीतनेवाला होता है। इसके जीवन में अभ्युदय व निःश्रेयस 
का मेल होता है। यह केवल अभ्युदय व केवल निःश्रेयस को लेकर नहीं चलता। 

भावार्थ--हम अपने जीवन में सोमरक्षण द्वारा “योगक्षेम' को सिद्ध करें, अभ्युदय व निः श्रेयस 
का वरण करें सूर्य व अग्नि तत्त्व को सिद्ध करके प्रभु के प्रिय बनें। 

कवि ही अगले सूक्त में आराधना करता है कि 

३८. [ अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः _अन्निः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“बल व ज्ञान' का वर्धक धन 
उरोष्ट इन्द्र राध॑सो व्रिभ्वी रातिः श॑तक्रतो। 
अर्धा नो विश्वचर्षणे झुप्ना सुक्षत्र मंहय॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌, शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! उरोः=व्रिशाल 
ते=आपके राधसः=कार्यसाधक धन की राति विभ्वी=राति भी, दान भी व्यापक है। अनन्त 
आपका ऐश्वर्य है, अनन्त ही आपके दान हैं। (२) हे विश्वचर्षणे=सब के द्रष्टा, सब का ध्यान 
करनेवाले, सुक्षत्र=उत्तम धनोंवाले प्रभो (क्षत्रं-धनम्‌) अधा=अन नः =हमारे लिये झुम्ना=ज्योतिर्मय 
धनों को मंहय=देने का अनुग्रह कीजिये। “सुक्षत्र सम्बोधन में 'क्षत्र' शब्द उस धन का संकेत 
कर रहा है जो कि बल से युक्त है। 'द्युम्ना' शब्द उस धन का संकेत करता है जो कि ज्योतिवाला 
है। हमें धन तो प्रास हो, पर वह धन जो कि बल व ज्योति से युक्त है, जिस धन के द्वारा हम 
सबल च ज्योतिर्मय जीवनवाले बनें। विलास का कारण बनकर धन हमारे ज्ञान व बल दोनों का 
ही विनाश करता है। 

भावार्थ=अनन्त ऐइ्वर्यवाले प्रभु के अनन्त ही दान हैं। प्रभु हमें बह धन दें, जो कि हमारे 
बल व ज्ञान का वर्धक हो। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३८.४ १२३ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
* श्रवाय्य-दीर्घश्चुत्तम-दुष्टर' अन्न 
यदीमिन्द्र श्रवाय्यमिषं शविष्ठ दधिषे। पप्रथे दीर्घश्रुत्तमं हिर॑ण्यवर्णा दुष्टरम्‌ २॥ 

(१) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌! शविष्ठ=सर्वाधिक बलशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जो ईम्‌=निश्चय 
से श्रवास्यम्‌=श्रवबणीय अथवा ज्ञानवर्धन के लिये उत्तम इषम्‌=अन्न है, उसे आप हमारे लिये 
दधिषे=धारण करते हैं। (२) हे हिरण्यवर्ण=स्वर्ण के समान देदीप्यमान-ज्योतिर्मय रूपवाले 
प्रभो! वह दीर्घश्रुत्तम्‌=हमें अत्यधिक दीर्घश्रुत बत्नानेवाला, दुष्टरम्लशत्रुओं से अभिभूत न करने 
योग्य अन्न पप्रथे=हमारी शक्तियों के विस्तार का कारण बनता है । 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें वह अन्न प्राप्त हो जो कि ' श्रवाय्य दीर्घश्रुत्तम व दुष्टर' है इस 
सात्त्विक अन्न के सेवन से हमारे ज्ञान में वृद्धि हो और हमारी शक्तियों का विस्तार हो। 

ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
मेहना केतसापः 
शुष्मासो ये तें अद्रिवो मेहनां केत॒साप॑ः । उभा देवावभिर्टये दिवश्च रमच॑ राजथः॥ ३॥ 

(१) हे अद्रिवः=वञ्रवन्‌ इन्द्र! ये=जो ते=आपके शुष्मासः=बल हैं, आपकी उपासना से 
प्रास होनेवाली शक्तियाँ हैं, वे मेहना=(मिह सेचने) सब सुखों का सेचन करनेवाली हैं तथा 
केतसापः=ज्ञान के साथ स्पर्श करनेवाली, अर्थात्‌ ज्ञान को बढानेवाली हैं। (२) उभौ=शरीर में 
बल तथा मस्तिष्क में ज्ञान देवौ-ये दोनों देव हमारे सब व्यवहारों के साधक हैं (दिव्‌ व्यवहारे) । 
ये दोनों मिलकर अभिष्टये-हमारे सब इष्टों की प्राप्ति के लिये होते हैं तथा हमारे रोगों व 
वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले होते हैं। दिवः=मस्तिष्क के दृष्टिकोण से चतथा 
उमश्च=शरीररूप पृथिवी के दृष्टिकोण से राजथः=ये दीप होते हैं । ज्ञान व बल हमारे मस्तिष्क 
व शरीर को उज्ज्वल बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से प्राप्त होनेवाले बल शरीर को सुखी व मस्तिष्क को ज्ञानोज्चल 
बनाते हैं। ये बल व ज्ञान दोनों मिलकर हमारे सब अभीष्टों को सिद्ध करनेवाले हैं । 

ऋषिः-अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 
दक्ष-नृम्ण 

उतो नो अस्य कस्य॑ चिद्दर््षस्य तव॑ वृत्रहन्‌। 

अस्मभ्यं नृम्णमा भ॑रास्मभ्यं जनृमणस्यसे॥ ४ ॥ 

(१) हे वुत्रहन्‌=वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! उतो=और नः=हमारे लिये अस्य=इस 
'कस्यच्ित्‌=अनिर्देश्य, शब्दों से पूरा-पूरा वर्णन न करने योग्य तब=आपके दक्षस्यचबल का 
आभर-भरण कीजिये। आपकी उपासना के द्वारा वासनाओं से ऊपर उठकर हम उन्नति के 
साधनभूत बल को प्राप्त करें। (२) अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये आप नृम्णमू<बल व धन पको 
आभ्र=भरिये। आप अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये सदा ही नुमणस्यसे=धन व बल को देने की 
कामना करते हैं। आपके इस नृम्ण को पाने के लिये हम पात्र बनें । 

भावार्थ-प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करके हमें बल व धन को प्रास करायें। 


१२४ ५-३८-५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्ः ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्थार: ॥ 
सुगोपाः 
जूतं आभिरभिष्टिभिस्तव शर्मञ्छतक्रतो । इन्द्र स्याम॑ सुगोपाः शूर स्याम॑ सुगोपाः॥ ५॥ 
(१) हे शतक्रतो=सैंकड़ों ज्ञानों व कर्मोवाले प्रभो! नु=अन ते=आपके आभिः=इन 
अभिष्टिभिः =शत्रुओं पर किये गये आक्रमणं से हम तव शर्मणि=आपकी शरण में प्रास हों। 
वस्तुतः वासनाओं पर आक्रमण ही हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य बनाता है। जितना-जितना हम वासनाओं 
को जीतने में सफल होते हैं, उतना-उतना प्रभु के समीप पहुँचते जाते हैं। (२) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ 
प्रभो! आपकी शरण में आकर हम सुगोपाः=अपनी इन्द्रियों के उत्तम रक्षक बनें। हे शूर=सब 
शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! हम आपकी शरण में अवश्य ही सुगोपाः स्याम=उत्तम गोप 
बनें, इन्द्रियाशवों को अच्छी तरह सुरक्षित करनेवाले हों। 
भावार्थ-वासनाओं पर आक्रमण हमें प्रभु के समीप करे। यह प्रभु का सान्निध्य हमें इन्द्रियों 
का उत्तम रक्षक बनाये। 
अगले सुक्त में भी 'अत्रि' ही आराधना करते हैं-- 
३९. [ एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः — विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
उभयाहस्त्य न 
यर्दिन्द्र चित्र मेहनास्ति त्वादातमद्रिवः । राधस्तन्नों विदद्दस उभयाहस्त्या भ॑र॥ १। 
(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ | चित्र-चायनीय-पूजनीय अथवा अद्भुत अद्रिवः=आदरणीय 
व वञ्रवन्‌ प्रभो! यतू=जो त्वादातमू-आप से देने योग्य धन है वह मेहना अस्ति<सब सुखों 
का सेचन करनेवाला है। (२) हे विदद्टसो=सब वसुओं को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! न: हमारे लिये 
तद्‌ राधः=उस धन को उभयाहस्तिः=दोनों हाथों से आभार प्रास कराइये। सब धनों के स्वामी 
आप ही हैं, आपकी कृपा से हमें जीवन के लिये आवश्यक वसुओं को प्राप्ति हो। 
भावार्थ-प्रभु से प्राप होनेवाला धन महनीय है। प्रभु हमारे लिये इस धन को खूब ही दें। 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
द्युक्ष ( दीस सोम ) 
यन्मन्य॑से वरेण्यमिन्द्र॑ झुक्षं तदा भ॑र। विद्याम तस्य॑ ये व॒यमकूपारस्य दावनें॥ २॥ 
(९) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप यत्‌=जिस द्युक्षम्‌=दी् सोम को वरेण्यम्‌=वरणीय 
व श्रेष्ठ मन्यसे=मानते हैं, तद्‌ आभर=उसे हमारे लिये प्राप्त कराइये। (२) वयम्‌=हम तस्य=उस 
अकूपारस्य=अकुत्सित पारवाले, अत्यन्त प्रशस्त परिणामवाले, इस सोम के ते दावने=आपसे दिये 
जानेवाले दान में विद्याम-हों आपकी कृपा से हमें यह सोम प्राप्त हो, जो कि हमारे जीवन में 
सब शुभ परिणामों को पैदा करता है और जिस सोम के कारण हमारा निवास (क्षि) सदा ज्ञानदीसि 
(द्यु) में होता है। 
भावार्थ-सोम हमारे जीवन में सब शुभ परिणामों को पैदा करता है, यह अकूपार है, 
अकुत्सित पार वाला, शुभ परिंणामवाला। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.३९.५ १२५ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“दित्सु-प्रराध्य-बहत्‌ श्रुत' मन 
चत्तें दित्सु प्रराध्यं मनो अस्ति श्रुतं बृहत्‌। तेन॑ दुळहा चिंदद्रि् आ वाजं दर्षि सातयें॥ ३॥ 

(१) हे अद्रिवः=वञ्रवन्‌ व आदरणीय प्रभो! यत्‌=जो ते-आपका दित्सु=सदा दान देने की 
कामनावाला, प्रराध्यम्‌=प्रकृष्ट आराधना में उत्तम मनः=मन अस्ति=है, जो मन बृहत्‌ श्रुते-खूब 
ही ज्ञानवाला है तेन=उस मन के द्वारा दूढा चित्-काम-क्रोध-लोभ के दुढ़ दुर्गा को भी 
आदर्षि=विदीर्ण कर देते हैं। दान देने की कामनावाला मन (दित्सु) “लोभ' के दुर्ग को विनष्ट 
करता है। प्रभु की आराधनावाला मन “काम' के दुर्ग को समाप्त करता है तथा श्रुत मन (खूब 
ज्ञानवाला मन) क्रोध के दुर्ग को विनष्ट करता है। (२) इन दुर्गो को विदीर्ण करके आप वाजं 
सातये=शक्ति को प्राप्त कराने के लिये होते हैं। काम-क्रोध-लोभ ही तौ हमारी शक्तियों को विनष्ट 
करते हैं। इनको विनष्ट करके हम शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। 

भावार्थ-हमारा मन *दित्सु-प्रराध्य व बृहत्‌ श्रुत' हो। इस मन से लोभ, काम व क्रोध को 
नष्ट करके हम शक्ति-सम्मन्न बनें। 

क्नषि:-- अत्रि: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“दातृतम ' व “जीवन को दीस ननानेवाले ' प्रभु 
मंहिष्ठ वो मघोनां राजानं चर्षणीनाम्‌। इन्द्रमुप प्रश॑स्तये पूर्वीभिर्जुजुषे गिरः ॥ ४॥ 

(१) गिरः=स्तोता लोग इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को प्रशस्तये=जीवन को प्रशस्त बनाने 
के लिये पूर्वीभिः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी गयी अथवा हमारा पालन व पूरण करनेवाली वाणियों 
से उपजुजुषे-सेवन करते हैं। इन वेदवाणियों का अध्ययन करते हुए वे अपने ज्ञान को बढ़ाते 
हैं, इस ज्ञानयज्ञ के द्वारा प्रभु का उपासन करते हैं । इस उपासना से सब वासनाओं का विनाश होकर 
जीवन प्रशस्त बनता है। (२) उस प्रभु का सेवन करते हैं, जो कि मघोनाम=ऐश्वर्यशालियों में 
वः-तुम्हारे मंहिष्ठम्‌=दातृतम हैं, सर्वाधिक दान देनेवाले हैं। तथा चर्षणीनां राजानम्‌=सब 
मनुष्यों के जीवन को दीस करनेवाले हैं। जो भी श्रमशील बनता है, प्रभु उसको दीस जीवनवाला 
बनाते हैं । वस्तुतः जीवन को दीस बनाने के लिये सब आवश्यक चीजों को वे प्रा कराते हैं। 

भावार्थ-हम वेदवाणियों द्वारा प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें सब आवश्यक वस्तुएँ प्रात 


कराते हैं और हमारे जीवनों को दीस बनाते हैं। 
ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः बुहती॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
गिरः शुम्भन्ति अत्रयः 


अस्मा इत्काव्यं वच॑ उक्थमिन्द्राय शंस्य॑म्‌। 
तस्मां उ ब्रह्म॑वाहसे गिरों वर्धन्त्यत्र॑यो गिर॑ः शुम्भन्त्यर्त्र॑यः॥ ५॥ 

(१) अस्मै इन्द्राय इत्‌=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये ही उक्थम=ऊँचे से उच्चारण 
के योग काव्यं वचः=वेदरूप अजरामर काव्य के स्तुतिवचन शांस्यम्‌=शंसित करने चाहिये। इन 
वेदवचनों के द्वारा प्रभु का स्तवन करना चाहिए। (२) अन्नयः=काम-क्रोध-लीभ' से ऊपर 
उठनेवाले अत्रि तस्मै-उस ब्रह्मवाहसे-ज्ञान को प्राप करानेवाले प्रभु के लिये उ=ही गिरः 
वर्धन्ति-ज्ञान की वाणियों का वर्धन करते हैं। ये अत्रयः=अत्रि लोग गिरः=इन ज्ञानवाणियों से 
ही जीवन को शुम्भन्ति=शोभित करते हैं। वस्तुतः प्रभु का सबसे उत्कृष्ट स्तवन यही है कि हम 
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अपने जीवन को ज्ञान की वाणियों से अलंकृत करें। 
भावार्थ- उस प्रभु के लिये इन वेदवाणियों द्वारा शंसन करना चाहिए। उस प्रभु का सच्चा 
स्तवन ती है कि हम इन ज्ञानवाणियों से जीवन को अलंकृत करें, यही ज्ञानयज्ञ द्वारा प्रभु का 
उपासन है । 
अगले सूक्त में भी अत्रि ही कहते हैं-- 
४०. [ चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःअत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः॥ छन्दः —निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
“सोमपति ' प्रभु 
आ याह्यरद्गिभिः सुतं सोमं सोमपते पिब। वू्षन्निन्द्र वृष॑भिवृत्रहन्तम॥ ९॥ 
(१) हे इन्द्रःसब आसुरवृत्तियों का संहार करनेवाले प्रभो! आयाहि=आप हमें प्रात होइये। 
हे सोमपते=सोम का (वीर्यशक्ति का) रक्षण करनेवाले प्रभो! अद्रिभिः=उपासकों द्वारा सुतं 
सोमम्‌=शरीर में उत्पन्न किये गये सोम को पिबच्आप हमारे शरीर में ही व्यास करिये। आप हमारे 
हृदयों में स्थित होंगे, तो वहाँ वासनाओं का प्रवेश न होना और वासनाओं के अभाव में ही सोमरक्षण 
का सम्भव होता है। (२) हे वृषन्‌=हमारे अन्दर सोम का सेचन करनेवाले, वृत्रहन्तम=सोमरक्षण 
के लिये ही वासनाओं को सर्वाधिक विनष्ट करनेवाले प्रभो! आप वृषभि:-इन सोमों के हेतु से 
ही हमें प्राप्त होइये (वृषा=सोम) । आपने ही हमारे जीवन में सोम का रक्षण करना है। 
भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमें प्राप्त होंगे और वासना विनाश के द्वारा हमारे 
सोम का रक्षण करेंगे। 
ऋषिः _अत्रिः॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
. स्तोता-प्रसन्न व सोमरक्षक 
वृषा ग्रावा वृषा मदो वृषा सोमो अयं सुतः। वृष्निन््र वृष॑भिर्वृत्रहन्तम ॥ २॥ 
(१) ग्रावा=प्रभु के लिये स्तुति वाणियों का उच्चारण करनेवाला वृषा<शक्तिशाली बनता है। 
मदः=सदा आनन्दित रहनेवाला वृष-शक्तिशाली होता है। अयम्‌=यह सुतः सोमः=उत्पन्न किया 
गया सोम वृषा-हमें शक्तिशाली बनानेवाला है सो हम 'सोता, प्रसन्न व सोमरक्षक' बनकर 
शक्तिशाली बनें। (२) हे इन्द्र>सब दस्युओं का संहार करनेवाले प्रभो! वृषन्‌-हमारे में सोम का 
सेचन करनेवाले प्रभो! और सोमरक्षण के लिये ही वृत्रहन्तम॑सर्वाधिक वासना को विनष्ट 
करनेवाले प्रभो! आप वृषभिः=इन हमें शक्तिशाली बनानेवाले सोमों के हेतु से ही हमें प्राप्त हों। 
आपने ही वासना को विनष्ट करके हमारे जीवन में सोम का रक्षण करना है। 
भावार्थ--स्तोता-सदा प्रसन्न रहनेवाला व सोमरक्षक पुरुष ही शक्तिशाली बनता है। 
ऋषि:---अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर: ---ऋषभ: ॥ 
द “सोम का सेचन करनेवाले ' प्रभु 
वृर्षा त्वा वृष॑णं हुवे वञ्रिञ्चित्राभिृतिभिंः। वृष॑न्निन्द्र वृष॑भिर्वृत्रहन्तम ॥ ३॥ 
(१) वृषा=अपने अन्दर सोम का सेचन करनेवाला मैं वृषणं त्वा=शक्तिशाली आपको 
हुवे=पुकारता हूँ। वञ्जिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! क्रियाशीलतारूप वज़ से वासनाओं को विनष्ट करनेवाले 
प्रभो! चित्राभिः =चायनौय (आदरणीय) व अद्भुत ऊतिभिः=रक्षणों के हेतु से मैं आपको 
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पुकारता हूँ। (२) हे इन्द्र>सब शन्नुओं के संहार करनेवाले प्रभो! आप हो वृषन्‌=हमारे जीवनों 
में सोम का सेचन करनेवाले हैं । सोम सेचन के उद्देश्य से ही वृत्रहन्तमच्अधिक से अधिक 
वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हैं । 
हि भावार्थ--हमारे शरीरों में सोम के सेचन के द्वारा प्रभु अद्भुत प्रकार से हमारा रक्षण करते 
I 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

ऋजीषी वज्री वृंषभस्तुराषाट्छुष्मी राजां वृत्रहा सोंमपार्वा । 

युक्त्वा हरिंभ्यामुपं यासदरवांड्मार्ध्यन्दिने सर्व॑ने मत्सदिन्द्रः ॥ ४॥ 

(१) ऋजीषी=(ऋजु-इष) सदा सरल मार्ग से चलनेवाला, -चज्री=क्रियाशीलतारूप वञ्जवाला, 
अर्थात्‌ कभी अकर्मण्य न होनेवाला, अतएव वृषभः “शक्तिशाली, तुराषाट्=त्वरा से शत्रुओं का 
पराभव करनेवाला, शुष्मी<शत्रुशोषक बलवाला, राजा<जीवन को दीस बनानेवाला, वुत्रहा=वासना 
का विनाशक, सोमपावा<सोम (वीर्य) का रक्षण करनेवाला यह पुरुष हरिभ्याम्‌=इन्द्रियाश्वों 
से युक्त्वा=शरीर रथ को जोतकर अर्वाङ्‌ 'उपयासत्‌=अन्तर्मुख यात्रावाला प्रभु के समीप प्राप्त 
हो। (२) माध्यन्दिने सवने=जीवन-यात्रा के इस माध्यन्दिन सवन में, गृहस्थाश्रम के काल में, 
इस प्रकार सोमपावा बनकर इन्द्रः =यह जितेन्द्रिय पुरुष मत्सतू<आनन्द का अनुभ करे। ब्रह्मचर्याश्रम 
“जीवन का प्रातःसवन' है। गृहस्थ ' माध्यन्दिन ' तथा वानप्रस्थ-संन्यास ' तृतीय सवन' हैं। माध्यन्दिन 
सवन में भी सोमरक्षण करता हुआ पुरुष जीवन के वास्तविक आनन्द का अनुभव करे । 

भावार्थ--हम ऋजुमार्ग से चलते हुए, सोमरक्षण के द्वारा जीवन के वास्तविक आनन्द को 
प्राप्त करें। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--सूर्यः ॥ छन्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
सूर्य पर स्वर्भानु का आक्रमण 
चत्ता सूर्य स्व॑र्भानुस्तमसाविंध्यदासुरः । अक्षेत्रविद्यर्था मुग्धो भुर्वनान्यदीधयुः ॥ ५॥ 

(१) हमारे जीवन में ज्ञान के सूर्य का उदय होता है। इस सूर्य की ' स्वर्भानु' (भानु=दीसि, 
वृ-1० 161) दीप्ति को नष्ट करनेवाला "वैषयिक रोग!। यह 'आसुर' है (असु क्षेपणे) हमारी 
चित्तवृत्ति को इधर-उधर फेंकनेवाला है। हे सूर्य-ज्ञानरूप सूर्य ! यत्‌=जो स्वर्भानुः=दीस्ति को नष्ट 
करनेवाला आसुरः=हमारे चित्तों को विक्षिप्त करनेवाला यह वैषयिक राग त्वा=तुझे तमसा=अन्धकार 
से अविध्यत्‌=बींधता है, उस समय यह मनुष्य इस प्रकार मुढ्-सा बन जाता है यथा=जैसे एक 
अक्षेत्रवित्‌=अपने को, अपने ही शरीर रूप क्षेत्र को न समझनेवाला मुग्धः=मूढ-सा होता है। 
विषय-वासना का पर्दा पड़ते ही मनुष्य अपने को भूल जाता है और कुछ पागलों-सा व्यवहार 
करने लगता है। (२) उस समय भुवनानि=सब लोग अदीधसुः= (दीधिति=a religious prayer 
०£ ५९४०६००) इस प्राणी की स्थिति को देखकर धर्मप्रबण होकर प्रार्थना में प्रवृत्त होते हैं । उस 
समय प्रार्थना का स्वरूप यही होता है कि इस 'स्वर्भानु' का आक्रमण हमारे जीवनों पर न हो। 
हमारा जीवन ज्ञान सूर्य से सदा दीप रहे हम भी इस अज्ञान के आक्रमण से पागल से न हो जाएँ। 

भावार्थ-ज्ञानसूर्य को वैषयिक दागरूप अज्ञान ने ग्रसा तो चित्तवृत्ति अस्थिर हो जाती है, 
और हम पागल से हो जाते हैं। सो प्रभु से यही आराधना करना कि यह अज्ञान इमारे ज्ञानसूर्य 
को ग्रसनेवाला न हो। 
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ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--अत्रिः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः॥ 
स्वर्भानु की माया का विनाश 
स्वर्भानोरध यर्दिन्द्र माया अवो दिवो वर्तमाना अवाहन्‌। 
शूळहे सूर्य तम॒सापंत्रतेन तुरीयेण ब्रह्म॑णाविन्ददत्रिंः ॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! अध=अब यदू=जिस समय तू स्वर्भानोः=इस दीसि को नष्ट 
करनेवाले वैषयिक राग अज्ञान की दिवः =ज्ञान के अवः=नीचे वर्तमानाः=होती हुई, अर्थात्‌ ज्ञान 
पर परदे के रूप आ जाती हुई मायाः=मायाओं को अवाहन्‌=नष्ट कर डालता है तभी यह 
अत्रिः=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति सूर्यम्‌=ञ्ञानसूर्य को अविन्दत्‌=प्रास करता 
है। (२) उस सूर्य को प्रात करता है जो कि अपत्रतेन तमसा=जिसमें सब उत्तम कर्म नष्ट हो 
गये हैं ऐसे अज्ञानान्धकार से गूढम्‌=छिप गया था। विषय-राग के प्रबल होने पर सब धर्म-कर्म 
लुप्त हो जाते हैं। यह विषय-रागान्धकार अपत्रत तो है ही। इस सूर्य को अत्रि-काम-क्रोध-लोभ 
से ऊपर उठनेवाला, व्यक्ति तुरीयेण ब्रह्मणा=पृथिवी-अन्तरिक्ष-झुलोक के परे चतुर्थ लोक में 
स्थित ब्रह्म से अविन्दत्‌=प्रात करता है। प्रभु कृपा से ही माया का परदा हटता है। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से जब हम माया के परदे को दूर कर पाते हैं, तभी हमारा ज्ञानसूर्य 
चमकने लगता है। इसकी दीसि में ही सब उत्तम यज्ञादि कर्मो का सम्भव होता है। 

ऋषिः-अत्रिः॥ देवता--अत्रिः॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
इरस्या-ट्टुग्ध व भय से दूर 
मा मामिमं तव॒ सन्त॑मत्र इरस्या द्रुरधो भियसा नि गारीत्‌। 
त्वं मित्रो असि स॒त्यराधास्तौ मेहाव॑तं वरुणश्च राजा॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र का अत्रि प्रभु से प्रार्थना करता है कि अत्र=यहाँ इस जीवन में इमम्‌=इस तव 
सन्तम्‌=तेरे होते हुए, अर्थात्‌ तेरे उपासक माम्‌=मुझ को इरस्या= (111-11) किसी के भी अशुभ 
की कामना दुुग्धः=द्रोहवृत्ति (1181670011. 8४) भियसा=भय के साथ निगारीत्‌=निगल न 
जाये। न मेरे में ईर्ष्या व अशुभ इच्छा हो, न .द्रोहवृत्ति हो तथा मैं भय से ऊपर उठा रहूँ। (२) 
हे प्रभो! त्वम्‌=आप मित्रः असि=मुझे प्रमीति से, पाप व मृत्यु से रक्षित करनेवाले हैं, आप मुझे 
पापों व मृत्यु से बचाते हैं । सत्यराधाः=सत्य को आप मेरे में सिद्ध करते हैं अथवा सत्यमार्ग से 
मुझे धन कमाने के लिये प्रेरित करते हैं। पापों से बचानेवाले आप 'मित्र' च=आऔर राजा=मेरे जीवन 
को दीस (राज्‌ दीसौ) व व्यवस्थित (1९2०४८१) करनेवाला बरुणः= (पाशी) त्रतों के बन्धन 
में बाँधनेवाला 'वरुण' त्तौ=वे दोनों मा=मुझे इह अवतम्‌-यहाँ रक्षित करें। “मित्र व वरुण' रूप 
में आपका स्मरण करता हुआ मैं अपने को प्रमीति से बचाऊँ तथा व्यवस्थित व दीस जीवनवाला 
बनूँ। गतमन्त्र के स्वर्भानु की माया का ही परिणाम “इरस्या, द्रुग्ध व भय” होते है । “मित्र वरुण' 
की कृपा से इस माया का विनाश होकर मैं इन ' इरस्या' आदि का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ-मैं प्रभु का उपासक बनूँ। यह उपासना मुझे “ईर्ष्या, द्रोह व भय' से दूर करेगी। 
मैं सब के साथ स्नेह करनेवाला व व्रतों-के बन्धन में अपने को बाँधकर चलनेवाला बनूँगा। 
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ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता-_अत्रिः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
माया का अपगोहन ( निवारण ) 
ग्राव्णों ब्रह्मा सुंयुजानः स॑पर्यन्कीरिंणां देवान्नम॑सोपशिक्ष॑न्‌। 
अन्निः सूर्यस्य दिवि चक्षुराधात्स्व॑भनोरपं माया अंघुक्षत्‌॥ ८॥ 

(१) ब्रह्मा=' अत्यन्त सात्त्विक वृत्तिवाला' ज्ञानी पुरुष ग्राव्णः =ज्ञानोपदेष्टाओं के साथ 
(गृणाति इति) युयुजानः=सम्पर्क में आता हुआ, व्हीरिणा=(कीर्यते अनेन) वासनाओं को दूर 
फेंकनेवाले स्तोत्रों से सपर्यन्‌=प्रभु पूजन करता हुआ, नमसा=नम्रता के साथ देवान्‌ उपशिक्षन्‌=देवों 
के समीप शिक्षा को प्रास करता हुआ अत्रिः=काम-क्रोध-लोभ से दूर रहनेवाला यह पुरुष 
दिवि=मस्तिष्करूप झुलोक में सूर्यस्य चक्षुः =ज्ञान सूर्य के प्रकाश को आधात्‌=स्थापित करता 
है। ज्ञान के प्रकाश की प्रापि के लिये आवश्यक है कि (क) हम उपदेष्टाओं के सम्पर्क में रहें, 
(ख) प्रभु का स्तवन करें, (ग) नम्रता से ज्ञानियों के समीप शिक्षा को प्राप्त करें। (२) ऐसा करने 
पर ही यह ' अत्रि' स्वर्भानोः=ज्ञान विनाशक वैषयिक रागरूप अज्ञान की मायाः=मायाओं को 
क अधुक्षत्‌=अपने से दूर करता है, अपने से माया को दूर संवृत करता है, इससे आक्रान्त नहीं 

ता। 

भावार्थ--उपदेष्टाओं के सम्पर्क में आना, प्रभु का स्तवन, नम्रता से ज्ञानियों से शिक्षा को 
प्राप्त करना । ये उपाय हैं जिनसे कि हम ज्ञान के प्रकाश को प्रास करते हैं और वैषयिक-रागरूप 
अज्ञान की माया से बच पाते हैं। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--अत्रिः ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ---ऋषभ: ॥ 
अत्रि का ज्ञानसूर्य को प्राप्त करना 
यं चै सूर्य स्व॑र्भानुस्तम॒साविंध्यदासुरः। अत्रैयस्तमन्व॑विन्दन्नह्मरन्ये अर्शक्कुवन्‌॥ ९॥ 

(१) बै=निश्चय से यं सूर्यम्‌=जिस ज्ञानसूर्य को आसुरः=चित्तवृत्ति को इधर-उधर फेंकनेवाला 
स्वर्भानुः=प्रकाश को नष्ट करनेवाला वैषयिक राग रूप अज्ञान तमसा=अन्धकार से अविष्यतनविद्ध 
कर डालता है, तम्‌=उस ज्ञानसूर्य को अत्रयः=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठनेवाले पुरुष ही 
अन्वविन्दन्‌=विषय-राग से ऊपर उठने के बाद (अनु) प्राप्त करते हैं। (२) ज्ञान को प्रास करने 
का अन्य मार्ग नहीं है। अन्ये=अत्रियों से भिन्न व्यक्ति न हि अशक्कुवन्‌=इस ज्ञानसूर्य को प्राप्त 
करने में समर्थ नहीं हुए। 

भावार्थ-काम-क्रोध-लोभ में फँसा हुआ पुरुष ज्ञान को नहीं प्रास कर सकता। 

“ज्ञान के द्वारा ही सब दिव्यगुणों का जीवन में स्थापन होता है” यह बात अगले सूक्त के देवता 
“विश्वेदेवाः ' से स्पष्ट हो रही है। अत्रि ही प्रार्थना करता है-- 

४९. [ एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: अत्रिः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
दिव्य व पार्थिव तेज कौ प्रासि 
कोनुवां मित्रावरुणावृतायन्दिवो वां महः पार्थिवस्य वा दे। 
ऋतस्य वा सद॑सि त्रासीथां नो यज्ञाय॒ते वां पशुषो न वाजांन्‌॥ ९॥ 
(१) हे मित्रावरूणौ=स्तेह व निर्द्वेघता की देवताओ! नु=अन कः८कौन ऋहतायन्‌=्यज् 
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को चाहता हुआ पुरुष वाम-आपका होता है। कोई विरल पुरुष ही प्रभु की उपासना में प्रवृत्त 
होता है। प्रभु की उपासना के लिये यज्ञों की कामनावाले पुरुषों की संख्या अत्यन्त विरल है। उस 
यज्ञशील पुरुष के लिये दिवः=झ्ुलोक के महः-तेज को वा=तथा पार्थिवस्थ-पृथिवीलोक के 
तेज को वा=निश्चय से दे-देनेवाले होते हैं। मस्तिष्करूप द्युलोक का तेज ज्ञान है और शरीररूप 
पृथिवी का तेज शक्ति है । यज्ञों द्वारा उपासक के लिये मित्र और वरुण ज्ञान व शक्ति को प्राप्त 
कराते हैं। (२) हे मित्र और वरुण! आप ऋतस्य सदसि-उस शरीर गृह में जिसे कि हम यज्ञों 
का स्थान बनाते हैं, आप नः=हमें त्रासीथाम्‌-रक्षित करें। आप वा-निश्चय से यज्ञायते=इस यज्ञ 
को कामनावाले पुरुष के लिये पशुषः= (पशून्‌ सा० ) पशुओं को, गौ आदि पशुओं को नच्और 
(न इति चार्थे) वाजान्‌=अन्नों को प्राप्त करायें। गौ इत्यादि पशुओं के कारण इसे घृत की कमी 
न रहे और अन्नों से सामग्री की कमी न रहे। इनको प्राप्त करके यह अपने घर को “यज्ञों का घर' 
बनाने में समर्थ हो। | 
भावार्थ--हम यज्ञों द्वारा प्रभु का उपासन करें। प्रभु हमारे लिये ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करायें। 
साथ ही यज्ञों की पूर्ति के लिये घृत व अन्न की हमें कमी न हो। 
ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
किनका संग? 

ते नों मित्रो चरुंणो अर्यमायुरिन्द्र ऋभुक्षा मरूतों जुषन्त। 

नमोंभिर्वा ये दधते सुवृक्तिं स्तोमं रुद्रायं मीळहुषें सजोर्षाः॥ २॥ 

(१) नः=हमारे साथ ते-वे जुषन्त=प्रीतिवाले हों, अर्थात्‌ हमारा उन लोगों के साथ प्रेमपूर्वक 
मित्रता का सम्बन्ध हो जो कि मित्रः<सबके मित्र हैं, सबके प्रति स्नेहवाले हैं, वरूणः=द्देष का 
निवारण करनेवाले हैं, किसी के प्रति द्वेष भावना नहीं रखते, अर्यमा=काम-क्रोध-लोभ आदि 
शत्रुओं का नियमन करते हैं, आयुः=(एति) गतिशील हैं, क्रियाशील, अकर्मण्य नहीं, इन्द्रः=जो 
जितेन्द्रिय हैं, ऋभुक्षाः =ज्ञानदीसि में निवास करनेवाले हैं, मरूतः=प्राणसाधना में प्रवृत्त है । (२) 
'चाऽअथवा हमारा उनके साथ रहन-सहन व उठना-बैठना हो ये=जो कि नमोभिः=नमन के साथ 
मीढुषे=सर्व सुखों का सेचन करनेवाले रुद्राय-सब रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभु के लिये 
सजीषाः=परस्पर प्रेमवाले होते हुए मिलकर सुवृक्तिम्‌=अच्छी प्रकार पापों के वर्जन के हेतुभूत 
स्सोमम्‌=स्तवन को दधते=धारण करते हैं। इन उपासकों के साथ हमारा मेल हो। इनके सम्पर्क 
में आकर हम भी इनके समान जीवनवाले बनें। 

भावार्थ-हमारा सम्पर्क ' स्नेही, निद्वेंष, शत्रुविजयी, गतिशील, जितेन्द्रिय, ज्ञानरुचि, प्राणसाधक 
व प्रभु के उपासक' पुरुषों के साथ हो। इस सम्पर्क से हम भी इन जैसे बन पायेंगे। 

ऋषिः —अन्निः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--पड्ि४ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
यन्तृतम अश्‍विनी देवों का आराधन 
आ वां येष्ठाश्विना हुवध्यै वात॑स्य॒ पत्सत्रथ्यंस्य पुष्टौ। 
उत वां दिवो असुराय मन्म प्रान्धांसीव यज्य॑वे भरध्वम्‌॥ ३॥ 

(१) हे येष्ठा=यन्तृतम अश्विना=प्राणापानो! अधिक से अधिक चित्तवृत्ति का निरोध 
करनेवाले प्राणापानो ! मैं वाम-आप दोनों को आहुवध्यै=पुकारता हूँ, आप दोनों की आराधना 
करता हूँ, प्राणायाम द्वारा आपको साधना में प्रवृत्त होता हूँ। ताकि बातस्य=वायुवत्‌ क्रियाशील पुरुष 
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के पत्मन=मार्ग में रथ्यस्य पुष्टौ=शरीर रथ में जुतनेवाले इन्द्रियाश्‍वों को हम पुष्ट कर सकें। 
इन इन्द्रियाश्वों की पुष्टि के निमित्त हम प्राणसाधना करते हैं । इस प्राणसाधना से (प्राणायामैर्दहेदू 
दोषान्‌) दोषों का दहन होकर इन इन्द्रियाश्वों का पोषण होता है। (२) उत 'चा=और निश्चय 
से दिवः=ज्ञान के द्वारा असुराय=प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु के लिये मन्म=मननपूर्वक 
किये जानेवाले स्तोत्रों का प्रभरध्वम्‌=भरण करो। इन स्तोत्रों से हमारे सामने जीवन का लक्ष्य 
सदा उपस्थित रहेगा। इस “दिव: असुर' प्रभु के स्तवन में हम अपने जीवनों में ज्ञान व शक्ति के 
भरण को कभी भूलेंगे नहीं । इस प्रकार प्रभु के लिये स्तवनों को करो इव-जैसे कि 'यज्यवे-यज्ञशील 
प्रभु के लिये अन्धांसि=हविर्लक्षण अन्नों का भरण करते हैं। अर्थात्‌ “यज्यु' प्रभु की प्राप्ति के लिये 
यज्ञशील बनना आवश्यक है। हविर्लक्षण अन्नो के द्वारा ही हम उस प्रभु का स्तवन करते हैं 'कस्मै 
देवाय हविषा विधेम '। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा क्रियाशील जीवन बिताते हुए हम इन्द्रियाश्वों को निर्दोष व पुष्ट 
बनायें। प्रभु हमें, प्रभु स्तवन के होने पर ज्ञान व शक्ति प्राप्त कराते हैं। इस यज्यु प्रभु की प्राप्ति 
के लिये हम हविवाले बनें, सदा दानपूर्वक अदन करनेवाले हों। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जीवन संग्राम में चलनेवाले 
प्र सक्षणों दिव्यः कण्व॑होता त्रितो दिवः स॒जोषा व वातों अगिः । 
पूषा भर्गः प्रभृथे विश्वभोंजा आजिं न ज॑ग्मुराश्व॑श्वतमाः॥ ४॥ 

(१) प्र सक्षणः= (प्रकर्षेण शत्रूणां सोढा) खूब ही कामक्रोध आदि शत्रुओं का यह पराभव 
करनेवाला होता है। इस शत्रुओं के पराभव के लिये ही दिव्यः=सदा ज्ञान प्रकाश में निवास 
करनेवाला होता है कण्बहोता=(कण्वश्चासौ होता च) मेधावी बनकर दान देनेवाला बनता है। 
अदान व लोभ ही सब बुराइयों का मूल है। पर अपात्र में दिया हा दान समाज के लिये हानिकर 
भी तो होता है। सो यह बड़ी समझदारी से दान देनेवाला बनता है। (२) इस प्रकार यह 
त्रितः=*काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों को तैरनेवाला और दिवः=ज्ञान को प्राप्त करनेवाला बनता है 
अथवा (दिव्‌ स्तुतौ) प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला बनता है। सजोषाः=यह परिवार में व समाज में 
सब के साथ मिलकर काम करनेवाला तथा वातः=वायुवत्‌ क्रियाशील अग्निः=प्रगतिशील होता 
है, सदा उन्नति-पथ पर आगे बढ़ता है। (३) इस जीवन-यात्रा में यह पूषा=उचित प्रकार से पोषण 
करनेवाला होता है, अपने “शरीर, मन व बुद्धि” सभी का ठीक प्रकार से विकास करता है। इस 
विकास के; लिये ही भगः=एऐश्वर्यशाली बनता है, विकास के लिये आवश्यक धन को कमाता-ही 
है। इस बात का ध्यान करता है कि इसका ऐश्वर्य इसके विलास का कारण न बन जाये और 
अतिरिक्त धन से प्रभुथे=प्रकृष्ट भरण के कार्यों में लगा हुआ यह विश्वभोजाः=सभी का पालन 
करता है, उस पालन के कार्य में संकुचित हृदयता के कारण यह ' भेदभाव! के दृष्टिकोण से न 
देखकर केवल मानवता के दृष्टिकोण से देखता है। (४) ये व्यक्ति इस जीवन-यात्रा में न=इस 
प्रकार चलते हैं जैसे कि आजिम=संग्राम में चल रहे हों। जीवन इनके लिये संग्राम होता है। ये 
आशु अश्वततमाः=शीघ्र गतिवाले उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वोंवाले बनते हैं । इन इन्द्रियाश्वों के द्वारा ही 
तो इन्होंने जीवन संग्राम में विजय पानी है। 

भावार्थ--जीवन को संग्राम समझकर चलनेवाला व्यक्ति निज जीवन को सब तरह से उत्तम 
बनाकर समाज भरण के कार्यों में प्रवृत्त होता है। 
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ऋषिः अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
क्रियाशीलता का महत्त्व 

प्र चों रयिं युक्ताश्व॑ भरध्वं राय "एषेऽव॑से दधीत धीः। 

सुशेव एवैंरौशिजस्य होता ये व॒ एवा मरुतस्तुराणाम्‌॥ ५॥ 

(१) हे जीवो! तुम उस रयिम्‌धन को वः=अपने लिये प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण धारण करो 

जो कि युक्ताश्वम्‌-इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ में उत्तमता से जोतनेवाला है। जिस धन के कारण 

` तुम आलसी न बनकर क्रियाशील बने रहते हो। इस रायः=धन को एषे<प्राति के लिये तथा 
अवसे=इन प्रास धनों के रक्षण के लिये धीः=बुद्धियों को व कमो को 'दधीत=धारण करो, 
बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा ही तुम्हें इन धनों का अर्जन व रक्षण करना है। (२) औशिजस्य= 
(०९५7०५७) सबका भला चाहनेवाले प्रभु का होता=आह्वाता व उस प्रभु के प्रति अपना अर्पण 
करनेवाला एवैः=क्रियाओं से सदा क्रियाशील बने रहने के कारण सुशेवः=उत्तम कल्याणबाला 
होता है। प्रभु स्मरणपूर्वक क्रियाशील व्यक्ति कभी दुर्गति को नहीं प्रास होता। 'खा=और ये=जो 
व्यक्ति एवाः=गतिशील होते हैं वे तुराणाम्‌नहिंसक शत्रुओं के मरूतः (मरुद्‌ द्रवन्ति इति 
चा) =प्रबल आक्रान्ता होते हैं । 

भावार्थ क्रियाशीलता हमें धन के अर्जन व रक्षण के योग्य बनाती है। प्रभु स्मरणपूर्वक 
क्रिया करनेवाला सदा सुखी रहता है । क्रियाशील पुरुष वासनाओं को आक्रान्त करता है। सो हम 
उन्हीं धनों को चाहें जो हमें अकर्मण्य न बना दें। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अनुकूल पत्नी का होना 
प्र वों वायुं रंथ॒युजं' कृणुध्वं प्र देवं विप्र॑ पनितार॑मर्कैः। 
इषुध्यव॑ ऋत॒सापः पुर॑न्धीर्वस्वीनो अन्न पत्नीरा धिये धुः॥ ६॥ 

(१) वायुम्‌-वायु देवता को वः रथयुजम्‌=तुम्हारे शरीर रथ से सम्पर्कवाला प्रकृणुध्वम्‌= 
प्रकर्षेण करो। वायु देवता का शरीर रथ से सम्पर्क का भाव यही है कि तुम निरन्तर क्रियाशील 
बनो । उस क्रियाशीलता के साथ देवम=प्रकाशमय विप्रमूनविशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले 
(वि-प्रा) पनितारम्‌=स्तुति के योग्य प्रभु को अकैः=स्तुति साधनभूत मन्त्रो के द्वारा अपने शरीर 
रथ से युक्त करो। अर्थात्‌ प्रभु का भी सदा स्मरण करो जिससे तुम्हारी क्रियाएँ पवित्र बनी रहें। 
(२) इषुध्यवः-प्रभु की प्रार्थना करनेवाली (1011010), ऋतसापः =यज्ञों का सेवन करनेवाली, 
पुरन्धीः=पालक व पूरक बुद्धिवाली, चस्वीः=घर के निवास को उत्तम बनानेवाली पत्नीः=पत्नियों 
अन्न-यहां इस गृहस्थ जीवन में नः=हमें थिये=बुद्िपूर्वक कर्मों के लिये आधु: "स्थापित करें। 
पत्नियों की अनुकूलता पतियों के मस्तिष्क को स्वस्थ रखने में बड़ी सहायक होती है। पत्नी का 
जीवन प्रार्थनामय यज्ञशील होगा तथा यदि वे बुद्धिपूर्वक कर्मों को करती हुई घर को उत्तम बनायेंगी 
तो पुरुष स्वस्थ मस्तिष्क होते हुए उत्तम कर्मों को सम्पन्न कर पायेंगे । 

भावार्थ-हम क्रियाशील हों, प्रभु की उपासनावाले हों | अनुकूल पत्नियों को पाकर स्वस्थ 
मस्तिष्क से उत्तम कर्मो को सम्पन्न करनेवाले हों। र 
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ऋषिः_अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--पङ्करिः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
'बल-ज्ञान-यज्ञ 
उप॑ व एषे वन्देभिः शूषैः प्र यह्णी दिवश्चितय॑द्धिरके:। 
उषासानक्ता विदुषींन विश्व॒मा हां वहतो मत्याय यज्ञम्‌ ७॥ 

(१) हे यह्वी"अत्यन्त महत्त्वपूर्ण उषासानक्ता=दिन व रात! मैं बः=आपके उप एषेऽसमीप 
प्राप्त होता हूँ। दिन व रात दो हैं, पर प्रतिदिन आने से यहाँ “वः” इस बहुवचन का प्रयोग है । 
मैं इन दिन-रात के समीप वन््येभिः=वन्दनीय शूषैः=नलों के हेतु से प्रास होता हूँ। तथा 
दिवः=प्रकाश की चितयद्द्धिः-चेतना देते हुए अर्केः-स्तुति साधन मन्त्रों के हेतु से इन दिन- 
रात को प्राप्त होता हूँ। अर्थात्‌ मेरा प्रयत्न दिन-रात यही होता है कि मैं प्रशंसनीय बल का सम्पादन 
कर सकूँ तथा उन स्तुति साधन मन्त्रों का उपासन करूँ जो मेरे जीवन को प्रकाशमय करनेवाले 
हों। संक्षेप में भाव यही है कि मैं दिन-रात बल व ज्ञान के सम्पादन में प्रसित रहूँ। (२) ये दिन 
व रात विदुषी इव=खूब समझदार युवतियों के समान ह=निश्चय से विश्वं यज्ञमू-सनब यज्ञों को 
मर्त्याय-मनुष्य के लिये आवहोत:-प्राप्त करांती हैं। अर्थात्‌ हम इन दिन-रातों में सदा यज्ञशील 
बनने का प्रयत्न करते हैं । यज्ञशीलता की वृत्ति के लिये ही निरन्तर स्वाध्याय को अपनाते हुए बुद्धि 
को परिष्कृत करते हैं। समझदार पुरुष अवश्य यज्ञशील होता है। 

भावार्थ--हम दिन-रात बल व ज्ञान का सम्पादन करते हुए यज्ञशील बनने का प्रयत्न करें। 

ऋषि:---अतन्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
'यज्ञशीलता का स्वरूप 
अभि चों अर्चे पोष्यावंतो नृन्वास्तोष्पतिं त्वर्ष्टारं रराण: । 
धन्यां स॒जोषा धिषणा नमोभिर्वनस्पतींरोषंधी राय एषें॥ ८॥ 

(१) गतमन्त्र में संकेतित यज्ञशीलता को ही स्पष्ट करते हुए प्रभु कहते हैं कि मैं बः=तुम्हारे 
में से पोष्यावतः नृन्‌=पोष्य व्यक्तियों का उत्तम पोषण करनेवाले व्यक्तियों को (मतुप्‌ प्रशंसायाम्‌) 
अभि अर्चे-आदृत करता हूँ। जो केवल अपना भरण न करके औरों का भी भरण करते हैं वे 
ही मेरे प्रिय होते हैं। यह केवल अपने लिये न जीना ही वस्तुतः यज्ञशीलता है। इनके लिये 
रराणः=सब आवश्यक पदार्थो को देता हुआ मैं चास्तोष्पत्तिमूझघर के उत्तम रक्षक व 
त्वष्टारम्‌=निर्माण के कार्यों में लगे हुए पुरुष को मैं आदर देता हूँ। “वास्तोष्पति व त्वष्टा' बनना 
ही यज्ञशीलता है। (२) धन्याआवश्यक धनों को प्रास करानेवाली, सजोषाः-सब के साथ 
मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यो को करनेवाली थिषणा=बुद्धि नमोभिः =नग्रताओं के साथ अथवा प्रभु 
के प्रति नमस्कार के साथ बनस्पतीः=वनस्पतियों को ओषधीः=ओषधियों को तथा रायः=धनों 
को एषे=प्रात करने के लिये होती है। यज्ञशील पुरुष इस बुद्धि को सिद्ध करके 'वनस्पतियों व 
ओषधियों का सेवन करता हुआ आवश्यक धनों को भी प्राप्त करता है और उनके द्वारा अपने यज्ञा 
में प्रगति करनेवाला होता है। 

भावार्थ--हम केवलादी बनकर पोष्य व्यक्तियोंवाले बनें, घर को प्रशस्त बनायें, सदा निर्माण 
के कार्यों में प्रवृत्त हों। बुद्धि का सम्पादन करके बनस्पति व ओषधियों का सेवन करते हुए 
यज्ञसाधक धनों का भी अर्जन करें। 


१२३४ ५.५९.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-_भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
किनका सम्पर्क ? 

तुजे नस्तने पर्वताः सन्तु स्वैत॑वो ये वस॑वो न वीराः। 

'पनित आप्त्यो य॑ज॒तः सदां नो वधीज्ञः शंसं नर्यो अभिष्टौ॥ ९॥ 

(१) यज्ञशीलता उत्पन्न तभी हो सकती है, यदि बाल्यकाल से ही हमें उत्तम पुरुषों का सम्पर्क 
प्राप्त हो। सो प्रार्थना करते हैं कि नः=हमारे तुजे=पुत्रों के लिये तथा तने=पौत्रों के लिये 
'र्वताः=(पर्व पूरणे) जीवन को उत्तमताओं से भरनेवाले आचार्य स्वैतवः=स्वयं प्राप्त होनेवाले 
हों। अर्थात्‌ प्रभु कृपा से हमारे पुत्र-पौत्रों को उत्तम आचार्य प्राप्त हों। वे आचार्य जो कि न=जैसे 
वे वसवः-निवास को उत्तम बनानेवाले हैं, वैसे ही वीरा:-वीर हैं। कायर के सम्पर्क में तो वे 
बालक कायर ही बनेंगे। (२) पनितः-(पनितं अस्य अस्तीति) सदा स्तुतिमय जीवनवाला, 
आपयः=सन औचित्यों से युक्त (आसि=एः०ए1९1५) यज्ञतः =यज्ञशील पुरुष सदा=हमेशा नः=हमें 
वर्धात्‌=बढ़ानेवाला हो। इसके सम्पर्क में आकर हम भी ऐसे ही बनें। नर्यः=सब मनुष्यों का हित 
करनेवाला यह व्यक्ति अभिष्टौ=वासनारूप शन्नुओं पर आक्रमण के निमित्त नः शंसम्‌=हमारी 
स्तवन की वृत्ति को बढ़ानेवाला हो। इसके सम्पर्क में हम भी प्रभु के स्तव्रन करनेवाले बनें और 
इस प्रकार काम-क्रोध आदि को पराजित कर सकें। 

भावार्थ--हमें उन मनुष्यों का सम्पर्क प्रास हो जो अपना पूरण करनेवाले हैं, निवास को 
उत्तम बनानेवाले हैं, वीर हैं, स्तुतिमय जीवनवाले, सब औचित्यों से युक्त व यज्ञशील हैं । इनके 
सम्पर्क में हम भी यज्ञशील व स्तोता बनें। 

ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
उपासना से शक्ति की प्रापि व वासना विनाश 

वृष्णों अस्तोषि भूम्यस्य गर्भ त्रितो नपातमपां सुंवुक्ति। 

गृणीते अग्निरेतरी न शूषैः शोचिष्केशो नि रिणाति वर्ना॥ १०॥ 

(१) मैं बृष्णः=उस शक्तिशाली भूम्यस्य=होनेवाले प्राणिमात्र के हितकारी (भवति इति 
भूमिः) प्रभु का अस्तोषि=स्तवन करता हूँ। त्रितः=*शरीर, मन व बुद्धि! तीनों का विकास 
करनेवाला (त्रीन्‌ तनोति) गर्भम्‌=सब पदार्थों के गर्भ में विचरनेवाले व सब पदार्थो को अपने गर्भ 
में लेनेवाले प्रभु का सुवृक्ति=अच्छी प्रकार सब बुराइयों का वर्जन करनेवाले गुणीते=स्तवन को 
करता है। प्रभु स्तवन से हमारी सब बुराइयों का विनाश होता है । उस प्रभु का यह स्तवन करता 
है, जो अपां नपातम्‌=(आपः रेतो भूत्वा) इसकी शक्ति का नाश नहीं होने देते। प्रभु-स्तवन से 
हम वासनाओं को जीतते हैं और वासना-विनाश से शक्ति का संरक्षण होता है। (२) अग्निः< 
अग्रणी प्रभु न=जैसे एतरी=गतिशील पुरुष में शूषैः=शत्रुशोषक बलों के साथ प्रास होते हैं, उसी 
प्रकार शोचिष्केश: =दीस ज्ञानरश्मियोंवाले ये प्रभु वना=वासनाओं के वनों को, झाडी झंकाड़ों 
को निरिणाति=निश्चय से नष्ट कर देते हैं। प्रभु क्रियामय जीवनवाले उपासकों को, स्वकर्मानुष्ठान 
द्वारा अर्चन करनेवालों को शक्ति प्रास कराते हैं और उनकी वासनाओं को विनष्ट कर देते हैं । 

अ की उपासना हमें शक्तिशाली बनाती है और हमारी वासनाओं का विनाश 
करती है। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४१.१२ १३५ 


ऋषि:---अतन्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः — भुरिक्यङ्करिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु-स्तवन व ज्ञानयुक्त ऐश्वर्य 

कथा महे रूद्रियांय ब्रवाम कद्राये चिंकितुषे भगाय। 

आप॒ ओषधीरुत नोऽवन्तु द्यौर्वर्ना गिरयों वृक्षकेशाः॥ ११॥ 

(१) 'रोरुयमाणो द्रवति’ इस व्युत्पत्ति से 'रुद्र' स्तोता है, प्रभु का स्मरण करता हुआ वासनाओं 
पर आक्रमण करता है । प्रभु इन रुद्रों का हित करनेवाले रुद्रिय हैं। कथा-कैसे उस महेच्महानू ' 
रूद्रियाय=स्तोताओं का हित करनेवाले प्रभु के लिये व्रवाम=हम स्तुति-वचनों का उच्चारण करें! 
और कद-कब चिकितुषे=ज्ञानवाले भगाय=सेवनीय (भज सेवायाम्‌) राये=धन के लिये हों! 
एक भक्त यही कामना करता है कि मैं शीघ्रातिशीघ्र उस महान्‌ प्रभु का स्तोता बनू और उस भजनीय 
ऐश्वर्य को प्राप्त करूँ जो मेरे ज्ञान के हास का कारण न बनकर, ज्ञानवृद्धि का ही हेतुं हो। (२) 
इस ज्ञानवृद्धिवाली सम्पत्ति के परिणामस्वरूप आपः=जल -उत=और ओषधीः=ओषशधियाँ नः=हमें 
अवन्तु=रक्षित करें। धन के द्वारा हम इन्हें प्रास कर सकें और ज्ञान के द्वारा हम इनका उचित 
ही प्रयोग करें| द्यौः=यह आकाश, वना=सब वन, तथा वृक्षकेशाः=वृक्षों को ही केशों के स्थान 
में धारण करनेवाले गिरयः=ये पर्वत-वृक्षों से आच्छादित अद्रि भी हमारा कल्याण करें। वस्तुतः 
ज्ञान के होने पर सारा संसार हितकर ही होता है। अज्ञान ही कष्ट का कारण बनता है! 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन से उस ऐश्वर्य को प्राप्त करें जो हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण हो। 
इस ज्ञान से यह सारा संसार हमारे लिये हितकर हो । 

ऋषि: अत्रिः ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पच्छमः ॥ 
' नीरोग निर्मल शुक्र ' जीवन 

श्रुणोतु न ऊर्जा पतिर्गिरः स नभस्तरींयाँ इषिरः परिज्सा। 

श्रुण्वन्त्वापः पुरो न शुभ्राः परि स्त्रुचों बबृहाणस्याद्रेः॥ ९२॥ 

(१) ऊर्जा पतिः<सब बलों व प्राणशक्तियों का स्वामी वह प्रभु नः “हमारी गिरः=स्तुतिवाणियों 
को श्ृणोतु=सुने। हम उस प्रभु का स्तवन करें। सः वे प्रभु ही नभः=(नह्‌ बन्धने) हमारे साथ 
प्रकृति के बने इस शरीर को बाँधनेवाले हैं। तरीयान्‌=वे (अतिशयेन तारयिता) ही हमें इस 
भवसागर से तरानेवाले हैं | इषिरः=निरन्तर उत्तम मार्ग की प्रेरणा देनेवाले हैं और परिज्मा=सर्वत्र 
गतिवाले हैं। वे ही सब जगह हमारा रक्षण करते हैं। (२) आपः ( आपो चै जरसूनवः) =सन प्रजाएँ 
उस बवृहाणस्य<सदा से बढ़े हुए, उपासकों का वर्धन करनेवाले, अद्रेः=आदरणीय प्रभु को 
स्त्रुचः=वाणियों को "परिश्वृण्वन्तु=समन्तात्‌ सुनें। (वाग्वै स्रुचः शत० ६।३।१।८) सदा प्रभु की 
प्रेरणाओं को सुननेवाले बनेंगे, तभी चे पुरः न=जैसे अपना पालन ब पूरण करनेवाले होंगे, उसी 
प्रकार शुश्चाः=अत्यन्त शुद्ध जीवनवाले बन पायेंगे। (पृ पालनपूरणयोः, पिपर्ति इति पुर्‌) प्रभु की 
प्रेरणाओं के अनुसार चलते हुए ये शरीर का पालन व मन का पूरण करते हुए शुभ्र जीवनवाले 
होंगे। 

भावार्थ--हम प्रभु-स्तवन करें, प्रभु प्रेरणा को सुनें और अपने जीवन को नीरोग, निर्मल 
व शुभ्र बनायें। 


त ५.४१.२३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः_अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -_विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
'दम-शम 
विदा चिन्नु म॑ंहान्तो ये च एवा ब्रवाम दस्मा वार्य दर्धानाः। 
वर्यश्चन सुभ्व९ आव॑ यन्ति क्षुभा मर्तमनुंयतं वधस्नैः॥ ९३॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि हे मनुष्यो ! ये वः एवाः=जो तुम्हारे में से गतिशील हैं, महान्तः=पूजा 
की वृत्तिवाले हैं (मह पूजायाम्‌), दस्माः=वासनाओं का उपक्षय करनेवाले हैं व दर्शनीय जीवनवाले 
हैं, वार्य दधानाः=वरणीय गुणों को धारण करनेवाले हैं वे ब्रवाम=जो कुछ हम करते हैं उसे 
चित्‌ नु=निश्चय से विद्‌=जानें। (२) प्रभु कहते हैं कि क्षुभा=(क्षुभ संचलने) क्षोभयुक्त मन से 
तथा वधस्नैः-वासनाओं द्वारा वध करनेवाली इन्द्रियों से अनुसतम्‌=काबू किये हुए, अर्थात्‌ मन 
च इन्द्रियों के दास बने हुए मर्तम्‌=मनुष्य को सुभ्वः=(सुष्डुभवन्तः) उत्तम स्थिति के कारणभूत 
चयः चन=मार्म भी आ अवयन्ति=सर्वथा छोड़ जाते हैं। (६४=वय्‌ गतौ) मन व इन्द्रियों को 
. दासता सदा पतन का कारण बनती है। (२) प्रभु का सर्वमहान्‌ उपदेश यही है कि इन्द्रियों व 

मन का दास न बनना। यही तुम्हें महान्‌ बनायेगा। तभी दर्शनीय तुम्हारा जीवन होगा और तुम 
वरणीय वस्तुओं को धारण करनेवाले बनोगे। 

भावार्थ--जो व्यक्ति प्रभु के इस उपदेश को सुनते हैं कि ' इन्द्रियों व मन का दास बननेवाला 
O हो जाता है! वे गतिशील, महान्‌, दर्शनीय व वरणीय गुणों को धारण करनेवाले 
बनते हैं। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
प्रभु का आदेश 
आ दैव्यांनि पार्थिवानि जन्मापश्चाच्छा सुम॑खाय वोचम्‌। 
वर्धन्तां द्यावो गिर॑श्चन्द्राग्रां उदा व॑र्धन्तामभिर्षांता अर्णाः॥ १४॥ 

(१) गतमन्त्र में प्रभु ने कहा था कि ' इन्द्रियों व मन का दास न बनना'। अब प्रभु कहते 
हैं कि मैं सुमखाय-इस उत्तम यज्ञशील पुरुष के लिये आवोचम्‌=सर्वथा. कहता हूँ. कि 
दैव्यानि=देव सम्बन्धी तथा पार्थिवानि=इस पृथिवी सम्बन्धी जन्म=शक्तियों के विकासों को 
तथा अपः=उत्तम कर्मों को अच्छ-( अभिप्राप्तुम) प्राप्त करने के लिये यत्नशील हो । पार्थिव शक्तियों 
के विकास वे हैं जो इहलोक के साथ सम्बद्ध हैं, ये ' अभ्युदय' का कारण बनते हैं। दैव्य विकास 
वे हैं जो परलोक में निःश्रेयस का कारण होते हैं । दैव्य व पार्थिव विकास क्रमशः ज्ञानजनित पवित्रता 
व बल अथवा ब्रह्म व क्षत्र का विकास ही है। इस ब्रह्म व क्षत्र का विकास करके सदा उत्तम 
कर्मों में प्रवृत्त होना ही मानव जीवन का लक्ष्य है। (२) प्रभु कहते हैं कि तुम्हारे जीवनों में ये 
चावः-प्रकाशमय गिरः-ज्ञान की वाणियाँ वर्धन्ताम्‌-वृद्धि को प्राप्त करें, वे ज्ञान की वाणियाँ जो 
चन्द्राग्राः:<(चदि आह्वादे) आह्ाद को अपने अग्रभाग में लिये हुए हैं। -अर्थात्‌ जिनका आगे 
चलकर आनन्द प्राप्ति ही परिणाम होता है। सो तुम्हारे जीवनों में उदा अभिषाताः =ज्ञानजल से 
झि अभि सन्‌=संभक्त-सेवित-युक्त) अर्णाः=ज्ञान-नदियाँ (सरस्वती) वर्धन्तामू-वृद्धि को 
प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्रभु का उपदेश है कि--(क) देव बनो, (ख) शक्ति का वर्धन करो, (ग) उत्तम 
कर्मों में प्रवृत्त होवो तथा (घ) अपने जीवन में ज्ञान-नदी में स्नान करनेवाले बनो । 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४१.२६ १३७ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्तुति-वेदवाणी=( सरलता ) 
'पदेपंदे मे जरिमा नि धायि वरूत्री वा शक्रा या पायुभिंश्च। 
सिष॑क्तु माता म॒ही रसा नः स्मत्सुरिभिंऋजुहस्तं ऋजुवनिः ॥ १५॥ 

(१) प्रभु का उपदेश सुनकर जीव निश्चय करता है कि पदे पदे=पगा-पग पर मे=मेरे से 
जरिमा=स्तुति निधायि=अपने में स्थापित की जाती है, मैं सतत स्तुति प्रवृत्त होता हँ । सब कार्यों 
को प्रभु-स्तवन के साथ करता हूँ। उस स्तुति को करता हूँ जो वा=निश्चय से वरुत्री=्मेरी सब 
बुराइओं का निवारण करनेवाली है, च5और या=जो पायुभिः=रक्षणों के द्वारा शक्रा=सन मुझे 
सब उत्तम कर्मों के करने की शक्ति प्रास कराती है। स्तुति से जीवन पवित्र होता है और शक्ति- 
सम्पन्न बनता है। (२) नः=हमें यह माता=जीवन का निर्माण करनेवाली वेदमाता सिषक्तुन प्राप्त 
हो जो मही=पूज्य है, हमारे जीवनों को महत्त्वपूर्ण बनानेवाली है तथा रसा=हमारे जीवनों में रस 
का सञ्चार करनेवाली है। जो स्मत्सूरिभिः=प्रशस्त विद्ठानों से हमें प्राप्त होती है (स्मतूलप्रप्रास्तार्थ) 
तथा ऋजुहस्ता=हमारे हाथों को ऋजु बनाती है, अर्थात्‌ जिसको प्राप करके हम सरलतायुक्त कर्मा 
को ही करते हैं, ऋजुबनिः=जो हमें आर्जव का सेवन करनेवाला बनाती है, इस वेदवाणी से हमारे 
हृदय निष्कपट होते हैं। यह आर्जव ही तो ब्रह्म प्राप्ति का मार्ग है। ' आर्जवं ब्रह्मणः पदम्‌ । 

भावार्थ--हम सदा प्रभु-स्मरण के साथ कार्यों को करें, यही पवित्रता व शक्ति प्राप्ति का 
मार्ग है। हम प्रशस्त विद्वानों से वेदमाता का ज्ञान प्राप्त करें, यह ज्ञान हमें सरल वृत्ति व निष्कपट 
'कर्मोवाला बनायेगा। 

त्रषि:--अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
ज्ञान प्राप्ति व प्रभु-स्मरण 
कथा दाशेम नम॑सा सुदानूंनेव॒या मरुतो अच्छोक्तौ प्रश्र॑वसो मरुतो अच्छोक्तौ । 
मा नोउहिंबुध्न्यों रिषे धांदस्माकं भूदुपमातिवनिः ॥९६॥ 

(१) कथा=किसी प्रकार हम नमसा=नम्रतापूर्वक तथा एवया=क्रियाशीलता के साथ ( श्रम 
की वृत्ति के साथ) सुदानून्‌=उत्तम ज्ञानों के देनेवाले मरुतः अच्छ=प्राणसाधक पुरुषों के प्रति 
उक्तौ=ज्ञान प्रवचन के निमित्त दाशेम=अपने को दे डालें। प्रश्रवसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले मरूतः 
अच्छ=प्राणसाधक पुरुषों के प्रति उक्तौ-ज्ञान-प्रवचन के निमित्त अपने को दे डालें। इन पुरुषों 
के समीप नम्रता व पुरुषार्थ वृत्ति से हम पहुँचेंगे, तो ये हमारे लिये उत्कृष्ट ज्ञान को देनेवाले होंगे । 
(२) अहिरबुध्न्यः= (बुध्नं=अन्तरिक्षं तत्र भवः, आहन्ति) हृदयान्तरिक्ष में स्थित वासनाओं का 
विनाशक प्रभु नः=ज्ञान प्राप्ति में पूर्ण पुरुषार्थवाले हमको रिषे=हिंसा के लिये मा धात्‌=मत धारण 
करें। ज्ञान को प्राप्त करके हम प्रभु का उपासन करेंगे, तो हम वासनाओं के आक्रमण से अपने को 
बचा सकेंगे। ये प्रभु अस्माकम्‌=हमारे उपमातिवनिः=शञ्ुओं के हिंसक भूत्‌=हों। प्रभु-स्मरण 
से हम अभिमान आदि शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

भावार्थ--हम नम्रतापूर्वक ज्ञानियों के चरणों में उपस्थित होकर श्रम से ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त 
हों। प्रभु-स्मरण द्वारा वासनाओं व शन्नुओं का संहार कर सकें। 


१३८ ५.४९.२७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


:_अन्रिः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
वानप्रस्थ बनना 
इतिं चिन्नु प्रजायैं पशुमत्यै देवासो चन॑ते मत्यां व आ देवासो वनते मर्त्यो वः। 
अत्रां शिवां तन्वो धासिम॒स्या जरां चिन्मे नितिर्जग्रसीत ॥९७॥ 

(१) हे देवासः=देवो! मर्त्यः=मनुष्य नु=शीघ्र ही इति चित्‌=इस प्रकार 'पशुमत्यै=प्रशस्त' 
गवादि पशुओंवाली प्रजायै=उत्तम प्रजा के लिये चः 'वनते=आपका आराधन करता है। मर्त्यः =मनुष्य 
आ=समन्तात्‌, देवासः=हे देवो ! वः वनते=आपका उपासन करता है। सामान्यतः मनुष्य धार्मिक 
प्रवृत्तिवाला होने पर भी प्रजा व पशुओं में ही उलझा रह जाता है। और प्रभु की उपासना का 
स्थान उसके जीवन में भिन्न-भिन्न देवों का उपासन ही ले-लेता है। चाहिये तो यंह कि हम जीवन- 
यात्रा में गृहस्थ में उत्तम प्रजाओं का निर्माण करके अब उससे ऊपर उठने का प्रयत्न करें। हमारी 
वृद्धावस्था भी इस गृहस्थ में ही न समाप्त हो जाये। (२) अत्रा=इन पशुओं व प्रजाओं में 
अस्याः=इस तन्वः=शरीर के शिवां धासिम्‌=कल्याणकर धारण को तथा मे जरां चितनमेरी 
प्रभु स्तुति को भी (जरा-स्तुति नि० १०।८) निर्त्रतिः=दुर्गति ने ग्रस लिया है। हम जीवन के 
अन्त तक पुत्र-पौत्रों में ही उलझे रहेंगे तो यह कल्याण का मार्ग नहीं है। गृहस्थ से ऊपर उठकर 
हमें वनस्थ होना ही चाहिए और सतत प्रभु स्मरण के आनन्द को लेने का प्रयत्न करना चाहिए। 
यह प्रभु-स्मरण हमें सशक्त व स्वस्थ शरीरवाला बनाकर लोकहित के कार्यो को करने के योग्य 
'बनायेगा । 

भावार्थ--हम देवों से प्रजा व पशु ही जन्म भर न माँगते रह जायें। गृहस्थ को भली-भान्ति 
निभाकर वनस्थ हों। प्रभु-स्मरण से अपने को सशक्त बनाकर लोकहित में प्रवृत्त हों। 

ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुमति व वेदवाणी पकी ओर 
तां चों देवाः सुमतिमूर्जय॑न्तीमिष॑मश्याम वसव॒ः शसा गोः। ह 
सा न॑ः सुदानुंमृठर्यन्ती देवी प्रति द्रवन्ती सुविताय गम्याः ॥ ९८॥ 

(१) हे देवाः=ज्ञानी पुरुषो! हम वः-आपकी ताम्‌=उस सुमतिम्‌=कल्याणीमति को 
अश्याम-प्राप्त करें तथा वसवः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! गोः शसा=इस 
वेदवाणी के शंसन के साथ प्रतिदिन इसके अध्ययन के साथ ऊर्जयन्तीम-हमारे में बल व 
प्राणशक्ति का संचार करनेवाली इषमउप्रेरणा को प्राप्त करें (अश्याम) । (२०: सा-वह 'वेदवाणीरूप 
गौ नः-हमारे लिये सुदानुऋः-अच्छी प्रकार बुराइयों का नाश करनेवाली हो (दाप्‌ लवने), 
मृडयन्ती=यह हमारे जीवनों को सुखी करनेवाली हो देवी=यह सब प्रकाशों को प्रास करानेवाली 
वेदवाणी प्रतिद्रबन्ती=प्रतिदिन हमारी ओर आती हुई अथवा वासनाओं पर आक्रमण करती हुई 
सुविताय-सुवित के लिये, सदाचरण के लिये, सदा शुभ मार्ग पर चलाने के लिये गम्याः=हमें 
प्राप्त हो। 

भावार्थ हम देवों की कल्याणी मति को प्राप्त करें। ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त होकर प्रभु प्रेरणा 
से बल प्राप्त करें। यह ज्ञानवाणी हमें अशुभ से हटाकर शुभ में प्रवृत्त करे और इस प्रकार हमारे 
लिये कल्याणकर हो। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४२.१ १३९ 


ऋषि:---अतन्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
बृहद्दिवा उर्वशी 
अभि न इळां यूथस्य॑ माता स्मन्नदीभिरुर्वशी वा गृणातु। 
उर्वशी चा बृहद्दिवा गृंणानाभ्यूंण्वांना प्र॑भृथस्यायोः॥ १९॥ 

(१) इडा=यह वेदवाणी नः =हमारे लिये अभिगृणातु=प्रातः-सायं ज्ञानोपदेश करनेवाली 
हो। हम दोनों समय स्वाध्याय को अवश्य करें। यह यूथस्य माता=हमारे इन्द्रिय समूह का निर्माण 
करनेवाली है। हमारी सब इन्द्रियों को स्मत्‌ नदीभिः=प्रशस्त ज्ञान की वाणियों से वा उर्वशी-निश्चय 
से खूब ही वश में करनेवाली है। (२) यह उर्वशी=हमारी इन्द्रियों को वश में करनेवाली वेदवाणी 
वा=निश्चय से बृहद्दिवा=वृद्धि के कारणभूत ज्ञान के प्रकाशवाली है। शुणाना=हमारे लिये 
ज्ञानोपदेश करती हुई यह प्रभृथस्य=गृहस्थ से ऊपर उठकर, वनस्थ की साधना करके, सन्यस्त 
होकर, प्रकृष्ट भरण के कार्य में लगे हुए आयोः=निरन्तर गतिशील इस परित्राजक की 
आ ता करनेवाली यह वेदवाणी है। यह वेदवाणी ही संन्यस्त पुरुष का रक्षण 
क 

भावार्थ--वेदवाणी हमारी इन्द्रियों का उत्तम निर्माण करती है। यह हमारा आच्छादन करती 
हुई बुराइयों से हमें आक्रान्त नहीं होने देती। इसके द्वारा हम इन्द्रियों को वशीभूत कर पाते हैं। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —याजुषीपङ्करिः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ऊर्जव्य पुष्टि 
सिष॑क्तु न ऊर्ज॒व्य॑स्य पुष्टे: ॥ २०॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित वेदवाणी नः=हमारे साथ ऊर्जव्यस्यच्बल व प्राणशक्ति सम्पन्न 
पुष्टेः=पोषण का सिषक्तु=मेल करनेवाली हो । निरन्तर वेदवाणी को अपनाने से विषय वासनाओं 
से बचे रहकर हम “स्वस्थ, सबल व सुन्दर' जीवनवाले बने रहें । (२) गतमन्त्र के अनुसार यह 
हमारे सब यूथों का निर्माण करनेवाली हो। अन्नमयकोश के पंचतत्त्वों को ठीक रखे, प्राणमयकोश 
के पंच प्राणों को प्रबल बनाये। पाँचों कर्मेन्द्रियों, व पाँचों ज्ञानेन्द्रियों को कार्यक्षम करे। तथा "मन, 
बुद्धि, चित्त, अहंकार व हृदय' सब को निर्मल करनेवाली हो । इस प्रकार यह हमारा ठीक पोषण 
करनेवाली, वास्तविक माता हो | 

भावार्थ--हम वेदमाता का उपासन करें। यह हमारा उत्तम पोषण क्यों न करेगी? 

अगले सूक्त में भी अत्रि ही प्रार्थना करते हैं कि 

४२. [ द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
वेदवाणी का जीवन पर क्या प्रभाव है? 
प्र शन्त॑मा वरुणं दीधिती गीर्मित्रं भगमदितिं नूनम॑श्याः। 
पृष॑द्योनिः पञ्च॑होता शुणोत्व्ूर्तपन्था असुरो मयोभुः॥ ९॥ 

(१) यह शन्तमा=अत्यन्त शान्ति को देनेवाली दीधिती= (bodily Justre, strength) 
तेजस्विता के साथ गीः=ज्ञान की वाणी नूनम=निश्चय से 'चरूणम्‌=द्वेष के निवारण करनेवाले पुरुष 
को प्र अश्याः=प्रकर्षेण प्रात हो। मित्रम्‌=सब के प्रति स्नेहवाले को यह प्रा हो। भगम्‌=भजनीय 
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(सेबनीय) धनवाले को यह प्रास हो। अदितिम्‌=(अ-दिति) व्रतों के न तोड़नेवाले, व्रतों का 
पालन करनेवाले को यह प्राप्त हो। यदि हम ज्ञान की वाणी को प्रास करना चाहते हैं तो जीवन 
में “निर्देष्यता, मित्रता, पवित्र धन तथा व्रतपालन' की साधना करें। ये बातें हमें अधिकाधिक ज्ञान 
का पात्र जनायेंगी । (२) पुषद्योनिः=(पूषु सेचने) सोम के उत्पत्ति स्थान (योनि) इस शरीर को 
जो इस सोम से सिक्त करता है, इस सोम को विनष्ट नहीं होने देता, पञ्चहोता=जो पाँचों 
ज्ञानेर्द्रियों से ज्ञानयज्ञ को करता है, अतूर्तपन्थाः=जो मार्ग को हिंसित नहीं करता, अर्थात्‌ सदा 
मार्ग पर चलता है आसुरः=(असु क्षेपणे) वासनाओं को अपने-से परे फेंकता है, मयोभु:=सब 
के कल्याण को करनेवाला बनता है, वह इस वेदवाणी को श्ृणोतु=सुने। ज्ञान की वाणियों को 
सुननेवाला इस प्रकार का बनता है, यह सोम का रक्षण करता है, इसकी ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञानयज्ञ में प्रवृत्त 
रहती हैं, मार्ग से यह विचलित नहीं होता, प्राणशक्ति-सम्पन्न व वासनाओं को परे फेंकनेवाला बनता 
है और सभी के कल्याण में प्रवृत्त होता है। 

भावार्थ--वेदवाणी हमारे जीवन को शान्त व शक्तिमय बनाती है। यह हमें 'निद्वेंषता, मित्रता, 
पवित्र धन व व्रतपालन' वाला करती है । इससे हम सोमरक्षण करते हुए, ज्ञान में प्रवृत्त होकर, 
मार्ग पर चलते हुए, शक्ति-सम्पन्न व सबका कल्याण करनेवाले बनते हैं। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
'स्तोम व ब्रह्म का अदिति द्वारा ग्रहण 


प्रतिं मे स्तोममर्दितिर्जगृभ्यात्सुनुं न माता हृद्यं सुशेव॑म्‌। 
ब्रह्म॑ प्रियं देवहितं यदस्त्य॒हं मित्रे वरुणे यन्म॑योभु॥ २॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि मे स्तोमम=मेरे स्तवन को अदितिः=(अ-दिति) व्रतों को न 
तोड़नेवाला, व्रतपालन करनेवाला व्यक्ति प्रति जगृभ्यात्‌=प्रतिदिन ग्रहण करे। इस प्रकार ग्रहण 
करे, न=जैसे कि माता सूनुम्‌=माता पुत्र को प्रेम से ग्रहण करती है। यह स्तोम उसके लिये 
हृद्यम्‌=हृदय के लिये प्रीतिकर हो तथा सुशेवम्‌=उत्तम कल्याण करनेवाला हो। वस्तुतः ्रतमय 
जीवनवाला पुरुष प्रतिदिन प्रभु-स्तवन करता है और अपने अन्दर आनन्द का अनुभव करता है। 
(२) यत्‌=जो प्रियम्‌=प्रीति को करनेवाला, प्रसन्नता को जन्म देनेवाला, देबहितम्‌=देवों के लिये 
हितकर, अहम्‌=व्यापक, (सब लोकों में इसी वेदज्ञान का प्रकाश प्रभु ने किया है, सो यह व्यापक 
तो है ही) यह वेदज्ञान अस्ति=है, और यत्‌=जो मित्रे वरुणे-सब के प्रति स्नेहवाले नि्ट्ठेंष पुरुष 
में मयोभु=कल्याण को उत्पन्न करनेवाला है, उस वेदज्ञान को यह त्रतमय जीवनवाला पुरुष ग्रहण 
करे। 

भावार्थ =हम व्रतमय जीवनवाले बनकर प्रतिदिन प्रातः-सायं प्रभु-स्तवन करें और ज्ञान को 
ग्रहण करनेवाले बनें। स्तवन व ज्ञान ही हमारे लिये सुख व कल्याण को सिद्ध करते हैं। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-स्मरण-माधुर्य व ज्ञानदीसि 
उदीरय कवितमं वकवीनामुनतैनमभि मर्ध्वा घृतेन॑। 
स नो वसूनि प्रयता हितानि चन्द्राणि देवः स॑व्रिता सुंवाति॥ ३॥ 

(१) कवीनां कवितमम्‌ (गुरूणां गुरं) =ज्ञानियों में सर्वातिशायी ज्ञानवाले प्रभु को 

उदीरय-उच्चारित करो । प्रभु के नामों का उच्चारण करो, उन्हीं के अर्थ का भावन करो | एनम्‌=इस 
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भावार्थ--हम प्रभु-स्मरणपूर्वक जीवन को मधुर व ज्ञानदीम्त बनाने के लिये यत्नशील हों 
प्रभु हमारे लिये आवश्यक धनों को प्राप्त करायेंगे। 
ऋषि: अत्रिः ॥ देवता-_विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
प्रशस्त मन व इन्द्रिया तथा ज्ञानियों का संगा 
समिन्द्र णो मन॑सा नेषि गोभिः सं सूरिभिर्हरिवः सं स्वस्ति। 
सं ब्रह्म॑णा देवहितं यदस्ति सं देवाना सुम॒त्या यन्ञिर्यानाम्‌॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप नः=हमें मनसा=उत्तम मननशील अन्तःकरण से 
संनेषि-संगत करते हैं, गोभिः-ज्ञानेन्द्रियों से युक्त करते हैं। हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! आप सूरिभिः=ज्ञानी पुरुषों से सम=हमें संगत करते हैं और इस प्रकार उनके 
द्वारा ज्ञान को प्रास कराके स्वस्ति=कल्याणों से सम्‌=हमें संगत करते हैं। मन व इऱ्द्रियाँ उत्तम 
हों तथा ज्ञानियों का सम्पर्क प्राप्त हो जाए, तो ज्ञान प्रास होकर हमारा कल्याण क्यों न होगा? 
(२) हे प्रभो! हमें उस ब्रह्मणा=वेदज्ञान से सम्‌=संगत करिये यतू-जो देवहितं अस्ति=्देवों 
के लिये हितकर है अथवा सृष्टि के प्रारम्भ में ' अग्नि, वायु, रवि व अंगिरा' नाम ऋषियों के हृदय 
में आपके द्वारा स्थापित किया गया है। हमें यज्ञियानाम्‌=यज्ञशील देवानाम्‌=विद्वानों की 
सुमत्या=कल्याणीमति से सम्‌=संगत करिये। इस शुभ बुद्धि को प्राप्त करके ही हम वेदज्ञान को 
प्रात करेंगे और तदनुकूल जीवन बिताते हुए कल्याण को प्राप्त करें। 

भावार्थ--हमारा मन उत्तम हो, इन्द्रियाँ प्रशस्त हों। विद्वानों का सम्पर्क प्रास हो। यज्ञशील 
विद्वानों की सुमति को प्राप्त करके हम ज्ञानयुक्त बनें। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
देवों का धारण 
देवो भग॑: सविता रायो अंश इन्द्रो वृत्रस्य॑ संजितो धर्नानाम्‌ । 
ऋभुक्षा वाज॑ उत वा पुरन्धिरव॑न्तु नो अमृतांसस्तुरास॑ः॥ ५॥ 

(१) देवः=प्रकाशमय जीवनवाला भगः=सेवनीय धन का स्वामी, सक्रिता=उत्पादक, रायः 
अंशः=धन का विभक्ता, वृत्रस्य इन्द्रः=वासना का संहार करनेवाला (इनः सन्‌ द्रावयति) ये सब 
नः=हमारे लिये धनानां सञ्जितः=धनों के विजेता हों, अर्थात्‌ हम ' देव' आदि को अपने में 
धारण करके धनों का विजय करें। इन धनों को हम विभक्त करनेवाले हों, ताकि ये धन हमें 
वासनाओं में फँसाकर हमारा विनाश का कारण न बन जायें । सदा उत्तम मार्ग से ही, पुरुषार्थ से 
ही, धनों को कमायें। (२) ऋभुक्षाः >ज्ञानदीसि में निवास करनेवाला वाजः=शक्तिशाली, उत 
चा=तथा पुरन्धिः=पालक व पूरक बुद्धिवाला ये सब नः अवन्तु=हमारा रक्षण करें। अमृतासः=ये 
हमारे अमृतत्त्व (नीरोगता) का कारण बनें और तुरासः=हमारे वासनारूप शत्रुओं का संहार 
करनेवाले हों। हम “ऋभुक्षा, वाज व पुरन्धि' बनकर अपने को नीरोग व वासना शून्य हृदयोंवाला 
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बना पायें। 
भावार्थ-हम “प्रकाशमयता, ऐश्वर्य, निर्माण, धन संविभाग व वासना-विनाश' आदि गुणों 
का धारण करें। सदा ज्ञानदीसि में निवास करें, शक्तिशाली बनें, पालक व पूरक बुद्धिवाले हों। नीरोग 
व वासना रहित बनें। 

ऋहषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 

“अद्वितीय प्रभु' का स्मरणा 

मरूत्ब॑तो अप्र॑तीतस्य जिष्णोरजूर्यतः प्र ब्र॑वामा कृतानिं। 

ज ते पूर्वे मघवन्नापरासो न वीर्य नूत॑नः कश्चनाप॑॥ ६॥ 

(१) मरुत्वतः= (मरुतः प्राणाः) सब प्राणों की शक्ति के स्वामी, अप्रतीतस्य=कभी भी 
शन्नुओं से अनाक्रान्त, जिष्णोः=सदा जयशील, अजूर्यतः=कभी जीर्ण न होनेवाले, हे प्रभो! 
आपके कृतानि=लोक निर्माण आदि कार्यो का प्रन्रवाम=हम सदा परिपादन करें। आपके इन 
महान्‌ कार्यो का स्मरण करते हुए हम आपकी महिमा को सर्वत्र देखने का प्रयत्न करें और आपके 
प्रति श्रद्धान्चित हो आपका उपासन करें। (२) हे मघवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ न=न तो पूर्वे=पूर्वकालीन 
सृष्टि में होनेवाले कोई व्यक्ति न अपरासः=नां ही इस अपर सृष्टि में होनेवाले कोई व्यक्ति न=नां 
ही नूतनः क्कश्चन=आगे आनेवाली सूष्टियों में होनेवाला नया कोई व्यक्ति ते वीर्य आप=आपके 
पराक्रम को पा सकता है। अर्थात्‌ आपके समान पराक्रमवाला न कोई हुआ, न है और न होगा। 

भावार्थ--प्रभु के कर्म महान्‌ हैं । वे अनुपम पराक्रमवाले हैं । 

ऋषिः-_अत्निः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
स्तुवते शंभविष्ठः 
उप॑ स्तुहि प्रथमं र॑त्नधेयं बृहस्पतिं सनितारं धर्नानाम्‌। 
यः शंस॑ते स्तुते शंभ॑विष्ठः पुरूवसुरागमज्जोहुवानम्‌॥ ७॥ 

(१) हे उपासक! तू उपस्तुहि=उस प्रभु का स्तवन कर। जो प्रथमम (प्रथविस्तारे) 
निरतिशय विस्तारवाले सर्वव्यापक हैं, रत्नधेयम्‌=सब रमणीय पदार्थों के धारण करनेवाले हैं, 
बुहस्पत्िम्‌=ज्ञान के स्वामी हैं तथा धनानां सनितारमू-सब धनों के देनेवाले हैं। (२) उस प्रभु 
का तू स्तवन कर जो शांसते=(शंस्‌ 10 ॥/४) वासनाओं का विनाश करनेवाले और अतएव 
स्तुवते=प्रभु-स्तवन करनेवाले के लिये शम्भविष्ठः=अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले हैं। 
ये पुरूबसुः=पालक व पूरक धनोंवाले प्रभु जोहुवानम्‌=निरन्तर पुकारनेवाले को आगमत प्रा 
होते ही हैं। प्रभु अपने उपासक को सब पालक व पूरक नों की प्राप्ति कराते हैं । प्रभु का उपासक 
योगक्षेम की कमीवाला नहीं होता। 

भावार्थ-हम अपने कर्मा के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें सब आवश्यक धन व शान्ति 
प्राप्त करायेंगे। प्रभु से दूर होने पर इन धनों में शान्ति नहीं। 

ऋषिः अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दानशीलता व धन्यता 
तवोतिभिः सर्चमाना अरिष्टा बृह॑स्पते मघवानः सुवीरांः। 
ये अंश्व॒दा उत वा सन्ति गोदा ये व॑स्त्रदाः सुभगास्तेषु राय: ॥ ८ ॥ 
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(१) हे बृहस्पते=सब आकाशादि बड़े-बड़े लोकों के स्वामिन्‌ (बृहतां पतिः) प्रभो! तव 
ऊतिभिः =आपके रक्षणों से सचमानाः=संगत हुए-हुए पुरुष अरिष्टाः=रोगों व वासनाओं से 
हिंसित नहीं होते, मघवानः=(मघ, मख) ये यज्ञशील होते हैं, सुवीराः=उत्तम वीर होते हैं। 
(२) आपकी उपासना के परिणामस्वरूप ये=जो पुरुष यज्ञशील बनकर अश्वदाः=अश्वों के 
देनेवाले होते हैं, उत वा=अथवा गोदाः=प्रशस्त गौवों को देनेवाले होते हैं, ये=जो चस्त्रदाः=वस्त्रों 
का दान करते हैं, तेषु=उन पुरुषों में रायः=ऐश्वर्य सुभगाः=उत्तम भाग्य का कारण बनते हैं। 
इन दानशील पुरुषों के जीवन धनों से धन्य बनते हैं। धन इनके सौभाग्य को बढ़ानेवाले होते हैं । 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनकर अश्व, गो, वस्त्र दान कर सौभाग्यशाली बनें 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
बहाद्विष की दुर्गति 
विसर्माण॑ कृणुहि वित्तमेंषां ये भुञ्जते अपृंणन्तो न उक्क्थैः। 
अपंत्रतान्प्रस॒वे वांवृधानान्‌ ब्रह्मद्विषः सू्याद्यावयस्व॥ ९॥ 

ये=जो मनुष्य नः=हमारे उक्थैः=स्तुति वचनों से प्रेरित होकर भी अपृणन्तः=सन्तुष्ट न होते 
हुये स्वयं ही भुञ्जते=भोगते हैं। एषाम्‌=ऐसे मनुष्यों के वित्तम्‌=धन को विसर्माणम्‌डविनाश 
कृणुहि=कर। प्रसवे=तेरे शासन में भी अपत्रतान्‌=व्रत से रहितों को वावृधानान्‌>”बढ़ते हुओं 
को ब्रह्मद्विषः=वेद विरोधियों को सूर्यात्‌=सूर्य प्रकाश ज्ञान से यवयस्व=दूर कर। 

भावार्थ-हम व्रती बनकर बाँटकर खायें। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देनता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-_भुरिक्यङ्करिः ॥ स्वरः धैवत: ॥ 
देववीत बनें 

य ओह॑ते रक्षसों देववींतावचक्रेभिस्तं म॑रुतो नि याँत। 

यो बः शर्मी शशमानस्य निन्दांत्तुच्छ्यान्कार्मान्करते सिष्विदानः॥ ९०॥ 

हे मरुतः=मनुष्यो ! यः=जो देववीतौ=विद्ठानों से व्याप्त किया रक्षसः=दुष्ट प्रवृति के मनुष्यों 
को ओहते=प्रास करता है यः=जो वः=तुम्हारी शशमानस्य=प्रशंसित शमीम-कामों की 
निन्दात्‌=निन्दा करे सिष्विदान=व्यर्थं संलग्न हुआ तुच्छयान्‌=तुच्छ विचारवालों के 
कामान्‌=कामनाओं को वहरतेच्करे तम्‌नउसके अचक्रेभिः=चक्र (पदक) से रहित नि 
यात्‌=निश्चित प्राप्त करे। 

भावार्थ-जो विद्वानों के कामों की निन्दा करे उसको पद से हटा देना चाहिए। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“स्विषुः सुधन्वा' प्रभु 
तमु ष्टुहि यः स्विषुः सुधन्वा यो विश्व॑स्य॒ क्षय॑ति भेषजस्य॑ । 
यक्ष्वां महे सौंमनसाय॑ रूद्र नमोभिर्देवमसुरं दुवस्य॥ ११॥ 

(१) तं उ=उस प्रभु को ही ष्टुहि=तू स्तुत कर, उस प्रभु का ही स्तवन करनेवाला बन, 
यः=जो स्विषुः=उत्तम वाणोंवाला व सुथन्वा=उत्तम धनुषूवाला है। जो उत्कृष्ट अस्त्रों को प्रा 
कराके हमें शत्रुओं के विजय के योग्य बनाता है। वस्तुतः हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाएँ ही उत्तम बाण 
हैं, प्रभु का 'ओ३म्‌' नाम ही धनुष्‌ है “प्रणवो धनुः '। इनके द्वारा ही हम सब वासनारूप शत्रुओं 
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-का पराजय कर पाते हैं। (२) उस प्रभु का स्तवन कर यः=जो विश्वस्य=सब भेषजस्य=रोगों 
के औषध के क्षयत्ति=ऐश्वर्यवाले हैं। वस्तुत: प्रभु नाम-स्मरण ही सब रोगों का औषध बन जाता 
है । जिस समय एकाग्रता से प्रभु नाम-स्मरण चलता है उस समय रोग तो भाग ही जाते हैं। (३) 
महे सौमनसाय=महान्‌ सौमनस्य के लिये मनः प्रसाद की प्रापि के लिये रुद्रं यक्ष्वानउस सब 
रोगों का द्रावण करनेवाले प्रभु की उपासना कर। प्रभु का सम्पर्क चित्तशुद्धि के द्वारा सौमनस्य का 
साधन बनता है। नमोभि:-नमन के द्वारा असुरम्‌=( असु क्षेपणे) सब वासनाओं का विक्षेपण 
करनेवाले देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को 'दुबस्य=तू पूजनेवाला बन। प्रभु का पूजन तेरे समीप वासनाओं 
को न आने देगा। 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन ही हमें सब रोगों व वासनाओं से बचाकर मनःप्रसाद प्रास कराता 
है। 

ऋषि:---अतन्रि: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्‍्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
प्रभु के यथार्थ पूजक 

दमूनसो अपसो ये सुहस्ता वृष्णः 'पत्नीर्नद्यो' विभ्वतष्टाः। 

सरस्वती बृहद्दिवोत राका द॑शस्यन्तीर्वरिवस्यन्तु शुआः:॥ १२॥ 

(१) वरिवस्यन्तु=प्रभु का पूजन तो ये करते हैं जो (क) दमूनसः=दान्त मनवाले हैं या 
दमनयुक्त मनवाले हैं, (ख) अपसः=कर्मशील हैं, सुहस्ताः =कर्मो को कुशलता से करनेवाले हैं, 
अनाड़ीपन से करनेवाले नहीं। (ग) वुष्णः पत्नीः=जो शक्तिशाली पुरुष की पत्नी हैं, अर्थात्‌ जो 
अपने अवासनात्मक व्यबहार से पति को सशक्त बनाये रखती हैं । नद्यः=स्तवन की वृत्तिवाली हैं 
(नद्‌ शब्दे) विम्वतष्टाः=कुछ उदार हृदय से कार्यों को करनेवाली हैं (तक्षू धातु से तष्टं) 
संकुचित हृदयवाली नहीं हैं। (२) वे पत्नियाँ प्रभु की पूजिका हैं जो (घ) बृहद्‌ दिवः=बहुत 
प्रकाशवाली सरस्वती=वाग्देवी ही हैं, अर्थात्‌ जिनके सब शब्द समझदारी का परिचय देते हैं। 
उत=और (ङ) राका=पूर्ण चन्द्रवाणी रात्रि के समान सदा दशस्यन्तीः=प्रकाश को देनेवाली हैं 
और शुश्राः=अत्यन्त शुभ्र जीवनव्राली हैं। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना हमारे जीवन को दान्तमनवाला व कुशलता से कार्यो को 
आ बनाती है । उपासना करनेवाली पत्नी का जीवन वासनाशून्य, उदार, प्रकाशमय व शुभ्र 
होता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः॥ 
मेधा-ज्ञान की वाणी 
प्र सू महे सुंशरणाय॑ मेधां गिरे! भरे नव्य॑सीं जाय॑मानाम्‌। 
य आंहुना डुंहितुर्वक्षणांसु रूपा मिनानो अकृणोदिदं न॑ः १३॥ 

(१) उस महे=महान्‌ सुशरणाय=उत्तम रक्षक प्रभु की प्राप्ति के लिये मैं मेधाम्‌=बुडि को 
जो नव्यसी जायमानाम्‌=दिन ब दिन अधिक स्तुत्य होती जाती हैं अथवा 'नव नव उन्मेषशालिंनी ' 
है तथा गिरे-इस वेदवाणीरूप ज्ञानवाणी को प्र सु भरेनखूब अच्छी प्रकार अपने अन्दर भरता हूँ। 
इस मेधा व इन ज्ञानवाणियों से ही तो मैं प्रभु का दर्शन कर पाऊँगा। (२) उस प्रभु की प्रासिं 
के लिये मैं अपने में मेधा का धारण करता हूँ यः=जो आहनाः=वासनाओं के आहन्ता (विनाशक) 
होते ईए दुहितुः-इस प्रपूरिका वेदवाणी कौ वक्षणासु-वृद्धि की होने पर रूपा मिनानः=हमारे 
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उत्तम रूपों का निर्माण करने के हेतु से इदं=इस जगत्‌ को नः=हमारे लिये अकृणोत्‌=करते हैं। 

प्रभु ने यह सृष्टि इसी उद्देश्य से बनायी है कि जीव इसमें आकर, सब साधनों से सम्पन्न होकर, 

उ में न फॅसे और वेदज्ञान का अपने में वर्धन करता हुआ उत्कृष्टरूपवाले जीवन का निर्माण 
॥ हि 

भावार्थ-प्रभु प्रापि का मार्ग यही है कि हम बुद्धि का सम्पादन करके ज्ञान को प्राप्त करें। 
प्रभु यह संसार इसीलिए बनाते हैं कि हम वेदज्ञान को अपने अन्दर भरते हुए दिन ब दिन उत्कृष्टरूप 
युक्त जीवनवाले बनें। 

ऋषि: ---अत्रिः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
* अन्तर्जगत्‌ व बाह्मजगत्‌' में प्रभु की गर्जना 
प्र सुष्टुतिः स्तनर्यन्तं रुवन्त॑मिळस्पतिं जरितर्नूनम॑श्या:। 
यो अब्दिमा उंदनिमाँ इय॑र्ति प्र विद्युता रोद॑सी उक्षमाणः॥ १४॥ 

(१) हे जरितः=स्तोतः! नूनम्‌=निश्चय से तेरी सुष्टुतिः=उत्तम स्तुति उस प्रभु को प्र 
अश्याः=प्रकर्षेण व्याप्त करे, अर्थात्‌ तू उस प्रभु का स्तवन करनेवाला बन जो स्तनयन्तम्‌=तेरे 
हदयान्तरिक्ष में त्रण, यजु, सामरूप' तीन वाणियों का गर्जन कर रहे हैं “तिस्त्रो वाच उदीरते हरिरेति 
कनिक्रदत्‌ '। रूवन्तम्‌=जो तुझे निरन्तर ज्ञानोपदेश दे रहे हैं (रु शाब्दे) इडस्पतिम्‌=जो ज्ञान की 
वाणियों के स्वामी हैं। (२) यः=जो प्रभु अन्दिमान्‌=इस बाह्य अन्तरिक्ष में मेघोंवाले हैं, 
उदनिमान्‌=जलोंवाले हैं तथा रोदसी=द्यावापृथिवी को विद्युता=विशिष्ट दीसि से उक्षमाणः =सिक्त 
से करते हुए प्र इयर्ति=प्रकर्षेण गति कर रहे हैं। प्रभु हृदयान्तरिक्ष को ज्ञान की वाणियों से दीसत 
करते हैं और बाह्य अन्तरिक्ष को सूर्य आदि की दीसि से दीसत कर रहे हैं। क्या अन्दर क्या बाहिर 
है सर्वत्र प्रभु की दीसि। इस दीति को इस रूप में देखनेवाला ही प्रभु का सच्चा उपासक है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे हृदयान्तरिक्ष में ज्ञान की वाणियों का गर्जन कर रहे हैं। बाह्य अन्तरिक्ष 


में बादलों व विद्युत्‌ की गर्जना को करा रहे हैं । 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
'प्राणसाधना का महत्त्व 


'एष स्तोमो मारुतं शर्धो अर्च्छा रुद्रर्स्य सूनूर्युवन्यूरुदश्याः । 
कामों राये ह॑वते मा स्व॒स्त्युप॑ स्तुहि पृष॑दश्वाँ अयास॑:॥ १५॥ 

(१) एषः=यह स्तोमः=मेरे से किये जानेवाला स्तुति समूह मारुतं शर्धः अच्छा=प्राणों 
के बल की ओर उदअश्याः=उत्कर्षेण प्रास हो। “मरुत्‌” प्राण हैं, “प्राण, अपान, व्यान, उदान, 
समान' आदि नामों से प्रसिद्ध इन प्राणों का सैन्य है। मैं इनका स्तवन करूँ, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
करनेवाला बनूँ। उन प्राणों की साधना करूँ जो रूद्रस्य सूनून्‌=उस रुद्र के पुत्र हैं, वस्तुतः सब 
रोगों की चिकित्सा करनेवाले प्रभु (रूद्र) इन प्राणरूप पुत्रों के द्वारा ही हमारे रोगों का द्रावण करते 
हैं । युवन्यून्‌=ये प्राण सब बुराइयों को हमारे से पृथक्‌ करनेवाले हैं और अच्छाइयों को हमारे साथ 
मिलानेवाले हैं। (२) कामः=यह इच्छा, मा=मुझे राये हवते=धन के लिये पुकारती है, अर्थात्‌ 
मेरा मन बारम्बार इस धन की ओर ही भागता है। स्वस्ति=मेरा कल्याण हो। सो हे मेरे मन! 
तू पृषदश्वान्‌=(पृषु सेचने) शक्ति के द्वारा इन्द्रियाश्वों को सिक्त करनेवाले अयासः =निरन्तर 
गतिशील इन मरुतों को ही उपस्तुहि=स्तुत कर। इनकी साधना ही अन्ततः कल्याण करनेवाली 
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है। सांसारिक धन्धों में उलझकर हम प्राणसाधना रूप अध्यात्म उन्नति के मार्ग से विचलित न हो 
जाए। , 

भावार्थ--हम प्राणसाधना करते हुए (क) इन्द्रियों को सशक्त बनाएँ, (ख) खूब स्फूर्तिमय 
जीवनवाले हों, (ग) बुराइयों को दूर कर अच्छाइयों से अपने को युक्त करें कहीं धन 'के न्धे 
में उलझकर प्राणसाधना को न छोड़ दें। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः--चिचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
दुर्मति से दूर 

प्रैष स्तोम॑: पृथिवीमन्तरिक्षं वनस्यर्तीरोष॑धी राये अंश्याः। 

देवोदेवः सुहवों भूतु मह्यं मा नों माता पृथिवी दुर्मतौ धातू १६॥ 

(१) एषः स्तोमः=यह मेरा स्तवन पृथिवीं अन्तरिक्षम्‌=पृथिवी व अन्तरिक्ष को प्र 
अश्याः=प्रकर्षेण व्याप्त करे। मैं सब अन्नों की दात्री इस पृथिवी के महत्त्व को समझू। जलवर्षण 
के द्वारा अन्नों के उत्पादक अन्तरिक्ष के महत्त्व को भी समझूँ। मेरा यह स्तोम वनस्पतीन्‌=वनस्पतियों 
को और ओषधीः=ओषशियों को व्याप्त करे। मैं इन वनस्पतियों व ओषधियों के महत्त्व को 
समझकर, इनका ठीक प्रयोग करता हुआ रथे=ऐश्वर्य के लिये 'होऊँ। इन सब चीजों के ठीक प्रयोग 
पर ही स्वास्थ्यरूप आन्तर सम्पत्ति व बाह्य सम्पत्ति निर्भर है। (२) देवः देवः=सृष्टि का प्रत्येक 
देव मह्यम्‌=मेरे लिये सुहवः भूतु=सुगमता से पुकारने योग्य हो। इन देवों की उचित आराधना 
से मेरा जीवन “सत्य, शिव व सुन्दर' बने। यह माता पृथिवी=सब अन्नों के देनेवाली मातृस्थानापन्न 
पृथिवी नः=हमें दुर्मतौ-दुर्मति में मा धात्‌-मत धारण करे। इससे प्राप्त अन्नों का ठीक प्रयोग करते 
हुए हम सुमतिवाले ही हों। 

भावार्थ--हम पृथिवी अन्तरिक्ष, वनस्पति, ओषधि व अन्य सब सृष्टि के देवों की महिमा 
को समझते हुए इनके ठीक प्रयोग से ऐश्वर्यशाली बनें व सुमति-सम्पन्न हों। , 

ऋषि: ---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--याजुषी पड्धि; ॥ स्वर:--पद्छमः ॥ 
विशाल अनिबाध जीवन 


उरी देवा अनिबाधे स्यांम ॥ ९७॥ 

(१) हे देवाः=सृष्टि के सब देवो ! गतमन्त्र के अनुसार हम सब देवों का स्तवन करते हुए 
उरौ-विशाल अनिबाधे-बाधारहित जीवनमार्ग में स्याम=हों। इस “उरु अनिर्बाध' मार्ग पर आगे 
और आगे बढ़ते हुए हम लक्ष्य-स्थान पर पहुँचे। (२) “वासनाओं की बाधा का न होना' ही उन्नति 
का मार्ग है। 

भावार्थ--हमारा जीवन विशालता को लिये हुए हो, वासनाओं की बाधा से रहित हो। 

ऋषि: --अन्रि: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधना के लाभ 

समश्चिनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 

आ नों र॒यिं व॑हत॒मोत वीराना विश्वान्यमृता सौभ॑गानि॥ १८॥ 

(१) प्राणसाधना को करते हुए हम अश्‍्विनोः=प्राणापान के झवसा-रक्षण से संगमेम-संगत 
हों, हमें प्राणापान द्वारा किया जानेवाला रक्षण प्राप्त हो। जो रक्षण नूतनेन=अत्यन्त नवीन व स्तुत्य 
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है (नु स्तुतौ), मयोभुवा-कल्याण को उत्पन्न करनेवाला है तथा सुप्रणीती=उत्तम मार्ग से हमें 
ले चलनेवाला है । प्राणसाधक पुरुष कुमार्ग से न गति करके सदा सुमार्ग से चलता है। (२) हे 
प्राणापानो! आप हमारा सुप्रणयन करते हुए नः=हमारे लिये रयिम्‌=धन को आवहतम्‌-प्राप् 
कराइये। उत=आऔर वीरान्‌=वीर सन्तानों को आ (वहतम्‌) = प्रात कराइये। विश्वानि>सब 
अमृता=नीरोगताओं को आ=प्रा्त कराइये तथा सौभगानि=सन सौभाग्यों से हमारे जीवनों को 
युक्त करिंये। 

भावार्थ-प्राणसाधना के फलस्वरूप हम सुमार्ग से चलते हुए ' धन, उत्तम सन्तान, नीरोगता 
व सौभाग्य' को प्राप्त करेंगे । 

* अत्रि’ ही प्रार्थना करते हैं- 


४३. [ त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] / 
ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
ज्ञान थेनुएँ 
आ धेनवः पय॑सा तूर्ण्यर्था अमर्धन्तीरूप॑ नो यन्तु मर्ध्वा । 

म॒हो राये बुहतीः सप्त विप्रों मयोभुवों जरिता जोंहवीति॥ १॥ 

(१) ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणियाँ ही यहाँ धेनुएँ हैं। सात छन्दों में इनके मन्त्र हैं, सो 
इन्हें "सप्त'<सात संख्यावाला कहा है। ये मध्वा पयसा=मधुर ज्ञानदुगध से तूर्ण्यर्थाः=शीघ्रता 
से हमारे प्रयोजनों को सिद्ध करनेवाली अमर्धन्ती:=न हिंसित करती हुई धेनवः=वेदवाणी रूप 
गौवें आ=सर्वथा नः=हमें उपयन्तु=समीपता से प्रात हों। ज्ञान के द्वारा ही हमारे ' धर्म, अर्थ, काम 
व मोक्ष' सब प्रयोजन सिद्ध होते हैं और यह ज्ञान ही हमें वासनाओं से हिंसित होने से बचाता 
है। (२) विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला जरिता=स्तोता महः राये=महान्‌ ऐश्वर्य 
की प्राप्ति के लिये इन बृहती:-वृद्धि की कारणभूत, सप्त-सात छन्दों में प्रतिपादित मयोभुवः=कल्याण 
को उत्पन्न करनेवाली वाणियों को, वेदधेनुओं को जोहवीति=पुकारता है। इन वेद धेनुएँ के 
ज्ञानदुग्ध से ही उसकी सब शक्तियों का आप्यायन होना है। 

भावार्थ--वेदवाणियों से दिया गया ज्ञान हमारे सब पुरुषार्थो को सिद्ध करता है, वासनाओं 
से हिंसित होने से हमें बचाता है, महान्‌ ऐश्वर्य को प्रा कराता है और इस प्रकार कल्याणकर 
होता है। 

ऋषिः-अत्निः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'पिता-माता व द्यावापूथिवी 
आ सुष्टुती नम॑सा वर्तयध्ये द्यावा वार्जाय पृथिवी अमृश्ने। 
पिता माता म्धुंबचाः सुहस्ता भरेभरे नो यशर्सावविष्टाम्‌॥ २॥ 

(१) मैं सुष्टुती=प्रभु की उत्तम स्तुतिं के द्वारा तथा नमसा=प्रभु के प्रति नमन के द्वारा 
अमृधे-अहिंसित द्यावापृथिवी=मस्तिष्क व शरीर को वाजाय=इस जीवन-संग्राम में सशक्त 
बनने के लिये आवार्तयध्यै=अपनी ओर आवृत्त करना चाहता हूँ। मैं चाहता हूँ कि मेरा मस्तिष्क 
व शरीर दोनों ही अहिंसित हों, बड़े ठीक होने के लिये पिता मातापिता और माता 
मध्षुबचाः=अत्यन्त मधुर वचनोंवाले (भद्र वद पुत्रैः), सुहस्ता=सदा शोभन कर्मोवाले, 
यशसौ=यशोयुक्त जीवनवाले होते हुए भरे भरे=प्रत्येक संग्राम में, इस प्रारम्भिक जीवन में 
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चलनेवाले वासना-संग्राम में नः=हमारा अविष्टाम्‌=रक्षण करें। मधुर शब्दों से समझते हुए, स्वयं 
अपने कर्मों से उदाहरण को पेश करते हुए, यशोयुक्त जीवन से हमें भी यशस्वी बनने की प्रेरणा 
देते हुए वे माता-पिता हमारा रक्षण करते हैं, हमें वासनाओं में फँसने नहीं देते। 
भावार्थ--प्रभु-स्तवन व प्रभु नमन से हमारा मस्तिष्क व शरीर उत्तम हो। उत्तम माता-पिता 
मधुर शब्दों से प्रेरणा देते हुए हमारे जीवन को उत्तम बनायें। 
ऋषि:---अतन्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोमरक्षण से आत्सदर्शन व आनन्द प्राप्ति 
अध्व॑र्यवश्चकृवांसो मर्धूंनि प्र वायवे भरत चारुं शुक्रम्‌। 
होतेंब नः प्रथमः पाह्यस्य देव मध्वों ररिमा ते मर्दाय॥ ३॥ 
| (१) अध्वर्यवः=यज्ञशील पुरुषो! मधूनि चकृवांस:5सब मधुर कार्यों को करनेवाले तुम 
ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध को छोड़कर कार्यो में प्रवृत्त होनेवाले तुम वायवे=आत्मतत्त्व की प्राप्ति के लिये 
(वा गतौ से “वायु', अत गतौ से “आत्मा ') चारु शुक्रम्‌=इस सुन्दर वीर्यशक्ति को प्रभरत-प्रकर्षण 
अपने में धारण करनेवाले बनो | इसके शरीर में भरण से ही ' शरीर नीरोग, मन निर्मल तथा बुद्धि 
तीव्र” बनेगी और तुम आत्मतत्त्व दर्शन के लिये अपने को पात्र बना पाओगे। (२) प्रभु कहते हैं 
कि होता इव=होता की तरह बनकर, जीवन को सतत यज्ञशील बनाकर प्रथमः=अपनी शक्तियों 
का विस्तार करता हुआ तू नः=हमारे से पैदा किये अस्य=इस सोम का, शुक्र का पाहि=रक्षण 
' कर, इसे शरीर में सुरक्षित करनेवाला हो। हे देवः=दिव्य वृत्तिवाले आत्मन्‌ इस मध्वः=सोम को 
मदाय=आनन्द की प्राप्ति के लिये ते ररिम-तेरे लिये देते हैं। इसे रक्षित करके तू अपने जीवन 
को उल्लासमय बना पायेगा। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर, अर्थात्‌ भोगवृत्ति से ऊपर उठकर, सोम का रक्षण करें। यह 

सुरक्षित सोम हमें आत्मदर्शन में सहायक होगा और जीवन में हमें उल्लासमय बनायेगा। 
ऋषिः-_अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
सोमरक्षण के साधन व फल 
दश क्षिपों युञ्जते बाहू अद्गिं सोम॑स्य॒ या श॑मितारां सुहर्स्ता। 
मध्वो रसँ सुगभंस्तिर्गिरिष्ठां चनिंश्चदहुदुहे शुक्रमंशुः॥ ४॥ 

(१) दश श्षिपः=दसौं इन्द्रियों के विषयों को अपने से परे फेंकनेवाले, इन्द्रियों को विषयों 
में न फँसने देनेवाले, पुरुष बाहू-अपनी दोनों भुजाओं को युञ्जते=यज्ञादि उत्तम कर्मों में लगाते 
हैं। उन भुजाओं को जो सोमस्स शमिताराऽसोम शक्ति को शान्त रखनेवाली हैं, कार्यों में लगे 
रहने से सोम शक्ति में वासनाओं का उबाल नहीं आता और जो भुजाएँ सुहस्ता=कुशलता से कार्यों 
को करनेवाली हैं, अनाड़ीपन से नहीं। ये विषयों को अपने से परे फॅंकनेवाले पुरुष अद्विम्‌ 
(युञ्जते)=उस आदरणीय प्रभु का अपने साथ मेल करते हैं, प्रभु की उपासना में प्रवृत्त होते हैं। 
यह “प्रभु का उपासन' व “कर्मों में लगे रहना” ही इन्हें सोमरक्षण के योग्य बनाता है। (२) 
सुगभस्ति:-यह उत्तम बाहुओंवाला, उत्तमता से कार्यों में प्रवृत्त पुरुष अंशुः =ज्ञानरश्मियों का पुञ्ज 
बनता हुआ, निरन्तर स्वाध्याय में प्रवृत्त होता हुआ गिरिष्ठाम=ज्ञान की वाणियों में स्थित होनेवाले, 
ज्ञानाग्नि का ईंधन बनकर, ज्ञानाग्रि की दीसि से इन ज्ञान वाणियों को प्राप्त करानेवाले, मध्वः 
रसम्‌=मधुरता के रस भूत=मधुरता को जन्म देनेवाले शुक्रम्‌ञसोम को (वीर्य को) चनिश्चदत्‌= 
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भावार्थ--सोमरक्षण का साधन है “प्रभु स्मरणपूर्वक कार्या में लगे रहना'। सोमरक्षण का फल 
है “ज्ञानदीसि, मधुरता, उल्लास व आनन्द'। 
क्रषि:-- अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्दः _त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
शक्ति उन्नति व उल्लास 
असांवि ते जुजुषाणाय सोमः क्रत्वे दक्षांय बृहते मर्दाय। 
हरी रथें सुधुरा योगें अवांगिन्द्र प्रिया कृणुहि हूयर्मानः॥ ५॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि जुजुषाणाय=प्रीतिपूर्वक कर्त्तव्य कर्मों को सेवन करनेवाले ते=तेरे 
लिये सोमः असावि=यह सोम उत्पन्न किया गया है। यह तेरी क्रत्वेनशक्ति के लिये, 
दक्षाय= (४7०) उन्नति के लिये तथा बृहते मदाय=महान्‌ उल्लास के लिये होता है। (२) 
इस सोमरक्षण के लिये हूयमानः=पुकार-पुकार कर कहा जाता हुआ तू, हे इन्द्र=जितेन्ट्रिय पुरुष! 
रथे=शरीर रथ में योगे=मेल के होने पर सुधुरा=उत्तमता से धुराओं का वहन करनेवाले 
हरी=इन्द्रियाशवों को अर्वाक्ू्‌=अन्तर्मुखी वृत्तिवाला कुणुहि=कर। ये इन्द्रिया सदा बाहिर ही 
न भटकते रहें। बाहिर भटकते हुए ये तुम्हें विषयों में फॅसाकर सोमरक्षण के अयोग्य कर देंगे। 

भावार्थ--प्रीतिपूर्वक कर्मा में लगे रहकर व इन्द्रियाश्वों को इधर-उधर न भटकने देकर हम 
सोम का रक्षण करें। यह हमारी “शक्ति, उन्नति व उल्लास” का कारण बनेगा। 

ऋषिः-अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
निरन्तर स्वाध्याय द्वारा सोमरक्षण 
आ नों महीमरम॑तिं स॒जोषा ग्रां देवीं नमंसा रातह॑व्याम्‌। 
_ मधोर्मदाय बृहतीमृतज्ञामाग़ें वह पथिभिर्देवयानैः ॥ ६॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! आप सजोषाः=प्रीतिपूर्वक उपासित हुए-हुए नः=हमारे लिये 
देवीं ्राम्‌= (ग्रा=वाक्‌ नि १।११) इस प्रकाशमयी वेदवाणी को देवयानैः पथिभिः =देवताओं 
से चलने योग्य मार्गों के हेतु से आवह= प्रात कराइये। इस वेदवाणी को प्राप्त करके हम शुभ मार्गों 
'पर ही चलनेवाले बनेंगे। इसके 'छन्द' हमारा छादन करते हैं और हमें अशुभ वासनाओं के आक्रमण 
से बचाते हैं। आप उस वेदवाणी को हमें प्राप्त कराइये जो महीम्‌=अत्यन्त महनीय है, जीवन को 
महत्त्वपूर्ण बनाती है। अ-रमतिम्‌=विषयों में रण से हमें दूर करती है। नमसा रातहव्याम=प्रभु 
के प्रति नमन के साथ सब हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाली है, हमें यह प्रभु के प्रति झुकाववाला 
बनाती है और सब यज्ञिय पदार्थो को, पवित्र पदार्थों को प्रास कराती है। (२) हे प्रभो! मधोः ' 
मदाय=सोम के उल्लास के लिये, सोमरक्षण से प्रात होनेवाले आनन्द के लिये, आप हमें इस 
वेदवाणी को प्राप्त कराइये। जो बुहतीम्‌=सदा हमारी वृद्धि की कारणभूत है (बृहि वृद्धौ) तथा 
ऋहतज्ञाम्‌=ऋत को जाननेवाली है, अर्थात्‌ जिसके होने पर अनृत रहता ही नहीं, जो अनृत को 
तो जानती ही नहीं। इस वेदवाणी से ऋतमय जीवनवाले बनकर ही हम, हे अग्ने! आपको प्राप्त 
कर पायेंगे। 

भावार्थ-हम निरन्तर स्वाध्याय की वृत्ति को अपनाएँ। यह ज्ञान प्राप्ति हमें देवयान मार्ग से 
चलने के लिये प्रेरित करेगी और सोमरक्षण करते हुए हम जीवन को उल्लासमय बना पायेंगे। 
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ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--- धैवत: ॥ 
प्रभु प्रासि के साधन 
अञ्जन्ति यं प्रथय॑न्तो न विप्रां वपार्वन्तं नाग्रिना तर्पन्तः । 
पितुर्न पुत्र उपसि प्रेष्ठ आ घर्मो अग्निमृतरयंत्रसादि ॥ ७॥ 

(१) वपावन्तं न=शक्ति व ज्ञान के बीज को हमारे में बोनेवाले के समान यम्‌=जिस प्रभु 
को न=अन (अस्युपमार्धस्य संप्रत्यर्थे प्रयोगः सा०) प्रथयन्तः=अपनी शक्तियों का विस्तार करते 
हुए, विप्राः=अपना पूरण करनेवाले, न्यूनताओं को दूर करनेवाले, अञ्निना तपन्तः =ज्ञानाग्नि से 
अपने को दीस करते हुए लोग आञ्जन्ति=प्रा होते है प्रभु प्रास्त का मार्ग यही है कि हम (क) 
अपनी शक्तियों का विस्तार करें, (ख) अपने पूरण में प्रवृत्त हों, (ग) ज्ञानाग्नि से अपने को दीसत 
करें। (२) न=जैसे पितुः=पिता का प्रेष्ठः =प्रियतम पुत्रः =पुत्र उपसि=उसकी गोद में स्थित होता 
है, उसी प्रकार उस परम पिता की उपासना में स्थित हुआ-हुआ घर्मः=सोम के रक्षण के द्वारा 
शक्ति का पुञ्ज बना हुआ, ऋहतयन्‌=यज्ञों की ही कामना करता हुआ पुरुष अञ्चिम्‌=उस अग्रणी 
प्रभु को आ असादि=सन प्रकार से अपने हृदयासन पर आसीन करता है। प्रभु की प्रासि के लिये 
हम (क) उपासनामय जीवनवाले हों, (ख) सोमरक्षण द्वारा शक्ति के पुञ्ज बनें, (ग) यज्ञों की 
सदा कामनावाले हों। 

भावार्थ -प्रभु प्राप्ति का मार्ग है, (क) शक्तियों का विस्तार करना, (ख) अपनी न्यूनताओं 
को दूर करना, (ग) ज्ञानाग्नि से अपने को दीस करना, (घ) उपासना, (ङ) सोमरक्षण, (च) यज्ञं 
में प्रवृत्त रहना। 

ऋषिः-_अनत्रिः ॥ देवता--विश्‍्वे देवाः ॥ छन्दः — निचृतत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“शरीर रथ की नाभि के कील-भूत' प्राणापान 

अच्छा मही बृहती शन्त॑मा गीर्दूतो न ग॑न्त्वश्चिनां हुवध्यैं। ... 

मयोभुवा सरथा यातमर्वाग्गन्तं निधिं धुरंमाणिर्न नाभिंम्‌॥ ८॥ 

(१) मही=महनीय, हमारे जीवनों को महत्त्वपूर्ण बनानेवाली, बृहती-वृद्धि की कारणभूत, 
शन्तमा=अत्यन्त शान्ति को देनेवाली गाः=ज्ञान की वाणी दूतः न=दूत के समान अश्विनौ 
अच्छाउप्राणापान के प्रति हुबध्यै=पुकारने के लिये गन्तु=जाये। 'ज्ञान की वाणी' का ' प्राणापान 
को पुकारने के लिये जाने' का भाव यह है कि यह वाणी मानो यह कह रही है कि हे प्राणापानो! 
तुम्हारी साधना पर ही हमारा जीवन आश्रित है। प्राणसाधना शक्ति की ऊर्ध्वगति को करती है। 
यह शक्ति ज्ञानाग्रि का ईंधन बनती है। ज्ञानाग्नि की दीप्ति के होने पर ही इस वेदवाणी का प्रकाश 
होता है। (२) सो वेदवाणी कहती है कि सरथा=मेरे साथ एक ही शरीर रथ पर आरूढ होनेवाले 
आप दोनों मयोभुवा<सब कल्याण का भावन करनेवाले हो। अर्वाग यातम्‌=आप दोनों यहाँ 
शरीर रथ के अन्दर प्रास होवो। वहाँ शरीर रथ में प्राप्त होकर निधिमु=ज्ञान के कोश को 
गन्तम्‌=प्रास होवो । न=जैसे कि धुरं नाभिमू-सब शकटभार का वहन करनेवाली चक्रनाभि को 
आणि:-कील प्रात होता है। कील के बिना नाभि रथ वहन नहीं कर पाती। इसी प्रकार आपकी 
साधना के जिना ज्ञाननिधि की प्राप्ति होना सम्भव नहीं । आपके द्वारा ही सोम का रक्षण व ज्ञानाग्रि 
का दीपन होकर यह ज्ञानानिधि प्रास होती है। 

भावार्थ-प्राणसांधंना से ही यह शरीररथ सुन्दर गतिवाला होता है । यह प्राणसाधना शरीर 
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रथ की धुरा का वहन करनेवाली चक्रनाभि में कील के समान है। इस प्राणसाधना से बुद्धि की 
तीव्रता होकर ज्ञानदीसि प्राप्त होती है। 
ऋहषिः_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
पूषा व वायु का आराधन 
प्र तव्य॑सो नम॑उक्तिं तुरस्याहं पूष्ण उत वायोरंदिक्षि। 
या राध॑सा चोदितारां मतीनां या वाज॑स्य द्रविणोदा उत त्मन्‌॥ ९ ॥ 

(१) अहम्‌=मैं तव्यसः=अत्यन्त बलशाली तुरस्यन्शत्रुओं के विनाशक पूष्णाः=पूषा के, 
सूर्य के तथा वायोः=वायु के नम उक्तिमु-नमन के साथ स्तोत्र को अदिक्षि=( आदिशामि) करता 
हूँ। मैं पूषा व वायु का आराधन करता हँ पूषा का आराधन यही है कि यथासम्भव सूर्य सम्पर्क 
में जीवन को बिताते हुए सूर्य की तरह ही क्रियाशील होते हुए, अपनी प्राणशक्ति को बढ़ाना । वायु 
के आराधन का भाव है कि वायु की तरह निरन्तर गतिवाला होना, अकर्मण्यता व आलस्य से सदा 
परे रहना। एवं पूषा व वायु का आराधन करता हुआ व्यक्ति “तव्यान्‌ व तुर्‌' बनता है, शक्तिशाली 
व शत्रुओं का संहार करनेवाला। (२) मैं उन “पूषा व वायु' का आराधन करता हँ पया=जो 
राधसा=मुझे जीवन में सफल बनानेवाले हैं (राध सिद्धौ), मतीनां चोदितारौ=मेरे अन्दर 
सद्बुद्धियों को प्रेरित करनेवाले हैं । उत-और त्मन्‌=स्वयं वाजस्य द्रविणोदौ=शक्ति के धन को 
प्राप्त करानेवाले हैं । 

भावार्थ--हम यथासम्भव सूर्य सम्पर्क में जीवन को बिताते हुए शक्तियों के पोषण का पूर्ण 
ध्यान करें। यही “पूषा' का उपासन है । हम निरन्तर गतिशील होते हुए “वायु” की आराधना करें। 
यह आराधना हमें सफलता, सद्बुद्धि व शक्ति को देगी। सूर्य सम्पर्क से दूर व अकर्मण्य पुरुष 
' असफल, मूर्ख व निर्बल' हो जाता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
“ज्ञानी स्तोता' का 'सर्वदेवमय' जीवन 
आ नाम॑सिर्मरूतों वक्षि विश्वाना रूपभिर्जातवेदो हुवानः। 
यज्ञं गिरों जरितुः सुंष्टुतिं च विश्वे गन्त मरुतो विश्व ऊती॥ १०॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! नामभिः आहुवानः= सत्‌ चित्‌ आनन्दः आदि जामों से 
सदा पुकारे जाते हुए आप विश्वान्‌=सब मरुतः =देवों को रूपेभिः=प्रत्यक्ष रूपों से आवक्षि=आप 
हमारे लिये प्रास कराते हैं। देवों का प्रत्यक्षरूप से प्रास होने का भाव है, 'उस-उस देव के गुण 
का जीवन में स्थापन'। आप उन-उन देवों के गुणों को हमारे जीवन में स्थापित करते हुए हमारे 
जीवन को सर्वदेवमय कर डालते हैं। (२) गिरः=इस ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले 
पुरुष के यज्ञम्‌=जीवनयज्ञ को विश्वे मरुतः-सब देव गन्त=प्रा्त हों। यह ज्ञानी ज्ञानयज्ञ को 
करता हुआ दिव्य जीवनवाला बने। च=और जरितुः=इस स्तोता की सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को 
विश्वे-सब देव ऊती=रक्षण के साथ गन्त=प्रा हों । स्तवन के होने पर सब देव इस स्तोता का 
रक्षण करनेवाले हों और यह उनसे रक्षित हुआ-हुआ वासनाओं से पराभूत न हो। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारा जीवन सर्वदेनमय बने। हम ज्ञान व स्तुति में प्रवृत्त होकर देवों 
से आभिगमनीय व रक्षणीय हों। 
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ऋषिः-_अत्निः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --त्रिष्टुय्‌ ॥ स्वर: --- बैवत: ॥ 
पर्वत से सरस्वती का प्रवाह 
आ नों दिवो बहतः पर्वतादा सर॑स्वती यजता रान्तु यज्ञम्‌। 
हवै देवी जुजुषाणा घृताचीं शग्मां नो वाच॑सुशती शुणोतु॥ ११॥ 

(१) नः=हमारे यज्ञम्‌=इस जीवनयज्ञ में दिवः =प्रकाशमय, बुहतः=गुण प्रवृद्ध, पर्वतात्‌=अपना 
पूरण करनेवाले आचार्य से सरस्वती=यह वाग्देवी, ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता आगन्तु=सर्वथा प्राप्त 
हो। हम ज्ञानी गुरूओं से ज्ञान को प्राप्त करें। यह सरस्वती सचमुच यजता=उपासनीय है। सरस्वती 
की आराधना ही हमें प्रभु का प्रिय बनाती है ' ज्ञानी त्वात्मैव मे मत: '। यह देवी=प्रकाशमय सरस्वती 
हवम=हमारी पुकार को जुजुषाणा=प्रीतिपूर्वक सेवन करती हुई नः=हमारे लिये घृताची=ज्ञानदीस्ति 
को प्राप्त करानेवाली है यह उशती=हमारे हित को चाहती हुई शग्माम्‌=सुखकारी वाचम्‌=इस 
` प्रभु की वाणीरूप वेदवाणी को श्वृणोतु=सुने। अर्थात्‌ सरस्वती की कृपा से सदा हम ज्ञान की 
वाणियों को सुनने में प्रवृत्त हों। ये ज्ञानवाणियाँ ही अन्ततः हमारा कल्याण करनेवाली होती हैं । 

भावार्थ-हम ज्ञानी आचार्यो से ज्ञान का प्राप्त करें। सदा ज्ञान की वाणियों का श्रवण करें। 
यह श्रवण ही हमारे लिये सुखकर होगा। आचार्य : पर्वत' है, ज्ञान का पूरण करनेवाला है । उससे 
विद्यार्थी की ओर ज्ञान का प्रवाह ही 'सरस्वती का प्रवाह' है। 

ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
बृहस्पति की पूजा 
आ वेधसं नील॑पृष्ठं हन्तं ब॒हस्पतिं सद॑ने सादयध्वम्‌। 
सादद्योनिं दम आ दीदिवांसं हिर॑ण्यवर्णम्रुषं संपेम॥ ९२॥ 

(१) उस प्रभु को सदने=इस शरीर गृह में, हृदयरूप आसन पर आसादयध्वम्‌=निठाओ। 
जो प्रभु वेधसम्‌=सारे ब्रह्माण्ड के निर्माता हैं। नीलपृष्ठम्‌= (नीडपृष्ठं) जिनको पीठ सारे प्राणियों 
'को आधार.देनेवाली है, सारे प्राणी इस प्रभु रूप 'नीड' में ही आश्रय पाते हैं । बृहन्तम्‌=जो अत्यन्त 
बढ़े हुए है। बृहस्पतिम्‌्5सब ज्ञानों के स्वामी हैं। (२) हम अरूषम्‌=उस आरोचमान प्रभु का 
सपेम=पूजन करें, जो साददू योनिम्‌=इस शरीर गृह में निवास करते हैं “प्रजापतिश्चरति गर्भे 
अन्तः '। दमे=इस शरीर गृह में आदीदिवांसम्‌=सर्वतः दीसि को करनेवाले हैं और 
'हिरण्यवर्णम्‌=ज्योतिर्मय वर्णवाले हैं (आदित्यवर्णम्‌) सूर्य की तरह दीस रूपवाले हैं, वस्तुतः 
प्रकाश ही प्रकाश हैं । 

भावार्थ--प्रभु का हमें सदा इस रूप में उपासन करना चाहिये कि वे ही निर्माता हैं, धारण 
आ हैं, महान्‌ हैं, ज्ञान के स्वामी हैं। शरीरों में स्थित हुए-हुए हमें दीसि को प्राप्त करानेवाले 


ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवततः॥ 
* धर्णसि' प्रभु ( ग्राः ओषधीः वसानः ) 
आ र्धर्णसिबृहद्दिवो रराणो विश्‍वेभिर्गन्त्वोमंभिहुवान:। 
ग्रा वर्सान ओष॑धीरमृश्रस्त्रिधातुश्रुद्ञो वृषभो व॑योधाः॥ १३॥ 
(१) वे प्रभु धर्णसिःचसब के धारक हैं। बुहद्दिवः=अत्यन्त प्रवृद्ध दीसिवाले हैं। रराणः-सर्वत्र 
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रममाण हैं व हमारे लिये सब कुछ देनेवाले हैं | हुवानः=पुकारे जाते हु विश्‍वेभि र 

या सं ४ हुए वे प्रभु विश्वेभिः=सन 
ओमभिः=रक्षणों से आगन्तु-हमें प्राप्त हों। (२) वे प्रभु हमें ़ाः=वेदवाणियों से वानि 
करते हैँ तथा ओषधीः =ओषधियों को हमारे लिये प्राप्त कराते हैं । अमृश्रः=अहिंसित हैं। वस्तुतः 
जो भी मनुष्य इन वेदवाणियों के ज्ञान को प्रात करता है तथा ओषधियों का सेवन करता है, वह 
अहिँसित ही होता है। त्रिधातु शुंगः=* धन, शक्ति व ज्ञान’ तीनों धारणीय वस्तुओं के वे प्रभु शृंग 
हैं। तीनों की दृष्टिकोण से सर्वोन्नत है। 'सर्वैश्वर्यवाले सर्वशक्तिमान्‌ व सर्वज्ञ हैं। वृषभः=शक्तिशाली 
व सन्‌ सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। बयोधा=उत्कृष्ट जीवन का हमारे लिये धारण करानेवाले 

। 
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भावार्थ--प्रभु का उपासन करने से ही हमारा जीवन उत्कृष्ट बनता है। प्रभु ही धारक हैं, 
प्रकाशक हैं, सर्वप्रद हैं, सब प्रकार से रक्षा करनेवाले हैं। हमारे लिये वेदवाणियों को (मस्तिष्क 
के लिये) व ओषधियों को (शरीर के लिये) प्राप्त कराते हैं। शरीर, मन व बुद्धि के दृष्टिकोण 
से हमें उन्नत करके सुखी व सुन्दर जीवनवाला बनाते हैं। 

ऋषिः-_अन्निः॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
विपन्यवः-रास्पिरासः 

मातुष्प॒दे प॑रमे शुक्र आयोर्विपन्यवों रास्पिरासों अग्मन्‌। 

सुशेव्यं नम॑सा रातह॑व्याः शिशु मृजन्त्यायवो न वासे॥ १४॥ 

(१) आयोः=गतिशील पुरुष के मातुः=निर्माण करनेवाले प्रभु के परमे=सर्वोत्कृष्ट 
शुक्रे=निर्मल-शुद्ध पदे=स्थान में विषन्यवः=स्तुति करनेवाले व रास्पिरासः=(रा=धन, स्पृन्ट्टांश€ ) 
धनों का दान करनेवाले लोग आग्मन्‌=जाते हैं। निर्माता प्रभु हैं, प्रभु उसी के जीवन का निर्माण 
करते हैं जो स्वयं भी गतिशील हो। इस प्रभु के सर्वोत्कृष्ट पद को दान देनेवाले स्तोता लोग ही 
प्रास करते हैं। (२) नमसा=नमन के साथ रात हव्याः=हव्य पदार्थों का दान करनेवाले लोग 
सुशेव्यम्‌=उत्तम सुख को प्रास करानेवाले शिशुम्‌=हमारी बुद्धियों को सूक्ष्म बनानेवाले प्रभु का 
मृजन्ति=शोधन करते हैं, हृदयस्थ प्रभु को हृदय में आ जानेवाले राग-द्वेष के मल को हटाकर 
देखने का प्रयत्न करते हैं । यही प्रभु का शोधन है। इसी प्रकार प्रभु का परिमार्जन करते हैं न=जैसे 
कि आयवः=गतिशील मनुष्य वासे=गृह में शिशुम्‌=बच्चे को। मणि के ऊपर आवरण आ जाने 
से हम मणि को नहीं देख पाते, हृदय पर राग-द्वेष का परदा पड़ जाने से हम हृदयस्थ प्रभु को 
नहीं देख पाते। जिस प्रकार माता-पिता प्रेम से बच्चे के शरीर को परिमार्जित करते हैं, उसी प्रकार 
हम प्रभु के शरीरभूत इस हृदय को पवित्र करें। इसके पवित्र होने पर ही प्रभु का दर्शन होगा। 

भावार्थ--दानशील स्तोता लोग ही प्रभु के परम पद पर पहुँचते हैं, प्रभु दर्शन के लिये बड़ी 
प्रीति से हृदय का शोधन करना आवश्यक है। 

ऋषिः-_अत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“धियाजुरः मिथुनासः सचन्त ' 
बृहह्दयो' बृहते तुभ्य॑मग्ने धियाजुरो मिथुनास॑ः सचन्त। 


देवोदेबः सुहवों भूतु मह॑ मा नों माता पूथिवी दुर्मतौ धात्‌॥ १० ॥ 
(९) हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! धियाजुर:-बुद्धिपूर्वक कर्मा के द्वारा आपका उपासन करनेवाले 
मिथुनासः=पति-पत्नी बृहते तुभ्यमू-सदा से बढे हुए आपकी प्राप्ति के लिये बृहद वयः =दीर्घ 
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जीवन को अपने साथ सचन्त=समवेत करते हैं, अर्थात्‌ सदा इस दीर्घ जीवन में बुद्धिपूर्वक कर्मों 
के द्वारा आपकी उपासना के लिये यत्नशील होते हैं। (२) इस प्रकार का जीवन बीतने पर देवः 
देवः=प्रत्येक देव मह्मम=मेरे लिये सुहवः=सुगमता से पुकारने योग्य भूतु=हो । वस्तुतः माता-पिता 
का सुन्दर प्रभु परायण जीवन सन्तानों में. सब सद्गुणों को जन्म देता ही है। यह पृथिवी 
माता=हमारे लिये माता के समान सब भोजनों को प्रास करानेवाली यह भूमि माता नः=हमें दुर्मतौ 
मा धात=दुर्बुद्ध में मत स्थापित करे। भूमि माता से प्राप्त होनेवाले वानस्पतिक पदार्थो का सेवन 
करता हुआ मैं सदा सदबुद्धि से युक्त रहूँ, मेरे अन्दर औरों के विनाश की भावना पैदा ही न हो। 

भावार्थ-बुद्धिपूर्वक कर्म करते हुए माता-पिता प्रभु के उपासक हों । ऐसा होने पर सन्तान 
दिव्यगुणोंवाले व सदबुद्धि-सम्पन्न होंगे। 

ऋषिःअत्रिः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-याजुषीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
विशाल अनिबाध जीवन 


उपै देवा अनिबाधे स्यांम १६॥ 
४२.१७ पर अर्थ द्रष्टव्य है। 
ऋषिः-_अत्रिः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
'प्राणसाधना के लाभ 
समश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती गमेम। 
आ नों रयिं वंहतमोत वीराना विश्वान्यामृता सौभंगानि॥ १७॥ 

४२.१८ पर अर्थ द्रष्टव्य है। 

अगला सूक्त 'अवत्सार' ऋषि का है जो कि अपने सार (बल, वीर्यशक्ति) का रक्षण करते 
हैं । अतएव काश्यप ज्ञानी हैं | बीच-बीच में अन्य ऋषियों का भी स्थान है। मुख्यतया ' अवत्सार 
'काश्यप' प्रार्थना करते हैं-- 

४४. [ चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:---अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --विराट्जगती ॥ 
स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु स्तवन व विजय 
तं प्रत्नर्था पूर्वर्था विश्वथेमर्था ज्येष्ठतातिं बर्हिषदं स्वर्विदम्‌। 
प्रतीचीनं वृजनं दोहसे गिराशुं जर्यन्तमनु यासु वर्धसे॥ १॥ 

(१) तम्‌=उस प्रभु को प्रत्नथा=पुराण सनातन पुरुष के रूप में (=पुराण पुरुष की तरह), 
पूर्वथा=पालन व पूरण करनेवाले के रूप में, विश्वथा-सर्वत्र प्रविष्ट-सर्वव्यापक के रूप में, 
इमथाङसदा वर्तमान के रूप में (प्रभु के लिये सब वर्तमानकाल ही है, वस्तुतः प्रभु ही 'काल' 
हैं) गिरा=स्तुति के द्वारा दोहसे=अपने अन्दर प्रपूरित करता है। उन स्तुतियों के द्वारा यासु=जिनमें 
अनुवर्धसे=तू दिन प्रतिदिन वृद्धि को प्रास हो रहा है। अधिकाधिक स्तुति करता हुआ तू प्रभु को 
अपने अन्दर प्रपूरिंत कर रहा है। यह प्रभु को अपने अन्दर भरना ही स्तुति का सच्चा लाभ है, 
प्रभु जैसा बनना। (२) उस प्रभु को जो ज्येष्ठतातिम्‌उसर्वश्रेष्ठ हैं । बर्हिषदम्‌=वासनाशून्य हृदय 
में आसीन होते हैं। वही स्थित होकर स्वर्विदम्‌=सम्पूर्ण प्रकाश को प्रास करानेवाले हैं। 
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'प्रतीचीनं=हमारी ओर आनेवाले हैं, जितना-जितना हमारा ज्ञान बढ़ता है, उतना-उतना हम प्रभु 
को प्राप्त करते हैं। वृुजनम्‌-बल के पुञ्ज हैं। जो प्रभु को प्राप्त करता है, वह प्रभु के बल से 
बलवान्‌ होता है। आशुम्‌=सर्वत्र व्यास होनेवाले व शीघ्रता से कार्यो को करनेवाले हैँ, सदा 
जयन्तम्‌=विजयशील हैं। उपासक को वह-वह विजय इस उपास्य प्रभु से ही प्राप्त होती है। 
उपासक के शत्रुओं को ये प्रभु ही पराजित करते हैं। 

भावार्थ-हम सदा प्रभु-स्तवन करें। यही ज्ञान शक्ति व विजय प्राप्ति का मार्ग है। 

ऋषिः-_अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ 
स्वर:--निषाद: ॥ 
सोमरक्षण व ज्योतिर्मय जीवन 
श्रिये सुदृशीरूर्परस्य याः स्व॑र्विरोच॑मानः 'ककुभामचोदतो)ें | 
सुगोपा अंसि न दर्भाय सुक्रतो परो मायाभिऋत आस नाम॑ ते॥ २॥ 

(१) अचोदते=(अप्रेरयते) शरीर में सोम को सुरक्षित रखनेवाले के लिये, सोम को 
विलासमय जीवन के द्वारा बाहिर न प्रेरित करनेवाले के लिये, हे प्रभो! आप क्ककुभाम्‌=शिखरों 
के स्वः=प्रकाश को विरोचमानः=दीस करनेवाले होते हैं । इन सोमी पुरुषों का जीवन इस प्रकार 
प्रकाशमय होता है जैसे कि बादलों से घिरे मध्यभाग से ऊपर पर्वत शिखर सूर्य की चमक से चमक 
रहा होता है। इन व्यक्तियों के जीवन में आप उन ज्योतियों को दीस करते हैं, याः=जो 
उपरस्य= (7९४/९९) आपके उपासक की सुदुशीः=सुन्दर दर्शनवाली ज्योतियाँ श्रियेःशोभा के 
लिये होती हैं । जो ज्योतियाँ उपासक के जीवन को अलंकृत करती हैं, उन्हीं से इस सोमरक्षक 
पुरुष का जीवन शोभावाला होता है। (२) हे सुक्रतो=उत्तम ' प्रज्ञान, कर्म व शक्ति' वाले प्रभो! 
आप सुगोपाः असि=हमारे उत्तम रक्षक हैं। न दभाय=आप इन सोमरक्षक पुरुषों को हिंसित 
नहीं होने देते। मायाभिः=सन मायाओं से आप परः=परे हैं । ऋते=त्रहत में, सत्य में ते=आपका 
नाम आस=शत्ुओं को झुकानेवाला (नामकं बलम्‌) बल है। आप सत्यस्वरूप हैं, आप कभी 
शत्रुओं से पराजित नहीं होते। शत्रुओं की माया प्रभु को आक्रान्त नहीं कर पाती । प्रभु का उपासक 
भी इस माया का शिकार नहीं होता। 

भावार्थ--सोमरक्षण के होने पर उपासक के जीवन को प्रभु ज्योतिर्मय करते हैं। प्रभु से रक्षित 
हुआ-हुआ यह संसार की मायाओं से आक्रान्त नहीं होता। 

ऋषिः-_अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ 
स्वरः--निषाद्‌ः॥ 
सोमरक्षक का सुन्दर जीवन 
अत्यं हविः स॑चते सच्च॒ धातु चारिष्टगातुः स होता सहोभरिँः 1 
प्रसस्त्रीणो अनु बर्हिर्वृषा शिशुर्मध्ये युवाजरो विस्तुर्हा हितः॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र का सोमरक्षक पुरुष अत्यं हविः=निरन्तर गतिशील हवि का सचते=सेवन 
करता है, अर्थात्‌ सदा अग्निहोत्र आदि यज्ञों का करनेवाला होता है। यह हवि सत्‌ च=सत्य तो 
है ही, यह जीवन को सत्यमय बनाती है, धातु -च=और धारण करनेवाली होती हैं । वृष्टि के द्वारा 
अन्न को पैदा करके यह हमारा धारण करती है। यह अरिष्टगातुः=अहिँसित मार्गवाला है, सदा 
मार्ग पर चलता है। सः होता-यह यज्ञशील पुरुष सहोभरिः=अपने में शत्रुओं को कुचलनेवाले 
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बल को धारण करता है। (२) बर्हिः अनु<वासनाशून्य हृदय के अनुसार प्रसर्स्त्नाणग:-यह खूब 
ही क्रियाशील होता है। इसकी सब क्रियाएँ वासनाओं से प्रेरित होकर नहीं होती । सदा क्रियाशीलता 
के कारण यह वुषा=शक्तिशाली है। शिशुः-अपनी बुद्धि को तीव्र करनेवाला है। मध्ये=जीवन 
के माध्यन्दिन सवन में युवा-यह बुराइयों का अपने से अमिश्रण व अच्छाइयों का अपने से मेल 
करनेवाला है। अजरः=जीर्ण नहीं होता। सिस्त्रुहाहितः=(अषधीनां मध्ये निहितः सा०) यह 
ओषधियों में स्थापित होता है, अर्थात्‌ सदा ओषधियों का ही सेवन करता है। 
भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष 'यज्ञशील, अपने में शक्ति को भरनेवाला, वासनाशून्य क्रियाओंवाला, 
युवा, अजर व वानस्पतिक भोजन का सेवन करनेवाला' बनता है। 
ऋषिः अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिज्ञाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ 
 स्वरः-निषादः॥ 
*क्रिविः नामानि प्रवणे मुषायति ' 
प्र व॑ एते सुयुजो याम॑ज्ञिषटये जीचीरमुष्मै यम्य॑ ऋतावृध॑ः । 
सुयन्तुभिः सर्वशासैरभीशुभिः क्रिविर्नामांनि प्रवणे मुंषायति॥ ४॥ 

(१) वः एते=गतमन्त्र में वर्णित तुम्हारे में से ये सोमरक्षक पुरुष सुयुजः=अच्छी प्रकार 
इन्द्रियाश्वों को शरीर रथ में जोतनेवाले होते हैं । यामन्‌>ये जीवनमार्ग में इष्टये=यजञों के लिये 
होते हैं। अमुष्मै>उस सोमरक्षक के लिये नीचीः=नम्रता से युक्त यम्यः=संयमवाली चित्तवृत्तियाँ 
ऋहतावृथः=ऋत व सत्य का वर्धन करनेवाली होती हैं। (२) सुयन्तुभिः=उत्तम नियमनवाली, 
सर्वशासैः=सबका शासन करनेवाली अभीशुभिः=लगाम रूप चित्तवृत्तियों से क्रिविः=सदा 
उत्तम कर्मो में तत्पर यह सोमी पुरुष प्रबणे= (०९७४19, ॥७०७।९) नम्र हृदय में नामानि=प्रभु 
के त को मुषायति=चुपके-चुपके ग्रहण करता है, बिलकुल मौनरूप से वह इन नामों का जप 
करता है। 

भावार्थ--सोमरक्षक पुरुष इन्द्रियों व चित्तवृत्तियों को वशीभूत करके कार्यों में लगता है। 
वह कार्यों में प्रवृत्त हुआ-हुआ चुपके-चुपके ही प्रभु के नामों का स्मरण करता 'है। 

ऋषि: --अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ 
स्वर:--निषाद: ॥ 
सुस्वरूः 
संजर्भु'राणस्तररुभिः सुतेगृ्भ वयाकिनं चित्तगर्भासु सुस्वरुः। 
धारवाकेष्वृजुगाथ शोभसे वर्धस्व पत्रीरभि जीवो अंध्वरे॥ ५॥ 

(१) तरुभिः=वनस्पतियों के द्वारा सुतेगृभम्‌=शक्तियों की उत्पत्ति के निमित्त (सुते) 
ग्रहणीय (गृभं) वयाकिनम्‌=(वयाकः=॥ ०९९९7) बेलोंवाले, अर्थात्‌ लताओं से उत्पन्न पदार्थों 
के सेवन से पैदा हुए-हुए सोम को संजर्भुराणः=धारण करता हुआ व्यक्ति चित्तगर्भासु= 
(चित्तग्राहिणीषु) मन को आकृष्ट करनेवाली अतएव मन को एकाग्र करनेवाली स्तुतियों के होने 
पर सुस्वरुः (स्वृ=० 1011) अच्छी प्रकार रोग व वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता 
है। हम वृक्षों ब लताओं से उत्पन्न पदार्थो का सेवन करते हुए, उत्पन्न सोम को प्रभु-स्तवन द्वारा 
अपने में सुरक्षित करते हुए, रोगों व वासनाओं का संहार करनेवाले बनें। (२) ऐसा करने पर 
धारवाकेषु-ज्ञानवाणियों को धारण करनेवालों में ऋजुगाथ=ऋजुमार्ग से गमन करनेवाले जीव! 
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शोभसे=तू शोभा को पाता है। जीवः=जीवन शक्ति से परिपूर्ण हुआ-हुआ तू अध्वरे=इस 
जीवनयज्ञ में पत्नी अभिवर्धस्व-इन वेदवाणीरूप पत्नियों की ओर बढ़नेवाला हो। इनके साथ 
ही तेरा परिणय हो और तू इनके द्वारा अपने ज्ञान के प्रकाश को निरन्तर नढ़ानेवाला बन। 
भावार्थ--हम तरु व लताओं से उत्पन्न पदार्थो का सेवन करते हुए, उनसे उत्पन्न सोम का 
रक्षण करते हुए, प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हुए-हुए रोगों व वासनाओं का विनाश करें । ज्ञान की वाणियों 
की ओर निरन्तर गतिवाले हों। 
ऋषिः--अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृज्जगती॥ 
स्वर: --निषाद: ॥ 
सिश्चया छायया 
यादूगेव ददूंशे तादृगुच्यते सं छाययां दधिरे सिश्रयाप्स्वा। 
महीम॒स्मभ्य॑मुरुषामुरु ज्यों बृहत्सुवीरमन॑पच्युतं सह॑ः॥ ६॥ 

(१) यादूग्‌=जैसा एव=ही ददृशे=देखा जाता है, तादूग-वैसा उच्यते=कहा जाता है। प्रभु 
को हम जिस रूप में अनुभव करते हैं, वैसा ही उसका स्तवन करते हैं। अप्सु-कर्मो में 
सिश्षया=सफलता (सिद्धि) को प्रदान करनेवाली छायया (छो छेदने) =शन्रुओं का छेद्न-भेदन 
करनेवाली शक्ति से संदधिरे=उस प्रभु का ये उपासक धारण करते हैं। वस्तुतः प्रभु की उपासना 
यही है कि हम सदा कर्मों में प्रवृत्त रहते हुए काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करें। (२) 
उपासित प्रभु अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये महीम्‌=महनीय उरूषाम्‌=सब आवश्यकताओं की पूर्ति के 
लिये विशाल सामग्री को देनेवाली (बहुदात्री) संपत्ति को देते हैं। उरूज्रयः=खूब ही वेग, 
क्रियाशीलता को देते हैं। बुहत्‌=सदा वृद्धि को प्रात होनेवाले सुवीरम्‌=उत्तम वीर सन्तान को प्राप्त 
कराते हैं तथा अनपच्युतं सहः=शत्रुओं से आक्रान्त न किये जा सकनेवाले बल को देते हैं। 

भावार्थ-हम कर्त्तव्य कर्मो में तत्पर होकर, काम-क्रोध आदि शत्रुओं को विनष्ट करते हुए, 
प्रभु की सच्ची उपासना करें। प्रभु हमें महनीय ऐश्वर्य, स्फूर्ति, उत्तम सन्तान तथा रात्रु-विनाशक 
बल प्राप्त करायेंगे। 

ऋषिः-अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्ठलिङ्गाः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ 
स्वरः-ध्चैवतः॥ 
सूर्य-कक्रि 
चेत्यय्ुर्जनिंवान्वा अति स्पृर्धः समर्यता मन॑सा सूर्यः कविः। 
घ्रंसं रक्ष॑न्तं परि विश्वतो गयमस्माकं शर्म वनव॒त्स्वाव॑सुः ॥ ७॥ 

(१) अग्रुः=आगे और आगे बढ़ने की वृत्तिवाला जनिवान्‌=शक्तियों के विकासवाला यह 
'वा=निश्चय से स्पृधः=शत्रुओं को अतिवेति=लाँघ जाता है। काम-क्रोध आदि शज्जुओं से आक्रान्त 
नहीं होता। यह समर्यता=इन शत्रुओं के साथ संग्राम की कामनावाले मनसा=मन से सूर्यः=निरन्तर 
गतिवाला व कविः=क्रान्तदर्शी बनता है। काम-क्रोध आदि के विनाश से ही शरीर में शक्ति के 
कारण गति बनी रहती है और मस्तिष्क में ज्ञानदीसि हो पाती है। (२) अस्माकम्‌=हमारे में से 
जो भी व्यक्ति स्वाबसुः=आत्मधनवाला बनता है वह घ्रंसं परि रक्षन्तम्‌=दिनों का परि रक्षण 
करते हुए, अर्थात्‌ दीर्घायुष्य का कारण बनते हुए, विश्वतः गयम्‌=सब ओर से प्राणशक्ति के 
साधक शर्म=गृह को वनवत्‌=प्रा्त करता है (गयाः प्राणाः श० १४।८।१५।७) आत्मा को ही- 


हम मुख्य धन समझेंगे तो भौतिकवृत्ति से बचेंगे। इस वैषयिक वृत्ति से बचने का यह परिणाम 
होगा कि हम (क) दीर्घायुष्य को प्राप्त करेंगे, (ख) हमारी प्राणशक्ति क्षीण न होगी। 
भावार्थ--हम वासनाओं के साथ संग्राम करते हुए गतिशील व ज्ञानी (सूर्य-कवि) बनें। 
¦ आत्मा' को मुख्य धन समझें। परिणामतः “दीर्घ व प्राणशक्ति-सम्पन्न' जीवनवाले होंगे। 
ऋषिः अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --जगती ॥ 
स्वर:--निषाद: ॥ 
क्रियाशील ज्ञानी पुरुष द्वारा प्रभु स्तवन 

ज्यायोंसमस्य यतुन॑स्य केतुन॑ ऋषिस्वरं च॑रति यासु नाम॑ ते। 

यादूश्मिन्धायि तम॑प॒स्ययां विद॒द्य उं स्व॒यं वह॑ते सो अरं करत्‌॥ ८॥ 

(१) अस्य=इस यतुनस्य=यत्नशील पुरुष के केतुना=ज्ञान से, अर्थात्‌ यत्नशील व ज्ञानी 
बनकर यह ज्यायांसम्‌=अतिप्रशस्त (प्रशस्य को ज्य आदेश है) ऋषिस्वरम्‌=त्रषियों-सी की 
जानेवाली स्तुति को चरति=करता है। उन ऋषि स्तुतियों को यह करता है यासु=जिन में ते 
नाम-तेरे प्रति नमन होता है। नम्रता की भावना से युक्त स्तुतियों में यह प्रवृत्त होता है। (२) इस 
स्तोता का मन यादुश्मिन्‌ धायि=जैसी कामना में स्थापित होता है, तम्‌=जो अपस्यया=कर्मो 
में लगने की वृत्ति से विदतू=प्रात करता है। यह स्तोता उस-उस कामना को क्रियाशील बनकर 
पूर्ण कर पाता है। इस प्रकार यः=जो उ=निश्चय से स्वयं 'हते=अपने कर्त्तव्य कर्मो का अपने 
आप धारण करता है, सः=वही अरं करत्‌=अपने को अलंकृत करनेवाला होता है। अर्थात्‌ 
क्रियाशीलता ही जीवन को सदगुणों से सुभूषित करती है। 

भावार्थ-यत्नशील व ज्ञानी बनकर हम नम्रता से प्रभु का स्तवन करें। पुरुषार्थ से सब 
कामनाओं को सिद्ध करनेवाले हों। क्रियाशील बनकर जीवन को सद्गुणों से अलंकृत करें। 

ऋषिः अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --जगती ॥ 
स्वरः-निषादः॥ ह 
पूतबन्धनी मति 
स॒मुद्रमांसामव॑ तस्थे अग्रिमा न रिंष्यति सव॑नं यस्मिन्नाय॑ता। 
अत्रा न हार्दि! क्रवणस्य॑ रेजते यत्रां मतिर्जिद्यते पूत॒बन्ध॑नी ॥ ९॥ 

(१) आसामङगतमन्त्र में संकेतित स्तुतियों में अग्रिमा=(अल्पेतं श्रेष्ठा) अतिशयेन श्रेष्ठ 
स्तुति समुद्रम्‌=उस आनन्दमय प्रभु के समीप अवतस्थे=स्थित होती है| यस्मिन्‌=जिस भी पुरुष 
में आयता=इस स्तुति का विस्तार होता है, उसमें सबनम्‌=यज्ञ न रिष्यति-हिंसित नहीं होता। 
अर्थात्‌ प्रभु का स्तवन करनेवाला व्यक्ति सदा यज्ञशील होता है। वस्तुतः इन यज्ञादि कर्मो का करना 
ही सच्चा स्तवन होता है “यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः '। (२) अत्रा=इस स्तुति के होने पर श्रवणस्य=इस 
स्तुतिकर्ता का हार्दि=हदयगत प्रभु प्रापि का भाव न रेजते-विचलित नहीं होता। इसे प्रभु प्रापि 
की कामना सदा बनी ही रहती है। यत्रा=जिस प्रभु प्राप्ति की कामना में मतिः=बुद्धि पूतबन्धनी=सदा 
पवित्र विचारों को अपने में बाँधनेवाली विद्यते-होती है । प्रभु प्रापि की कामना बनी रहने पर बुद्धि 
सदा पवित्र विचारों को ही करनेवाली होती है इसका झुकाव वैषयिक बातों की ओर नहीं रहता। 

भावार्थ--हम सदा प्रभु स्तवन की वृत्तिवाले बनें। ऐसा बनने पर हम यज्ञों के प्रति रुचिवाले 
व बुद्धि से पवित्र विचारों को करनेवाले होंगे। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४४.२२ ख 


ऋषिः-_अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः--धैवतः ॥ 
* क्षत्र-मनस-एवावद-यजत-सध्चि-अवत्सार ' 
स हि क्षत्रस्य॑ मन॒सस्य॒ चित्तिभिरेवाबदस्यं यजतस्य सध्चेः। 
अवत्सारस्य॑ स्पृणवाम रण्व॑भिः शिं वाज विदुषां चिदर्ध्यम्‌॥ ९० ॥ 

(१) सः=वह प्रभु हि=ही विदुषा चित्-ज्ञानी पुरुषों से भी आर्ध्यम्‌=अपने अन्दर समृद्ध 
करने योग्य शविष्ठं वाजम्‌=खूब क्रियाशील (शवतिर्गतिकर्मा) शक्ति को उपासक में 
(स्पृणोति=n, 0०४०५) भरता है। प्रभु उपासक को ज्ञानी व शक्ति सम्पन्न बनाता है। (२) 
हम सब इस प्रकार प्रभु उपासना के द्वारा क्षत्रस्यक्षतों से त्राण करनेवाले रक्षणात्मक कार्यों में 
प्रवृत्त होनेवाले, मनसस्य=विचारशील, एवावदस्यनसदा सत्य बोलनेवाले, जैसी चीज है वैसा 
ही कहनेवाले, यजतस्य=यज्ञशील, सश्चेः=सब के साथ मिलकर चलनेवाले, अवत्सारस्य=सारभूत 
सोम शक्ति का रक्षण करनेवाले पुरुष के रण्बभिः=रमणीय चित्तिभिः=विचारों के साथ उस 
बल को (शविष्ठं वाजम्‌) स्पृणवाम=अपने में पूरित करें (पूरयाम सा०) । हम रमणीय विचारोंवाले 
व बलशाली बनकर “क्षत्र, मनस, एवावद, यजत, सधचि व अवत्सार' बनें। ऐसा बनना ही हमारे 
जीवन का लक्ष्य हो। यदि हम प्रभु स्तवन करते हुए ऐसा नहीं बनते, तो अवश्य हमारे स्तवन 
में कहीं न कहीं त्रुटि है। 

भावार्थ-हम प्रभु स्तवन से शक्ति व ज्ञान को प्रात करके (क) सबका रक्षण करनेवाले 
हों, (ख) विचारशील हों, (ग) सत्य बोलें, (घ) यज्ञशील हों, (ङ) सब के साथ मिलकर चलें, 
(च) शक्ति का रक्षण करनेवाले बनें। 

ऋषि:--अवत्सार: काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः-ध्ैैवतः॥ 
“विषाण-परिवान ' प्रभु 

श्येन आंसामार्दितिः कक्ष्यो ई मदो विश्वर्वारस्य यज॒तस्य॑ मायिन॑ः। 

समन्यर्म॑न्यमर्थयन्त्येत॑वे विदुर्विषाणं परिपानमन्ति ते॥ ११॥ 

(१) आसाम्‌=इन प्रजाओं में श्येनः=शंसनीय गतिवाला पुरुष आदित्तिः=(अ-दिति) 
अखण्डित स्वास्थ्यवाला होता है । क्कक्ष्यः=उत्तम कटिबन्धनवाला, अर्थात्‌ दृढ़ निश्चयी होता है। 
Cone who has girded up to one's 1015) मदः=आनन्दमय जीवनवाला होता है। (२) ये 
व्यक्ति विश्ववारस्य-सब से चरने के योग्य यजतस्य=पूज्य मायिनः =प्रज्ञावाले प्रभु के एतवे=प्रा 
करने के लिये अन्यं अन्यम्‌=एक दूसरे को समर्थयन्ति=समर्थित करते हैं। प्रेरणा आदि के द्वारा 
परस्पर प्रभु प्रापि के लिये सहायक होते हैं। ते=वे परस्पर प्रभु प्रेरणा को देनेवाले व्यक्ति 
विषाणम्‌=(वि-सन्‌) उस सब सुखों के दाता परिपानमङसर्वतः रक्षक प्रभु को अन्तिविदुः=समीप 
ही, हृदयों में, जान पाते हैं । 

भावार्थ-हम शंसनीय गतिवाले, स्वस्थ, दुढ़ निश्चयी व प्रसन्न वृत्तिवाले बनकर परस्पर प्रभु 
प्राप्ति के लिये एक दूसरे को प्रेरित करनेवाले हों। प्रभु हमें सब सुखों के देनेवाले हैं तथा हमारे 
रक्षक होते हुए हमारे ही हृदयों में ही स्थित हैं। द 


१६० ५.४४.१२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
PRM... टरसैदभाष्यम 


ऋषिः-_अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्ठलिङ्गाः॥ ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --जगती ॥ 
स्वर: ---निषाद: ॥ 
उभा स वरा प्रत्येति 
सदापृणो य॑ज॒तो वि द्विषों वधीद्वाहुवृक्तः श्रुंतवित्तर्यो वः सचां । 
उभा स वरा प्रत्येति भातिं च यदीं गणं भज॑ते सुप्रयाबंभि: ॥ १२॥ 

(१) सदापृण:-हमेशा दान की वृत्तिवाला, यजतः=यज्ञशील पुरुष द्विषः=द्वेष की भावनाओं 
को विवधीत्रसुदूर विनष्ट करता है। बाहुवृत्तः=(बाह प्रयत्ने) भुजाओं से कर्मा में व्यापृत 
हुआ-हुआ वासनाओं को छिन्न करनेवाला होता है। श्रुतक्रित्‌=ज्ञान का वेत्ता, अतएव तर्यः=वासनाओं 
को तैर जानेवाला, वः सचा=तुम सबके साथ मिलकर चलनेवाला होता है। (२) सः=वह उभा 
वरा=दोनों ' अभ्युदय व निःश्रेयस’ रूप श्रेष्ठ वस्तुओं की ओर प्रत्येतिच्ञाता है च=और 
भाति=दीस होता है। 'इहलोक व परलोक" दोनों का समन्वय उसके जीवन को दीस बना देता 
है। यद्‌=जब कि यह ईम्‌=निश्चय से सुप्रयावभिः=उत्तम कर्मो के द्वारा गणम्‌=इन्द्रियादि के 
गणों का भजते=सेवन करता है। उत्तम कर्मो से अपनी सब इन्द्रियों को ठीक बनाते हुए ये लोग 
इहलोक के अभ्युदय व परलोक के निःश्रेयस को सिद्ध करते हैं। 

भावार्थ-हम दानशील, यज्ञशील, पुरुषार्थी व ज्ञानी बनकर इन्द्रियों को प्रशस्त बनाते हुए 
' अभ्युदय व निः श्रेयस' को सिद्ध करें। | 

ऋषिः-अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्ठलिङ्गाः॥ देवता--विशएवे देवा: ॥ छन्द: --विराट्जगती ॥ 
स्वर:--निषादः ॥ 
सुतम्भरः-सत्पति: ` 
सुतंभरो यज॑मानस्य सत्पतिर्विश्वासामूधः स थियामुदञ्च॑नः। 
भर्॑द्धेनू रस॑वच्छिश्रिये पयोऽनुब्रुवाणो अध्येति न स्व॒पन्‌॥ १३॥ 

(१) जो व्यक्ति यजमानस्य=सुष्टि यज्ञ के प्रवर्तक उस महान्‌ प्रभु के सुतम्भरः=यज्ञों का 
भरण करता है और सत्पतिः=उत्तम कर्मा का रक्षक है, सः=वह विश्वासाम्‌=सन धियाम्‌=बुद्धियों 
का ऊधः=उसी प्रकार आधार बनता है, जैसे कि गौ का ऊधस्‌=दुग्ध का आधार है। यह इन 
बुद्धियों का उदञ्चनः= (ऊर्ध्वं उद्‌ गमयिता सा०) उद्मन करनेवाला होता है। (२) थेनुः= 
ज्ञानदुग्धदात्री इस वेदवाणीरूप गौ का यह भरत्‌=भरण करता है। यह उस धेनु के रसवत्‌ 
'पयः=रसयुक्त दूध का शिश्रिये=सेवन करता है ज्ञानदुग्ध का पान करता है। अनुब्नुवाणः<सदा 
इसका उच्चारण करता हुआ अध्येति=इसका स्मरण करता है। न स्वपन्‌=इस अध्ययन कार्य में 
यह कभी सोता नहीं, अप्रमत्त होकर नियमपूर्वक इसका अध्ययन करता है। 

भावार्थ--प्रभु भक्त यज्ञं को करता हुआ अपनी बुद्धियों को उत्कृष्ट करने का प्रयत्न करता 
है। वेदवाणी के अध्ययन में कभी प्रमाद नहीं करता। 

ऋषि:--अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्टलिङ्गाः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
स्वरः धैवतः॥ 
यो जागार | 
यो जागार तमृचः कामयन्ते यो जागार तमु सार्मानि यन्ति। 
यो जागार तम॒यं सोम॑ आह तवाहम॑स्मि स॒ख्ये न्योकाः ॥ १४॥ 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४५.१ १ 


(१) यः जागार=जो गतमन्त्र के अनुसार इन ज्ञान की वाणियों के अध्ययन में “न स्वपन्‌? 
न प्रमाद करता हुआ सदा जागरिंत होता है, सदा सावधान (जागरूक) होता है, त्म्‌=उसको 
ऋहचः=सब विज्ञान की वाणियाँ कामयन्ते=चाहती हैं, वही सब चिज्ञानों को प्राप्त करता है। यः 
जागार=जो जागता है, तं उ=उसको ही सामानि यन्ति३सन उपासनाएँ प्राप्त होती हैं 
(सामवेद=उपासना वेद्‌), अर्थात्‌ जागरूक होकर अपने कर्त्तव्य कर्मों को करनेवाला व्यक्ति ही सच्चा 
उपासक होता है। (२) यः जागार=जो जागता है तम्‌=उसे अयं सोमः=ये शान्त प्रभु 
आह=कहते हैं कि अहम्‌=मैं तव सख्ये=तेरी मित्रता में न्योक्ाः=निश्चित निवासवाला हूँ। 
आलसी के प्रभु मित्र नहीं होते। 

भावार्थ-जागरूकता में ही विज्ञान की प्राप्ति है, इसी में सच्ची उपासना है। जागरूक के 
ही प्रभु मित्र होते हैं । 

ऋषिः-अवत्सारः काश्यप अन्ये च दृष्ठलिङ्गाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
अग्नि: जागार 
अग्निर्जीगार तमृचः व्कामयन्तेऽस्चिर्जीगार तमु सार्मानि यन्ति। 
अग्निजीगार तम॒यं सोम॑ आह तवाइम॑स्मि स॒ख्ये न्योका:॥ ९५॥ 

(१) अग्निः जागार=प्रगतिशील जीव ही जागरित है। संसार का नियम है या उन्नति अथवा 
अवनति (७४1०7 ०९7९5 ० ९९९5) जागरूक पुरुष अवनति के मार्ग पर न जाकर सदा उन्नति 
के मार्ग पर चलेगा। एवं यह अग्नि होगा। यह अग्नि सदा जागता है। तम्‌=उस अग्नि को ऋचः=सबन 
विज्ञान कामयन्ते=चाहते हैं, इस अग्नि को ही सब विज्ञान प्राप्त होते हैं। (२) अग्नि: जागार=्यह 
अग्नि ही जागता है, प्रमत्त ही अवनति के मार्ग पर जाया करता है। तम्‌ू<उस अग्नि को उ=ही 
सामानि=सब उपासनाएं यन्ति=प्रा्त होती हैं। अग्नि ही प्रभु का सच्चा उपासक होता है। (३) 
अग्निः जागार=प्रगतिशील जीव ही जागरित है। तम्‌=उसे अयं सोमः=ये शान्त प्रभु आह=कहते 
हैं कि अहम्‌=मैं तब सख्ये=तेरी मित्रता में न्योकाः=निश्चित निवासवाला अस्मि=हूँ तेरा ही मैं 
स्थिर मित्र हूँ। 

भावार्थ-जो जागरूक होता है वह अवश्य उन्नतिपथ पर बढ़ता हुआ विज्ञान, उपासना व 
प्रभु की मित्रता को प्राप्त करता है। 

यह प्रभु का मित्र सदापृण=सदा देनेवाला बनता है। इस निरन्तर त्याग से पवित्र जीवनवाला 
बना हुआ यह “आत्रेय' होता है, त्रिविध कष्टों से दूर। यह प्रार्थना करता है कि-- 


अथ चतुर्थोऽनुवाकः 
४५. [ पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः सदापृण आत्रेयः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
सनया व स्वाध्या 
विदा दिवो विष्यन्नद्रिंमुक्थैराय॒त्या उषसों अर्चिनो गुः। 
अर्पावृत व्रजिनीरुत्स्वंगाद्धि दुरो मानुंषीर्दे ऑआवः॥ १॥ 
(१) उक्थैः=स्तोत्रों के द्वारा अद्रिम्‌=अविद्या पर्वत को विंष्यन्‌=दूर फेकता हुआ (अस्यति) 


१६२ ५.४५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


अथवा अविद्या पर्वत का अन्त करता हुआ (षोऽन्तकर्मणि) दिवः विदा=ज्ञान के प्रकाश को प्रा 
करता है। आयत्या: उषसः =प्रत्येक आनेवाली उषा की अर्चिनः=रश्मियाँ गुः=उस स्वाध्यायशील 
व्यक्ति को प्राप्त होती हैं। प्रति दिन प्रातः उठकर स्वाध्याय अवश्य करना चाहिए, उससे ज्ञान के 
प्रकाश को प्राप्त करने के लिये यत्नशील होना आवश्यक है। (२) यह व्यक्ति व्रजिनी:=तमः 
पुञ्जवाली, अर्थात्‌ अज्ञाननिद्रावृत इन्द्रियों को अपावृत=अज्ञान के आवरण से पृथक्‌ करता है 1 
इसके जीवन में स्वः=प्रकाश उद्भात-उदित होता है। यह देवः=प्रकाशमय जीवनवाला बनकर 
मानुषीः दुरः=मनुष्य सम्बन्धी इन इन्द्रिय द्वारो को वि आवः=अन्धकार के घेरे से बाहिर करता 
है, अज्ञान के परदों से बाहिर ले आता है । 

भावार्थ--हमें प्रात: उठकर उपासना से अविद्या पर्वत को विनष्ट करने के लिये यत्न करना 
चाहिये । स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करना चाहिए । 

ऋषि:--सदापृण आत्रेयः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- पक्क ॥ स्वर: --पड्चमः ॥ 
अमति- श्री ( रूप-एश्वर्य ) 
वि सूर्यो अमतिं न श्रियं सादोर्वाद्‌ गवां' माता जान॒ती गांत्‌। 
धन्वर्णसो नद्यः खादोअर्णाः स्थूणेंच॒ सुमिता दृंहत द्य: २॥ 

(१) सूर्यः=निरन्तर गतिशील पुरुष अमतिं न=रूप की तरह श्रियम्‌=ज्ञानैश्वर्य को वि 
सात्‌=विशेषरूप से सेवित करता है। तेजस्विता से सम्पन्न शरीर रूप वाला प्रतीत होता है और 
इसका मस्तिष्क ज्ञान सम्पन्न होता है। ऊर्वात्‌=इन्द्रिय समूह से गवां माता=ये ज्ञान की वाणियों 
का निर्माण करनेवाली वेदवाणी जानती=इसे ज्ञान सम्पन्न करती हुई आगात्‌=प्रा् होती है। अर्थात्‌ 
इसकी इन्द्रियाँ निरन्तर स्वाध्याय प्रवृत्त होकर इसके ज्ञान को बढानेवाली होती हैं। (२) 
धन्वर्णसः=(धन्वन्ति गच्छन्ति) ज्ञान-जलों के प्रबाहवाली नद्यः =ज्ञान-नदियाँ स्ञ्रादो 
अर्णाः=शत्रुभक्षक ज्ञानजलवाली होती हैं । ज्ञान से वासनारूप शत्रुओं का विनाश तो होता ही है। 
इस प्रकार ज्ञान नदियों के प्रवाहों के होने पर स्थूणा इब-गृह के आधारभूत स्तम्भ की तरह 
सुमिता-अच्छी प्रकार निर्मित हुआ-हुआ द्यौः<मस्तिष्करूप झुलोक दूंहत-दृढ़ होता है। यह 
मस्तिष्क जीवन का आधार बनता है । . 

भावार्थ--हम निरन्तर गतिशील बनकर तेजस्विता व ज्ञानैश्वर्य का सम्पादन करें । यह ज्ञान 
वासनाओं का विनाश करेगा और हमारे मस्तिष्क रूप द्युलोक को दृढ़ बनायेगा। 

` क्रषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवतः ॥ 
अविद्या पर्वत का विचलन 
अस्मा उक्थाय पर्वतस्य गर्भो! महीनाँ जनुषें पूर्व्याय । 
वि पर्वतो जिहीत सार्धत द्यौराविर्वासन्तो दसयन्त भूर्म॥ ३॥ 

(१) अस्मै=इस महीनां जनुषे=महनीय स्तुतियों के उत्पन्न करनेवाले उक्थाय=स्तोता के 
लिये पर्वतस्य=अविद्या पर्वत का गर्भः=मध्य भाग, मध्य भाग ही कया? पर्वतः=अविद्या पर्वत 
ही विजिहीत-विचलित हो जाता है । पूर्व्याय-पूर्व विद्वानों के उपदेश से इस स्तोता का अज्ञान 
नष्ट हो जाता है। जब हम प्रभु की स्तुति की वृत्तिवाले बनते हैं तो हमारा अज्ञान नष्ट होने लगता 
है और प्रकाश की वृद्धि होती चलती है। यह अज्ञान के नष्ट होने का प्रारम्भ ही यहाँ ' अविद्या 
पर्वत के गर्भ का हिलना' कहलाया है तथा धीमे-धीमे यह पर्वत ही विचलित हो जाता है। (२) 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४५.६ म 


इस स्तोता के लिये दौः साधत=प्रकाश सिद्ध होता है। आविवासन्तः=सदा प्र परिचर्या 
करते हुए ये लोग भूम=खूब ही दसयन्त=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं का विनाश करते हैं। 

न भावार्थ-स्तोता के लिये अविद्या पर्वत का विनाश होकर प्रकाश प्राप्त होता है। इस प्रकाश 
में काम-क्रोध आदि का विलोप हो जाता है। 

ऋषिः --सदापृण आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 

'इन्द्र-अग्नि' का स्तवन 
सूक्तेभिर्वो वचोभिर्देवजुष्टरिन्द्रा न्वशय़ी अव॑से हुवध्ये । 
उक्थेभिर्हि ष्मां कवर्यः सुयज्ञा आविवासन्तो मरुतो यर्जन्ति॥ ४॥ 

(१) “इन्द्र” बल का प्रतीक है, “अग्नि' प्रकाश था। मैं नु=अन इन्द्रा अग़ी=इन्द्र व अग्नि 
को देवजुष्टैः=देवों से सेवित वः-आपके, इन्द्राग्नी के सूक्तेभिः वचोभिः=उत्तम स्तुति-वचनों 
से हुबध्यै=पुकारता हूँ। अबसे=अपने रक्षण के लिये मैं इन्द्र और अग्नि का आराधन करता हूँ। 
शक्ति व प्रकाश ही जीवन की रक्षा के लिये आवश्यक तत्त्व हैं। (२) उक्थेभिः =स्तोत्रों के द्वारा 
आविवासन्तः=परिंचर्या करते हुए कवयः=ज्ञानी, सुयञ्ञाः=उत्तम यज्ञोंवाले लोग मरूतः= 
प्राणसाधक अथवा मितरावी पुरुष हि ष्मा=निश्चय से जयन्ति=इन्द्र और अग्नि का अपने साथ 
सम्पर्क करते हैं। मस्तिष्क को ज्ञान प्राप्ति में लगाना, हाथों का यज्ञों में प्रवृत्त रखंना, मन को 
प्राणसाधना से स्थिर करना ही मार्ग है जिससे कि हम अपने जीवनों में शक्ति व प्रकाश को भरते 
हैं! 

भावार्थ-*हम “कवि, सुयज्ञ व मरुत्‌? बनकर अपने जीवनों को शक्ति व प्रकाश से परिपूर्ण 
करते चलें' यही अपने रक्षण का मार्ग है। 

ऋषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 

क्‍या करें, किधर चलें ? 
एतो न्वशद्य सुध्योई भर्वाम प्र दुच्छुनां मिनवामा वरींयः। 
आरे द्वेषाँसि सनुतर्द॑ ामार्याम प्राञ्चो यर्जमानमच्छ ॥ ५॥ 

(१) नु=अन, अद्य>आज एत उ=आओ ही, सुध्यः=उत्तम ध्यानवाले व उत्तम बुद्धियोंवाले 
भवाम=हों दुच्छुना-दुरितों को (इ=शुन=गतौ) दुष्ट आचरणों को वरीयः=अत्यन्त प्रमिनवाम=नष्ट 
कर डालें। दुरितों को अपने से दूर भगा दें। (२) द्वेषांसि=द्रेष को भावनाओं को आरे=सुदूर 
सनुतः=अन्तर्हित रूप में दधाम=स्थापित करें, ये हमारे तक लौट ही न सकें। इस प्रकार निठ्ठेष 
होकर यजमानं अच्छ=उस सृष्टि यज्ञ के महान्‌ होता प्रभु की ओर प्राञ्चः=आगे और आगे 
बढ़ते हुए अयाम=गतिवाले हों । 

भावार्थ-सुधी बनकर बुराइयों को दूर करें। द्वेषों को परे फेंक कर प्रभु की ओर चलें। 

ऋषिः--सदापृण आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 

ब्राह्मण- क्षत्रिय-वैश्य 
एता थियं कृणवामा सस््रायोऽप या माता ऋणुत ब्रज गोः। 
यया मनुर्विशिशिप्रं जिगाय ययां वणिगवङ्कुरापा पुरींषम्‌॥ ६॥ 
(१) हे सरब्रायः=मित्रो! एता=आओ, थियं कृणवाम-हम बुद्धि का सम्पादन करें। 


१६४ [ ५.४५.७ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


या€्जो बुद्धि मातान्‌-ज्ञान का निर्माण करनेवाले गोः ्रजम- ऱ्ज्ञानेन्द्रिय समूह 
ऋणुत=वासना के आवरण से दूर करती है। वासना के आवरण के हटने पर ही इन्द्रियाँ ड प्राति 
का साधन बनती हैं। (२) हम उस बुद्धि का सम्मादन करें यया=जिससे कि मनुः =ज्ञानी पुरुष 
विशिशिप्रम्‌जवृत्र को, सदा हनुओं में, जबड़ों में ही प्रविष्ट, हर समय खान-पान की वृत्तिवाली 
इस वासना को जिंगाय=पराजित करता है। यया=जिस बुद्धि से चङ्कुः=गतिशील खणिकू=व्यवहारी 
पुरुष पुरीषम्‌=पालक व पूरक धन को आप=प्रास करता है। 

भावार्थ-उस बुद्धि का हम सम्पादन करें जिससे कि ब्राह्मण बनकर ज्ञानेन्द्रिय समूह को 
वासना के आवरण से रहित करके हम ज्ञानवृद्धि को करें, क्षत्रिय होते हुए वासनारूप शत्रुओं को 
"पराजित करें, तथा वैश्य होते हुए पुरुषार्थ से धन का सम्पादन करें। 

ऋषिः-सदापुण आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

इस्त-यतः अद्रिः अनूनोत्‌ 
अनूँनोदत्र हस्त॑यतो अद्विरार्चन्येन दर्श मासो नव॑ग्वाः। 
ऋतं यती सरमा गा अंविन्दद्विश्वानि स॒त्याड्रिराश्चकार॥ ७॥ 

(१) अन्न-यहाँ इस जीवन में हस्तयतः=संयत हाथोंवाला, अर्थात्‌ संयमपूर्वक कर्मो को 
करनेवाला आद्रिः=उपासक (००९ ० ३4०7९) अनूनोत्‌=प्रभु का स्तवन करता है। स्तोता के 
सब कार्य बड़े संयमपूर्वक किये जाते हैं। यह संयमपूर्वक कार्यों को करना वह मार्ग है येन=जिससे 
नवरवाः=स्तुत्य गतियोंवाले दश मासः=दसों इन्द्रियों से उस-उस कर्त्तव्य को मापनेवाले, नपे- 
तुले कार्यों को करनेवाले, आर्चन्‌=प्रभु की अर्चना करते हैं। (२) इन उपासकों की सरमा=सब 
ज्ञानों में विचरण करनेवाली बुद्धि ऋतं यती=सत्यमार्ग पर चलती हुई, सत्य की ओर जाती हुई, 
गाः अविन्दत्‌=ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करती है। अंगिराः=यह अंग-प्रत्यंग में रसवाला 
उपासक विश्वानि सत्या चकार=अपने सब कर्मो को इस बुद्धि के द्वारा सत्ययुक्त करता है, 
इसका कोई कर्म असत्य नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना संयमयुक्त कर्मो द्वारा होती है। इन उपासकों की बुद्धि सत्यज्ञान 
को प्राप्त करती हुई, इनके सब कर्मो को भी सत्य कर देती है। 

ऋषि:--सदापृण आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

उषा का उदय व स्वाध्याय 
विश्वें अस्या व्युषि माहिनायाः सं यद्‌ गोभिरङ्गिरसो न्व॑न्त। 
उत्स॑ आसां परमे स॒धस्थ॑ ऋतस्य॑ पथा सरमां विदद्‌ गाः॥ ८॥ 

(१) विश्वे-सब अंगिरसः=गतिशील पुरुष (अगि गतौ) अस्याः=इस माहिनायाः=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण उषा के व्युषि=उदित होने पर अन्धकार को 'दूर करने पर यद्‌=जब गोभिः=ज्ञान की 
वाणियों से सं नवन्त=संगत होते हैं, तो आसाम्‌=इन ज्ञानवाणियों का उत्सःच्ज्ञानदुग्ध का 
उत्स्लाव (बहाव) इन अंगिरसों को परमे सधस्थे=सर्वोत्कृष्ट सहस्थान में, परमात्मा व जीवात्मा 
के मिलकर रहने के स्थान में ले जानेवाला होता है। अंगिरा लोग प्रातः उठकर स्वाध्याय में प्रवृत्त 
होते हैं। यह स्वाध्याय उन्हें प्रभु के समीप प्रासि में सहायक होता है। (२) इन अंगिरसों की 
सरमा-बुद्धि ऋतस्य पथा"कऋत के मार्ग से गाः=इन ज्ञानंवाणियो को विदत-प्राप करती है। 
“ऋत का पथ' यही है कि सब कार्यों को सूर्य व चन्द्रमा की गति के अनुसार नियम से करना। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ७५.४५.१२० न 


यह नियमितता हमारी बुद्धि को तीव्र बनाती है और हमें ज्ञान के उपादान में क्षम करती है । 
भावार्थ--हम उषा के होते ही स्वाध्याय प्रवृत्त होकर, सब कार्यो को नियमित गति से करते 
हुए, ज्ञान प्राप्ति में लगें। 9 
ऋषि:--सदापृण आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
*स्वाध्याय व सोमरक्षण ' द्वारा दीस जीवन 
आ सूर्यो' यातु ससाश्‍वः क्षेत्रं यद॑स्योर्चिया दीर्घयाथे । 
र॒घुः श्येन प॑तय॒दन्धो अच्छा युवां कविदींदय॒द्‌ गोषु गच्छन्‌ ॥ ९॥ 

(१) सस्ताश्वः=सर्पणशील (क्रियाशील) इन्द्रियाश्वोंवाला सूर्यः=यह गतिशील पुरुष 
आयातु=प्रभु के समीप प्रापिवाला हो । यद-जब अस्य=इसका क्षेत्रम्‌=ज्ञान का क्षेत्र उर्विया<विस्तृत 
और विस्तृत होता जाता है। दीर्घयाथे=इस लम्बी जीवन-यात्रा में, दीर्घजीवन में यह 
रघुः=शीश्रगतिवाला होता है और श्येनः=शंसनीय गतिवाला होता है। यह स्फूर्तिमयी उत्तम गति 
उसे प्रभु के समीप प्रात कराती है। (२) अन्धः अच्छा=्शरीरस्थ सोमशक्ति की ओर 
'पतयतू=गतिवाला होता हुआ यह युवा-दोषों को अपने से दूर करनेवाला व अच्छाइयों को अपने 
से मिलानेवाला होता है व्कविः=क्रान्तदर्शी होता हुआ, गोषु गच्छन्‌=ज्ञान की वाणियों में गति 
करता हुआ, स्वाध्याय में प्रवृत्त होता हुआ यह दीदयत्‌=दीत होता है। दीस जीवनवाला बनकर 
ही तो यह उस दीस प्रभु को प्राप्त करेगा। 

भावार्थ--हम स्वाध्याय द्वारा उत्तरोत्तर अपने ज्ञान को बढ़ायें। सोमरक्षण द्वारा उत्तम बुद्धि 
व गतिवाले होकर दीस जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--सदापृण आत्रेयः: ॥ देवता--विएवे देवा: ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
"क्रियाशीलता व अन्तर्मुखी वृत्ति' द्वारा ज्ञान प्रासि 
आ सूर्यो अरुहच्छुक्रमणोऽयुंक्त यब्दरितों वीतपृष्ठाः । 
उद्गा न नाव॑मनयन्त॒ धीरां आशृण्वतीरापो अवर्गितिष्ठन्‌ ॥९०॥ 

(१) सूर्यः=यह गतिशील पुरुष शुक्रम्‌नशुद्ध अर्णः=ज्ञानजल पर आ अरूहत्‌=आरूढ़ 
होता है, अर्थात्‌ उत्कृष्ट ज्ञान का अधिष्ठाता बनता है। इसलिये ज्ञान को प्रास कर पाता है, 
यत्-क्योंकि वीतपृष्ठाः=कान्त पृष्ठवाले, तेजस्वी, हरितः=इन्द्रियाश्वों को अयुक्त=यह शरीर- 
रथ में जोतता है। इन्द्रियों को निर्मल बनाकर क्रियाशील बने रहें, तो ज्ञानेन्द्रियाँ हमें उत्कृष्ट ज्ञान 
को क्यों न प्राप्त करायेंगी? (२) उद्गा न नाबम्‌=जैसे उदक के हेतु से, पानी को पार करने के 
हेतु से नावम-नाव को अनयन्त-प्राप्त कराते हैं, इसी प्रकार धीराः-ज्ञान में रमण करनेवाले लोग 
(धिवि रमते) तेजस्वी इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में प्रास कराते हैं । इनके द्वारा ही वे ज्ञान को प्रास 
करनेवाले होते हैं । इस प्रकार ज्ञान प्रवृत्तिबाले आपः=लोग (आपो वै नरसूनवः) आशृण्वतीः= 
हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणाओं को सुनते हुए, अर्वाग्‌ अतिष्ठन्‌=अन्तर्मुख वृत्तिवाले होकर ठहरते हैं। 
ये सदा ध्यान की वृत्तिवाले बनकर ही तो वस्तुतः ज्ञान को प्राप्त कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम गतिशील बनकर निर्मल इर्द्रियों को शरीर-रथ में जोतनेवाले बनें। इस प्रकार 
क्रियाशील बनकर ही हम ज्ञान को प्राप्त कर पायेंगे। अन्तर्मुखी वृत्ति भी इस ज्ञान प्राप्ति में सहायक 
होती है। 


१६६ ८.४५.१२ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः सदापूण आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः --पञ्चम: ॥ 
उत्कृष्ट बुख्द्ि 

धिय॑ वो अप्सु द॑धिषे स्वर्षां ययातंरन्दर्श मासो नव॑ग्वाः। 

अया धिया स्यांम देवगोंपा अया थिया तुंतुर्यांमात्यंहः॥ ११॥ 

(१) मैं चः=तुम्हारे लिये अप्सु-कर्मो में स्वर्षाम=प्रकाश को देनेवाली थियम्‌=बुख्धि को 
'दधथिषे<धारण करता हूँ उस बुद्धि को देता हूँ जो कर्त्तव्याकर्त्तव्य का विवेक करने में समर्थ होती 
है। उस बुद्धि को मैं तुम्हारे लिये देता हूँ यया-जिससे कि नवरवाः=स्तुत्य गतिवाले (नु स्तुतौ) 
'दशमासः=दस इन्द्रियों को (मीयन्ते विषयाः यैः) अतरनूरतैर जाते हैं । इस बुद्धि के द्वारा, मनीषा 
के द्वारा मन का शासन करते हुए वे इन्द्रियों का दमन कर पाते हैं। (२) अया धिया=इस बुद्धि 
के द्वारा हम देवगोपाः=दिव्यगुणों के रक्षक हों और अया थिया=इस बुद्धि के द्वारा अंहः=पाप 
पको यामिन जाएँ। बुद्धि हमें दिव्य गुणों के रक्षण के योग्य बनायेगी और पापों से हमें 
पार करेगी । 

भावार्थ-प्रभु हमें कर्ततव्याकर्त्तव्य विवेकक्षम बुद्धि देते है । इससे हम (क) इन्द्रियों को वश 
में कर पाते हैं, (ख) दिव्य गुणों का रक्षण करते हैं और (ग) पाप से पार हो जाते हैं। 

इस बुद्धि के द्वारा सब पापों से मोर्चा लेनेवाले व उनसे मुकाबिला करनेवाले हम "प्रतिक्षत्र 
बनते हैं। “प्रतिक्षत्र' बनकर ' आत्रेय' तो होते ही हैं, “काम-क्रोध-लोभ' तीनों से दूर। इस प्रतिक्षत्र 
का जीवन इस प्रकार का होता है-- 

४६. [ षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः प्रतिक्षत्र आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिग्ज्जगती ॥ स्वरः -निषादः॥ 
निरन्तर क्रियाशीलता 
हयो न विद्वाँ अयुजि स्व॒यं धुरि तां व॑हामि प्रतर॑णीमव॒स्यु्व॑म्‌। 
नास्यां वश्मि विमुचं नावूतं पुन॑र्विद्ठान्प॒थः पुरएत ऋजु नेंषति॥ ९॥ ८ 

(१) बिद्वान्‌जज्ञानी पुरुष हयः न=गतिशील अश्व के समान स्वयं धुरि अयुजि=अपने आप 
प्रसन्नता से कार्य में युक्त होता है। कार्यधुरा में अपने को प्रसन्नतापूर्वक जोतता है। मैं भी ताम्‌=उस 
कार्यधुरा को बहामि=धारण करता हूँ। यह प्रतरणीम्‌=मुझे तरानेवाली है और अवस्युवम्‌=मेरे 
रक्षण की कामनावाली है। (२) मैं अस्याः=इस कर्त्तव्य धुरा के न विमुचम्‌=न तो खोलने को 
व न पुनः आपृतम्‌=नां ही फिर-फिर धारण करने को वश्मि5चाहता हूँ। बारम्बार कार्य को छोड़ 
देना व फिर शुरु करना मैं नहीं चाहता। मैं तो कर्तव्यकर्म को करता ही हूँ। विद्वान्‌=वह ज्ञानी 
प्रभु पुरः एता=हमारा पुरतो गन्ता होता है, मार्गदर्शक होता है और वह पथः=मार्गो को 
अजु= (अकुटिलं यथा स्यात्तथा) अकुटिलता के साथ नेषति=प्रास कराता है। अर्थात्‌ हमें सरल 
मार्गो से ले चलता है। 

भावार्थ--निरन्तर कर्त्तव्यकर्मों में लगे रहना ही विषय-वासनाओं के समुद्र से तैरने व अपना 
रक्षण करने का मार्ग है। प्रभु ही हमारे मार्ग-दर्शक हों, हमें छलछिद्र शून्य सरल जीवन को प्राप्त 
'करायें। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४६.३ १६७ 
ऋषिः प्रतिक्षत्र आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञचमः ॥ 
“सबल व ज्ञान प्रधान' जीवन 
अग्न इन्द्र वरुण मित्र देवाः शर्धः प्र य॑न्त॒ मारुतोत विंष्णो। 
उभा नास॑त्या रूद्रो अध य़्ाः पूषा भगः सर॑स्वती जुषन्त॥ २॥ 

(१) हे अग्ने=प्रकाशस्वरूप, इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌, चरुण=पापनिवारक, मित्र>प्रमीति (मृत्यु) 
से बचानेवाले प्रभो! देवाः=हे दिव्य वृत्तिवाले पुरुषो! शर्थः=बल को प्रयन्त (प्रापयत) प्राप्त 
कराओ। मारुत=हे प्राणसमूह, उत्त-और विष्णो=सर्वव्यापक प्रभो! आप हमारे लिये बल को 
दीजिये। वास्तविक शक्ति लाभ के लिये 'अग्नि' आदि नामों से सूचित भावनाओं को अपने में धारण 
करना आवश्यक है। हम आगे बढ़ने की वृत्तिवाले हों दिन व दिन अपने प्रकाश को बढ़ायें (अग्नि), 
जितेन्द्रिय बनें (इन्द्र), पापों से दूर हों (वरुण), नीरोग बनें (मित्र) दिव्य भावनाओंवाले हों 
(देवाः), प्राणसाधना करें (मारुत) और हृदय को कुछ विशाल बनायें (विष्णु) । यही शक्ति प्राप्त 
का मार्ग है। (२) उभा नासत्या-दोनों अश्विनी देव, प्राण और अपान जुषन्त-हमारे साथ 
प्रीतिवाले हों, अर्थात्‌ हम प्राणसाधना करें। रूद्रः=सब रोगों का दूर भगानेवाला प्रभु हमारे साथ 
प्रीतिवाला हो, हम पूर्ण नीरोग बनें। अध>अब य़ाः=ये छन्दोमयी वेदवाणियाँ हमारे लिये प्रीतिवाली 
हों, हम इनके स्वाध्याय में रुचिवाले हों। पूषा भगः=पोषक ऐश्वर्य हमारे प्रति प्रीतिवाला हो, 
अर्थात्‌ हम उतना धन अवश्य प्राप्त करें जो हमारे पोषण के लिये आवश्यक हो । सरस्वतीच्ज्ञान 
की अधिष्ठातृ देवता हमारे प्रति प्रीतिवाली हो । हमारा जीवन ज्ञान प्रधान हो। 

भावार्थ--हम अग्नि आदि देवों की भावना को जीवन में धारण करते हुए सबल बनें। 
प्राणायाम के द्वारा नीरोग व ज्ञान-सम्पन्न बनें। पोषण के लिये पर्याप्त धन का अर्जन करते हुए 
ज्ञानप्रधान जीवनवाले हों । 

ऋषिः प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 

सत्रह देवों का आह्वान 
इन्द्राग्री मित्रावरुणादिंतिं स्व॑ः पृथिवीं दयां मरुतः पर्वता अपः। 
हुवे विष्णु पूषणं ब्रह्म॑णस्पतिं भगं नु शंसँ सबितार॑मूतयें॥ ३॥ 

(१) मैं उतये-अपने रक्षण के लिये इन्द्राग्नीस्बल व प्रकाश के देवों को हुवे-पुकारता हूँ। 
इन्द्र की उपासन करता हुआ अपने को सबल बनाता हूँ, अग्नि की उपासना से अपने जीवन को 
प्रकाशमय। इन्दराग्री की उपासना के बाद मैं मित्रावरुणा=मित्र और वरुण को पुकारता हँ 
सामाजिक जीवन में 'मित्र' की उपासना करता हुआ सब के प्रति प्रेमवाला होता हँ और “वरुण! 
की आराधना करता हुआ द्वेष का निवारण करता हूँ। “स्नेह व निद्वेषता' मेरे सामाजिक जीवन का 
सूत्र बन जाता है। अदितिं-मैं अदिति, स्वास्थ्य को अखण्डन का उपासक बनता हूँ और 
स्वः=प्रकाश का आराधक होता हूँ। “शरीर स्वस्थ व मस्तिष्क प्रकाशमय' यही तो आदर्श पुरुष 
का लक्षण है। पृथिवीं द्याम्‌=शरीर रूप पृथिवी को मैं पुकारता हूँ, तो मस्तिष्क रूप झुलोक का 
भी पूरा ध्यान करता हूँ। (२) मरूतः=प्राणों को पर्वतान्‌=अंग-प्रत्यंग में शक्ति के पूरण को (पर्व 
10 91) तथा अपः=रेतःकणों को पुकारता हूँ। प्राणसाधना से ही रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती 
है और सब अंग शक्ति से परिपूर्ण बनते हैं। अपने को शक्ति से परिपूर्ण बनाकर विष्णुमू5उस' 
सर्वव्यापक प्रभु को पुकारता हूँ। व्यापक प्रभु की उपासना करते हुए व्यापक बनने का प्रयत्न करता 
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हू। पूषणाम्‌=सर्वपोषक प्रभु का उपासन करता हुआ पोषण करनेवाला होता हूँ। ब्रह्मणस्पतिम्‌= 

के स्वामी को पुकारता हुआ ऊँचे से ऊँचे ज्ञान को प्राप्त करता हूँ। ज मना सी का उ 

करता हुआ सत्पथ से धनार्जन करता हूँ। नु=और निश्चय से शंसम्‌=उस स्तुत्य प्रभु का शंसन करता 

हूँ। यह शंसन ही मुझे अवद्य उपायों से धनार्जन से रोकेगा। अन्ततः इन सोलह देवों के आराधन 

ह मैं सक्रितारम्‌=उस प्रेरक प्रभु को पुकारता हूँ । यह प्रभु की प्रेरणा ही वस्तुतः मेरा रक्षण 
। 

भावार्थ--हम सत्रह देवों का आह्वान करते हुए यजमान के रूप में अठारहवीं संख्या को 

पूरा करते हुए, जीवन यज्ञ का प्रणयन करें। 
ऋषि:--प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
'कल्याण प्रासि व धनार्जन 
उत नो विष्णुरुत वातों अस्त्रिथों द्रविणोदा उत सोमो मर्यस्करत्‌। 
उत तऋइभव॑ उत राये नों अश्विनोत त्वष्टोत विभ्वानुं मंसते॥ ४॥ 

(१) उत=और विष्णु-यह सर्वव्यापक प्रभु नः=हमारे लिये मयः करत्‌=कल्याण को करें। 
उत्त=और वातः=निरन्तर क्रियाशील वायु अस्त्रिधः=अहिंसक होती हुई हमारा कल्याण करे। 
द्रविणोदाः=धन का दाता वह प्रभु कल्याण करें। उत-और सोमः=शान्त प्रभु हमारा कल्याण 
करे। वस्तुतः कल्याण के लिये ' हृदय की उदारता (विष्णु) क्रियाशीलता (वात) दानवृत्ति 
(द्रविणोदा) तथा शान्त स्वभाव (सोमः) ' की आवश्यकता है। (२) उत=आऔर ऋभव:-ऋत 
के द्वारा दीप्त होनेवाले देव राये=ऐश्वर्य के लिये नः=हमें अनुमंसते= ( अनुमन्यन्ताम्‌) अनुकूल 
मति दें। ऋभु बनकर हम धनार्जन करें। उत=और अश्‍्विना=प्राणापान हमें धन के लिये अनुकूल 
बुद्धि प्राप्त करायें। प्राणसाधना हमें धनार्जन के योग्य करे। उत=और त्वष्टा=निर्माण की देवता 
हमें धन के लिये अनुमति दे। निर्माण करते हुए हम धन कमायें। उत्त और किम्वा=विशिष्ट 
सामर्थ्यवाला देव हमें धनार्जन के लिये क्षम करे। 

भावार्थ--हम “व्यापक, क्रियाशील, त्यागवृत्ति व शान्त' बनकर कल्याम को प्राप्त करें। ' ऋत 
से दीस<व्यवस्थित जीवनवाले, प्राणसाधक, निर्माता या विशिष्ट सामर्थ्यवाले बनकर धनार्जन करें।' 

ऋषिः--प्रतिक्षत्र आत्रेयः॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः --निषाद: ॥ 

बुहस्पति-पूषा 
उत त्यन्नो मारुतं शर्धं आ गांमद्दिविक्षयं य॑ज॒तं बर्हिरासदें। 
बृहस्पतिः शर्म पूषोत नो यमरूथ्यं९ वरुणो मित्रो अर्यमा॥ ५॥ 

(१) उत=और नः=हमारे लिये त्यत्‌=वह प्रसिद्ध मारुतं शर्धः =प्राणसम्बन्थी बल 
आरगमत्‌=प्राप हो । प्राणसाधना द्वारा प्रात होनेवाला बल हमें मिले। वह बल जो दिविक्षयम्‌=ज्ञान 
के प्रकाश में निवास करनेवाला है, अर्थात्‌ जो बल ज्ञान के प्रकाश से युक्त है और अतएव यजतम्‌= 
आदरणीय व संगतिकरण योग्य है। जो बल बर्हिः आसदे=वासना शून्य हृदय में निवास के लिये 
होता है। (२) बृहस्पतिः =ज्ञान के स्वामी प्रभु नः=हमारे लिये वरूथ्यम्‌=सब कष्टों के निवारण 
में उत्तम शर्म=कल्याण को यमत्‌=दें उत=और पूषा=पोषण की देवता हमारे लिये कल्याण को 
प्राप्त कराये। अर्थात्‌ उस कल्याणयुक्त स्थिति में हम सदा रहें जहाँ मस्तिष्क ज्ञान से परिपूर्ण है और 
शरीर के सब अंग-प्रत्यंग उचित पोषणवाले हैं । अब वरुणः मित्र: अर्यमा=द्वेष निवारण की 


अथ पञ्चमं . मण्डलम्‌ ५.४६.८ १६९ 


देवता, स्नेह की देवता तथा शत्रुओं के नियमन (अरीन्‌ यच्छति) की देवता हमारा कल्याण करे। 
हम “निद्ठेंष, स्नेहपूर्ण व संयमी' बनकर सुखी हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा हम ज्ञान व पवित्रता से युक्त बल को प्राप्त करें । हमारा मस्तिष्क 
ज्ञान से तथा शरीर उचित पोषण से मुक्त हो। हमारा जीवन 'स्नेह, निर्द्वेता व संयम” वाला हो। 

ऋषिः --प्रतिक्षत्र आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 

पर्वतासः-नय्यः 
उत त्ये नः पर्वतासः सुशस्तय॑ः सुदीतयो नद्यशस्त्रार्मणे भुवन्‌। 
भगो विभक्ता शव॒साव॒सा ग॑मदुरुव्यचा अदितिः श्रोतु मे हर्वम्‌॥ ६॥ 

(१) उतः=और त्ये=वे पर्वतासः=अपने में ज्ञान का पूरण करनेवाले आचार्य नः=हमारे लिये 
सुशस्तयः=ज्ञानों का उत्तम शंसन करनेवाले हों। सुदीतयः=उत्तम ज्ञान को देनेवाली नद्यः=ज्ञान- 
नदियों स्त्रामणे=हमारे रक्षण के प =हों। उत्कृष्ट आचार्यो से उत्कृष्ट ज्ञान को हम प्राप्त 
करें। (२) विभक्ता=संविभाग को भगः=ऐश्वर्य का अधिष्ठातृदेव शवसा=बल के 
साथ व अवसा=रक्षण के साथ आगमत्‌=हमें प्राप्त हो। अर्थात्‌ हमें ऐश्‍वर्य मिले। उस ऐश्वर्य 
का हम संविभागपूर्वक सेचन करनेवाले हों और इस प्रकार हमारा बल बढ़े और हम विषयों से 
बचे रहें। (३) उरुव्यचाः=सबन अंगों की शक्ति के खूब (उस) विस्तारवाली (व्यचस्‌) 
अदितिः=स्वास्थ्य की देवता मे हवम्‌=मेरी पुकार को श्रोतु-सुने, अर्थात्‌ मैं खूब स्वस्थ बनूँ। 

द भावार्थ--हम ज्ञानी आचार्यो से ज्ञान को प्राप्त करें। संविभागपूर्वक धनों का सेवन करें। स्वस्थ 
रहें। 
ऋषि:--प्रतिक्षत्र आत्रेय: ॥ देवता--देवपल्य: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
तुजये वाजसातये 
देवानां पत्नीरुशतीर॑वन्तु नः प्राव॑न्तु नस्तुजये वाज॑सातये। 
याः पार्थिवासो या अपामपिं व्रते ता नो देवीः सुहवाः शर्म यच्छत ७॥ 

(१) उशतीः=हमारे हित की कामना करती हुईं देवानां पत्नी:=देवों की पत्नियाँ नः 
अवन्तु=हमारा रक्षण करें। देवों की पत्नियाँ “देवशक्तियाँ' ही हैं, ये हमारा कल्याण करें। ये 
नः=हमारा प्रावन्तु=प्रकर्षेण रक्षण करें और तुजये=वासनाओं के संहार के लिये हों तथा 
'वाजसातये=शक्ति के लाभ के लिये हों। (२) याः=जो भी देवीः=देवपत्नियाँ पार्थिवासः=पृथिवी 
के साथ सम्बद्ध हैं, इस स्थूल शरीररूप पृथिवी के भिन्न-भिन्न भुवनों (अंगों) में कार्य करनेवाली 
हैं, याः=वे नः=हमारे लिये सुहवाः=सुगमता से पुकारने के योग्य हों । याः=जो देवी:=दिव्यशक्तियाँ 
अपाम्‌=रेतःकणों के व्रते अपि=रक्षणात्मक व्रत में निवास करनेवाली हैं, वे हमारे लिये शर्म 
यच्छत=सुख को दें। रेतःकणों का रक्षण करती हुई वे हमें सुखी बनायें। 

भावार्थ--दिव्य गुणों का धारण हमारे जीवन में वासनाओं का संहार करे और हमें शक्ति- 
सम्पन्न बनाये । हम शरीर के अंग-प्रत्यंगों को ठीक रखते हुए रेतःकणों का रक्षण करनेवाले हों। 

ऋषिः प्रतिक्षत्र आत्रेयः ॥ देवता--देवपल्यः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
देवपत्तियों का आगमन 
उत ग्रा व्य॑न्तु देवपंत्रीरिन्द्राण्यश्ग्राय्यश्विनी राट्‌। 


आ रोद॑सी बरूणानी शूंणोतु व्यन्तुं देवीर्य ऋतुर्जनीनाम्‌॥ ८॥ 


१७० ष्‌ « ४९9. २ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


(१) उतरऔर य्राः=छन्दोमयी वेदवाणियाँ जो देवपत्नी:-देव पुरुषों की पत्नियों के समा 
हैं, वे व्यन्तुटहमारे जीवन में दीसत हों (वी 10 आगा) । इन्द्राणी=इन्द्र पत्नी, अय़ायी= 
अश्‍्विनी=अशश्‍्विदेवों की पत्नी राटू=राजमाना हो । इन्द्र, अग्नि, अश्विदेवों की शक्ति हमारे जीवन 
में दोस हो। इन्द्र बनकर हम बल के कर्मों को करनेवाले हों, सब आसुरभावों का संहार कर सकें। 
अग्रि बनकर अपने जीवन को प्रक्राशमय बनायें। अश्विदेवों की आराधना से हम प्राणशक्ति-सम्पन्न 
हों। (२) रोदसी>रुद्र पत्नी, वरुणानी-वरुण की पत्नी आश्वृणोत्तु=हमारी पुकार को सुनो। 
'रुद्र' रोगों का द्रावण करनेवाला है तथा “वरुण” पापों का निवारण करनेवाला है। हमारे जीवन 
में न रोग हों, न पाप हों। इस प्रकार देवी:-ये सब देवपत्नियाँ व्यन्तु=हमारे जीवनों में दीस हों। 
हमारे जीवन में जनीनाम्‌-इन देवपत्नियाँ का यः ऋतु:-जो काल है, वह दीस हो। अर्थात्‌ हमारे 
जीवन में वह समय आये जब ये सब देवपत्नियाँ हमारे जीवन को शोभायमान करें। 

भावार्थ--हमारा जीवन छन्दोमयी वेदवाणियों से तथा दिव्यशक्तियों से सुशोभित हो। 

देवपत्नियों से जीवन को अलंकृत करके यह ' प्रतिरथ' बनता है, सब शन्नुओं से मुकाबिला 
करने र होता है। शत्रुओं को जीतकर यह “ आत्रेय' होता है। यह वेदमाता को पुकारता हुआ 
कहता है कि 


अथ चतुर्थाघ्के तृतीयोऽध्यायः 
४७. [ सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः प्रतिरथ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌ स्वरः-धैवतः॥ 
उषा का आगमन 
प्रसुञ्जती दिव एंति ब्रुवाणा मही माता उुंहितुर्बोधर्यन्ती। 
आविर्वासन्ती सुवतिर्मनीषा पितृभ्य आ सद॑ने जोहुंबाना॥ १॥ 

(१) हमारे जीवनों में यह उषा एति=आती है। प्रयुञ्जती=हमें यज्ञादि उत्तम कर्मा में लगाती 
हुई, दिवः ब्रुवाणा=ज्ञान का उपदेश करती हुई, मही=उपासनामयी (मह पूजायाम्‌), माता=हमारे 
जीवन का निर्माण करनेवाली, दुहितुः =प्रभु की दुहिता इस वेदवाणी का 'बोधयन्तीच्बोध प्राप्त 
कराती हुई यह उषा आती है । अर्थात्‌ हम उषा में जागरित होकर यज्ञ आदि उत्तम कार्या में प्रवृत्त 
होते हैं, स्वाध्याय करते हैं, प्रभु की उपासना में लगते हैं। (२) आविवासन्ती=हमारे जीवनों 
से अन्धकार को दूर करती हुई, यह उषा युवतिः-बुराइयों को पृथक्‌ करती है और अच्छाइयों 
को हमारे साथ मिलाती है। यह उषा मनीषा=मननपूर्वक प्रभु स्तवन करती हुई (स्तुतिमती सा०) 
पितृभ्यः-कर्मो के पालक पुरुषों के लिये सदने=गृह में आजोहुवाना-पुकारी जाती है। इस उषा 
के आने पर ही ये रक्षणात्मक कर्मों में प्रवृत्त होनेवाले लोग कर्मप्रवृत्त हुआ करते हैं। 

भावार्थ--उषा होते ही हम उत्तम कर्मों में प्रवृत्त हों, प्रभु की उपासना में लगें, स्वाध्याय 
का आरम्भ करें। इस प्रकार प्रवृत्त होने पर ही हम पितृकोटि में प्रविष्ट होनेवाले होंगे। 

ऋषिः--प्रतिरथ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवतः ॥ 
पितृकोटि के पुरुषों का लक्षण 
अजिरासस्तदंप ईय॑माना आतस्थिवांसों अमृत॑स्य नाभिम्‌। 
अनन्तास॑ उरवों विश्वत॑ः सीं परि द्यार्वापूथिवी य॑न्ति पन्थाः २॥ 


अथ पञ्चमं 'मण्डलम्‌ ५.४७.३ १७१ 


(१) गतमन्त्र के अनुसार पितृकोटि में पहुँचनेवाले लोग अजिरासः=(३६।।९) क्रियाशील 
होते हैं। तद्‌ अपः ईयमानाः=उस-उस कर्म के प्रति गतिवाले होते हैं, समयानुसार प्राप्त कर्म 
को करनेवाले होते हैं । अमृतस्य नाभिम्‌=अमृत के केन्द्र प्रभु में आतस्थिवांसः=स्थित होनेवाले 
होते हैं। प्रभु स्मरणपूर्वक कर्मों को करते हें । (२) अनन्तास:-कर्मों को बीच में ही समाप्त नहीं 
कर देते, सदा कर्म प्रवृत्त रहते हैं। उरव:-विशाल हृदय होते हैं। कर्मों को उदार हृदय से करते 
हैं। “उदार धर्ममित्याहु:' इस बात को भूलते नहीं कि संकोच में अपवित्रता है, उदारता ही धर्म 
है। ये पन्था:<पतनशील-क्रियाशील होते हुए सीम्‌=निश्चय से विश्वतः5सब दृष्टिकोणों से 
द्यावापूथिवी-मस्तिष्करूप झुलोक व शरीर रूप पृथिवी के परियन्ति=चारों ओर गति करनेवाले 
होते हैं। इस बात का सदा ध्यान करते हैं कि उनके किसी कर्म का उनके मस्तिष्क व शरीर पर 
अवाज्छनीय प्रभाव न हो। उनके सब कार्य शरीर को तेजस्वी व मस्तिष्क को दीप्त बनानेवाले होते 
हैं। संक्षेप में, इन पितरों का जीवन क्रियाशील कर्त्तव्यपरायण होता है, प्रभु का इन्हें विस्मरण नहीं 
होता। कार्यों को बीच में छोड़ देनेवाले नहीं होते। विशाल हृदयता से कर्म करते हुए ये शरीर 
व मस्तिष्क दोनों को तेज व ज्ञान से दीस करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु स्मरणपूर्वक अपने कर्त्तव्य कर्मों को सदा करनेवाले बनें। हमारे कर्म इस 
दृष्टिकोण को ध्यान में रखते हुए हों कि उनसे हमारा शरीर तेजस्वी व मस्तिष्क ज्ञानदीस बने। 

ऋषिः प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
आदर्श पुरुष 
उक्षा स॑मुद्रो अरुषः सुंपर्ण: पूर्वस्य योनिं पितुरा विँवेश। 
मध्यें दिवो निहितः पृश्चिरश्मा वि चंक्रमे रज॑सस्पात्यन्तौ॥ ३॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार पितृकोटि में प्रवेश करनेवाला और ऊँचा उठ करके “देव' बनता 
है। यह उक्षा=शक्ति का शरीर में सेचन करनेवाला होता है। यह शरीर में शक्ति का रक्षण ही 
इसकी सम्पूर्ण उन्नति का मूल है। इस शक्ति रक्षण के कारण यह समुद्रः=ज्ञान का समुद्र बनता 
है अथवा 'स-मुद्‌' सदा आनन्दमयी वृत्तिवाला होता है। अरुषः=क्रोध रहित होता है। 
सुपर्णः=उत्तमता से अपना पालन व पूरण करता है। पूर्वस्य पित्ुः=परमपिता-सर्वमुख्य पिता, प्रभु 
के योनिं आविवेश-गृह में प्रवेश करनेवाला होता है, अर्थात्‌ सब ब्रह्म में निवास करता है। (२) 
दिवः मध्ये निहितः=यह सदा ज्ञान के प्रकाश के मध्य में स्थित होता है, प्रतिक्षण ज्ञान प्राप्ति 
में लगा होता है। पृश््रिः= (संस्पृष्टो मासा नि० २।१४) ज्ञान ज्योति से संस्पृष्ट होता है और 
अशमा=शरीर में पत्थर के समान दृढ़ होता है । विचक्रमे=विशिष्ट गतिवाला होता है, सदा विक्रम 
के कार्यो को करनेवाला होता है। रजसः=रजोगुण के अन्तौ=सिरों को पाति=नचाता है, अर्थात्‌ 
रजोगुण की एक सीमा तो वह है जहाँ से इसका प्रारम्भ होता है, नहीं अभी क्रिया न्यूनतम रूप 
में है । इसका दूसरा सिरा वह है जहाँ क्रिया अति उग्ररूप में है। यह क्रिया के न्यूनतम व उग्रतम 
दोनों रूपों को छोड़कर, दोनों से अपने को बचाकर, नपी-तुली क्रियावाला होता है। प्रत्येक कार्य 
को यह युक्तरूप में करता है। 

भावार्थ--हम शक्ति का रक्षण करते हुए सदा ज्ञान की वृद्धि करें और शरीर को दृढ़ बनायें। 
आदर्श पुरुष का यही लक्षण है “ज्ञानी-सुदुढ़'। हमारी सब क्रियाएँ नपी-तुली हों। 


स शेशाशाशाआााा्ज्म्स्व्ला्ग्नंं्््बबुब अं ु खनन डब्या 


क्षि: --प्रतिरथ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
त्रिधातवः गावः 
च॒त्वार॑ ई बिभ्रति क्षेम॒यन्तो दश गभं चरसे धापयन्ते। 
त्रिधातवः परमा अस्य गावो दिवश्च॑रन्ति परिं स॒द्यो अन्तांन्‌॥ ४॥ 

(१) इम्‌=निश्चय से चत्वारः=चारों वेदों के मन्त्र (विचार) क्षेमयन्तः=कल्याण करते हुए 
इसका बिश्चति=धारण करते हैं । गर्भम्‌= दिवः मध्येनिहितः ' ज्ञान के बीच में गर्भरूप से 
इस पुरुष को चरसे=संसार में ठीक विचरण के लिये दश धापयन्ते=दसों दिशाओं में स्थित 
पदार्थों के ज्ञानदुग्ध का पान कराते हैं। इन पदार्थो के ठीक ज्ञान से इसकी क्रियाएँ उत्तम होती 
हैं। (२) परमाः गावः=ये उत्कृष्ट वेदवाणियाँ या प्रभु का ज्ञान देनेवाली (परः मीयते याभिः) 
वेदवाणियाँ अस्य=इस रातमन्त्र के आदर्श पुरुष के त्रिधातवः=' शरीर, मन व बुद्धि' तीनों का 
धारण करनेवाली होती हैं। इसके जीवन में सद्यः=शीघ्र ही ये दिवः आन्तान्‌=ज्ञान के अन्तिम 
तत्त्वों को परिचरन्ति=प्रास करानेवाली होती हैं । इसे ये वेदवाणियाँ तत्त्वज्ञानी बना देती हैं। 

भावार्थ--चारों वेद पुरुष का धारण करते हैं। ये दसों दिशाओं का ज्ञान देकर उसको ठीक 
रूप में क्रियाशील बनाते हैं। ये वेदवाणियाँ “शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों का धारण करनेवाली होती 
हैं और ज्ञान के अन्तिम तत्त्वों को प्राप्त कराती हैं । 

ऋषिः प्रतिरथ आत्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —भुरिक्पङ्किः॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
नद्यः-आपः 
इदं वपुर्निवच॑नं जनासश्चर॑न्ति यन्नद्य॑स्तस्थुराप॑ः। 
द्वे यदीं ब्रिभृतो मातुरन्ये इहेह जाते यम्या३ सब॑न्धू॥ ५॥ 

(१) जनासः=लोग इदम्‌=इस निवचनम्‌=स्तुत्य वपुः=शरीर की ओर चरन्ति=गतिवाले 
होते हैं। यत्‌=जिस शरीर को नद्यः=ज्ञान की नदियाँ तथा आपः =रेत:कण ततस्थुः=अधिष्ठित करते 
हैं। वह शरीर ही वस्तुतः स्तुत्य है जिसमें कि ज्ञान व रेत:कणों की स्थिति होती है। (२) द्वे=ज्ञान 
व रेतःकण ये दोनों यद-जब ईम्‌=निश्चय से बिभ्रुतः-धारण करते हैं तो मातु:=उस निर्माता के 
ये दोनों ही अन्ये=क्रिलक्षण पदार्थ हैं इह इह जाते=ये दोनों शरीर व मस्तिष्क में (इस-इस स्थान 
में) विकसित होते हैं। यम्या=हैँ ये युगल इकडे ही रहनेवाले और सबन्धू=समानरूप से शरीर 
को बाँधनेवाले। इन दोनों के होने पर ही जीवन उत्तम होता है। जिस समय शरीर में ज्ञान व शक्ति 
मिलकर बन्धुभाव से रहते हैं, तो यह शरीर बड़ा स्तुत्य हो जाता है। 

भावार्थ-हमारे शरीर में ज्ञान-नदियों के प्रवाह बहें और रेतःकण सुरक्षित हों तभी हमारा 
यह शारीर प्रशंसनीय रूपवाला होगा। 

ऋषिः प्रतिरथ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धैवत: ॥ 


वृषणो मोदमानाः 
चि त॑न्वते धियो अस्मा अपाँसि व्रस्तरां पुत्राय॑ मातरों वयन्ति। 
उपप्रक्षे वृष॑णो मोद॑माना दिवस्पथा ब॒ध्वों' यन्त्यच्छ ॥ ६॥ 


(१) अस्मा=इस प्रभु की प्राप्ति के लिये धियः=बुद्धियों को अपांसिङऔर कर्मों को 
वितन्वते=विस्तृत करते हैं, बुद्धिपूर्वक किये गये कर्म प्रभु-पूजन का साधन बनते हैं । जिस प्रकार 
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मातरः=माताएँ. पुत्राय=पुत्र के लिये चस्त्रा=चस्त्रों को वयन्ति-बुनती हैं, उसी प्रकार उपासक 

प्रभु प्राप्ति के लिये बुद्धियों व कर्मों का विस्तार करता है। (२) उपप्रक्षे=उस प्रभु के सम्पर्क में 

ये वूषणः=शक्तिशाली बनते हैं और मोदमानाः=आनन्द का अनुभव करते हैं। बध्वः=कर्मो का 

उ करनेवाले दिवस्पथा=ज्ञान के मार्ग से गति करते हुए अच्छ यन्ति=उस प्रभु की ओर जाते 
| 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति के लिये उपासक का मार्ग यही है कि बुद्धियो व कर्मों का विस्तार करे। 
बुद्धिपूर्वक कर्मो से ही प्रभु-पूजन होता है। प्रभु सम्पर्क से शक्ति व आनन्द की प्राप्ति होती है। 

ऋषिः-प्रतिरथ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शं योः गाधं प्रतिष्ठाम्‌ 
तद॑स्तु मित्रावरुणा तद॑ग्ने शं योरस्मभ्य॑मिदम॑स्तु शस्तम्‌। 
अशीमहि गाधमुत प्रतिष्ठा नमों दिवे बहते सार्दनाय॥ ७॥ 

(१) हे मित्रावरुणा=स्नेह व निर्देषता की देवताओ ! तत्‌=वह शम्‌=शान्ति अस्तु=हो । हमें 
स्नेह व निर्द्वेषता के धारण से शान्ति का लाभ हो। हे अग्ने=अग्रणी प्रभो! तदवह योः=भयों 
का यावन (अमिश्रण) अस्तु=हो। अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये इदम्‌न्यह शान्ति व निर्भयता का 
जीवन शस्तं अस्तु=प्रशंसनीय हो। (२) हम “मित्र, वरुण व अग्नि! की आराधना करते हुए 
गाधम्‌= (प्रतिष्ठा) स्थिति को प्रा करें अथवा (लिप्सा) प्राप्त करने के लिये इष्ट वस्तु को 
अशीमहि=प्रास करनेवाले हों । उत-और प्रतिष्ठाम्‌=यश व कीर्ति को प्राप्त करें। इस प्रकार का 
जीवन बनाकर उस दिवे=प्रकाशमय बुहते=महान्‌ सादनाय=आश्रय के लिये नमः=नमस्कार करें। 
यह प्रभु का स्मरण ही हमें निरभिमान बनायेगा। 

भावार्थ-हम “स्नेह, निर्द्ेषता व प्रगति की भावना' को धारण करें। इससे हमें शान्ति, 
निर्भयता, इष्टवस्तुलाभ व प्रतिष्ठा की प्राप्ति होगी। ऐसा होने पर निरभिमान बने रहने के लिये हम 
प्रभु के प्रति नतमस्तक हों । 

यह प्रभु की उपासना से दीप्ति को प्राप्त करके “प्रतिभानु' बनता है, दीस प्रत्येक इन्ट्रियवाला। 
यह आत्रेय तो होता ही है, “काम-क्रोध-लोभ' से दूर। यह प्रार्थना करता है-- 

४८. [ अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌] 
ऋषि: —-प्रतिभानुरात्रेयः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌ स्वरः --थैवतः ॥ 
तेजस्विता व प्रज्ञा 
कढ प्रियाय धाम्ने मनामहे स्वक्षत्राय स्वर्यशसे महे वयम्‌। 
आमेन्यस्य रज॑सो यद॒भ्र आँ अपो वृणाना विंतनोति मायिनी॥ ९॥ 

(१) कत्‌ उ=वह शुभ दिन कब होगा जब कि वयमू=हम थाम्ने=तेजस्विता के लिये 
मनामहे=स्तवन करेंगे? जो तेजस्विता प्रियाय=प्रीतिजनक है, स्वक्षत्राय=स्वयं क्षतों से त्राण करने 
में समर्थ है तथा स्वयशसे=अपने यश का कारण बनती है और महे=महनीय व अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है। (२) वह समय कब होगा यत्‌=जबन अभ्रेच्बादल के होने पर भी वासनारूप मेघों के प्रज्ञान 
सूर्य को आच्छादित करने पर भी मायिनी=यह प्रज्ञावती बुद्धि (मायाः प्रज्ञा) आमेन्यस्य=समन्तात्‌ 
मातव्य, जिसका अच्छी प्रकार ज्ञान प्रात करना चाहिए उस रजसः =लोक समूह के अपः=ज्ञान जलों 
को आवृणाना=सर्वथा वरण करती हुई हमारे जीवनों में वितनोति=प्रकाश को 'फैलाती है। इस 


२७४ ७.४८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


लोक समूह का बुद्धि से ज्ञान प्राप्त करके, इसके यथायोग से ही कल्याण सम्भव है। 
ये भावार्थ--हमारे जीवन का लक्ष्य यही हो कि हम “तेजस्विता व प्रज्ञा” का सम्पादन करनेवाले 
। 
ऋषि:--प्रतिभानुरात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
वयुनं वीर वक्षणम्‌ 
ता अंत्रत वयुनं वीरवक्षणं समान्या वृतया विश्व॒मा रज॑ः। 
अपो अर्पाचीरप॑रा अपेजते प्र पूर्वभिस्तिरते देवयुर्जनः॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र में “मायिनी '=प्रज्ञावती मेधा का उल्लेख था | ताः=वे मेधा बुद्धियाँ बसुनम्‌-परज्ञान 
को अत्नत-विस्तृत करती हैं, जो प्रज्ञान वीरवक्षणम्‌=वीरों की उन्नति का साधन बनता है 
(वक्ष्‌=० 870०) | ये बुद्धियाँ विश्व॑ रजः=सम्मूर्ण लोक को समान्या=समानरूप से 
'वृतया=आच्छादित करनेवाली दीप्ति से आ (अत्नत) =विस्तृत करती हैं । बुद्धि के द्वारा प्रज्ञान प्राप्त 
होता है और हम सब लोकपदार्थो को ठीक रूप में देखने लगते हैं। (२) यह देवयुः जनः=प्रभु 
प्राप्ति की कामनावाला मनुष्य अपराः=(अ-पराः) जो वस्तुतः पराये नहीं है अथवा (अ-प्रभु) 
प्रभु प्रासि के साधनभूत हैं उन अपाचीः:=सामान्यतः हमारे से दूर जानेवाले अपः=रेत:कणों को 
अपेजते=फिर वापिस प्रेरित करता है। नीचे जाने के स्वभाववाले इन रेतःकणों को ऊर्ध्वमुख करके 
ऊर्ध्वरेता बनाता है। तथा पूर्वाभिः=इन पालन व पूरण करनेवाले रेतःकणों से प्रतिरते=जीवन को 
दीर्घ बनाता है। 

भावार्थ--हम बुद्धि के द्वारा वीरतायुक्त प्रज्ञान को प्राप्त करें। रेतःकणों का रक्षण करते हुए 
दीर्घजीवी बनें। 

ऋषिः --प्रतिभानुरात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः --स्वरादट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'वुत्र पर वञ्र प्रहार 
आ ग्रार्वभिरहन्येभिरक्तुभिर्वरिछं वञ्चमा जिघर्ति मायिनिं। 
शतं वा यस्य॑ प्र॒चरन्त्स्वे दमें संवरर्तय॑न्तो वि च॑ वर्तयन्नहाँ॥ ३॥ 

(१) 'माया' का अर्थ है छल-कपट। *मायी' वृत्र का नाम है, जो अद्भुत छली है। इस 
मायिनि=मायावाले वृत्र पर ग्रावभिः=स्तुतियों के द्वारा, अहन्येभिः=(अ-हन्‌) एक-एक क्षण 
को न नष्ट करने के द्वारा, एतत उत्तम क्रियाओं के द्वारा तथा अक्तुभिः=प्रकाश की किरणों के 
द्वारा वरिष्ठम्‌ श्रेष्ठ वञ्रम्‌=वज्र को आजिघर्ति=दीस करता है (brandishes, waives his 
sword brilliantly) । वृत्र, अर्थात्‌ वासना को नष्ट करने का उपाय यही है कि (क) प्रभु के स्तवन 
में प्रवृत्त होना, (ख) सतत यज्ञ आदि उत्तम कर्मा में लगे रहना, (ग) तथा स्वाध्याय द्वारा प्रकाश 
को प्राप्त करना। (२) उस मायी=वूत्र पर वज्र का प्रहार करना है, सस्य=जिस वृत्र के, वासना 
के शतम्‌=सैकड़ों रूप स्वे दमे=इस अपने शरीररूप गृह में संवर्तयन्तः=प्रलय मचाते हुए 
(संवर्तः=प्रलयः ) च=तथा अहा=दिनों को विवर्तयन्‌=विरुद्ध मार्गो पर ले जाते हुए प्रचरन्‌=गतिवाले 
होते हैं । वासना नानारूपों में प्रकट होती है और जीवन में प्रलय-सा मचा देती है तथा दिनों को 
उलट-पुलट बातों में ही बरबाद कर देती है। इस वासना को नष्ट करना आवश्यक ही है । 

भावार्थ-जीवन को विनष्ट करनेवाली वासना पर हम उस वज्र का प्रहार करें जो ' प्रभु 
स्तवन, उत्तम कर्म व स्वाध्याय' द्वारा बना हुआ है। | ; 
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ऋषिः--प्रतिभानुरात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः॥ छन्दः --निचृज्जगती॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
रमणीय वस्तुओं का धारण 
ताम॑स्य रीतिं प॑रशोरिंव॒ प्रयत्रींकमख्यं भुजे अस्य वर्पसः। 
सचा यदि पितुमन्त॑मिव क्षयं रल्नं दर्धाति भर॑हूतये विशे॥ ४॥ 

(१) अस्य=गतमन्त्र में वर्णित इस वज्र की तां रीतिम्‌=उस गति को परशोः इव=कुल्हाड़े 
की गाति की तरह प्रयत्यनीकम्‌=वासनारूप शत्रुसैन्य के प्रति अख्यम्‌=देखता हूँ। जैसे कुल्हाड़ा 
झाड़ी झंकाड़ों का सफाया कर देता है, उसी प्रकार यह वज्र वासनाओं का विनाश करता है। इस 
प्रकार यह वज्र अस्य वर्पसः=इसके तेजस्वीरूप के भुजे=पालन के लिये होता है। (२) वासनाओं 
के विनष्ट होने पर यह तेजस्वी पुरुष प्रभु को प्रात करनेवाला होता है। और यदि=अगर सच्रा=यह 
उपासक प्रभु के साथ अपने को समवेत कर पाता है, जो प्रभु इस भरहूतये=संग्राम में वासनारूप 
शत्रुओं को ललकारनेवाले विशे=मनुष्य के लिये पितुमन्तं क्षयं इव=रक्षक अन्न से परिपूर्ण घर 
की तरह रत्नं दधाति=रमणीय वस्तुओं का धारण करता है। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करें। प्रभु हमारे मित्र होंगे 
और हमारे लिये रमणीय वस्तुओं का धारण करेंगे। 

ऋषिः --प्रतिभानुरात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --निचृज्नगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
चारु वसानः 
स जिह्वया चतुंरनीक ऋञ्जते चारु वसांनो वरुणो यतंज्ञरिम्‌। 
न तस्य॑ विद्य पुरूषत्वतां व॒यं यतो भर्गः सविता दाति वार्यम्‌॥ ५ ॥ 

(१) सः=गतमन्त्र के अनुसार वज्र के द्वारा वासनाओं का विनाश करनेवाला वह उपासक 
जिह्वया=वाणी के द्वारा चतुरनीकः=चतुर्मुख, चारों वेदों के ज्ञानरूप बलवाला होकर ऋड्जते-अपने 
जीवन को प्रसाधित करता है चारु बसानः=यह सब सुन्दर गुणों व ज्ञानों को धारण करता है। 
वरूणः-सब पापों का निवारण करता हुआ अरिं यतन्‌=वासनारूप शत्रुओं को (उद्धरन्‌) उखाड़ 
फेंकता है। (२) वयम्‌=हम तस्य=उस प्रभु के पुरूषत्वता=पौरुष को न विद्यपूरा-पूरा ज्ञान 
नहीं पाते अतः=क्योंकि वह भगः=एऐइ्वर्य का पुञ्ज स्रक्रिता=सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभु वार्य 
दाति-सब वरणीय पदार्थो को देता है। अनन्त प्राणियों के लिये अनन्त वरणीय वस्तुओं की प्राप्त 
को कराते हुए उस प्रभु के पौरुष की कल्पना करनी कठिन है। 

भावार्थ--हम वेदज्ञान प्राप्त करें, वरणीय बातों का ग्रहण व त्याज्य का परित्याग करें। वे 
अनन्त दानोंवाले प्रभु हमें सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करायेंगे। 

शत्रुओं को उखाड़कर फेकता हुआ यह व्यक्ति प्रत्येक इन्द्रिय को प्रभा सम्पन्न बना पाता है 
सो 'प्रतिप्रभ' कहलाता है। यह आत्रेय है, काम-क्रोध-लोभ से परे। यह प्रार्थना करता है-- 


४९. [ एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-प्रतिप्रभ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
*सवितादेव, भग व अश्विनीदेवों ' का आराधन 
देवं चों अद्य स॑वितारमेषे भगें च रत्नं विभर्जन्तमायो:। 
आ बाँ नरा पुरुभुजा ववृत्यां दिवेदिंवे चिदश्विना सखीयनू॥ १॥ 
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(१) अद्य-आज वः सवितारम<तुम सब के प्रेरक देवम्‌=प्रकाशमय 
ईषे-(उपगच्छामि) समीपता से प्रास होता हूँ, प्रेरक प्रभु की उपासना करता हँ अक फट न 
उपासना के साथ भगम्‌=एऐश्वर्य की देवता का भी आराधन करता हूँ, जो आयो:- प्न 
को रत्नं व्रिभजन्तम्‌=रमणीय वस्तुओं को विभागपूर्वक प्राप्त कराते हैं । *सवितादेव' का उपासन 
मुझे अध्यात्म दृष्टिकोण से उन्नत करता है और ' भग' की उपासना मेरी भौतिक ओं 
को पूर्ण करती है। “सवितादेव” की उपासना ही परमात्मा की अर्चना है। (२) हे नरामुझे 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले, पुरुभुजा-खूब ही मेरा पालन करनेवाले अश्‍्चिना=प्राणापानो! मैं 
सखीयन्‌-प्रभु की मित्रता की कामना करता हुआ वाम्‌>आप दोनों को दिवे दिवे चित्‌-प्रतिदिन 
ही आ ववृत्याम्‌अपने अभिमुख करने का प्रयत्न करूं। यह प्राणापान की साधना ही वस्तुत: 
हमें प्रभु को मित्रता को प्राप्त कराती है । ; 

भावार्थ-हम सवितादेव, भग व अश्विनीदेवों की आराधना करनेवाले बनें। 

ऋषिः _-प्रतिप्रभ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 

“सब धनों के चिजेता' प्रभु 
प्रतिं प्रयाणमसुंरस्य विद्वान्त्सूक्तैर्देबं संवितार॑ दुवस्य । 
उप॑ ब्रुवीत नम॑सा विजानञ्ज्येछं च रत्नं विभज॑न्तमायो: ॥ २॥ 

(१) प्रति प्रयाणम्‌=जीवन-यात्रा की प्रत्येक मंजिल में अथवा प्रत्येक कार्य में (गति में) 
असुरस्य विद्वान्‌=उस प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु को जानता हुआ तू सूक्तैः=उत्तम 
कथनों से, गुणकोर्तन से देवम्‌=प्रकाशमय सवितारमू-प्रेरक प्रभु की दुबस्य=परिचयां कर। प्रभु 
स्मरण के साथ ही प्रत्येक कार्य को करनेवाला हो। (२) विजाननू>ज्ञानी पुरुष नमसा=नमन 
के साथ ज्येष्ठम्‌=उस सर्वश्रेष्ठ प्रभु के उपब्रुवीत=नामों का व स्तोत्रों का उच्चारण करे। उस 
प्रभु के स्तोत्रों का उच्चारण करे जो आयोः=गतिशील पुरुष के लिये रत्नं विभजन्तम्‌=रमणीय 
धन को प्राप्त कराते हैं। “हमारे लिये सब धनों का विजय प्रभु ही तो करते हैं, ऐसा स्मरण रहने 
पर मनुष्य धनाभिमान से बचा रहता है। 

भावार्थ-हम सब कार्यो को प्रभु स्मरण के साथ करें| इस बात को न भूलें कि हमारे लिये 
धनों का विजय भी प्रभु ही करते हैं। 

ऋषिः _-प्रतिप्रभ आत्रेयः ॥ देवता विश्वे देवा: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सब दिनों की भद्रता 
अदत्रया द॑यते वायीणि पूषा भगो अआरदितिर्वस्तं उस्त्रः। 
इन्द्रो विष्णुर्वरुंणो मित्रो अग्निरहानि भद्रा ज॑नयन्त दुस्माः॥ ३॥ 

(१) पूषा=वह सबका पोषण करनेवाला, भगः=एऐशवर्यशाली अदितिः =स्वास्थ्य को नष्ट 
न होने देनेवाला प्रभु अदत्रया=(अदनीदाति) खाने के योग्य वार्याणि=वरणीय वस्तुओं को 
'दयते=देता है। इन वरणीय वस्तुओं को देकर ही वे प्रभु हमारा पोषण करते हैं और हमें स्वस्थ 
बनाते हैं । उस्त्रः=प्रकाश की किरणों के पुञ्ज वे प्रभु वस्ते=हमें इन प्रकाश की किरणों से 
आच्छादित करते हैं। यह प्रकाश की किरणें ही हमारे कवच के रूप में होती हैं और हमें वासनाओं 
के आक्रमण से बचाती हैं। (२) इन्द्रः=जितेन्ट्रियता, वरिष्णुः=व्यापकता, मित्रः=स्नेह, वरुणः = 
निर्देषता (द्वेष का निवारण) आग्निः =प्रगतिशीलता व प्रकाश ये सब दिव्य भाव दस्माः=दर्शनीय 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.४९.५ १७७ 
हैं व हमारे कष्टों का उपक्षय करनेवाले हैं। ये अहानि-हमारे जीवन के दिनों को भद्राच्कल्याणकर 
व उत्तम जनयन्त-बनाते हैं । “जितेन्द्रियता” से शरीर की शक्ति स्थिर रहती है, “उदारता, स्नेह 
व निरह्ठेषता' मन को पवित्र रखती हैं । “प्रकाश! मस्तिष्क को दीस बनाता है । एवं 'शरीर, मन व 
बुद्धि! का स्वास्थ्य हमारे सब दिनों को शुभ बना देता है । 

भावार्थ--प्रभु हमें पोषण के लिये आवश्यक वरणीय धनों को देते हैं। हमें प्रकाश का वस्त्र 
धारण कराते हैं। जितेन्द्रियता आदि के द्वारा हमारे सब दिनों को शुभ बना देते हैं। 

ऋषिः--प्रतिप्रभ आत्रेय: ॥ देवता--विशवे देवा: ॥ छन्दः -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 

रायः पत्तयः-वाजरत्नाः 
तन्नो अनर्वा सविता वरूथं तत्सिन्ध॑व इषर्यन्तो अनु ग्मन्‌। 
उप यद्ठोचें अध्वरस्य होतां रायः स्यांम पत॑यो वाज॑रत्नाः ॥ ४॥ 

(१) अनर्वा=किसी से भी हिंसित न होनेवाला सचिता=सनका प्रेरक प्रभु नः=हमारे लिये 
तत्‌=उस वरूथम्‌=कष्टों के निवारक धन (७९०1४1) को दे। इषयन्तः=हमारे लिये उत्तम प्रेरणा 
को देती हुई सिन्धवः=ज्ञान की नदियाँ तत्‌=उस धन को अनुग्मन्‌=अनुकूलता से प्रास करायें। 
(२) यत्‌=जब मैं अध्वरस्य होता=इस जीवन यज्ञ का होता बनता हूँ, तो उप वोचे-यही 
प्रार्थना करता हूँ कि हम सब रायः पतय स्याम=धनों की स्वामी हों। धनों के दास न बन जाएँ। 
धन के दास बनते ही सब यज्ञ समाप्त हो जायेंगे और हमारा जीवन पापमय हो जाएगा। 
वाजरत्नाः=हम शक्तिरूप रमणीय धनवाले हों। धन के स्वामी बनकर विषयों में न फँसेंगे तो 
यह शक्तिरूप धन भी हमारे जीवन को रमणीय बनायेगा ही। 

भावार्थ--हमें प्रभु आवश्यक धन प्राप्त करायें। कर्मों में प्रेरक ज्ञान भी हमें धन दे, अर्थात्‌ 
ज्ञानपूर्वक कर्मों को करते हुए हम धनार्जन करें। इस जीवन यज्ञ में हम धनों के दास न बन जाएँ 
और शक्तिरूप रमणीय धनवाले हों। 

ऋषिः--प्रतिप्रभ आत्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः _पञ्जमः॥ 

क्या करें, क्या पायें? 
प्र ये वसुभ्य ईव॒दा नमो दुर्ये मित्रे वरुणे सूक्तवाचः । 
अवैत्वभ्वं कृणुता वरीयो दिवस्पृंथिव्योरव॑सा मदेम॥ ५॥ 

(१) हम वे बनें, ये=जो बसुभ्यः=निवास के लिये आवश्यक धनों की प्राप्ति के लिये 
ईवत्‌= (गमनवत्‌) क्रियायुक्त प्रनमः=प्रकृष्ट नमस्कार को करनेवाले हैं। हम प्रभु की उपासना करें, 
पर वह उपासना स्वकर्म-पालन के द्वारा हो रही हो। प्रभु की सर्वोत्कृष्ट उपासना प्रभु के आदेश 
के अनुसार कर्मा में प्रवृत्त होना ही तो है। (२) हम मित्रे=स्नेह की देवता में अथवा प्रमीति (मृत्यु) 
से त्राण करनेवाली देवता में तथा वरुणेजनिर्द्घता की देवता में, पाप-निवारण की देवता में 
सूक्तवाचः =मधुरवाणियोंवाले हों। सब के प्रति स्नेह व निर्द्ेघतावाले होकर सदा मधुर ही शब्द 
बोलें। (२) इस प्रकार हमें अभ्वम्‌=महान्‌ तेज अवैतु=प्रात हो। हे देवो! आप हमारे लिये 
वरीयः=उत्कृष्ट धन को कृणुता=करिये। हम दिवस्पृथिव्योः=द्युलोक व पृथिवीलोक के 
अवसा=रक्षण से मदेम=हर्ष का अनुभव करें। मस्तिष्करूप द्युलोक तथा शरीरूप पृथिवीलोक का 
रक्षण हमारे लिये आनन्द का कारण बने । सर्वोत्तम जीवन यही है कि “मस्तिष्क व शरीर दोनों 
स्वस्थ हों'। 


१७८ 3 | क 


RS रार 
भावार्थ--धन प्राप्ति के लिये हम ज्ञानपूर्वक कर्मा दवारा प्रभु के उपासक बनें। स्नेह व निद्देषता 
'को अपनाकर मधुर ही शब्द बोलें । इस प्रकार हम तेजस्वी हों, उत्कृष्ट धनवाले हों र 
'व स्वस्थ मस्तिष्कवाले हों। ह थ शा 
गतमन्त्र के अनुसार जीवन को बनाकर हम 'स्वस्ति'=जीवन में उत्तम स्थितिवाले हों 
* आत्रेय '=त्रिविध कष्टों से दूर हों। इस 'स्वस्ति' का कथन है कि-- 
५०. [ पञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-स्वस्त्यात्रेयः॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
प्रभु की मित्रता का वरण 
विश्वो देवस्य॑ नेतुर्मर्तो वुरीत स॒ख्यम्‌। विश्वों राय इषुध्यति झुझ्ं वृणीत पुष्यसे॥ १॥ 
(१) विश्वः मर्तः=इस संसार में प्रविष्ट हुआ-हुआ प्रत्येक मनुष्य नेतुः देवस्य=संसार के 
प्रणेता, सब व्यनहारों के साधकर (दिव्‌ व्यवहारे) प्रभु की सख्यम्‌=मित्रता को खुरीत=वरे। इसी 
में कल्याण है। जब प्रभु को भूलकर प्रकृति की ओर झुकते हैं, तो उस प्रकृति के पाँव तले रौंदे 
जाते हैं। (२) सर यह बात है बड़ी विचित्र कि विश्‍व:<सब कोई राये=धन के लिये इषुध्यति= 
याचना करता है। धन आवश्यक है, पर इस धन में ही तो आनन्द नहीं रखा। यह धनासक्ति ही 
हमारे सब कष्टों का कारण बनती है। इसलिए झुम्नम्‌=ज्ञानधन का ही खृणीत=वरण करो, 
पुष्यसे=यदि अपना ठीक पोषण करना है तो अपने उत्तम पोषण के लिये हमें ज्ञान का ही वरण 
करना चाहिए, जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक धन तो प्राप्त हो ही जायेगा। 
. भावार्थ--प्रभु की मित्रता का वरण करें। अपने ठीक पोषण के लिये ज्ञान-धन का वरण 
करें। आवश्यक बाह्य धन तो प्राप्त हो ही जाता है। 
ऋषिः--स्वस्त्यात्रेयः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः —ऋषभः॥ 
धन-प्रभु सम्पर्क व उत्तम मित्र - 
ते तें देव नेतर्ये चेमाँ अंनुशसें। ते राया ते ह्याडेपूचे सचेमहि सचथ्यैः: ॥ २॥ 
(१) हे देव=प्रकाशमय नेतः=सारे संसार के संचालक प्रभो ! ते=हम तेरे हें और ते=तेरे ही 
हैं । च=और ये=जो हम इमान्‌ अनुशसे=इन आधि-व्याधियों को नष्ट करने के लिये होते हैं 
(शसति (0101, ० ५९17०) ) वस्तुतः प्रभु के बनने पर हम प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होते 
हैं और वासनाओं को विनष्ट कर पाते हैं। (२) ते=चे हम राया=जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक 
धन से सचेमहि=संयुक्त हों। ते=वे हम हि=निश्चय से आपृचे=आपके सम्पर्क के लिये हों और 
सचथ्यैः=मेल में उत्तम मित्रों के साथ (सचेमहिः) मेलवाले हैं । हमारा साथ सदा उत्तम मित्रों 
के साथ हो। इस साथ का ही तो हमारे जीवन पर महान्‌ प्रभाव होता है। 
भावार्थ--हम् प्रभु के बनकर रोग व वासनाओं को विनष्ट करें। हम धन को प्राप्त करें, प्रभु 
के साथ सम्पर्कवाले हों, उत्तम मित्रों को प्राप्त करें। 
ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
नुन्‌ अथिथीन्‌ पत्नीः 


अतो न आ नृनतिंथीनतः पत्नीर्दशस्यत। आरे विश्वं पथे द्विषो युंयोतु यूयुंविः ॥ ३॥ 
(१) अतः=इस जीवन के निर्माण के हेतु से नः=हमारे लिये नृन्‌=आगे ले चलनेवाले ' माता, 
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पिता व आचार्यो’ को दशस्यत=दो । अतिथीन्‌=उत्तम अतिथियों को प्राप्त कराओ । अतः=इस 
जीवन के निर्माण के हेतु से पत्नी:=उत्तम पत्नियों को प्रात कराओ। माता, पिता, आचार्य व अतिथि 
तो हमारे जीवन निर्माण में हिस्सा लेते ही हैं, सब से महत्त्वपूर्ण भाग पत्नियों का होता है। (३) 
यूयुविः<वह सब बुराइयों से हमें पृथक्‌ करनेवाला प्रभु विश्वम-सब पथेष्ठाम=मार्ग में 
प्रतिबन्धक रूप से स्थित द्विष:-द्वेष की भावनाओं को आरे=दूर युयोतु=पृथक्‌ करे। द्वेष से ऊपर 
उठकर ही अध्यात्म उन्नति होना सम्भव होता है। 

भावार्थ-हमें उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथियों का सम्पर्क मिले। पत्नी उत्तम हो। 
प्रभु हमारे से द्वेष को दूर करें। 

ऋषिः स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धारः ॥ 
कैसा घर? 
यज्ञ वह्लिरिभिहिंतो दुद्रवद द्रोण्यः पशु: । नुमर्णा वीरपस्त्योऽ्णा धीरेंब॒ सर्निता ॥ ४॥ 

(१) यत्रच्जहाँ वह्लिः-यज्ञ की अग्नि अभिहितः-दिन में दोनों बार, प्रारम्भ व अन्त में 
प्रातः व सायं स्थापित हुई है। जिस घर में यज्ञ नियमपूर्वक होते हैं। (२) जहाँ द्रोण्य:-द्रोण 
भर दूध देनेवाले। (३२ सेर) पशुः=गवादिक पशु दुद्धवत्-खूब दौड़ता फिरता है। जहां उत्तम 
गौ स्वतन्त्रता से विचरती है। (३) नुमणा=जिसका मनुष्यों में मन है, अर्थात्‌ जहाँ सब सन्तानों 
के निर्माण का पूरा ध्यान होता है। व्यर्थ की चीजों की जहाँ झुकाव नहीं । अतएव वीरग्रस्त्यः=जहाँ 
वीरों का ही निवास है। (४) अर्णा<अरण कुशल गति में कुशल, कर्मो को कुशलता से करनेवाली 
धीरा इव=एक धैर्यवाली स्त्री की तरह सब कोई सनिता=संभक्ता होता है, प्रभु का भजन 
करनेवाला व संक्रिभागपूर्वक खानेवाला होता है। 

भावार्थ-उत्तम घर वह है जहाँ कि (क) यज्ञ नियम से होता है, (खर) खूब दूध देनेवाला 
पशु (गौ) विद्यमान है, (ग) जहाँ मनुष्यों के निर्माण का ध्यान है, (घ) जहाँ सब वीर हैं, (ङ) 
और संविभागपूर्वक सब खाते हैं । 

ऋषिः-—स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
शं राये, शं स्वस्तये 
एष तें देव नेता रथस्पतिः शं रयिः 1 
शं राये शां स्व॒स्तय॑ इष॒ः स्तुतो मनामहे देवस्तुतों मनामहे॥ ५ ॥ 

(१) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! एषः=यह मैं ते=्तेरा ही हूँ। आप ही नेता-मेरा नेतृत्व 
करनेवाले हैं रथस्पतिः=मेरे रथ के रक्षक हैं। रयिः=आपसे दिया हुआ धन शम=हमारे लिये 
शान्तिकर हो। (२) हम इषः स्तुतः=उस एषणीय (चाहने योग्य) प्रभु के स्तोता बनकर 
राये=धन के लिये व शम्‌=शान्ति के लिये मनामहे=याचना करते हैं । स्वस्तये=उत्तम स्थिति के 
लिये व शम्‌=शान्ति के लिये देवस्तुतः=उस प्रकाशमय प्रभु के स्तोता हम मनामहे=्याचना करते 
हैं। र 

भावार्थ--प्रभु के स्तोता बनने पर ही हम सुखकर धन को व शान्तिमय उत्तम स्थिति को 
प्राप्त कर पाते हैं । 

अगला सूक्त भी 'स्वस्ति आत्रेय' का ही है-- 


५१. [ एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] ? 
ऋषिः स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः -—षड्जः॥ 
प्रभु द्वारा रक्षित होकर ' सोमपान' करना 
अग्ने सरुतस्य॑ पीतये विश्वैरूमेंभिरा ग॑हि। देवेभिंईव्यदांतये॥ १॥ 

(१) हे अग्नेअग्रणी प्रभो! सुतस्य पीतये=शरीर में उत्पन्न सोम के पान ( =रक्षण) के लिये 
आप विश्‍्वैः=सब ऊमेभिः=रक्षणों के साथ आगहि=हमें प्रास होइये। आप ही हमें वासनाओं 
से बचायेंगे और तब ही सोम का शरीर में रक्षण होगा। (२) देवेभिः =दिव्यगुणों के हेतु से आप 
हमारे लिये हव्यदातये5सब हव्य पदार्थ को देने के लिये होइये। ये हव्य पदार्थ ही हमारे जीवन 
में दिव्यता का वर्धन करेंगे। 

भावार्थ-परमात्म स्मरण के द्वारा वासनाओं से बचते हुए हम सोम का शरीर में रक्षण 
करनेवाले हों। हव्य पदार्थों के सेवन से दिव्य गुणों का वर्धन करें । 

ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः --निचुद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
ऋ्तधीतय:-सत्यधर्माण: 
ऋत॑धीतय आ ग॑त॒ सत्य॑धर्माणो अध्व॒रम्‌। अग्ने: पिंबत जिह्यां॥ २॥ 

(१) ऋतधीतयः=ऋत की 7९०१1) (व्यवस्था) का धारण करनेवाले व सत्यधर्माण: =सत्य 
का पोषण करनेवाले तुम अध्वरं आगत=इस हिंसारहित यज्ञात्मक कर्म को प्रात होवो । हम अपने 
जीवनों में “ऋत और सत्य” का पोषण करते हुए जीवन को यज्ञमय बनायें। (२) और जीवनयज्ञ 
में अग्नेः जिह्वया=अय्ि की जिह्वा से, अर्थात्‌ उस अग्रणी प्रभु के नामों का उच्चारण करनेवाली 
जिह्वा से पिबत=सोम का पान करो। प्रभु का स्मरण करेंगे तो वासनाओं से आक्रान्त न होंगे। यह 
वासनाओं का अनाक्रमण हमें सोम का पान करने के योग्य बनायेगा। 

भावार्थ--ऋत व सत्य का धारण करते हुए हम जीवन को यज्ञमय बनायें। प्रभु का स्मरण 
करते हुए सोम कां रक्षण करें। 

ऋषिः—स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः —षड्जः॥ 
विप्र-सन्त्य 
विप्रेभिर्विप्र सन्त्य प्रातर्यावभिरा गंहि। देवेभिः सोम॑पीतये॥ ३॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि--हे विप्रनअपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले सन्त्य=सम्भजन में 
उत्तम पुरुष! तू प्रातः यावभिः=प्रातः काल से ही कर्त्तव्यकर्मौ में गतिवाले विप्रेभिः =ज्ञानी अपना 
पूरण करनेवाले देवेभिः=देव वृत्तिवाले पुरुषों के साथ सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिये 
आगहि=हमारे समीप आनेवाला हो। (२) सोमरक्षण के लिये आवश्यक है कि (क) हमारे में 
न्यूनताओं को दूर करने की भावना हो, (ख) प्रभु भक्ति की ओर हमारा झुकाव हो, (ग) 
क्रियाशील, ज्ञानी पुरुषों के साथ हमारा संग हो। 

भावार्थ--हम सोमरक्षण के लिये कटिबद्ध हों । विप्र बनें, सन्त्य बनें तथा देवों के संगवाले 
हों। 


ऋषिः स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता-_विश्वे देवाः॥ छन्दः --निचुद्गायत्री॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
इन्द्राय वायवे प्रियः 
अयं सोम॑श्च॒मू सुतोऽमत्रे परि षिच्यते। प्रिय इन्द्राय वायवें ॥ ४॥ 
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(१) अयं सोमः=यह सोम (वीर्य) चमू सुतः=द्यावापृथिवी के निमित्त=मस्तिष्क व शरीर 
के रक्षण के निमित्त उत्पन्न किया गया है। यह अमत्रे-इस शरीररूप पात्र में ही परिषिच्यते=चारों 
ओर सिक्त किया जाता है। शरीर में सुरक्षित हुआ-हुआ ही यह सोम शरीर को शक्तिशाली व 
मस्तिष्क को दीस बनाता है। (२) यह सोम इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये तथा वायवे-गतिशील 
पुरुष के लिये प्रियः=प्रीति का जनक होता है। जितेन्द्रियता व गतिशीलता ही सोम रक्षण का साधन 
बनती हैं । सुरक्षित सोम प्रीति को पैदा करता है। 

भावार्थ-सोम का उत्पादन शरीर को तेजस्वी व मस्तिष्क को दीस बनाने के लिये हुआ 
है। जितेन्द्रियता व क्रियाशीलता द्वारा सोम का रक्षण होता है। 

ऋषि: --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः — निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
आनन्द की ओर 
वाय॒वा याहि वीतये जुषाणो हव्यदांतये। पिबा सुतस्यान्ध॑सो अभि प्रय॑:॥ ५॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि-वायो=हे क्रियाशील जीव! तू वीतये=(वी-असने) अन्धकार को 
परे फेंकने के लिये आयाहि=हमारे समीप प्रा हो। यह उपासना तेरे अज्ञानान्धकार को विनष्ट 
करेगी। (२) जुषाणः=प्रीतिपूर्वक अपने कर्त्तव्यकर्मों का सेवन करता हुआ तू हव्यदातये=उत्तम 
पदार्थो के दान के लिये हो। (३) सुतस्य=उत्पन्न हुए-हुए अन्धसा<इस सोम का तू पिबा=पान 
करनेवाला बन, सोम को अपने अन्दर सुरक्षित कर और प्रयः अभि=(५९।९॥४) आनन्द की ओर 
गतिवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु उपासना से ही अन्धकार नष्ट होता है। प्रीतिपूर्वक कर्मों को करते हुए हम 
सदा दानशील हों। भोगवृत्ति से ऊपर उठकर सोम का पान करें, यही आनन्द प्राप्ति का मार्ग है । 

ऋषिः--स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वरः_ऋहषभः ॥ 
इन्द्र और वायु 

इन्द्रश्च वायवेषां सुतानाँ पीतिमर्हथः । ताञ्जुंषेथामरेपसांभि प्रय॑ः ॥ ६॥ 

(१) हे वायो=क्रियाशील जीव! तू च=आऔर इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष एषाम्‌=इन 
सुतानाम्‌=उत्पन्न हुए सोमकणों के पीतिं अर्हथः=पान के योग्य हो। वस्तुतः सोमपान के दो ही 
मुख्य साधन हैं, (क) क्रियाशीलता व (ख) जितेन्द्रियता। (२) अरेपसौ=क्रियाशीलता व 
जितेन्द्रियता से निर्दोष बने हुए तुम त्ान्‌=उन सोमकणों को जुषेथाम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करो। और 
प्रयः अभि=आनन्द की ओर चलनेवाले होवो। 

भावार्थ-क्रियाशीलता व जितेन्द्रियता से जीवन निर्दोष बनता है, तभी हम सोम का रक्षण 
कर पाते हैं और जीवन को आनन्दमय बना पाते हैं। 

ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
निम्नं न यन्ति सिन्धवः 
सुता इन्द्राय वायवे सोमासो दर्ध्याशिरः। निम्नं न य॑न्ति सिन्ध॑वोऽभि प्रय॑:॥ ७॥ 
(१) सरुताः=उत्पन्न हुए-हुए सोमासः=सोमकण इन्द्राय=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये तथा 
'वायवे=क्रियाशील पुरुष के लिये दध्याशिरः= धारण करनेवाले (दधि) व चारों ओर बुराई को 
शीर्ण करनेवाले हैं। सुरक्षित सोम रोगकृमियों को नष्ट करके हमारा धारण करते हैं और वासनाओं 
को शीर्ण करके हमें पवित्र बनाते हैं। (२) ये सोमकण निम्नम्‌=नम्रतायुक्त पुरुष को यन्ति=प्राप् 
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होते हैं, न=जैसे कि सिन्धवः=बहनेवाले जल निम्न प्रदेश की ओर गतिवाले होते हैं। ये सोमरक्षक 
पुरुष अभि प्रयः=आनन्द की ओर गतिवाले होते हैं। 
भावार्थ--जितेन्द्रिय व क्रियाशील पुरुष में सुरक्षित हुए-हुए सोमकण बल का धारण 
करनेवाले व वासनाओं को शीर्ण करनेवाले होते हैं। ये नम्नतायुक्त पुरुष को प्राप्त होते हैं और उसके 
जीवन को आनन्दित करते हैं। 
ऋषि:--स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः —निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“देवेभिः, अश्विभ्यां, उषसा' सजूः 
सजूर्विश्वेॅभिर्देवेभिरश्विभ्यामुष्सा सजू: । आ याह्यग्ने अत्रिवत्सुते र॑ण॥ ८॥ 
(१) विश्वेभिः देवेभिः सजूः=सब दिव्यगुणों से संगत हुआ-हुआ तथा जे 
प्राणापान से संगत हुआ-हुआ तथा उषसा=उषाकाल से संगत हुआ-हुआ तू आयाहि=अपने 
कर्ततव्यकर्मा में गतिवाला हो। दिव्यगुणों को धारण करने का प्रयत्न कर, प्राणसाधना में प्रवृत्त हो 
और उषाकाल में जाग। (२) इस प्रकार हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! तू कर्त्तव्यकर्मों को कर और 
अत्रिवत्‌=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ (प्रातः जागरण “काम” को पराजित करता है, 
प्राणसाधना “क्रोध” को तथा दिव्यवृत्ति “लोभ' को विनष्ट करती है) तू सुते=इस सोम के सम्पादित 
होने पर रण=आनन्द का अनुभव कर। 
भावार्थ-सोमरक्षण के लिये 'देववृत्ति, प्राणसाधना तथा प्रातः जागरण” सहायक हैं। 
ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः॥ 
“मित्र वरूण सोम विष्णु' से मैत्री 
स॒जूर्मित्रावरुणाभ्यां स॒जूः सोमेन विष्णुंना। आ याह्यग्ने अत्रिवत्सुते र॑ण॥ ९॥ 
(१) मित्रावरुणाभ्याम्‌=स्नेह की देवता व निर्द्रेषता की देवता से सजूः=संगत हुआ-हुआ 
तथा सोमेन=सौम्यत-शान्तवृत्ति से तथा विष्णुना=व्यापकता व उदारता से सजू;=संगत हुआ- 
हुआ आयाहि=तू समन्तात कर्त्तव्यकर्मो में गतिवाला हो। (२) इस प्रकार "प्रेय, निर्देषता, शान्ति 
व उदारता' से युक्त होकर, हे आग्ने=प्रगातिशील जीव! तू अत्रिवत्‌=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे 
हुए पुरुष की तरह सुते=सोम के उत्पन्न होने पर रण=आनन्द का अनुभव कर। 
भावार्थ--' मित्रता, निर्देषता, सौम्यता व उदारता' सोमरक्षण में सहायक हैं। 
ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः निचृदुष्णिक्‌॥ स्वरः-_ऋषभः॥ 
' आदित्य चसु इन्द्र च वायु बनना 
सजूरांदित्यैर्वसुंभिः सजूरिन्द्रेण वायुनां। आ याह्यग्ने अत्रिवत्सुते र॑ण॥ १०॥ 
(१) आदित्यैः=सब स्थानों से अच्छाई का आदान करनेवाले चसुभिः=उत्तम निवासवाले 
पुरुषों से सजूः=संगत हुआ-हुआ तथा इन्द्रेण=जितेन्ट्रियता तथा वायुना=क्रियाशीलता से संगत 
हुआ-हुआ आप हि=तू समन्तात्‌ गतिवाला हो। (२) इस प्रकार ' आदित्य, वसु, इन्द्र और वायु' 
के गुणों से युक्त होकर, हे आग्ने=प्रगतिशील जीव! तू अत्रिवतू=काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठे 
हुए पुरुष के समान सुते=उत्पन्न-उत्पन्न हुए-हुए सोम में रण=आनन्द का अनुभव कर। 
भावार्थ--' आदित्य, वसु, इन्द्र व वायु” का आराधन हमें सोमरक्षण में समर्थ करता है। 
अच्छाइयों का आदान-निवास को उत्तम बनाना, जितेन्द्रिय बनना व क्रियाशील होना ही सोमरक्षण 
के लिये आवश्यक है। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५१.१२ १८३ 
0 IG SOS SS 4956200 ्ातरयाद 


ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः॥ देवता-_विश्वे देवा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्वस्ति द्यावापृथिवी सुचेतुना 
स्वस्ति नों मिमीतामश्विना भर्गः स्व॒स्ति देव्यर्दितिरनर्वणः। 
स्वस्ति पूषा असुरो दधातु नः स्वस्ति द्यावापृथिवी सुंचेतुर्ना ॥ १९॥ 

ल (१) नः=हमारे लिये अश्विना=प्राणापान स्वस्तिऊकल्याण व क्षेम को मिमीताम=निर्मित 
करें। प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना करते हुए हम दोषों को दग्ध करके जीवन को कल्याणमय बनायें। 
भगः=ऐश्वर्य स्वस्ति=हमारा कल्याण करे। जीवन-यात्रा की आवश्यक सामग्री को जुराने में 
सहायक होता हुआ यह ऐश्वर्य हमारा क्षेम-कारक हो देवी अदितिः=यह प्रकाशमयी स्वास्थ्य 
की देवता स्वस्ति=क्षेम करनेवाली हो। स्वास्थ्य व प्रकाश हमें आनन्द प्राप्त करायें। अनर्वणः=( अ 
प्रति ऋत: ) शत्रुओं से आक्रान्त न होनेवाला, वासनारूप शत्रुओं से पराजित न होनेवाला, आसुरः=शज्ुओं 
का निरसिता (परे फेंकनेवाला) अथवा प्राणशक्ति का संचार करनेवाला पूषा=पोषण का देव 
नः=हमारे लिये स्वस्ति दधातु=कल्याण को धारण करे। (२) द्यावापृथिवीम्‌=द्युलोक से 
पृथिवीलोक तक सब पदार्थ सुचेतुना=उत्तम ज्ञान के द्वारा स्वस्ति=हमारा कल्याण करनेवाले हों। 
प्रभु ने वस्तुतः सब पदार्थ हमारे हित के लिये ही बनाये हैं। उनका हमें जब ठीक ज्ञान नहीं होता, 
तभी उनके अयोग व अतियोग से हम अकल्याण के भागी होते हैं। उन सब पदार्थो का ठीक 
ज्ञान हमें उनके यथायोग के द्वारा कल्याण प्राप्त करानेवाला होता है। 

भावार्थ--हमारे लिये “प्राणापान, ऐश्वर्य, स्वास्थ्य व पोषण” सुख को देनेवाले हों। सब 
पदार्थ ज्ञानपूर्वक यथोपयुक्त हुए-हुए कल्याण को करनेवाले हों। 

ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवत: ॥ 
कैसे आचार्य ? 

स्वस्तये वायुमुप॑ ब्रवामहै सोमँ स्वस्ति भुर्वनस्य यस्पर्तिः। 

बृहस्पतिं सर्वगणं स्व॒स्तये स्व॒स्तय॑ आदित्यासों भवन्तु नः॥ १२॥ 

(१) हम स्वस्तसे=कल्याण के लिये वायुम्‌=वायुवत्‌ क्रियाशील आचार्य को उपब्रवामहै= 
पुकारते हैं । सोमम्‌=सोम स्वभाववाले को अथवा “स उमा' ब्रह्मविद्या से युक्त आचार्य को | यह 
आचार्य स्वस्ति=हमारे कल्याण के लिये हो, यः=जो भुवनस्य पतिः = ब्रह्माण्ड की सब विद्याओं 
का पति (1188७) है। (२) बृहस्पतिम्‌=इस वेदज्ञान के पति “ ब्रह्मणस्पति’, सर्वगणम्‌= पूर्ण 
स्वस्थ गणोंवाले (४१०1७ स्वस्थ=्सर्व) जिसके पञ्चभूत, पञ्चप्राण, पञ्च कर्मेन्द्रियाँ, पञ्च ज्ञानन्द्रियाँ 
च “मन, बुद्धि, चित्त, अहंकार और.हृदय' का पञ्चक सब स्वस्थ हैं, उस आचार्य को स्वस्तये=कल्याण 
के लिये पुकारते हैं। आदित्यासः=' प्रकृति, जीव व परमात्मा' के ज्ञान का आदान करनेवाले 
आदित्य विद्वान्‌ नः=हमारे स्वस्तये=कल्याण के लिये भवन्तु=हों । 

भावार्थ-आचार्य “वायु, सोम, भुवनपति, बृहस्पति, सर्वगण व आदित्य ' हों। ऐसे ही आचार्य 
राष्ट्र का कल्याण करते हैं । 

सूचना--' भुवनपति' अपराविद्या के पति हैं, “बृहस्पति” पराविद्या के पति हैं। आचार्य ' ज्ञान- 
विज्ञान' दोनों में निपुण होने ही चाहिए। 
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ऋषि: स्वस्त्यात्रेयः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: --पक्छिर ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
कैसा जीवन ? 

'विश्वें देवा नों अद्या स्व॒स्तयें वैश्वानरो वर्सुरग्रिः स्व॒स्तयें। 

देवा अंचन्त्वृर्व॑ः स्वस्तयें स्वस्ति नों रूद्रः पात्वंह॑सः॥ १३॥ 

(१) विश्वेदेवा: >सब दिव्यगुण- अद्याआज नः=हमारे स्वस्तये=कल्याण के लिये हों। 
बैश्वानरः=सब मनुष्यों का हित करनेवाला वसुः=निवास को उत्तम बनानेवाला अस्िः=अग्नितत्त्व 
(जाठराग्नि) स्वस्तये=हमारे कल्याण के लिये हो। वैश्वानर अग्नि पाचन क्रिया को ठीक से करती 
हुई हमें नीरोग बनाती है और सब दिव्यगुण हमें मानस स्वास्थ्य प्राप करते हैं। (२) ऋभवः = ( त्रसेन 
भान्ति) सत्य ज्ञान से दीसत होनेवाले देवाः=देववृत्ति के अ अवन्तु=हमारा रक्षण करें और 
स्वस्तये=हमारे क्षेम के लिये हों। और अन्त में, रूद्रः=सब रोगों का द्रावण करनेवाला (रुत्‌ ब्र) 
अथवा पाप कर्मो का दण्ड देकर रुलानेवाला (रोदयति) घन “हमारे लिये स्वस्ति=कल्याण 
'करे। इस कल्याण के लिये वह हमें अंहसः पातु=सब कष्टों से बचाये । 

भावार्थ--हमारे मनों में दिव्यगुण हों, शरीर में वैश्वानर अग्नि स्वास्थ्य का कारण बने। हमें 
ज्ञानी देव पुरुषों का सम्पर्क प्राप्त हो। रुद्ररूप में प्रभु का स्मरण पापों से बचाये। 

ऋषिः —स्वस्त्यात्रेयः॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्‍्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
“स्नेह निर्देषता सुधन बल प्रकाश व स्वास्थ्य ' 
स्वस्ति मिंत्रावरुणा स्वस्ति पथ्ये रेवति। 


स्वस्ति न इन्त्रश्चा्चिश्चं स्वस्ति नो अदिते कृधि॥ १४॥ 

(१) मित्रावरूणा=स्नेह व निर्द्ेषता (द्वेष निवारण) की देवताएँ स्वस्तिः=हमारा कल्याण 
करें। हम सबके प्रति स्नेहवाले हों और किसी से द्वेष न करें। हे रेवति=उत्तम ऐश्‍वर्यवाली 
पथ्ये=मार्ग की देवते! तू स्वस्ति=हमारा कल्याण कर। उत्तम मार्ग से धन को कमाते हुए हम 
अपना कल्याण सिद्ध करें। (२) नः=हमारे लिये इन्द्रः च=बल की देवता अग्निः च-और प्रकाश 
की देवता स्वस्ति=कल्याण करे। हमारा जीवन बल व प्रकाश के समन्वयवाला हो । हे अदिते=स्वास्थ्य 
की देवते चः =हमारे लिये स्वस्ति कृधि=कल्याण को कर। स्वस्थ पुरुष ही आनन्द का अनुभव 
कर पाता है। 

भावार्थ-हम 'स्नेह, निर्ह्ठेषता, उत्तम मार्ग से धन प्रास, बल प्रकाश व स्वास्थ्य' को प्रा 
करके आनन्दलाभ करें। 

ऋषिः --स्वस्त्यात्रेय: ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
नियमितता व सत्संग 
स्वस्ति पन्थामनुं च्रेम सूर्याचन्द्रमसांतिव। पुनर्दद॒ताघ्न॑ता जानंता सं ग॑मेमहि ॥ १५॥ 

(१) जीवन दो भागों में बटा हुआ है। शरीर संबद्ध जीवन ' भौतिक' जीवन है, आत्मसम्बद्ध 
जीवन ही अध्यात्म जीवन है। 'द्वौ इमौ (द्वा विमौ) पुरुषौ लोके क्षरश्चाक्षर एव जच, क्षरः सर्वाणि 
भूतानि कूटस्थोऽक्षर उच्यते' क्षरांश से सम्बद्ध जीवन ही भौतिक जीवन है। इस जीवन में हम स्वस्ति 
पन्थां अनुचरेम=कल्याण के मार्ग का अनुसरण करें, सूर्याचन्द्रमसौ इव=सूर्य और चन्द्रमा की 
तरह सब भौतिक क्रियाओं को नियमित गति से करें। जैसे सूर्य और चन्द्रमा की गति पूर्ण ऋत 
को लिये हुए होती है, इसी प्रकार हमारी सब भौतिक क्रियाएं नियमित गति को लिये हुए हों। 
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यह नियमितता ही स्वास्थ्य का कारण बनती है। (२) अध्यात्म जीवन में उन्नति के लिये हम 
पुनः=फिर संगमेमहि=उन्हीं पुरुषों के संग में आएँ. जो ददता=देने की वृत्तिवाले हों, जिनमें 
कृपणता न हो, अघ्नता=जो शक्ति के मद में औरों का हनन न करते हों तथा जानता=ज्ञानी 
हों। दानी वैश्य, वीरता से रक्षण करनेवाले क्षत्रिय, तथा उत्कृष्ट ज्ञानी ब्राह्मण ही हमारे संगी-साथी 
हों। इनके संग में हम अपने जीवन को भी ' दान, उत्कृष्ट वीरता व ज्ञान” वाला बनाएँ। 
भावार्थ--नियमितता हमारे भौतिक जीवन को स्वस्थ बनाये। उत्तम संग हमारे अध्यात्म 
जीवन को परिष्कृत करे। 
डा इस स्वस्थ व सदुणोंवाले जीवन के लिये ही हम 'श्यावाश्व' बनें, गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाले 
बनें। आत्रेय हों, 'काम-क्रोध-लोभ' से दूर। ऐसा बनने के लिये हम 'मरुतों' की, प्राणों की, साधना 
में प्रवृत्त हों-- 
५२. [ द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्राणसाधना व शत्रुधर्षण 
प्र श्यावाएव धृष्णुयाची मरुद्धिऋकक्‍्व॑ंभि: । ये अंद्रोघमनुष्व॒धं श्रवो मर्द॑न्ति यज्ञियाः ९॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि हे श्यावाश्व=गतिशील इन्द्रियाश्वोवाले जीन! तू धृष्णुया=शन्रुओं 
के धर्षण के दृष्टिकोण से ऋक्वभिः=इन स्तुति के योग्य मरून्द्रिः=प्राणों से प्र अर्चा=खूब ही 
प्रभु की अर्चना करनेवाला बन। प्राणसाधना ही सब अध्यात्म उन्नति का मूल है, सो प्राण अतिशयेन 
स्तुत्य हैं। प्राणायाम के होने पर चित्तवृत्ति का निरोध होकर हम प्रभु के उपासक बन पाते हैं। यह 
उपासना हमारे सब अध्यात्म शत्रुओं का संहार करती हैं। (२) उन प्राणों से तू अर्चना करनेवाला 
बन, ये=जो प्राण अद्रोघम्‌=द्रोहशून्य अनुष्खधम्‌=आत्मधारण के अनुकूल श्रवः=ज्ञान को प्राप्त 
करके मदन्ति=आनन्द का लाभ करते हैं। अतएव जो प्राण यज्ञियाः=्यज्ञिय हैं, आदरणीय हैं। 
प्राणसाधना से अशुद्धियों का क्षय होकर वह ज्ञान प्रास होता है, जो ज्ञान हमें द्रोहशून्य बनाता है 
तथा आत्मतत्त्व का धारण कराता है। 

भावार्थ प्राणायाम द्वारा प्राणसाधना के होने पर हमारे दोष दूर होते हैं, हिंसावृत्ति नष्ट होती 
है, हम आत्मतत्त्व की ओर झुकते हैं। इस प्रकार जीवन वास्तविक आनन्द को प्राप्त करानेवाला 
होता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
स्थिरस्य शवसः सखायः 
ते हि स्थिरस्य शव॑सः सर्खायः सन्तिं धृष्णुया। 
ते यामन्ना धषद्ठिनस्त्मनां पान्ति शश्व॑तः॥ २॥ 

(१) ते=वे प्राण हि=निश्चय से स्थिरस्य=स्थिर शवसः=बल के सखाय:-मित्र सन्ति=हैं । 
प्राणसाधना से सोमशक्ति का रक्षण होकर हमें स्थिर बल की प्रापि होती है। धृष्णुयाच्ये प्राण 
शत्रुधर्षण के दृष्टिकोण से हमारे लिये इस स्थिर बल को प्राप्त कराते हैं। (२) ते=वे प्राण 
यामन्‌=इस जीवनमार्ग में आ=समन्तात्‌ थृषद्विनः=शज्रुओं को कुचलनेवाले होते हैं । ये त्मना=स्वयं 
ही शश्वतः=(शश प्लुतगतौ) क्रियाशील पुरुषों का पान्ति=रक्षण करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से स्थिर बल की प्राप्ति होती है, जीवन-यात्रा में हमारे शत्रुओं का 
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धर्षण करते हुए ये प्राण हमारा रक्षण करते हैं। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता---मरुतः ॥ छन्दः --विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --ऋषभ: ॥ 
'स्पन्द्रासः न उक्षणः ' मरुतः 
ते स्यन्द्रासो नोक्षणोऽतिं ष्कन्दन्ति शर्वरीः। 
मरूतामधा महो दिवि क्षमा च॑ मन्महे॥ ३॥ 

(१) ते-वे प्राण न=जैसे स्मन्द्रासः=शरीर में गतिवाले होते हैं, (स्पदि किञ्चिच्चलने) 
'जितनी-जितनी इनकी गति सूक्ष्म होती है उतना-उतना ही ये उक्षणः =हमारे जीवनों में शक्ति का 
सेचन करनेवाले होते हैं। ये प्राण शर्वरीः=अन्धकार रूप रात्रियों को अतिस्कन्दन्ति=लॉघ जाते 
हैं, अर्थात्‌ जीवन में से अन्धकार को दूर भगा देते हैं। (२) अधा=अन हम मरुताम्‌=इन प्राणों 
के महः=तेज को दिवि-मस्तिष्करूप झुलोक में च=और क्षमा=इस शरीररूप पृथिवी में मन्महे=स्तुत 
करते हैं। इन प्राणों के कारण ही मस्तिष्क ज्ञान सूर्य से दीस हो उठता है और इन्हीं के कारण 
शारीर तेजस्विता से दृढ़ बन जाता है। | 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा प्राणों की गति सूक्ष्म होने पर सब अन्धकार दूर हो जाएगा। तब 
मस्तिष्क दीसत बनेगा, शारीर शक्ति सिक्त होकर दृढ़ होगा। 

ऋषिःश्यावाशव आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः॥ 
स्तोमं यज्ञं च धृष्णुया 
मरुत्सु वो दधीमहि स्तोमँ य॒ज्ञं च॑ धृष्णुया। 
विशवे ये मानुंषा युगा पान्ति मर्त्य॑ रिषुः॥ ४॥ 

/ (१) प्रभु कहते हैं कि वः=तुम्हें हम मरूत्सु=इन प्राणों में दधीमहि=धारण करते हैं। ये 
प्राण ही तुम्हारी जीवन-यात्रा के मुख्य आधार हैं। इन प्राणों के शक्तिशाली होने पर धृष्णुया=शत्रुओं 
के धर्षण के द्वारा स्तोमम्‌=प्रभु स्तवन को यज्ञं च=और श्रेष्ठतम कर्मों को हम तुम्हारे अन्दर 
स्थापित करते हैं। (२) उन प्राणों में हम तुम्हें स्थापित करते हैं ये=जो विशवे मानुषा युगा=सब 
मानुष युगों में, अर्थात्‌ जीवन के “प्रातः, मध्याह्न व तृतीय” सवन में, मर्त्यम्‌=मनुष्य को रिषुः 
अ से बचाते हैं। ये प्राण न तो रोगों से और नां ही वासनाओं से मनुष्य को हिंसित 
होने देते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर हम प्रभु स्तवन में व श्रेष्ठ कर्मो में प्रवृत्त होते हैं। ये प्राण 
मनुष्य को सदा रोगों व वासनाओं से हिंसित होने से बचाते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः —विराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्राणशक्ति के लिये प्रभु का अर्चन 
अर्हन्तो ये सुदानवो नरो असांमिशवसः। 
प्र यज्ञं यज्ञियेभ्यो दिवो अर्चा मरुद्धयं:॥ ५॥ 

(१) ये=जो प्राण आईन्तः=पूजा के योग्य हैं, सुदानवः=सब उत्तमताओं को देनेवाले हैं 

अथवा अच्छी तरह (सु) बुराइयों को काटनेवाले हैं (दाप्‌ लवने), नरः=हमें उन्नतिपथ पर ले 


चलनेवाले हैं, असामिशवसः=पूर्ण बलवाले हैं, दिवः=प्रकाशमय हैं, ज्ञान वृद्धि के कारणभूत 
हैं, उन यज्ञियेभ्यः=संगतिकरण योग्य मरुदूभ्यः=प्राणों के लिये यज्ञम्‌ऊउस उपासनीय प्रभु को 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५२.८ १८७ 
SSSI OSS 


प्र अर्चा=प्रकर्षेण पूज। (२) यह प्रभु-पूजन तेरी प्राणशक्ति कारण होगा 
प्रोणशक्ि तेरी सल न र |: की वृद्धि का कारण होगा। बढ़ी हुई 
भावार्थ--प्रभु अर्चना से हम प्राणशक्ति का वर्धन करें। ये हमें पूर्ण बल व ज्ञान प्राप्त करायेंगे। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः॥ छन्द:--पड्िः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
उत्तम आयुधों की प्राप्ति. 
आ रुक्मैरा युधा नर॑ ऋष्वा त्रश्‍षटीरंसृक्षत \ 
अन्वेनाँ अह॑ विद्युतों मरुतो जर्ज्झतीरिव भानुर॑त त्मना दिवः॥ ६॥ 

(१) ऋहष्वाः=महान्‌ ये मरुत (प्राण) नरः=हमें जीवन-यात्रा में आगे और आगे ले 
चलनेवाले हैं । ये मरुत्‌ रूक्मैः=देदीप्यमान ज्ञान-ज्योतियों के द्वारा तथा युधा-रोगो के साथ युद्ध 
के द्वारा ऋष्टीः= आयुध विशेषों को, जीवन-यात्रा के लिये आवश्यक इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि रूप 
अस्त्रो को आ असुक्षत=सर्वत्र उत्पन्न करते हैं। प्राणसाधना के द्वारा ये अस्त्र शक्तिशाली व दीसत 
बनते हैं। (२) अह=निश्चय से एनान्‌ मरुतः अनु=इन प्राणों के अनुसार ही जज्झतीः इव= 
जलों की तरह, रेत:कणों की तरह विद्युत:-विशिष्ट दीप्तियाँ तथा दिवः भानुः=ज्ञान का प्रकाश 
त्मना अर्त=स्वयं प्राप्त होता है। प्राणसाधना के परिणामस्वरूप रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है तथा 
ज्ञानदीसि बढ़ती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से 'इन्द्रियाँ, मन व॒ बुद्धि” निर्दोष बनते हैं। रेतःकणों की ऊर्ध्वगति 
होकर ज्ञानाग्रि दीप्त होती है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
त्रिलोकी व नाड़ी संस्थान का स्वास्थ्य 
ये वांवृधन्त पार्थिवा य उरावन्तरिंक्ष आ। वृजनें वा न॒दीनों स॒धस्थे वा महो दिवः॥ ७॥ 

(१) शरीर में प्राण ४९ भागों में विभक्त होकर विविध कार्यों को करते हैं। उनमें कई शरीररूप 
पृथिवीलोक में, कई अन्तरिक्ष स्थानीय हृदय में तथा कई मस्तिष्करूप द्युलोक में कार्य करते हैं। 
इनके अतिरिक्त कई नाड़ी संस्थान में गतिवाले होते हैं। इनमें ये5जो प्राण पार्थिवाः<शरीररूप 
पृथिवी में स्थित हैं वे वावृथन्त-खूब ही वृद्धि को प्राप्त करते हैं। येडजो उरौ-विशाल 
अन्तरिक्षे-हदयान्तरिक्ष में हैं वे भी आ (आवृधन्त)=समन्तात्‌ वृद्धि का कारण होते हैं। (२) 
वा=अथवा जो प्राण नदीनाम्‌-इस नाड़ी संस्थान के वृुजने5बल के निमित्त होते हैं अथवा महः 
दिवः-महान्‌ मस्तिष्क रूप झुलोक के सधस्थे=उस प्रभु के साथ मिलकर बैठने के स्थान में होते 
हैं, वे प्राण (वावृधन्तः) खूब ही वृद्धि को प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ--प्राण ही इस शरीर की त्रिलोकी को शरीर, हृदय व मस्तिष्क को तथा नाड़ी 
संस्थान को ठीक रखते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
*सत्यशवस्‌' मरुद्गण 
शर्धो मारुंतमुच्छेस सत्यश॑वसमृभ्व॑सम्‌। उत स्म॒ ते शुभे नरः प्र स्पन्ा युंजत त्मर्ना ॥ ८ ॥ 

(१) हे मनुष्य! तू मारुतम्‌=प्राणसम्बन्धी शर्धः=नल का उत्‌ शंस=उत्कर्षेण शंसन कर। 
यह प्राणों का बल सत्यशवसम्‌-सत्य के बलवाला है, मनों में सत्य का संचार करता है। 
प्राणसाधक असत्य नहीं बोलता | ऋभ्वसम्‌-यह बल महान्‌ है अथवा ऋत से दीस होता है। यह 
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प्राणसाधक ऋतमय जीवनवाला होता है। (२) उत=और ते=वे स्पन्द्राः=शरीर में सूक्ष्म गतिवाले 
प्राण शुभे=शुभ कार्यों में स्म=निश्य से प्र युजत-प्रकर्षेण युक्त करते हैं और अन्ततः त्मना=आत्मा 
से हमारा योग करानेवाले होते हैं। 'शुभ्‌” शब्द का अर्थ “दीसि, आनन्द व रेतःकणरूप जल' भी 
है। ये प्राण 'ज्ञानदीसि, नीरोगता के आनन्द व उ्ध्वरेतस्कता' को भी प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ—प्राणों का बल हमें सत्यवादी व महान्‌ बनाता है। ये प्रवण “ज्ञानदीसि, आनन्द व 
ऊर्ध्वरेतस्कता' को प्राप्त कराके हमें प्रभु सम्पर्क को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
परुष्णी में स्नान 

उत स्म ते परुष्ण्यामूर्ण वसत शुन्ध्यव॑: । उत पव्या रर्थानामद्रिं भिन्दन्त्योज॑सा॥ ९॥ 

नज (१) उत स्म=और निश्चय से ते=वे प्राणसाधना करनेवाले मनुष्य परुष्ण्यामू-पालन व पूरण 
'करनेवाली इस ज्ञान नदी में शुन्ध्यवः5अपने जीवन का शोधन करनेवाले, निष्णात बननेवाले 
ऊर्णा:-आच्छादक कवचों को वसत=धारण करते हैं “ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌' | यह ज्ञानकवच उन्हें 
संसार की विषय-वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देता। (२) ऐसी स्थिति में ये मरुत्‌=प्राणसाधक 
पुरुष ओजसा=ओजस्तविता के द्वारा रथानां पव्या=इन शरीर रथों की पवि, नेमि व चक्र से आद्रि 
भिन्दन्ति=पर्वत तुल्य दृढ़ शत्रुओं को भी विदीर्ण कर देते हैं। अर्थात्‌ प्रबल रोगों के भी विनाशक 
होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा ज्ञानाग्रि को दीस करके वह साधक परुष्णी (पालन व पूरण 
करनेवाली ज्ञान नदी) में स्नान करता है। इस स्नान से वह शुद्ध जीवनवाला बनता है। शरीर में 
ओजस्विता को धारण कराके प्रबल रोगों को भी विदीर्ण करनेवाला होता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता-मरूतः॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
“जीवन-यज्ञ के वाहक ' प्राण 
आप॑थयो विप॑थयोऽन्त॑स्पथा अनुंपथाः । एतेभिर्महं नाम॑भिर्यज्ञ विष्टार ओंहते॥ ९०॥ 

(१) शरीर में प्राण विविध रूपों में गति कर रहे हैं। उनमें *व्यान' 'सर्वशरीरग' कहलाता 
है। इन व्यान के प्रकार के मरुतों को यहाँ 'आपथयः ' समन्तात्‌ पथवाले, शरीर में चारों ओर 
गातिवाले। “उदान' विविध मार्गो से जीव को ले जाता है। इस उदान के प्रकार के मरुतों को 
“विपथय: ' कहा है, विविध मार्गोवाले। 'समान' वायु शरीर के अन्दर स्थित हुआ-हुआ समगति 
का कारण होता है, ये 'अन्तस्पथाः' हैं, शरीर के मध्य में गतिवाले। “प्राण और अपान' 
“ अनुपथाः ' कहे गये हैं, अनुकूल मार्गोवाले। इनमें अपान शोधन करता है और प्राण शक्ति का 
संचार करता है। (२) एनेभिः नामभिः=इन नामों से प्रसिद्धि को प्रा हुए-हुए विष्टार:-विविध 
ला को विस्तार करनेवाले मरुत्‌ मह्यम्‌=मेरे लिये यज्ञम्‌=इस जीवन-यज्ञ को ओहते=वहन करते 

| 
हर 0 लविध रूपों में कार्यों को करते हुए ये मरुत्‌-प्राणभेद हमारे जीवन यज्ञ का वहन 
करते हैं। 
ऋषिः --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --विराडुष्णिव्ह ॥ स्वर: --त्ररषभ: ॥ 


चित्रारूपाणि दर्श्या 
अधा नरो न्योहतेऽर्धा नियुतं ओहते। अधा पारांवता इतिं चित्रा रूपाणि दश्यी॥ ११॥ 
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(१) र =शरीर-यज्ञ का प्रणयन करनेवाले ये प्राण नि ओहते=निश्चय से जीवन 
भर का वहन करते हैं। अधा=और नियुतः=सब इन्द्रियाश्वों का ओहते-ये ही बहन करते हैं, 
सब इन्द्रियों में ये ही शक्ति का स्थापन करते हैं। (२) अधा=अब ये पारावताऽ=दूर-दूर देश 
में ले जानेवाले होते हैं, इस शरीर को छोड़ने पर ये ही जीव को सुदूर देश में किसी अन्य शरीर 
में प्रास कराते हैं। “उदान' वायु का तो कार्य यह ही माना गया है। इति=इस प्रकार इन प्राणों 
के क be हैं और दर्श्या=दर्शनीय हैं। 

भावार्थ--प्राण हमें उन्नति-पथ पर ले-चलनेवाले हैं, ये ही इन्द्रियों 
ही सुदूर देशों में ले जाते हैं। हैं, ये ही इन्द्रियों को शक्ति देते हैं, ये 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
न तायव: 
छन्दः स्तुभः कुभन्यव उत्स॒मा कीरिणों नृतुः। 
ते मे के चिन्न तायव ऊमा आसन्दूशि त्विषे॥ ९२॥ 

(१) छन्दः स्तुभः=ज्ञान की वाणियों के द्वारा सब वासनारूप शत्रुओं को रोक देनेवाले 
(स्तुभ्‌=ऽ०१) कुभन्यवः=शरीर को शक्ति से सिक्त करनेवाले (कुभिरुन्दवकर्मा), उत्सं 
व्ीरिणः=स्तवन करनेवाले ये मरुत्‌ उत्सम्‌=उस ज्ञान व आनन्द के स्रोत प्रभु को आनृतुः=हमारे 
जीवन में (आनीतवन्तः सा०) लाते हैं। हम इन मरुतों की कृपा से प्रभु का दर्शन करनेवाले होते 
हैं। (२) ते=वे प्राण मे=मेरे लिये केचित्‌=अवर्णनीय-अद्धुत ऊमाः=रक्षक हैं । न तायवः=ये 
चोर नहीं हैं, हमारे जीवन के प्रहरी हैं। ये प्राण दुशि=ज्ञान के निमित्त होते हैं, प्रभु दर्शन करानेवाले 
होते हैं तथा त्विषे आसन्‌=दीसि के लिये, तेजस्विता के लिये होते हैं। 

भावार्थ--प्राण ज्ञान वृद्धि द्वारा वासनाओं को रोकते हैं। शरीर को ये शक्ति से सिक्त करते 
हैं। हमें स्तवन की वृत्तिवाला बनाते हैं। इस प्रकार ये हमें ज्ञानी व तेजस्वी बनानेवाले होते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
प्राणोपासना 
य ऋ्वा ऋषष्टिवेद्युतः कवयः सन्तिं वेधसः । तमृषि मारुतं गणं न॑म॒स्या रमयां गिरा ॥ १३ ॥ 

(१) ये=जो मरुत (प्राण) नऋष्वाः=दर्शनीय है, ऋष्टि विद्युतः=' इन्द्रिय मन व बुद्धि’ 
रूप आयुधों से द्योतमान हैं, व्कवयः=क्रान्तदर्शी हैं तथा वेधसः=शरीर के अंग-प्रत्यंगों का सुन्दर 
निर्माण करनेवाले हैं, हे ऋषे=तत्त्वद्रष्टः पुरुष! तं मारुते राणम्‌=उस प्राणों के गण को गिरा=्ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा रमया=शरीर में क्रीडा करा और नमस्य=पूजित कर। (२) प्राणों की शक्ति 
अद्भुत है, वे अपनी शक्ति के कारण दर्शनीय हैं। ये “इन्द्रिय, मन, बुद्धि” रूप आयुधों को विद्योतित 
करते हैं। बुद्धि को तीव्र बनाते हैं। सब अंगों की शक्ति के विधाता हैं । ज्ञान प्रधान जीवन बिताने 
से प्राणशक्ति का पोषण होता है। यही प्राणों का पूजन है। भोग-विलास का जीवन बिताना ही 
प्राणों का निरादर है। - 

भावार्थ--प्राणसाधना से जीवन दर्शनीय-सूक्ष्म बुद्धिवाला व पुष्ट अंगोंवाला बनता है। हम 
ज्ञान प्रधान जीवन बिताते हुए प्राणों का पोषण व पूजन करें। 
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ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः --बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
दाना-योषणा 
अच्छं ऋषे मारुतं ग॒णं दाना मित्रं न योषर्णा। 
दिवो वां धृष्ण ओज॑सा स्तुता धीभिरिंषण्यत ॥ ९४॥ 

(९) हे ऋषे-तत्त्वद्रष्ट: पुरुष! दाना=दान के द्वारा, त्यागवृत्ति को अपनाने के द्वारा तथा 
योषणा=स्तुति के द्वारा मित्रं न=मित्र के समान मारुतं गणम=इन प्राणों के समूह की 
अच्छ=ओर आनेवाला हो | हम प्राणों की आराधना करें। इस आराधना के लिये आवश्यक है कि 
(क) त्यागवृत्ति को अपनाएँ और (ख) प्रभु की स्तुतिवाले हों। (२) हे दिवः=प्रकाशमय 
-चा=तथा ओजसा धृष्णवः=ओज से (बल से) शत्रुओं का धर्षण करनेवाले प्राणो ! स्तुताः =स्तुति 
किये गये आप धीभिः=बुद्धियों के साथ इषण्यत=हमारे इस जीवन-यज्ञ में प्रास होवो । 

भावार्थ--प्राणसाधना में त्यागवृत्ति व प्रभु-स्तवन का महत्त्वपूर्ण स्थान है । स्तुति किये गये 
प्राण हमारे जीवन को प्रकाशमय-शत्रुधर्षणवाला तथा बुद्धि-सम्पन्न बनाते हें । 

ऋषि: --एयावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
दाना-नवशक्षणा 


नूर्मन्वान एषां देवाँ अच्छा न चक्षणां। दाना स॑चेत सूरिभिर्यामंश्रुतेभिरिञ्जर्भिः ॥१५॥ 

(१) नु>अब एषां=इन प्राणों का मन्वानः=स्तवन करता हा देवान्‌ अच्छा=दिव्य गुणों 
की ओर चलता है, प्राणस्तवन हमारे अन्दर दिव्य गुणों का वर्धन करता है। (२) न वक्षणा= (७) 
not waxing in 7०1९७) धनों में न बढ़ते हुए, अपितु दाना=दानवृत्ति से, अर्थात्‌ दानवृत्ति के द्वारा 
धनों का ढेर न लगाते हुए इन प्राणों के साथ सचेत=संगत हो। उन प्राणों के साथ जो 
सूरिभिः-विद्वान्‌ हैं, हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले हैं। यामश्रुतेभिः>अपने वेग के कारण प्रसिद्ध 
हैं, स्फूर्ति को पैदा करनेवाले हैं और अञ्जिभिः=हमारे जीवनों को दिव्यगुणों से अलंकृत 
करनेवाले हैं। 

भावार्थ-दानवृत्ति व धनसंग्रह की वृत्ति का न होना प्राणसाधना में सहायक है। ये प्राण 
हमारे 'ज्ञान-वेग तथा सदुणालंकृति' का वर्धन करते हैं। 

'ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द: --निचृदबृहती ॥ स्वरः मध्यमः ` 

गां, मातरं, पितरम्‌ i 


प्र ये में बन्ध्वेषे गां वोच॑न्त सूरयः पृश्चि' वोचन्त मातर॑म्‌। 
अधां पितरंमिष्णिं रुद्रं वोचन्त शिक्व॑सः॥ १६॥ 

(१) ये=जो प्राण मे=मेरे लिये बन्धु एषे=बन्धु उस मित्रभूत प्रभु के अन्वेषण के लिये 
राम्‌=इस ज्ञान की वाणी का प्रबोचन्त=उपदेश करते हैं। जो प्राण हैं, वे सूरयः=ज्ञान को प्रेरित 
करनेवाले होते हुए इस पृछ्निम=ज्योतियों के स्पर्शवाली मातरम्‌=मातृभूत वेदवाणी का 
प्रबोचन्त=उपदेश करते हैं। (२) अधा=अब शिक्वसः=हमें शक्तिशाली बनानेवाले ये प्राण 
इष्णिम्‌=हृदयस्थरूपेण प्रेरणा को देनेवाले रुद्रम-सब रोगों के द्रावक उस प्रभु का जो पितरम्‌=हमारे 
रक्षक हैं, उनका बोचन्त= प्रतिपादन करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर हमारा ज्ञान बढ़ता है (गाम्‌), हमारा वेद माता से परिचय 
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होता है (मातरं), हम हृदयस्थ प्रेरक पिता प्रभु को जान पाते हैं (पितरं) । इस प्रकार ये प्राण हमारी 
शक्ति को बढ़ाते हैं। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
“राव्यं अश्वयं' राधः 
सप्त में सस शाकिन एकमेका शता द॑दुः। 
यमुर्नायामधिं श्रुतमुद्राधो गव्यं मृजे नि राधो अश्व्यं मृजे॥ ९७॥ 

(१) शरीर में प्राण ४९ भागों में विभक्त होकर कार्य कर रहे हैं। ये सप्त सप्त<सात गुणा 
सात, अर्थात्‌ ४९ प्राण मे=मेरे लिये शाक्ििनः=शक्ति का संचार करनेवाले हैं । एकं एव्का=इनमें 
से एक-एक शता ददु: =मेरे लिये सौ वर्ष के आयुष्य को देनेवाले होते हैं । सब प्राण ठीक हों, 
तभी सौ वर्ष का जीवन प्रास होता है। (२) यमुनायां अधि=संयम नदी के प्रवाह के होने पर, 
अर्थात्‌ ठीक संयम के होने पर में श्रुतम्‌=ज्ञान को, जो गव्यम्‌= ज्ञानेन्द्रिय सम्बन्धी उद्राधः=उत्कृष्ट 
धन है, मृजे=शुद्ध करता हूँ । प्राण संयम के होने पर ज्ञानाग्नि दीसत होती ही है। मैं इस प्राण संयम 
के होने पर अश्व्यं राधः=कर्मेन्द्रिय सम्बन्धी ऐश्वर्य को भी मृजे=शुद्ध करता हूँ। अर्थात्‌ 
प्राणसाधना से परिमार्जित हुई-हुई करमेन्द्रियाँ भी उत्कृष्ट कर्मोंवाली होती हैं । 

भावार्थ प्राण हमें शक्तिशाली बनाते हैं। शतवर्ष के जीवन को प्रास कराते हैं। ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों को परिमार्जित कर ज्ञान व यज्ञं को प्राप्त कराते हैं। 

अगला सूक्त भी इन्हीं मरुतों का उल्लेख करता है-- 

५३. [ त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः — भुरिग्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌ 
को वेंद जान॑मेषां को वां पुरा सुम्नेष्वांस मरूताम्‌। यद्युंयुज्रे क्िलास्य॑ः॥ १॥ 

(१) 'कः=कोई विरला पुरुष ही एषां जानं वेद-इन प्राणों के प्रादुर्भाव व विकास को जानता 
है। अर्थात्‌ विरला व्यक्ति ही प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं और प्राणशक्ति का विकास करते हैं। 
चा=अथवा कः=कोई ही पुरा=सब से प्रथम मरूताम्‌=इन प्राणों के स में आस=स्थित 
होता है। अर्थात्‌ विरला व्यक्ति ही प्राणसाधना को सर्वप्राथमिकता देते हें । सामान्यतः इस प्राणसाधना 
में प्रवृत्त ही नहीं होते और यदि कोई प्रवृत्त होते भी हैं, तो वे इस प्राणसाधना को सर्वमहत्त्वपूर्ण 
कार्य नहीं समझते। (२) यदू=जन कोई विरला पुरुष इस प्राणसाधना को महत्त्व देता है, तो 
किलास्यः=ये इन्द्रियरूप वडवायें (घोड़ियाँ) युयुज्रेइस शरीर-रथ में जोती जाती हैं, कर्मेन्द्रियाँ 
यज्ञादि उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ सदा ज्ञानप्रासि में लगी रहती हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना में विरले ही मनुष्य प्रवृत्त होते हैं। जब प्रवृत्त होते हैं, तो उनके 
इन्द्रियाश्व यज्ञों व ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहते हैं। एवं प्राणायाम से इन्ट्रियदोषों का दहन हो जाता 
है। 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वरः-मध्यमः॥ 


'प्राणों के गति-विज्ञान की चर्चा को सुनना 
ऐतात्रथेंषु त॒स्थुषः कः शुश्राव कथा य॑युः। 
कस्मै सस्रुः सुदासे अन्वापय इर्ळाभिर्वृष्ट्यः स॒ह २॥ 
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(१) रथेषुच्शरीर-रथो में आतस्थुषः-स्थित हुए-हुए एतान्‌-इन प्राणों को कः 
शुभ्राव-कौन सुनता है? कोई विरले पुरुष ही इन प्राणों की कथा को सुनने का प्रयत्न करता 
है कि कथा ययुः-ये किस प्रकार शरीर में गति करते हैं ? प्राणों के गति विज्ञान को समझकर 
ही इन प्राणों की साधना से कोई पुरुष उन्नति को प्राप्त होता है। (२) सुदासे-उत्तम दान की 
वृत्तिवाले अथवा (दसु उपक्षये) वासनाओं का क्षय करनेवाले पुरुष में आपयः=बन्धुभूत ये प्राण 
इडाभिः सह=ज्ञान की वाणियों के साथ बरृष्टयः=सुखों की वर्षा करनेवाले होते हुए कस्मै-उस 
आनन्दस्वरूप प्रभु की प्राप्ति के लिये अनुसस्त्रुः=अनुकूलता से गतिवाले होते हैं । प्राणसाधना ज्ञान 
को बढ़ाती है, नीरोगता के द्वारा आनन्द का कारण बनती है और हमें प्रभु की ओर ले चलती 


है। 

भावार्थ-विरल पुरुष ही प्राणों के गति विज्ञान की बात को सुनता है। ये प्राण वासनाओं 
को विनष्ट करनेवाले पुरुष के लिये बन्धुभूत होते हैं, उसे ज्ञान व स्वास्थ्य का आनन्द प्राप्त कराते 
हैं और प्रभु की ओर ले चलते हैं। | 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
प्राण क्या कहते हैं? 
ते म॑ आहुर्य आंययुरुप द्युभिर्विभिर्मदें। नरो मयी अरेपसं इमान्पश्यन्नितिं ष्टुहि॥ ३॥ 

(१) ये=जो प्राण झुभिः =ज्ञान-ज्योतियों के द्वारा तथा विभिः=गतिमय इन्द्रियाश्वों के द्वारा 
मदे=हमारे उल्लास के निमित्त उपाययुः=हमें समीपता से प्राप्त होते हैं, ते=वे प्राण मे आहुः =मुझे 
कहते हैं कि (क) नरः=ये प्राण आगे और आगे ले चलनेवाले हैं, (ख) मर्याः=मनुष्यों का हित 
करनेवाले हैं तथा (ग) अरेपसः=निर्दोष हैं, सब दोषों को हमारे जीवन से दूर करनेवाले हैं। 
इमान्‌=हम इन प्राणों को इति पश्यन्‌=इस प्रकार देखते हुए स्तुहि=स्तुत करें। प्राणों के इन गुणों 
का स्मरण करते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ--प्राण हमें ज्ञान व उत्तम इन्द्रियाशव प्राप्त कराके आनन्दित करते हैं। ये हमें आगे 
ले चलनेवाले हैं, मनुष्यों का हित करनेवाले हैं तथा निर्दोष हैं। र 

उन प्राणों का स्तवन कर, जो-- 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः-_ऋषभः॥ 
हम ज्ञानवान का स्तवन करें 
ये अञ्जिषु ये वाशींषु स्वर्भानव: स्त्रक्षु रुक्मेषु खादिषुं। श्राया रथेषु धन्व॑सु॥ ४॥ 

(१) ये=जो प्राण अञ्जिषु (अञ्जू गतौ) यज्ञादि कर्मो की प्रवृत्तियों में स्वभानवः=आत्म 
दीसिवाले ्रायाः=आश्रयणीय होते हैं, उन प्राणों का तू स्तवन कर। ये5जो वाशीषु=ज्ञान की 
वाणियों में आश्रयणीय होते हैं उनका स्तवन कर। (२) स्त्रक्षु=(सृज्‌) निर्माणात्मक कार्यो में, 
रूक्मेषु=्ज्ञान दीसतियों में (रुच्‌ दीपौ) तथा सादिषु=शस्त्रों में व वासनाओं को विनष्ट करने में 
्रायाः=आश्रयणीय होते हें । इनकी साधना से ही मनुष्य निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है, 
वह ज्ञान को दीस कर पाता है और शन्रुओं का विनाश करने में समर्थ होता है। ये प्राण रथेषु=इन 
शरीर रथों को उत्तम रखने के निमित्त आश्रयणीय होते हैं तथा धन्वसु=' प्रणव' रूप धनुष को 
प्राप्त करने के निमित्त आश्रयणीय होते,हैं1 अर्थात्‌ हमारे शरीरों को ठीक रखते हुए ये प्राण हमें 
प्रभु-प्रबण करते हैं। 

भावार्थ--प्राण हमें गतिशील व ज्ञानदीस बनाते हैं। वे हमें निर्माणात्मक कार्यो में, ज्ञान प्राप्ति 
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में व वासनाविनाश में प्रवृत्त करते हैं । इनके कारण शरीर रथ दृढ़ बनता है और मनुष्य प्रभु के 
नाम का जप करनेवाला होता है। 


ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः - उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

मरूतः जीरदानवः 
युष्माकं स्मा रथाँ अनु मुदे द॑धे मरूतो जीरदानवः । वृष्टी द्यावों य॒तीरिंव॥ ५॥ 

(१) हे जीरदानवः=उत्तम जीवन का प्रदान करनेवाले प्राणो ! सुदे=आनन्द प्रासि के लिये 
सुष्माकम्‌=तुम्हारे रथान्‌=शरीर-रथों को आनुदधे स्म=अनुकूलता से धारण करता हूँ। (२) उन 
प्राणों को मैं धारण करता हूँ जो वृष्टी (वृष्ट्यां) =वृष्टि के होने के समय यतीः द्याव: इव= 
गतिशील ज्योतियों के समान हैं । वस्तुत: प्राणसाधन के होने पर आनन्द की वृष्टि होती है और 
साथ ही ज्ञानदीसि का प्रसार होता है। 

` भावार्थ-प्राण हमें जीवन देते हैं। प्राणसाधनावाला शरीर रथ हमारे आनन्द के लिये होता 
है। आनन्द की वृष्टि में वे प्राण ज्ञानदीसि का संचार करते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वर: --पच्छम: ॥ 
वृष्टिवाहक वायुएँ 
आ यं नर॑ः सुदानवो ददाशुषे दिवः कोशमचुच्यवुः । 
वि पर्जन्यं सृजन्ति रोद॑सी अनु धर्न्व॑ना यन्ति वृष्टय:॥ ६॥ 

(१) आधिदैविक क्षेत्र में “मरुतः' का अर्थ है 'वृष्टिप्रद वायुयें'। ये वृष्टिवाहक वायुयें 
नरः=मेघों को आगे और आगे ले चलनेवाली हैं | सुदानवः=ये वृष्टि द्वारा उत्तम अन्नादि पदार्थो 
को देनेवाली हैं। ये ददाशुषे=हवि को देनेवाले, यज्ञशील-प्रजावर्ग के लिये यम्‌=जिस कोशम-जल 
के कोशभूत मेघ को दिवः=अन्तरिक्षलोक से आचुच्यवुः-क्षरित करते हैं, उस पर्जन्यम्‌=मेघ 
को रोदसी=द्यावापूथिवी की अनु=अनुकूलता से विसूजन्ति=उत्पन्न करते हैं। पृथिवीस्थ जल जब 
झुलोकस्थ सूर्य की किरणों से वाष्पीभूत होकर ऊपर जाता है, तभी पर्जन्य का निर्माण होता है। 
उसी समय धन्वना=उदक के साथ वृष्टयः=वृष्टि को करनेवाले ये मरुत्‌ यन्तिङगति करते हैं 
(गच्छता उदकेन सह वृष्टि प्रद मरुतो यन्ति सा०) । इन मरुतों से उस-उस स्थान में प्राप्त कराये 
गये ये मेघ वृष्टि को करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-मरुत्‌, अर्थात्‌ वृष्टिवाहक वायुयें मेघों से वृष्टि को कराके यज्ञशील प्रजावर्ग के 
लिये उत्तम अन्नों को देनेवाली होती हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
धेनवः यथा-अश्वाः इव 
ततृदानाः सिन्ध॑व॒ः क्षोद॑सा रजः प्र सन्त्रुर्धेनवों यथा। 
स्य॒न्ना अश्वाइवाध्वंनो विमोर्चने वि यद्वर्तन्त एन्य॑ः॥ ७॥ 

(१) ततृदानाः=मेघों का विदारण करते हुए सिन्धवः=वहनेवाले ये वृष्टिवाहक वायु 
क्षोदसा=उदक से, पानी से रजः=अन्तरिक्ष में प्रसस्त्रुः=गतिवाले होते हैं, अन्तरिक्ष में आगे और 
आगे बढ़ते हैं। यथा जैसे धेनवः=गौवें दूध के साथ बछडे की ओर बढ़ती हैं । उस दूध से जैसे 
बछडे का आप्यायन होता है, इसी प्रकार इन वृष्टिजलों से प्राणियों का आप्यायन होता है। (२) 
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22-77 ----------------->>ऋऋऋ छऋ छा काया 
स्यन्ना अश्वा:-शीघ्र गतिवाले अश्व इब-जैसे अध्वनः 'विमोचने-प्राणियों के मार्गविमोक के 
लिये, रास्ते को तय करने के लिये, होते हैं, इसी प्रकार यद-जब एन्यः =नदियाँ विवर्तन्ते-विविध 
मार्गों में चलती हैं तो प्राणियों की जीवन-यात्रा की पूर्ति के लिये होती हैं। मरुत्‌ ही वृष्टि द्वारा 
इन नदियों को प्रवाहित करते हैं और इस प्रकार हमारी जीवन-यात्रा की पूर्ति करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--मरुतों से बरसाये गये वृष्टिजल हमारा आप्यायन करते हैं और नदियों के प्रवाहों 
से अन्नादि को देकर ये हमारी जीवन-यात्रा को पूर्ण करते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“द्युलोक-अन्तरिक्षलोक व पृथिवीलोक ' 
आ यांत मरुतो दिव आन्तरिक्षादमादुत। मार्व स्थात परावतः ॥ ८ ॥ 

(१) हे मरूतः=प्राणो ! दिवः-द्युलोक के हेतु से, मस्तिष्करूप झुलोक को ठीक रखने के 
“लये आयातःप्राप्त होवो। प्राणसाधना से मस्तिष्क में ज्ञानदीसि होती ही है “योगाङ्गानुष्ठानाद्‌ 
अशुद्धिक्षये ज्ञानदी्तिः '। अन्तरिक्षाद्‌ आ (यात) -इस हृदयान्तरिक्ष के हेतु से तुम प्रास होवो। 
प्राणसाधना ही दोषों का उपक्षय करता है | उत-और अमात्‌=इस हमारे गृहभूत पार्थिव शरीर के 
हेतु से तुम हमें प्रास होवो । इस शरीर में होनेवाले सब रोग-कृमियों को प्राणों ने ही तो नष्ट करना 
है। (२) हे प्राणो ! परावतः=दूरदेश में मा अवस्थात=हमारे से परे मत ठहरो। अर्थात्‌ हम सदा 
प्राणसाधना करनेवाले बनें। प्राणसाधना से हम दूर न हों। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमारे मस्तिष्क हृदय व शरीर तीनों को स्वस्थ बनायेगी। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः —स्वराङ्बृहती॥ स्वरः-मध्यमः॥ 
रसा-सिन्धु-सरयुः 
मा चों रसार्नितभा कुभा क्रुमुर्मा वः सिन्धुर्नि रीरमत्‌। 
मा वः परिं छात्सरयुं: पुरीषिण्य॒स्मे इत्सुम्नम॑स्तु वः॥ ९॥ 

(१) हे मरुतो प्राणो ! वः-तुम्हें यह रसा=अंग-प्रत्यंग में रसवाला, लोचलचकवाला, खूब 
स्वस्थ शरीर, जो अनितभा=(न+इत+भा) अप्राप्त ज्ञानदीसिवाला है अथवा कुभा=कुत्सित 
ज्ञानदीसिवाला अथवा अत्यल्प ज्ञानदीसिवाला है, वह शरीर मा निरीरमत्‌=मत आनन्दित करे। 
अर्थात्‌ ये प्राण केवल शरीर को ही स्वस्थ बनानेवाले न.हों। (२) वः तुम्हें यह क्ुमुः=अत्यन्त 
श्रमशील इधर-उधर गतिवाला सिन्धुः=हृदयान्तरिक्ष भी मा=मत रोक ले। तुम केवल हृदय को 
ही निरुद्ध करने में न लगे रहो। (२) और हे प्राणो! यह पुरीषिणी=ज्ञान-जल से परिपूर्ण 
सरयुः=सन विषयों में गतिवाली, सब विषयों का ज्ञान देनेवाली, ज्ञान-नदी भी, बुद्धि भी मा=मत 
वः-तुम्हें परिष्ठात-चारों ओर से घेर ले। अर्थात्‌ तुम केवल बुद्धि के चारों ओर ही न लगे रहो। 
तुम्हारे द्वारा होनेवाला परिमार्जन का काम “शरीर, मन व बुद्धि' तीनों को ही अपना विषय बनाएँ। 
तुम्हारी साधना से जहाँ शरीर स्वस्थ व नीरोग बने, वहाँ मन संयत व निर्दोष हो तथा बुद्धि ज्ञानजल 
से परिपूर्ण व सब विषयों में गतिवाली हो। इस प्रकार हे प्राणो! अस्मे=हमारे लिये वः-तुम्हारे 
म जानेवाला सुम्नम्‌=आनन्द अस्तु=हो । हमारा जीवन त्रिविध उन्नति से पूर्ण आनन्द को प्राप्त 

| 


भावार्थ--हमारी प्राणसाधना 'शरीर, मन व बुद्धि' तीनों का व्यापन करती हुई हमें सुख व 
आनन्द प्राप्त कराये। 
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ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः--विराङ्ुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“स्वास्थ्य और इन्द्रिय दीसि' से प्राप्य आनन्द 
तं वः शर्ध रर्थानां त्वेषं ग॒णं मारतं नव्य॑सीनाम्‌। अनु प्र य॑न्ति वृष्टर्यः॥ १०॥ 

(१) हे प्राणो! बः=आपके नव्यसीनाम्‌=स्तुति के योग्य (नु स्तुतौ) रथानाम्‌=शरीर-रथों 
के तं मारुतं शर्धम्‌=उस प्राण सम्बन्धी बल को तथा त्वेषं गणम=दीस इन्द्रिय समूह को 
अनु=लक्ष्य करके, अर्थात्‌ उसके अनुसार वृष्टयः=आनन्द की वर्षाएँ प्रयन्ति=प्रकर्षेण प्राप्त होती 
हैं। (२) प्राणसाधना से शरीर-रथ सबल व दृढ़ बनता है तथा इन्द्रिय समूह खूब दीस होता है। 
ऐसी स्थिति में ही आनन्द की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा शरीर शक्ति-सम्पन्न हो, इन्द्रियाँ दीस हों । तभी आनन्द होगा। 

ऋषि; श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --निचृदुष्णिव्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
शर्ध-त्रात-गण 
शर्ध शर्थ च एषां व्रातँत्रातं ग॒णंग॑णं सुशस्तिभि;। अनु क्रामेम धीतिभिः ११५ ॥ 

(१) हम एषाम्‌=इन प्राणों के शर्ध शर्धम्‌=अंग-प्रत्यंग में होनेवाले उस-उस बल को 
अनुक्रामेम= अनुक्रमेण प्राप्त हों। इन प्राणों के द्वारा हमारे सब अंग सबल हो। (२) हम इन प्राणों 
के व्रातं त्रातम्‌=प्रत्येक व्रतसमूह को सुशस्तिभिः=उत्तम शंसनों-स्तुतियों के साथ प्राप्त हों। प्रभु 
स्तवन करते हुए हम प्राणसाधना के द्वारा व्रतमय जीवनवाले हों। (३) गणां गणाम्‌=प्रत्येक गण 
को (६7०८) “कर्मेन्द्रिय पञ्चक, ज्ञानेन्द्रिय पञ्चक, प्राण पञ्चक व अन्तःकरण पञ्चक' (मन, 
बुद्धि, चित्त, अहंकार, हदय) आदि गणों को धीतिभिः=उत्तम कर्मों के द्वारा (अनुक्रामेम) 
अनुकूलता से प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हमारा जीवन "सबल, व्रती व उत्तम इन्द्रियादिगणोंवाला' हो। 

` ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 
आनन्दमय-उत्तम प्रादुर्भाववाला-त्यागमय जीवन 
'कर्स्मा अद्य सुर्जाताय रातह॑व्याय प्र य॑युः । एना यामेन मरूत॑ ९२॥ 

(१) गतमन्त्र में कहा था कि हम प्राणसाधना के द्वारा जहाँ बल को प्राप्त करते हैं, वहाँ हमारा 
जीवन व्रतमय होता है और हमारे इन्द्रियादि के गण उत्तम बनते हैं । एना=इस “बल, त्रत व उत्तम 
इन्द्रिय आदि के गणोंवाले' यामेन=मार्ग से मरूतः=प्राण-प्राणसाधना करनेवाले पुरुष, अद्यच्ञाज 
'कस्मै<उस आनन्दस्वरूप, सुजाताय=उत्तम प्रादुर्भाववाले, रातहव्याय5सब हव्य पदार्थो को 
देनेवाले प्रभु के लिये प्रययुः =प्रकर्षेण गतिवाले होते हैं। (२) प्राणसाधना से अन्ततः "विवेकख्याति? 
प्राप्त होती है, यह विवेकख्याति प्रभु-दर्शन का साधन बनती है। 

भावार्थ-प्राण हमें आनन्दस्वरूप, उत्तम प्रादुर्भाववाले, हव्य पदार्थों को प्राप्त करानेवाले प्रभु 
की ओर ले चलते हैं। हमारे जीवनों को भी ये आनन्दमय, उत्तम प्रादुर्भाववाला व त्यागमय व 
यज्ञशील बनाते हैँ । 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः—निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
"विश्वायु सौभग' धन 
येन॑ तोकाय तन॑याय धान्यं बीजं वहध्वे अर्क्षितम्‌। 
अस्मभ्यं तब्द्वत्तन यङ्क ईमहे राधों विश्वायु सौभ॑गम्‌॥ १३॥ 
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हे मरुतो-प्राणो! आप येन=जिस धन के द्वारा तोकाय तनयाय=हमारे पुत्र-पौत्रों के 
लिये Fp क्षीण होनेवाले धान्यम्‌=धान्य व बीजम्‌-बीजों को वहध्वे-प्रास कराते हो, 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये तत्‌=उस राधः=धन को धत्तन=धारण करो। (२) वः=आपके यद्‌=जिस 
धन को ईमहे=हम माँगते हैं वह हमारे लिये विश्वायु-पूर्ण जीवन को प्रास करानेवाला हो, हमारे 
“शरीर, मन व बुद्ि' तीनों को ठीक करनेवाला हो तथा सौभगम्‌=यह हमारे सौभाग्य का कारण 
हो। यह हमें उन धान्यों व बीजों को प्रास करने के सक्षम करे, जिनसे कि हमारे पुत्र-पौत्रों का 
धारण हो पाये। 

भावार्थ -प्राणसाधना हमें उस धन को प्राप्त करने के योग्य बनाये, जो हमारे लिये “विश्वायु 
व सौभग' हो तथा परिवार पालन के लिये धान्य व बीज की कमी न होने दे। 

सूचना--यहाँ ' धान्य बीज' शब्द का प्रयोग ' अमांसाहार ' का स्पष्ट निर्देश कर रहा है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
अनिष्ट परिहार-इष्ट प्राप्ति 
अतींयाम निदस्तिरः स्वस्तिभिर्हित्वावद्यमरातीः। 
वृष्टी शं योराप॑ उस्त्रि भेषजं स्याम॑ मरुतः स॒ह॥ १४॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो ! हम अवद्यम्‌=पापों को अराती:=काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं को 
हित्वा=छोड़्कर स्वस्तिभिः=कल्याणकर मार्गो से चलते हुए तिरः=अन्तर्हित रूप में प्राप्त अन्दर 
ही अन्दर उत्पन्न हो जानेवाले, निदः=निन्दनीय भावों को अनीयाम=लाँघ जाएँ प्राणसाधना द्वारा 
हम अशुभों का परिहार कर सकें। (२) वृष्ट्वी-प्राणसाधना से प्रेरित आनन्द की वर्षा के होने 
पर अथवा सर्वत्र शरीर में शक्ति का सेचन होने पर शम्‌=शान्ति को, योः=भयों के यावन को, 
आपः=रेतःकणों को उस्त्रि=प्रकाश की किरणों को व भेषजम्‌=रोगनिवारक परम औषध को 
(वीर्य को) सह स्याम=साथ-साथ प्राप्त हों। ये शान्ति आदि इष्ट बातें हमें मिलें। 

भावार्थ--प्राणसाधना से अनिष्ट परिहार व इष्ट प्राप्ति होती है, सब निन्दनीय दूर होकर 
प्रशंसनीय प्रात होता है। अशुभ से दूर शुभ के हम समीप होते हैं। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
सुदेवः सुवीर: 
सुदेवः स॑महासति सुवीरो नरो मरुतः स मर्त्यः। यं त्रायध्वे स्याम ते॥ १५॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो! यं त्रायध्वे=आप जिसका रक्षण करते हैं, ते स्याम=हम वे बनें। 
अर्थात्‌ हम सदा प्राणसाधना करते हुए इन प्राणों के द्वारा रक्षणीय हों। (२) हे नरः=हमें उन्नति- 
'पथ पर ले चलनेवाले मनुष्यो! स मर्त्यः=आप से रक्षणीय मनुष्य सुदेवः=उत्तम देववृत्तिवाला, 
लिस से सम्पन्न (*समह' में विभक्ति का लुक्‌ है) व सुवीरः=उत्तम वीर असति=होता 

| 

भावार्थ--प्राणसाधना करनेवाला प्राणों से रक्षित पुरुष “उत्तम देव” व तेजस्विता सम्पन्न 
“सुवीर' बनता है। प्राण शरीर को नीरोग बनाकर साधक को “वीर! बनाते हैं। मन को नीरोग बनाकर 
उसे 'सुदेव' बनाते हैं। 
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ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
पूर्व सस्रा 
स्तुहि भोजान्त्स्तुंबतो अस्य याम॑नि रणन्गावो न यर्वसे। 
यतः पूर्वौ इव सखीरनु ह्वय गिरा गृणीहि कामिर्न:॥ १६॥ 

(१) इन भोजान्‌=पालन करनेवाले, शरीर, मन व बुद्धि का रक्षण करनेवाले तथा स्तुवतः =प्रभु 
का स्तवन करनेवाले प्रभु की ओर हमारा झुकाव करनेवाले, प्राणों का स्तुहि=प्रशंसन करो । इन 
प्राणों को महिमा का स्मरण करो। अस्य-इस प्राणगण के यामनि-मार्ग में गावः रणन्‌=ज्ञान 
की वाणियाँ रमण करती हैं न=जैसे गौवें यवसे=घास में रमण करती हैं । प्राणसाधक के जीवन 
में ज्ञान का प्रादुर्भाव होता है। (२) यतः=इन गतिशील मरुतों को पूर्वान्‌=पालन व पूरण करनेवाले 
सखीन्‌ इव=मित्रों के समान अनु ह्वयः=पुकार से प्राण ही सर्वप्रथम मित्र हैं । इन क्ामिनः=सदा 
भला चाहनेवाले प्राणों को गिरा=इन ज्ञानवाणियों से गुणीहिरस्तुत कर। प्राणसाधना करते हुए 
हम ज्ञान को बढ़ायें, इस ज्ञान को देकर ही ये प्राण हमारा उत्कृष्ट हित करते हैं । 

भावार्थ-प्राण (क) हमारा पालन करते हैं, (ख) हमें प्रभु स्तवन की ओर झुकाते हैं, (ग) 
हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं। एवं ये प्राण ही हमारे सर्वप्रथम मित्र हैं । 

अगले सूक्त में भी श्यावाश्व मरुतों का आराधन करता है-- 

५४. [ चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
“मरुत शर्ध' का स्तवन 
प्र शधीय मारुताय स्वभांनव इमां वाच॑मनजा पर्वतच्युतें। 
घर्मस्तुभे दिव आ पृंष्ठयज्वने दझुप्र्जवसे महिं नृम्णमर्चत॥ १॥ 

(१) मारुताय=प्राण-सम्बन्धी शर्धाय=बल के लिये इमां वाचम्‌-इस स्तुतिवाणी को प्र 
अनज=प्रकर्षेण प्रास कराओ जो मारुत बल स्वभानवे=आत्म दीसिवाला है और पर्वतच्युते=अविद्या 
पर्वत को विनष्ट करनेवाला है। (२) उस प्राणों के बल के लिये तुम स्तवन करो जो घर्मस्तुभे=शरीर 
में गमी को, उचित शक्ति की उष्णता को, थामनेवाला है और दिवः=ज्ञान के द्वारा पृष्ठयज्चने=्यज्ञशील 
पुरुषों के लिये पृष्ठ (७३० ७००९) के समान बनते हैं। ये प्राणसाधना करनेवाले पुरुष यज्ञशील 
होते हैं, भोगवृत्ति से दूर होकर ये यज्ञियवृत्तिवाले होते हैं। (३) झुम्नश्रवसे=देदीप्यमान ज्ञान के 
प्रकाश की प्राप्ति के लिये महि नृम्णम्‌=प्राणों के इस महान्‌ बल की अर्चत=अर्चना करो । प्राण- 
सम्बन्धी बल बुद्धि को सूक्ष्म बनायेगा और देदीप्यमान ज्ञान-ज्योति को प्राप्त करायेगा। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) आत्मज्ञान की दीसि प्राप्त होती है, (ख) अविद्या नष्ट होती 
है, (ग) शरीर में शक्ति का उचित संरक्षण होता है, (घ) जीवन यज्ञमय बनता है और (ङ) 
देदीप्यमान ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द; विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“वयोवृध:-अश्वयुजः ' मरुतः 
प्र वो मरुतस्तचिषा उंद्न्यवों वयोवृधो अश्व॒युजः परिज्रयः । 
सं विद्युता दर्धति वार्शति त्रितः स्वरन्त्यापोऽवना परिज्रयः॥ २॥ 
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(१) हे मरुतः-प्राणो! चः=तुम्हारे तविषाः=नल उदन्यवः-डन रेतःकण रूप, जलों की 
कामनावाले होते हैं प्राणसाधना से इन ऐेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है। ये रेतःकणों के रक्षण के 
द्वारा वयोवृधः-आयुष्य को बढानेवाले हैं। अश्वयुज:-इन्द्रियाश्वों को शरीर-रथ में जोतनेवाले 
हैं, अर्थात्‌ हमें सदा क्रियाशील -बनानेवाले हैं और परिज्रयः=उन-उन कार्यों में चारों ओर गतिवाले 
होते हैं। (२) ये प्राणों को बल प्र विद्युता-विशिष्ट ज्ञानदीसि के साथ संदधति=हमारा मेल करते 
हैं । इन प्राणों के बल से ही आपः=रेतःकण (आपः रेतो भूत्वा०) अवना=इस शरीरूप पृथिवी 
में परिज्रयः =परितः गतिवाले होते हैं और स्वरन्ति=रोगकृमिरूप शत्रुओं का संहार करते हैं (स्वृ 
{0 01) । इन प्राणों के बल से ही चितः=*शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों का विकास करनेवाला यह 
प्राणसाधक पुरुष चाशति=प्रभु को पुकारता है (10 ०४), प्रभु का स्तवन करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में शक्तिकणों का रक्षण होता है, आयुष्य की वृद्धि होती है, 
गतिशीलता आती है, ज्ञान का प्रकाश प्रास होता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
“रभसा उदोजसः ' मरुतः 
विद्युन्मंहसो नरो अश्म॑दिद्यवो वात॑त्विषो मरूत॑ः पर्वतच्युतः । 
अब्दया चिन्मुहुरा हांदुनीवृ्तः स्तनय॑दमा रभ॒सा उदोॉजसः॥ ३॥ 

(१) हे मरुतः=प्राण विद्युन्महसः=अत्यन्त दीस तेजवाले हैं, नरः =हमें तेजस्विता के द्वारा 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं। अश्मदिद्यबः=पाषाणवत्‌ दृढ़ आयुधोंवाले हैं, "इन्द्रि, मन व 
बुद्धि' रूप जीवन-संग्राम के आयुधों को दूढ़ बनानेवाले हैं । वातत्तिषः =प्रास दीसिवाले हैं और 
पर्वतच्युतः=अविद्या पर्वत को विनष्ट करनेवाले हैं। (२) अब्दया च्ित्‌=(अप्‌ दा) ये प्राण 
निश्चय सै रेतःकणरूप जलों को देनेवाले हैं। इन रेतःकणों के द्वारा ही ह्ादुनीवृतः-ज्ञान की 
वाणीरूप अशनियों के प्रवर्तक हैं। रेतःकण ही तो ज्ञानाग्नि के ईधन बनते हैं। स्तनयदमाः=( अम=बल) 
गर्जना करते हुए बलवाले हैं । इन प्राणों के द्वारा मनुष्य शक्ति-सम्पन्न बनता है और प्रभु-स्तवन 
करता है। रभसाः=ये प्राण राभस्यवाले, वेगयुक्त बलवाले व उदोजसः=उत्कृष्ट ओजस्वी हैं। 

भावार्थ -प्राणसाधना हमें ज्ञान, बल व वेग को बढ़ाकर उन्नतिपथ पर ले चलती है। 

ऋषि:--एयावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'रूद्राः शिक्वसः ' मरूतः 
व्यशक्तू्रुद्रा व्यहानि शिक्वसो व्यशन्तरिंक्षं वि रजाँसि धूतयः। 
वि यदज्राँ अज॑थ नाव॑ ई यथा वि दुर्गाणि मरुतो नाह रिष्यथ॥ ४॥ 

(१) रूद्राः=(रुत्‌ द्र) रोगों का द्रावण करनेवाले (मरुत्‌) प्राणो! अक्कून्‌=रात्रियों में वि 
अजथ=विशिष्ट गतिवाले होते हो। अहानि=दिनों में भी वि (अजथ) विशिष्ट गतिवाले होते 
हो। ये प्राण दिन-रात चलते हैं। हे शिकवसः=शक्तिशाली प्राणो! अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष में 
'वि-विशिष्ट गतिवाले होते हो | रजांसि= (1०० ५३7०९५५) अन्धकारों को विधूतयः=कम्पित 
करके दूर करनेवाले हो। (२) हे मरूतः=प्राणो! यत्‌=जब अज्रान्‌=शरीर रूप क्षेत्रों में वि 
(अजथ)=गतिवाले होते हो यथा=जैसे नावः=नौकाएँ ईम्‌=निश्चय से समुद्र में गतिवाली होती 
हैं, तो दुर्गाणिङसब दुर्गो व कष्टों को वि (अजथ)=दूर करते हो और आह=निश्चय से न 
रिष्यथ=हिँसिंत नहीं होते हो। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५४.७ १९९ 


भावार्थ--प्राण दिन-रात गतिवाले होते हुए अन्धकार को दूर करते हैं। शरीर क्षेत्रों में गति 
करते हुए ये प्राण सब कष्टों को दूर करते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
एताः न यामे ( गति में मृगों के समान ) 
तद्वीर्यं वो मरुतो महित्वनं दीर्घं त॑तान सूर्यो न योज॑नम्‌। 
एता न यामे अगुभीतशोच्रिषोऽनंश्वदां यन्न्ययांतना शिरिम्‌॥ ५॥ 

(१) हे मरूतः =प्राणो ! वः=आपका तदू-वह वीर्यम्‌=वीर्य महित्वनम्‌=अतिशयित महिमावाला 
है। सूर्यः न=सूर्य की तरह वह वीर्य दीर्घ ततान<बहुत अधिक विस्तारवाला होता है । योजनम=्यह 
वीर्य ही सब इन्द्रियाश्‍वों को शरीर-रथ में जोतनेवाला है। (२) तुम्हारे इस वीर्य से ही ये इन्द्रियाश्व 
सामे=गमन में एताः न=मृगों के समान होते हैं, मृगों की तरह स्फूर्तिवाले होते हैं। अगुभीतशो 
चिषः=इन इन्द्रियरूप अश्वों की दीसि विषय-वासनाओं से निगृहीत नहीं होती। यह सब होता 
तब है यदू=जब कि अनश्वदाम्‌=इन्द्रियरूप अश्वों को न प्राप्त करानेवाले गिरिम्‌=अविद्यापर्वत 
को नि अयातन=आप निहत (विनष्ट) करते हो। प्राणसाधना से अविद्या विनष्ट होती है। इस 
अविद्यानाश से इन्द्रियाँ विषय-व्यासक्त न होकर अपने-अपने कार्यों में लगती हैं और अपनी 
तेजस्विता को खोती नहीं। 

भावार्थ--प्राणों की शक्ति की महिमा से ही अविद्या का नाश होकर इन्द्रियाश्वों की स्फूर्ति 
व दीसि बनी रहती है। 

क्रषि:--श्यावाश्‍व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
वासना-विनाश व प्रभु-प्रासि 
अभ्राजि शर्धो मरुतो यर्दर्णसं मोष॑था वृक्षं क'पनेर्व वेधसः। 
अध॑ स्मा नो आरम॑तिं सजोषस॒श्चक्षुरिव यन्तमनुं नेषथा सुगम्‌॥ ६॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो! आपका शर्धः=बल अभ्नाजि=दीस हो उठता है, यत्‌=जब 
अर्णसम्‌=समुद्र को, ' कामो हि समुद्रः० ' इस काम (वासना) रूप समुद्र को मोषथा=नष्ट कर 
डालते हो, चुरा लेते हो। उसी प्रकार इव=जैसे कि कपना=घुण आदि कृमि वृक्षम-वक्ष को 
खोखला कर देते हैं । प्राणसाधना से वासना उसी प्रकार जीर्ण हो जाती है, जैसे कि घुणों से वृक्ष। 
(२) हे वेधसः=हमारे जीवन का निर्माण करनेवाले प्राणो ! अध=अब स्म=निश्चय से नः=हमारे 
लिये सजोषसः=समानरूप से प्रीतिवाले होते हुए तुम चक्षु: इव=आँख की तरह आरमति 
'यन्तम्‌=उस (अ-रमति) अनासक्त (असक्तं सर्वभृच्चैव) सबका धारण करते हुए भी, इस सब में 
न फँसे हुए, प्रभु की ओर जाते हुए सुगम्‌=शोभन मार्ग को अनुनेषथ=अनुकूलता से प्रात कराओ। 
प्राणसाधना से हम निर्दोष जीवनवाले बनकर प्रभु की ओर चलें और प्रभु का दर्शन करनेवाले हों। 

भावार्थ प्राणसाधना से वासना का विनाश होता है और प्रभु प्रास के मार्ग पर आगे बढ़ते 


हैं। 
ऋषिः—_श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
ऋषि व राजा 
न स जींयते मरुतो न ह॑न्यते न स्वंधति न व्यंथते न रिष्यति। 


नास्य राय उप॑ दस्यन्ति नोतय॒ ऋषिं वा यं रार्जानं वा सुषूंदथ॥ ७॥ 


२०० ५.५४.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे मरूतः-प्राणो! आप यम्‌=जिस भी ऋषिं चा=तत्त्वद्रष्टा-ज्ञानी ब्राह्मण को अथवा 
राजानं वा=अपने जीवन का संयम करनेवाले तेजस्वी क्षत्रिय को सुषूदथ=उत्तम मार्ग पर प्रेरित 
करते हो सः-वह न जीयते=वासनाओं से पराजित नहीं होता और अतएव न हन्यते-नष्ट नहीं 
होता। (२) यह प्राणसाधना में तत्पर “ऋषि व राजा' मस्तिष्क के दृष्टिकोण से ऋषि, तथा शरीर 
के दृष्टिकोण से राजा, ज्ञानी तेजस्वी पुरुष न सेथति-नष्ट जीवनवाला नहीं होता न कथते=अतएव 
रोग आदि से पीड़ित नहीं होता और न रिष्यति=विनाश की ओर नहीं जाता। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हम “ऋषि व राजा", तत्त्वद्रष्टा व तेजस्वी बनते हैं। उस समय हम 
न वासनाओं से पराजित होते हैं, नां ही रोगों से आक्रान्त। 

ऋषि:--श्यावाएव आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
नियुत्वन्तः -ग्रामजितः 
चियुत्व॑न्तो ग्रामजितो यथा नरोऽर्य॑मणो न मरूत॑ः कब॒न्धिनः । 
पिन्वन्त्युत्सं यदिनासो अस्वरन्व्युन्दन्ति पृथिवीं मध्वो अन्ध॑ंसा॥ ८ ॥ 

(१) मरूतः-प्राण नियुत्वन्तः =प्रशस्त इन्द्रियाश्‍वोंवाले हैं, इन्द्रियों के दोषों को दग्ध करके 
ये उन्हें उत्तम बनाते हैं | ग्रामजितः=ये इन्द्रिय समूह को जीतनेवाले हैं। प्राणसाधक पुरुष जितेन्द्रिय 
बनता है। ये प्राण अर्यमणः न नरः=(अरीन्‌ यच्छति) शत्रु विजेता मनुष्यों के समान यथा=जिस 
प्रकार कवन्थिनः=(क-बन्ध्‌) रेतःकणरूप जलों को शरीर में बाँधनेवाले हैं । उसी प्रकार उस 
पिन्वन्ति-ये हमारे ज्ञानख्रोत को परिपूर्ण करनेवाले होते हैं । रेतःकणों के रक्षण के अनुपात में ही 
ज्ञान स्रोत का वर्धन होता है। (२) यत्‌=जन इनासः=इन्द्रियादि के स्वामी होते हुए ये प्राण 
अस्वरन्‌=प्रभु-स्तवन करनेवाले बनते हैं, अर्थात्‌ जब प्राणसाधना से हमारी वृत्ति प्रभु स्तवन की 
बनती है, तब पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पृथिवी को मध्वः=इस सारभूत सोम के अन्धसा=भोजन . 
से व्युन्दन्ति=विरोधरूप से सिक्त कर देते हैं । प्राणसाधना से प्रभु की ओर झुकाव होता है और 
क में सोम का सर्वत्र सेचन होता है। वासना-विनाश के द्वारा सोम शरीर में ही सुरक्षित 
रहता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियाँ निर्दोष बनती हैं, पुरुष जितेन्द्रिय बनकर प्रभु स्तवन की 
ओर झुकता है और सोम का रक्षण कर पाता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'प्रवत्वती 

प्रवत्व॑तीयं पृथिवी मरुद्धर्य:ः प्रवत्व॑ती द्यौ्भवति प्रयन्क्र्यः। 

प्रबत्व॑तीः पथ्यां अन्तरिक्ष्याः प्रवत्व॑न्तः पर्वता जीरदानवः॥ ९॥ 

(१) इयं पृथिवी=यह पृथिवीरूप शरीर अरूद्भ्यः=इन प्राणों के लिये प्रवत्वती= 
(९।९४३४।०॥) उत्कर्षवाला होता है। प्राणसाधना के होने पर शरीर बड़ा स्वस्थ व सबल हो जाता 
है। इन प्रयद्भयः=प्रकृष्ट गतिवाले प्राणों के लिये य्ौः=मस्तिष्करूप द्युलोक भी प्रवत्वती=उत्कर्षवाला 
होता है । प्राणसाधना से मस्तिष्क भी खूब शक्तिशाली बनता है और उत्कृष्ट ज्ञान से परिपूर्ण होता 
है। (२) अन्तरिक्ष्यः पथ्याः=हृदयान्तरिक्ष के मार्ग भी इन प्राणों के लिये प्रबत्वती:=उत्कर्षवाले 
हों। प्राणसाधना से हृदय के अन्दर कोई अशुभ भाव उत्पन्न नहीं होते । इस प्रकार ये मरूत्‌=प्राण 
हमारे लिये प्रवत्वन्तः=उत्कर्षवाले हों, हमें उन्नत स्थिति में प्राप्त करायें, पर्वताः=ये हमारा पूरण 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५४.१२ २०१ 
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करनेवाले हों तथा जीरदानवः-( क्षिप्रदाना: ) शीघ्रता से सब वसुओं के देनेवाले हों। 
भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर, मस्तिष्क व हृदय सब उत्कर्ष को प्राप्त करते हैं। ये प्राण 
उत्कर्ष को प्राप्त कराते हुए हमारा पूरण करते हैं और शीघ्रता से सन वसुओं को प्रास कराते हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः -— भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
अध्वनः पारं अश्नुथ 
यन्म॑रुतः सभरसः स्वर्णरः सूर्य उदिते मद॑था दिवो नरः। 
न वोऽश्वाः श्रथय॒न्ताह सिस्त्रंत: स॒द्यो अस्यार्ध्व॑नः पारम॑श्रुथ॥ ९०॥ 

(१) यत्‌=जब हे मरुतः=प्राणो! सभरसः=बल से युक्त स्वर्णरः=प्रकाश की ओर ले 
चलनेवाले तुम सूर्ये उदिते=ज्ञान सूर्य के उदय होने पर मदथा=सोमपान के आनन्द का अनुभव 
करते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधना के होने पर शरीर सबल बनता है, मस्तिष्क प्रकाशमय । उस समय 
शरीर में शक्ति की ऊर्ध्व गति होकर जीवन उल्लासमय बनता है। हे प्राणो ! आप दिवः=प्रकाशमय 
हो, नरः=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हो। (२) हे प्राणो ! चः =तुम्हारे अश्वाः=ये इन्द्रियरूप 
अश्व न श्रथयन्त=ढीले नहीं पड़ते हैं, अह=निश्चय से सिस्त्रतः=(सरन्तः) ये सदा गतिवाले 
होते हैं। इस प्रकार हे प्राणो! तुम सद्यः=शीघ्र अस्य अध्वनः=इस मार्ग के पारं अश्नुथ-पार 
को प्राप्त कराते हो। प्राणसाधना के द्वारा जीवन-यात्रा ठीक से पूरी होती है। 

भावार्थ--प्राण शरीर में बल को व मस्तिष्क में ज्ञान को प्राप्त कराते हुए हमें निरन्तर 
क्रियाशील बनाते हैं और जीवन-यात्रा को सफलता से पूर्ण कराते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
वीर सैनिक 
अंसेंषु व ऋष्यः पत्सु खादयो वक्षःसु रुक्मा म॑रुतो रथे शुभ॑ः । 
अग्निभ्रांजसो विद्युतो गभ॑स्त्योः शिप्राः शीर्षसु वित॑ता हिरण्ययीः॥ १९॥ 

(१) “मरुतू' का आधिभौतिक अर्थ सैनिक है। उसका चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
चः=तुम्हारे अंसेषु=कन्धों पर त्रष्टयः=आयुधविशेष हैं, पत्सु=पाँवों में खादय:>कटक हैं, 
वक्षः सु=छातियों पर रूक्मा=स्वर्ण के देदीप्यमान हार हैं। हे प्राणो! इस प्रकार तुम रथे 
शुभः=इन शरीर-रथों में शोभावाले हो। (२) अग्निभ्राजसः=अग्नि के समान दीसिंवाले, गभस्त्योः= 
बाहुओं में विद्युतः=विशेषरूप से दीसत होनेवाले हो | शीर्षसु=तुम्हारे सिंरों पर हिरण्ययीः =स्वर्ण 
की बने हुए शिप्राः=सिरस्त्राण वितताः=विस्तृत हैं । इस प्रकार वीरवेश में सुसज्जित यह सैनिक 
देशरक्षा के लिये मर जाता है पर पीठ नहीं दिखाता सो सदा मरुत्‌ है। 

भावार्थ-अस्त्र-शस्त्रों से सुसज्जित सैनिक देशरक्षा के लिये प्राणों को छोड्ता हुआ सचमुच 
4 मरुत्‌? है | 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्‍्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अगुभीतशोचिषं नाकं, रुशत्‌ पिप्पलम्‌ 
तं नाक'मर्यो अगुंभीतशोचिषं रुश॒त्पिप्प॑लं मरुतो वि धूंनुथ। 
सम॑च्यन्त वृजनातिंत्विषन्त्‌ यत्स्वर॑न्ति घोषं वित॑तमृतायन॑ः॥ १२ ॥ 
(१) हे अर्यः=(अभिगन्तारः) शत्रुओं (रोगों व वासनाओं) पर आक्रमण करनेवाले 
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मरूतः=प्राणो ! आप तम्‌=उस अगुभीतशोचिषम्‌=( अगृहीततेजस्कं) जिसकी दीसि का निग्रह 
नहीं होता उस नाकम्‌= (आदित्यं) ज्ञान के सूर्य को तथा रूषत्‌ पिप्पलम्‌-देदीप्यमान रेत:कणरूप 
जल को विधूनुथ= (विविधं चालयथ) शरीर के अंग-प्रत्यंग में गतिवाला करते हो। प्राणसाधना 
से मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञान सूर्य का उदय होता है और शरीर के अंग-प्रत्यंगों में सुरक्षित 
रेतःकणों की शक्ति कार्य करती है। (२) उस समय बुजना=सन बल स अच्यन्त=संगत होते 
हैं, अतित्विषन्त=ज्ञान दीप्तियाँ चमक उठती हैं, यत-जब कि ऋतायवः च्यज्ञों की कामनावाले 
पुरुष विततं घोषम्‌नविस्तृत स्तुति का स्वरन्ति=उच्चारण करते हैं। जीवन में यज्ञशील बनकर 
सदा प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला बनना ही वह मार्ग है जिससे कि सोम का रक्षण हो पाता है। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा यज्ञ व स्तुति का अपनाने से सोम का रक्षण होता है। उससे जहाँ 

ज्ञान दीसत होता है, वहाँ अंग-प्रत्यंग शक्तिशाली बनता है। 

ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 

*ज्ञान व आयुष्य' का वर्धक धन 
युष्मादत्तस्य मरुतो विचेतसो रायः स्याम रथ्यो ई वय॑स्वतः । 


न यो युच्छति तिष्यो यथां दिवो३ऽस्मे रारन्त मरुतः सहस्त्रिण॑म्‌॥ १३ ॥ 

(१) हे मरूतः-प्राणो! हम रथ्यः-शरीर रथ के स्वामी होते हुए युष्मादत्तस्य-आपसे 
मरूतः सहर्त्रिणम्‌=दिये हुए विचेतसः-विशिष्ट ज्ञानवाले तथा वयस्वतः-उत्कृष्ट आयुष्यवाले 
राय:-धन के स्याम=स्वामी हों। प्राणसाधना द्वारा वह धन हमें प्रास हो जो हमें उत्कृष्ट ज्ञान व 
उत्कृष्ट आयुष्य प्राप्त कराने में सहायक होता है। (२) हम उस धन के स्वामी हो यः=जो उसी 
प्रकार हमारे से न युच्छति-च्युत नहीं होता है, यथा=जैसे कि दिवः=आकाश से तिष्यः=आदित्य। 
हे मरूतः=प्राणो! अस्ये=हमारे में सहस्त्रिणमू<सहस्त्र संख्याक धन को रारन्त=(रमयत) 
रमणवाला करो। हम खूब ही धन का पोषण करते हुए ज्ञान व आयुष्य का वर्धन करें। 

भावार्थ-प्राणसाधक पुरुष ज्ञान व आयुष्य के वर्धक ज्ञान को प्रास करता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सामविप्र-त्रहषि 
यूयं रयिं म॑रुतः स्पार्हवीरं यूयमृषिंमवथ साम॑विप्रम्‌ 
यूयमवन्तं भर॒ताय॒ वाजं यूयं ध॑त्थ॒ राजानं श्रुष्टिमन्त॑म्‌॥ ९४॥ 

(१) हे मरूतः=प्राणो! यूयम्‌=तुम स्पा्ईचीरम्‌=स्पृहणीय वीर पुत्रोंवाले रयिम्‌=धन को 
अवशथ=हमारे में सुरक्षित करते हो। प्राणसाधना द्वारा वह धन प्रास होता है जो वीर पुत्रों से युक्त 
होता है । यूयम्‌=तुम सामविप्रम्‌=उपासना द्वारा व शान्तिपूर्वक विशेषरूप से अपना पूरण करनेवाले 
ऋषि=तत्तवद्रष्टा को अवथ=रक्षित करते हो। अर्थात्‌ प्राणसाधक पुरुष 'सामविप्र ऋषि ' बनता है। 
(२) हे प्राणो ! यूयम्‌=तुम भरताय=इस अपना ठीक से भरण करनेवाले के लिये अर्वन्तम्‌=शब्रुओं 
का संहार करनेवाली वाजम्‌=शक्ति को धत्थ=धारण करते हो, उस शक्ति को यूयम्‌=तुम देते 
हो जो राजानम्‌=उस साधक के जीवन को दीसत बनाती है तथा श्रुष्टिमन्तम्‌=सुखवाली है। यह 
शक्ति उसके जीवन को नीरोगता आदि प्राप्त कराके सुखी बनाती है। 


गड लारा से हम स्पृहणीय वीर सन्तानोंवाले धन को, ज्ञान को व शक्ति को प्राप्त 
करते हैं। 
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ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
तत्‌ द्रविणम्‌ 
तद्घों यामि द्रविणं सद्यऊतयो येना स्वर्ण ततनाम नूँर॒भि। 
इदं सु में मरुतो हर्यता वचो यस्य तरेम तर॑सा शतं हिर्मा:॥ १५॥ 

(१) हे सद्य ऊतयः-शीघ्रता से रक्षण करनेवाले मरूतः =प्राणो ! बः=आपसे तत्‌ द्विणम्‌5उस 
धन को यामि=माँगता हूँ, येन=जिसके द्वारा नून्‌ अभ्ि=मनुष्यों की ओर स्वः न=सूर्य के समान 
ततनाम=प्रकाश को हम फैलानेवाले बनें। प्राणसाधना के द्वारा वासनाओं से बचकर हम उस ज्ञानधन' 
को प्राप्त करें जिसके द्वारा हम लोगों के लिये भी प्रकाश को देनेवाले बनें। (२) हे प्राणो ! मे=मेरे 
इदम्‌=इस वचः=स्तुतिवचन को आप सु हर्यता=(हर्य गतौ) उत्तमता से प्रेरित करो, अर्थात्‌ 
आपकी साधना से मैं स्तुति की वृत्तिवाला बनूँ। यस्य तरसा=जिन स्तुतिवचनों के बल से, स्तुति 
शक्ति के द्वारा शतं हिमाः=सौ वर्षों को, शतवर्ष के दीर्घ जीवन को तरेम=हम तैरनेवाले 
हों। शतवर्ष के दीर्घजीवन में यह स्तुति ही हमें वासनाओं से तरायेगी। 

भावार्थ--प्राणसाधना से ज्ञानधन को प्राप्त करके हम लोगों के लिये प्रकाश को देनेवाले हों। 
इस प्राणसाधना से स्तुति में प्रवृत्त होकर हम १०० वर्ष तक, वासनाओं से आक्रान्त न होते हुए, 
जीनेवाले बनें। 

श्यावाश्व ही प्राणस्तवन करते हुए कहते हैं-- 

५५. [ पञ्चपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिःश्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“प्रयज्यवः-भ्राजदुष्टयः ' मरुतः 
प्रय॑ज्यवो मरुतो भ्राज॑दृष्टयो बृहद्वयो दधिरे रूक्मर्वक्षसः। 
ईय॑न्ते अश्वैं: सुसमॅभिराशुभिः शुभं यातामनु रर्था अवृत्सत॥ ९॥ 

(१) 'मरुत्‌’ आधिभौतिक जगत्‌ में राष्ट्र रक्षक क्षत्रिय हैं। ये प्रयज्यवः =राष्ट्र रक्षणरूप प्रकृष्ट 
यज्ञ को करनेवाले मरुतः =राष्ट्र के लिये (म्रियन्ते) प्राणों को त्यागने के लिये उद्यत सैनिक भ्राजत्‌ 
ऋष्टयः=देदीप्यमान आयुधोंवाले होते हैं। ये रूक्मवक्षसः=देदीप्यमान वक्षःस्थलोंवाले क्षत्रिय 
अथवा दीप्त हारों व पदकों (160915) को धारण किये हुए वक्षःस्थलोंवाले वीर सैनिक 
बृहद्वयः=उत्कृष्ट जीवन को दधिरे=धारण करते हैं। (२) ये सुयमेभिः=अच्छी प्रकार नियन्त्रित 
आशुभिः =शीघ्र गतिवाले अश्वैः=अश्वों से ईयन्ते=राष्ट्र में रक्षण कार्यों के लिये गतिवाले होते 
हैं। शुभं याताम्‌=सदा धर्म्ययुद्ध की ओर जाते हुए, शुभ की ओर जाते हुए इन मरुतों के 
रथाः=रथ अनु अवृत्सत=अनुकूल गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ क्षत्रियों को राष्ट्र-रक्षणरूप कार्य को ही अपना यज्ञ समझना, उसके लिये आयुधों 
को दीप्त रखना और वाहनों को सुनिश्चित व तीव्र गतिवाला रखना। इनके रथ सदा अनुकूल गतिवाले 
हों। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः-_ निचृज्जगती॥ स्वरः --निषाद: ॥ 
ज्ञान-नल-विशाल हदयता 
स्व॒यं दंधिध्ये तर्विषीं यथां विद बुहन्म॑हान्त उर्विया वि रांजथ। 


उतान्तरिंक्षं ममिरे व्योज॑सा शुभै यातामनु र्था अवृत्सत॥ २॥ 
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(१) हे मरुतो! यथा विद=जैसे तुम ज्ञानवाले होते हो, उसी प्रकार स्वयम्‌=अपने आप 
तव्रिषीम्‌=बल को दधिध्वे=धारण करते हो। ये राष्ट्र रक्षक पुरुष ज्ञान व शक्ति का धारण करते 
हैं। महान्तः=(मह पूजायाम्‌) पूजा की वृत्तिवाले होते हुए, उर्विया=(उरवः) विशाल हृदयवाले 
होकर बृहत्‌ विराजथ=खून ही शोभायमान होते हो। (२) उत=आऔर ओजसा=आओजस्विता के 
द्वारा अन्तरिक्षम-हृदयान्तरिक्ष को भी विममिरे=विशिष्टरूपवाला बनाते हो। ओजस्विता के 
कारण तुम्हारे हृदय में निम्न भावनाएँ (1169111055) नहीं आ पातीं । तुम स्वार्थ से ऊपर उठकर 
परार्थं की भावना से धर्म्ययुद्धों में प्राण त्याग के लिये उद्यत होते हो। शुभं यातामू=शुभ मार्ग 
पर चलनेवाले आप लोगों के रथाः=रथ अनु अवृत्सत=सदा अनुकूल वर्तनवाले होते हैं । 

भावार्थ--राष्ट्ररक्षक क्षत्रिय ज्ञान व बल का धारण करते हुए अपने हृदय को भी स्वार्थ की 
भावना से रहित व विशाल बनाते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः॥ छन्द: --स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
साकं जाताः, साकमुक्षिताः 
साकं जाताः सुभ्व॑ः साकमुं्षिताः श्रिये चिदा प्र॑तरं वांदृधुर्नर॑ः। 
विरोकिणः सूर्यस्येव रश्मयः शुभं यातामनु र्था अवृत्सत॥ ३॥ 

(१) साकं जाताः=ये वीर क्षत्रिय साथ-साथ प्रादुर्भाववाले हैं, लगभग साथ-साथ ही इनका 
जन्म हुआ है, ये समान वयः वाले हैं। सुभ्वः=उत्तमता से अपने कार्यो में ये होनेवाले हैं (सुष्ठु 
भवन्ति) साकमुक्षिताः=साथ-साथ ही आचायों द्वारा ये विद्या से सिक्त होकर स्नातक हुए हैं। 
श्रिये-शोभा के लिये च्रित्‌=निश्चय से प्रतरम्‌=खूब ही आवावुधुः=नढ़े हैं । नरः=अपने को आगे 
और आगे प्राप्त करानेवाले हैं। (२) सूर्यस्य रश्मयः इव=सूर्य की किरणों की तरह ये 
विरोकिणः=विशेषरूप से दीस होनेवाले हैं। शुभं याताम्‌=शुभ की ओर जानेवाले इन क्षत्रियों 
के रथाः=रथ अनु अवृत्सत=सदा अनुकूल गतिवाले हैं। 

भावार्थ-ये क्षत्रिय साथ-साथ ही उत्पन्न हुए-हुए, साथ-साथ ही शिक्षित हुए-हुए सूर्य- 
रश्मियों की तरह द्युतिवाले हैं । सेना के विभागों में बहुत अन्तर युक्त आयुवाले व्यक्ति नहीं होते। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुतः॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
आशभूषेण्यं-दिदृक्षेण्यम्‌ 
आभूषेण्यं वो मरुतो महित्वनं दिंदृक्षेण्यं सूर्य स्येव चर्क्षणम्‌। 
उतो अस्माँ अमृतत्वे द॑धातन शुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥ ४॥ 

(१) गतमन्त्र के वीर क्षत्रियों की तरह प्राण भी इस शरीर में (साकं जाताः, साकं उक्षिताः) 
साथ-साथ ही उत्पन्न हुए हैं और साथ-साथ ही इनके द्वारा शरीर में वीर्य का सेचन हुआ है। 
हे मरुतः=प्राणो! वः=आपकी महित्वनम्‌=महिमा आभूषेण्यम्‌=समन्तात्‌ शरीर को शोभित 
करनेवाली (स्तुत्य) व शरीर में सामर्थ्य को पैदा करनेवाली है। आपके द्वारा प्राप्त कराया गया 
चक्षणम्‌=ज्ञानचक्षु सूर्यस्य इवःसूर्य की तरह दिदृश्षेण्यम्‌=दर्शन के योग्य है। प्राण शरीर में 
शक्ति का संचार करते हैं, तो मस्तिष्क में ज्ञान के सूर्य का उदय करते हैं। (२) उत्त-और उ=निश्चय 
से अस्मान्‌=हमें आमृतत्वे=अमृतत्व में, नीरोगता में दधातन=धारण करो। प्राणशक्ति ही रोगों 
को उत्पन्न नहीं होने देती। हे प्राणो ! शुभं याताम्‌=शुभ मार्ग की ओर चलते हुए आपके रथाः=ये 
शरीर-रथ अनु अवृत्सत=अनुकूल वर्तनवाले हों। अर्थात्‌ यह शरीर-रथ ठीक रहता हुआ निरन्तर 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५५.७ २०५ 
RR SSS OTD 


शुभ की ओर बढ्नेवाला हो। 
भावार्थ-प्राण शरीर को शक्ति-सम्पन्न तथा मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न बनाते हैं । ये हमें 
नीरोगता प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“पुरीषिणः ' मरुतः 
उदीरयथा मरुतः समुद्रतो यूयं वृष्टिं व॑र्घयथा पुरीषिणः। 
न चों दस्रा उप॑ दस्यन्ति धेनवः शुभे यातामनु रर्था अवृत्सत ५॥ 

(१) यहाँ आधिदैविक जगत्‌ के मरुत्‌ "वृष्टि वाहक' वायु हैं । हे मरूतः=वृष्टिवाहक वायुयो ! 
सूयम्‌=तुम समुद्रतः=समुद्र से वृष्टिम्‌=वृष्टि को उद्‌ ईरयथ=उत्कर्षेण प्रेरित करते हो। इन 
वायुयों के द्वारा ही समुद्र से वाष्पीभूत हुआ-हुआ जल वाष्प इधर-उधर ऊपर आकाश में ले लाया 
जाता है। हे पुरीषिणः=जलोंवाले मरुतो! यूयम्‌-तुम ही वृष्टिं वर्षयथा=इस वृष्टि को करते 
हो। (२) वः=तुम्हारे ये दस्त्राः=दर्शनीय व शत्रुनाशक धेनवः=पृथिवी को जलों से प्रीणित 
करनेवाले मेघ न उपदस्यन्ति=नहीं नष्ट होते हैं, ये सदा वृष्टि को करनेवाले होते हैं | हे वायुयो! 
शुभं याताम्‌=बड़ी उत्तमता से गति करते हुए आपके रथाः=रथ अनु अवृत्सत=सदां अनुकूल 
गतिवाले होते हैं । 

भावार्थ--वृष्टि को लानेवाले वायु मेघों द्वारा वृष्टि को करके सम्पूर्ण पृथिवी को प्रीणित 
करनेवाले हों। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
हिरण्यय कवचधारी सैनिक 
यदर्श्वान्धूर्षु पृर्षतीरयुग्ध्वं हिरण्ययान्प्रत्यत्काँ अमुग्ध्वम्‌। 
विश्वा इत्स्पृधों मरूतो व्य॑स्यथ॒ शुभं यातामनु र्था अवृत्सत ६॥ 

(१) यद=जब पृषतीः (10 ५7, 170०) =शञ्जुओं का संहार करनेवाले अश्वान्‌=अश्वों 
को धूर्षु=रथ धुराओं में अयुरथ्वम्‌=जोतते हो। और हिरण्ययान्‌=हितरमणीय अथवा स्वर्णवत्‌ 
देदीप्यमान अत्कान्‌=कवचों को प्रत्यमुर्ध्वम्‌=धारण करते हो, तो उस समय मरूतः=वीर 
सैनिको ! तुम विश्वाः इत्‌=सन ही स्पृधः=संग्रामों को (नि० २।१७) व्यस्यथ=परे फेंकते हो, 
सब संग्रामकारी शत्रुओं को विनष्ट करनेवाले होते हो। (२) शुभम्‌=शुभ धर्म्ययुद्ध की ओर 
याताम्‌=जाते हुए आपके रथाः=रथ अनु अवृत्सत=अनुकूल वर्तनवाले हों। ये रथ संग्राम विजय 
में आपके सहायक हों । 

भावार्थ-हमारे सैनिक घोड़ों को रथों में जोते हुए तथा कवचों को धारण किये हुए सदा 
धर्म्ययुद्ध के लिये तैयार हों। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
' अप्रतिहत गतिवाले' सैनिक 
न पर्वता न नद्यों वरन्त वो यत्राचिंध्वं मरुतो गच्छथेदु तत्‌। 
उत द्यावापृथिवी याथना परि शुभ यातामनु र्था अवृत्सत॥ ७॥ 
(१) हे मरूतः=सैनिको! न पर्वताः=न तो पर्वत न नद्यः=नां ही नदियाँ वः=तुम्हें 
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वरन्तररोक पाती हैं यत्र=जहाँ अचिध्वम्‌ (जानीथ संकल्पयथ सा०)=जानते हो, चाहते हो 
तत्‌=उस स्थान को गच्छथ इत्‌ उ=जाते ही हो। इन वीर सैनिकों को उनकी वीरयात्रा में कोई 
भी रुकावट रोक नहीं पाती। (२) हे मरुतो! तुम तो उत=निश्चय से द्यावापृथिवी परियाथन= 
चझुलोक व पृथिवीलोक में चारों ओर गतिवाले होते हो। सर्वत्र तुम्हारी पहुँच होती है और शुभं 
याताम्‌=शुभ धर्म्य मार्ग पर गति करते हुए आपके रथाः=रथ अनु अवृत्सत=अनुकूल वर्तनवाले 
होते हैं। आपके रथ आपको यथेष्ट स्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। 

भावार्थ -धर्म्ययुद्ध में आगे बढ़ते हुए वीर सैनिकों को नदियाँ व पहाड़ भी रोक नहीं पाते। 
सब विघ्नों को जीतकर इनके रथ आगे ही बढ़ते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः निचूज्जगती॥ स्वरः निषादः ॥ 
शरीरस्थ प्राण तथा ज्ञान प्राप्ति 
यत्पूर्व्यं म॑रूतो यच्च नूत॑नं यदुद्यतें वसवो यच्च॑ शस्यते। 


विश्व॑स्य तस्य॑ भवथा नवेंदस॒ः शुभं यातामनु र्था अवृत्सत॥ ८ ॥ 

(१) हे मरूतः=प्राणो ! यत्‌ पूर्व्यम्‌=जो ज्ञान सृष्टि के पूर्व में, प्रारम्भ में दिया जानेवाला 
है अथवा जो पालन व पूरण करने में उत्तम है। यत्‌ च नूतनम्‌=और जो ज्ञान सदा नवीन है, 
कभी जीर्ण नहीं होता “देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति'। यत्‌ उद्यते=जो हृदयस्थ प्रभु से 
उच्चरित होता है "तच्क्षु्देबहितं पुरस्तात्‌ शुक्रमुच्चरत्‌'। यत्‌ च शस्यते=जिस ज्ञान का देवों के 
लिये शंसन किया जाता है। विश्वस्य तस्य=उस सन सत्य विद्याओं के अवगाहन करनेवाले ज्ञान 
के आप नवेदसः=ज्ञाता प्रवथा=होते हो | उस ज्ञान को ये प्राण ही हमें प्रास कराते हैं। प्राणसाधना 
से शरीर में सोमशक्ति की ऊर्ध्वगति होती है, यह सोमशक्ति ज्ञानाग्रि का ईधन बनती है। इस प्रकार 
तीव्र बुद्धि से हमें वेदार्थ का स्पष्टीकरण होता है। (२) हे प्राणो! शुभं याताम्‌=शुभ ज्ञान की 
ओर गति करते हुए आपके रथाः=ये शरीर रथ अनु अवृत्सत=अनुकूल वर्तनवाले हों। शरीर 
भी स्वस्थ हो, क्योंकि स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मन का निवास हुआ करता हैं! ` 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा हम तीव्र बुद्धि बनकर प्रभु से दिये जानेवाले ज्ञान को प्रा 
करें और इस ज्ञान प्राप्ति में स्वस्थ शरीर हमारे लिये सहायक हो। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
प्राण हमें प्रभु का स्तोता व मित्र बनाएँ 
मृळत॑ नो मरुतो मा ब॑धिष्टनास्मभ्यं शर्म॑ बहुलं वि य॑न्तन। 
अधि स्तोत्रस्य॑ स॒ख्यस्य॑ गातन शुभै यातामनु र्था अवृत्सत॥ ९॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो ! नः मृडत=हमें सुखी करो। मा वधिष्टन=हमें रोगों से हिंसित मत 
होने दो। प्राणसाधना द्वारा हम नीरोग शरीरवाले बनें। हे प्राणो! इस प्रकार नीरोगता प्राप्त कराके 
अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये बहुलं शर्म=खूब ही सुख को वियन्तन-प्राप्त कराओ। (२) हे प्राणो! 
आप स्तोत्रस्य=प्रभु स्तवन का तथा सख्यस्य=प्रभु के साथ मैत्री का अधिगातन=आधिक्येन प्रा 
करनेवाले होवो । आपकी साधना से हमारा झुकाव प्रभु स्तवन की ओर हो और हम प्रभु की मैत्री 
को प्राप्त करनेवाले हों। शुभं याताम्‌=इस प्रकार शुभ मार्ग की ओर चलते हुए आपके रथाः=ये 
शरीरस्थ अनु अवृत्सत=अनुकूल वर्तनवाले हों। वस्तुत: प्रभु स्तवन व प्रभु की मैत्री हमें भोग 
मार्ग से ऊपर उठाती है और हम क्षीण-शक्तिंवाले न होकर सदा स्वस्थ शरीरवाले बने रहते हें । 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.५६.२ २०७ 
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भावार्थ--प्राणसाधना से हम रोगाक्रान्त न होकर सुखी बने रहते हैं। यह प्राणसाधना हमें 
स्तवन की वृत्तिवाला तथा प्रभु का मित्र बनाती है। 


ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वस्यो अच्छा, निरंहतिभ्यः 
सूयमस्मान्न॑यत्‌ वस्यो अच्छा निरं'हतिभ्यों मरुतो गुणानाः। 
जुषध्वं नो हव्यदातिं यजत्रा वयं स्यांम पत॑यो रयीणाम्‌॥ १०॥ 

(१) हे मरूतः= प्राणो! यूयम्‌=तुम अस्मान्‌=हमें वस्यः अच्छ=उत्कृष्ट वसुओं (धनों) 
की ओर नयत=ले चलो। तुम्हारी साधना के द्वारा हम उत्कृष्ट धनों को प्राप्त करें। हे प्राणो! 
गृणानाः=हमारे लिये बुद्धि को तीव्र बनाकर ज्ञानोपदेश करते हुए आप हमें अंहतिभ्यः निः 
(नयत) =पापों से बाहर व परे ले चलो। प्राणसाधना से सब दोष दूर होते हैं। (२) हे 
यजत्रा=संगतिकरण योग्य प्राणो ! नः=हमारे लिये हव्यदातिम्‌=हव्यों के देने को, यज्ञशीलता को 
जुषध्वम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवनीय करो । प्राणों के द्वारा हम यज्ञशील बनें। ये प्राण इसी से तो ' यजत्र' 
हैं। इन यज्ञों को कर सकने के लिये वयम्‌=हम रयीणाम्‌=धनों के पतयः स्याम=स्वामी हों। 
इन धनों के दास बनने पर ये धन यज्ञो में विनियुक्त नहीं हो पाते। प्राणसाधना ही हमें धनों के 
लोभ से ऊपर उठायेगी और हम सुपथ से धनार्जन करते हुए यज्ञशील होंगे। 

भावार्थ--प्राणसाधना से उत्कृष्ट वस्तुओं की प्राप्ति होगी, पापों से हम दूर होंगे तथा यज्ञशील 
बनेंगे। अगले सूक्त में भी श्यावाश्य मरुतों का आराधन करते हैं- 

५६. [ षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
शन्नुविनाश व ज्ञानदीसि 
अग्ने शर्धन्तामा गणं पिष्टं रू _क्मेभिरञ्जिभिंः। 
विशो अद्य मरुतामव ह्व॑ये दिवश्‍चिंद्रोचनादर्धि॥ १॥ 

(१) हे अग्ने"अग्रणी प्रभो! मैं मरुतों-प्राणों के गणम=समूह को आ (ह्वये) =पुकारता हूँ, 
प्राणों के गण को प्राप्त करने के लिये आपको आराधना करता हूं, जो प्राणों का राण शर्धन्तम्‌=शत्रुओं 
का प्रसहन (अभिभव) कर रहा है, सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं को कुचलनेवाला है और जो 
प्राणों का गण अंजिभिः=जीवन को कान्त (सुन्दर) बनानेवाली, जीवन को सुभूषित करनेवाली 
(अञ्जू ० ५९००7३९) रूक्मेभिः=देदीप्यमान ज्ञान-ज्योतियों से पिष्टम्‌= (युक्तम्‌ सा०) शोभित 
है। वस्तुतः प्राणसाधना से रोग व वासनारूप शत्रु कुचले जाते हैं और ज्ञानदीसि चमक आती है। 
(२) मैं अद्य-आज मरुतां चिशः=प्राणों की प्रजा को, प्राणों के इस गण को दिवः रोचनात्‌= 
प्रकाश की दीप्ति के हेतु से अधि अव ह्वये=खूब ही अपने सम्मुख पुकारता हूँ। प्राणसाधना करता 
हुआ मैं ज्ञानदीसि को प्राप्त करता हूँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से रोग व वासनाएँ कुचली जाती हैं और ज्ञान दीप हो उठता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
* भीमसंदुशः ' सरुतः 
सर्था चिन्मन्य॑से हुदा तदिन्में जग्मुराशसः । ये ते नेदिष्ठ हवनान्यागमन्तान्वर्ध भीमसँदुशः॥ २॥ 
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(१) प्रभु कहते हैं कि हे प्रगतिशील जीव! यथा=जिस प्रकार चित्‌-निश्चय से हृदा=इदय 
से मन्यसे=तू इन प्राणों का मनन करता है, तदू=सो इत्‌=निश्चय से ये मे=मेरे आशसः=शज्ुओं 
का हिंसन करनेवाला प्राण जग्मुः=तेरे शरीर में गतिवाले होते हैं । जितना-जितना इन प्राणों के 
महत्त्व को हम समझते हैं उतना-उतना ही इनकी साधना में प्रवृत्त होते हैं। (२) हे जीव! ये=जो 
प्राण ते हवनानि-तेरी पुकारों के नेदिष्ठम्‌=अत्यन्त समीप आगमन्‌=प्रास होते हैं, तान्‌=उन 
भीमसन्दुशः =शच्ुओं के लिये अतिभयंकर दर्शनवाले प्राणों को खर्ध=तू बढ़ा। जब हम इन प्राणों 
की साधना करेंगे, तो ये हमें समीपता से प्रास होंगे। हमारे समीप होते हुए ये हमारे शत्रुओं के 
लिये अतिभयंकर होंगे। ये प्राण रोगों को भी दूर भगाते हैं, वासनाओं को भी। 

भावार्थ--हम हृदयों में प्राणों के महत्त्व का मनन करें। प्राणसाधना से इन्हें अपना मित्र बनाएँ 
जिससे ये हमारे शत्रुओं का संहार करनेवाले हों । 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुतः॥ छन्दःविराटपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
प्राणों क्का दुध्र बल 
मीळहुष्मंतीब पृथिवी परराहता मदन्त्येत्यस्मदा। 
ऋक्षो न वो मरुतः शिमीवाँ अमों दुध्रो गौरिंव भीमयुः॥ ३॥ 

(१) मीढुष्मती पृथिवी इव=सब सुखों का सेचन करनेवाली पृथिवी के समान पर- 
अहता=रोगों व वासनारूप शत्रुओं से न आक्रान्त हुई-हुई मदन्ती =आनन्द को प्रा करानेवाली 
यह मरुत्‌ पंक्ति अस्मत्‌ आ एति=हमें सर्वथा प्रास होती है (अस्मत्‌=अस्मान्‌ सा०) । प्राणसमूह 
जीवन को आनन्दित करनेवाला है, यह शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता और हमें सुखी करता है । 
(२) हे मरुतः=प्राणो ! वः=तुम्हारा अमः=बल ऋक्षः न=एक सितारे (सूर्य) के समान है। 
शिमीवान्‌=यह बल शान्तभाव से अपना कर्म करनेवाला है और दुश्चः=शत्रुओं से दुर्धर है। गौः 
इव=एक महावृषभ (सांड) की तरह भीमयुः=शन्ुओं के प्रति भयंकरता से गतिवाला होता है। 

भावार्थ-प्राणों का गण शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता। इनकी साधना से यह पृथिवीरूप 
शरीर अंग-प्रत्यंग में शक्ति से सिक्त होता है। प्राणों का बल हमें क्रियाशील बनाता है और हमारे 
रोगरूप शत्रुओं के लिये भयंकर होता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः विराड्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
“रोगों व अविद्या” का विनाश 
नि ये रिणन्त्योज॑सा वृथा गावो न दुर्धुरः। 
अश्मानं चित्स्वर्य£ पर्वतं गिरिं प्र च्यावयन्ति यार्मभि:॥ ४॥ 

(१) वे=जो प्राण ओजसा=अपनी शक्ति के द्वारा वृथाअनायास ही निरिणन्ति=शन्रुओं 
को हिंसित कर डालते हैं, वे गावः न=महावृषभों की तरह दुर्धुरः=बड़ी कठिनता से हिंसित करने 
योग्य हैं (धुर्वू हिंसायाम्‌) । प्राणों के साथ रोगकृमिरूप शत्रु टक्कर लेने पर नष्ट ही हो जाते हैं। 
(२) ये प्राण केवल रोगकृमिरूप शत्रुओं को ही नष्ट करें ऐसी बात नहीं, ये अश्मानं चित्‌-पत्थर 
के समान दृढ़ अथवा (अश्‌ व्यापौ) सर्वत्र व्यासिवाले, स्वर्यम्‌= (स्वृ उपतापे) संतापो के कारणभूत 
पर्वतम्‌=पाँच पर्वोवाले (अविद्या, अस्मिता, राग-द्वेष, अभिनिवेश) गिरिम्‌=अविद्या पर्वत को 
च्रित्‌=भी यामनिः=अपने गमनों से प्रच्यावयन्ति=प्रच्युत करते हैं । प्राणसाधना से अशुद्धि क्षय 
होकर इस अविद्या पर्वत का विनाश होता है और ज्ञानदीप्ति होती है। 
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भावार्थ-प्राणसाधना से शरीरस्थ रोग तथा अविद्या का विनाश होता है। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः निचृद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
सर्वश्रेष्ठ पद पर प्राणों का अभिषेक 
उर््तिष्ठ नूनमेंषां स्तोमैः समुक्षितानाम्‌। मरुता पुरुतममपूर्व्यं गवां सर्गमिव हये॥ ५॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि उत्तिष्ठ=तू उठ खड़ा हो, आलस्य को छोड़कर उत्साहमय 
जीवनवाला हो। नूनम्‌=निश्चय से एषाम्‌=इन स्तोमैः=स्तुतियों के द्वारा समुक्षितानाम्‌=शरीर में 
सम्यकू अभिषिक्त मरुताम्‌=प्राणी के शरीर में प्राण ही सर्वश्रेष्ठ हैं, इनका मानो सर्वश्रेष्ठ 'पद पर 
अभिषेक होता हो, सर्गम्‌=उत्पादन (०६४४०) को ह्ये-पुकारता हूँ। (२) इन प्राणों के उत्पादन 
को इस प्रकार करता हूँ इव=जैसे कि पुरुतमम्‌-अतिशयेन पालक व पूरक आपूर्व्यम्‌=अद्ुत 
गां सर्गम्‌=इन्द्रियों के उत्पादन को। एक-एक इन्द्रिय अद्धुत रचनावाली हो। परन्तु प्राण इन 
इन्द्रियों के द्वारा भी स्तुति के योग्य होते हैं। इन्द्रियों में जो भी श्रेष्ठता है, वह सब इन प्राणों के 
कारण है। इन्द्रियाँ अपने सर्वश्रेष्ठ पद पर इन प्राणों का अभिषेक करती हैं । 

भावार्थ-प्रभु शरीर में इन्द्रियों को निर्मित कर उनके सर्वश्रेष्ठ पद पर प्राणों को स्थापित 
करते हैं। जीव को चाहिये कि उठे और इनकी साधना में प्रवृत्त हो। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः -—निचृत्पङ्किः॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
अरुषी-अजिरा-वहिष्ठा 
युङ्ग्ध्वं ह्मरुंषी रथें युङ्ग्ध्वं रथेषु रोहित॑। 
युङ्ग्ध्वं हरी अजिरा धुरि वोळह॑वे बहिँछा धुरि वोळ्हवे॥ ६॥ 

(१) हे प्राणो! तुम रथे=इस शरीर-रथ में हि=निश्चय से अरुषी=आरोचमान, खूब दीस, 
ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को युङ्घ्वम्‌=जोतो । रथेषु=इन शरीर रथों में रोहितः=वृद्धिशील 
अश्वों को युङ्ध्वम्‌=जोतो। हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व कर्मेन्द्रियाँ दिन व दिन उन्नतिशील हों। (२) 
हरी=उन इन्द्रियाश्वों को धुरि=रथधुरा में युङ्घ्वम्‌=जोतो, जो अजिरा<खूब गतिशील हैं तथा 
वोढवे=रथ को लक्ष्य स्थान पर पहुँचाने के लिये होते हैं। उन इन्द्रियाश्वों को धुरि-रथधुरा में 
जोतो जो बहिष्ठा=रथ वहन में सर्वोत्तम हैं तथा चोढवे=रथ को लक्ष्य-स्थान पर ले जाने के 
लिये होते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोषों का दहन होकर, वे चमक उठती हैं। ये इन्द्रियाश्व 
तेजस्वी व गतिशील बनते हैं। लक्ष्य-स्थान पर ये पहुँचानेवाले होते हैं । 

ऋषिः--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः — निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'प्राणसाधना 
उत स्य वाज्यरुषस्तुंविष्वणिरिह स्म॑ धायि दर्शतः। 
मा वो यामेंषु मरुतश्चिरं करत्प्र तं रथेषु चोदत ७॥ 

(१) हे प्राणो! उत=और स्यः=वह वाजी=शक्तिशाली, अरूषः=आरोचमान, तुविष्वणिः= 
महान्‌ स्तुति शब्दोंवाला, दर्शतः=दर्शनीय यह अन्तःकरण इह=यहाँ इस शरीर में स्म=निश्चय से 
धायि=धारण किया जाता है। प्राणसाधना से ही वस्तुतः मन “शक्तिशाली, ज्ञानदी् व प्रभु 
स्तवनवाला' बनता है। (२) हे मरूतः=प्राणो! यह मन वः यामेषु=तुम्हारी गतियों के होने पर 
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मा चिरे करत्‌=बाहर विषयों में देर तक भटकता न रहे। यह शीघ्र ही वरिषय-व्यावृत्त होकर 
शरीर में निरुद्ध हो। तम्‌ञउस मन को आप रथेषु=इन शरीर-रथों में ही प्रचोदत=प्रकर्षेण प्रेरित 
करो। ये भटके नहीं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से मन शरीर में ही निरुद्ध होकर “शक्तिशाली, आरोचमान व खूब 
स्तुतिवाला' बनता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः —_बृहती॥ स्वर: --मध्यमः ॥ 
सरुतों का श्रवस्यु रथ 
रथं नु मारुतं वयं श्र॑व॒स्युमा हुंवामहे। 
आ यस्मिन्तस्थौ सुरणांनि बिभ्र॑ती सचां मरूत्सुं रोदसी ॥ ८॥ 

(१) नु=अब वयम्‌=हम मारूतम्‌उप्राणों के श्रवस्युमूसहमारे साथ ज्ञान को जोड्नेवाले 
रथम्‌=रथ को आहुवामहे=पुकारते हैं। यह शरीररूप रथ, प्राणसाथना के द्वारा केवल सुदृढ़ ही 
नहीं बनता, यह प्रकाशमय भी होता है। प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर, ज्ञानदीप की प्राप्ति 
होती है। (२) हम प्राणों के उस रथ को पुकारते हैं यस्मिन्‌=जिसमें सुरणानि=उत्तम रमणीय 
ज्ञानो को बिश्रती-धारण करती हुई, मरुत्सु सचा=प्राणों के साथ निवास करनेवाली, 
रोदसीचद्यावापृथिवी हृदय तथा शरीर में प्रभु की यह वेदवाणी आतस्थौ=स्थित होती है। 
प्राणसाधना के द्वारा बुद्धि तीव्र होकर वेदज्ञान को ग्रहण करनेवाली बनती है। यह वेदवाणी प्रभु 
ज्ञान है। प्रभु इसे माता के रूप में हमारे लिये प्रस्तुत करते हैं ' स्तुता मया वरदा वेदमाता प्र चोदयन्तां 
पावमानी द्विजानाम्‌?। यह तभी होता है जब कि हम प्राणसाधना द्वारा बुद्धि को तीव्र करने के लिये 
यत्नशील होते हैं । 

भावार्थ--यह शरीर सम्बन्धी रथ प्राणसाधना द्वारा दृढ़ व प्रकाशमय बनता है। इसमें रमणीय 
ज्ञानों को धारण करती हुई बुद्धि स्थित होती है। 

ऋषि:--श्यावाशव आत्रेयः ॥ देनता--मरूतः ॥ छन्द: --बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
' सुजाता-सुभगा-मीढुषी' बुन्द 
तं वः शर्थ रथेशुभं त्वेषं प॑न॒स्युमा हुंवे। 
यस्मिन्त्सुजांता सुभगां महीयते सचां मरुत्सु मीळहुषी॥ ९॥ 

(९) हे प्राणो! बः=आपके तम्‌=उस रथेशुभम=रथ में शोभा के कारणभूत, त्वेषम-दीस 
पनस्यु=स्तुति के योग्य-प्रशंसनीय शर्थम्‌ननल (गण) को आहुवे=पुकारता हूँ। यस्मिन्‌=जिस 
बल में मीढुषी=सब सुखों का सेचन करनेवाली, मरुत्सु सचा=प्राणों के साथ समवेत होनेवाली, 
प्राणसाधना से उत्पन्न होनेवाली सुभगा=उत्तम ज्ञानैशवर्यवाली सुजाता=उत्तम प्रादुर्भाव व 'विकासवाली 
बुद्धि महीयते=पूजित होती है। (२) प्राणों का बल (गण) शरीर-रथ को शोभावाला दीप्त व 
स्तुत्य बनाता है। इस प्राणों के गण की साधना के होने पर हमें वह बुद्धि प्रात होती है जो कि 
उत्तम विकास का कारण होती हुई उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाली होती है और हमारे जीवन में सब सुखों 
का वर्षण करनेवाली होती है। 
हे भावार्थ--प्राणो का समूह इस शरीर-रथ को दीस बनाता है और तीव्र बुद्धि को प्राप्त कराता 

ः थे 


अगले सूक्त में भी इन्हीं मरुतों का ही आराधन है-- 
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५७. [ सप्तपञ्चाशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
सुक्रिताय गन्तन 
आ रुद्रास इन्द्र॑वन्तः स॒जोष॑सो हिरण्यरथाः सुविताय॑ गन्तन। 
इयं वो अस्मत्प्रतिं हर्यते मत्तिस्तृष्णजे न दिव उत्सां उदन्यवें॥ ९॥ 

(१) हे रुद्रासः (रुत्‌ द्र)=सब रोगों का द्रावण करनेवाले! शरीरों को नीरोग बनानेवाले, 
इन्द्रबन्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभुवाले, प्रभु की प्रासि के साधनभूत, सजोषसः =शरीर में मिलकर 
कार्यो को करनेवाले (सब प्राणों का कार्य पृथक्‌-पृथक्‌ होता हुआ भी, एक दूसरे के लिये सहायक 
है) हिरण्यरथाः=शरीररूप रथ को ज्योतिर्मय बनानेवाले प्राणो ! आप सुविताय=उत्तम गमन के 
लिये, सद्‌ आचारण के लिये, गन्तम=हमें प्रात होवो । (२) इयम्‌=यह अस्मत्‌=हमारी मतिः=बुद्धि 
वः प्रतिहर्यते=तुम्हारी ही कामनावाली होती है। उस प्रकार तुम्हारी कामनावालौ होती है, न=जिस 
प्रकार तृष्णजे=प्यासे उदन्यवे=उदक के इच्छु पुरुष के लिये दिव: उत्साः=आकाश से टपकनेवाले 
जलस्रोत (वृष्टिजल) इष्ट होते हैं । प्यासा जैसे जलों की कामना करता है, उसी प्रकार हम इन 
प्राणों की कामना करते हैं। इनकी साधना ने ही तो हमें सन्मार्ग पर ले चलना है। 

आ br से शरीर-रथ सुन्दर बनता है और सदा सन्मार्ग पर आगे बढ़नेवाला 
ता है। 


ऋषिः--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --विराडूजगती ॥ स्वरः-_निषादः ॥ 
वीर योद्द्धा 
वाशीमन्त ऋष्टिमन्‍्तों मनीषिर्णः सुधन्वांन इषुंमन्तो निषङ्गिर्णः। 
स्वर्श्वाः रथ सुर्था: पृश्चिमातरः स्वायुधा म॑रुतो याथना शुभ॑म्‌॥ २॥ 

(१) आधिभौतिक जगत्‌ में 'मरुत्‌' वीर योद्धा हैं। ये वाशीमन्तः=शच्रुओं के तक्षण के 
साधनभूत अस्त्रोंवाले हैं (वाशी=8%९, 876४०), कुल्हाड़े व भालेवाले हैं। ऋष्टिमन्त:-उत्तम 
तलवारवाले हैं। मनीषिणाः=समझदार हो। सुधन्वानः=उत्तम धनुषवाले हैं। इषुमन्त:-प्रशस्त 
बाणोंवाले हो तथा निषङ्गिणः=तरकसवाले हैं। (२) स्वश्वाः=उत्तम अश्वोंवाले व सुरथा:-उत्तम 
रथवाले स्थऱहें | पृश्निमातर:-(“इयं पृथिवी वै पृश्नि' तै० १।४।१।५) इस पृथिवी को माता 
के समान समझनेवाले हैं। स्वायुधाः=उत्तम आयुधोंवाले होते हुए मरूतः=हे वीर योद्धाओ ! तुम 
शुभं याथना=बड़ी शोभा के साथ संग्राम में गतिवाले होते हो। 

भावार्थ-राष्ट्र के वीर सैनिक सब प्रकार के अस्त्र-शस्त्रों से सुसज्जित हुए-हुए, पृथ्वी को 
माता समझनेवाले होकर उसकी रक्षा के लिये संग्रामं में शुभ गतिवाले हों। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छेन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
वीरों द्वारा ' पर्वत-चन-पृथिवी ' कम्पन 
धूनुथ द्यां पर्वतान्दाशुषे चसु नि वो वनां जिहते याम॑नो भिया। 
कोपर्यथ पृथिवीं पृश्चिमातरः शुभे यढुंग्राः पृष॑तीरयुंग््वम्‌॥ ३॥ 
(१) हे पृश्निमातरः=इस पृथिवी को अपनी माता समझनेवाले वीरो ! आप द्यां पर्वतान्‌=झुलोक 
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व पर्वतों को धूनुथ=कम्पित कर देते हो। वीर क्षत्रिय योद्धा जब गति करते हैं तो सारा आकाश 
ही मानो हलचलवाला हो जाता है और पर्वत भी काँप उठते हैं। ये वीर योद्धा ही दाशुषे=मातृभूमि 
के लिये दान करनेवालों के लिये बसु (धूनुथ)=धनों को प्रा कराते हैं। जो लोग देशरक्षा के 
लिये धनों को देते हैं, उनके लिये ये वीर योद्धा शत्रुओं को परास्त करके धनों को प्रास करानेवाले 
होते हैं। वः-हे मरुतो! तुम्हारे यामनः भिया=गमन के भय से बना=सबन वन निजिहते=निम्न 
गतिवाले हो जाते हैं । ये वीर सैनिक मार्ग में आये वानों को काटकर मार्गों को बना लेते हैं। (२) 
हे मरुतो ! यदङजन उग्राः=तेजस्वी व शत्रु भयंकर आप 'पृषतीः=अपने घोड़ों को अयुर्ध्वम्‌=जोतते 
हो और शुभे=देशरक्षणरूप शुभ कार्य में गतिवाले होते हो तो पृथिवीं व्कोपयथ=सम्मूर्ण पृथिवी 
को कम्पित कर देते हो, सम्पूर्ण पृथिवी को क्षुब्ध कर डालते हो। 

भावार्थ वीर जब देश-रक्षण के लिये गति करते हैं तो झुलोक, पृथिवीलोक, पर्वतों व 
वनों सभी को कम्मित करते हुए आगे बढ़ते हैं और देश के लिये त्याग करनेवालों के लिये वसुओं 
को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः --जगती ॥ स्वर: --निषाद: 4 
“वर्षनिर्णिजो ' मरूतः 

चात॑त्विषो मरूतों वर्षनिर्णिजो य॒माईंव सुस॑दृशः सुपेरश॑सः। 

पिशङ्गांशवा अरुणाश्वा अरेपसः प्रत्व॑क्षसो महिना द्यौरिंवोरवः ॥ ४॥ 

(१) मरुतः-ये वीर सैनिक वातत्विषः= (वातेन त्विट्‌ येषां) गति के द्वारा दीसवाले हैं। 
वर्षनिर्णिजः=देश का शोधन करनेवाले हैं। शत्रुओं को नष्ट करके देश को मानो शत्रु मलशून्य 
कर देते हैं । ये सैनिक यमाः इव=एक साथ उत्पन्न होनेवालों के समान सुसदूशः=परस्पर समान 
प्रतीत होते हैं अपने वेश में एक जैसे लगते हैं। सुपेशसः=बड़ी उत्तम आकृतिवाले हैं। (२) 
पिशंगाश्वाः=(7९०।७॥) रक्तवर्ण के घोड़ोंवाले अरूणाश्वाः=अरुण वर्ण के तेजस्वी घोड़ोंवाले 
अरेपसः=लोभ व कायरता आदि दोषों से शून्य प्रत्वक्षसः=शज्रुओं को छील डालनेवाले ये मरुत्‌ 
महिना5अपनी महिमा से यौः इव उरवः=द्युलोक के समान विशाल हैं। इनकी महिमा सर्वत्र 
'फैल जाती है। 

भावार्थ--समान वेशवाले वायुवत्‌ तीव्र गतिवाले वीर सैनिक शुत्रओं को नष्ट करके देश को 
शुद्धोकर डालते हैं। र 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“पुरुद्रप्सा: ' मरूतः ( अमृतं नाम भेजिरे ) 

पुरुद्रप्सा अंञ्जिमन्तः सुदान॑चस्त्वेषस॑दूशो अनवभ्ररांधसः । 

सुजातासों जनुषां रुक्मवक्षसो दिवो अर्का अमृतं नाम॑ भेजिरे ५॥ 

(१) पुरुद्रप्साः=(द्रप्सनसोमकण 01005) खूब सोमकणों से युक्त जीवनवाले, वीर्यवान्‌, 
अञ्जिमन्तः= अपने अंग-प्रत्यंग को शक्ति से सुभूषित करनेवाले, सुदानवः =श्नुओं को सम्यकू 
कारनेवाले, (दाप्‌ लवने), त्वेष सन्दूशः=दीपरूपवाले, अनवश्नराधसः=अनष्ट धनोंवाले, 
जनुषा=जन्म से ही सुजातासः=उत्तम शक्तियों के विकासवाले, रुक्मवक्षसः=दीस छातियोंवाले, 
स्वर्ण-हारयुक्त छातियोंवाले, दिवः अर्कः=उस प्रकाशस्वरूप प्रभु के पूजक ये मरुत्‌ अमृतं 
नाम=निश्चय से अमरता को भेजिरे=प्रा्त होते हैं। (२) देशरक्षा के लिये प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध 
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करनेवाले ये वीर सैनिक युद्ध में प्राण त्याग करके अमर हो जाते हैं। 
ड भावार्थ-देशरक्षा के लिये प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध करते हुए ये वीर योद्धा अमर हो जाते 
। 
क्रषि:--श्यावाश्‍व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत:॥ छन्द: -- विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
ओजस्वी वीर योद्धा 
ऋष्टयों वो मरुतो अंसंयोरधि सह ओजों बाह्नोर्वों बले हितम्‌। 
नुम्णा शीर्षस्वायुंधा रथेषु वो विश्वां बः श्रीरधिं तनू्षु पिपिशे॥ ६॥ 

(१) है मरुतः=वीर सैनिको! चः अंसयोः=तुम्हारे दोनों कन्थों पर ऋष्ट्यः=तलवारें व 
अस्त्र विशेष हैं बः=तुम्हारी बाह्ोः=बाहुवों में सहः शत्रुओं का मर्षण करनेवाला ओज:-ओज 
व बलम्‌=बल अधिहितम्‌=आधिक्येन निहित है, तुम्हारी भुजाएँ खूब ही बल-सम्पन्न हैं। (२) 
शीर्षसु=तुम्हारे सिरों में भी जुम्णा=( courage, strength) उत्साह व शक्ति है, तुम्हारा दिमाग 
भी शक्ति के भावों से भरा है। बः रथेषु=तुम्हारे रथो पर आयुधा=अस्त्र रखे हैं। वः तनूषु= 
तुम्हारे शरीरों पर विश्वा-सम्पूर्ण श्री:<शोभा अधिपिपिशे=आधिक्येन शोभायमान होती है। इन 
सैनिकों का मस्तिष्क व शरीर तेजस्विता व उत्साह से भरा हुआ है। 

भावार्थ-वीरों के कन्धों पर अस्त्र हैं, बाहुवों में बल, मस्तिष्क में उत्साह व शरीर में शोभा 
ही शोभा है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः -- विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
प्राणों का दिव्य रक्षण 
गोम॒दश्वांवद्रथ॑वत्सुवीरें चन्द्रवद्राधों मरूतो ददा नः। 
प्रशस्तिं नः कृणुत रुद्रियासो भक्षीय वोऽव॑सो देव्यस्य ॥७॥ 

(१) प्रस्तुत मन्त्र शरीरस्थ मरुतों (प्राणों) का उल्लेख करता है। हे मरूतः=प्राणो ! नः=हमारे 
लिये उस राधः=ऐश्वर्य को ददा=दीजिये, जो गोमत्‌-प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाला है, अश्वावत्‌=प्रशस्त 
कर्मेन्द्रियोंवाला है तथा रथवत्‌=उत्तम शरीररूप रथवाला है। सुवीरम्‌=उत्तम वीर सन्तानोंवाला है 
तथा चन््रवत्‌=आह्ाद से युक्त है। प्राणसाधना से धन प्राप्त करने की क्षमता तो प्रात होती ही है। 
साथ ही धन के कारण होनेवाले दुर्गुण हमारे जीवन में नहीं आते। (२) हे रूद्रियासः=दुःखों 
के द्रावक (रुद्र) प्रभु के पुत्रो ! नः=हमारी प्रशस्तिम्‌=प्रशस्ति को, प्रशंसनीय जीवन को 'कृणुत्त=करो। 
“स॒ प्राणमसृजत्‌' इन शब्दों में प्रभु ने सबसे प्रथम प्राणरूप कला को ही उत्पन्न किया। सो ये प्राण 
'रुद्रिय' हैं। ये हमारे जीवन को दोषदहन के द्वारा प्रशस्त बनाते हैं। हे प्राणो! मैं वः=आपके 
दैव्यस्य अवसाः=दिव्य रक्षण का भक्षीय=उपभोग करूँ। प्राण हमें सब रोगों व मालिन्यों से 
बचाते हैं। सब दोषों का दहन करके ये हमारे जीवन को दिव्य बनाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से हम जीवन को उत्कृष्ट बनानेवाले ऐश्वर्य का अर्जन करते हैं । प्राण 
जीवन को प्रशस्त बनाते हैं और दिव्य रक्षण को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: श्चैवतः ॥ 
राष्ट्र के प्रधान शासक लोग 
हये नरो मरुतो मृळता नस्तुवीमघासो अमृता ऋहत॑ज्ञाः। 
सत्य॑श्रुतः कर्व॑यो युर्वानो बृह॑द्विरयो बृहदुक्षमाणाः ८॥ 
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(१) हये-हे नरः=राष्ट्र को उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले मरूतः=(मितराविणः ) कम बोलनेवाले 
शासक पुरुषो! नः मृडतारराष्ट्र के उत्तम शासन के द्वारा हमारे जीवनों को सुखी करिये। 
'तुवीमघासः-आप महान्‌ ऐश्वर्यवाले हो। अमृताः =रोगों से आक्रान्त न होनेवाले हो । ऋतज्ञाः =ऋहत 
के ज्ञानवाले हो, ऋत के अनुसार ही राष्ट्र का शासन करते हो। (२) सत्यश्रुतः=अाप सत्य 
ज्ञानवाले हो, कवयः-क्रान्तदर्शी हो, तत्त्वज्ञानवाले हो | युवान:-राष्ट्र से बुराइयो को दूर करनेवाले 
हो और अच्छाइयों को मिलानेवाले हो। बृहद्‌ गिरयः=खूब ही प्रभु का स्तवन करनेवाले हो और 
बुहद्‌ उक्षमाणाः=खूब ही राष्ट्र को सुखों से सिक्त करनेवाले हो। 

भावार्थ राष्ट्र को वे ही शासक सुखी कर सकते हैं, जो ऋत व सत्य को अपनानेवाले 
हैं, और जो खूब ज्ञान होते हुए प्रभु स्मरण से शक्ति का लाभ करनेवाले हैं। 

अगले सूक्त में भी मरुतों का ही उल्लेख है-- 

५८. [ अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌] 
ऋषिःश्यावाश्व आत्रेयः ॥ देनता--मरुतः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः॥ 
“तविषीमान्‌' मारुतगण 
तमु नूनं तविंषीमन्तमेषां स्तुषे गणं मारुतं नव्य॑सीनाम्‌। 
य आइव॑शवा अम॑व॒द्वह॑न्त उतेशिरि अमृत॑स्य स्व्राज॑ः॥ १॥ 

(१) गतमन्त्र में वर्णित एषाम्‌=इन शासकों के, जो नव्यसीनाम्‌=(नु स्तुतौ) स्तुति के योग्य 
हैं इनके तविषीमन्तम्‌=दीस्तिवाले तम्‌=उस मारुतं गणम्‌=मरुद्‌ गण को नूनं उ=निश्चय से 
स्तुषे=स्तुत करता हूँ। शासक वर्ग के ये लोग सचमुच प्रशंसनीय जीवनवाले हैं। शौर्य व तेजस्विता 
से ये दीसत हैं। (२) ये=जो शासक लोग आशु अश्वः-शीघ्रगामी अश्वोंवाले हैं, कार्य संचालन 
के लिये इधर-उधर जाने के लिये जिन के पास तीव्रगामी यान विद्यमान हैं। ये शासक अमवदू=बनलवान्‌ 
होते हुए वहन्ते-राष्ट्रधुरा का वहन करते हैं। उत=और ये शासक लोग स्वराजः=अपने जीवन 
को व्यवस्थित (1९९१४0१) करते हुए अमृतस्य=नीरोगता के ईशिरे=ईश्वर होते हैं। स्वस्थ . 
जीवनवाले होते हुए ये प्रजा का उत्तम शासन कर पाते हैं। 

भावार्थ-शासक गण दीसिवाला, शीघ्रगामी अश्वोंवाला व नियमित जीवन से नीरोगतावाला 
होकर राष्ट्रधुरा को सबलता से धारण करता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
धुनित्रत-खादिहस्त 

त्वेषं गणं तवसं खार्दिहस्तं धुनिंत्रतं मायिनं दातिंवारम्‌। 

मयोभुवो ये अमिता महित्वा चन्द॑स्व विप्र तुविराध॑सो नृन्‌॥ २॥ 

(१) हे विप्रः=ज्ञानी पुरुष! तू इस गणम्‌=शासकवर्ग का बन्दस्व=स्तवन कर, इनकी प्रशंसा 
के द्वारा इन्हें प्रेरणा देनेवाला हो । जो शासकगण त्वेषम्‌=तेजस्विता से दीस है, तवसम्‌=शक्तिशाली 
है, खादिहस्तम्‌-हाथों में शत्रुओं के विनाशक वज्र को लिये हुए है, धुनिब्रतम्‌=शन्रुओं को 
कम्पित करनेवाले कर्मोवाला है, मायिनम्‌-प्रज्ञावान्‌ है, तथा दातिवारम्‌=प्रजाओं के लिये वरणीय 
वस्तुओं के देनेवाला है । "त्वेषं? आदि विशेषणों से शासकवर्ग के कर्त्तव्यो का प्रतिपादन हुआ है। 
उन्हें अपने जीवनों में 'त्वेषं' आदि विशेषयों को चरितार्थ करने का प्रयत्न करना चाहिंये। (२) 
ये=जो शासक मयोभुवः=प्रजाओं के कल्याण का भावन करनेवाले हैं, महित्वा=अपनी महिमा 
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से अमिता:=सीमित व संकुचित नहीं हैं, विशाल महिमावाले हैं । उन तुविराधसः=खूब ही कार्यो 
को सिद्ध करनेवाले नृन्‌=नेताओं को (वन्दस्व)=उचित आदर प्रास कराओ। वस्तुत: शासकों का 
मूल कर्तव्य प्रजाओं का कल्याण ही है। ये शासक महान्‌ कार्यों को सिद्ध करनेवाले होते हैं । इनका 
आदर करना ही चाहिए। 

भावार्थ--शासक लोग तेजस्वी, शत्रुविनाशक व प्रजाओं का कल्याण करनेवाले हों। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
अग्निहोत्र व वृष्टि 
आ वो यन्तूदवाहासो' अद्य वृष्टिं ये विश्वें मरुतो जुनन्ति। 
अयं यो अग्निर्मरुतः समिंन्द्ध एतं जुंघध्व॑ कवयो युवानः॥ ३॥ 

के 2 येच्जो विश्वे“सब मरुतः=वृष्टि को लानेवाले वायु वृष्टिं जुनन्ति-वृष्टि को प्रेरित 
करते हैं, वे उदवाहासः=जलों को प्राप्त करानेवाले वायु अद्य>आज वः=तुम्हें आयन्तु-प्राप्त हों। 
(२) अयम्‌=यह यः=जो मरूतः-वृष्टिवाहक वायु का अग्नि:<अग्नि समिद्दधः"अग्रिहोत्र के 
लिये अग्निकुण्ड में प्रदीस किया गया है, एतम्‌=इसको हे कवयः=ज्ञानी युवानः-बुराइयों को 
दूर करके अच्छाइयों को अपने साथ संगत करनेवाले पुरुषो! तुम जुषध्वम्‌रप्रीतिपूर्वक सेवित 
करनेवाले होवो । अग्निहोत्र को करने से ही इन वृष्टियों का सम्भव होता है 'यज्ञाद्‌ भवति पर्जन्यः ' 
इसी उद्देश्य से यहाँ अग्नि को मरुतों का कहा है। यह अग्नि मरुतों का है, मरुतों को प्रेरित करनेवाला 
है ' अग्निहोत्रं सव्यं वर्षम्‌'। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुषों को चाहिये कि घरों में नियमपूर्वक अग्निहोत्र करें। इसी से बृष्टि का 
नियमित ऋतु में होने का सम्भव होता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"मुष्टिहा नाहुजूतः ' राजा 
यूयं रार्जानमिर्यं जनाय विभ्वत॒ष्टं ज॑नयथा यजत्राः। 
युष्मदेति मुष्टिहा बाहुजूंतो युष्मत्सदश्वो मरुतः सुवीर॑ः॥ ४॥ 

(१) हे यजत्राः=यज्ञशील, परस्पर संगतिकरणवाले पुरुषो | यूयम्‌=तुम जनाय=प्रजाजन के 
लिये, लोकहित के लिये राजानम्‌=राजा को, राष्ट्रशासक पुरुष को जनयथाउप्रादुर्भूत करो, 
चुनकर उसे सिंहासनारूढ करो, जो इर्यम्‌-शत्रुओं को कम्पित करनेवाला है तथा विभ्वतष्टम्‌= 
(विभ्वन्‌=ऽ०ए९m९ 101०७) मुख्य शासक बनने के योग्य है। (२) हे मरूतः=परिमित नोलनेवाले 
वीर पुरुषो! युष्मत्‌=तुम्हारे में से ही यह मुष्टिहा=मुक्के से ही शत्रुओं का संहार करनेवाला, 
बाहुजूतः=भुजाओं से सदा वेगयुक्त, सतत क्रियाशील राजा एति=प्रा्त होता है । युष्मत=तुम्हारे 
में से ही यह सदश्वः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला सुवीरः=उत्तम वीर प्राप्त होता है। 

भावार्थ-राजसिंहासन पर उस व्यक्ति को बिठाया जाए जो “शत्रुकम्पक, क्रियाशील, उत्तम 
, इन्द्रियाश्वोंवाला व उत्तम वीर! हो। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 

"महोभिः अकवाः ' मरुतः 
आअराइवेदर्चरमा अहेंव प्रप्र॑ जायन्ते अकवा महोंभिः। 
पृश्चेः पुत्रा उपमासो रभिष्ठाः स्वर्या म॒त्या मरुतः सं मिमिक्षु: ॥ ५॥ 
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(१) गतमन्त्र में वर्णित राजा के साथ रहनेवाले मरूतः =मितरावी वीर पुरुष इत्‌=निश्चय से 
अराः इ=रथचक्र के अरों के समान अचरमाःअगले व पिछले नहीं हैं। जैसे सभी अरों का 
समान महत्त्व है, इसी प्रकार इन सब मरुतों का समान महत्त्व है। ये सब मरुत्‌ समानरूप से 
महिमावाले हैं । ये महोभिः=तेजस्विताओं से अकवाः=अनल्प प्र प्र जायन्ते=होते हैं। अर्थात्‌ 
खूब ही तेजस्वी होते हैं। (२) पृश्नेः पुत्राः=ये इस मांतृभूमि के पुत्र हैं । उपमासः=परस्पर उपमा 
देने योग्य हैं, अर्थात्‌ सभी वीर हैं। रभिष्ठाः=रभसवाले, वेगयुक्त 'बलवाले हैं । य मरूतः=मरुत्‌ 
राष्ट्ररक्षा करनेवाले वीर सैनिक, स्वया मत्या=अपनी बुद्धि से, अर्थात्‌ विचारपूर्वक :=शत्रुओं 
पर शरवर्षण करते हैं । इस प्रकार शत्रुओं को शीर्ण करते हुए ये मातृभूमि की रक्षा करते हैं । 

भावार्थ-राष्ट्र के वीर क्षत्रिय छोटे-बड़े की भावना से रहित होकर खूब तेजस्विता के साथ 
बुद्धिपूर्वक शत्रुओं पर शरवर्षण करनेवाले हों। 

ऋषिः ~-श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वीरो की रण-यात्रा 
यत्प्रार्यासिष्ट पृष॑तीभिरश्वैर्वीलुपविभिर्मरुतो रर्थेभिः। 
क्षोद॑न्त॒ आपों रिणते वनान्यवोस्त्रियों वृषभः क्र॑न्दसु द्यौः॥ ६॥ 

(१) हे मरूतः=वीर सैनिको ! यत्‌=जब आप पृषतीभिः=अपने अन्दर शक्ति का सेवन 
करनेवाले शक्तिशाली अशवैः=घोड़ों से तथा वीडुपक्रिभिः=दूढ़ रथनेमियोंवाले रथेभिः=रथों से 
प्रायासिष्ट=शत्रु पर आक्रमण के लिये गतिवाले होते हो तो आपः=नदियों के जल क्षोदन्ते=क्षुब्ध 
हो उठते हैं, वनानि रिणते=वन हिंसित हो जाते हैं और यह उस्त्रियः=सूर्य-किरणों से रोशन 
वृषभः=वर्षा को करनेवाला द्यौः=द्ुलोक अवक्रन्दतु=मानो रो उठता है, अर्थात्‌ सारा जगत्‌ ही 
भयभीत-सा हो जाता है। सब में भय से हलचल हो उठती है। (२) वीर क्षत्रिय अपने शक्तिशाली 
घोड़ों व दृढ़ रथों से जब रण-यात्रा प्रारम्भ करते हैं तो सारे संसार को हिला-सा देते हैं। उनको 
नदियाँ व वन रोक नहीं पाते, चमकती हुई धूप व बरसता हुआ आकाश उनको रोकनेवाला नहीं 
'होता। सब विघ्न-बाधाओं को दूर करते हुए वे आगे बढ़ते हैं और विजयी होते हैं । 

भावार्थ--वीर क्षत्रियों के मार्ग में नदियाँ, वन, धूप व वर्षा कोई भी रुकावट नहीं बन पाता। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्करिः ॥ स्वरः-पञ्जमः॥ 
वर्ष स्वेदं चक्रिरे रुद्रियासः 
प्रथिष्ट यार्मन्पूथिवी चि॑देषां भर्तेव गर्भ स्वमिच्छवों धुः। 
वातान्ह्मश्वान्धुर्या युयुज्रे वर्ष स्वेदं चक्रिरे रूद्रियांसः॥ ७॥ 

(१) एषाम्‌=इन मरुतों की यामनू=गति के होने पर पृथिवी च्रितूनयह पृथिवी भी 
प्रथिष्ट=फैल जाती है, अर्थात्‌ इनको यह पृथिवी खुला मार्ग देनेवाली होती है | इव=जैसे भर्ता= 
पति गर्भम्‌=गर्भ को धारण करता है, अपनी पत्नी में गर्भ की स्थापना करता है, उसी प्रकार ये 
वीर सैनिक इत्‌=निश्चय से स्वं शवः=अपने बल का धुः=इस पृथिवी में स्थापन करते हैं । इनकी 
गति से सम्पूर्ण देश ओजस्वी हो उठता है। (२) ये सैनिक वातान्‌=वायुसमवेगवाले अश्वान्‌=घोड़ों 
को हि=निश्चय से थुरि=रथधुरा में आयुयुज्रे=जोतते हैं और ये रूद्धियास:-शतन्नुओं को रुलानेवाले 
(रोदयन्ति) वीर सैनिक वर्षम्‌=सम्पूर्ण देश को स्वेदं चक्रिरे= श्रमजनित पसीने से तरबतर कर 
देते हैं। इन वीर सैनिकों के कार्यों से उत्साहित होकर सारा देश श्रमशील हो उठता है, वह मातृभूमि 
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के लिये पसीना बहाने को तैयार हो जाता है। इसके विपरीत सैनिक ही कायर होकर भागने लगें 
तो प्रजा में भी अकारण भय का संचार हो जाता है। 

भावार्थ-वीर क्षत्रियो की वीरतापूर्ण गति देश को ओजस्वी बनाती है और इसके विपरीत 
इनकी कायरता लोगों में अकारण-भय का संचार करनेवाली होती है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
शासकवर्ग कैसा ? 
हये नरो मरुतो मूळतां नस्तुवीमघासो अमृता ऋत॑ज्ञाः । 
सत्य॑श्रुतः कव॑यो युवानो बृह॑द्वियो बृहदुक्षर्माणाः॥ ८॥ 
मन्त्र संख्या ५७.८ पर अर्थ द्रष्टव्य है। कल 
अगला सूक्त भी मरुतों का ही वर्णन करता है-- 
५९. [ एकोनषष्टीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --विराडूजगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“ज्ञान-विज्ञान ' की प्राप्ति 
प्र बः स्पव्ठक्रन्त्सुविताय॑ दावनेऽची दिवे प्र पृथिव्या ऋत॑ भ॑रे। 
अक्षन्ते अश्वान्तरुंषन्त आ रजोऽनु रतं भानुं श्र॑थयन्ते अर्णचैः॥ ९॥ 

(१) हे मरुतो (प्राणो) ! स्पटू=यह द्रष्टा ज्ञानी पुरुष बः=आपको प्र अक्रन्‌ (क्रन्दति) =प्रकर्षेण 
पुकारता है। जिससे सुविताय<सुवित के लिये, दुरितों से दूर होने के लिये तथा दावने=दान व 
त्याग की भावना के निमित्त बह आपका स्तवन करता है। प्राणसाधना से मनुष्य दुरितों से बचता 
है और त्यागशील बनता है। प्र अर्चा-वह आपकी अर्चना करता है दिवे=ज्ञान के प्रकाश के लिये 
तथा पृथिव्याः=इस शरीररूप पृथिवी के ऋतं भरे=ऋत को भरने के निमित्त (भरणं भरः) । शरीर 
के सब अंगों को ठीक करने के निमित्त वह आपका आह्वान करता है, प्राणसाधना से ही ज्ञान व 
शारीरिक स्वास्थ्य प्राप्त होता है। (२) प्राणसाधक अश्वानू-इन्द्रियाश्वों को उक्षन्ते=शक्ति से सिक्त 
करते हैं। रजः=रजोगुण को आ तरूषन्ते=तैर जाते हैं और स्वं भानुम्‌आत्म प्रकाश को 
अर्णवैः=विज्ञान समुद्रों से अनु श्रथयन्ते=अनुश्लिष्ट करते हैं, ज्ञान को विज्ञान के साथ 
जोड्नेवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना से “सुवित, त्यागवृत्ति, प्रकाश व स्वास्थ्य” प्राप्त होता है। इससे शक्ति 
का सेचन-सत्त्वगुण में स्थिति तथा ज्ञान-विज्ञान की प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: देवता-मरुतः॥ छन्द: ---निचुज्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
शत्रु-कम्पन व ज्ञानयज्ञ प्रणयन 
अमदिषां भियसा भूमिरिजति नौर्न पूर्णा क्ष॑रति व्यथिर्यती । 
. दूरेदृशो ये चितयन्त एम॑भिरन्तर्महे विदर्थें येतिरि नर॑:॥ २॥ 

(१) एषाम्‌=इन मरुतों-प्राणों के अमात्‌=बल से भियसा=भय के कारण भूमिः एजति-यह 
पृथिवीरूप शरीर काँप उठता है। इस शरीर में प्राणों के कारण वह हलचल उत्पन्न होती है, जो 
शरीरस्थ सब रोग व वासनारूप शत्रुओं को कम्पित करके दूर कर देती है । यह व्यिः =शान्रुओं 
को पीड़ित करनेवाली यती=गति करती हुई शरीर-भूमि इस प्रकार संचलन में होती है, न=जैसे 
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कि पूर्णा नौः=जल से पूर्ण नाव क्षरति=नदी में गतिवाली होती है। (२) ये प्राण दुरेदुशः =आँखों 
से ओझल हैं, परन्तु ये=जो प्राण एमभिः चितयन्त=अपनी गतियों से जाने जाते हैं, वे नरः=हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राण महे विदथे अन्तः=महान्‌ ज्ञानयज्ञ में येतिरेच्यत्नशील होते हैं । 
इन प्राणों के कारण ही जीवन में ज्ञानयज्ञ चलता है। प्राणसाधना से सोम की ऊर्ध्वगति होकर ज्ञानाग्नि 
दीप होती है और ज्ञान यज्ञ चलता है। 

भावार्थ--प्राणों द्वारा इस शरीर भूमि में हलचल द्वारा शत्रु कम्पित हो उठते हैं। इस 
प्राणसाधना के परिणामस्वरूप ही ज्ञानयज्ञ चलता है । 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --निचूृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
“शक्ति व चेतना ' द्वारा शोभा वृद्द्धि 
गर्वामिव श्रियसे शूङ्गंमुत्तमं सूर्यो न चक्षु रज॑सो विसर्जने। 
अर्त्याइव सुभ्वरैश्चारंवः स्थन मर्याइव श्रियसे चेतथा नरः॥ ३॥ 

(१) हे नरः =उन्नत्तिपथ पर ले चलनेवाले प्राणो! आप गवां उत्तमं शृंगं इव=गौवों के उत्तम 
सींगो की तरह स्थन=हो और इसीलिये श्रियसे=शोभा के लिये होते हो। गौओं के सींग जैसे 
शत्रुओं के विदारण के लिये होते हैं, इसी प्रकार प्राण रोगकृमि आदि शत्रुओं को दूर करके शरीर 
की शोभा को बढ़ानेवाले हैं। (२) हे प्राणो! आप सूर्यः न=सूर्य के समान, रजसः चिसर्जने=रजोगुम 
के दूर करने के लिये चक्षुः=मार्गदर्शक आँख के समान हो। सूर्य जैसे अन्धकार को दूर करता 
है, इसी प्रकार ये प्राण राजस वृत्ति को दूर करके हमें सत्त्वगुण का प्रकाश प्रात कराते हैं। (२) 
हे प्राणो ! आप अत्याः इव=सततगामी अश्वों के समान सुभ्वः=उत्तम स्थितिवाले चारवः=खून 
नेगवाले (चर गतौ) स्थन=हो। प्राण शरीर की उत्तम स्थिति का कारण होते हैं और निरन्तर 
गतिवाले होते हैं। मर्याः इव=मनुष्यों की तरह चेतथा=ज्ञानवाले होते हो और इस चेतना से 
श्रियसे=शोभा के लिये होते हो। ज्ञान से ही तो मनुष्य की शोभा बढ़ती है। 

भावार्थ--प्राण 'शत्रु-विनाशक शक्ति, प्रकाश, गति व चेतना' के द्वारा हमारी शोभा का 
कारण बनते हैं । 

ऋषिःश्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द: --विराडूजगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
“यश, ज्ञान, शक्ति, सदाचार व त्याग' 
को वों महान्ति महतामु॑श्रवत्कस्काव्यां मरुतः को ह पौंस्या। 
यूयं ह भूमिं किरणं न रेंजथ प्र यद्भर॑ध्वे सुव्रितायं दावनें॥ ४॥ 

(१) है मरूतः=प्राणो ! ्कः=कोई विरला पुरुष ही महतां वः=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण आपके 
महान्ति=महनीय यशों को उदश्नवत्‌=अपने में व्यासं करता है। अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ 
कोई विरला पुरुष ही यशस्वी जीवनवाला बनता है। कः-कोई ही काव्या-वेद ज्ञानों को व्याप्त 
करता है कः ह=और कोई ही निश्चय से पौंस्या=शक्तियों को व्यापता है। प्राणसाधना से "यश, 
ज्ञान व शक्ति” सभी का वर्धन होता है। (२) हे प्राणो! यूयम्‌=आप ही ह=निश्चय से भूमिम्‌=इस 
शरीररूप पृथिवी को, किरणं न=ज्ञान की किरणों के समान रेजथ=दीस करते हो। प्राणसाधना 
से शरीर तेजस्विता से दीस होता है और मस्तिष्क ज्ञानदीस बनता है। हे प्राणो! यदू=जन आप 
प्रभरध्वे=प्रकर्षेण भरण करते हो तो सुव्रिताय=सुवित के लिये होते हो और दावने=त्याग के 
लिये होते हो। प्राणसाधना से हमारे दुरित दूर होते हैं और हमारी वृत्ति त्याग की बनती है। 
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र भावार्थ--प्राणसाधना हमारे जीवन में “यश, ज्ञान, शक्ति, सदाचार व त्याग? को प्राप्त कराती 
| 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
विज्ञानमय कोश से भी ऊपर 
अश्वाइवेद॑रुषासः सब॑न्धवः शूरांइव प्रयुधः प्रोत युयुधुः । 
मर्याइव सुवृधों वावृधुर्नर: सूर्यस्य चक्षुः प्र मिनन्ति वृष्टिभिः ॥ ५॥ 

(१) ये प्राण अश्वाः इव=सततगामी अश्वों के समान अरूषासः=आरोचमान हैं । प्राणों 
के कारण शरीर में गति व दीसि है। उत-और प्रयुधः शूराः इव=प्रकृष्ट युद्ध करनेवाले शूरों 
के समान ये प्राण प्र युयुधुः =शरीर में रोगों व वासनाओं से खूब ही युद्ध करते हैं। (२) सुवृधः= 
उत्तमताओं का वर्धन करनेवाले मर्याः इव=मनुष्यों के समान ये नरः=उन्नति पथ पर ले चलनेवाले 
प्राण चावृध्षुः=खूब ही वृद्धिवाले होते हैं। शरीर में सब वृद्धि इन प्राणों के कारण है। ये प्राण 
वृष्टिभिः=आनन्द के वर्षणों के द्वारा सूर्यस्य चक्षुः=सूर्य के प्रकाश को भी प्रमिनन्ति=छोटा 
कर देते हैं (मिनन्ति=/m/n/5), अर्थात्‌ विज्ञानमयकोश से भी हमें ऊपर उठाकर आनन्दमयकोश 
में प्राप्त कराते हैं । 

भावार्थ--प्राण सब गतियों का कारण हैं । ये ही शत्रुओं का विनाश करते हैं। वृद्धि का कारण 
बनते हुए ये प्राण हमें विज्ञानमयकोश से ऊपर उठाकर आनन्दमयकोश में प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --निचृज्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
'तेजस्विता-ज्ञानप्रकाश-प्रभु प्राप्ति 
ते अंज्येष्ठा अकनिष्ठास उद्ध्रिदोऽमध्यमासो मह॑सा वि वावृधुः । 
सुजातासों जनुषा पृश्चिमातरो दिवो मर्या आ नो अच्छा जिगातन॥ ६॥ 

(१) शरीरस्थ प्राण ४९ भागों में बटे हुए हैं। ते=वे प्राण अज्येष्ठाः अकनिष्ठासः=न 
छोटे हैं न बड़े हैं, अर्थात्‌ इन प्राणों में कोई छोटा बड़ा नहीं है। सभी प्राणों का समानरूप से महत्त्व 
है। अमध्यमासः=इन में कोई भी मध्यम श्रेणी का नहीं है। उद्द्रिदः=सन के सब शत्रुओं का 
उद्भेदन करनेवाले हैं । महसा वरिवावृधुः=तेजस्विता से खूब ही वृद्धि को प्राप्त हो रहे हैं। (२) 
सुजातासः =उत्तम प्रादुर्भाववाले ये प्राण जनुषा=अपने प्रादुर्भाव से पुछ्निमातरः=ज्ञानरश्मियों का 
(पृश्निः 718४ ०£ 1¡९॥) निर्माण करनेवाले हें । प्रभु कहते हैं कि हे दिवः मर्याः=प्राणसाधना द्वारा 
प्रकाशमय जीवनवाले मनुष्यो ! न: अच्छा=हमारी ओर आजिगातन=आओ । प्राणसाधना करके 
हम जीवन को प्रकाशमय बनायें और निरन्तर प्रभु की ओर गतिवाले हों। 

भावार्थ-शरीर में सब प्राणों का महत्त्व है। ये हमें तेजस्वी व ज्ञान के प्रकाशवाला बनाते 
हैं। ज्ञान को प्राप्त करके हम प्रभु की ओर बढ़ते हैं। तेजस्विता व ज्ञान ही हमें प्रभु प्राप्ति का पात्र 
बनाते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः —स्वराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पर्वतस्य नभनूनु अचुच्यवुः 
वयो न ये श्रेणी: पप्तुरोजसान्तान्द्वो बहुतः सानुंनस्परि। 
अश्वांस एषामुभये यर्था विदुः प्र पर्वतस्य नभरनूर॑चुच्यनुः ॥ ७॥ 
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(९) चयः श्रेणीः न=पक्षियों की पंक्तियों की तरह ये=जो मरुत्‌ (प्राण) ओजसा=अोजस्तिता 
के साथ बुहतः=विशाल दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक के सानुनः=शिखर के अन्तान्‌ परि 
(परितः)=अन्नों के चारों ओर पस्तुः=गतिवाले होते हैं । प्राणसाधना में प्राणों का शारीर के विविध 
स्थानों में निरोध होता है। इनका सर्वाधिक महत्त्वपूर्ण निरोध मस्तिष्करूप झुलोक के शिखर में 
है, यही स्थान ब्रह्मरन्ध्र कहलाता है। जैसे पक्षी उड़कर ऊपर आकाश में जाता है, मानो उसी प्रकार 
ये प्राण इस मस्तिष्करूप झुलोक के शिखर पर जाते हैं। (२) एषाम्‌=इन मरुतों के उभये=दोनों 
प्रकार के अश्वासः ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व यथा=जिस प्रकार विदुः=ज्ञान प्राप्ति वाले 
होते हैं (कर्मेन्द्रियाँ भी जब ज्ञान प्राप्ति के साधक कर्मों में प्रवृत्त होती हैं) तो पर्वतस्य=अविद्या 
पर्वत के नभनून= (७८१६) हिंसनों व क्लेशों को प्र अचुच्यलुः =क्षरित व नष्ट करते हैं। 
अविद्या ही सब क्लेशों की जननी है। प्राणसाधना से इन्द्रियों के दोष दग्ध होकर ज्ञानवृद्धि होती 
है और अविद्या जनित क्लेशों का विनाश हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना में प्राणों का ब्रह्मरन्ध्र में नियमन करने पर इन्द्रियाँ पूर्ण निर्दोषवाली 
होती हैं। उस समय अविद्या पर्वत का विनाश हो जाता है। अविद्या जनित क्लेशों का प्रश्‍न ही 
नहीं रहता। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः --धेवत: ॥ 
प्राणसाधना व ज्ञानवृद्द्धि 
मिर्मातु द्यौरदिंतिर्वीतयें नः सं दानुचित्रा उषसो यतन्ताम्‌। 
आचुंच्यवुर्दिव्यं कोश॑मेत ऋषें रूद्रस्यं मरूतों गृणानाः॥ ८॥ 

(१) प्राणसाधना के होने पर ्ौः=मस्तिष्क रूप झुलोक मिमातु= (7087) ज्ञान के शब्दों 
की गर्जनावाला हो | अर्थात्‌ मस्तिष्क में ज्ञान के शब्द ही गूजें। अदितिः=अखण्डित स्वास्थ्यबाली 
यह शरीर भूमि नः=हमारी वीतये=(वी गति प्रजनन) गति व शक्ति विकास के लिये हो। 
प्राणसाधना मस्तिष्क को ज्ञानमय बनाती है, तो शरीर को यह गति व शक्ति के विकास से युक्त 
करती है। प्राणसाधना से हमारे जीवन में उघसः=उषाकाल दानुचित्राः=अद्धुत दानोंवाले होकर 
संयतन्ताम्‌=सम्यक्‌ यत्नवाले हों। हम उषाकालों में आलस्यशून्य होकर आसन प्राणायामादि में 
प्रवृत्त होंगे तो ये उषाकाल हमारे लिये अद्भुत शक्तियों के दानवाले होंगे। (२) हे ऋषे 
तत्त्वद्रष्टः=पुरुष | एते=ये रूद्रस्य=ज्ञानोपदेश के देनेवाले प्रभु के मरुतः=प्राण गुणानाः=स्तवन 
करते हुए, हमें स्तवन की वृत्तिवाला बनाते हुए, दिव्यं कोशम्‌=विज्ञानमय कोश को आचुच्यवुः= 
हः में क्षरित करते हैं । प्राणसाधना से यह विज्ञानमयकोश निरन्तर विज्ञान की वृद्धिवाला बनता 

| 

भावार्थ--प्राणसाधना से हमारा मस्तिष्क व शरीर सुन्दर बनते हैं । हमारी उषाएँ अच्छी व्यतीत 
'होती हैं। दिव्यकोश का वर्धन होता है। 

अगले सूक्त का देवता मरुत्‌ व अग्नि हैं। ऋषि तो 'श्यावाश्व आत्रेय' ही हैं-- 


६०. [ षष्टीतमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वाग्निश्च ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
'प्रभु-स्मरण-प्राणायाम 
ईळे अग्नि स्वव॑सं नमोभिरिह प्र॑स॒त्तो वि च॑यत्कृतं न॑ः। 
रथैरिव प्र भरे वाजयरिद्धिः प्रदक्षिणिन्मरुतां स्तोम॑मृध्याम्‌॥ १॥ 
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(१) मैं अग्निमू-उस अग्रणी प्रभु को नमोभिः=नमस्कारों द्वारा ईडे-उपासित करता हूँ। उस 
प्रभु को जो स्ववसम्‌=उत्तम रक्षणवाले हैं। प्रभु के रक्षण में रक्षित हुआ-हुआ ही मैं सब कर्मों 
को कर पाता हूँ। वे प्रभु इह-यहाँ हमारे हदयों में प्रसत्त:-प्रकर्षण स्थित हुए-हुए ना कृतम-हमारे 
कर्मा को विचयत्‌=पूरा-पूरा जान रहे हैं "यो वेदिता कर्मणः पापकस्य तस्यान्तिके त्वे वृजिनं करोषि 
वद्धो सँनिषद्य यन्मन्त्रयेते राजा तद्ठेद वरुणस्तृतीयः '। (२) मैं उस प्रभु के निरीक्षण में वाजयद््िः= 
(वाजं कुर्वद्भिः) संग्राम को करते हुए रथैः इव=रथों से ही प्रभरे=उत्कृष्ट कार्यो का भरण करता 
हूँ। शरीर-रथ के द्वारा जीवन-संग्राम में उत्कृष्ट कार्यों का करनेवाला होता हूँ। प्रदक्षिणित-सरल 
व उदार दक्षिण मार्ग से नकि उलटे (वाम) मार्ग से, गतिकरता हुआ मरुतां स्तोमम्‌=प्राणों के 
स्तवन को ऋध्याम्‌=समृद्ध करूँ, खूब ही प्राणसाधना करता हुआ जीवन को निर्दोष बनाने का 
प्रयत्न करूं । 

भावार्थ--प्रभु का स्तवन करूँ तथा सरल मार्ग से चलता हा प्राणसाधना में प्रवृत्त होऊँ। _ 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वारिनश्च॥ छन्द: -- भुरिवित्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत: ॥ . 
“इन्द्रियों व शरीर' की निर्दोषता 
आ ये त॒स्थुः पृष॑तीषु श्रुतासुं सुखेषु रूद्रा मरूतो रथेंषु। 
वर्ना चिदुग्रा जिहते नि वो भिया पृथिवी चिंद्रेजते पर्वतश्चित्‌॥ २॥ 

(१) ये=जो मरुतः=प्राण श्रुतासु=खूब ज्ञान-सम्पन्न पुषतीषु=अपने में शक्ति का सेचन 
करनेवाले इन्द्रियाश्वों में आतस्थुः=स्थित होते हैं और जो मरुत्‌ सुखेषु>उत्तम इन्द्रिय-छिद्रोंवाले 
रथेषु=शरीर-रथों में स्थित होते हैं, अर्थात्‌ प्राण इन्द्रियों को ज्ञान-सम्पन्न व शक्ति सिक्त करते हैं 
तथा शरीर-रथों को निर्दोष अंगोंबाला बनाते हैं। ये प्राण उग्रा चित्-अत्यन्त प्रबल तेजोमय 
वना=ज्ञानरश्मियों को निजिहते=निश्चय से प्रास होते हैं। (२) हे मरुतो! उस समय वः 
भिया=तुम्हारे भय से पृथिवी चित्‌=यह शरीररूप पृथ्वी निश्चय से रेजते=कम्पित हो उठती 
है इसके सब रोग व वासना रूप शत्रु हड़बड़ा जाते हैं और पर्वतः चित्‌=अविद्या-पर्वत भी कम्पित 
होकर नष्ट हो जाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से इन्द्रियाँ व शरीर स्वस्थ शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। इस साधना से वे 
ज्ञानरश्मियाँ प्राप्त होती हैं, जो शरीर को निर्दोष बनाती हैं और अविद्या पर्वत को विलीन कर देती 
हैं। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वाग्निशच ॥ छन्‍्द:--निचृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --थैवतः ॥ 
महान्‌ वृद्ध पर्वत का भयभीत होना 
पर्व॑तश्चिन्महिं वृब्धो निंभाय दिवश्चित्सानु रेजत स्वने च॑:। 
यत्क्रीळ॑थ मरुत ऋष्टिमन्त आर्पइव सुध्यंञ्यो धवध्वे॥ ३॥ 

(१) हे प्राणो! व: स्वने=आपका स्वन (शब्द) होने पर, प्राणसाधना में होनेवाली 'ह” व 
*स' इस ध्वनि के होने पर, महि वृब्द्रः=अत्यन्त बढ़ा हुआ च्रित्‌=भी यह पर्वतः=अविद्या का 
पर्वत ब्रिभाय=भयभीत हो जाता है, अविद्या का विनाश हो जाता है तथा दिवः=ज्ञान का 
सानुनशिखर च्रित्‌=निश्चय से रेजत=चमक उठता है (रेज्‌ 10 ४116) (२) हे मरूतः=प्राणो! 
यत्‌=जन ऋष्टिमन्तः=शत्रु-विनाशक आयुधोंवाले तुम क्रोळथ=क्रोड़ा करते हो तो सश्चयञ्चः 
आपः इव=मिलकर गति करनेवाले जलों की तरह धवध्वेच्सब शत्रुओं को कम्पित कर डालते 
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RR 
हो (धू) अथवा शोधन कर डालते हो (धाव, धवध्वे-धावध्वे) प्राणसाधना से सब दोष कम्पित 
होकर दूर हो जाते हैं और जीवन की शुद्धि हो जाती हैं। 
भावार्थ -प्राणस्ाधना के होने पर अविद्या का विनाश होकर विद्या का प्रकाश होता है। 
शत्रुओं का विनाश होकर जीवन का शोधन हो जाता है। 
ऋषिः-_श्यावाशव आत्रेयः ॥ देवता--मरुतो वार्निश्च॥ छन्दः __निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः॥ 


शरीरस्थालंकृति 
वराइवेद्रैंचतासो हिर॑ण्यैरभि स्व॒धाभिंस्तन्बः पिपिश्रे। 
श्रिये श्रेयाँसस्तवसो रथेंषु स॒त्रा महसि चक्रिरे तनूर्षु॥ ४॥ 

(१) इव=जिस प्रकार रैवतासः=धनवान्‌ वराः<विवाह योग्य अद वि =स्वर्णाभरणों 
से तथा स्वधाभिः=(स्वथा=उदक० १।१२ नि०) उत्तम अन्नों व जलों से इत्‌=निश्चयपूर्वक 
तन्वः=शरीरो को अभिषिपिश्रे-अलंकृत कर लेते हैं। इसी प्रकार श्रेयांसः-ये श्रेष्ठ मरुत्‌ भी, 
प्राण भी श्रियेःशोभा के लिये होती हैं । प्राणसाधना से भी शारीर उसी प्रकार चमक उठता है। 
(२) ये तवसः=बलवान्‌ प्राण तनूषु रथेषु=इन शरीररूप रथों में सत्रा<सदा सचमुच 
महांसि=तेजस्विताओं का चक्रिरे=सम्मादन करते हैं। प्राणसाधना सोम की ऊर्ध्वगति होकर अंग- 
प्रत्यंग तेजस्वी बनता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना शरीर-रथों को तेजस्विता व दृढता से सुशोभित कर देती है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतो वारिनश्च॥ छन्दः --निचत्त्िष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
सब प्राणों की समानता 
अज्येष्ठासो अकनिष्ठास एते सं भ्रातरो वावृधुः सौभ॑गाय। 
युवा पिता स्वपां रुद्ध एंषां सुदुघा पृश्िः सुदिर्ना मरुद्भ्यः ५॥ 

(१) शरीर में ये प्राण ४९ भागों में बटकर कार्य करते हैं। एते=ये अज्येष्ठासः 
अकतिष्ठासः=कोई बड़ा व कोई छोटा नहीं है, कोई प्राण पहले व कोई पीछे पैदा होनेवाला 
नहीं है। ये सब भ्रातरः=शरीर का भरण करनेवाले भाइयों के समान सौभगाय सं वावृधुः-शरीर 
के सौभाग्य (सौन्दर्य) के लिये मिलकर बढ्नेवाले होते हैं। (२) सामान्यतः १० प्राणों (प्राण, 
अपान, व्यान, उदान, समान, नाग, कूर्म, कृकल, देवदत्त, धनञ्जय) व आत्मा को ग्यारह रुद्रो के 
रूप में स्मरण किया जाता है। ये ११ शरीर को छोड़ते हुए रुलाते हैं, सो 'रुद्र' हैं। शरीरस्थ होते 
हुए ये रोगों का द्रावण करनेवाले होने से ' रुद्र' हैं । एषाम्‌=इन प्राणों का पिता=रक्षक यह आत्मा 
सुबा=बुराई को पृथक्‌ करनेवाला व अच्छाई को जोड्नेवाला है । स्वधाः=सदा उत्तम कर्मावाला 
है। वस्तुतः प्राणों का रक्षण ही हमें "युवा व स्वधा' बनाता है। उस समय मरूद्भ्यः=इन प्राणों 
के द्वारा पृश्निःःप्रकाश की किरण सुदुघा=हमारे लिये सुख दोह्य होती है, अर्थात्‌ प्राणसाधना 
से हम प्रकाश को आसानी से पाते हैं और सुदिना=यह प्रकाश हमारे लिये दिनों को उत्तम 
'बनानेवाला होता है । 

भावार्थ--सब प्राण समानरूप से महत्त्ववाले हैं, ये शरीर के सौभाग्य को बढ़ाते हैं । आत्मा 
रक्षक होता हुआ उत्तम कर्मोवाला होता है, इनके द्वारा प्रकाश की किरण हमें प्रास होती 

| उ 
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ऋषिः--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वारिनश्च॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
“उत्तम मध्यम अवम' झुलोक 
यदुत्तमे मरुतो मध्यमे वा यद्वावमे सुंभगासो दिवि ष्ठ। 
अतों नो रूद्रा उत वा न्वशस्याग्नें वित्तान्धविषो यद्यर्जाम ॥ ६॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो! आप यत्‌=जो उत्तमे दिविस्सर्वोत्कृष्ट ब्रह्मज्ञान के प्रकाश में, 
मध्यमे वा-जीव के कर्तव्यों के ज्ञान के प्रकाश में यदू वा=अथवा जो अवमे दिवि=इस अपर 
प्रकृति के ज्ञान के प्रकाश में ष्ठ=कारणरूप से स्थित होते हो, इससे सुभगासः=जीवन को आप 
उत्तम ज्ञानैश्वर्यवाला बनाते हो। (२) अतः=इसलिए हे रूद्राः=प्राणो ! उत्त वा=अथवा अय्ने=हे 
अग्रणी प्रभो! आप नु=निश्चय से अस्य वित्तात्‌=इसको जानिये, अर्थात्‌ इस बात का ध्यान करिये 
'यतू<कि हम हविषः यजाम=सदा हवि का अपने साथ मेल करें। प्राणसाधना व प्रभु-स्मरण के 
द्वारा हमारा जीवन यज्ञमय बने। हम हवि से कभी दूर न हों। वस्तुतः इस हवि से ही तो सच्चा 
प्रभु-पूजन होना है। 

भावार्थ--प्राणसाधना ही “प्रकृति, जीव व परमात्मा' के ज्ञान में साधन बनती है । प्राणसाधना 
व प्रभु-स्मरण ही हमारे जीवन को यज्ञमय बनाते हैं । “ब्रह्मज्ञान' उत्तम द्युलोक है, ' जीवविज्ञान ' 
मध्यम द्युलोक है और “प्रकृति विज्ञान' ही अवम झुलोक है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतो वाग्निश्च॥ छन्द:--जगती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना 
अग्निश्च यन्म॑रुतो विश्ववेदसो दिवो नह॑ध्व उत्त॑रादधि ष्णुभिः । 
ते म॑न्दसाना धुन॑यो रिशादसो वामं ध॑त्त यर्जमानाय सुन्वते॥ ७॥ 

(१) अस्चिः=वह अग्रणी परमात्मा च=और मरूतः: =प्राण यतू्‌=क्योंकि विश्ववेदसः =सम्मूर्ण 
धनोंवाले हैं । प्रभु स्मरण व प्राणसाधना हमारे जीवन में सब ऐश्वर्या का कारण बनते हैं। ये अग्नि 
और मरुत्‌ उत्तराद्‌ दिवः=उत्कृष्ट झुलोक के ष्णुभिः=शिखरों से अधिवहध्वे=हमारा वहन 
करते हैं, अर्थात्‌ ये हमें उत्कृष्ट चुलोक के शिखर पर पहुँचानेवाले होते हैं । ज्ञान की चरमसीमा 
ही 'उत्कृष्ट द्युलोक' है। प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना से हम इस उत्कृष्ट द्युलोक में पहुँचते हैं। (२) 
ते-वे मन्दसानाः=हमारे जीवनों को आनन्दमय बनाते हुए, धुनयः=शज्रुओं को कम्पित करनेवाले, 
रिशादसः=शत्रुओं को खा जानेवाले प्राणो ! आप सुन्वते=सोम का सम्पादन करनेवाले यजमानाय= 
यज्ञशील पुरुष के लिये वामं धत्त=सुन्दर धनों को धारण करो। प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना से हमारा 
जीवन निर्दोष व यज्ञमय बने और सुन्दर धनो का धारण करनेवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना ही हमें पृथिवी से अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से झुलोक 
में ब झुलोक के शिखर पर पहुँचाते हैं। ये हमें निर्दोष व यज्ञशील बनाकर उत्तम धनों से धन्य 
बनाते हैं। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतो वाग्निश्‍च ॥ छन्द: -- जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


“प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना' द्वारा सोम का पान 
अग्ने मरुख्धिः शुभय॑द्दरिरऋक्वंभिः सोमे पिब मन्दसानो राणञ्जिभिंः। 
पावकेभिंर्विश्वमिन्वेभिरायुमिर्वैश्वांनर प्रदिर्वा केतुर्ना सजू: ॥ ८ ॥ 
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(१) हे बैश्वानर-विश्वनर हित अग्नेच्अग्रणी प्रभो! आप प्रदिवा, केतुना व उस सनातन 
ज्ञान से सजूः=संगत हुए-हुए मरूस्द्रिः=इन प्राणों के द्वारा मन्दसानः=हमें आनन्दित करते हुए 
सोम पिब-हमारे शरीर में सोम का पान करिये। प्रभु हमें ज्ञान प्रवण बनायें और प्राणसाधना में 
प्रवृत्त करके हमें सोमरक्षण के योग्य करें। यहाँ पर स्पष्ट है कि सोमरक्षण प्रभु-कृपा से होगा। 
उसके लिये आवश्यक है कि हम उत्कृष्ट ज्ञान के अध्ययन में प्रवृत्त हों और प्राणसाधना करनेवाले 
बनें। (२) उन प्राणों के द्वारा सोम का पान होना है जो शुभयद्द्रिः=हमारे जीवन को शोभायुक्त 
करते हैं। ऋक्विभिः-हमें स्तुति-प्रवण बनाते हैं। गणश्रिभिः=शरीरस्थ सब इन्द्रियगणों को 
शोभा को बढ़ानेवाले हैं । पावकेभिः=हमारे जीवनों को पवित्र बनानेवाले हैं | विशवं इन्वेभिः=सब 
अंगों को प्रीणित करनेवाले हैं उन्हें प्रवृद्ध शक्तिवाला बनाते हैं और आयुभिः=जीवन हैं, दीर्घायुष्य 
का कारण होते हैं । 

भावार्थ-प्रभु-स्मरण व प्राणसाधना द्वारा शरीर में सोम का रक्षण होकर सब शोभा की वृद्धि 
होती है। 

'श्यावाशव आत्रेय' ऋषि का ही अगला सूक्त भी है-- 

६९. [ एकषष्टीतमं सूक्तम्‌] 
- ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः गायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 
* श्रेष्ठतम ' प्राण 
के छां नरः श्रेष्ठटमा य एक॑एक आयय। परमस्याः परावतः ॥ १५॥ , 

(१) “प्राण शरीर में किस प्रकार अद्भुत ढंग से कार्य करते हैं किस प्रकार हमें उन्नतिपथ 
पर ले चलते हुए सर्वोच्च स्थिति में पहुँचाते हैं, चुलोक के भी चरम-स्थान (शिखर) पर ये हमें 
ले जानेवाले हैं।' इस बात का उल्लेख करते हुए कहते हैं कि हे प्राणो! नरः=उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले आप के ष्ठा=कौन हो ? आपका स्वरूप पूरा-पूरा समझना बड़ा कठिन है । हाँ, आप 
श्रेष्ठतमाः= श्रेष्ठतम हो । सब इन्द्रियाँ थक जाती हैं। पर आप दिन-रात जागकर इसूईजीवनयज्ञ 
ˆ के प्रहरी बनते हो। सब इऱ्द्रियों में वस्तुतः आप की ही शक्ति काम करती है। वाणी को आप 
ही वसिष्ठ बनाते हैं, चक्षु में प्रतिष्ठात्व आपके कारण है, श्रोत्र की सम्पत्ति का आप ही मूल हो 
और प्राण को आप ही आयतन बनाते हो। (२) ये=जो आप एकः एकः =एक-एक परमस्याः 
'परावतः=दूर-से-दूर लोक में हमें प्रास कराने के हेतु से आयय=आते हो । इन प्राणों की साधना 
से ही पृथिवी से हम अन्तरिक्ष में, अन्तरिक्ष से झुलोक में, द्युलोक की भी चरमसीमा पर पहुँचा 
करते हैं। प्राणसाधना से ही हम तमस्‌ से रजस्‌ में, रजस्‌ से सत्व में पहुँचते हैं। यह साधना ही 
हमें नित्य सत्वस्थ बनाकर अन्ततः निस्त्रैगुण्य बनाती है । 

भावार्थ--' प्राण’ अद्भुत शक्ति-सम्पन्न हैं । ये हमें उत्कृष्ट, उत्कृष्टतर व उत्कृष्टतम स्थिति 
में पहुँचाते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
“सर्वाधार ' प्राण 
क्वशवोऽश्वाः क्वा३भीश॑वः कर्थ शेक कथा य॑य। पृष्ठे सदों नसोर्यम॑:॥ २॥ 

(१) हे प्राणो! कव=कहाँ व:-आपके अश्वा:-अश्व हैं, क्वः अभीशवः=कहाँ लगाये 

हैं ? कथं शेक=किस प्रकार आप शक्तिशाली बनते हो, उस-उस कार्य को करने में समर्थ होते 
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_ हो! कथा यय=किस प्रकार गति करते हो। यह सब ही रहस्यमय ही है। प्राणों के कार्यक्रम 
को पूरा-पूरा समझ सकना सम्भव नहीं। (२) हमें सामान्यतः इनके विषय में इतना ही पता है 
कि पृष्ठे सदः=प्रत्येक इन्द्रिय के कार्य के मूल में इनका अधिष्ठान है। प्राणों के आधार से ही 
सब कार्य चलते हैं। और नसोः यमः=नासिका छिद्रों में आपका नियमन होता है। जिस समय 
नासिका के दक्षिण छिद्र में आपकी गति होती है तो अग्नितत्त्व का वर्धन होता है, वामछिद्र में 
गति होने पर जलतत्त्व का विकास दिखता है। एवं अग्नि च जल दोनों तत्त्वों का ठीक-ठीक नियमन 
करते हुए ये प्राण हमारे जीवन को सुन्दर बनाते हैं। ये दायें -बायें छिद्र ही योग में सूर्यस्वर व 
चन्द्रस्वर कहलाते हैं । 

भावार्थ--प्राणों का कार्यक्रम रहस्यमय है। हम इतना ही जानते हैं कि सब कार्यो के मूल 
में यह प्राणशक्ति है और नांसिका छिद्रों में इनका नियमन कार्य चलता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः -—षड्जः॥ 
राति-संयम-सत्सन्तान 
ज॒घने चोद एषां वि सक्थानि नरों यमुः । पुत्रकृथे न जन॑यः॥ ३॥ 

(१) जघने=रामन के साधनभूत जघन प्रदेश में एषाम्‌=इन प्राणों की ही चोदः-प्रेरणा कार्य 
करती है प्राणशक्ति से ही जघन प्रदेश सबल होकर हमें दूर-दूर जाने में समर्थ करते हैं। नरः=ये 
हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राण ही सक्थानि=हमारे ऊरु प्रदेशों के वियमुः=विशेषरूप से 
संयमवाला बनाते हैं। (२) इस प्रकार हमारे जीवनों को गतिशील व संयमी बनाकर ये प्राण 
पुत्रकृथे=उत्तम सन्तानों के निर्माण में जनयः न=उत्तम पत्नियों के समान होते हैं। वस्तुतः 
प्राणसाधना से ही पति-पत्नी उत्तम सन्तानों को जन्म देनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें गतिशील, संयमी व सत्सन्तानवाला बनाती है 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः --षड्ज:॥ 
“वीर, मर्य, भद्रजानि व अग्नितप' प्राण 
पर्रा वीरास एतन॒ मयौसो भर्द्रजानय:। अग्नितपो यथासंथ॥ ४॥ 

(१) हे वीरास:5शज्नुओं को विशेषरूप से ईरित (कम्पित) करनेवाले, मर्यासः मनुष्यों के 
लिये हित करनेवाले, भनङ्रजानयः=कल्याण व सुख को जन्म देनेवाले प्राणो ! परा 'एतन=दूर- 
दूर तक, इस शरीर भुवन के सुदूर प्रान्त भागों तक, गतिवाले होवो । (२) प्राणायाम के द्वारा उस- 
उस अंग में पहुँचकर ये प्राण वहाँ के मलों को दग्ध करते हैं और उन्हें दीस करते हैं। सो कहते 
हैं कि तुम शरीर में सर्वत्र पहुँचो, यथा=जिससे अग्नितप: असथ-अग्नि से तस ताम्र आदि की 
तरह तुम अंग-प्रत्यंग को दीस करनेवाले होवो। प्राणसाधक पुरुष को ये प्राण अग्निदीस बनानेवाले 
होते हैं। 

भावार्थ-प्राण “शत्रुओं को कम्पित करके हमारा हित करनेवाले हैं। कल्याण को जन्म 
देनेवाले व अग्नि के समान हमें दीस बनानेवाले है ।! 

ऋषिः--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
प्राणशक्ति ( तरन्तमहिषी ) 
सनत्साश्व्ये पशुमुत गव्यं श॒ताव॑यम्‌। श्यावाश्व॑स्तुताय या दोर्वीरायोपनर्बरहत्‌॥ ५ ॥ 
(१) शत्रुओं को नष्ट करनेवाले, तैर जानेवाले प्राण “तरन्त' है, इनकी शक्ति “तरन्त-महिषी' 
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है। सा-यह प्राणशक्ति अश्वर्य पशुम्‌=अश्न सम्बन्धी पशुओं “को सनत्‌=प्रा्त कराती है। 
कर्मेन्द्रियाँ ही अश्व पशु हैं, ये कर्मों में व्यापनवाली हैं । उत=और गव्यम्‌=गो सम्बन्धी पशुओं 
को भी यह प्रास कराती है। ये पशु ज्ञानेन्द्रियाँ हैं, “गमयन्ति, अर्थात्‌ इति गावः '=ये अर्थो का ज्ञान 
देती हैं । यह “तरन्त महिंषी' शाताबयम्‌=शतवर्ष के दीर्घजीवन को प्राप्त कराती है (शत-वयस्‌) 
(२) यह प्राणशक्ति श्यावाश्वस्तुताय=क्रियाशील इन्द्रियोंवाले व स्तुतिमय जीवनवाले वीराय=चीर 
पुरुष के लिये दोः =अपनी भुजा को उपबर्बुहत्‌=उपनर्ह के रूप में, तकिये के रूप में प्राप्त कराती 
है। अर्थात्‌ श्यावाश्वस्तुत की यह प्राणशक्ति आश्रय देनेवाली होती है । 

भावार्थ--प्राणशक्ति से उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, उत्तम ज्ञानेन्ब्रियाँ व शतवर्ष का दीर्घजीवन मिलता 
है। क्रियाशील स्तुतिमय वीर पुरुष की यह 'प्राणशक्ति बलवान्‌ बनती है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥. 
स्त्री यः पुरुष? 
उत त्वा स्त्री शशीयसी पुंसो भ॑वति चस्य॑सी। अदेवत्रादराधस॑ः ॥ ६॥ 

(९) उत=और त्वा=वह एक शशीयसी<प्लुतगतिवाली, निरन्तर कार्यों में प्रवृत्त, आलस्यशून्य 
स्त्री पुंसः=उस पुरुष से बस्यसी=वही उत्तम निवासवाली है, जो पुरुष कि अदेवत्रात्‌= (येन 
देवाः न त्रायन्ते) जो अपने अन्दर दिव्यगुणों का रक्षण नहीं करता और अराधसः =जो दान योग्य 
धन से रहित, अर्थात्‌ लोभी है। (२) यदि एक पुरुष है जो न किसी दिव्यगुण से युक्त है और 
लोभी है, और एक स्त्री है, जो निरन्तर कर्तव्य कर्मों में प्रवृत्त है तो इन दोनों में स्त्री ही निवास 
को उत्तम बनाती है। 

भावार्थ--प्रभु हमें दिव्यगुणों से दूर लोभीवृत्तिवाला पुरुष न बनाकर कर्त्तव्यकर्मपरायणा स्त्री 
का ही शरीर दें जिससे हम अपने निवास को उत्तम 'बनानेवाले हों। 

अगले मन्त्र में इस शशीयसी का चित्रण देखिये 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
| कौन-सी स्त्री “वस्यसी ' होती है? 
वि या जानाति जसुरिं वि तुर्ष्य॑न्तं वि कामिन॑म्‌। देवत्रा कृणुते मन॑ः॥ ७॥ 

(१) गतमन्त्र की ` कर्त्तव्यकर्मपरायणा' (शशीयसी) स्त्री का चित्रण करते हुए कहते हैं कि 
यह वह है या=जो जसुरिम्‌=(जसु उपक्षेपणे) मन को उपक्षि करनेवाले, मन की वृत्ति को अशान्त 
करनेवाले क्रोध को, विजानाति=कभी नहीं अपनाती (ज्ञ=to recognise as one's OWN, 
'विरविपरीत) । तुष्यन्तम्‌=सदा तृष्णावाले, कभी न तृप्त होनेवाले लोभ को भी वि=नहीं अपनाती, 
अपना नहीं बनाती । कामिनम्‌=कामवासना में फँसी स्थिति को विचन अपनाकर अपने से दूर रखती 
है। (२) यह शशीयसी स्त्री देवत्रा=देवों के विषय में मनः 'कृणुते=अपने मन को करती है। 
“क्रोध, लोभ व काम' से ऊपर उठकर ही हम किन्हीं भी दिव्य गुणों को धारण कर पाते हैं! 

भावार्थ--कर्त्तव्यपरायणा स्त्री का जीवन ' क्रोध-लोभ-काम' से ऊपर उठकर दिव्यगुणों में 
प्रीतिवाला होता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--शशीयसी तरन्तमहिषी॥ छन्दः --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
पुरूष का लक्षण ( कौन पुरूष है) 
उत घा नेमो अस्तुंतः पुमाँ इतिं ब्रुवे पणिः। स वैर॑देय॒ इत्समः॥ ८ ॥ 
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(१) उत घा=और फिर जो नेमः=अपनी पत्नी का अर्धांग बनता है, पत्नी को ही अर्धांगिनी 
न समझता हुआ स्वयं भी अर्धांग बनने का प्रयत्न करता है, अर्थात्‌ पतिव्रता के यशोगान को ही 
सदा न करता हुआ स्वयं भी एक पत्नीत्रत बनने का प्रयत्न करता है। अस्तुतः=सदा अपनी ही 
स्तुति (प्रशंसा) नहीं करता रहता पणिः=सदा प्रभु-स्तवन करनेवाला होता है। यह ही “पुमान्‌? 
इति=' पुरुष” इस नाम से ब्रुवेर्कहा जाता है, “पुमान्‌, अर्थात्‌ अपने जीवन को पवित्र करनेवाला । 
(२) सः=वह वैरदेये=वीरों से किये जानेवाले धन दान के कर्म में इतू=निश्चय से समः=समवृत्ति 
आ श है। पक्षपात से कभी इस दानक्रिया को नहीं करता। सनका भला चाहता हुआ यज्ञशील 

ता है। 

भावार्थ--पुरुष वही है जो (१) पत्नी का अर्धांग बनता है, (२) घमण्ड नहीं करता रहता, 
(३) प्रभु स्तवन की वृत्ति रखता है तथा (४) दान कर्म में समवृत्ति को अपनाता है, पक्षपात नहीं 
'करता। 

'सूचना--ऐसा जीवन प्राणसाधना से ही तो बनेगा इसीलिए मरुतों के प्रकरण में यह सब 
उल्लेख हुआ है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--पुरुमीळहो वैददश्विः॥ छन्दः सतोबृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
दीर्घयशा विप्र ( पुरुमीढ वैददश्विः ) 
उत मेंऽरपदझुवतिर्ममन्डुषी प्रतिं श्यावाय॑ वर्तनिम्‌। 
वि रोहिता पुरुमीळहाय॑ येमतुर्विप्राय दीर्घय॑शसे॥ ९॥ 

(१) उत्त=निश्चय से श्यावाय=(श्यैङ्‌ गतौ), गतिशील मे=मेरे लिये युवतिः =बुराइयों को 
दूर करनेवाली, अच्छाइयों को प्राप्त करानेवाली, प्रति ममन्डुघी=इसे अपनानेवाले प्रत्येक व्यक्ति के 
जीवन को आनन्दित करनेवाली यह वेदवाणी वर्तनिं अरयत्‌=मार्ग का प्रतिपादन करती है। हम 
इस वेदवाणी का अध्ययन करते हैं, यह हमारी आँख बनती है और हमारे लिये मार्ग को दिखलाती 
है। (२) पुरूमीढाय=प्राणसाधना द्वारा खूब ही अपने अन्दर शक्ति का सेचन करनेवाले 
'दीर्घयशसे<खूब ही प्रभु का यशोगान (स्तवन) करनेवाले विप्राय=अपना विशेषरूप से पूरण 
करनेवाले यशस्वी जीवनवाले पुरुष के लिये रोहिता=तेजस्वी ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्व 
वियेमतुः=शरीर-रथ में धारण किये जाते हैं। इस पुरुष को तेजस्वी इन्द्रियाँ प्रास होती हैं । इनके 
द्वारा यह जीवन-यात्रा में आगे और आगे बढ़ता है। 

भावार्थ-गतिशील पुरुष को वेदवाणी मार्गदर्शन कराती है। इस मार्ग पर चलता हुआ यह 
उत्कृष्ट इन्द्रियों को प्रात करता है। अपने में शक्ति का सेचन करता हुआ यह यशस्वी व ज्ञानी 
बनता है। कर्मेन्द्रियों के दृष्टिकोण से यशस्वी, ज्ञानेन्द्रियों के दृष्टिकोण से ज्ञानी। अपने में शक्ति 
का सेचन करने से यह 'पुरुमीढ' है, उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करने से 'वैददश्वि' है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--तरन्तो वैददश्विः ॥ छन्द: ---गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 

वैददश्विः तरन्तः 
यो में धेनूनां शतं वैद॑दश्विर्यथा दद॑त्‌। तरन्तङ॑च मंहना॥ ९०॥ 

(१) यः=जो प्रभु मेच्मेरे लिये धेनूनाम्‌=ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेदवाणीरूप गौओं को 
शतम्‌=शतवर्ष पर्यन्त यथा=ठीक-ठीक “याथातथ्यतः ' ददत्‌=देते हैं, चे प्रभु मेरे लिये “वैददश्विः '= 
उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले हैं । इन इन्द्रियों से ही तो मैं उस ज्ञानदुरध को ग्रहण करने 
की क्षमता प्राप्त करता हूँ। (२) वे प्रभु मंहना=मंहनीय धनों को शतवर्ष-पर्यन्त मेरे लिये देते हुए 
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'तरन्तः इब-मुझे भवसागर से तरानेवाले होते हैं। ; 

भावार्थ--प्रभु हमें शतवर्षपर्यन्त ज्ञानदुग्ध को देनेवाली वेद धेनुओं को तथा मंहनीय धनों 
को प्राप्त कराते हैं । वेद धेनुओं से हम उस सर्वव्यापक प्रभु ( अश्‌ व्यासौ) को जानते हुए 'वैदद॒श्वि! 
बनते हैं और धनों से सांसारिक आवश्यकताओं को पूर्ण करते हुए “तरन्त' बनते हैं । 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वरः षड्जः॥ 
प्राणसाधना के तीन लाभ 
य ई वह॑न्त आशुभिः पिर्बन्तो मदिरं मर्धु। अत्र श्रवसि दधिरे॥ ११ ॥ 

(१) ये प्राण (मरुत्‌) वे हैं ये=जो ईम्‌=निश्चय से आशुभिः =शीघ्रगामी इन्द्रियाश्वों से 
'बहन्ते=हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। प्राण इन्द्रियं के दोषों को दग्ध करके उन्हें निर्मल बना 
देते हैं । ये इन्द्रियाश्व हमारे शरीर-रथ को लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाले होते हैं। (२) ये प्राण 
मदिरम्‌=उल्लास के जनक मधु-सब ओषधियों के सारभूत सोम (वीर्यशक्ति) को पिबन्तः=शरीर 
के अन्दर ही पीते हुए, अत्रइस जीवन में श्रवांसि=ज्ञानों को दधिरे=थारण करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना के तीन लाभ हैं-(१) निर्मल इन्द्रियाश्वों से यह शरीर-रथ लक्ष्य- 
स्थान पर पहुँचनेवाला होता है, (२) उत्पन्न हुए-हुए सोम का शरीर में व्यापन होता है, (३) 
रक्षित सोम से ज्ञानाग्रि का दीपन होकर ज्ञानवृद्धि होती है। 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः ॥ 
सूर्य के समान दीसत ' रथ' 
येषाँ श्रियाधि रोद॑सी विभार्जन्ते रथेष्वा। दिवि रूक्मइंवोपरिं॥ १२॥ 

(१) येषाम्‌=जिन प्राणों की श्रिया-श्री से, शोभा से रोदसी-द्यावापृथिवी अधि-अधिष्ठित 
होते हैं। वे प्राण रथेषु=इन शरीर-रथों में आ=समन्तात्‌ विश्राजन्ते=दीस होते हैं। प्राण ही 
मस्तिष्करूप झुलोक में ज्ञानदीप्ति प्राप्त कराते हैं, प्राण ही शरीररूप पृथिवी को तेजस्विता से दृढ़ 
करते हैं। प्राणसाधना से सोमरक्षण होकर यह सब कार्य होता है। (२) ये प्राण शरीर-रथ में इस 
प्रकार दीस होते हैं, इब-जैसे उपरि दिवि>ऊपर झुलोक में रुक्मः=यह देदीप्यमान आदित्य 
चमकता है। प्राणसाधना से सारा शरीर सूर्य के समान चमक उठता है। प्राणसाधना सेंसुरक्षित सोम 
अन्नमयकोश को “तेजस्वी ', प्राणमय के समान चमक उठता है। प्राणसाधना से सुरक्षित सोम 
अन्नरयकोश को “तेजस्वी', प्राणमय को 'वीर्यवान्‌' मनोमय को ' ओजस्वी व बलवान्‌', विज्ञानमय 
को 'ज्ञानदीस' (मन्युमय) तथा आनन्दमय को “सहस्वान्‌' बनाता है । 

भावार्थ--प्राणसाधना से सारा शरीर दीस हो उठता है । 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
त्वेषरथः अनेद्यः 
युवा स मारुतो गणस्त्वेषरैथो अनेद्यः | शुभ॑यावाप्र॑तिष्कुतः॥ १३॥ 

(१) सः=वंह मारुतः गणः=प्राणों का गण युवा-बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाला व 
अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाला है । त्वेषरथः=इस मारुत-गण से ही यह शरीर-रथ दीप 
बनता है। शरीर के एक-एक कोश को यह मारुतगण तेजोदीस बना देता है। अनेद्यः=यहं 
अचिन्दनीय है। इन प्राणों की साधना से कोई भी निन्द्यभाव हमारे मनों में नहीं रहता। (२) यह 
मारुतगण शुभंयावा=शुभ गतिवाला है, अर्थात्‌ प्राणसाधना से आशुभवृत्तियाँ समाप्त हो जाती हैं, 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.६१.१६ २२९ 
RR SOS 


हमारे सब कार्य शुभ ही शुभ होते हैं। अप्रतिष्कुतः-यह मारुतगण शत्रुओ से अनभिगत होता 
है, शत्र्‍ुओ का इस पर आक्रमण नहीं होता। उपनिषदों में हम पढ़ते हैं कि असुरों ने जब प्राणों 
पर आक्रमण किया तो ऐसे नष्ट हो गये जैसे कि पत्थर से टकराकर मिट्टी का ढेला नष्ट हो जाता 
है। सो यह प्राणगण “अप्रतिष्कुत? है । 

भावार्थ--प्राणसाधना से सब बुराइयाँ दूर होती हैं, शरीर-रथ दीस बनता है, जीवन अनिन्द्य 
होता है, सदा हम शुभ आचरणवाले बनते हैं और शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ऋतजाताः-अरेपसः 
को वेंद नूममेंषां यत्रा मद॑न्ति धूत॑यः । ऋतजाता अरेपर्स: ॥ १४॥ 

(१) एषाम्‌=इन प्राणों के स्वरूप व स्थान को नूनम्‌=निश्चय से कः वेद्‌=कोई विरला 
ही जानता है ? यत्रा=जिन स्थानों में स्थित हुए-हुए धूतयः =शब्ुओं को कम्पित करनेवाले ये प्राण 
मदन्ति (मादयन्ति)=जीवन को उल्लासमय बनाते हैं । शरीरस्थ प्राण अपनी क्रियाओं से शरीर की 
व्याधियों व मन की आधियों को विनष्ट करते हैं। पर कोई विरला पुरुष ही इन प्राणों की साधना 
में प्रवृत्त होता है। (२) ये प्राण ऋतजाताः=ऋत का अनुभव होने के लिये ही प्रादुर्भूत हुए हैं 
(ऋते जाताः), इनके कारण अनृत का विनाश होकर ऋत का विकास होता है । अरेपसः=ये प्राण 
दोषरहित हैं। प्राणसाधना से सब दोषों का दहन होकर जीवन निर्दोष व दीस बनता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (१) जीवन निर्दोष बनता है, (२) ऋत व सत्य का जीवन में 
विकास होता है। (३) सब मलों का परिहार होने से आनन्द का अनुभव होता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षद्धजः-॥ 
“सत्यमार्ग पर ले-चलनेवाले ' प्राण 
सूयं मर्त विपन्यवः प्रणेतारं इत्था धिया। श्रोतारो याम॑हूतिषु॥ ९५ ॥ 

(१) हे विपन्यवः=(पन स्तुतौ) विशिष्ट स्तुतिवाले प्राणो ! यूयम्‌=आप मर्तम्‌=मनुष्य को 
इत्था थिया=सत्य बुद्धि से प्रणेतारः=उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हो। प्राणायाम से चित्तवृत्ति 
का निरोध होकर प्रभु-स्तवन की वृत्ति जागती है, इस स्तवन से सत्य बुद्धि प्राप्त होती है, सत्य 
बुद्धि से हम उन्नतिपथ पर आगे बढ़ पाते हैं। (२) ये प्राण यामहूतिषु= (यामः मार्गः, तदर्थं हूतिषु) 
मार्गों के लिये आह्वानों के होने पर मैं श्रोतारः=हमारी पुकारों को सुननेवाले हैं । अर्थात्‌ जब हम 
मार्गो को जानने के लिये पुकार करते हैं तो ये प्राण हमारे लिये ठीक मार्ग का ज्ञान देनेवाले होते 
हैं। प्राणसाधना से होनेवाली ज्ञानदीसि मार्गदर्शन कराती ही है। 

भावार्थ-प्राणसाधना हमें (१) प्रभु-स्तवन की ओर झुकाती है, (२) इससे सत्यबुद्धि उत्पन्न 
होती है और हम ठीक मार्ग पर आगे बढ्नेवाले होते हैं। (३) ये प्राण हमारी पुकार को सुनते 
हैं और मार्गदर्शन कराते हैं । 

ऋषिः--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
पुरुश्चन्द्राः रिशादसः 
ते नो वसूनि कार्म्या पुरुश्चन्द्रा रिंशादसः। आ य॑ज्ञियासो ववृत्तन॥ ९६॥ 

(१) हे प्राणो! आप पुरुश्चन्द्राः=पालक व पूरक हैं अतएव आहादजनक धनोंवाले हो। 

रिशादसः=शज्रुओं को समाप्त करनेवाले हो और यज्ञियासः=यज्ञादि उत्तम कर्मों में हमें सदा 
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प्रवृत्त करनेवाले हो। (२) ते=वे आप नः =हमारे लिये काम्या=कमनीय, चाहने योग्य वसूनि=निवास 
के लिये साधनभूत धनों को आववृत्तन=आवृत्त करो, निरन्तर प्रास होनेवाला करो। 
भावार्थ--प्राण हमारे लिये सब आह्वादजनक तेजस्विता आदि धनों को प्रास कराते हैं, काम- 
क्रोध-लोभ रूप शब्रुओं को नष्ट करते हैं, उत्तम कर्मों में हमें प्रवृत्त करते हैं। ये सब वसुओं को 


हमारे लिये दें। 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 


दार्भ्य को स्तोम की प्रासि 
एतं मे स्तोम॑मूर्म्ये दार्भ्याय 'पर्र वह। गिरों देवि रथीरिंब ॥ १७॥ 

(१) 'ऊर्मि’ शब्द प्रकाश (12810) का वाचक है। उस प्रकाश के लिये हितकर होने से 
वेदवाणी “ऊर्म्या' है, प्रकाश को देनेवाली होने से यह “देवी ' है। 'दूभ्‌? धातु का अर्थ है (10 ध्थि, 
{0 ९ 2f ०£? भयभीत होना। पापों से भयभीत होनेवाला यह व्यक्ति 'दार्भ्य' है । यह प्रार्थना 
करता है कि हे अम्ये=ज्ञान-प्रकाश को प्राप्त कराने में उत्तम वेदवाणि ! तू दार्भ्याय=पापों से सदा 
भयभीत होकर दूर रहनेवाले मे=मेरे लिये एतं स्तोमम्‌=इस मन्त्रसमूह को परावह=(परा=!० 
7/875) प्राप्त करा। पापों से अपने को बचानेवाला व्यक्ति ही ज्ञान को प्रात कर पाता है। (२) 
हे देवि-प्रकाश को देनेवाली वेदवाणि! गिरः=ज्ञान की वाणियों को तू प्रास करा, इब=जैसे कि 
रथीः=एक रथवान्‌ रथ पर स्थापित करके विविध चसुओं को हमारे लिये प्राप्त कराता है। यह 
देवी हमें ज्ञान प्रास कराये। 

भावार्थ -पापों से भयभीत होनेवाला पुरुष ही ज्ञान के प्रकाश को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--मरूतः ॥ छन्दः-_गायत्री॥ स्वर:--षडूज: ॥ 


सुतसोम-रथवीति 
उत में वोचतादितिं सुतसोमे रथ॑वीतौ । न कामो अर्प वेति मे॥ १८॥ 


(१) गतमन्त्र की ऊर्म्या=प्रकाश की किरणों में उत्तम वेदवाणी उत्त=निश्चय से मे=मुझे 
'बोचतात्‌=उपदेश करे इति-कि सुतस्रोमे=(सुतः सोमो येन) सोम (वीर्यशक्ति) का सम्पादन 
करनेवाला तथा रथवीतौ=शरीर-रथ को कान्त (सुन्दर) बनानेवाला होने में मे व्कामः=मेरी 
कामना न अपवेति=दूर नहीं होती है। (२) मुझे इस वेदवाणी से प्रेरणा प्रास हो और मैं सदा 
सोम (वीर्यशक्ति) का सम्पादन करूँ तथा अपने शरीर-स्थ को सुन्दर ही सुन्दर बना डालूँ। सुरक्षित 
सोम ने ही तो इसे सौन्दर्य प्रदान करना है। 

भावार्थ--वेद से प्रेरणा प्रात करके हम 'सुतसोम रथवीति' बनें, वीर्य का सम्पादन करनेवाले, 
कान्त शरीरवाले। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--मरूतः॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
मघवा ( ज्ञानैश्वर्यवाला ) रथवीति 
एष क्षेति रथ॑वीतिर्मघवा गोम॑तीरनुं। पर्वतेष्वर्पंश्रितः॥ १९॥ 

(१) एषः=यह रथवीतिः=अपने शरीर-रथ को कान्त बनानेवाला गोमती: अनु=ज्ञान की 
वाणियोंवाली इन वेदमाताओं के अनुसार जीवन को बनाता हुआ और अतएव मघवा=ज्ञानेश्वर्यवाला 
होकर क्षेति-निवास को उत्तम बनाता हुआ गति करता है। (२) इस प्रकार जीवन को व्यतीत 
करता हुआ यह पर्वतेषु=अविद्या पर्वतों में अपञ्रितः=अपश्रित होता है। यह अविद्या से सदा 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.६२.२ २३१ 


दूर रहता है। ' अविद्या, अस्मिता, राग, द्वेष व अभिनिवेश? इन पाँच पर्वोचाली यह अविद्या “पर्वत? 
है। 'रथवीति' इससे सदा दूर रहता है और ज्ञानैश्वर्य को प्रास करनेवाला "मघवा' होता है । 
भावार्थ--ज्ञान की वाणियोंवाली वेदमाता के अनुसार चलकर हम ज्ञानैशवर्य को प्राप्त करें, ` 
स पर्वत से सदा दूर रहें । तभी हमारा यह शरीर-रथ कान्त बनेगा और हमारा जीवन उत्तम 
गा। 
यह वेदानुकूल जीवन बितानेवाला व्यक्ति ' श्रुतिवद्‌' कहलाता है, श्रुति का ज्ञाता। यह आत्रेय 
होता है, काम-क्रोध-लोभ से परे। यह मित्र व बरुण की आराधना करता हुआ कहता है-- 


६२. [ द्विषष्टीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः — श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
देव शरीर 
तेन॑ ऋहतमपिहितं ध्रुव वां सूर्यस्य यत्र॑ विमुचन्त्यश्वान्‌। 
दर्शं श॒ता स॒ह त॑स्थुस्तदेकँ देवानां श्रेष्ठं वपुषामपश्यम्‌॥ १॥ 

(१) 'मित्र' की आराधना का भाव है “सब के प्रति स्नेहवाला होना'। “वरुण' की आराधना 
का भाव है 'द्वेष-निवारणवाला होना, किसी के प्रति द्वेष का न होना'। एवं “सब के साथ स्नेह, 
किसी के प्रति द्वेष नहीं' यही “मित्रावरुण ' का आराधन है | इस आराधन के होने पर झ्रुवमू=निश्चय 
से वाम्‌=आपके लिये, मित्र व वरुण के लिये, ऋतेन=तऋत से ऋतमन-ऋत ही अपिहितम्‌= आच्छादित 
है, अर्थात्‌ जीवन ऋतमय बन जाता है। अनृत मात्र 'द्वेष' का परिणाम है, द्वेष गया तो अनृत भी 
गया। यह वह जीवन बनता है यत्र-जहाँ सूर्यस्य अश्वान्‌=सूर्य के अश्वों के विमुचन्ति=राक्षसी 
आक्रमणों से मुक्त करते हैं। अनृत के चले जाने पर सब इन्द्रियाश्व इस प्रकार दीस हो उठते हैं, 
जैसे कि वे सूर्य के अश्व हों। (२) दश शता=हजारों सूर्यरश्मियाँ सह=साथ-साथ तस्थुः=स्थित 
होती हैं, शतश=ज्ञान-किरणों से जीवन-गगन दीस हो उठता है। मैं भी मित्र व वरुण की आराधना 
करके वपुषां देवानाम्‌= (वपुष्मता) श्रेष्ठ शरीरवाले देवों के तत्‌ एकं श्रेष्ठम्‌=उस एक श्रेष्ठ 
शरीर को अपश्यम्‌-देखूँ, अपने शरीर को देवों का शरीर बना पाऊँ। 

भावार्थ मित्र-वरुण' की आराधना से (१) जीवन ऋतमय हो जाता है, (२) इन्द्रिया 
सूर्य की तरह चमक उठते हैं, (३) जीवन ज्ञानसूर्य से चमक उठता है, (४) हमारा शरीर देव 
शरीर बन जाता है। 

ऋषिः — श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः--धैवतः॥ 
"मित्र-वरूण ' का रथ 
तत्सु वाँ मित्रावरुणा महित्वमीर्मा तस्थुषीरहभिर्दुदुक्ले । 
विश्वाः पिन्वथः स्वस॑रस्य॒ धेना अनु वामेकःपविरा व॑वर्त २॥ 

(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निर्देषता की भावनाओ ! चाम्‌=आपका तत्‌=वह सु=्उत्तम 
महित्वम्‌=महत्त्व है कि ईर्मायह सततगन्ता सूर्य अहभिः=दिनों से, अर्थात्‌ दिन प्रतिदिन 
तस्थुषीः=स्थिर शक्तियों को दुदुढ्ढेहमारे जीवन में प्रपूरित करता है। अर्थात्‌ स्नेह व निद्वेंषता 
को अपनाने पर सूर्य-सम्पर्क में जीवन स्थिर शक्तियों से परिपूर्ण होता चलता है। (२) हे मित्र 
व वरुण आप चिशवाः=सन स्वसरस्य=स्वयं अपने सन कार्या में गतिवाले उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु 
की विश्वा धेनाः=सन ज्ञानवाणियों को पिन्वथः=हमारे में आप्यायित करते हो। प्रभु से दिये 
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गये वेदज्ञान को हम प्राप्त करनेवाले बनते हैं। हे मित्र व वरुण इस प्रकार स्थिर शक्तियों व ज्ञानों 
से परिपूर्ण होकर वाम्‌आप दोनों का एकः पविः "अद्वितीय रथ (पवि"चक्र-रथ) अनु 
आववर्त-अनुक्रमेण गतिवाला होता है। इसकी सब क्रियाएं नित्यपूर्वक होती हैं। 
भावार्थ--'मित्र-वरुण' की आराधना से जीवन शक्ति व ज्ञान से युक्त होकर नियमित 
गतिवाला होता है । 
ऋषि:--श्रुतविदात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणी ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
पृथिवी व द्युलोक का धारण 

अर्धारयतं पृथिवीमुत द्यां मित्र॑राजाना वरुणा महोंभिः। 

वर्धयंतमोषंधीः पिन्व॑तं.गा अव॑ वृष्टिं सुंजतं जीरदानू॥ ३॥ 

(१) हे मित्र बरूणा=स्नेह व निर्देषता के भावो! आप राजाना=जीवन को दीसत करनेवाले 
. हो। आप महोभिः=तेजस्विताओं के द्वारा पृथिवीम्‌=इस शरीररूप पृथिवी को उत्तः और द्याम्‌= 
मस्तिष्करूप झुलोक को अधारयतम्‌=धारण करते हो | निद्ठेंषता व स्नेह से शरीर व मस्तिष्क दोनों 
का स्वास्थ्य प्राप्त होता है। (२) हे मित्र-चरुण आप ओषधीः=भोजनजनित आनन्दों को 
चर्धयतम्‌=नढ़ाते हो 'ओषधयो वै मुदः, ओषधिभिर्हि इदं सर्व मोदते’ श० ९।४।१।७ स्नेह की 
भावना के होने पर खाया गया भोजन भी उत्कृष्ट रस आदि धातुओं को पैदा करके हमें आनन्दित 
करता है। द्वेष की भावना में खाया गया भोजन भी विषों को ही पैदा करता है। उत्तम धातुओं 
को जन्म देकर आप गाः=इर्द्रियों को पिन्वतम्‌=आप्यायित करते हो । जीरदानू=क्षिप्र दानोंवाले 
आप वृष्टिं अवसूजतम्‌=धर्ममेध समाधि में होनेवाले आनन्द के वर्षण को करते हो! 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्वेषता “शरीर व मस्तिष्क' दोनों का धारण करते हैं। स्नेह व निद्ठेषता 
से खाये हुए भोजन से उत्तम रस आदि का उत्पादन होकर आनन्द की प्राप्ति होती है, इन्द्रियशक्ति 
का वर्धन होता है और समाधि में आनन्द की वर्षा का अनुभव होता है। 

ऋषिः श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्रियों की अन्तर्मुखता 
आ वामश्वासः सुयुजों वहन्तु य॒तर॑श्मय॒ उप॑ यन्त्वर्वाक्‌। | 
घृतस्य॑ निर्णिगनु, वर्तते वामुप सिन्ध॑वः प्रदिवि क्षरन्ति॥ ४॥ 

(१) हे मित्र और वरुण! वाम्‌=आपके सुयुजः=शरीर-रथ में उत्तमता से जुते हुए अश्वासः= 
इन्द्रियाश्व आनहन्तु=हमें सर्वथा लक्ष्य-स्थान पर ले जानेवाले हों। सतरश्मयः=जिनकी लगाम 
काबू में की गाई है, वे इन्द्रियाश्‍व अर्वाक्‌=अन्दर की ओर उपयन्तु=प्राप हों। इन्द्रियों की वृत्ति 
बहिर्मुखी न होकर अन्तर्मुखी हो जाये। (२) घृतस्य=ज्ञानदीसि का निर्णिकू=शुद्ध रूप वां 
अनुवर्तते=आपका ही अनुवर्तन करता है । जितना-जितना हम स्नेह द्रेषाभाव को धारण कर पाते 
हैं, उतना-उतना ही दीप ज्ञानवाले बनते हैं। आपकी आराधना के होने पर प्रदिविर्इस प्रकृष्ट 
मस्तिष्करूप झुलोक में सिन्धवः =ज्ञान-नदियाँ उप क्षरन्ति=प्रवाहित होती है, वस्तुतः ईर्ष्या-द्वेष 
बुद्धि की विकृति का महान्‌ कारण बनते हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्ेषता की आराधना से इ्द्रियाँ हमें लक्ष्य-स्थान की ओर ले जायेंगी 
ये विषयों में न भरकेंगी, हमारी ज्ञान दीप्ति बढ़ेगी, मस्तिष्क में ज्ञानप्रवाह बहेंगे । 
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ऋषिः -- श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः —निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
नमस्वन्ता-धृतदक्षा 
अनु श्रुताममतिं वर्धदुर्वी बर्हिरिंव यर्जुषा रक्ष॑माणा। 
या धृतदक्षाधि गर्ते मित्रार्साथे वरुणेळास्वन्त: ॥ ५॥ 

(१) हे मित्र वरुण-स्नेह व निष्ठेषता के भाव को आप श्रुताम्‌5ज्ञान-सम्पन्न उर्वीम्‌=हृदय 
की विशालतावाले अमत्तिम्‌-उत्कृष्टरूप को आनुबर्धत्‌=बढ़ाते हुए हो। इन मित्र-वरुण की 
आराधना से मस्तिष्क में ज्ञान की वृद्धि होती है, हृदय विशाल बनता है और तेजस्विता के कारण 
शरीर का रूप भी दीस होता है। ये मित्र-वरुण रूप को इस प्रकार बढ़ाते हैं, इव=जैसे कि 
यजुषा=' देवपूजा, संगतिकरण च दान' से बर्हिः=वासनाशून्य हृदय का रक्षमाणाः=रक्षण करते 
हैं। (२) नमस्वन्ता=प्रभु 'का नमन करते हुए, धृतदक्षा-बल को धारण करनेवाले ये मित्र-वरुण 
इडासु अन्तः=वेदवाणी के अन्दर स्थित हुए-हुए अधिगर्ते-इस शरीर-रथ में आसाथे=आसीन 
होते हैं, अर्थात्‌ स्नेह व निट्टेषता की भावना के होने पर जीवन चेदानुकूल बनता है। 

भावार्थ-मित्र-वरुण की आराधना (क) ज्ञान को बढ़ाती है, (ख) हृदय को विशाल 
बनाती है, (ग) रूप को तेजोदीसि करती है। (घ) यह आराधना नम्रता व बल को बढ़ाती हुई 
जीवन को वेदानुकूल बनाती है । 

ऋषिः — श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
अक्रविहस्ता परस्पा 
अक्रविहस्ता सुकृतें परस्पा यं त्रासांथे वरूणेळस्वन्तः 1 
राजाना क्षत्रमह॑णीयमाना सहस्त्र॑स्थूणं बिभूथ: सह हौ ॥ ६॥ 

(१) हे वरुण-मित्र और वरुण यम्‌=जिसको आप इडासु अन्तः=वेदवाणियों के अन्दर 
त्रासाथे=रक्षित करते हो उसके लिए अक्रविहस्ताअकृपण हाथोंवाले, दानशूर होते हो, उस 
सुकृते=पुण्यशाली के लिये परस्पा<शत्रुओ से रक्षा करनेवाले होते हो। मित्र व वरुण की आराधना 
हमें सब उत्तम गुणों को प्रा कराती है और शत्रुओं से हमारा रक्षण करती है। (२) राजाना=हमारे 
जीवन को दीसत करनेवाले, अहृणीयमाना=क्रोध न करते हुए ये मित्र और वरुण सह यौ=साथ- 
साथ मिले हुए दोनों क्षत्रम-बल को तथा सहस्त्रस्थूणम्‌=शतशः स्तम्भोंवाले इस शरीरगृह को 
निभृथः=धारण करते हो। स्नेह व निर्द्ेषता के भाव से शरीर का बल ठीक बना रहता है और 
शरीर का धारण करनेवाले सब अंग अविकृत बने रहते है । 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्वषता का भाव (१) हमें शत्रुओं से रक्षित करता है, (२) हमारे बल 
को स्थिर रखता है, (३) शरीर के अंग-प्रत्यंग को सुदृढ़ बनाता है। 

ऋषिः — श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: -- विराटूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
दीस व अशुष्क शरीर 
हिर॑ण्यनिर्णिगयों अस्य स्थूणा वि भ्रांजते दिव्यशश्वाज॑नीव। 
भद्रे क्षेत्रे निमिता तिल्विले वा सनेम मध्वो अधिंगर्त्यस्य॥ ७॥ 

(१) मित्र व वरुण का रथ हिरण्यनिर्णिकू=स्वर्ण के रूपवाला होता है, अर्थात्‌ स्नेह व 

निर्ह्षता से शरीर-रथ सोने के समान चमकता है। अस्य=इस रथ के स्थूणा=स्तम्भ आयः= (अयो 
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२२८० ७॥७____.____.___.___“---पीपॅॅकॅॉससॅॅॅॅणिणिणाणा 
विकारा:) लोहे के बने होते हैं । अर्थात्‌ इस शरीर-रथ के स्तम्भ अत्यन्त सुदृढ़ होते हैं । यह रथ 
इस प्रकार विश्राजतेस्चमकता है, इव=जैसे कि 'दिक्रिद्युलोक में अश्वाजनी-विद्युत्‌ (अश्वाः 
व्यापनशीला: मेधा:, तान्‌ अजति गच्छति) (२) इस शरीर-रथ की स्थूणा भद्दे क्षेत्रेच्कल्याणकर 
शरीर क्षेत्र में, वा=अथवा तिल्विले-(तिलु इला यस्य) स्त्रिथ-अशुष्क-शरीर में निमिता=बनी 
है। अर्थात्‌ यह शरीर न तो किसी रोग आदि अभद्र स्थिति से आक्रान्त है और नां ही शक्तिशून्यता 
के कारण शुष्क हो गाया है। हम अधिगर्त्यस्य=शरीर-रथ के लिये क मध्वः=सोम का 
(वीर्यशक्ति का) सनेम=संभजन करें, सम्यक्‌ सेवन करें। इस सोम को शरीर में ही. सुरक्षित करें 
भावार्थ-मित्र व वरुण की आराधना से शरीर “दीप, दृढ़, भद्र व स्निग्ध' बना रहता है। 
ऋषिः श्रुतविदात्रेयः॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: -- धैवत: ॥ 
हिरण्यरूपम्‌ अयः स्थूणं ( गर्तम्‌ ) 
हिर॑ण्यरूपमुषसो  व्यु्टावर्यःस्थूणमुदिता सूर्यस्य। 

आ रोहथो वरूण मित्र गर्तमत॑श्चक्षाथे अर्दितिं दितिं च॥ ८॥ 

(१) उषसः व्युष्टौ=उषा के निकलने पर, सूर्यस्य उदिता=सूर्य के उदय होने पर वरुण 
'मित्र=हे मित्र और वरुण (स्नेह व निट्टेष के भावो) ! आप गर्तम्‌=शरीर-रथ पर आरोहथः=आरोहण 
करते हो उस शरीर-रथ पर जो हिरण्यरूपम्‌=ज्योतिर्मय दीस रूपवाला है और अयः स्थूणम्‌=लौह 
स्तम्भोंवाला, अर्थात्‌ अत्यन्त दृढ़ है। (२) हे मित्र व वरुण! आप अतः=इस शरीर-रथ पर स्थित 
होकर अदितिं दितिं च=अदिति और दिति को चक्षाथे=देखते हो। क्या तो खण्डित होने का 
कारण है बया खण्डित नहीं होने का” इस को आप देखते हो। अदिति को अपनाते हो, और दिति 
को अपने से दूर करते हो। अदिति को अपनाने से आप आदित्यां (देवों) वाले बनते हो और 
दिति के परिहार से आप दैत्यवृत्तियों से बचे रहते हो। 

भावार्थ मित्र और वरुण शरीर को 'हिरण्यरूप अयः स्थूण' बनाते हैं। अदिति को अपनाते 
हैं, दिति का परिहार करते हैं। आदित्यो (देवों) से युक्त व दैत्यों से दूर होते हैं । 

ऋषिः -- श्रुतविदात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सिषासन्तः-जिगीवांसः 
यद्वँहिं्े नातिविधे सुदानू अच्छिद्रं शर्म॑ भुवनस्य गोपा। 
तेन॑ नो मित्रावरुणावविष्ट सिषासन्तो जिगीवांसः स्याम॥ ९॥ 

(१) मित्रा वरुणा-हे मित्र और वरुण देवो, स्नेह व निट्टेषता के भावो! आप सुदानू=उत्तमताओं 
के देनेवाले हो अथवा बुराइयों को अच्छी प्रकार कारनेवाले हो (दाप्‌ लवने) । बुराइयों को काट 
करके भुवनस्य गोपा=सब भुवन के रक्षक हो। वस्तुतः आज मित्र और वरुण की आराधना 
प्रचलित हो जाए तो युद्धों की इतिश्री ही हो जाये। वैयक्तिक जीवन में भी रोगों की कमी होकर 
दीर्घजीवन की प्राप्ति सम्भव हो जाये। इन मित्र-वरुण से आराधना करते हुए कहते हैं कि आपका 
जो शार्म=सुख है तेन=उसके द्वारा नः अविष्टम्‌-हमारा रक्षण करो। उस सुख के द्वारा अद्=जो 
बंहिष्ठम्‌= (नहु नाम) बहुत अधिक है, बहुत बढ़ा हुआ है, अधिक से अधिक प्राणियों का अधिक 
से अधिक कल्याण करनेवाला है । न अतिविधे-औरों के बहुत पीड़न का कारण नहीं बनता हमारे 
सुख में दूसरे को कुछ श्रम तो होता ही है। बिना किसी दूसरे के श्रम किये मुझे सुख कैसे मिलेगा! 
परन्तु मैं अपने सुख के लिये औरों को अतिशयेन विद्ध करनेवाला न हो जाऊँ। और जो सुख 
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अच्छिन्न '-निर्दोष है। कई तात्कालिक सुख भविष्य के कष्टों का कारण बन जाते हैं। ये सब 
“सछित्र' हैं, ' अच्छिद्र' नहीं । मित्र वरुण से दिया जानेवाला सुख * अछिद्र' है। (२) हे मित्र वरुण! 
हम आपकी आराधना से सदा सिषासन्तः=(संभक्तुमिच्छन्तः) धनों को बाँटकर खाने की 
कामनावाले व जिगीवांसः=सदा विजय की कामनावाले हों | संविभाग ही विजय का हेतु है। ' धनों 
को बॉटकर खाने की वृत्ति' में तो सदा विनाश है। लोभ के विनाश में सब शत्रुओं का जय है । 
सो विजय ही विजय है । 

भावार्थ--मित्र और वरुण “सुदानु' व “गोप' हैं। इन से दिया गया सुख “बंहिष्ठ व अछिद्र' 
र प औरों के वेधन का हेतु नहीं बनता। इनकी आराधना से हम 'संव्रिभाग व विजय? 
वाले बनते हैं । 


प्रभु को उपासना करनेवाला ' अर्चनाना' अगले सूक्त का ऋषि है-- 
अथ चतुर्था्के चतुर्थोऽध्यायः 
६३. [ त्रिषष्टीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:---अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
ऋत-सत्य=आनन्द वृष्टि 
ऋत॑स्य गोपावधिं तिष्ठथो रथं सत्य॑धर्माणा परमे व्योमनि। 
यमत्र॑ मित्रावरूणार्व॑थो युवं तस्मै वृष्टिर्म्षुमत्पिन्वते दिव:॥ १॥ 

(१) मित्रावरूणा=हे मित्र और वरुण! (स्नेह व निर्टेषता) आप ऋतस्य गोपौ=जीवन 
में ऋत के रक्षक हो, स्नेह व निर्ईषता के होने पर जीवन में अनृत का प्रवेश नहीं होता। ऋत 
का वर्धन करते हुए अन्त में आप परमे व्योमनि=परम व्योम, अर्थात्‌ हृदयाकाश में 
सत्यधर्माणा=सत्यस्वरूप प्रभु का धारण करनेवाले हैं । मित्र और वरुण के कारण भौतिक जीवन 
में “ऋत' तथा अध्यात्म जीवन में “सत्य” की स्थिति होती है। (२) इस प्रकार हे मित्रावरुणा! 
युवमू-आप अत्रइस जीवन में यम्‌ अवथः=जिसको रक्षित करते हैं, तस्मैच्उसके लिये 
दिवः=द्युलोक से वृष्टिः=होनेवाली वर्षा-धर्ममेध समाधि में होनेवाली आनन्द को वृष्टि 
मधुमत्‌=माधुर्यनाली होती है पिन्वते=सेचन करती है। उसका निरन्तर वर्धन करती है। 

भावार्थ--स्नेह व निर्देषता के भाव के होने पर भौतिक जीवन में 'ऋत ' होता है, अध्यात्म 
जीवन में सत्य तथा तब आनन्द की वृष्टि का अनुभव होता है। 

ऋषिः —_अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
राधः-अमृतत्वम्‌ 
सम्राजा॒स्य भुव॑नस्य राजथो मित्रांवरुणा विदथें स्वर्दूशा। 
बृष्टि वां राधों अमृतत्वमींमहे द्यावापृथिवी वि च॑रन्ति तन्यर्ः॥ २॥ 

(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निर्द्ेषता की देवताओ! आप अस्य भुवनस्य=इस लोक के 
सम्राजौ=सम्राट्‌ हो। आपके कारण ही यह भुवन दीस बनता है। हे मित्र और वरुण! विदथे=इस 
जीवनयज्ञ में आप स्वर्दूशा=स्वर्ग को देखनेवाले हो। स्नेह व निट्टेषता के होने पर जीवन स्वर्ग 
बन जाता है। (२) वाम्‌=आपसे हम वृष्टिम्‌आनन्द के वर्षण को ईमहे=माँगते हैं। राधः= 
कार्यसाधक धनों व सफलता की याचना करते हैं। अमृतत्वम्‌=शरीर में नीरोगता को आपसे याचना 
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करते हैं। आपकी तन्यवः=विस्तृत रश्मियाँ व शक्तियाँ द्यावापृथिवी विचरन्ति=झुलोक व पृथिवीलोक 
में, मस्तिष्क व शरीर में विचरन्ति=प्रसृत होती हैं। स्नेह व निर्द्ेघता से ही मस्तिष्क व शरीर दीस 
बनते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निद्वेषता जीवन में “दीप, सुख (स्वः) आनन्दवृष्टि, सफलता व नीरोगता! 
'को प्रात कराते हैं । 

ऋषि:---अर्चनाना आत्रेयः॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्दः जगती स्वरः --निषादः ॥ 
'दिवस्पती-पृथिव्याः विचर्षणी 
सम्राजां उग्रा वृंषभा दिवस्पतीं पृथिव्या मित्रावरुणा चिचर्षणी। 
चित्रेभिरश्ैरूप॑ तिष्ठथो रवं द्यां वर्षयथो असुरस्य मायर्या॥ ३॥ 

(१) मित्रावरूणा=मित्र और वरुण (=स्नेह व निर्टेषता) के भाव सम्राजा=हमारे जीवनों 
को दीस बनानेवाले हैं । उग्रा=तेजस्वी हैं। वृषभा-सुखों का वर्षण करनेवाले हैं । दिवस्पती=झुलोक 
के व ज्ञान के रक्षक हैं । ये मित्र और वरुण पृथिव्याः =शरीररूप पृथिवी के विचर्षणी=विशेषरूप 
से ध्यान करनेवाले हैं। स्नेह व निर्ह्ेषता से ज्ञान का भी वर्धन होता है और शरीर भी स्वस्थ बनता 
है। (२) हे मित्र और वरुण! आप चित्रेभिः=अद्धुत व ज्ञानयुक्त अश्चैः=(अभ्र=अप्‌-भू) कर्मों 
के भरण से रवम्‌=प्रभु-स्तवन में उपतिष्ठथः=उपस्थित होते हो। स्नेह व निर्द्रेषता को धारण 
करनेवाला पुरुष ज्ञानयुक्त कर्मों को करता हुआ प्रभु का स्तवन करता है। हे मित्रवरुण! आप 
असुरस्य=प्राणशक्ति का संचार करनेवाले प्रभु की मायया=प्रजञा से, प्रभु से प्रास ज्ञान के द्वारा द्यं 
वर्षयथः=प्रकाश का वर्षण करते हो अथवा धर्ममेध समाधि में होनेवाली आनन्द की वर्षा का 
कारण बनते हो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्षेषता के भावों से शरीर व मस्तिष्क दोनों सुन्दर बने रहते हैं। 

ऋषिः-_अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्दः --निचूज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
ज्योति ब आनन्द वृष्टि 
माया वाँ मित्रावरुणा दिवि श्रिता सूयो ज्योतिंश्चरति चित्रमायुंधम्‌। 
तम॒भ्रेण॑ वृष्ट्या गूह॑थो दिवि पर्जन्य द्रप्सा मधुमन्त ईरते॥ ४॥ 

(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निर्द्वेषता के भावो! 'वाम्‌आपकी, अर्थात्‌ आपकी उपासना 
से उत्पन्न, माया=प्रज्ञा दिवि श्रिता=मस्तिष्करूप द्युलोक में आश्रित होती है। उस झुलोक में सूर्यः 
ज्योत्तिः=ज्ञानसूर्य प्रकाशमय होता है। उस समय यह ज्ञानसूर्य चित्रं आयुधम्‌=अद्धत आयुध होता 
है। यह सारे अज्ञानान्धकार को नष्ट करके हमारे जीवन को काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओ से 
रहित करता है। (२) हे मित्र और वरुण! आप तम्‌=उस सूर्य-ज्योति को अश्लेण-धर्ममेध समाधि 
में विकसित होनेवाले मेघ से और वृष्ट्या-आनन्द के वर्षण से दिवि-इस झुलोक में गूहथः-संवृत 
करते हो, सुरक्षित करते हो। स्नेह व निर्द्रेष के भाव से- ही हम इस धर्ममेघ समाधि की स्थिति 
तक पहुँचते हैं और आनन्द के वर्षण का अनुभव करते हुए ज्ञान को सुरक्षित कर पाते हैं। हे 
पर्जन्य धर्ममेघ समाधि के मेघ! इस तुरीयावस्था मधुमन्तः=अत्यन्त माधुर्यवाले द्रप्साः =आनन्दवृष्टि 
के कण ईरते=हमारे जीवन में गतिमय होते हैं। 

ड आह कल च निरह्ठेषता के भाव जीवन को ज्योतिर्मय व आनन्दवर्षण से युक्त करनेवाले 
|] 
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ऋषि:---अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 


सुखं रथम्‌ 
रथै युञ्जते म॒रुत॑: शुभे सुखं शूरो न मिंत्रावरूणा रार्विष्टिषु । 
रजाँसि चित्रा वि चरन्ति तन्यवों दिवः संप्राजा पय॑सा न उक्षतम्‌॥ ५॥ 

(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निद्वेंघता के भावो! आपके अनुग्रह से शूरः न=एक शूरवीर 
के समान मरुतः-प्राण शुभे=जीवन को शुभ बनाने के निमित्त सुखं रथम=शोभन इन्द्रियोंचाले 
(सु-खं) रथम्‌=शरीर-रथ को युञ्जते=जोतते हैं । स्नेह व निर्देषता के होने पर प्राणसाधना के 
द्वारा शरीर-रथ में उत्तम इन्द्रियाश्व जुते हैं, इन्द्रियाँ बड़ी निर्दोष बनकर शरीर-रथ को आगे और 
आगे ले चलती हैं। (२) उस समय गविष्टिषु=ज्ञानयज्ञों में (गो-इष्टिं) तन्यवः=विस्तृत ज्ञान 
रश्मियाँ चित्रा रजांसि-अद्भुत लोकों में, शरीररूप पृथिवीलोक में, हृदयरूप अन्तरिक्षलोक में तथा 
मस्तिष्करूप झुलोक में विचरन्ति=प्रसृत होती हैं । सारा जीवन ही उस समय प्रकाशमय हो उठता 
है। दिवः सम्राजा=हे ज्ञान के सम्राट्‌ मित्र और वरुम देवो! आप नः=हमें पयसा=ज्ञानदुग्ध से 
अ डालो । हमारा जीवन ज्ञानमय हो जाए, ज्ञान हमारे जीवन को आप्यायित करनेवाला 


भावार्थ--मित्र व वरुण की कृपा से हमारा जीवन स्वास्थ्य से युक्त होकर (सुखं रथं) ज्ञान 
से प्रकाशमय हो उठता है। 
ऋषिः अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
“इरावती-चित्रा-त्विषीमती ' वाक्‌ 
वाचं सु मिंत्रावरूणाविरांवतीं पर्जन्यश्चित्रां व॑दति त्विषीमतीम्‌ 
अभ्रा व॑सत मरुतः सु मायया द्यां व॑र्षयतमरुणारमरेपस॑म्‌॥ ६॥ 

(१) “पर्जन्यो व उद्वाता' श० १२।१।१।३ के अनुसार महान्‌ प्रदाता प्रभु ही यहाँ पर्जन्य 
हैं। हे मित्रावरुणौ=स्नेह व निद्वेंषता के भावो! आपके होने पर पर्जन्यः=वे (परां तृप्तिं जनयति) 
'परतृत्ति के जनक महान्‌ उद्गाता प्रभु वाचम्‌=वेदवाणी का सुबदति=उत्तम उच्चारण करते हैं जो 
वाणी इरावतीम्‌=प्रशस्त अन्नों को प्रास करानेवाली है, हमें जीविका प्राप्ति में क्षम करती है। 
चित्राम्‌=अद्धुत है (चित्‌) ज्ञान को देनेवाली है और त्विषीमतीम्‌=इदय को दीस करनेवाली 
हैं। (२) इस वाणी के उच्चरित होने पर मरुतः=प्राणसाधक पुरुष सुमायया=उत्तम ज्ञान से अभ्रा 
वसत=धर्ममेध समाधि में प्रादुर्भूत होनेवाले मेघों को धारण करते हैं। हे मित्र और वरुण! आप 
कृपा करके अरुणम्‌=तेजस्विता से युक्त अरेपसम्‌=निर्दोष द्यां वर्षयतम्‌=ज्ञान प्रकाश से सुख 
का वर्षण कराओ। हमारे जीवन में ज्ञान-ज्योति जगमगाये और आनन्द की वर्षा हो। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्रेषता के होने पर हृदय में प्रभु की वह 'इरावती-चित्रा-त्विषीमती ' 
वाणी सुन पड़ती है। उस समय ज्ञान के प्रकाश व आनन्द को वर्षण का अनुभव होता है। 

ऋषिः-_अर्चनाना आत्रेयः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: निचृज्जगती॥ स्वरः--निषादः॥ 
“ व्रत-ऋत-प्रकाश ' से युक्त जीवन 
धर्मणा मित्रावरूणा विपश्चिता व्र॒ता रक्षेथे असुरस्य माययां। 
ऋतेन विश्वं भुव॑नं वि राजथः सूर्यमा ध॑त्थो दिवि चित्यं रथ॑म्‌॥ ७॥ 
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(१) हे भित्रावरूणा=स्नेह व निद्ठेषता के भावो! आप व्रिपश्चिता=हमें ज्ञानी बनानेवाले 
हो। धर्मणा=अपने धारणात्मक कर्म से तथा असुरस्यच्उस सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करनेवाले 
प्रभु की माययाउप्रज्ञा से त्ता रश्षेथे=हमारे त्रतों का आप रक्षण करते हो। (२) वस्तुतः ये मित्र 
और वरुण सब अत्रतों को दूर करते हैं और ऋऋतेन-ऋत के द्वारा विश्वं भुवनम्‌=सम्पूर्णं भुवन 
को विराजथः=दीसत करते हो | दिवि5मस्तिष्क रूप चुलोक में सूर्यम्‌-ज्ञानसूर्य को आधत्थः- धारण 
करते हो और इस ज्ञानसूर्य से उदय से चित्र्यम्‌5शान के प्रकाशवाले, चेतनावाले रथम्‌=शरीर- 
रथ को आप धारण करते हो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्षेषता हमें त्रतमय, ऋतमय तथा प्रकाशमय बनाते हैं। 

अगला सूक्त भी ' अर्चनाना' ऋषि का ही है-- 

६४. [ चतुःषष्टीतमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --अर्चनाना आत्रेयः॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द: -- विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“रिशादस्‌' वरूण और ' स्वर्णर” मित्र 
वरुंणं वो रिशाद॑समृचा मित्रं ह॑वामहे। 'परिं व्र॒जेव॑ बाह्ोर्ज गन्वांसा स्वर्णरम्‌॥ ९॥ 

(१) वः=तुम्हारे लिये रिशादसम=शन्रुओं के खा जानेवाले, शन्नुओं को समाप्त कर देनेवाले, 
वरूणम-वरुण को, निघता के भाव को तथा स्वर्णरम्‌=स्वर्ग में, स्वर्गतुल्य स्थिति में प्रा 
करानेवाले, मित्रम=मित्र को, स्नेह के भाव को हम ऋचा-(ऋतच स्तुतौ) स्तुति के द्वारा निन्दात्मक 
शब्दों को छोड़कर मधुर भाषण के द्वारा 'इवामहे=पुकारते हैं। निद्वेंषता शत्रुओं को समास कर देती 
है, प्रेम घरों व समाज को स्वर्ग बना देता है। (२) ये मित्र और वरुण बाह्वोः -परिजगन्वांसा= (बाह 
प्रयत्ने) प्रयत्नो में प्रास होनेवाले हैं । “अभ्युदय व निःश्रेयस' के लिये किये जानेवाला प्रयत्न भी 
दो भागों में बटा हुआ है, सो यहाँ (बाह्णोः) द्विवचन है। जब यह द्विविध प्रयत्न चलता है, तभी 
मित्र व वरुण की प्राप्ति होती है, तभी हम स्नेह व निर्देषता को अपना पाते हैं। ये मित्र वरुण 
इन प्रयत्नो के होने पर इस प्रकार प्रात होते हैं, इव=जैसे कि व्रजा=गोयूथ बाड़ों में प्रास होते 


हैं। 

भावार्थ-हम स्नेह व निर्द्ेषता की आराधना करें, इसी से हम घर,को स्वर्ग बना पायेंगे 
और शत्रुओं को समाप्त कर सकेंगे। इन ' मित्र और वरुण” के लिये हम 'अभ्युदय व निः श्रेयस ' 
के लिये यत्नशील हों। 

ऋषिः अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

ज्ञानपूर्वक क्रिया व स्तुत्य सुख 

ता बाहवां सुचेतुना प्र य॑न्तमस्मा अर्चते। शेवं हि जार्य' वां विश्वासु क्षासु जोगुंे॥ २॥ 

(१) तारवे आप दोनों मित्र और वरुण! अस्मा अर्चते=इस आपका आराधन करनेवाले 
के लिये सुचेतुना=उत्तम ज्ञानवाले बाहवा=प्रयत्न से शेवम्‌-सुख को प्रयन्तम्‌=दीजिये (यमिसत्र 
दानकर्मा सा०) स्नेह के अभाव में, द्वेष से भरे होने पर क्रियाएँ समझदारी से नहीं होती। स्नेह 
न निद्ठेषता हमें कभी भी बदले. लेने की भावना से गलत कर्मों में नहीं जाने देती। इससे जीवन 
सुखी बना रहता है। (२) वाम्‌=आपका मित्र 'और वरुण का शेबम्‌=सुख हि=निश्चय से 
जार्यम्‌-स्तुति के योग्य होता है। यह सुख विश्वासु क्षासु-सब भूमियों में जोगुवे=गायन के 
योग्य होता है, प्रशंसनीय होता है। संसार में सर्वत्र इस सुख का शंसन होता है। स्नेह व नि्ठेषता 


* 
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से उत्पन्न प्रेम सर्वत्र शंसनीय है। 
भावार्थ-स्नेह व निर्द्रेषता के होने पर हमारी सन क्रियाएँ समझदारी से की जाती हैं। इनसे 
उत्पन्न सुख सर्वत्र शंसनीय होता है। 
ऋषि:---अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:-_ऋषभः॥ 
राति मात्र “ मित्र ' के मार्ग से हो 
यन्नुनमश्यां गति मित्रस्य यायां प॒था। अस्य॑ प्रियस्य शर्मण्यहिसानस्य सश्चिरे॥ ३॥ 
(१) यत्‌=जब नूनम्‌=निश्चय से गतिं अश्याम्‌=गति को प्राप्त करूँ, तो मित्रस्य पथा=स्नेह 
करनेवाले के मार्ग से यायाम्‌=जाऊँ। अर्थात्‌ मेरी सारी गति एक मित्र की ही गति हो। मेरा कोई 
भी कार्य द्वेषभाव से प्रेरित होकर न किया जाये। (२) अस्य=इस प्रियस्य-सब की प्रीति के 
कारणभूत आहिँसानस्य=किसी की हिंसा न करनेवाले मित्र की शर्मणि=शरण में सश्चिरे5सब 
संगत हो जाते हैं (12 1०) । “मित्र' देवता का आराधन सबको एक बना देता है। “सश्च' का 
अर्थ (0 ०7ऽ॥।ए=पूजा करना भी है। प्रभु का सच्चा पूजन भी यही है कि हम सब परस्पर स्नेह 
व निर्द्वेषता से चलें। डे 
भावार्थ--मेरे सब कार्य मित्र के मार्ग से चलते हुए हों। यह स्नेह व निर्द्ेषता से चलना 
ही प्रभु का सच्चा पूजन है। 
ऋषि:--अर्चनाना आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:---ऋषभ: ॥ 
अनुपम धन लाभ 
सुवाभ्याँ मित्रावरूणोपमं धेयामृचा। यद्ध क्षयें मघो्ना स्तोतृणां च॑ स्पूर्थसें ॥ ४॥ 
(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निट्ठेषता के भावो! युवाभ्याम्‌=आपके द्वारा ऋचा-स्तुति 
शब्दों का, मधुर सुखमयी वाणी का ही प्रयोग करने के द्वारा उपमम्‌=उपमा देने योग्य, अद्भुत- 
धन को धेयाम्‌=धारण करूँ। उस धन को धारण करूँ जो उपमा देने योग्य हो, जिसके लिये लोग 
यह कहें कि “धन हो तो, ऐसा हो'। (२) उस धन को मैं धारण करूँ यतू=जो ह=निश्चय से 
मघोनाम्‌=(मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों के च=आऔँर स्तोतृणाम्‌=स्तोताओं के क्षये=्गृह में 
स्पूर्थसे=स्पर्धा के लिये होता है। इसी प्रकार स्नेह व निर्द्वेता के भावों को धारण करने पर हमारे 
घरों में निवास के लिये धनों में मानो स्पर्धा होगी। सब धन हमारे घरों में निवास करना चाहेंगे । 
भावार्थ-मित्र व वरुण की आराधना हमारे घरों को उत्तम धनों से भरपूर कर देती है। 
ऋषिः —अर्चनाना आत्रेयः॥ देवतामित्रावरूणौ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्रषभ: ॥ 
यज्ञशील व सखा पुरुष 
आ नों मित्र सुदीतिभिर्वरुणश्च सधस्थ आ। स्वे क्षयें मघोनां सखींनां च वृधसे॥ ५॥ 
(१) हे मित्र=स्नेह! तू वरूण: च=आर यह निर्देषता का भाव सुदीतिभिः=उत्तम दीसियों 
के साथ सधस्थे=जीवात्मा व परमात्मा के मिलकर रहने के स्थान हृदय में आ (गच्छतम्‌) = प्रा 
हो और आ=अवश्य ही प्राप्त हो। (२) आप दोनों मघोनाम्‌=यज्ञशील पुरुषों के सखीनां 
च=मित्रभूत पुरुषों के स्वेक्षये=अपने घर में वृधसे=वृद्धि के लिये होते हो। यज्ञशील पुरुषों का 
व सखाओं का घर मित्र और वरुण का अपना घर होता है। ये मित्र और वरुण इनकी वृद्धि का 
कारण बनते हैं । 
भावार्थ-यज्ञशील पुरुषों व सखिभूत पुरुषों का घर मित्र और वरुम देवता का घर होता 
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Te roo 
है, अर्थात्‌ इन घरों में स्नेह व निष्ठता का राज्य होता है। परिणामतः ये घर सदा बढ़ते हैं। 

ऋषिः-अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्दः —_निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 

शक्ति-सम्पत्ति-सुस्थिति 

सुवं नो येषुं वरुण क्षत्रं बृहच्चं बिभृथः । उरु णो 'चाज॑सातये कृतं राये स्व॒स्तयें॥ ६॥ 

5/२) हे वरूण-मित्र और वरुण (वरुण से मित्र का भी अध्याहार करता है, तभी *युव॑' 
यह द्विवचन ठीक होगा) युवम्‌-आप दोनों नः =हमारे येषु=जिन पुरुषों में क्षत्रमू<्बल, बृहत्‌ 
चच=और ब्रह्म, अर्थात्‌ ज्ञान को बिभूथः-धारण करते हो। (२) इस बल व ज्ञान को नः=हमारे 
लिये वाजसातये=शक्ति की प्राप्ति के लिये राये=ऐशवर्य लाभ के लिये और स्वस्तये=उत्तम 
कल्याण के लिये कृतमङकरिये। मित्र व वरुण की आराधना से प्राप्त होनेवाला बल व ज्ञान (क्षत्र 
व ब्रह्म) हमें “शक्ति ऐश्वर्य व कल्याण' प्रास कराता है। 

भावार्थ स्नेह व निद्ठेषता के होने पर क्षत्र व ब्रह्म की वृद्धि से “शक्ति-सम्मत्ति व सुस्थिति' 


प्राप्त होती है। 
ऋषि:---अर्चनाना आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्दः --निचृत्पड्िड ॥ स्वरः-पञ्जमः॥ 
दिव्य बल व दीस ज्ञानरश्मियाँ 
उच्छन्त्या मे यज॒ता देवक्षत्रे रुश॑द्गवि । 


सुतं सोमं न हस्तिभिरा पड्भिर्धीवतं नरा निभ्र॑तावर्चनान॑सम्‌॥ ७॥ 

(१) उच्छन्त्याम्‌=उषा के द्वारा अन्धकार को दूर करने पर, अर्थात्‌ होते ही मे=मेरे द्वारा 
यजता=पूज्य व संगतिकरण योग्य मित्र और वरुण देवो! स्नेह व निट्टषता के भावो ! देवक्षत्रे=देवों 
के बल के निमित्त तथा रूशद्वि=देदीप्यमान ज्ञानरश्मियों के निमित्त सुतम्‌=उत्पन्न हुए-हए 
सोमम्‌=सोम को न=अब (न=संप्रति सा०) हस्तिभिः=प्रशस्त हाथोंवाले कर्मों से तथा गति के 
साधनभूत पावों से, अर्थात्‌ निरन्तर क्रियाशीलता व गति के द्वारा आधावतम्‌=शुद्ध कर दीजिये। 
सोमरक्षण के दो साधन हैं--क्रियाओं को कर्मों में प्रवृत्त रखना तथा सदा गतिमय बने रहना। रक्षित 
सोम हमें दो वस्तुएं प्रात करायेगा-दिव्य बल तथा दीस ज्ञानरश्मियाँ। ऐसी स्थिति के लिये हमें 
दो देवों का आराधन करना है--मित्र और वरुण का। (२) हे नरा=हमें उन्नतिपथ पर 'ले चलनेवाले 
स्नेह व निर्हेषता के भावो! आप अर्चनानसम्‌=इस अपने उपासक को बिश्वतौ-धारण करते हो। 
वस्तुत: इस संसार को सुन्दर बनाने के लिये आपका अर्चन ही साधन है। 

भावार्थ -हम स्नेह व निर्ह्ेषता को धारण करते हुए, क्रियाशील व गतिमय जीवन में 
सोमरक्षण के द्वारा दिव्य बल व दीस ज्ञानरश्मियों को प्राप्त करें। 

यह मित्र और वरुण का आराधक 'रातहव्य' बनता है, हव्यों को देनेवाला, यज्ञशील। इस 
यज्ञशीलता से यह आत्रेय होता है, काम-क्रोध-लोभ से दूर। यह मित्र व वरुण का आराधन करता 
हुआ कहता है-- 
६५. [ पञ्चषष्टीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--रातहव्य आत्रेयः॥ देवता-मित्रावरूणौ.॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
“स्नेह व निट्टॅषता का उपासक ' उपदेष्टा 
यश्चिकेत स सुक्रतु््रॅवत्रा स ब्र॑वीतु नः। वरुणो यस्य॑ दर्श॒तो मित्रो वा वन॑ते गिर॑ः॥ ९॥ 
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है, स्नेह व निद्वेंषता के भाववाला है | मनु ने इसीलिए लिखा है कि--' अहिंसयैव भूतानां कार्य 
श्रेयोऽनुशासनम्‌ । वाकू चैव मधुरा श्लक्ष्णा प्रयोज्या धर्माभिधूता ' । अर्थात्‌ धर्मोपदेष्टा ने सदा मधुर- 


भावार्थ-ज्ञानी पुरुष सुकर्मा होता है। यह मित्र व वरुण का उपासक होता हुआ देवों (दिव्य 
भावों) के विषय में उपदेश करता है। 
ऋषिः रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


श्रेष्ठ वर्चसवाले ' मित्र और वरुण ' 


ता हि श्रेछ॑वर्चसा राजांना दीर्घश्चुत्तमा। ता सत्प॑ती ऋतावृध ऋतावाना जनेंजने॥ २॥ 

(१) ता=वे, गतमन्त्र में वर्णित मित्र और वरुण=स्नेह व नि्टेषता हि=निश्चय से श्रेष्ठवर्चसा- 
उत्तम वर्चस्‌ (शक्ति) वाले हैं, राजाना-जीवन को दीस बनानेवाले हैं, दीर्घश्रुत्तमा=(दू विदारणे) 
आज्ञानान्धकार के विदारक अतिशयित ज्ञानवाले हैं। स्नेह व निर्द्ठेषता से हमें ' शक्ति, दीसि व ज्ञान 
प्राप्त होता है। (२) ता=वे मित्र और वरुण जनेजने=जितना-जितना इनका प्रादुर्भाव होता है 
उतना-उतना सत्पती=उत्तम कर्मो का हमारे में रक्षण करनेवाले हैं, ऋतावृथ:-ऋत का, यज्ञ का 
वर्धन करनेवाले हैं और ऋतावाना=ऋत का, जो भी ठीक बात है, उसका रक्षण करनेवाले हैं। 
अनृत से ये हमें दूर करते हैं। 

भावार्थ--स्त्रेह व निद्वेंघता का भाव हमें ' शक्ति-सम्पन्न, दीस, ज्ञानी, सत्कर्मकुशल व ऋतमय' 
'बनायेगा। 

ऋषिः रातहव्य आत्रेयः॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिव्ह ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 

"उत्तम इन्द्रियाँ, ज्ञान, शक्ति ' 

ता वांमियानोऽवंसे पूर्वा उप॑ बरुवे सर्चा । स्वश्वाः सु चेतुना वाजी अभि प्रदावनें॥ ३॥ 

(१) ता=उन वाम्‌=आप दोनों को, मित्र और वरुण को अवसे=रक्षण के लिये इयानः=मैं 
प्राप्त होता हूँ। आपने ही मेरा रक्षण करना है। पूर्वा=पालन व पूरण करनेवाले आपको सचा=साथः 
साथ उपज्रुवे=स्तुत करता हूँ । “स्नेह व निर्द्ेघता' की साथ-साथ उपासना करता हुआ ही मैं शरीर 
का पालन व मन का पूरण कर पाता हूँ। (२) स्वश्वासः=आपकी उपासना से उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाले 
हम सु चेतुना-उत्तम ज्ञान के साथ वाजान्‌ अभि=शक्तियों का लक्ष्य करके प्रदावने=प्रकृष्ट 
दान में स्थित हों। यह दान क्रिया “मित्र और वरुण' की उपासना का क्रियात्मकरूप है । यह दान 
क्रिया ही हमें उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला बनाती है, उत्तम ज्ञान व शक्ति देती है। ज्ञानेन्द्रियाँ इसी से 
ज्ञानवर्धनवाली व कर्मेन्द्रियाँ शक्ति-सम्पन्न बनती हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्ठवेषता हमारा रक्षण करते हैं, हमारा पालन व पूरण करते हैं। “उत्तम 
इन्द्रियाँ-ज्ञान व शक्ति' प्राप्त कराते हैं। 
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ऋषि:--रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधम्‌ 

मित्रो अंहोश्चिदादुरु क्षयाय गातुं -च॑नते। मित्रस्य हि प्रतूर्वतः सुमतिरस्ति विधतः ॥ ४॥ 

(१) मित्रः=यह सब के साथ स्नेह करनेवाला, मित्र व वरुण का उपासक आत्‌=मित्र वरुण 
की उपासना से “उत्तम इन्द्रयों-ज्ञान व शक्ति' को प्रास करने के बाद (आत्‌=अनन्तरम्‌) अंहोः 
'चित्‌=कुटिल पापी पुरुष के भी क्षयाय=उत्तम निवास व गति के लिये उरू गातुम्‌=विशाल मार्ग 
को वनते-सेवन करता है। विशाल हृदय को धारण करता हुआ अह “मित्र' का आराधक कुटिल 
को भी भला बनाने के लिये उदारता के मार्ग का अवलम्बन करता है। (२) इस मित्रस्य=सर्व- 
स्नेही पुरुष की हि=निश्चय से सुमतिः अस्तिः=सदा कल्याणीमति होती है। इस मित्र की, जो 
प्रतूर्वतः=बुरे भावों को प्रकर्षेण हिंसित कर रहा है तथा विधतः-प्रभु का सच्चा पूजन कर रहा 


है। 
भावार्थ मित्र' का आराधक कुटिल के सुधार के लिये भी उदार मार्ग का अवलम्बन करता 
है। यह सबके लिये कल्याणीमति का धारण करता है। यही इसका सच्चा प्रभु-पूजन है। 
, ऋषिः--रातहव्य आत्रेयः॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
वरूण के सन्तानों का परस्पर प्रेम भाव 
खयं मित्रस्याच॑सि स्याम॑ सरप्रथ॑स्तमे। अनेहसस्त्वोत॑यः स॒त्रा वरुणशेषसः ॥ ५॥ 

(१) वयम्‌-हम मित्रस्य=स्नेह की देवता के सप्रथस्तमे-अत्यन्त विस्तारवाले अवसि=रक्षण 
में स्याय=हों। स्रेह को जीवन का सूत्र बनाकर अपने जीवन का रक्षण करनेवाले बनें। द्वेष से 
शरीर में विष ही तो उत्पन्न होते हैं। (२) त्वा उतयः=हे मित्र! तेरे से रक्षित हुए-हुए हम 
अनेहसः=तिष्पाप हों। स्नेह हमें पाप की ओर नहीं ले जाता। ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध के कारण ही 
सामान्यतः पापों को जन्म मिलता है और हम परस्पर विरोध में लड़नेवाले हो जाते हैं। हम तो 
-वरुणशेषसः=वरुण के सन्तान (शेष=सन्तान) बनकर, निर्द्ेघता को जीवन में धारण करके 
सत्रा=साथ ही हों, मिलकर ही चलनेवाले बनें। 

भावार्थ--स्नेह की भावना हमारे जीवन का रक्षण करती हैं, इसी में शक्तियों का विस्तार 
होता है। निर्देषता हमें परस्पर समीप लाती है। निट्टेषता में ही झगड़ों का अभाव होकर सब प्रकार 
की उन्नति है। 

ऋषिः रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्दः —_विराट्पङ्किः ॥ स्वर: --पच्छमः ॥ 

ऋषीणां गोपीथेन उरुष्यतम्‌ 
युवं मित्रेमं जनं यत॑थ॒ः सं च॑ नयथः | 
मा म॒घोनः परिंख्यतं मो अस्माकमृषीणां गोपीथे न॑ उरूष्यतम्‌॥ ६॥ 

(१) हे मित्र=मित्र और वरुण युवमू-आप दोनों इमं जनम्‌=इस मुझ स्तोता को 
-यतथः=यत्नशील बनाते हो। स्नेह व निर्द्ेघता को धारण करके मैं 'कर्चव्यकर्मो में यत्नशील होता 
हूँ। च-और आप मुझे संनयथः=सम्यक्‌ ठीक मार्ग पर ले चलते हो | स्नेह व निट्ठेषता से होनेवाली 
क्रियाएँ पापशून्य ही होती हैं। (२) मघोनः=हम यज्ञशील चुरुषों को मा परिख्यतम-आप छोड़ 
मत जाओ। हम आप से सुरक्षित हुए-हुए सदा यज्ञों को करते रहें। (२) मा उ=और नां ही 
अस्माकम्‌नहमारे लोगों को आप छोड़ जाओ। हम भी स्नेह व निर्द्देषता के भाववाले हों, हमारे 
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परिवार व समाज के लोग भी इन भावनाओं को अपनाएँ। हे मित्र और वरुण! आप ऋषीणाम्‌=वेदों 
के (ऋषिर्वेदः) प्रभु से दिये गये ज्ञान के गोपीथेन-इन्द्रियों द्वारा पान के द्वारा उरुष्यतम्‌=हमारा 
रक्षण करो। हमारी इन्द्रियाँ इस ज्ञान का ग्रहण करें और इस प्रकार आप हमारा रक्षण करो। 

भावार्थ-स्नेह व निद्वेंषता के होने पर हम यत्नशील होते हैं, हमारे यत्न उत्तम मार्ग से होते 
हैं। हम यज्ञशील व ज्ञानयज्ञ को करनेवाले बनते हैं। 

अगला सूक्त भी “रातहव्य' त्र्षि का ही है-- 

६६. [ षट्षष्टीतमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
चिकितान मर्त ( समझदार मनुष्य ) 
आ चिंकितान सुक्रतू देवौ मंत रिशाद॑सा। वरुणाय ऋतपेशसे दधीत प्रय॑से महे॥ ९॥ 

(१) हे चिकितान मर्त-समझदार मनुष्य! तू सुक्रतू=शोभन कर्मावाले, देवौ=प्रकाशमय, 
रिशादसा=शज्ुओं के हिंसक मित्र और वरुण को, स्नेह व निर्देषता के भाव को आदधीत=धारण 
करनेवाला हो। ये मित्र और वरुण ही तेरे जीवन को प्रकाशमय बनायेंगे, तेरे काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं का संहार करेंगे और तुझे उत्तम कर्मोवाला बनायेंगे। (२) ऋतपेशसे=जीवन में ऋत का, 
सत्य का निर्माण करनेवाले वरूणाय=नि्वेषता के भाव के लिये तू दधीत=अपने को धारण कर, 
निद्वेंष बन। जिससे तू प्रयसे=प्रकृष्ट यत्न करनेवाला हो और महे-महत्त्वपूर्ण जीवनवाला बन सके। 

भावार्थ--मित्र और वरुण हमारे जीवन को उत्तम कर्मोवाला प्रकाशमय व काम-क्रोध आदि 
से रहित बनाते हैं । निद्ठेषता से जीवन ऋतमय-यत्नशील व महत्त्वपूर्ण बनता है। 

ऋषिः रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 

* अकुटिल-असुरविघाति' बल 
ता हि क्षत्रमनिंहुतं सम्यग॑सुर्यशमाशाति। अध॑ ब्रतेव मानुंषं स्वरणं धायि दर्शतम्‌॥ २॥ 

(१) ता-वे दोनों मित्र और वरुण, स्नेह व निद्वेषता के भाव क्षत्रमूबल को सम्यकू 
आशाते=सम्यकू व्याप्त करते हैं। उस बल को व्याप करते हैं, जो अविह्ुतम्‌=कुटिलता से रहित 
है तथा अहिंस्य है, जिस बल से युक्त होकर हम औरों के साथ कुटिलता से नहीं वरतते और 
स्वयं रोगों से हिंसित नहीं होते। तथा जो बल असुर्यम्‌=आसुर भावनाओं को विरत करनेवाला 
है, इस बल के होने पर आसुरभावों का जन्म नहीं होता। वीरता के साथ '1प८5 (गुणों) का 
ही तो सम्बन्ध है, अवीरता ही तो ०“! है। (२) अध=अन इस क्षत्र के धारण के उपरान्त 
मानुषम्‌-मनुष्य के लिये हितकर ब्रता इब-कर्मों की तरह, स्वः न=सूर्य के समान दर्शतम्‌=दर्शनीय 
सुन्दर ज्ञान (प्रकाश) धायि=हमारे में धारण किया जाता है। मित्र और वरुण के बल से सम्पन्न 
होकर हम मानवहित कर कर्मो को ही करते हैं और देदीप्यमान ज्ञानवाले होते हैं। मानवहितकारी 
कर्मो को करनेवाले हम 'वैश्वानर' हैं। सूर्य समान ज्ञानवाले हम “प्राज्ञ' होते हैं। क्षत्र को धारण 
करनेवाले हम “तैजस ' बनते हैं । 

भावार्थ-स्रेह व निर्देघता का भाव हमारे अन्दर 'अकुटिल बल, आसुरभावनाशून्य नल ' प्राप्त 
कराते हैं। इस बल से सम्पन्न होकर हम मानवहितकारी कर्मो को व दीस ज्ञान को धारण करते 
हैं। ण 
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ऋषि:--रातहव्य आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्द: --स्वराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- गान्धार: ॥ 
उर्वी गव्यूति ( विशाल मार्ग ) 
ता वामेषे रथांनामुर्वी गव्यूतिमेषाम्‌। रातहंव्यस्य सुष्टुतिं दध्कस्तोमैर्मनामहे॥ ३ ॥ 

(१) एषां रथानाम्‌=इन शरीर-रथों के उर्वी गाव्यूतिम्‌=विशाल मार्गो को एषे= (गन्तुम्‌) 
जाने के लिये ता वाम्‌=उन आप दोनों को, मित्र व वरुण को स्नेह व निर्द्र्षता के भाव को 
मनामहे=हम स्तुत करते हैं। मित्रता व निद्ेंषता ही हमें विशाल मार्ग पर ले चलती हैं। इनके अभाव 
में स्वार्थपरता हमें अत्यन्त संकुचित वृत्ति का बना देती है। (२) हम रातहव्यस्य= (दत्तहविष्क्रस्य) 
यज्ञशील पुरुष सम्बन्धी सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को दधृक्‌ स्तोमैः=धर्षक स्तोमों के द्वारा, वासना 
विनाशक स्तुतियों के द्वारा (मनामहे) करनेवाले होते हैं । जैसे एक यज्ञशील पुरुष यज्ञरूप उत्तम 
स्तुतिं को करता है, इसी प्रकार हम भी उत्तम स्तुति को करनेवाले बनते हैं । ये यज्ञात्मक कर्म, 
स्नेह व निर्द्ेषता के होने पर ही सम्भव होते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्देषता के भाव को धारण करके हम विशालता के मार्ग पर ही चलते 
हैं, यज्ञशील होते हे । 

ऋषि: --रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्दः-स्वराङनुष्टुप्‌॥ स्वरः- -गान्यारः ॥ 


'काव्या-पूतदक्षसा 
अधा हि काव्यां युवं दक्ष॑स्य पूर्भिरंद्धुता। नि केतुना जनानां चिकेथे पूतदक्षसा॥ ४॥ 


(१) अधा=अबन हि=निश्चय से युवमू-आप दोनों मित्र और वरुण, स्नेह व निर्द्वेषता के 
भावो! काव्या=कविकर्मकुशल, अर्थात्‌ खूब ज्ञानी हो। स्नेह व निठ्ठेषता के भाव हमारे ज्ञान का 
वर्धन करते हैं। आप दक्षस्य=बल के पूर्भिः=पूरणों के द्वारा अद्भुता-अद्भुत हो। हे मित्र वरुणो! 
आप हमारे जीवन में अद्भुत बल का संचार करते हो। (२) आप जनानाम्‌=लोगों के केतुना=प्रज्ञान 
से निचिकेथे=जाने जाते हो। अर्थात्‌ जितना-जितना कोई ज्ञानी होता है,उतना-उतना ही वह 
आपकी आराधना से ही वैसा बना होता है । आप पूतदक्षसः=उसके बल को भी पवित्र करनेवाले 
हो। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता के भाव ही हमें ज्ञान व शक्ति को प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि:--रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

“ऋतं बृहत्‌ श्रवः 
तदृतं पृथिवि बृहच्छूंव एष ऋषींणाम्‌। ज़्यसानावरे पृथ्वतिं क्षरन्ति याम॑भिः ॥ ५॥ 

(१) हे पृथिवि"हमारी शक्तियों का व ज्ञानों का विस्तार करनेवाली भूमि मातः! मैं 
ऋषीणाम-तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के तत्‌=उस ऋतम्‌=सत्य बृहत-वृद्धि के कारणभूत श्रबः=ज्ञान को 
'एषे=चाहता हूँ। (२) ज्जयसानौ= (० ८००१५९, (0 ६०) हमारे काम-क्रोधरूप शत्रुओं के जीतते 
हुए तथा गतिशील होते हुए आप मित्र और वरुण, स्नेह व निर्ह्षता के भाव यामभिः "अपनी 
गतियों से अरम5जीवन को अलंकृत करनेवाले पृथु-विस्तृत ज्ञान को अतिक्षरन्ति-( क्षरतः ) 
अतिशयेन प्राप्त कराते हो। हम मित्र और वरुण का आराधन करें। यह आराधन हमें ज्ञान के प्रकाश 
को देनेवाला होगा। 

: भावार्थ-स्नेह व निर्द्ेषता के भाव काम-क्रोध को जीतकर हमें उत्कृष्ट ज्ञान प्रात कराते 
| 
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ऋषिः रातहव्य आत्रेयः ॥ देवता मित्रावरुणौ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
“बहुपाप्य व्यचिष्ठ' स्वराज्य 
आ यद्वांमीयचक्षसा मित्र॑ वयं च॑ सूरय॑ः। व्यचिष्ठ बहुपाय्ये यतेमहि स्वराज्यें॥ ६॥ 
(१) मित्र=हे मित्र और वरुण! आप ईयचक्षसा-गतिशील ज्ञानवाले हो। आपके कारण 
हमारा जीवन गतिशील बनता है और वह सब गति ज्ञानपूर्वक होती है। (२) वयं च-और हम 
आपके द्वारा सूरयः=ज्ञानी बनकर स्वराज्ये=स्वराज्य के विषय में यतेमहिं=्यत्नशील हों। हम 
अपना शासन स्वयं करनेवाले हों, विषय वासनाओं के हम गुलाम न हों। यह गुलामी हमें राजनैतिक 
दृष्टिकोण से भी परतन्त्र बना देगी। हम उस आत्मशासन के लिये यत्नशील हों जो व्यचिष्ठे<शक्तियों 
का अधिक से अधिक विस्तार करनेवाला है तथा नहुपाप्ये=नहुत ही रक्षण करनेवाला है या 
अधिक से अधिक लोगों का रक्षण करनेवाला है। जब मैं अपना अधिष्ठाता होता हूँ, तो मेरे कार्य 
अधिक-से-अधिक लोगों का कल्याण करनेवाले होते हैं । 
भावार्थ-मित्र और वरुण की आराधना से हम ज्ञानपूर्वक कर्म करनेवाले हों। इस प्रकार 
आत्मशासन करते हुए हम अपनी शक्तियों को बढ़ाएँ और अश्लिक से अधिक लोगों का हित 
करनेवाले हों। 
इस “बहुपाप्य स्वराज्य ' के लिये यत्नशील व्यक्ति 'यजत' बनता है, सब के साथ संगतिकरण 
(मेल) वाला। यह कहता है-- 


६७. [ सप्तषष्ठीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः यजत आत्रेयः देवता--मित्रावरुणी ॥ छन्दः -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरःगान्धारः॥ 
र “निष्कृत-यजत-बृहत्‌' क्षत्र 
बळित्था देंव निष्कृतमादिंत्या यजतं बहत्‌। वरुण मित्रार्यमन्वर्षिष्ठं क्षत्र्माशाथे ॥ ९॥ 

(१) हे देवा-द्योतमान-प्रकाशमान आदित्या<अदिति के पुत्रों (अ-दिति=खण्डन) पूर्ण 
स्वास्थ्य से उत्पन्न होनेवाले वरूण=निद्वषता के. भाव तथा अर्यमन्‌=शच्रुओं के नियन्तः मित्र-स्नेह 
के देव! आप दोनों बट्=सचमुच इत्था= (इदानी) अब क्षत्रमू-बल का आशाथे=व्यापन करते 
हो। हम अस्वस्थ होते हैं, तभी ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध में चलने लगते हैं। ये मित्र और वरुण हमारे जीवन 
को प्रकाशमय बना देते हैं। (२) ये मित्र और वरुण उस बल को हमें प्राप्त कराते हैं, जो 
निष्कृतम्‌=हमारे जीवन को बड़ा परिष्कृत बनाता है। यजतम्‌=परस्पर मेल की भावना को बढ़ाता 
है (संगतिकरण) । बृहत्‌=वृद्धि का कारण बनता है और वर्षिष्ठम्‌=अतिशयेन बढ़ा हुआ है। 
अहंकार युक्त शक्ति हमारे जीवन को परिष्कृत नहीं बनाती, वह हमें आपस में मिलानेवाली नहीं 
होती और अन्ततः हमारे हास का कारण बनती है। 

भावार्थ-स्नेह व निद्द्वेषता के भाव से हमें वह शक्ति प्राप्त होती है, जो हमें पवित्र, मेल 
की भावनावाला व गुणों की दृष्टिकोण से बढ़ा हुआ बनाती है। 

ऋषिः यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धार: ॥ 

हिरण्यय योनि 

आ यद्योनिं हिरण्ययं वरुण मित्र सद॑थः । धर्तारा चर्षणीनां यन्तं सुम्नं रिंशादसा॥ २॥ 

(१) हे वरुण>निद्ठेंषता के भाव! मित्र=स्नेह के देव! आप यद=जो हिरण्ययं योनिम= 
ज्योतिर्मय शरीर-गृह में आसदथः=आसीन होते हो | वस्तुतः मित्र और वरुण का आसीन होना 
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Ree 
ही इस शरीर-गृह को ज्योतिर्मय बनाता है। (२) आप दोनों चर्षणीना=इन श्रमशील व्यक्तियों 
के धर्तारा-धारण करनेवाले होते हो। और रिशादसा=शन्ुओं का हिंसन करनेवाले आप सुम्नं 
ऱयन्तम्‌=सुख व आनन्द को प्रा कराओ (कुरुतम्‌ सा०)। स्नेह व निद्ठेंषता से हमारा जीवन 
गतिशील व स्वस्थ बना रहता है। ये मित्र और वरुण हमें ' ईर्ष्या-द्वेष-क्रोध' से ऊपर उठाकर सुखी 
बनाते है । 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्ठेषता से (१) शरीर-गृह ज्योतिर्मय बनता है, (२) इनसे हमारा धारण 
होता है, (३) ये हमारे जीवन को सानन्द करते हैँ । 
ऋषिः यजत आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
“वरूण-मित्र व अर्यमा ' का विश्‍ववेदस्त्व 
विशवे हि विश्ववेदसो वरुणो मित्रो अर्यमा । ब्रता पदेव॑ सश्चिरे पान्ति मर्त्य रिषः॥ ३॥ 
(१) चरुणः=द्वेष निवारण का देव, मित्रः=स्रेह का देव तथा आर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) 
काम-क्रोध के नियन्त्रण की देवता, ये विश्‍वे<सब हि=ही क्रिशववेदसः=सम्पूर्ण धनोंवाले हैं । 
अर्थात्‌ हमें ' वरुण-मित्र-अर्यमा' हमारे अन्नमय आदि सब कोशों को उस-उस धन को प्राप्त कराते 
हैं। 'तेज, वीर्य, बल, ओज, मन्यु व सहस्‌' ये सब धन ' 'वरुण-मित्र-अर्यमा' से ही प्राप्त होते हैं। 
(२) इव=जैसे पदा=गतिशीलताओं को व्रता=सब पुण्यकर्म सश्चिरे=(t0 cling to, pervade) 
व्यास करते हैं, उसी प्रकार ये वरुण-मित्र-अर्यमा मर्त्यम्‌=मनुष्य को रिषःचशन्नु से पान्ति=रक्षित 
करते हैं, हम गतिशील बनते हैं तो अवश्य हमें पुण्यकर्म प्राप्त होते हैं, इसी प्रकार स्नेह व नि्द्देषता 
हमें काम-क्रोध आदि से ऊपर उठाते हैं। 
भावार्थ--'स््रेह व निद्ठेंषता व शत्रु संयम” हमें तेजस्विता आदि सब धनों को प्राप्त कराते 
हैं। ये हमें शत्रुओं से बचाते हैं। 
ऋषि:--यजत आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द:--निचृदनुष्दुप्‌॥ स्वर: --गान्यार: ॥ 
"सत्या ऋतस्पृशः ' ( वरुण-मित्र-अर्यमा ) 
ते हि स॒त्या ऋतस्पूर्श ऋतावानो जनेंजने। सुनीथासः सुदान॑वोंऽहोश्चिंदुरुचन्ऋयः॥ ४॥ 
(१) त्तेऽवे, गतमन्त्र में वर्णित “वरुण, मित्र और अर्यमा' हि=ही सत्याः=सत्यस्वरूप हुँ 
ऋतस्पृशःत्ऋत का स्पर्श करनेवाले हैं। जीवन के अन्दर ऋत का धारण करते हैं। ये जने 
जने-प्रत्येक व्यक्ति में ऋतावानः=ऋत का रक्षण करनेवाले हैं । इन के कारण मन में असत्य का 
प्रवेश नहीं होता और शरीर की सब क्रियाएँ.ऋतवाली होती हैं। (२) ये ' 'वरुण-मित्र-अर्यमा' 
सुनीथासः=उत्तम मार्ग से ले चलनेवाले हैं, सुदानवः =बुराइयों को अच्छी प्रकार कारनेवाले हैं। 
और अंहोः चित्‌=कुरिल व्यक्ति से भी उरू चक्रयः=विशाल कर्मों को करानेवाले होते हैं। 
वस्तुतः ये उसकी कुटिलता को दूर करके उसके जीवन को पवित्र बना देते हैं। 
भावार्थ--'स्नेह, निरद्षेषता व शत्रु संयम' से मन में सत्य व शारीरिक क्रियाओं में ऋत की 
स्थिति होती है। 
ऋषि:---यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
सर्वस्तुत्य “मित्र और वरूण' 
को नु वॉ मित्रास्तुतो वरुणो वा तनूर्नाम्‌। तत्सु वामर्षते मतिरत्रिभ्य एष॑ते मतिः ॥ ५॥ 
(१) हे मित्र-स्नेह की देवते! वाम्-आप दोनों स्त्रेह व निर्द्वेषता में से कः “कौन, हे मित्र! 
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तुम वरुण वाऱ्या नि्ठेंषता की देवता तनूनाम्‌=शरीर धारियों का अस्तुतः नु=निश्चय से अस्तुत 
होता है। सब शरीरधारी आप दोनों का ही स्तवन करते हैं। आपके कारण ही शरीर का पूर्ण स्वास्थ्य 
प्राप्त होता है। (२) तत्‌-सो वाम्‌=आप दोनों के प्रति ही मत्तिः=मननपूर्वक की गई स्तुति सु 
एषते=सम्यक्‌ गतिवाली होती है अर्थात्‌ सब आपका ही स्तवन करते हैं । आत्रिभ्यः="काम-क्रोध= 
लोभ' इन तीनों से ऊपर उठनेवालों से मत्िः=मननपूर्वक की जानेवाली स्तुति एषते=आपकी ओर 
ही आती है। आपके द्वारा ही वस्तुतः वे अत्रि बन पाते है । "काम-क्रोध-लोभ' का स्थान जब 
“स्नेह व निद्वेषता' ले लेते हैं तो मनुष्य सब कष्टों से ऊपर उठ जाता है। 

भावार्थ स्नेह व निर्द्वेषता” सभी से शंसनीय हैं। 

“यजत” ऋषि का ही अगला भी सूक्त है-- 

६८. [ अष्टषष्टीतमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः यजत आत्रेयः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
क्षत्र-ऋत 
प्र चों मित्रार्य गायत वरूणाय विपा गिरा। महिक्षत्रावृत बृहत्‌ ॥ ९॥ 

(१) ये मनुष्यो ! बः"तुम (यूयम्‌ सा०) मित्राय=स्रेह की देवता के लिये विपा-स्तुतियों 
के द्वारा (विप्‌ 01159) तथा गिरा*ज्ञान की वाणियों के द्वारा गायत-गायन करो। इसी प्रकार 
'वरुणाय-निर्द्षेषता के लिये गायन करो । इन दोनों को ही तुम धारण करनेवाले बनो। (२) ये 
मित्र और वरुण महिक्षत्रौ=तुम्हारे लिये महान्‌ बल को धारण करनेवाले होगे । ये तुम्हारे जीवनों 
में “बृहत्‌ ऋतम्‌ '=वृद्धि की कारणभूत नियमितता को अथवा यज्ञिय भावना को उत्पन्न करेंगे । 

भावार्थ--स्न्रेह व निर्द्ेषता से हमारा जीवन (१) बल-सम्पन्न होता है तथा (२) नियमित 
व यज्ञभावना युक्त बनता है। 

ऋषि: यजत आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
सम्राजा घृतयोनी 

सम्राजा या घृतयोनी मित्रश्‍शचोभा वरूंणश्च। देवा देवेष प्रशस्ता॥ २॥ 

(१) या मित्रः च वरुणः च=्ये जो मित्र और वरुण हैं, ये उभा=दोनों स्नेह व निर्द्ेषता 
के भाव सम्राजा=हमारे जीवनों को दीस करनेवाले हैं। घृतयोनी=ये ज्ञानदीसि व मल विनाश- 
निर्मलता को उत्पन्न करनेवाले हैं । (२) देवा देवेषु=जो जीवनों को दिव्सगुण-सम्पन्न बनानेवाले 
हैं और प्रशस्ता=अत्यन्त प्रशंसनीय है। इनका हम स्तवन करें और इन्हें धारण करने का प्रयत्न 
करें। 

भावार्थ--स्रेह व निद्वेंषता के धारण से हमारा जीवन दीप, ज्ञानयुक्त व दिव्यगुण सम्पन्न 
बनेगा । 

क्रषिः--यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 

“दिव्य व पार्थिव' ऐश्वर्य | 

ता नः शक्तं पार्थिवस्य म॒हो रायो दिव्यस्य॑। महिँ वां क्षत्रं देवेषु॥ ३॥ 

(१) ता=वे दोनों मित्र और वरुण नः=हमारे लिये पार्थिवस्य=शरीररूप पृथिवी-सम्बन्धी 
महः रायः=महत्त्वपूर्ण ऐश्वर्य के, अर्थात्‌ शक्ति के तथा दिव्यस्य=मस्तिष्करूपी द्युलोक सम्बन्धी 
महान्‌ ऐश्वर्य, अर्थात्‌ ज्ञान के शक्तम्‌=देने में समर्थ हैं। स्नेह व निट्टेषता से शरीर में शक्ति व 
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मस्तिष्क में ज्ञान का संचार होता है। (२) वामू-आप दोनों का, स्नेह व निर्द्वषता का देवेषु-सब 
देववृत्ति के पुरुषों में महिक्षत्रम-महनीय बल होता है। सब देव इन्हीं से बल-सम्पन्न बनते हैं। 
भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता से ही शक्ति व ज्ञान की प्राप्त भी होती है। 
ऋषिः यजत आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः ---निचुद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“इषिर' दक्ष 
ऋतमृतेन सर्पन्तेषिरं दक्ष॑माशाते। अहुहा देवौ वर्धेते॥ ४॥ 

(१) ये मित्र और वरुण, स्नेह व निढ्ठेषता की देवताएँ ऋतम्‌=यज्ञादि उत्तम कर्मों को ऋतेन 
सपन्ता=ठीक प्रकार से सपन्ता-(सम्‌ 10 १0, perform) करनेवाले हैं। स्नेह व निट्टेषता के होने 
पर ही सदा श्रेष्ठ कर्मो का सम्भव होता है। ये हमारे अन्दर इषिरं दक्षम्‌=क्रियाशील बल को 
आशाते-व्याप्त करते हैं। मित्र व वरुण देव हमारे अन्दर शक्ति का वर्धन करते हैं, उस शक्ति से 
हमारी क्रियाशीलता बनी रहती है। यह क्रियाशीलता ही यज्ञादि उत्तम कर्मा में अभिव्यक्त होती 
है। (२) अद्रुहा=द्रोह न करनेवाले, हिंसा की वृत्ति से दूर रहनेवाले, देवौ>ये स्नेह व निर्ह्ठेषता 
के दिव्यगुण वर्धेतेच्हमारे जीवन में सब प्रकार की वृद्धि का कारण बनते हैं। 

भावार्थ-मित्र और वरुण की आराधना से ' ऋत-इषिर दक्ष तथा अद्रोह की भावना' का 
वर्धन होता है। 

ऋषिः--यजत आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्द: --विराडूगायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 
वृष्टिद्यावा रीत्यापा 


वृष्टिद्यांचा रीत्यांपेषस्पती दार्नुमत्याः । बृहन्तं गर्तमाशाते॥ ५॥ 

(१) ये मित्र और वरुण, स्नेह व निद्वेंषता के भाव, बृष्टिद्यावा=वर्षणशील झुलोकवाले होते 
हैं। इनके होने पर मस्तिष्करूप झुलोक में आनन्द की वृष्टि का हम अनुभव करते हैं। 
रीत्यापा=(रीतिः=गतिः रेषणं वा 7०३४०) रीति ही इनकी आपा-अभिमन प्रास होती है। अर्थात्‌ 
ये गतिशील होते हैं तथा हृदय में प्रभु से उच्चरित होनेवाली वाणियों को सुनते हैं दुःखहर्ता प्रभु 
गर्जना करते हुए हमें प्रात होते हैं और हमारे हृदयों में ' ज्ञान, कर्म व उपासना' की तीन वाणियाँ 
उच्चरित होती हैं । इन वाणियों को द्वेष आदि की दुर्भावनाओं में हम सुन नहीं पाते। इनके सुनने 
पर हम सदा उत्तम कर्मों में प्रवृत्त रहते हैं। (२) ये मित्र और वरुण ही वस्तुतः इषः-उस प्रभु 
प्रेरणा के पती=हमारे अन्दर रक्षण करनेवाले हैं, जो प्रेरणा दानुमत्याः=(दाप्‌ लवने) आसुरभावनाओं 
के लवन (छेदन) वाली है। इस प्रकार इस प्रभु प्रेरणा से पवित्र बने हुए बृहन्तम्‌=गुणों के 
दृष्टिकोण से बढे हुए गर्तम्‌=शरीर-रथ को आशाते=ये मित्र और व्याप्त करते हैं, अर्थात्‌ मित्र 
वरुण की आराधना से हमारा शरीर-रथ सब प्रकार से उन्नत व ठीक स्थिति में रहता है। 

भावार्थ-स्जेह व निर्देषता के द्वारा (१) आनन्द के वर्षण का अनुभव होता है, (२) हमारा 
र र प्रेरणा से गतिमय बनता है। (३) यह प्रभु प्रेरणा हमारे जीवन में सब बुराइयों के विनष्ट 
करती है। 

प्रभु प्रेरणा के अनुसार गातिमय जीवनवाला यह * उरुचक्रि' बनता है, खूब क्रियाशील । यह 
क्रियाशीलता उसे त्रिविध दुःखों से दूर ' आत्रेय' बनाती है । यह ' उरुचक्रि' “मित्र वरुण” का स्तवन 
करता हुआ कहता है 
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६९. [ एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--उरूचक्रिरात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणी ॥ छन्दः -—-निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवत्तः ॥ 
अक्षीणता 

त्री रोचना च॑रूण त्रीरुत द्यून्त्रीर्णि मित्र धारयथो रजाँसि। 
वावृधानावमतिं' क्षत्रियस्यानुं व्रतं रक्ज॑माणावजुर्यम्‌॥ ९॥ 

(१) हे वरुण मित्र-निर्द्वेषता व स्नेह की देवताओ! आफ ही त्री रोचना=तीन ज्ञानदीसियों 
को धारयथः-हमारे में धारित करते हो। “प्रकृति, जीव व आत्मा” के ज्ञान का सम्भव मित्र व 
वरुण के द्वारा ही होता है । ईर्ष्या-द्वेष में अज्ञान का ही वर्धन होता है। (२) उत्त-और त्रीनूरतीनों 
झून्‌=दिवसों तक आप ही हमारा धारण करते हो बाल्यकाल, यौवनकाल तथा वार्धक्य ही जीवन 
के तीन दिन हैं। इनमें ये मित्र और वरुण ही हमारा धारण करते हैं। (३) हे मित्र और वरुण! 
त्रीणि रजांसि=स्थूल, सूक्ष्म व कारण शरीररूप तीनों लोकों को आप ही धारयथ:-धारण करते 
हो। मित्र और वरुण से ही सब शरीरों का स्वास्थ्य प्रास होता है। (४) आप ही हमारे जीवनों 
में क्षत्रियस्यनएक शक्तिशाली क्षत्रिय के अमतिम्‌=रूप का वावृधानौ=वर्धन करनेवाले होते 
हो। आपके द्वारा ही हम क्षात्रबल से सम्पन्न होते हैं । अनुत्रतम्‌=आपके व्रत के अनुसार, अर्थात्‌ 
जितना-जितना हम स्नेह व निट्टेषता का व्रत धारण करते हैं उतना-उतना आप अजुर्यम्‌=अजीर्णता- 
अक्षीणता का रक्षमाणौ=हमारे में रक्षण करते हो। मित्र व वरुण की आराधना हमें अजीर्ण 
शक्तिवाला बनाती है। इस आराधना से हम सदा युवा बने रहते हैं। 

' भावार्थ--स्नेह व निट्टेषता से हमें (१) “प्रकृति, जीव, परमात्मा' का त्रिविध ज्ञान प्राप्त होता 
है। (२) हम बाल्य, यौवन, वार्धक्य में चलते हुए पूर्ण जीवन को प्रास करते हैं। (३) हमारे “स्थूल, 
सुक्ष्म व कारण' तीनों शरीर ठीक रहते हैं। (४) हमें क्षात्रबल प्राप्त होता है और हम अजीर्ण शक्ति 
बने रहते हैं। 

ऋषि:--उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता—मित्रावरूणौ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —श्चैवतः ॥ 
तीन स्थानों में तीन देव 
इरांचतीर्वरूण धेनवों वां मर्धुमद्वां सिन्ध॑चो मित्र दुहे 1 
त्रयस्तस्थुवृषभासंस्तिसृणां धिषर्णांनां रेतोधा चि द्युमन्तः ॥ २॥ 

(१) हे वरुण=स्नेह व निर्द्षता के भावो! इरावतीः=ज्ञानदुग्थ रूप इरावाली थेनवः=ये 
वेदवाणीरूप गौवें वाम्‌=आपकी ही हैं। मित्र व वरुम की आराधना ही हमें इन वेदवाणियो को 
समझने की योग्यता देती है। (२) हे मित्र=स्नेह व नि्षता के भावो! सिंन्धवः=ये ज्ञान-प्रबाह 
मक्षुमत्‌=अत्यन्त माधुर्य से पूर्ण ज्ञान को वां दुहेआपके लिये प्रपूरिंत करते हैं। निर्द्वेषता में ही 
ज्ञान हमारे जीवन को मधुरता से भरनेवाला होता है। (३) स्नेह व निद्वेषता के होने पर त्रयः=तीनों 
“अग्नि, विद्युत्‌ व सूर्य’ तस्थुः=हमारे अन्दर स्थित होते हैं। ये वृषभासः=हमें शक्तिशाली बनाते 
हैं। ये तिसृणां धिषणानाम्‌=पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोकरूप तीन स्थानों के रेतोधाः=शक्ति का 
आधान करनेवाले हैं । बिद्युमन्तः=उन लोकों को ज्योतिर्मय बनानेवाले हैं। स्नेह व निर्ट्ठेषता के होने 
पर शरीर में अग्निंतत्त्व ठीकरूप से होकर उसे तेजोमय बनाता है। हृदयरूप अन्तरिक्ष में विद्युतूट्‌सब 
बुराइयों को भस्म करनेवाली होती है तथा मस्तिष्करूप द्युलोक में ज्ञानसूर्य दीसि को करनेवाला 
होता है। 
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भावार्थ--स्नेह च निर्देषता के होने पर ही हम ज्ञानवाणियों को ठीकरूप में समझते है । ये 
ही हमें शरीर में अग्नि तत्त्वाला, हृदय में विद्युत्‌वाला व मस्तिष्क में सूर्यवाला बनाते हैं । 
ऋषिः=उरुचक्रिरात्रेयः ॥ देवता-_मित्रावरूणौ॥ छन्दः --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
"मित्र वरूण' की महिमा 
प्रातर्देवीमर्दितिं जोहवीमि मध्यन्दिन उदिता सूर्यस्य। 
राये मिंत्रावरूणा सर्वतातेळे तोकाय तन॑याय शं योः॥ ३॥ 

(९) मैं प्रातः=उषाकाल में उदिता सूर्यस्य=्सूर्य के उदय के अवसर पर तथा मध्यन्दिने= 
मध्याह्काल में भी देवीम=दिंव्यगुणमयी अदित्तिम्‌=अदीना देवमाता को जोहवीमि=पुकारता हूँ। 
४ “देवी अदिति’ की उपासना से सब दिव्यगुणों का मेरे में जन्म होता है । वस्तुतः अदिति=अ-दिति 

(खण्डन) स्वास्थ्य की देवता है। यह हमारे में सब अच्छाइयों को उत्पन्न करती है। स्वस्थ पुरुष 
में ही स्नेह व निर्देषता के भाव पनपते हैं और सब दिव्यगुणों को उत्पन्न करते हैं। (२) यहाँ *सायं' 
का उल्लेख ही नहीं किया। जीवन के सायंकाल में मनुष्य अनुभव से ही द्वेष की व्यर्थता को जान 
जाता है और यदि मैं जीवन की सन्ध्यावेला ही में निद्वेंघ बनने के संकल्पवाला हुआ तो उसका 
मुझे उतना लाभ न होगा। तो कहते हैं कि जीवन सूर्य का उदय होते ही हम नि्ठष बनें। (३) 
मैं राये-ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिये, सर्वताता=सब गुणों के विस्तार के लिये, 'तोकाय तनयाय=उत्तम 
पुत्र-पौत्रों के लिये तथा शं योः=शान्ति व निर्भयता ( भयों का यापन) के लिये मित्रावरुणा 
इंडे=स्नेह व निर्ढेषता की देवता का आराधन करता हूं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्वेषता में ही ' ऐश्‍वर्य, सदुण विस्तार, उत्तम सन्तति, शान्ति व निर्भयता' 
है। 

ऋषि:--उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देवों के अमृतत्व का रहस्य 
या धर्तारा रज॑सो रोचनस्योतादित्या दिव्या पार्थिवस्य। 
ज वाँ देवा अमृता आ मि॑नन्ति व्र॒तानि मित्रावरुणा ध्रुवार्णि ॥ ४॥ 

(१) याऱ्ये जो मित्रावरूणा=स्नेह व निर्देषता की देवताएँ हैं, ये रोचनस्य रजसः= 
देदीप्यमान मस्तिष्करूप झुलोक के धर्तारा=धारण करनेवाले हैं। स्नेह व निर्ट्ठेषता ही मस्तिष्क को 
दीप्त करते हैं । उत-और ये ही आदित्या=(आदान्वत्‌) सब दिव्यगुणों का आदान करनेवाले हैं, 
दिव्यरजीवन को दिव्य बनानेवाले हैं । पार्थिवस्य=इस शरीरूप पूथिवीलोक का भी ये धारण करते 
हैं। इन्हीं से शरीर स्वस्थ बना रहता है। (२) हे मित्रावरुणा=स्नेह व निर्द्वेता की देवताओ! 
'चाम्‌ङआपके श्ुवाणि ब्रतानि5स्थिर ब्रतों को देवाः=देव, दिव्य भावनाओंवाले पुरुष न 
आमिनन्तिऽहिँसित नहीं करते | वस्तुतः इसी से अमृताः=वे अमर बने रहते हैं । ईर्ष्या-ह्वेष मनुष्य 
को क्षीण शक्ति व रोगी बना देते हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्देषता मस्तिष्क को ज्ञान की रोचनावाला करते हैं, हृदय को दिव्य गुण 
सम्पन्न बनाते हैं और शरीर का धारण करते हैं । इन्हीं की उपासना से देव अमर बनते हैं। 

अगले सूक्त में भी “उरुचक्रि' ही आराधना करता है-- 
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७०. [ सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --उरुचक्रिरात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरूणौ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
रक्षण व सुमति 
पुरूरुर्णा चिब्द्र्यस्त्यवों नूनं वाँ वरूण । मित्र वंर्सि वां सुमत्िम्‌॥ ९॥ 

(१) हे वरुण मित्र-निद्वेंषता तथा स्नेह की देवते! नूनं चित्‌ हि=निश्चय से ही वाम5आपका 
अवः=रक्षण पुरूरुणा (पुरू उरु)=पालक व पूरक तथा विशाल है। आपका रक्षण शरीरों का 
पालन करता है, यह रक्षण हमारे में ज्ञानों का पूरण करता है तथा हमारे हृदयों को यह विशाल 
बनाता है। स्नेह व निघता के होने पर सारा नाड़ी संस्थान उत्तम बना रहता है। परिणामतः शारीर, 
मन व बुद्धि भी ठीक रहते हैं। (२) हे मित्र वरुण! वाम्‌=आपकी सुमतिम्‌=कल्याणी बुद्धि को 
वंसि=मैं प्रात करूँ (संभजेय) । स्नेह व निर्ट्ठेषता से मेरी बुद्धि सदा शुभ बनी रहे। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्ठेषता से हमारा पूर्ण रक्षण होता है और हमें शुभ बुद्धि प्राप्त होती है। 

ऋषिः ---उरुचक्रिरात्रेय: ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
अह्ुह्लाणा-रुद्रा 
ता वॉ सम्यग॑हुह्लाणेष॑मश्याम धाय॑से। चयं ते रुंद्रा स्याम॥ २॥ 

(१) हे मित्र वरूण=स्नेह व निद्ेंषता की देवताओ ! ता वाम्‌=वे आप दोनों सम्यकू=पूर्णतया 
अङुह्णाणा=अद्रोग्धा हैं, द्रोह न करनेवाले हैं। आपकी उपासना मुझे सब हिंसनों से बचाती है। 
(२) आपके द्वारा प्रसन्न हृदय में हम धायसे=धारण के लिये इषं अश्याम=प्रभु की प्रेरणा को 
प्राप्त करें। यह प्रभु प्रेरणा हमें मार्ग दिखाये। हे रूद्रा=प्रभु प्रेरणा को प्राप्त कराने के द्वारा सब (रुत्‌) 
रोगों के (द्रावयितारौ) भगानेवाले प्राणापानो ! बयम्‌=हम ते= (तब) आपके स्याम=हों। हम सदा 
रोगों को दूर रखनेवाले हों। वस्तुत: मार्ग पर चलनेवाला व्यक्ति स्वस्थ बनता ही है । 

भावार्थ-मित्र और वरुण द्रोहशून्य हैं। ये सब रोगों के दूर करनेवाले हैं। 

ऋषिः —उरूचक्रिरात्रेयः॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-गायत्री॥ स्वरः-षडङ्जः॥ 
दस्यु विनाश 
पातं नों रूद्रा पायुभिरूत त्रायेथां सुत्रात्रा । तुर्याम दस्यू॑न्तनूभिं: ॥ ३॥ 

(१) हे रूद्रा=(रुद्‌ द्रावयितारौ) दुःखों को दूर भगानेवाले मित्र और वरुण! नः=हमें 
'पायुभि:<अपने रक्षणों के द्वारा पातम्‌=रक्षित करो। उत-और सुत्रात्रा=उत्तम रक्षण करनेवाले 
आप त्रायेथाम्‌=हमें सब बुराइयों से बचाओ । आन्तर शत्रुओं से भी आप हमारा त्राण करें तथा 
बाह्यशन्नुओं के शातन की भी शक्ति दें। (२) आपके द्वारा तनूभिः=अपनी शक्तियों के विस्तार 
'को करते हुए हम दस्यून्‌=सब दास्यव वृत्तियों को तुर्याम-हिंसित करें। वस्तुतः स्नेह व निट्ठेषता 
की पवित्र भूमि में ही सब दिव्यगुणों को उत्पत्ति होती है 

भावार्थ--ये मित्र और वरुण हमारा रक्षण करते हैं। ये हमें शक्ति विस्तार के द्वारा दास्यव 


वृत्तियों के विनाश के लिये तैयार करते हैं। 
ऋषिः-उरूचक्रिरात्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः --गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
आत्मना भुजमश्नुताम्‌ 


मा कस्यांुतक्रतू यक्षं भुंजेमा तनूभिः । मा शेष॑सा मा तन॑सा॥ ४॥ 
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(१) हे मित्रावरुणा! आप अद्भुतक्रतू=आश्चर्यजनक शक्ति व प्रज्ञानवाले हो? हम आपके 
द्वारा शक्ति व प्रज्ञान को प्रास करके कस्य=किसी के भी यक्षम्‌=पूजित धन को तनूभिः-अपने 
शरीरों से मा भुजेम=भोगनेवाले न हों । शेषसा मा=अपने सन्तानो के द्वारा भी हम किसी 
के धन का उपभोग न करें। मा तनसा=पौत्रों के द्वारा भी परपिण्डोपजीवी न बनें। (२) हमारे 
कुल में कोई भी दूसरे के धन से अपना पालन करनेवाला न हो। सब कोई 'आत्मना भुजं 
अश्रुताम्‌ '=अपने पुरुषार्थ से अपना भोग प्राप्त करनेवाला बने | वस्तुतः स्नेह व निर्द्ेषता का सम्भव 
ऐसी वृत्ति के होने पर ही होता है। 

भावार्थ--हम अपने पुरुषार्थ से अपना भोग प्राप्त करें और सदा स्नेह व निट्टेषता का अपने 
में पोषण करें। 

अपने पुरुषार्थ से अपने भोगों को प्रा करनेवाला यह  बाहुवृक्त ' बनता है, बाहु से, प्रयत्न 
से वर्जन किया है पाप का जिसने । यह आत्रेय है, काम-क्रोध-लोभ से ऊपर उठा हुआ है। यह 
मित्र और वरुण की आराधना करता हुआ कहता है-- 

७९. [ एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--बाहुवृक्त आत्रेयः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
रिशादसा-बर्हणा 
आ नों गन्तं रिशादसा वरुण मित्र॑ बर्हणां। उपेमं चारुंमध्वरम्‌॥ ९॥ 

(१) हे रिशादसा-शतन्नुओं के विनष्ट करनेवाले वरुण मित्र=निट्ठषता व स्नेह के भावो! 
आप नः=हमारे इस चारुम्‌न्सुन्दर अध्वरम्‌=हिंसारहित जीवन-यज्ञ में आगन्त=आओ । वस्तुतः 
आपने ही इस जीवन-यज्ञ को चारुता प्रदान करनी है। (२) बर्हणा=(निबर्हणौ) शत्रुओं के 
विनष्ट करनेवाले आप इमं उप=इस यज्ञ को समीपता से प्रास होचो । जिस जीवन में स्नेह व 
नि्टेषता का स्थान बन जाता है, वहां काम-क्रोध-लोभ आदि आसुरभावों का समापन ही हो जाता 


भावार्थ-जिस जीवन में स्नेह व निर्द्ेषता का स्थान होता है वहाँ आसुरभावों का विनाश 
हो जाता है। जीवन यज्ञमय बन जाता है। 
ऋषि:--बाहुवृक्त आत्रेयः॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः--षड्जः॥ 
प्रचेतसा-ईशाना 
विश्व॑स्य हि प्र॑चेतसा वरुण मित्र राज॑थः । ईशाना पिप्यतं धिय॑ः २॥ 

(२) हे बरूणमित्र=निर्हषता व स्नेह के देवो! आप प्रचेतसा=प्रकृष्ट ज्ञानवाले -हो। 
'हि=निश्चय से विश्वस्य=सम्पूर्ण अच्छाइयों के राजथः=स्वामी हो। वरुण व मित्र की आराधना 
हमें सब उत्तम गुणों को प्राप्त करानेवाली होती है। (२) ईशाना=सबके ईश आप! नः 
धियः=हमारी बुद्धियों को पिप्यतम्‌=आप्यायित करनेवाले होवो। वैर तथा द्वेषभाव बुद्धि को 
मलिन करनेवाले हैं। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्वषता से सब उत्तमताएँ प्रास होती हैं, बुद्धि आप्यायित होती है। 

ऋषिः--बाहुवृक्त आत्रेयः ॥ देवता-_मित्रावरुणौ॥ छन्द: --गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
मित्र वरूण का सोमपान 
उप॑ नः सुतमा गातं वरुण मित्र दाशुष॑ः। अस्य सोम॑स्य पीतये॥ ३॥ 
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(१) हे वरुण मित्र=निट्ठेषता व स्नेह के भावो! आप नः=हमारे सुतम्‌=उत्पन्न हुए-हुए 
इस सोम को उप आगतम्‌=समीपता से प्राप्त होवो। जिसमें सोम (वीर्य) का उत्पादन हुआ है, 
वह जीवनयज्ञ “सुत' है। (२) आप दाशुषः=दानशील पुरुष के अस्य=इस सोमस्य=सोम के 
पीतये=पान के लिये होवो। वस्तुत: वैर-द्वेष आदि के भाव सोमरक्षण की अन्नुकूलतावाले नहीं । 
निट्ठेष पुरुष ही सोम का रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ-स्रेह व निद्वेंघता का धारण करता हुआ मैं सोम का रक्षण कर सकूँ। 

बाहुवृक्त ही कहते हैं- 

७२. [ द्विससतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-बाहुवृक्त आत्रेयः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ स्वर: --त्ररषभ: ॥ 
'यज्ञशीलता व सोमरक्षणा 
आ मित्रे वरुणे वयं गीभिर्जुहुमो अन्निवत्‌। नि बर्हिषिं सदतं सोम॑पीतये॥ ९॥ 

(१) वयम्‌=हम मित्रे=स्नेह के होने पर तथा वरुणे-निर्द्वेषता के होने पर अन्निवत्‌-' काम- 
क्रोध-लोभ' इन तीनों से ऊपर उठे हुए पुरुष की तरह आजुहुमः=सर्वत्र दानपूर्वक अदनवाले बनते 
हैं। यज्ञों को करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाले हम अत्रि बनते हैं और मित्र व वरुण के उपासक 
होते हैं। स्नेह व निर्द्षेषता को धारण करनेवाला व्यक्ति कभी अकेला खानेवाला नहीं बनता। यह 
इस तत्त्व को समझता है कि “केवलाधो भवति केवलादी '=अकेला खानेवाला पापी है। (२) हे 
मित्र और वरुण! आप सोमपीतये=मेरे सोम (वीर्य) के रक्षण के लिये बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय 
में निसदतम्‌=निश्चय से आसीन होते हो। ये मित्र वरुण ही हमें सोम के पान (रक्षण) के योग्य 
बनाते हैं । 

भावार्थ-स्नेह व निट्टेबता का उपासक “यञ्ञशील' होता है तथा सोम (वीर्य) का रक्षण 
कर पाता है। 

ऋषिः--बाहुवृक्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
श्रुवक्षेमा-यातयज्जना 
ब्र॒तेन॑ स्थो ध्रुवक्षेमा धर्मणा यात॒यज्ज॑ना। नि बर्हिषि सदतं सोम॑पीतये २॥ 

(१) हे मित्र और वरुण, स्नेह व निद्वेषता के भावो ! आप व्रतेन=पुण्य कर्मों से श्रुवक्षेमा-निश्चित 
कल्याण करनेवाले हो। स्नेह के होने पर हम अशुभ हिंसादि कर्मों में प्रवृत्त नहीं होते। (२) आप 
धर्मणा=धारणात्मक कर्मा के हेतु से ही यातयज्जना=लोगों को कर्मो में प्रवृत्त करते हो। सो 
आप सोमपीतये=सोम के रक्षण के लिये बर्हिषि=हमारे वासनाशून्य हृदयों में निसदतम्‌=आसीन 
होवो। 

भावार्थ--मित्र व वरुण का उपासक पुण्य कर्मा द्वारा कल्याण करनेवाला व धारणात्मक कर्मों 
में ही प्रवृत्त होनेवाला होता है। ४ 

ऋषि:--बाहुवृक्त आत्रेय: ॥ देवता--मित्रावरुणौ॥ छन्द: --उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
डृष्ट प्राप्ति 
मित्रश्च॑ नो वरूणएच जुषेताँ यज्ञमिष्टयें। नि बर्हिषि सदतं सोम॑पीतये॥ ३॥ 
(१) मित्रः च वरुण: च=स्नेह व निर्द्वषता के भाव नः यज्ञम्‌=हमारे यज्ञ का जुषेताम्‌र्‌ 
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प्रीतिपूर्वक सेवन करें, जिससे इष्टये=हम सदा इष्ट सुखों को प्राप्त करनेवाले हों। यज्ञ की भावना 
हमारे चित्तों को निर्मल करती है। यज्ञात्मक कर्म हमारे घरों व समाज को स्वर्गोपम बना देते हैं। 
(२) हे मित्र वरुण! आप सोमपीतये=सोम रक्षण के लिये बर्हिषि=वासनाशून्य हृदय में 
निसदतम्‌=निश्रय से आसीन होइये। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्धेषता हमें यज्ञों में प्रवृत्त कराके इष्टसाधक होते हैं। 

यह प्राणसाधना के द्वारा अपने शरीररूप पुर को सुन्दर बनानेवाला “पौर' है। यह प्राणसाधना 
में प्रवृत्त होता है । प्राणसाधना ही इसे समाज में स्नेह व निद्रेषता से चलने के योग्य बनायेगी । यह 


कहता है कि 


अथ षक्चेऽनुवाकः 
७३. [ त्रिसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः निचदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


-परावति-अर्वावति 


यदद्य स्थः प॑रावति यद॑र्वावत्यश्चिना। यर्ह्ठा पुरू पुरुभुजा यदन्तरिंक्ष आ ग॑तम्‌॥ १॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! यदू=यदि अद्य=आज "परावति स्थः=आप सुदूर स्थान में 
हो, मस्तिष्करूप झुलोक में आपका निवास है। अथवा यद्=यदि अर्वावति=यहाँ समीप में, 
शरीररूप पृथिवीलोक में आपका निवास है, तो आप आगतम्‌=हमें प्रास होवो । वस्तुतः मस्तिष्करूप 
झुलोक व शरीररूप पृथिवीलोक को प्राणापान ने ही निर्दोष बनाना है। (२) यद्‌ न=अथवा यदि 
पुरू=शरीर के अन्य बहुत से प्रदेशों में पुरुभुजा-खूब ही पालन करनेवाले हो और यदू=यदि 
अन्तरिक्षेऋहृदयरूप अन्तरिक्ष में आपका निवास है तो वहाँ से हमें प्रास होवो। वस्तुतः प्रभु ने 
शरीर में सर्वप्रथम मस्तिष्क, अर्थात्‌ विज्ञानमयकोश की दीसि के लिये इन प्राणापान की स्थापना 
की है (परावति) । इधर अन्नमयकोश का स्वास्थ्य भी इन्हीं पर निर्भर करता है (अर्थावति) । शरीर 
के अन्य अंगों को ये प्राण ही शक्ति देते हैं (पुरुभुजा) तथा हृदयान्तरिक्ष को, मनोमयकोश को 
इन्होंने ही पवित्र करना है (अन्तरिक्षे) । 

भावार्थ-प्राणापान मेरे शरीर की त्रिलोकी को व अन्य सब अंगों को पवित्र करनेवाले हों। 

ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः —निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
"तुविष्टमा' अश्विनौ ` 
इह त्या पुरुभूत॑मा पुरू दंसाँसि बिशभ्रंता । वरस्या याम्यध्रिंगू हुवे तुविष्ट॑मा भुजे॥ २॥ 

(१) इह=इस जीवन में त्या=उन पुरू-भू-तमा=खूब ही विभव को प्रास करानेवाले 
(भावयितृतम) अश्विनी देवों को, प्राणापान को यामि=समीपता से प्राप्त होता हूँ। ये प्राणापान शरीर 
में सोम रक्षण के द्वारा सब अन्नमय आदि कोशों को तेज आदि वैभवों से युक्त करते हैं । पुरू 
दंसासि बिभ्रता-ये पालक व पूरक कर्मों को धारण करनेवाले हैं । अतएव वरस्या-वरणीय हैं, 
चाहने योग्य हैं। ये प्राणापान अश्विगू-अधृतगमन हैं, इनकी शक्ति किसी से प्रतिहत नहीं होती 
(२) इन तुविष्टमा=(तुविः=strenth, 17811600) प्रचण्ड शक्ति व तीत्र ज्ञानवाले इन प्राणापान 
को भुजे=मस्तिष्क् च शरीर के पालन के लिये हुवे=पुकारता हूँ। ये प्राणापान ही शरीर में शक्ति 
का संचार करते हैं और मस्तिष्क को ज्ञान से दीप करते हैं। और इस प्रकार ये हमारा पालन करते 

| ; 
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भावार्थ--प्राणापान ही शरीर के सब कोशों के ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं, हमारे जीवन में 
अ पूरक कर्मो का धारण करते हैं। हमें शक्ति व ज्ञान-सम्पन्न करके हमारा पालन व पूरण 
करते हैं । 

ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः --अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अश्विनी देवों के रथ के दो चक्र 
ईमान्यद्वपुंषे वपुंश्चक्रं रथ॑स्य येमथुः । पर्यन्या नाहुंषा सुगा मह्ना रजासि दीयथः॥ ३॥ 

(१) हे अश्विनी देवो=प्राणापानो! आप अपने रथस्यच्रथ के अन्यत्‌=एक ईरम=सन 
ग्रन्थियों को (४1915 को) गतिमय करनेवाले चपुषे=शरीर के लिये वपु:<सब शक्तियों के बीजों 
का वपन करनेवाले चक्ऋरम्‌=चक्र को, प्राणरूप चक्र को येमथुः=नियमित करते हो । अश्‍विनी देवों 
के रथ का एक चक्र प्राण है, तो दूसरा अपान। प्राण सब ग्रन्थियों को क्रियाशील करता हुआ शरीर 
में शक्ति का संचार करता है। सो प्राण चक्र को “वपुषे वपुः ' कहा है। (२) इस अश्विनी देवों 
के रथ का दूसरा चक्र 'अपान' है | अन्या मह्वा=इस दूसरे के महत्त्व से (अत्यर्स्य महिम्ना) 
नाहुषा युगा=इन मानव दम्पतियों के, पति-पत्नी के रजांसि=मलों को परिदीयथः=शरीर में 
सर्वत्र विनष्ट करते हो। मलों को दूर करके उनके शरीरों को नीरोग बना देते हो। 

भावार्थ--अश्विनी देवों के रथ का एक “प्राण” रूप चक्र सब ग्रन्थियों को क्रियाशील 
बनाकर शक्ति का संचार करता है और दूसरा 'अपान' रूप चक्र मलों को दूर करके शरीर को 
नीरोग बनाता है। 

ऋषिः पौर आत्रेयः ॥ देवता--अश्‍विनौ ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्यार: ॥ 
निर्दोषता व प्रभु प्रासि 
'तदू षु वांमेना कृतं विश्वा यद्वामनु वें । नानां जातावरैपसा समस्मे बन्धुमेय॑थु: ॥ ४॥ 

(१) हे विश्वा-शरीर में प्रविष्ट होनेवाले प्राणापानो ! तदू<वह चाम्‌=आपका गतमन्त्र में 
वर्णित्‌ “प्राणशक्ति संचार व रजा संहार' रूप कार्य ऊ<निश्चय से एना=इस प्रकार सुकृतम्‌=अच्छी 
प्रकार किया जाये यत्‌=कि वाम्‌=आपका मैं आनुष्टके=प्रतिदिन स्तवन करनेवाला बनूँ। (२) 
नाना=पृथक्‌-पृथकू कार्य करते हुए आप अरेपसा जातौ=हमारे जीवनों को निर्दोष बनानेवाले 
हो गये हो। हमारे जीवनों को निर्दोष बनाकर अस्मे=हमारे लिये बन्धुम्‌=उस महान्‌ मित्र प्रभु 
को समेयथुः=संगत करते हो। 

भावार्थ-प्राणापान हमारे जीवनों को निर्दोष बनाकर हमें प्रभु को प्रास करानेवाले होते हैं । 

ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता-_अश्‍्विनौ॥ छन्दः --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वर: --गान्धार: ॥ 
तथेन्द्रियाणां दरूयन्ते दोषाः प्राणस्य निग्रहात्‌ 

आ यट्ठा सूर्या रथं तिष्ठ॑द्रघुष्यदं सदां। परिं वामरुषा वयो घृणा र्वरन्त आतप॑: ॥ ५ ॥ 

(१) हे अश्विनी देवो! यद-जब वां रघुष्यदम्‌=तीत्र गतिवाले रथम्‌=रथ पर सूर्या=सूर्य- 
पुत्री-सूर्यवत्‌ देदीप्यमान ज्ञानदीसि सदा आतिष्ठत्‌=सदा स्थित होती है। प्राणसाधना के द्वारा यह 
शरीर-रथ शक्ति-सम्पन्न व गतिशील बनता है और मलिनताओं का विनाश होकर हमारा ज्ञान दीस 
हो उठता है। यही अश्विनी देवों के रथ पर सूर्या का अधिष्ठान है। (२) उस समय हे प्राणापानो ! 
'वाम्‌ङआपको वय:-(वि-10४७) वे इन्द्रियाश्व परिवरन्ते=वरण करते हैं, जो अरूषाः=आरोचमान 
हैं घृणा:-दीत हैं और आतपः=सर्वत शत्रुओं के संतापक हैं। वस्तुतः प्राणसाधना इन्द्रियों को 
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निर्दोष बनाकर उन्हें आरोचमान व दीस जना देती है। इस स्थिति में ये इन्द्रियाश्व अक “विषय- 
वासना' रूप शन्नुओं का विनाश करनेवाले होते हैं, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ विषयों में फॅसती नहीं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर-रथ गतिमय व प्रकाशवाला बनता है। इस रथ में इन्द्रियाश्व 
आरोचमान दीप्त व शत्रु-संतापक होते हैं। 

ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: -- अनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- गान्थार: ॥ 
अरेपस्‌ घर्म 
युवोरत्रिश्चिकेतति नरां सुम्नेन चेत॑सा । घर्म यद्वामरेपसं नास॑त्यास्त्रा भुं रण्यतिं॥ ६॥ 
(१) हे नरा=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! अत्निः =काम-क्रोध-लोभ से ऊपर 

उठा हुआ पुरुष सुम्नेन=(]०४, 19४0011655) आनन्दयुक्त -चरेतसा=चित्त से युवोः च्रिकेतति=आप 
दोनों को जानता है। आपकी साधना से चित्त आनन्दयुक्त होता है, वह आनन्दयुक्त चित्त आपकी 
महिमा का स्मरण कराता है। (२) हे नासत्या=सब असत्यो को हमारे से दूर करनेवाले प्राणापानो | 
यदू=जो वाम्‌आपकी अरेपसम=निर्दोष घर्मम्‌=शक्ति को उष्णता है, उसे आस्त्राआस्य 
निष्पन्न स्त्रोत्र के द्वारा, अर्थात्‌ ऊँचे-ऊँचे आपका स्तवन करता हुआ यह साधक भुरण्यति=प्रा 
करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से चित्त निर्मल होकर आनन्दयुक्त होता है। ऊँचे-ऊँचे स्तवन करते 
हुए हम उस स्तवन में होनेवाली प्राणसाधना के परिणामस्वरूप दोषशून्य शक्ति की उष्णता को प्राप्त 
करते हैं । 

सूचना--शरान इत्यादि के पीने से उत्पन्न उष्णता सदोष है। प्राणसाधना जनिंत उष्णता निर्दोष 
है। 


ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--निचृदनुष्दुप्‌॥ स्वर: गान्धारः ॥ 
त्तेजस्विता-उन्नति व गतिशीलता 
उग्रो वा ककुहो ययिः शुण्वे यामेषु सन्तनिः । यद्वां दंसोंभिरश्चिनात्रिर्नराववर्तति॥ ७॥ 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो ! वाम्‌=आप दोनों का सन्ततिः शक्तियों के विस्तारवाला यह 
रथ यामेषु=जीवन-यात्रा के मार्गों में उग्रः=तेजस्वी ककुहः-उन्नत (शिखर स्थित) ययिः=निरन्तर 
गतिवाला शृण्खे=सुन पड़ता है। अर्थात्‌ प्राणापान हमें तेजस्वी उन्नत व गतिशील बनाते हैं। (२) 
हे नरा=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो ! यद्‌=जब अत्रिः =काम-क्रोध-लोभ से ऊपर 
उठनेवाला व्यक्ति दंसोभिः=उत्तम कर्मो के हेतु से वाम्‌आपको आववर्तति=पुनः-पुनः आवृत्त 
करता है, अर्थात्‌ दीर्घ श्वासोच्छास द्वारा आपके आवर्तन को करता है, दीर्घश्वास प्रश्‍वास होने से 
ल होता है। यह शोधन हमारे कर्मो की पवित्रता का कारण बनता है और हमें उन्नत करता 
। 
भावार्थ--प्राणसाधना हमें तेजस्वी उन्नत व गतिशील बनाती है । 
ऋषि: पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः ---अनुष्दुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
. समुद्र सन्तरण ` । 
मध्व॑ ऊ षु मंधूयुवा रुद्रा सिर्षक्ति पिप्युषी। यत्स॑मुद्रेति पर्षथः प॒क्वाः पृक्षों भरन्त वाम्‌॥८। 
(१) हे मधुयुव:<माधुर्य का हमारे साथ मिश्रण करनेवाले, रूद्रा= (रुत्‌ द्र) सब रोगों का 
द्रावण करनेवाले प्राणापानो | उ-निश्चय से मध्वः=माधुर्य से पिप्युषी-आप्यायन (वर्धन) को प्राप 
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करती हुई स्तुति सुसिषक्तिः=आपका उत्तम सेवन करती है। जितना-जितना हम प्राणसाधना में 
प्रवृत्त होते हैं, उतना-उतना ही हमारे जीवन में माधुर्य बढ़ता है। इस माधुर्य के बढ़ने से हम और 
अधिक प्राणों का स्तवन करनेवाले बनते हैं। (२) हे प्राणापानो! यत्-जब आप समुद्रा 
अतिपर्षथः= (कामो हि समुद्रः) काम-क्रोध के समुद्र को पार करते हो, तो पक्वाः पृक्षः-वृक्षों 
व अग्नि पर पके हुए अन्न फल ही वां भरन्त=आपका भरण करते हैं । अर्थात्‌ इन प्राणापान का 
उपासक वानस्पतिक भोजन को ही ग्रहण करनेवाला होता है। इस प्रकार सात्त्विक आहार के साथ 
जब प्राणसाधना चलती है तो हम काम-क्रोध के समुद्रों को पार करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ--हम सात्त्विक अन्नं का सेवन करते हुए प्राणायाम करें यह प्राणसाधना हमें (१) 
काम-क्रोध से पार करेगी, (२) और हमारे जीवन में माधुर्य का संचार करेगी । 

ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता-_अश्विनौ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः —गान्धारः॥ 
मयोभुवा-मृडयत्तमा 

` स॒त्यमिद्वा उं अश्विना युवार्माहुर्मयोभुवां। ता यार्मन्याम॒हूत॑मा यामन्ना मूळयत्त॑मा॥ ९॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो! झुवाम्‌आपको साधक लोग सत्यम>सचमुच इत्‌ वा 
उन्ही निश्चय से मयोभुवाः=* कल्याण के उत्पन्न करनेवाले” इस रूप में आहुः=कहते हैं । आपके 
द्वारा सब रोगों का निरास होकर वस्तुतः हमारा कल्याण होता है। (२) इसीलिए ता=वे प्राणापान 
यामनू=इस जीवन यज्ञ में यामहूतमा=आने के लिये अधिक से अधिक आह्यातव्य होते हैं। वे 
प्राणापान यामन्‌=इस जीवन यज्ञ में आ=सर्वथा मृडयत्तमा=अत्यन्त सुख को देनेवाले होते हैं। 
ये दीर्घ व नीरोग जीवन को प्राप्त कराके हमें सुखी करते हैं। 

भावार्थ--प्राणापान (१) हमें नीरोग करते हैं, (२) अतिशयेन सुखी करते हैं। 

ऋषिः पौर आत्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः -गान्धारः ॥ 
. प्रभु स्तोत्रोच्यारण 

इमा ब्रह्माणि वर्धनाश्विभ्यों सन्तु शन्त॑मा। या तक्षाम रथौँइवावोंचाम बृहन्नमः॥ १०॥ 

(१) इमा=ये ब्रह्माणि=स्तोत्र अश्विभ्याम्‌=प्राणापान के द्वारा वर्धना सन्तु=हमारा वर्धन 
करनेवाले हों और शन्तमा (सन्तु) हमें अधिक से अधिक शान्ति के देनेवाले हों। प्राणसाधना 
से चित्तवृत्ति निर्मल होती है। हमारा झुकाव प्रभु की ओर होता है। उस समय हमारे जीवन में 
स्तोत्र अनायास उच्चरित होते हैं। ये हमारी वुद्धि व शान्ति का कारण बनते हैं। (२) ये स्तोत्र 
वे हैं, या=जिन्हें हमने इस प्रकार तक्षाम=बनाया है, इव=जैसे कि एक रथकार रथान=रथों को 
बनाता है। इस प्राणसाधना से पवित्र-हदय होकर हम उस प्रभु के लिये बहन्नमः=खूब ही नमन 
के वचनो को अवोचाम=उच्चरित करते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से हमारा झुकाव प्रभु-स्तवन की ओर होता है और हमारे मुख से 
अनायास ही प्रभु स्तोत्र उच्चरित होने लगते हैं । 

अगले सूक्त का भी ऋषि “पौर आत्रेय’ ही है-- 

७४. [ चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः पौर आत्रेय: ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
मनावसू-वृषण्वसू 
कूछों देवावश्चिनाद्या दिवो म॑नावसू। तच्छ्र॑वथो वृषण्वसू अत्रिर्वामा विंवासति॥ १॥ 
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(१) हे देवौ=हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाले अश्विना-प्राणापानो ! आप कूष्ठ:-इस 
शरीरूप पृथिवी में स्थित होते हो और आद्या=आज यहाँ स्थित होकर दिवः=मस्तिष्करूप झुलोक 
के मनाबसू=ज्ञानरूप धनवाले होते 'हो। प्राणसाधना से ही बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञानदीसि प्रास 
होती है। (२) हे बूषण्वसू=धनों का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! तत्‌ श्रवथः=आपका उस ज्ञान 
का श्रवण करनेवाले होते हो अतएव अत्रिः=यह काम-क्रोध व लोभ से ऊपर उठनेवाला व्यक्ति 
वां _ आपकी परिचर्या करता है। प्राणापान ही आराधनीय हैं। इन्हीं पर टकराकर 
आसुरभावनाएँ चूर्णी भूत हुआ करती हैं। 

भावार्थ -प्राणापान इस शरीर में स्थित होकर जीवन को प्रकाशमय बनाते हैं। 

ऋषिः पौर आत्रेयः ॥ देवता-- अश्विनौ॥ छन्दः-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


दिवि देवा नासत्या 


कुह त्या कुहं नु श्रुता दिवि देवा नास॑त्या । कस्मिन्ना य॑तथो जने को वा नदीनां सचां॥ २॥ 

(१) कुछ=कहाँ त्या=वे प्रसिद्ध प्राणापान निवास करते हैं! शरीर में कहाँ प्राण का स्थान 
है और कहाँ अपान का? नु=अन कुह=किस कार्यक्षेत्र में श्रुता=ये प्रसिद्ध हैं ? उत्तर देते हुए कहते 
हैं कि दिविस्ये मस्तिष्करूप झुलोक में रहते हैं। वस्तुतः शरीर में स्थित सब देवों का कार्यालय 
यह मस्तिष्करूप झुलोक ही है। ये 'देवा=प्रकाशमय हैं, नासत्या=शरीर को असत्य से रहित करते 
हैं। प्राण प्रकाश को देता है, तो अपान असत्य को दूर करता है। (२) प्राणापान के महत्त्व को 
न समझने के कारण कोई विरला व्यक्ति ही इनकी साधना करता है । व्कस्मिन्‌ जने=किसी एक 

आध व्यक्ति के जीवन में ही हे प्राणापानो! आप आयतथः-यत्न करते हो। जब वह व्यक्ति 

प्राणसाधना करता है, तो वह कः-कोई विरला व्यक्ति ही वाम्‌=आपकी नदीनाम्‌=ज्ञानवाणियों 
को सचा=अपने में समवेत करनेवाला होता है प्राणसाधना से आशुद्धि क्षय होकर ज्ञानदीसि होती 
ही है। 

भावार्थ--जिस मनुष्य के जीवन में प्राणों की साधना चलती है, वहाँ ज्ञान की वाणियाँ भी 
विकसित होती हैं। प्राणापान का मुख्य कार्य जीवन को प्रकाशमय बनाना ही है। ये जीवन से असत्य 
को दूर कर देते हैं। 

ऋषिः पौर आत्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः अनुष्ठुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
प्रभु की ओर 
कं याथः कं ह॑ गच्छथ॒ः कमच्छा युञ्जाथे रथंम्‌। 
कस्य॒ ब्रह्माणि रण्यथो वयं वामुश्मसीष्टयें ॥ ३॥ 

(१) हे प्राणापानो! आप क॑ याथः=उस आनन्दमय प्रभु की ओर जाते हो और ह=निश्चय 
से कं गच्छथः=उस आनन्दमय प्रभु के साथ संगत होते हो। क॑ अच्छा=उस आनन्दमय प्रभु 
को लक्ष्य करके ही रथं युञ्जाथे=आप इस शरीर-रथ को इन्द्रियाश्वों से जोतते हो। प्राणसाधना 
द्वारा ये इन्द्रियाँ अन्तर्मुखी होकर प्रभु दर्शन के लिये अनुकूलता को प्राप्त करती हैं । इनके प्राण ही 
अन्तर्मुख करनेवाले होते हैं । (२) हे प्राणापानो! आप कस्य-उस आनन्दमय प्रभु के ब्रह्माणि=इन 
ज्ञान वचनों में रण्यथः=रमण करते हो। आपकी साधना से ही हमारी बुद्धि तीव्र होकर ज्ञानवाणियों 
का ग्रहण करनेवाली बनती है । सो वयम्‌-हम वाम्‌=आपको इृष्टये-सब इष्टों की प्राप्ति के लिये 
उश्मसि=कामना करते हैं। सब शुभों की प्राप्ति इन प्राणापानों से ही होती है। 
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भावार्थ--यह प्राणसाधना हमें प्रभु की ओर ले जाती है। प्राणसाधना से ही हमारी बुद्धि 
ज्ञानवाणियों में रमण करनेवाली बनती है। हम प्राणसाधना की कामनावाले हों। 
ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्द: -निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 


पौर 
पौरं चिन््युंदप्रुतं पौर॑ पौराय जिन्व॑थः । यदीं'गृभीतर्तातये सिंहमिव द्रुहस्पदे॥ ४॥ 

(१) पौर=(पौरौ) हे शरीररूप पुर के हित करनेवाले अश्विनी देवो | युदप्रुतम्‌=रेतःकणरूप 
जलों की ओर गतिवाले, इसके रक्षण के द्वारा पौरम्‌=इस शरीररूप पुरी का ध्यान करनेवाले इस 
साधक को पौराय=सम्मूर्ण पुर के हित के लिये चित्‌ हि=निश्चय से जिन्वथः=प्रेरित करते हो। 
प्राणसाधना से रेतःकणों की ऊर्ध्वगति होती है और इनके रक्षण से यह शरीररूप पुरी बड़ी ठीक 
बनी रहती है। इसको इस प्रकार ठीक रखनेवाला व्यक्ति सारे पुर का (नगर का) हित करनेवाला 
होता है। (२) हे अश्विनी देवो! आप यद=जब ईम्‌=निश्चय से गुभीततातये='ग्रहण किया है 
यज्ञ विस्तार को जिसने' उस पुरुष के लिये प्रास होते हो तो इस प्रकार उसके रोग व वासनारूप 
शत्रुओं का विनाश करनेवाले होते हो, इव=जैसे कि ड्रुहस्पदे=द्रोह (हिंसा) के स्थानभूत अरण्य 
में सिंहम्‌=शेर को विनष्ट करते हैं । इस शरीररूप वन में काम-क्रोध आदि ही हिंस्नपशु हैं। इनका 
विनाश ये प्राणापान ही करते हैं। 

भावार्थ-प्राणापान हमारे शरीरस्थ शत्रुओं का विनाश करके हमें उत्कृष्ट शरीररूप पुरवाला 
बनाते हैं। ऐसे बनकर हम सर्वहित में प्रवृत्त होते हैं। 

ऋषि:--पौर आत्रेयः॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
जीर्ण का पुनः युवा होना 
प्र च्यर्वानाज्जुजुरूषों बत्रिमत्कं न मुंञ्चथः। युवा यदीं कृथः पुनरा काम॑मृण्वे व॒ध्व॑ः॥ ५॥ 

(१) हे प्राणापानो! आप च्यवानात्‌=जिसकी शक्तियाँ च्युत होती जा रही हैं, अतएव 
जुजुरूषः=जो जीर्ण-शीर्ण-सा हो गया है, उस पुरुष से वत्रिम्‌=(रूप नाम नि० ३।७) उसके 
जीर्णरूप को प्रमुञ्चथः=मुक्त कर देते हो उसको जीर्णरूप से इस प्रकार पृथक्‌ कर देते हो, 
न=जैसे कि अत्कम्‌=कवच को उतार देते हैं। प्राणसाधना के द्वारा एक वृद्ध पुरुष भी अपने 
जीर्णरूप को छोड़कर पुनः सुरूपता को प्राप्त करता है। (२) यद=जब, ई=निश्चय से पुनः=फिर, 
इसे युवा कृथः=आप युवा कर देते हो, तो यह वध्वः=कार्यभार के वहन (वहतेः वधू: ) की 
कामम्‌=इच्छा को ऋण्वे-प्राप्त करता है। प्राणसाधना से शक्तिशाली बनकर एक व्यक्ति कार्यभार 
को सहर्ष उठाने को उद्यत होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से वार्धक्य के चिह्न दूर होकर शक्ति की सुरूपता प्राप्त होती है और 
मनुष्य उत्साह के साथ कार्यभार को उठाने के लिये उद्यत होता है। 

ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
“शक्ति व श्री' की प्राप्ति 
अस्ति हि वामिह स्तोता स्मसि वां सन्टूर्शि ञ्रिये। नू श्रुतं म॒ आ ग॑तमवोभिर्वाजिनीवसू॥ ६॥ 
(१) हे अश्विनौ! हि=निश्चय से इह=इस जीवन में वाम्‌=आपका ही सब कोई स्तोता 


अस्ति=स्तवन करनेवाला है। आपके स्तवन से ही सब उत्तमताएंँ प्राप्त होती हैं। हम वाम्‌=आपके 
सन्दूशि=सन्दर्शन में स्मसि=हों। आपके सन्दर्शन में श्रिये=हम श्री की प्राप्ति के लिये हों। (२) 
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> 
जु=अन मे श्रुतम्‌=मेरे आह्वान को आप श्रुतम्‌=सुनिये और अवोभिः=रक्षणों के साथ आगतम्‌=मुझे 
प्रास होइये । बाजिनीवसू=आप ही हमारे लिये शक्तिरूप धनवाले हैं (वाजिनम्‌=ऽ०॥९() । आप 
ने ही हमें शक्ति प्रास करानी है। 
भावार्थ-प्राणसाधना से शक्ति प्रास होती है, हमारा जीवन भी सम्पन्न बनता है। 
ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः --विराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
विप्रता व यज्ञशीलता 
को वामद्य पुरूणामा वंत्ने मत्यीनाम्‌। को विप्रो विप्रवाहसा को यज्ञैवीजिनीवसू॥ ७॥ 
(१) पुरूणाम्‌=ङअपना पालन व पूरण करनेवाले मर्त्यानाम्‌=मनुष्यों में कः-कोई विरला 
ही अद्य-आज वाम्‌ञआपका आवक्ने=सर्वतः भजन करता है। प्राणसाधना की ओर विरले पुरुष 
प्रवृत्त होते हैं। (२) हे विप्रवाहसा-ज्ञानियो का धारण करनेवाले प्राणपानो! कः विप्रः=कोई 
विरला ही ज्ञानी पुरुष आपका उपासन करता है। हे 'चाजिनीवसू=शक्तिरूप थनवाले प्राणापानो | 
क्तः=कोई विरला व्यक्ति ही सज्ञैः=यज्ञों के हेतु से आपका उपासन करता है। आपकी उपासना 
जीवन को यज्ञमय बनाती है। 
भावार्थ--प्राणसाधना (१) हमारा पालन व पूरण करती है (पुरूणाम्‌), (२) यह हमें विप्र 
(ज्ञानी) बनाती है। (३) इससे हम यज्ञशील बनते हैं, “प्रभु पूजन, परस्पर संगतिकरण व दान' 
की वृत्तिवाले होते हैं । 
ऋषि:--पौर आत्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः --निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
(रथानां रथः ) अश्विनी देवों का 'येष्ठ' रथ 


आ वां रथो रथानां येष्ठों यात्वश्विना। पुरू चिंदस्मयुस्तिर आङ्गूषो मर्त्येष्वा ॥ ८ ॥ 
(१) हे अश्विना=प्राणापानो! वामू-आपका येष्ठः=उत्तम गमनवाला रथानां रथः-रथों 
में श्रेष्ठ रथ आयातु-हमें सर्वथा प्राप्त हो। प्राणसाधना द्वारा यह शरीर-रथ खूब गतिवाला बनकर 
हमें प्रात हो। (२) यह अस्मयुः=हमारे हित की कामनावाला “येष्ठ” रथ .पुरू चित्‌-बहुत भी 
शत्रुओं को तिरः=तिरस्कृत करनेवाला होता है और इसीलिए, मर्त्येषु=मनुष्यों में आ=सर्वतः 
आंगूषः=स्तुत्स होता है प्राणसाधना से यह शरीर-रथ ऐसा सुदृढ़ व गतिशील बनता है कि सब 
रोग व वासनारूप शत्रुओं का विनाश करनेवाला होता है। 
आवार्थ--प्राणसाधना से यह शरीर-रथ “येष्ठ '-गतिशील बनता है और (तिरः) शत्रुओं का 
तिरस्कर्ता होता है। अतएव यह अश्विनी देवों का रथ स्तुत्यं होता है । 
ऋषि:---पौर आत्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 
मधूयुवा-विचेतसा 
शमू षु वॉ मधूयुवास्माक॑मस्तु चकृतिः। अर्वाचीना विचेतसा विभिः श्येनेव॑ दीयतम्‌॥ ९॥ 
(१) हे मधूसुबा=हमारे साथ माधुर्य का सम्पर्क करनेवाले प्राणापानो! वाम= 
जचर्कृतिः=पुनः-पुनः की जाती हुई स्तुति अस्माकम्‌=हमारे लिये ऊषु=निश्चय से शं अस्तुन्शान्ति 
को देनेवाली हो । हम जितना-जितना आपका स्तनन करें, उतना ही शान्ति को प्राप्त होनेवाले हों। 
(२) विचेतसा=विशिष्ट ज्ञान को प्रास करानेवाले आप अर्वाचीना=हमें समीपता से प्राप्त होनेवाले 
होवो। विभि:-(वि-10 101) लगामों से (अभीशुभिः) श्येना इव=अत्यन्त शंसनीय गतिवाले 
होते हुए आप दीयतम्‌=हमें प्राप्त होवो प्राणसाधना द्वारा इन्द्रियाश्व लगामों से युक्त हो जाते हैं 
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ये इन्द्रियाँ आत्मवश्य हो जाती हैं। इन आत्मवश्य इन्द्रियों से सब कार्य उत्तम ही होते हैं। इस 
प्रकार ये प्राणापान अत्यन्त शंसनीय गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (१) माधुर्य प्रास होता है, (२) शान्ति प्रास होती है, (३) हम 
विशिष्ट ज्ञानवाले बनते हैं, (४) शंसनीय गतिवाले होते हैं। 

ऋषि:--पौर आत्रेय: ॥ देवता-_अश्विनौ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
प्राणसाधना व वसुओं को प्राप्ति 
अश्विना यब्र कर्हि चिच्छुश्रूयात॑मिमं हव॑म्‌ 
वस्वीरू षु वां भुज॑ः पृञ्चन्ति सु वां पृच॑ः॥ १०॥ 

(१) अश्विना=हे प्राणापानो ! यद्‌ ह=यदि कर्हिचित्‌-किसी प्रकार आप इमं हवम्‌=इस 
मेरी पुकार को शुश्चुयातम्‌=सुन लो, तो वाम्‌=आपके चस्वीः=अत्यन्त प्रशस्य=निवास को उत्तम 
बनानेवाले, भुजः=पालन करनेवाले धन उ=निश्चय से सु पृञ्चन्ति=हमारे साथ उत्तम सम्पर्कवाले 
होते हैं । अर्थात्‌ यदि हम प्राणसाधना कर पाते हैं तो हम उन वसुओं को, अध्यात्म धनों को प्रात 
करनेवाले होते हैं, जो हमारे जीवन को अतिप्रशस्त कर देते हैं। (२) ये धन हमें वाम्‌आपके 
प्रति सु पृचः=उत्तम सम्पर्कवाला करते हैं। हम इन धनों की प्राप्ति के लिये आपकी ओर झुकते 
हैं । प्राणायाम में प्रवृत्त होना ही अश्विनी देवों की ओर झुकना है। 

भावार्थ--जब हम प्राणसाधना की ओर झुकते हैं तो वे उत्कृष्ट धन हमें प्राप्त होते हैं जिनसे 
कि हमारा जीवन उत्तम बनता है और हम और अधिक इन प्राणापान की साधना में प्रवृत्त होते 
हैं। 

प्राणसाधना द्वारा अपना रक्षण करनेवाला ' अवस्यु आत्रेय' अगले सूक्त का ऋषि हैं। वह कहता 

७५. [ पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-_अवस्युरात्रेयः॥ देवता अश्विनौ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“प्रियतम-वसुवाहन' रथ 

प्रतिं प्रियत॑मं रथं वूर्षणं वसुवाहनम्‌ । 
स्तोता वांमश्विनावृषिः स्तोमेंन प्रति भूषति माध्वी मम॑ श्रुतं ह्॑म्‌॥ २ ॥ 

(१) हे अश्‍्विनौ=प्राणापानो ! स्तोता=स्तवन करनेवाला चऋइषिः=गतिमय जीवनवाला, स्तुति 
के अनुसार क्रिया को करनेवाला यह आपका साधक वां रथम्‌=आपके इस शरीररूप रथ को 
स्तोमेन=स्तुति-समूह से प्रति भूषति=अलंकृत करता है। उस रथ को जो प्रति प्रियतमम्‌=प्रतिदिन 
हमें प्रीणित करनेवाला है, स्वस्थ व सुदृढ़ होता हुआ प्रसन्नता का कारण बनता है। वृषणम=शक्तिशाली 
है। वसुवाहनम्‌=उत्तम वसुओं का वहन (धारण) करनेवाला है | प्राणसाधना से यह शरीर-रथ 
“प्रिय-सशक्त व वसुसंपन्न' बनता है। (२) हे माध्वी=मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले प्राणापानो ! 
मम=मेरी हवम्‌-पुकार को श्रुतम्‌=सुनिये। मैं प्राणसाधना करता हुआ शरीर को स्वस्थ सुदृढ़ व 
सुन्दर बनाकर प्रीति का अनुभव करूं। ये प्राणापान मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले हों। 

भावार्थ-प्राणसाधना से शरीर शक्तिशाली व वसु-सम्मन्न, उत्तम निवास के तत्त्वोंवाला बनता 
है। इस प्रकार ये प्राणापान हमारे जीवन को मधुर बनाते हैं । 
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ऋषि: --अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--अश्‍विनौ ॥ छन्दः-_निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
दस्त्रा हिरण्यवर्तनी 
अत्यायांतमश्विना तिरो विश्वां अहं सनात 


दस्त्रा हिर॑ण्यवर्तनी सुषुंप्चा सिन्धुवाहसा माध्वी मर्म॑ श्रुतं हव॑स्‌॥ २॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! अति आयातम्‌=हमें आप अतिशयेन प्राप्त होइये। अहम्‌=मै 
शन्नुओं को सना=सदा तिरः=तिरस्कृत करनेवाला होऊँ। (२) आप ही तो दस्त्रा=इन शत्रुओं का 
उपक्षय करनेवाले हैं। इनको नष्ट करके आप ही हिरण्यवर्तनी=हमारे जीवन के मार्ग को 
ज्योतिर्मय बनाते हैं। मार्ग को उत्तम बनाकर आप सुषुन्ना=उत्तम धनों व आनन्दों को प्राप्त कराते 
हैं और सिन्धुबाहसा=हमारे जीवन में ज्ञान समुद्र का वहन करनेवाले होते हैं। इस प्रकार 
माध्वी=मेरे जीवन को मधुर बनानेवाले प्राणापानो ! आप मम=मेरी हचम्‌=पुकार को श्रुतम्‌=सुनो। 
मेरी आराधना सफल हो और प्राणसाधना करता हुआ मैं जीवन को मधुर बनाऊँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम “काम-क्रोध-लोभ' आदि सब शत्रुओं का तिरस्कार करें और 
जीवन को प्रशस्त व मधुर बनायें। 

ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'रूद्रा बाजिनीवसू' 

आ नो रल्रांनि बिभ्र॑तावश्विंना गच्छतं सुवम्‌। 

रुद्रा हिर॑ण्यवर्तनी जुषाणा वाजिनीवसू माध्वी मर्म॑ श्रुतं हव॑म्‌॥ ३॥ 

(१) नः=हमारे लिये हे अश्विना=प्राणापानो ! रत्नानि=रमणीय स्वास्थ्य आदि धनों को - 
बिभ्रतौ=धारण करते हुए युवम्‌=आप दोनों आगच्छतम्‌=आओआओ। आपकी साधना से ही हमें 
“स्वास्थ्य, निर्मलता व बुद्धि की तीव्रता' आदि रत्नों की प्राप्त .होती है। (२) आप रूद्रा=सब रोगों 
का द्रावण करनेवाले हो। हिरण्यवर्तनी=जीवन मार्ग को ज्योतिर्मय 'बनानेवाले हो। जुषाणा 
प्रीतिपूर्वक सेवित होते हुए आप वाजिनीवसू-शक्तिरूप धनवाले हो। आपकी आराधना से ही 
यह शक्तिरूप धन प्रास होता है। माध्वी=मेरे जीवन को मधुर 'बनानेवाले आप मम हवं 
श्रुतम्‌=मेरी पुकार को सुनो, मैं आपकी सदा आराधना करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ -प्राणसाधना से सब रमणीय धन प्राप्त होते हैं। इससे रोग दूर होते हैं और शक्ति 
मिलती है। 

ऋषिः --अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
-ककुहः-मृगः-वापुषः 
सुष्टुभो वां वृषण्वसू रथे वाणीच्याहिंता। 
उत वाँ ककुहो मृगाः पृक्षः कृणोति वापुषो माध्वी मर्म श्रुतं हव॑म्‌॥ ४॥ 

(१) हे बृषण्वसू=वसुओं को जीवनधनों का वर्षण करनेवाले, प्राणापानो ! सुष्टुभः =उत्तमता | 
से स्तवन करनेवाले मेरी वाणीची=स्तुति वाणी वां रथेः=आपके इस शरीर-रथ में आहिता=स्थापितं 
होती है। अर्थात्‌ मैं आपका आराधन करता हूँ। आपने ही मुझे सब वसुओं को प्राप्त कराना है। 
आपके द्वारा ही यह शरीर-रथ सुन्दर बनता है। मेरी वाणी आपके गुणों का ही स्तवन करती है। 
(२) उत्त=और वाम्‌=आपका यह स्तोता व्ककुहः=उन्नति के शिखर पर आरूढ होनेवाला बनता 
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है। मृगः=यह अपने गुण-दोषों का अन्वेषक होता है। पृक्षः कृणोति=हविरूप अन्नों को 
करनेवाला होता है, अर्थात्‌ यज्ञशील बनता है । वापुषः=उत्तम शरीरवाला होता है। सो माध्वी=्मेरे 
जीवन को मधुर बनानेवाले आप मम=मेरी हवं श्रुतम्‌=पुकार को सुनो। मैं आपका आराधक बजूँ। 
भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा सब वसुओं की प्राप्ति से यह शरीर-रथ उत्तम बनता है। हम श्रेष्ठ, 
आत्मान्वेषी, यज्ञशील च उत्तम शरीरवाले होते हैं। 
ऋषिः -- अवस्युरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दःस्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
रथ्या-इषिरा 

बोधिन्म॑नसा रथ्येषिरा हॅवनश्रुर्ता । 

विभिएच्यवानमश्विना नि यांथो अद्॑याविनं माध्वी मर्म श्रुतं हर्वम्‌॥ ५॥ 

(१) हे अश्‍वितारप्राणापानो! आप बोधिन्मनसा=मन को ज्ञानयुक्त करते हो। रथ्या5शरीर- 
रथ के लिये हितकर हो। इषिरा<शीघ्रगतिवाले होते हुए, शरीर में स्फूर्ति को पैदा करते हुए 
'हवनश्रुता-प्रभु की पुकार को सुननेवाले हो, आपकी आराधना से ही मन की निर्मलता होकर 
प्रभु प्रेरणा सुनाई पड़ती है। (२) विभि:-(10 101) आप इन्द्रियाश्वों के लिये लगामों से इस 
च्यबानम्‌=आपकी आराधना से पूर्व मार्ग विचलित होते हुए पुरुष को नि याथः=निश्चय से प्राप्त 
होते हो। आपकी आराधना उसे सब इन्द्रियाश्वों को लगामों द्वारा संयत करनेवाला बनाती है 
अद्टयाविनम्‌=माया व छल-कपट से रहित करती है। आपकी कृपा से ही वह अद्टयावी बनता 
है। माध्वी=इस प्रकार जीवन को मधुर बनानेवाले आप मम हवं श्रुतम्‌=मेरी पुकार को सुनो। 

भावार्थ--प्राणसाधना से “ज्ञान, स्वस्थ शरीर व निर्मल प्रभु प्रेरणा को सुननेवाला मन" प्राप्त 
होता है। यह साधना हमें इन्द्रियाश्वों को रोकने में समर्थ करके निष्कपट जीवनवाला बनाती है। 

ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः —निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
*संयत-दीस व शीघ्रगतिवाले ' इन्द्रियाशव 
आ वाँ नरा मनोयुजोऽश्वांसः प्रुषितप्संवः । 
सों वहन्तु पीतयें सह सुम्नेभिरश्विना माध्वी मम॑ श्रुतं हर्वम्‌ ॥ ६॥ 

(१) हे नरा=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले अश्‍्विना=प्राणापानो ! वाम्‌=आपको अश्वासः= 
ये इन्द्रियाश्व पीतये=सोम के पान के लिये आवहन्तु-प्राप्त करायें । जो इन्द्रियाशव मनोयुज:-मन 
रूप लगाम से युक्त हैं, प्रुषितप्सव:-(प्रुषित- 51112) दीसरूपवाले हैं तथा वयः=शीघ्र गतिवाले 
हैं । वस्तुतः प्राणसाधना ही इन इन्द्रियाश्वों को ऐसा बनाती है। प्राणसाधना से ये इन्द्रियाश्व ' संयत 
दीसत व शीघ्र गतिवाले' बनते हैं। ऐसा होने पर ही शरीर में सोम का रक्षण होता है। (२) इस 
प्रकार हे प्राणापानो! आप सुम्नेभिः सह=प्रभु-स्तवनों के साथ माध्वी=्मेरे जीवन को मधुर 
बनानेवाले हो। आप मम हवं श्रुतम्‌=मेरी पुकार को सुनो। में प्राणसाधना करता हुआ प्रभु का 
स्तोता व मधुर जीवनवाला बनूँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना से इन्द्रियाँ "संयत, दीस व शीघ्र गतिवाली' बनती हैं। प्राणसाधक प्रभु 
का स्तोता व मधुर जीवनवाला बनता है। 
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ऋषि:--अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
नासत्या-अदाभ्या 
अश्विनावेह रांच्छतं नास॑त्या मा वि वेनतम्‌। 
तिरश्चिँदर्यया परि वर्तियातमदाभ्या माध्वी मर्म श्रुतं हव॑म्‌॥ ७॥ 

(१) अश्‍्विनौ=हे प्राणापानो! इह=इस हमारे जीवनयज्ञ में आगच्छतम्‌=आप आवो। हम 
सदा आपकी आराधना करें। हे नासत्या=सन असत्यं को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप मा 
विवेनतम्‌=हमारे प्रति अपगत कामनावाले मत होवो। हम कभी भी प्राणसाधना से विसुख न हों। 
(२) अर्यया (अयौ सा०)=हमारे जीवन यज्ञ के स्वामी होते हुए आप तिरः चित्रूदूर देश से 
भी वर्तिः परिंयातम्‌=हमारे शरीर-गृह को प्रास होवो। हम अन्य सब कार्यों को छोड़कर 
प्राणसाधना को अवश्य करें ही। अदाभ्या=आप हिंसित होनेवाले नहीं। आपकी साधना के होने 
पर शरीर रोगों से व मन वासनाओं से आक्रान्त व हिंसित नहीं हो पाता इस प्रकार हमारे जीवन 
को माध्वी=मधुर बनानेवाले आप मम हवं श्रुतम्‌=मेरी पुकार को सुनो । अर्थात्‌ मैं सदा आपकी 
आराधना करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना को हम अवश्य करें ही। पर हमारे जीवन को ' असत्य से शून्य, रोगों 
व वासनाओं से अहिंसिंत तथा मधुर ' बनायेगी। 

-ऋषिः-_अवस्युरात्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
शुभस्पती 
अस्मिन्यज्ञे अदाभ्या जरितांर॑ शुभस्पती | 
अवस्युमंश्विना युवं गुणन्तमुर्प भूषथो माध्वी मम॑ श्रुतं हव॑म्‌॥ ८॥ 

(१) अस्मिन्‌ यज्ञे-इस जीवनयज्ञ में अदाभ्या=न हिंसित होनेवाले अश्‍्विना=प्राणापानो! 
सुबम्‌=आप जरितारम्‌=स्तोता को अनस्युम्‌=रक्षण की कामनावाले को तथा शुणन्तम्‌=ज्ञान की 
वाणियों का उच्चारण करनेवाले को उप भूषथः=समीपता से प्राप्त होते हो। आप शुभस्पती= (शुभस्‌ 
beauty, radiance, happiness, victory, water, a brilliant chariot) शरीर के सौन्दर्य का कारण 
बनते हो, ज्ञान की दीप्ति को प्राप्त कराते हो, जीवन को आनन्दमय बनाते हो, रोगों व वासनाओं 
पर हमें विजय प्रास कराते हो। रेतःकण रूप जलों के रक्षक होते हो, शरीर-रथ को तेजस्विता 
से दीस करते हो। आपके द्वारा ही प्रभु स्तवन की वृत्ति, रोगों. से रक्षण तथा ज्ञानरुचि प्राप्त होती 
है (जरितारं, अवस्युं, गृणन्तम्‌) (२) इस प्रकार माध्वी-जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले आप 
मम हवं श्रुतंम्‌=मेरी पुकार को सुनो। मैं सदा आपकी आराधना में प्रवृत्त होऊँ। 

भावार्थ--प्राणापान हमारे जीवन में “शुभस्पती' हैं। ये सब शुभों को हमें प्राप्त कराते हैं। 
इनको प्राप्त कराके वे हमारे जीवन को मधुर बनाते हैं। 

ऋषिः अवस्युरात्रेयः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः विराट्पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 


ध्यान-यज्ञ-प्राणायाम 
अभूँदुषा रुशंत्पशुराग्रिरंधाय्यूत्वियंः । 
अयोजि वां वृषण्वसू रथों दस्त्रावमंत्यों माध्वी मम॑ श्रुतं हव॑म्‌॥ ९॥ 
(१) उषाः अभूत-वह उषा उदित हुई है जिसमें रुशत्‌ पशु:-( ७7720 रुशत्‌, supreme 
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5 पशु) आत्मतत्त्व की दीति देखी गयी है। ध्यान के द्वारा इस उषा में प्रभु के दर्शन का प्रयत्न 
होता है। (२) वह अग्निः =यज्ञ की अग्नि आ अधायि=चारों ओर घरों में अग्निकुण्ड में स्थापित 
हुआ है, जो ऋत्वियः-ऋतुओं की अनुकूलता को जन्म देनेवाला है। सर्वत्र अग्निहोत्र होने से 
ऋतुओं का प्रादुर्भाव बड़ी अनुकूलता के साथ होता है। (३) हे 'दस्त्रौ=शन्रुओं का विनाश करनेवाले 
व वृषण्वसू=जीवन के लिये आवश्यक वस्तुओं (धनों) का वर्षण करनेवाले प्राणापानो ! 'चाम्‌आपका 
रथः=यह शरीर-रथ अयोजि=उत्तम इन्द्रियाश्वों से युक्त होता है और अमर्त्यः-यह रोगों का 
शिकार होकर असमय में नष्ट होनेवाला नहीँ होता। इस प्रकार हम नियम से प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होते हैं और हे प्राणापानो! आप माध्वी=हमारे जीवन को मधुर बनाते हो । मम हवं श्रुतम्‌=मेरी 
पुकार को आप सुनो। 

भावार्थ--हम प्रतिदिन प्रातः ' ध्यान, यज्ञ व प्राणायाम” में प्रवृत्त हों। यही प्रभु दर्शन ऋतुओं 
की अनुकूलता व दुःरब्रक्षय का मार्ग है। 

सब दुःखों से ऊपर उठा हुआ *अत्रि' (तीनों दुःखों से परे) अगले सूक्त में प्राणापान का 
आराधन करता है-- 

७६. [ षट्सप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-_अत्रिः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
पीपिवांसं घर्ममच्छ 
आ भात्यग्चिरुषसामनींकमुद्विप्रांणां देया वाचो अस्थुः। 
अर्वाञ्चा नूनं स्थ्येह यातं पीपिवांस॑मश्चिना घर्ममर्च्छ १॥ 

(१) उषसाम्‌=उषाकालों का अनीकम्‌=मुखरूप, अर्थात्‌ उषाओं में सर्वप्रथम प्रबुद्ध किया 
जानेवाला अग्निः=अग्नि आभाति=दीस होता है। उस समय विप्राणाम्‌=ज्ञानी पुरुषों की देवयाः 
वाचः=उस देव की ओर हमें ले जानेवाली वाणियाँ उद्‌ अस्थु:<उत्त्थित होती हैं । अर्थात्‌ ज्ञानी 
पुरुष अग्निहोत्र के लिये अग्नि को समिद्ध करते हैं और प्रभु के स्तवन के लिये ज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करते हैं। (२) हे अश्‍्विना=प्राणापानो ! आप नूनम्‌=निश्चय से इह=्यहाँ अर्वाञ्चा= 
हमारे अभिमुख यातम्‌=प्रात होवो। रथ्याआप इस शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले हो। आप 
हमें पीपिवांसम्‌=आप्यायित होती हुई घर्म अच्छ=शक्ति की उष्णता की ओर ले चलते हो। 

भावार्थ--हम प्रातः अग्निहोत्र करें, प्रभु का स्तवन करें और प्राणायाम में प्रवृत्त हों। यह 
प्राणायाम हमारी शक्ति का वर्धन करे और हमारे शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाला हो। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्दः स्वराट्पङ्क्िः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
शम्भविष्ठा 

न संस्कृतं प्र मिमीतो गमिष्ठान्ति नूनमश्विनोप॑स्तुतेह। 

दिर्वाभिपित्वेऽव॒साग॑मिष्ठा प्रत्यव॑तिं दाशुषे शंभविष्ठा॥ २॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो! आप संस्कृतम्‌=शरीर, मन व बुद्धि के परिष्कार को न 
प्रमिमीतः=हिंसित नहीं करते हो उपस्तुता=स्तुत हुए-हुए आप नूनम्‌=निश्चय से इह=इस जीवन 
में अन्ति गमिष्ठा=समीपता से प्राप्त होते हो। दिवा अभिपित्वे=(अभिपतने) दिन के निकलते 
ही अवसा=रक्षण के हेतु से आगमिष्ठाआप हमें प्रास होते हो। (२) हमें प्रात होकर आप 
अवर्ति प्रति=सब दौर्भाग्यों पर (गमिष्ठा) आक्रमण करनेवाले होते हो। शरीरस्थ सब दौर्भाग्यों 
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अ कीर! 
को आप दूर करते हो। सब दौर्भाग्यों को दूर करके दाशुषे-दाश्वान्‌ के लिये, आपके प्रति अपना 
अर्पण करनेवाले के लिये आप शंभविष्ठा-अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले होते हो। 
भावार्थ--प्राणसाधना से “शरीर, मन व बुद्धि' का संस्कार ठीक बना रहता है । सब प्रकार 

के दौर्भाग्यो का दूरीकरण होकर शान्ति प्रात होती है । 

ऋषि: --अत्रि: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 

दिव्य गुणों का रक्षण 

उता यातं संगवे प्रातरह्नो मध्यन्दिन उदिता सूर्यस्य। 

दिवा नक्तमव॑सा शन्त॑मेन नेदानीं! पीतिरश्विना त॑तान॥ ३॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो! आप उत=निश्चय से संगवे=(संगच्छन्ते गावः दोहनभूमिम्‌ 
यदा) सायं दोहन काल में, अह्नः प्रातः =दिन के प्रातःकाल में मध्यन्दिने=मध्याह में सूर्यस्य 
उदिता=सूर्योदय के समय आप आयातम्‌=हमें प्रास होवो । -उल्लिखित चारों समयों में हम आपका 
आराधन करनेवाले बनें । (२) इनके अतिरिक्त 'दिवानक्तम्‌=दिन-रात शन्तमेन अवसा=अत्यन्त 
शान्ति को देनेवाले रक्षण के साथ आप हमें प्रा होवो । जब भी हमें सुविधा हो हम प्राणसाधना 
करनेवाले बनें और अपने जीवन में सुरक्षा व शान्ति को प्राप्त करें। हे प्राणापानो ! इदानीम्‌=अब 
-पीतिः=अन्य देवों का रक्षण आपके बिना न ततान=विस्तृत नहीं होता। प्राणसाधना के द्वारा ही 
सब देवों का रक्षण होता है। 

भावार्थ--जब सुविधा हो हम प्राणायाम का अभ्यास करें। प्राणसाधना ही सुरक्षा व शान्ति 
का साधन है। इसी से सब दिव्य गुणों का रक्षण होता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः __निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
ओकः-गृहाः-दुरोणम्‌ 
इदं हि वाँ प्रदिवि स्थानमोक इमे गृहा अंश्विनेदं दुरोणम्‌। 
आ नों दिवो बहतः पर्व॑तादाद्धयो यांतमिषमूर्ज बह॑न्ता॥ ४॥ 

(१) हे अश्‍्विना=प्राणापानो | इदम्‌=यह 'हि=निश्चय से वामू-आपका प्रदिवि स्थानमङप्रकृष् 
झुलोक में, मस्तिष्करूप झुलोक में जो स्थान है, वही ओकः=आपका समवाय स्थान है। इमे 
गृह्ाः=यह हमारा शरीर ही आपका घर है। इदं दुरोणम्‌=यही आपका दुरोण (गृह) है। इस | 
शरीर में ही प्रभु से मेल इन प्राणापाणों के द्वारा होता है, सो यह ' ओक' है। यहीं दिव्य गुणों 
का संग्रह होता है, सो यह 'गृहाः' हैं। इन प्राणापान के द्वारा यहां से सब बुराइयों का अपनयन 
होता है सो यह दुरोण है (दुर ओम=अपनयन) (२) हे 'प्राणापानो ! आप नः=हमें आयातम्‌=प्राप , 
होवो। बृहतः दिवः=वृद्धि के कारणभूत ज्ञान के हेतु से प्रास होवो तथा पर्वतात्‌=सब उत्तमताओं | 
के पूरण के हेतु से प्रास होवो (पर्व पूरणे) । अद्भ्यः =रेतःकणरूप जलों के हेतु से तुम हमें प्राप 
होवो । प्राणसाधना से ही ज्ञानाग्नि दीस होती है, सब कमियाँ दूर होती हैं तथा रेतःकणों का रक्षण 
होता है। हे प्राणापानो! आप हमारे लिये इषमू=प्रेरणा को तथा ऊर्जम्‌=नल व प्राणशक्ति 
'बहन्ता=प्रा्त करानेवाले होवो । प्राणसाधना से निर्मल हृदय -में हम प्रभु प्रेरणा को सुनते हैं और 
उस प्रेरणा को क्रिया में परिणत करने के लिये शक्ति को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ -प्राणसाधना से (१) इस शरीर में हम प्रभु से मेल को प्रा करते हैं। सो यह 
'ओक' बनता है (उचं समवाये)! (२) यहां हम गुणों का ग्रहण करते हैं। सो यह ' गृहाः 
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कहलाता है। (३) तथा सब बुराइयों को दूर करके ये इसे 'दुरोण' बनाते हैं। (४) प्राणसाधना 
से ही “ज्ञान, पूर्ति व सोमरक्षण' होता है। 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
नूतन अवस्‌ 
समश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुवा सुप्रणीती रामेम। 
आ नों रयिं व॑हत॒मोत वीराना विश्वान्यमृता सौभ॑गानि॥ ५॥ 

(१) हम अशश्‍्विनोः=प्राणापान के अवसा=रक्षण से सुप्रणीती=उत्तम मार्ग पर चलने के 
द्वारा संगमेम=संगात हों । उस रक्षण से संगत हों, जो नूतनेन=अत्यन्त स्तुति के योग्य है (नु स्तुतौ) 
तथा मयोभुवा=कल्याण को पैदा करनेवाला है। (२) हे प्राणापानो! आप नः=हमारे लिये 
रयिम्‌=धन को आवहतम्‌=प्रास कराओ । उत-और वीरान्‌ आ=वीर सन्तानों को प्रास कराओ। 
विश्‍वानि<सब अमृता=नीरोगताओं को प्रास कराओ। इन नीरोगताओं के द्वारा सौभगानि=हमें 
सब सौभाग्यों के आप प्राप्त करानेवाले होवो। 

भावार्थ प्राणसाधना हमारा अद्भुत रक्षण करती है। यह हमें “ऐश्वर्य, वीर सन्तानें व सब 
सौभाग्यों' के देनेवाली है। 

' अत्रि' ऋषि ही कहता है-- 

७७. [ सप्तसप्ततितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता अशश्‍्विनौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-_धैवतः॥ 
'प्रातर्यावाणा प्रथमा 
प्रातर्यावाणा प्रथमा य॑जध्वं पुरा गृधादर॑रूषः पिबातः। 
प्रातर्हि यज्ञमश्विना दधाते प्र शँसन्ति कवय॑ः पूर्वभाज॑ः॥ १॥ 

(१) प्रातर्यावाणा=प्रातःकाल से ही गतिवाले प्रथमा=शक्तियों का विस्तार करनेवाले इन 
अश्विनी देवों का यजध्वम्‌=उपासन करो । प्राणापान हमें निरन्तर गतिशील बनाते हैं और हमारी 
शक्तियों का विस्तार करते हैं। पुरा=पूर्व इसके कि गृश्चात्‌=लोभ की वृत्ति और आररूषः=अपार 
(कृपणता) को वृत्ति पिबातः=हमारी शक्तियों को पी जायें, हम इन प्राणापान की आराधना करें। 
इनकी आराधना से ये लोभ व कुपणता की वृत्तियाँ हमारे में पनपेगी ही नहीं। लोभ आदि वृत्तियों 
के अभाव में सोम का रक्षण सुगम होता है। (२) अश्विना=ये प्राणापान प्रातः=सवेरे-सवेरे ही 
हि=निश्चय से यज्ञं दधाते=यज्ञ का धारण करते हैं। प्राणसाधना से हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। 
इन प्राणों के साथ टकराकर सब आसुरभाव चकनाचूर हो जाते हैं। इसीलिए पूर्वभाजः =पूर्वता 
के, पूरणता के उपासक कवयः "ज्ञानी लोग प्रशंसन्ति=इन प्राणापान का शंसन करते हैं। वस्तुतः 
इस प्राणसाधना के द्वारा ही वे अपना पूरण करते हैं और इसी से ज्ञानवृद्धि को भी प्रात करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना सब आसुरभावों को विनष्ट करके हमें सोमरक्षण के योग्य बनाती है। 
इससे हमारी वृत्ति यज्ञिय बनती है। 
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ऋषि:---अत्रिः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
प्रात:-सायं प्राणायाम व यज्ञ करना 
प्रातर्यजध्वमश्विना हिनोत न सायम॑स्ति देव॒या अरजुष्टम्‌। 
उत्तान्यो आस्मद्॑जते वि चावः पूर्वःपूर्वो यज॑मानो वनींयान्‌॥ २॥ 

(१) प्रातः=प्राततकाल अश्विना=प्राणापान का यजध्वम्‌=उपासन करो तथा हिनोत-हवियों 
को भेजनेवाले होवो। अर्थात्‌ प्रातः हम प्राणायाम व अग्निहोत्र अवश्य करें। सायम्‌=सायंकाल भी 
देवया:=देवताओं के प्रति जानेवाली यह हवि अजुष्टं न अस्ति=असेवित नहीं होती। सायं भी 
हमें इसी प्रकार प्राणायाम व अग्निहोत्र करना है। पर प्रातः व सायं की साधना में प्रातः की साधना 
का महत्त्व अधिक है। (२) उत=और अस्मत्‌ अन्यः=हमारे से भिन्न जो कोई भी यजते=इन 
प्राणापान का उपासन करता है, च-और वि अवः=विशेषरूप से देवों का प्रीणित करता है, हवि 
से तृत करता है, अर्थात्‌ अग्निहोत्र आदि यज्ञों को करता है, तो पूर्वः पूर्वः यजमानः=पहला- 
पहला यज्ञशील व्यक्ति बनीयान्‌=सम्भजनीय व आदरणीय है। जो कोई भी हमारे से आयुष्य में 
बड़ा है और यज्ञशील है वह हमारे आदर का पात्र है ही । उसका आदर करते हुए हम यज्ञशीलता 
का आदर करते हैं और इस प्रकार यज्ञशील बनने की प्रेरणा प्राप्त करते हैँ । 

भावार्थ--हम प्रातः-सायं प्राणसाधना व यज्ञ करें। प्रातः प्राणसाधना को अधिक महत्त्व दें। 
'यज्ञशील पुरुषों का आदर करें। 

ऋषिः--अत्रिः ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 
मनोजवा वातरंहा 
हिर॑ण्यत्व॒ङ्मधुंवर्णो घृतस्त्रुः पृक्षो वहन्ना रथों वर्तते वाम्‌। 
मनोजवा अश्विना वातरंहा येनांतियाथो दुरितानि विश्वा॥ ३॥ 

(१) हे अङ्विना=प्राणापानो | वां रथः=आपका यह शरीर रूप रथ पृक्षः चहन्‌=हविरूप 
अन्नों को धारण करता हुआ आवर्तते=चारों ओर गतिवाला होता है, अपने कर्त्तव्य कर्मों में प्रवृत्त 
होता है। यह हिरण्यत्वक्‌=सोने की तरह चमकती हुई त्वचावाला है, अर्थात्‌ तेजस्विता से दीत 
है। मधुवर्णः=अत्यन्त मधुर वर्णवाला है, अर्थात्‌ बड़ा सुन्दर प्रतीत होता है । चृतस्नुः=दीसि को 
प्रस्रुत करनेवाला है, चमक ही चमक इससे टपकती है। (२) यह रथ मनोजवा:मन के समान 
वेगवाला है, वातरंहाः=वायु के समान गतिवाला है । अर्थात्‌ दृढ़ होता हुआ यह विचारशील व 
गतियुक्त है । “मनोजवाः ' विशेषण विचार का द्योतक है और “वातरंहाः ' गति का। यह रथ वह 
है ये न=जिससे विश्वा दुरितानिरसब दुरितों को आप अत्ियाथः=पार कर जाते हो। 

भावार्थ--प्रणणसाधना से यह शरीर-रथ तेजस्विता से चमकता हुआ अतिदृढ़, विचारशील 
च प्रभु के समान तीव्र गतियुक्त बनकर हमें सब दुरितों से पार ले जाता है । 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--अशविनौ ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 


'प्राणायाम-सात्विक अन्न का सेवन 
यो भूयिष्ठं नास॑त्याभ्यां विवेष चनिष्ठे पित्वो रर॑ते विभागे। 
स तोकमंस्य पीपरच्छमीभिरनूर्थ्वभासः सदमित्तुतुर्यात्‌॥ ४॥ 
(१) यः5जो नासत्याभ्याम्‌-इन प्राणापानों के लिये भूयिष्ठम्‌=अत्यधिक विवेष-व्याप्तिवाला 
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होता है, अर्थात्‌ जो प्राणापान को साधना के लिये अधिकाधिक समय को देता है तथा 
विभागे=हविर्विभागवाले यज्ञादि कर्मो के होने पर पित्वः चनिष्ठम्‌=अन्नों में उत्तम अन्नं को 
इनके लिये ररते=देता है। अर्थात्‌ यज्ञशेष के रूप में सात्त्विक अन्नों का सेवन करता है । सः-वह 
व्यक्ति अस्य तोकम्‌=इस अपने शरीरस्थ की वृद्धि को पीपरत्‌=पालित करता है। अर्थात्‌ 
प्राणायाम व यज्ञशिष्ट सात्त्विक अन्न के सेवन से उसका यह शरीर सब दुष्टियों से उन्नत ही उन्नत 
होता है। (२) यह प्राणसाधक पुरुष शमीभिः=शान्त भाव से किये जानेवाले कर्मा से अनूर्थ्वभासः= 
अतेजस्विताओं को (न ऊर्ध्व भास्‌) अथवा अयज्ञिय भावनाओं को जिनमें यज्ञानि का प्रज्वलन नहीं 
होता, त वृत्तियों को सदं इत्‌=सदा ही तुतुर्यात्‌=विनष्ट करता है, अर्थात्‌ यह तेजस्वी व यज्ञशील 
बनता है । 

भावार्थ--प्राणायाम करने व सात्त्विक यज्ञशिष्ट अन्न के सेवन से यह शरीर वृद्धि को प्राप्त 
करता है। हम तेजस्वी व यज्ञशील बनते हैं । 

ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--अश्‍विनौ ॥ छन्द: -त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
अमृत-सौभग 
समश्विनोरव॑सा नूत॑नेन मयोभुर्वा सुप्रणीती रामेम। 
आ नों रयिं वहतमोत वीराना विश्वान्यमृता सौभ॑गानि॥ ५॥ 

(१) मन्त्र व्याख्या ७६.५ पर द्रष्टव्य है। 

“कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌' इन सातों को वश में करनेवाला *ससवध्ि' प्राणापान की 
आराधना करता हुआ कहता है-- 

७८. [ अष्टसप्ततितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-सपतवश्चिरात्रेयः ॥ देवता-अशश्‍्विनौ॥ छन्दः--उष्णिक्‌॥ स्वरः-ऋषभः॥ 
_ हंसौ इव 
अश्विनावेह गंच्छतं नास॑त्या मा वि वेंनतम्‌। हंसाविव पततमा सुताँ उप॑॥ ९॥ 

(१) अश्विनौ=हे प्राणापान ! इह=यहाँ हमारे जीवन में आगच्छतम्‌=तुम आओ । हम सदा 
आपकी आराधना करनेवाले हों। हे नासत्या=सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! आप मा 
विवेनतम्‌=अपगत कामनावाले मत होवो। हमारे प्रति आपका प्रेम बना रहे । हमें सदा प्राणायाम 
की रुचि प्रास हो। (२) हे प्राणापानो! हंसौ इव=हंसों की तरह सुतान्‌ उप=उत्पन्न हुए-हुए 
सोमों के प्रति आपततम्‌=तुम सर्वथा प्रात होवो । ' हन्ति पापमानं इति हंसः ' पाप को नष्ट करनेवाला 
“हंस' है। ये प्राणापान हंस हैं। पापों को नष्ट करनेवाले हैं। वासनाओं को विनष्ट करके, सब असत्यों 
को दूर करके आप शरीर में उत्पन्न सोमों का रक्षण करते हैं । 

भावार्थ--हम सदा प्राणायाम की रुचिवाले हों। ये प्राणापान सब असत्यो व पापों को दूर 
करके शरीर में सोमों का रक्षण करनेवाले हों। 

ऋषिः सप्तवध्चिरात्रेयः॥ देवता-अश्विनौ॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
हरिणौ इव, गौरौ इव 
अश्विना हरिणाविंव गौराविवानु यब॑सम्‌। हंसाविव पततमा सुताँ उप॑ २॥ 
(१) अशश्‍्विना=हे प्राणापानो ! हरिणौ इव=आप हरिणों की तरह हो, सब दुःखों का हरण 
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करने के कारण (हरति) *हरिण' हो। गौरौ इव=आप गौर मृगों की तरह हो (गुहते उद्युद्धे) 
शरीर में सब उद्योगों को करनेवाले हो जैसे वे हरिण और गौर यवसं अनु-घास के प्रति जाते 
हैं उसी प्रकार आप शरीर में सुतान्‌ उप=उत्पन्न इन सोमों के प्रति प्रा-होवो। (२) आप हंसौ 

=(हन्तिपाप्मानम्‌) पापों को नष्ट करनेवाले के समान ' हंस' बनकर सुतान्‌ उप आपततम्‌=इन 
उत्पन्न सोमो के प्रति प्रास होवो । इन प्राणापान के द्वारा ही शरीर में सोमकणों की ऊर्ध्वगति होती 


हे! 

भावार्थ--प्राणापान 'हरिण' हैं, दुःखों का हरण करनेवाले हैं। ये 'गौर' हैं, शरीर में सब 
उद्योगों का कारण बनते हैं। 'हंस' हैं, सब पापों को नष्ट करते हैं। प्राणापान और व हरिण हैं। 
ये जैसे घास के प्रति जाते हैं, उसी प्रकार प्राणापान सोमकणों के प्रति। 

ऋषिःसपतवश्चिरात्रेयः ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
वाजिनीवसू 
अश्विना वाजिनीवसू जुषेथाँ यज्ञमिष्टयें। हंसाविव पतत॒मा सुताँ उ॑॥ ३॥ 

(१) अशश्‍्विना=हे प्राणापानो! आप 'वाजिनीवसू=शक्तिरूप धनवाले हो, आप ही सब 
अंग-प्रत्यंगों को शक्ति देते हो। आप यज्ञ जुषेथाम्‌=हमारे जीवनयज्ञ का सेवन करते हो और 
इष्टये=सब इष्टो की प्रास्त के लिये होते हो। प्राणसाधना से जीवन में सब अभीष्ट तत्त्वों की 
प्राप्ति होती है। (२) हे प्राणापानो! आप हंसौ इव=पापों को नष्ट करनेवालों की तरह सुतान्‌ 
उप«उत्पन्न सोमकणों के प्रति आपततमसर्वथा प्रा होते हो वस्तुतः प्राणापान ही वासनाओं के 
विनष्ट करके सोमकणों का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ -प्राणापान ही हमें शक्तिूप धन को प्राप्त कराते हैं । इन्हीं से जीवनयज्ञ सब इष्ट 
प्रास करानेवाला बनता है। ये प्राणापान ही सोमकणों का रक्षण करते हैं। 

ऋषि:--सप्तवश्चिरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- थैवतः ॥ 
अन्धकार गर्त से ऊपर 
अत्रिर्यद्ठामवरोहंचुबीसमजोहवीन्नाधमानेव योर्षा । 
श्येनस्य॑ चिज्जव॑सा नूत॑नेनाग॑चछतमश्विना शन्त॑मेन॥ ४॥ 

(१) ऋनीसम्‌=(अपगतभासम्‌) अन्धकारमय गर्त में अबरोहन्‌=उतरता हुआ अत्निः=( अद्यते 
त्रिभिः) काम-क्रोध-लोभ से खाया जाता हुआ यद्‌&जब कभी ठोकर लगने पर चेतना में आता 
है और वाम-हे प्राणापानो! आप दोनों को, नाधमाना योषा इव-याचना करती हुई स्त्री को 
तरह, अर्थात्‌ अत्यन्त नम्र भाव से अजोइवीत्‌=पुकारता है। मनुष्य संसार में विषयों में फँसने पर 
अधिक और अधिक अन्धकारमय गर्त में पहुँचता जाता है। कभी जरा चेतता है, तो अपनी दुर्गति 
से दुःखी होकर उस दीन अवस्था में प्राणापान को रक्षण के लिये पुकारता. है। (२) पुकारे जाने 
पर है अश्विना=प्राणापानो ! आप श्येनस्य=शंसनीय गतिवाले बाज के चित्‌=निश्चय से जवसा-वेग 
से अगच्छतम्‌=उसे प्रास होते हो। यह आपका वेग उस अत्रि के लिये नूतनेन=नवीन जीवन 
का कारण बनता है तथा शन्तमेन=उसे अधिक से अधिक शान्ति प्राप्त कराता है। इस प्राणसाधना 
से काम-क्रोध आदि इस प्रकार नष्ट किये जाते हैं, जैसे कि चिड़ियाँ बाज से। अब यह प्राणसाधना 
करता हुआ अत्रि ' अच्चते त्रिभिः ' न रहकर ' अविद्यमानाः त्रयो यस्य’ हो जाता है। यह काम-क्रोध- 
लोभ से पीड़ित नहीं होता, इसके जीवन से “काम-क्रोध-लोभ' का विलोप हो जाता है। परिणामतः 
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यह अद्भुत शान्ति का अनुभव करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से अन्धकार गर्त में पड़ा हुआ व्यक्ति भी ऊपर उठता है और नवीन 
शान्त जीवन को प्राप्त करता है। 

ऋषि:--सप्तव श्चिरात्रेय: ॥ देवता-_अश्विनौ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सप्तवध्चि' बनना 

वि जिहीष्व वनस्पते योनिः सूर्ष्यन्त्याइव। श्रुतं में अश्विना हवं स॒प्तवंश्चिं च मुञ्चतम्‌॥ ५ ॥ 

(१) इव=जैसे सूष्यन्त्याः=नच्चे को जन्म देनेवाली युवति की योनिः=जननाङ्ग प्रदेश विवृत 
होता है, उसी प्रकार हे वनस्पते=ज्ञानरश्‍्मियों के स्वामिन्‌! आप विजिहीष्व<हमारे लिये विवृत 
होइये। जैसे वह जननाङ्ग एक बालक को जन्म देती है, इसी प्रकार आप हमारे लिये ज्ञानरङ्मियों 
को प्रकट करिये। इन ज्ञानरश्मियों के अनुसार हम कार्यों को करनेवाले बनें। यह सब प्राणसाधना 
के द्वारा ही तो होता है। सो प्राणापान से प्रार्थना करता हुआ सप्तवश्चि कहता है कि--(२) हे 
अश्विना=प्राणापानो ! मे हवं श्रुतम्‌=मेरी पुकार को सुनो । मैं सदा आपकी साधना में प्रवृत्त होऊं । 
च=और मुझ ससवध्चिम्‌=दो कानों, दो नासिका-छिद्रों, दो आँखों व मुख को वशीभूत करनेवाले 
को आप मुञ्चतम्‌=विषयों के बन्धन से मुक्त करो। प्राणसाधना के द्वारा ही वस्तुतः हम सप्तवश्चि 
बनकर इन्द्रियों की दासता से मुक्त होते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना द्वारा हम इन्द्रियों को वश में करेंगे तो हमारे लिये आचार्य की 
ज्ञानरश्मियों का द्वार खुल जायेगा। 

ऋषिः -सप्तवश्चिरात्रेयः॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्द: --अनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के भयवाला जीवन 

भीताय नाध॑मानाय॒ ऋष॑ये सपवंध्रये । मायाभिरश्विना युवं वृक्षं सं च च वि चाचथ:॥ ६॥ 

(१) हे अश्विना=प्राणापानो! युवमू-आप मायाभिः=प्रज्ञानों के साथ वुक्षम्‌=इस मेरे 
“ऊर्ध्वमूल अधशाख अश्वत्थ' (पीपल) वृक्ष को, अर्थात्‌ शरीर को सं अचथः=सम्यक्‌ प्राप्त होते 
हैं, च=और वि अचथः=विविध अंग-प्रत्यंगों में प्रात होते हो। प्राणायाम के अभ्यास से शरीर 
में सर्वत्र प्राणापान की ठीक गति होती है। और ये प्राणापान हमें प्रज्ञानों को प्राप्त कराते हैं। (२) 
उस मेरे लिये प्रज्ञानों को प्राप्त कराते हैं, जो मैं भीताय=प्रभु की उपस्थिति को अनुभव करता 
हुआ पापों से भयभीत रहता हूँ। नाधमानाय=जो मैं सदा प्रभु से याचना करनेवाला बनता हूँ। 
ऋषये=(ऋष गतौ) गतिशील होता हूँ और सप्तवश्चये-सातों इन्द्रियों को (दो कान, दो नासिका- 
छिद्र, दो आँख, मुख) वशीभूत करता हूँ। 

भावार्थ-जब प्राणापान हमारे शरीर वृक्षों में सर्वत्र सम्यकू गतिवाले होते हैं, तो हमें प्रज्ञान 
स होता है। हमारा जीवन “प्रभु से भयवाला, प्रार्थनामय, गतिशील व जितेन्द्रियतावाला' बनता 

ऋषिः --सप्तवश्चिरात्रेय: ॥ देवता---अश्विनौ ॥ छन्दः-_निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राणसाधना से सहज सन्तानोत्पत्ति 

यथा वात॑ः पुष्करिणीं समिङ्गय॑ति स॒र्वत॑ः । एवा ते गर्भ एजतु निरैतु दर्शमास्यः ॥ ७॥ 

(१) यथा=जैसे वातः=वायु पुष्करिणीम्‌=कमलोंवाले तालाब को सर्वतः=सब ओर से 
समिङ्गयति=गतिवाला कर देता है। एवा=इसी प्रकार ते गर्भः=तेरा गर्भ एजतु=कम्पित हो और 
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दशक मल मल कावकाव ना ४४७७७७७७७७॥७४७/७७७७७४७७४४७7४७7७7ए्र्ेएशल्‍स्‍एक्‍ल्‍रणशणशशणाशशा हे 
दशमास्यः=दस मास के आयुष्यवाला यह बालक निरितुटगर्भ से बाहर आ जाये। (२) एक युवति 
यदि प्राणसाधना में चलती है तो उसे सन्तान को जन्म देने में किसी प्रकार का कष्ट नहीं होता | 
प्राणसाधना उसके जननाङ्गों के समुचित विकास को करनेवाली बनती है। गर्भस्थ बालक का पोषण 
भी इस प्राणसाधना से ठीक रूप में होता है। ह 

भावार्थ--प्राणसाधना से गर्भिणी के गर्भ का कम्प इस रूप में होता है जैसे कि वायु से 
पुष्करिणी के जलस्थ कमलों का। इस बालक के जन्म देने में माता को कष्ट नहीं होता। 

ऋषि: --सप्तवश्चिरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ ॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
वात: वनं समुद्रः 

यथा वातो यथा वनं यथा समुद्र एज॑ति। एवा त्वं द॑शमास्य सहावेंहि जरायुंणा॥ ८॥ 

(१) यथा वातः=जैसे वायु स्वाभाविक गतिवाली होती है, यथा 'वनम्‌=जैसे वायु के चलने 
पर वन गतिवाला होता है और यथा समुद्रः एजति=जैसे समुद्र कम्पित हो उठता है। एवा=इस 
प्रकार, हे दशमास्य=गर्भ में दस मास तक शान्तभाव से रह चुके कुमार! त्वम्‌=तू जरायुणा 
सहरगर्भ वेष्टन जेर के साथ आ इहि=बाहिर आजा (२) वायु, वन व समुद्र जैसे स्वाभाविक 
गति में होते हैं, इसी प्रकार गर्भस्थ बालक स्वाभाविक गति से बाहिर आनेवाला हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर गर्भस्थ बालक में समय पर स्वाभाविक गति होकर बाहिर 
आने की प्रवृत्ति होती है। 

ऋषि: --सप्तवश्चिरात्रेय: ॥ देवता--अश्विनौ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जीवः-जीवन्त्याः 

दश मासांञ्छशयानः कुमारो अधि मातरिं। निरेतुं जीवो अक्ष॑तो जीवो जीर्वन्त्या अधिं॥ ९॥ 

(१) कुमारः=कुमार दश मासान्‌=दस महीनों तक मातरि अधिन्मातू गर्भ में 
शशयानः=अच्छी प्रकार प्रसुत-सी अवस्था में रहता हुआ जीवः=जीवन को धारण करनेवाला 
निरैतु=ना हि आनेवाला हो। मातृ गर्भ में सम्यक्‌ पोषित होकर यह जीवन को बिताने के लिये 
बाहिर आये। (२) यह अक्षतः=अविक्षत अंग-प्रत्यंगोंचाला हो। जीवः=जीवनी शक्ति से परिपूर्ण 
हो | जीवन्त्याः अधि=जीवित माता से ही यह बाहिर आये बालक भी जीवित हो, उसकी माता 
भी। 

भावार्थ--प्राणसाधना से गर्भस्थ बालक के सब अंग-प्रत्यंग अविक्षत होते हैं तथा माता भी 
कष्टों से मृत नहीं होती। 

इस प्राणसाधना से उत्तम कर्मोवाला यह ' सत्यश्रवा: ' बनता है--' सत्यानि श्रवांसि यस्यः 
(praiseworthy 9००1५) यह तीनों प्रकार के कष्टों से दूर ' आत्रेय' बनता है। यह उषाकाल से 
ही उत्तम कर्मो में प्रवृत्त होने की कामना रखता हुआ कहता है-- 


७९. [ एकोनशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः॥ देवता--उषाः॥ छन्दः—स्वराड्ब्राह्मीगायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति 
महे नों अद्य बोधयोषो राये दिवित्म॑ती | 
यर्था चिन्नो अबोधयः स॒त्यश्र॑वसि वाय्ये सुर्जाते अश्व॑सूनृते॥ ९॥ 
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(१) हे उषः=उषाकाल की देवते! नः=हमें अद्यःआज महे राये=महान्‌ ऐश्‍वर्य की प्रापि 
के लिये बोधय-उद्बुद्ध कर। वस्तुतः प्रातः जागरण सात्त्विक वृत्ति को उत्पन्न करके हमारे शरीर 
में नीरोगिता व मन को प्रकाशमय करता है। एवं उषा हमें ' स्वास्थ्य व ज्ञान” रूप ऐश्वर्यों को 
देनेवाली है। (२) हे उषः ! तू दिवित्मती=प्रकाशवाली है। तू सत्यश्रवसि=सत्य कीर्तिवाले, सच्चे 
कीर्तिकर कर्मो में प्रेरित होनेवाले वाय्ये=कर्मतन्तु का सन्तान (विस्तार) करनेवाले सुजाते=उत्तम 
निवासवाले अश्वसूनृते=(अशूव्यासौ) कर्मो में व्याप्त सत्य वाणीवाले मेरे में उषः! तू ऐसा कर 
यथा=जिससे चित्‌=निश्चयपूर्वक नः=हमें अबोधयः =जागरिंत कर। उषःकाल का जागरण ही हमें 
उत्कृष्ट ऐश्वर्यों को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ--हम उषाकाल में जागें। यह जागरण हमें सात्त्विक वृत्तिवाला बनाकर नीरोगिता व 
ज्ञान के ऐश्वर्य को प्राप्त करायेगा। 

ऋषिः सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषाः ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
उषा जागरण का जीवन पर सुन्दर प्रभाव 
या सुनीथे शौंचद्गथे व्यौच्छों दुहितर्दिवः । 
सा व्युंच्छ सहींयसि सत्यश्नवसि वाय्ये सुर्जाते अश्व॑सूनृते॥ २॥ 

(१) हे दिवः दुहितः=ज्ञान का पूरण करनेवाली उषे ! या=जो तू सुनीथे=उत्तम वाणीवाले 
(नीथा=वाणी) उत्तम ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करनेवाले में तथा शौचद्रथे=शरीर रथ को शुचि 
(पवित्र) बनानेवाले में व्यौच्छः=अन्धकार को दूर करती है। सा<वह तू सहीयसि-शत्रुओ का 
सहन (मर्षण=अभिभव) करनेवाले मुझ में व्युच्छ=उदित हो, अन्धकार को दूर करनेवाली हो। 
(२) हे उष: ! तू सत्यश्रवसि=सत्य कीर्तिकर कर्मों को करनेवाले, वाय्ये=कर्मतन्तु का सन्तान 
करनेवाले, सुजाते=उत्तम विकासवाले, अश्वसूनृते-कर्मों में व्याप्त प्रिय सत्य वाणीवाले मुझ में 
उदित हो। अर्थात्‌ तू मेरे जीवन को ऐसा बनानेवाली हो। 

भावार्थ-उषाकाल में जागने से हम “सुनीथ, शौचद्र्थ, सहीयान्‌, सत्यश्रवा, वाय्य, सुजात 
व अश्वसूनृत बनते हैं । र 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषा: ॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वर: --मध्यम: ॥ 
आभरद्धसुः 
सा नों अद्याभरइ॑सुरव्य॑च्छा दुहितर्दिवः ॥ 
यो व्यौच्छः सहीयसि स॒त्यश्र॑वसि वाय्ये सुजाते अश्व॑सूनृते॥ ३॥ 

(१) हे दिवः दुहितः=ज्ञान का (प्रकाश का) प्रपूरण करनेवाली उषे! तू आभरद्वसुः=सन 
वसुओं का भरण करनेवाली है, जीवन के लिये आवश्यक तत्त्वों से परिपूर्ण है। सा=वह तू 
नः=हमारे लिये अद्य>आज व्युच्छा=अन्धकार को दूर करनेवाली हो। (२) तू वह है या उ=जो 
निश्चय से सहीयसि<शत्रुओं को कुचलनेवाले, सत्यश्रवसि=सत्य कीर्तियुक्त कर्मोंवाले, वाय्ये- 
कर्मतन्तु का विस्तार करनेवाले, सुजाते=उत्तम विकासवाले, अश्वसूनृते-कर्मों में व्याप्त सूनृत 
वाणीवाले पुरुष में व्यौच्छः=सदा उदित हुई है, अन्धकार को दूर करनेवाली हुई है। वस्तुत: तूने 
ही उसे 'सहीयान्‌' इत्यादि सार्थक नामोंवाला बनाया है। 

भावार्थ--उषा सब वसुओं का भरण करनेवाली है। यह हमें शत्रुमर्षण आदि कार्यों में समर्थ 
करती है। 
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ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः॥ देवता--उषा: ॥ छन्दः —पङ्किः॥ स्वर: --पच्छमः ॥ 
धन-आत्मनियन्त्रण व दान 

अभि ये त्वां विभावरि स्तोमैंगृणन्ति 'वह्न॑यः । 

मधैर्मघोनि सुश्रियो दार्मन्वन्तः सुरातयः सुजाते अश्व॑सूनूते ॥ ४॥ 

(१) हे विभावरिरप्रकाशवाली उषे! ये=जो भी व्यक्ति त्वा अभि=तेरा लक्ष्य करके 
स्तोमैः=स्तुतियों से गृणन्ति=तेरे गुणों का उच्चारण करते हैं, तेरे महत्त्व का शंसन्त्व स्मरण करते 
हैं बे वह्णयः=अपने कर्त्तव्यभार का सुन्दरता से बहन करनेवाले होते हैं । प्रातःकाल में उठनेवाला 
व्यक्ति अपने कर्तव्यों को सुचारुरूपेण कर पाता है। (२) हे मधैमघोनि=उत्तम ऐश्वर्या से 
ऐश्वर्यवाली उषे! सुजाते=उत्तम विकास को देनेवाली व अश्वसूनृते=कर्मो में व्याप्त प्रिय सत्य 
'चाणीवाली उषे, अर्थात्‌ हमें ऐसा ननानेवाली उषे! वे तेरा शंसन करनेवाले उषर्बुध लोग सुश्रियः उत्तम 
श्रीवाले होते हैं दामन्वन्तः=दान की वृत्तिवाले होते हैं अथवा (दाम=रञ्जु) आत्म-नियन्त्रण की 
वृत्तिवाले होते हैं और सुरातयः=उत्तम दानवाले होते हैं। धन के साथ आत्मनियन्त्रण होने पर 
दानवृत्तिं पनपाती ही है। 

भावार्थ -प्रातः जागरण हमें कर्त्तव्यभार का वहन करनेवाला ' धन, आत्मनियन्त्रण व दान 
की वृत्तिवाला' बनाता है। 

ऋषिः--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उष्षः ॥ छन्दः--पङ्करिः ॥ स्वरः --पञ्चमः ॥ 
' अलज्जाकर धन' और 'दान ' 

यच्चिब्दि तें गणा इमे छदर्यन्ति म॒घत्त॑ये | 

परि चिद्वश्यो दधुर्दतो राधो अह्ण॑यं सुजाते अश्व॑सूनृते॥ ५॥ 

(१) हे सुजाते=हमारा उत्तम विकास करनेवाली अश्वसूनृते=कमो में व्याप्त प्रिय सत्यवाणी- 
वाली, हमें ऐसा बनानेवाली उषे ! ते इमे गणाः=तेरा ये संख्यान करनेवाले, अर्थात्‌ तेरे सेवक, तेरे 
उदय से पूर्व ही जागरित होनेवाले यत्‌ चित्‌ हि=जो कुछ भी छदयन्ति= (६० ००४९7) अपने 
अन्दर धारण करते हैं बह सब मंघत्तये-धन के दान के लिये ही करते हैं। ये वष्टयः=सर्वहित 
की कामनावाले चित्‌=निश्रय से परिदध्षुः=धनों को सब ओर धारण करते हैं, लोकहित के लिये 
उन धनों का विनियोग करते हैं। (२) ये व्यक्ति सदा अहृयम्‌=अलज्जानह, अर्थात्‌ न लज्जा के 
कारणभूत उत्तम साधनों से कमाये हुए राधः=धन को ददतः “देते हुए होते हैं, इनकी यह दान 
प्रक्रिया निरन्तर चलती ही है। 

भावार्थ -प्रातः जागरणवाले उत्तम मार्गो से धनों को कमाते हैं और दानशील होते हैं। 

ऋषिः--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्दः--निचृत्पङ्किः॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दान व वीर सन्तान 
ऐषु धा वीरवद्यश उषो मघोनि सूरिषु ॥ 
ये नो राधांस्यह्ण॑या मघर्वानो अरासत सुर्जाते अश्वंसूनृते ॥ ६॥ 

(१) हे मधोनि=ऐश्वयाँचाली उषः=उषे ! एषु=इन प्रातः जागरणशील ज्ञानी व्यक्तियों में 
खीरवत्‌=उत्तम वीर सन्तानोंवाले यशः=यशस्वी धन को आ धाः=स्थापित कर। (२) है 
सुजाते=उत्तम विकास की कारणभूत अश्वसूनृते-कर्मों में व्यास प्रिय सत्यवाणीवाला हमें बनानेवाली 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.७९.८ २७५ 
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उषे! नः=हमारे में से ये=जो भी व्यक्ति अहृया=अक्षीयमाण राधांसि-धनों को अरासत-=देते 
हैं, अर्थात्‌ सदा दानशील होते हैं वे ही मघवानः=एऐश्वर्यशाली बनते हैं । इनके ऐश्वर्य दानादि उत्तम 
कर्मों में विनियुक्त होते हुए इनके जीवनों में विलास को नहीं उत्पन्न होने देते। 
भावार्थ--हम प्रातः जागें। उत्तम ऐश्वर्यों को कमाते हुए दानशील हों वीर सन्तानो को प्रास 
| > 


ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषाः॥ छन्द: -- भुरिग्बृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
द्युम्न-बृहद्‌ यशः 
तेभ्यों झुम्नं बृहद्यश उषो मघोन्या व॑ह | 
ये नो राधांस्यश्व्या गव्या भर्जन्त सूरयः सुर्जाते अश्व॑सूनृते ७॥ 

(१) हे मघोनी=एऐश्वर्यशालिनी उषः=उषे | तू तेभ्यः =उनके लिये द्युम्नम्‌= (7०७९7, ४०801) 
शक्ति को और बृहद्‌=अत्यन्त प्रवृद्ध यशः= कीर्ति को आवह=प्राप्त करा। ये=जो नः=हमारे में 
से सूरयः = ज्ञानी लोग अश्व्या-कर्मेन्द्रिय-सम्बन्धी तथा राव्यानज्ञानेन्द्रिय सम्बन्धी राधांसि-सफलता 
को देनेवाले धनों को भजन्त=सेवित करते हैं। जो ज्ञानेन्द्रियों के ऐश्वर्य ' ज्ञान' को तथा कर्मेन्द्रियों 
के ऐश्वर्य * कर्मशक्ति' को प्राप्त करने के लिये यत्नशील होते हैं, उनके लिये यह उषा शक्ति व 
कीर्ति को देनेवाली होती है। (२) हे उषः ! तू सुजाते=उत्तम प्रादुर्भाववाली है, उत्तम विकास का 
कारण बनती है। अश्वसूनृते=तू कर्मो में व्यास होनेवाली सत्यवाणीवाली है। उषाकाल में 
जागनेवाला व्यक्ति कर्मा में व्यास रहता है और सूनृत वाणी को बोलनेवाला होता है । 

भावार्थ-उषा जागरण शक्ति व कीर्ति का कारण बनता है। 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः॥ देवता--उषा: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
सूर्योदयकाल में व अय्रीन्धनकाल में 
उत नो गोम॑तीरिष आ वहा दुहितर्दिवः | 
साकं सूर्यस्य रश्मिभिः शुक्रैः शोच॑द्धिरचिभिः सुजाते अश्व॑सूनृते॥ ८ ॥ 

(१) हे दिवः दुहितः =ज्ञान का पूरण करनेवाली उषे! उत्त=और नंः<हमारे लिये गोमती: = 
प्रशस्त ज्ञान को वाणियोंवाली इषः =प्रेरणाओं को आवहा=प्रा्त करा। उषा जागरण ज्ञानवृद्धि व 
प्रभु प्रेरणा प्रापि में सहायक होता है। (२) हे सुजाते=उत्तम विकास की कारणभूत, अश्वसूनृते=कर्मो 
में व्याप्त सूनृत वाणीवाली उषे! तू सूर्यस्य रश्मिभिः साकम्‌=सूर्य की किरणों के साथ तथा 
शुक्रैः=दीस शोचन्द्रिः=पवित्रता को करनेवाली अर्चिभि=अग्नि की ज्चालाओं के साथ हमें इन 
प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाली प्रभु प्रेरणाओं को प्रास करानेवाली हो। यहाँ “सूर्य रश्मियों के साथ' 
का संकेत 'सूर्याभिमुख होकर ध्यान में बैठने से' है, तथा ' अग्नि की ज्चालाओं के साथ” का संकेत 
' अग्निहोत्र करने से' है। एवं "उषा जागरण, सूर्याभिमुख होकर सन्ध्या व अग्निहोत्र' ये तीन बातें 
ज्ञानयुक्त प्रेरणाओं की प्राप्ति का साधन बनती हैं । 

भावार्थ--हम उषा में प्रबुद्ध होकर, नित्य कार्यों से निवृत्त होकर, सूर्योदय होते ही सन्ध्या 
में स्थित हों तथा अग्निहोत्र करनेवाले बनें। यह जीवन हमें ज्ञान प्रवण करेगा और प्रभु प्रेरणा को 
सुनने योग्य बनायेगा। 
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ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः-_निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
उषा व नित्यकर्म निवृत्ति ( Completion ) 
व्युंच्छा दुहितर्दिवो मा चिरं त॑नुथा अप॑ः । 
नेत्त्वा स्तेनं यथां रिपुं तपाति सूरों अर्चिषा सुजाते अश्व॑सूनृते॥ ९॥ 

(१) हे दिवः दुहितः=ज्ञान का हमारे जीवनों में पूरण करनेवाली उषे ! व्युच्छा=तू अन्धकार 
को दूर करनेवाली हो। अपः=हमारे कर्मों का लक्ष्य करके च्रं मा तनुथाः=देर को मत कर, 
अर्थात्‌ तेरे उदित होते ही हम अपने नित्य कर्मों में प्रवृत्त हो जाएँ। नेत्‌ त्वा=नहीं ही तुझे सुरः=सूर्य 
अर्चिषा-अपनी दीस किरण ज्वालाओं से उसी प्रकार तपाति=संतस करता है यथा=जैसे कि स्तेनं 
रिपुम्चोररूप शत्रु को। सूर्य की किरणों के दीस होने पर चोर भी अपने कार्य करने में असमर्थता 
के कारण व पकड़े जाने के भय से सन्त होता है, इसी प्रकार ये सूर्य किरणें उषा को भी समाप्त 
कर देती हैं। हम उषा की समासि से पूर्व ही अपने कार्यों को समुचितरूप से कर चुकें। (२) 
हे उषे! सुजाते=तू सुजाता है, उत्तम विकास का कारण बनती है। तेरे में उद्बुद्ध होनेवाले व्यक्ति 
विकसित शक्तियोंवाले बनते हैं । अश्वसूनृते=तू अश्वसूनृता है, कर्मों में व्याप्त सत्य वाणीवाली है। 
तेरे में उद्बुद्ध होनेवाले व्यक्ति सदा कर्मा में व्याप्त रहते हैं और प्रिय सत्य वाणी का प्रयोग करते 
हैं। 

भावार्थ--उषा उदित होते ही हम सूर्योदय से पूर्व ही नित्यकर्मो से निवृत्त हो जाएँ। 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्द: --स्वराडूबृहती ॥ स्वर: मध्यमः ॥ 
विभावरी ह 
एतावह्वेदुंषस्त्व॑ भूयों वा दातुमर्हसि । 
या स्तोतृभ्यो विभावर्युच्छन्ती न प्रमीय॑से सुजाते अश्व॑सूनृते॥ १० ॥ 

(१) हे उषः=उषे! त्वम्‌=तू एतावत्‌ वा इत्‌=गतमन्त्रं में प्रार्थित इतनी वस्तुओं के तो 
अवश्य ही दातुम्‌=देने के लिये अर्हसि-योग्य है। भूयः वा-प्रार्थित वस्तुओं से अधिक अप्रार्थित 
भी आवश्यक वस्तुओं को तू हमें देनेबाली हो। (२) जो तू स्तोतृभ्यः=स्तोताओं के लिये 
'विभावरी=प्रकाश को प्राप्त करानेवाली उच्छन्ती=अन्धकार को दूर करती हुई न प्रमीयसे=हिंसित 
नहीं करती । प्रकाश को देकर तू हमें हिंसित होने से बचाती है। हे उषः! सुजाते=तू सुजाता है, 
उत्तम विकास का कारण बनती है। अश्वसूनृते=तू अश्वसूनृता है, हमें कर्मों में व्याप्त सत्य 


'चाणीवाला बनाती है। 
भावार्थ-उषा प्रकाश को देकर हमें हिंसित होने से बचाती है। यह सब इष्ट मनोरथों को 


पूर्ण करती है । 
सत्यश्रवा आत्रेय ही आगले सूक्त में भी उषा का आराधन करता है-- 
८०. [ अशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषाः॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
सत्य-तेजस्विता-प्रकाश 
झुतद्यामानं बृहतीमुतेन॑ ऋताव॑रीमरुणप्सु विभातीम्‌। 
देवीमुषसं स्व॑रावहन्ती प्रति विप्रासो मतिभिर्जरन्ते॥ १॥ 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.८०.३ २७७ 


(१) विप्रासः=अपने जीवन का विशेषरूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष मतिभिः=मननपूर्वक 
की गई स्तुतियों से स्व: आवहन्तीम्‌=प्रकाश को प्रास कराती हुई, देवीम्‌=दिव्यगुणों को जन्म 
देनेवाली उषसम्‌=उषा को प्रतिजरन्ते=प्रतिदिन स्तुत करते हैं। प्रातः प्रबुद्ध होकर किया जानेवाला 
प्रभुलवन हमें प्रकाश व दिव्यगुणों को प्रास कराता है। (२) ये विप्र उस उषा का स्तवन करते 
हैं जो झुतद्‌ यामानम्‌-देदीप्यमान रथवाली है, बृहतीम-वृद्धि का कारण बनती है, ऋतेन 
ऋतावरीम्‌=यज्ञादि उत्तम कर्मो से जीवन को ऋतमय बनानेवाली है, अरूणप्सुम्‌=तेजस्वीरूपवाली 
है और विभातीम्‌=प्रकाशमयी है। यह उषा हमारे शरीर-रथों को दीस बनाती है, शक्तियों का 
वर्धन करती है, हमें ऋतमय तेजस्वी व प्रकाशमय करती है। उषा में जागरण से मन में ऋत, शरीर 
में तेजस्विता व मस्तिष्क में प्रकाश प्रास होता है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष प्रतिदिन उषा में जागरित होकर प्रभु-स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। यह उषा 
उन्हें सत्यमनवाला, तेजस्वी शरीरवाला च दीस मस्तिष्कवाला बनाती है। 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषाः ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सत्पथ प्रवृत्ति-शक्ति-ज्योति 
एषा जनं दर्शता बोधयन्ती सुगान्पथः कृण्व॒ती यात्यग्रे 1 
बृहङ्गथा बृहती विंश्वमिन्वोषा ज्येतिर्यच्छत्यग्रे अह्णाम्‌॥ २॥ 

(१) एषा=यह दर्शता=दर्शनीय उषा जनं बोधयन्ती=सोये हुए जनों को प्रबुद्ध करती हुई 
और पथः-मार्गो को सुगान्‌=सुगमता से जाने योग्य कृण्वती=करती हुई अग्रे याति5आगे 
बढ़ती है। उषा जागने की प्रेरणा देती है, सत्पथ पर आगे बढ्ने के लिये प्रेरित करती हुई चलती 
है। (२) यह बृहद्र्था=बढ़ी हुई शक्तियोंवाले शरीर-रथवाली, बृहती-वृद्धि की कारणभूत 
उषा=उषा विशवमिन्वा= (इन्व ¡॥४।४००९, ६1३५५९१) सबको शक्तिशाली बनाती हुई अह्णां 
अग्रेसदिन के अग्रभाग में ही ज्योतिः यच्छति=प्रकाश को देती है। 

भावार्थ-उषा हमें सत्पथ प्रवृत्त करती है, शक्तिशाली बनाती है और ज्ञान के प्रकाश को 
प्रात कराती है। मन सत्पथ की रुचिवाला, शरीर शक्तिवाला व मस्तिष्क ज्ञान के प्रकाशवाला इस 
उषा से ही बनता है। 

ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषा: ॥ छन्द: -- भुरिक्यङ्किः॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
अप्रायुरयि 
एषा गोभिररुणे्भिर्युजानास्त्रेधन्ती रयिमर्प्रासु यक्रे। 
प॒थो रद॑न्ती सुविताय॑ देवी पुरुष्टुता विश्ववारा वि भाति॥ ३॥ 

(१) एषा=यह उषा अरुणेभिः गोभिः=तेजस्वी इन्द्रियों से युजाना=शरीर-रथ को युक्त 
करती हुई, अस्त्रेधन्ती=किसी प्रकार से हिंसित न करती हुई, आप्रायु=अविचलित स्थिर रयिम=रयि 
को, ऐश्‍वर्य को चक्रे=करती है। उषाकाल का जागरण (क) इन्द्रियों को तेजस्वी बनाता है, (ख) 
शरीर को हिंसित नहीं होने देता, (ग) सब कोशों को उस-उस ऐश्वर्य से युक्त करता है। (२) 
सुविताय=सुवित के लिये, दुरित से दूर होने के लिये, पथः रदन्ती=्मार्गो का निर्माण करती 
हुई यह उषा देवी=प्रकाशमयी है, हमारे जीवन को प्रकाशमय करती है। पुरूष्टुता=खून ही 
स्तुतिवाली है, इसमें प्रबुद्ध होनेवाले व्यक्ति खूब ही प्रभु का स्तवन करते हैं । विश्ववारा-सब 
वरणीय वस्तुओंवाली है। सब वरणीय वस्तुओं को हमारे लिये देती हुई यह उषा विभाति=खूब 


२७८ ५.८०. ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ND CTT 


MS 7 II 
ही चमकती है। 

भावार्थ उषा जागरण से (१) इन्द्रियाँ तेजस्वी होती हैं, (२) सब अन्नमय आदि कोशों 
का ऐश्वर्य प्रास होता है, (३) सत्पथ प्रवृत्ति होती है, (४) प्रभु-स्तवन करते हुए हम सब वरणीय 
वस्तुओं को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः सत्यश्रवा आत्रेय: ॥ देवता--उषाः॥ छन्दः भुरिक्यङ्क्िः॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
द्विबर्हाः 
एषा च्येंनी भवति द्विबही आविष्कृण्वाना तन्वं पुरस्तात्‌। 
ऋतस्य पन्थामन्वेति साधु प्रजानती न दिशो मिनाति॥ ४॥ 

(१) एषा=यह उषा व्येनी=प्रकाश के कारण विशिष्ट श्वैत्यवाली होती है। पुरस्तात्‌=पूर्व 
दिशा में तन्वम्‌=अपने रूप को आविष्कृण्वाना=प्रकट करती हुई द्िबर्हाः=शक्ति व ज्ञान दोनों 
का वर्धन करनेवाली होती है। उषा जागरण से शक्ति व ज्ञान दोनों बढ़ते हैं। (२) यह उषा ऋतस्य 
पन्थाम्‌=ऋत के, सत्य के मार्ग का साधु अन्वेति-सम्यक्‌ अनुसरण करती है । प्रातः प्रबुद्ध 
होनेवाला व्यक्ति सत्य मार्ग का अनुसरण करनेवाला होता है। यह उषा प्रजानती इव=जानती ही 
हुई दिशः=दिशाओं को न मिनाति=हिँसित नहीं करती। दिशाओं को प्रकाशित करती हुई यह 
हमें मार्ग पर चलने का संकेत करती है। 

भावार्थ-उषा जागरण से (१) शक्ति व ज्ञान बढ़ते हैं, (२) ऋत के मार्ग पर चलने की 
प्रवृत्ति बढ़ती है, (३) मनुष्य ठीक दिशा में चलता है। 

ऋषिः सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषाः॥ छन्दः -भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
'द्वेष व अज्ञान' का निराकरण 
एषा शुभ्रा न तन्वों विदानोर्थ्वेव॑ स्त्राती दृशयें नो अस्थात्‌। 
अप द्वेषो बाध॑माना तमाँस्युषा दिवो दुहिता ज्योतिषार्गात्‌॥ ५॥ 

(१) एषान्यह उषा नः दृशये=हमारे दर्शन के लिये अस्थात्‌=ऊपर स्थित होती है, 
न=जैसे कि कोई शुश्चा=शुभ्र वर्णवाली युवति तन्वः विदाना=अपने शरीर को प्रज्ञापित करती 
हुई स्नाती=स्तान करती हुई इव-जैसे ऊर्ध्वः=जलाशय से ऊपर आती है। उषा उस शुभ्रवर्णा 
युवति के ही समान है। यह अपने शुद्ध स्वरूप को जागनेवालों के लिये प्रकट करती है। (२) 
द्वेषः द्वेषो को अपबाधमाना=हमारे से दूर रोकती हुई, तमांसि=अन्धकारों को भी दूर करती 
हुई उषा दिवः=ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली होती है। यह ज्योतिषा=ञ्ञान की ज्योति के साथ 
आगात्‌=हमें प्रास होती है। 

र भावार्थ--इस उषा-जागरण से द्वेष व अज्ञानान्धकार दूर होता है और जीवन ज्योतिर्मय बनता 
| 


ऋषि:--सत्यश्रवा आत्रेयः ॥ देवता--उषा: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वार्य वस्तुओं की प्राप्ति 
एषा प्रतीची दुंहिता दिवो नृन्योषेंव भद्रा नि रिंणीते अप्स॑ः । 
व्यूर्ण्वती दाशुषे वार्याणि पुनर्ज्योतिर्युवतिः पूर्वर्थाकः॥ ६॥ 
(१) एषा-यह दिवः दुहिता-ज्ञान का प्रपूरण करनेवाली उषा नून प्रतीची=मनुष्यों के 
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अभिमुख आती हुई, भद्रा योषा इव=एक मंगलमयी कल्याणवेषा स्त्री के समान अप्सः 
निरिणीते=अपने रूप को प्रकट करती है। यह उषा दाशुषे=अपने प्रति अपना अर्पण करनेवाले 
के लिये वार्याणिञसब वरणीय धनों को व्यूण्वती=प्रकर करती है, देती है। (२) यह 
सु्रतिः=सब बुराइयों को दूर करनेवाली, अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाली उषा पुनः=फिर 
पूर्वथा=पहले की तरह ज्योतिः अकः =प्रकाश क्रो करती है। यह उषा सदा से प्रकाश को देती 
आयी है, यह हमारे लिये प्रकाश को करनेवाली होती है। 

भावार्थ-उषा हमारे लिये वरणीय वस्तुओं को देती है और प्रकाश को करती है। 

उषा से प्रकाश को प्राप्त करके यह व्यक्ति 'श्यावाश्व” बनता है, गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाला 
होता है। यह तीनों दुःखों से ऊपर ' आत्रेय' होता है। यह सविता की आराधना करता हुआ कहता 

८९. [ एकाशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--सविताः॥ छन्दः ज़गती॥ स्वरः-निषादः ॥ 
प्रभु में मन व बुद्धि को अर्पित करना 
युञ्जते मन॑ उत युञ्जते धियो विप्रा विप्र॑स्य बृहतो विंपश्चित॑:। 
वि होत्रां दधे वयुनाविदेक इन्म॒ही देवस्य॑ सवितुः परिष्टुतिः ९॥ 

(१) प्रकृति के दृष्टिकोण से प्रभु सविता इसलिए हैं कि सारे संसार को जन्म देते हैं और 
जीव के दृष्टिकोण से सविता इसलिए हैं कि हृदयस्थरूपेण उसे प्रेरणा दे रहे हैं। 'षू* धातु के दोनों 
ही अर्थ हैं (क) उत्पन्न करना, (ख) प्रेरणा देना। विप्राः=ज्ञानी पुरुष उस बुहतः=्महान्‌ 
विप्रस्थ-सबका पूरण करनेवाले वरिपश्चितः=ज्ञानी (सर्वज्ञ) प्रभु के प्रति मनः=अपने मन को 
सुञ्जते=लगाते हैं, उत-और थियः=अपनी बुद्धियों को भी युञ्जते=उसमें ही लगाते हैं। उस 
प्रभु में ही अर्पित मन व बुद्धिवाले होते हैं। प्रभु प्रापि की ही प्रबल कामना करते हैं और प्रभु 
की ही महिमा का विचार करते हैं। (२) वह वयुनावित्‌=सब प्रज्ञानों को जानेवाला एक:=अद्वितीय 
प्रभु ही होत्राः=सब वाणियों को, इन वेदरूप ज्ञानवाणियों को विदधे= अग्नि, वायु, आदित्य व 
अंगिरा' आदि ऋषियों के हृदय में स्थापित करते हैं। इत्‌=वस्तुतः देवस्य=उस प्रकाशमय 
सितुः =निर्माता व प्रेरक प्रभु की परिष्टुतिः=सर्वत्र होनेवाली स्तुति मही=महान्‌ है। एक-एक 
पदार्थ में प्रभु की महिमा दूष्टिगोचर होती है। 

भावार्थ--ज्ञानी पुरुष अपने मन व बुद्धि को उस सर्वज्ञ प्रभु में अर्पित करते हैं। प्रभु ही 
ज्ञान की वाणियों को ऋषियों के हृदयों में स्थापित करते हैं। उस प्रभु की महिमा महान्‌ है। 

ऋषिः—श्यावाशव आत्रेयः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द:--विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 

“सर्वाधार' व ' भद्र प्रसविता' 
विश्वां रूपाणि प्रतिं मुञ्चते कविः प्रा्सावीदद्भद्र द्विपदे चर्तुष्पदे | 
वि नाकमख्यत्सविता वरेण्योऽनु प्रया्ण॑मुषसो चि रॉजति॥ २॥ 

(१) कविः=वह सर्वज्ञ प्रभु विश्वारूपाणि5सब रूपों को, रूपवाले पदार्थो को 
प्रतिमुञ्चते= (आत्मनिबध्नाति-धारयति) अपने में धारण करता है, वह प्रभु ही सर्वाधार हैं। वे 
ही द्विपदे=दो पाँवाले मनुष्यों के लिये और चतुष्पदे=चौपाये पशुओं के लिये भद्रमडकल्याणकर 
पदार्थों को प्रासावीत्‌=उत्पन्न करते हैं । सब पदार्थ कल्याणकर हैं। उनका अयोगा व अतियोग ही 
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अकल्याणकर हेतु होता है। (२) वह सविता<उत्पादक व प्रेरक प्रभु ही वरेण्य:-वरणीय है | 
प्रकृति के वरण से प्रभु का वरण ही श्रेष्ठ है। वे प्रभु अपना वरण करनेवालों के लिये नाक-मोक्षलोक 
को वि अख्यत्रप्रकाशित करते हैं। उषसः प्रयाणं अनु<उषा के प्रकृष्ट यान के अनुसार वे 
प्रभु विराजति5हमारे जीवन में दीस होते हैं। जितना-जितना उषा के समय करने योग्य कार्यों 
को हम ठीक प्रकार करते हैं, उतना-उतना ही प्रभु की दीसि को अपने हृदयों में देखनेवाले बनते 
हैं। सूर्य उषा के प्रयाण के बाद उदित होता है। ठीक इसी प्रकार हमारे जीवन में भी उषा के 
आने के बाद प्रभु आते हैं। उषा के आने का भाव यही है कि अज्ञानान्धकार आदि दोषों का दग्ध 
होना (उष दाहे) । 

भावार्थ--प्रभु सर्वाधार हैं। सब के लिये भद्र पदार्थो को उत्पन्न करते हैं । मोक्ष लोक को 
प्रकाशित करते हैं । हमारे जीवन उषा के चुकने पर दीस होते हैं। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविता: ॥ छन्दः --स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वह “एतश ' देव 
यस्य॑ प्रयाणमन्वन्य इद्ययुर्देवा देवस्य महिमानमोज॑सा। 
यः पार्थिवानि विममे स एतंशो रजाँसि देवः संविता मंहित्वना॥ ३॥ 

(१) यस्य देवस्य प्रयाणं अनु=जिस प्रकाशमय प्रभु को प्रकृष्ट प्राप्ति के अनुसार अन्ये 
देवाः=अन्य सूर्य आदि देव ओजसा=ओजस्विता के साथ महिमानम्‌=महत्त्व को इद्‌ ययु: =निश्चय 
से प्राप्त होते हैं। जहाँ प्रभु का जितना-जितना तेज का अंश होता है वह पदार्थ उतना-उतना ही 
विभूतिवाला प्रतीत होता है। (२) यः सविता देवः=जो उत्पादक व प्रेरक प्रकाशमय प्रभु हैं 
वे पार्थिवानि रजांसि=सब पार्थिव लोकों को महित्वना=अपनी महिमा से वरिममे=बनाते हैं। 
सः=वे प्रभु एुतशः=शुभ्र हैं, सूर्य की तरह देदीप्यमान हैं । इस प्रभु की दीसि से ही सर्वत्र दीति 
होती है। 


भावार्थ--सब देवों को देवत्व प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः॥ देवता--सविता: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
जन्माद्यस्य यतः 
उत यांसि सवितस्त्रीणिं रोच॒नोत सूर्यस्य रश्मिभिः समुंच्यसि। 
उत रात्रींसुभयतः परीयस उत मित्रो भ॑वसि देव॒ धर्मभिः॥ ४॥ 

(१) हे सवित:<सकल जगत्‌ के उत्पादक प्रभो! आप उत=निश्चय से त्रीणि रोचना=' सूर्य, 
विद्युत्‌ व अग्नि’ रूप तीनों दीसियों 'को यासि=प्रा्त करते हो। वस्तुतः इन तीनों दीसत पिण्डों में 
आपको ही दीसि काम करती है। उत=और आप सूर्यस्य=सूर्य की रश्मिभिः=किरणों से 
समुच्यसि=समवेत होते हैं, इन सूर्य-किरणों में सब प्राणशक्ति को आप ही स्थापित करते हैं। 
(२) उत्त=और रात्रीम्‌=रात्री को, प्रलयकालीन रात्री को उभयतः-दोनों ओर से परीयसे=व्याप्त 
करते हैं। इस रात्रि के प्रारम्भ में भी आप ही होते हैं, अर्थात्‌ इस रात्री को लानेवाले आप ही 
हैं | सृष्टि का प्रलय आप ही करते हैं। और इस रात्रि की समासि पर भी आप ही होते हैं । अर्थात्‌ 
प्रलयकाल की समासि पर आप ही फिर से सृष्टि का निर्माण करते हैं। उत्त और सृष्टि के निर्माण 
के बाद, हे देव-सब व्यवहारों के साधक प्रभो! आप ही धर्मभिः= धारणात्मक कर्मा के द्वारा मित्रः 
भवसि=सब के मित्र होते हैं। 
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भावार्थ--'सूर्य, विद्युत्‌ व अग्नि” को प्रभु ही दीस करते हैं । सूर्य-किरणों में प्रभु ही प्राणशक्ति 
को स्थापित करते हैं। प्रभु ही इस सृष्टि का प्रलय, निर्माण व धारण करनेवाले हैं। 
ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविता: ॥ छन्द: --जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
श्यावाश्व ही स्तोता है 
उतेशिषि प्रसवस्य त्वमेक इदुत पूषा भ॑वसि देव यारमंभिः। 
उतेदं विश्वं भुव॑न वि रांजसि श्यावाश्च॑स्ते सवितः स्तोम॑मानशे ॥ ५॥ 

(१) देव=हे सब व्यवहारों के साधक प्रभो! त्वम्‌=आप एकः इत्‌=अकेले ही उत-निश्चय 
से प्रसवस्य=सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड की उत्पत्ति के ईशिषे=ईश हैं, सारे ब्रह्माण्ड को उत्पन्न करने में 
समर्थ हैं। उत-और हे देव! आप यामभिः=अपनी गतियों से पूषा भवसि-सब का पोषण 
करनेवाले हैं । (२) उत=और इदं विश्वं भुवनम्‌=इस सम्पूर्ण भुवन को आप ही विराजसि=दीस 
करते हैं, आप के ही शासन में यह व्यवस्थित (7९९५४८१) होता है ' इन्द्रो विश्वस्य राजति'। 
है सक्ितः=उत्पादक व प्रेरक प्रभो! श्यावाश्वः=गतिशील इन्द्रियाश्वोंवाला पुरुष ही ते 
स्तोमम्‌=आपकी स्तुति का आनशे=व्यापन करता है। आपका सच्चा स्तोता वही है जो इन्द्रियाश्वों 
द्वारा सदा गतिशील बना रहता है। 

भावार्थ--प्रभु ही उत्पादक व धारक हैं। प्रभु ही सब संसार के राजा हैं । हम गतिशील बने 
रहकर प्रभु के उपासक होते हैं। ' कुर्वन्नेवेह कर्माणि' यही तो प्रभु का आदेश है। 

अगले सूक्त में भी “श्यावाश्व आत्रेय' ही सविता की आराधना करते हैं-- 

८२. [ झइयशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविता: ॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
देवस्य भोजनम्‌ 
तत्संवितुर्वृणीमहे व॒यं देवस्य भोज॑नम्‌। श्रेष्ठ सर्व॒धात॑मं तुरं भग॑स्य धीमहि॥ ९॥ 

(१) वयम्‌=हम सव्नितुः=उस उत्पादक देवस्य=प्रकाशमय सर्वव्यवहार साधक प्रभु के 
ततत्‌=प्रसिद्ध भोजनम्‌=पालक धन को वृणीमहे=वरते हैं। उस प्रभु से दिये जानेवाले धन का 
ही चुनाव करते हैं। प्रभु से दिये जानेवाला यह धन सदा सुपथ से अर्जित होता है। हम अपने 
कर्त्तव्य कर्मा में अभियुक्त होते हैं और प्रभु हमें योगक्षेम (भोजन) प्राप्त कराते हैं । इसी योगक्षेम 
का ही हम वरण करते हैं। (0, God! Give me my daily bread; Bible) (२) इस भगस्यनसन 
के उपास्य ऐश्वर्यों के स्वामी के इस धन को हम प्राप्त करके धीमहि=धारण करते हैं । यह धन 
' श्रेष्ठं '-श्रेष्ठ है, प्रशस्यतम है, सुपथ से कमाया जाने के कारण प्रशंसनीय है। सर्वधातमम्‌-यह 
यज्ञों में विनियुक्त होने के कारण सबका धारण करनेवाला है। तुरम्‌=यह थन शन्नुओं का विहिंसक 
है, इस धन से हम विषयवासनारूप शत्रुओं का शिकार नहीं होते। 

भावार्थ-कर्त्तव्य कर्मा में नित्याभियुक्त होकर हम प्रभु से दिये जानेवाले धन की याचना 
करते हैं। यह धन हमारे जीवन को श्रेष्ठ बनाता है, सबका धारण करता है, इससे हम विषयवासनारूप 
शात्रुओं से आक्रान्त नहीं होते। 
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ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविता: ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
"स्वयशस्तरं प्रियं’ ( धन ) 
अस्य॒ हि स्वय॑शस्तरं सवितुः कच्च॒न प्रियम्‌। न मिनन्ति स्व्राज्य॑म्‌॥ २॥ 

(१) अस्य=इस सक्रितुः=सकलोत्पादक, सर्वप्रेरक प्रभु के स्वयशस्तरम्‌=अतिशयेन अपने 
यश के विस्तार करनेवाले कच्चन=किसी अद्भुत प्रियम्‌=प्रीति के जनक स्वराज्यम्‌=स्वयं दीप्त 
ऐश्वर्य को हि=निश्चय से न मिनन्ति=' काम-क्रोध-लोभ' हिंसित नहीं कर पाते। (२) सविता 
का आराधक 'श्यावाश्व” सदा गतिशील बना रहकर प्रभु के उस ऐश्वर्य को प्रास करता है, जो 
उसके यश का विस्तार करता है और सब की प्रीति का कारण बनता है। यह धन काम-क्रोध 
आदि से आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु से दिया गया सुपथार्जित धन हमें यशस्वी व प्रिय बनाता है। 

ऋषिः श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्दः--गायत्री॥ स्वरः--षड्जः॥ 
“चित्र' धन 
स हि रल्लांनि दाशुषें सुवाति सविता भर्गः । तं भागं चित्रमीमहे॥ ३॥ 

(१) सः-वह सक्रिता=उत्पादक व प्रेरक भगः=उपासनीय प्रभु हि=निश्चय से दाशुषे-दानशील 
पुरुष के लिये रत्नानि सुवाति-रमणीय धनों को देता है। हम दानशील बनें, प्रभु देंगे ही “$९1 
and God will send’, (२) तम=उस भागम्‌=भजनीय-उपास्य प्रभु से चित्रम्‌= चायनीय अथवा 
“चित्‌! ज्ञान के वर्धक धन को हम ईमहे=याचना करते हैं। चित्र धन वह है जब कि हम धन 
के दास नहीं बन जाते, धन के वाहक बनकर हम “लक्ष्मी वाहन' उल्लू ही तो बनते हैं। प्रभु से 
प्राप्त धन हमें उल्लू नहीं बनाता। हम धन पर आरूढ़ रहकर सदा ज्ञानयुक्त बने रहते है । 

भावार्थ--हम दानशील बनें, प्रभु हमें धन देंगे ही। प्रभु से दिया जानेवाला यह धन हमारे 
ज्ञान का वर्धक होता है । 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


प्रजावत्‌ सौभग की प्राप्ति 


अद्या नों देव सवितः प्रजाब॑त्सावीः सौभ॑गम्‌। परां दुःष्वप्न्यं सुव ॥ ४॥ 

(१) हे देव=प्रकाशमय सवितः-सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो ! अद्याआज नः-हमारे लिये 
प्रजावत्‌=प्रकृष्ट सन्तानोंचाले सौभगम्‌=सौभाग्य कर धन को सावीः=उत्पन्न करिये। हमें ऐसा 
धन दीजिये जो हमारे घरों में किसी प्रकार के विलास का कारण न बने और हमारे सन्तानों के 
चरित्र को उत्तम ही बनाये। (२) दुःष्वप्न्यमू-अशुभ स्वप्नों के कारणभूत अथवा नींद को भी 
नष्ट करनेवाले दारिद्रय को परासुब=हमारे से दूर करिये। ऐसी गरीबी भी पाप ही है जो नींद 
को भी न लेने दे। ऐसी गरीबी अन्ततः एक गृहस्थ की “महानिद्रा' का ही कारण बनती है। 

भावार्थ-हमें प्रकृष्ट सन्तानोंवाला ऐश्वर्य प्रास हो और हमारे से दारिद्रय सदा दूर ही रहे। 

ऋषि:---श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविताः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
भद्र प्राप्ति 
विश्वानि देव सवितर्दुरितानि परां सुव। यद्भद्रं तन्न आ सुंव॥ ५॥ 
(१) हे देव=प्रकाशमय सवितः-सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो! आप विश्वानि दुरितानि=सर् 
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दुरितों को, दारिद्र्य के कारण उत्पन्न हो जानेवाले चोरी आदि अशुभ आचरणों को परासुव=हमारे 
से दूर करिये। न हमारे में ऐसा दारिद्र्य हो और नां ही ऐसे आचरण उत्पन्न हों। “बुभुक्षितः किन्न 
करोति पापम्‌' ' भूखा मरता' पुरुष ही तो पाप की ओर झुकता है। समान में ' अतिसम्पन्न' व 
“ अतिविपन्न' इन दो वर्गों के उत्पन्न होने पर ही पाप उत्पन्न होते हैं। (२) यद्‌ भद्रम्‌=जो भद्र 
है, “प्रजा वै भद्र, पशवो भद्र, गृहं भद्रं? अर्थात्‌ प्रजा, पशु व घर आदि जो कल्याणकर वस्तुएं हैं, 
तत्‌=वे नः=हमारे लिये आसुव=प्राप्त कराइये। समाज में सब घर में गौ आदि पशुओं के साथ 
सन्तानों का सुन्दर पालन करते हुए सद्गृहस्थ बनें। 

भावार्थ-दारिद्र्य जनित दुरितों से दूर रहते हुए हमारे समाज के सभी व्यक्ति घरों में गौवें 
से फलते-फूलते हुए उत्तम सन्तानोंवाले बनें । 

ऋषिः-श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविताः ॥ छन्दः --गायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 
निष्पापता व राष्ट्ररक्षा 
अनागसो अदितये देवस्य सवितुः स॒वे। विश्वां वामानि धीमहि॥ ६॥ 

(१) देवस्य=प्रकाशमय सविितुः=सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभु की सवे अनुज्ञा’ व “प्रेरणा! 
में चलते हुए और इस प्रकार अनागसः =निष्पाप जीवन बिताते हुए हम आदितये=इस अखण्डनीय 
भूमि देवी के लिये स्याम=हों । अपनी भूमि माता को पापों से भरकर इसे खण्डित करनेवाले न 
हों। वस्तुतः जिस राष्ट्र में पाप बढ़ जाते हैं वे विनाश (दिति) की ओर ही जाते हैं। (२) इस 
प्रकार निष्पाप जीवन से राष्ट्र को अखण्डित रखते हुए हम विश्वा वामानि=सन सुन्दर चीजों 
को धीमहि=धारण करें। अशुभ आचरण दूर हो और अशुभ परिणाम भी दूर हों। 

भावार्थ-पाप बढ्ने पर राष्ट्र विनष्ट होता है सो प्रभु ही अनुज्ञा में हुए हम निष्पाप 
'जीवनवाले बनकर राष्ट्र के रक्षक हों। और सब सुन्दर बातों का ही धारण करनेवाले हों। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविता: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
सत्यसव सविता | 
आ विश्‍वदेंवं सत्प॑तिं सूक्तैरद्या वृणीमहे । स॒त्यस॑वं सवितार॑म्‌॥ ७॥ 

(१) अद्याआज हम सूक्तैः=(सु-उक्तैः) सदा उत्तम वचनों के द्वारा उस प्रभु का 
आवृणीयहे-सर्वथा वरण करते हैं। जो प्रभु विश्वदेवम-सब दिव्य गुणोंवाले हैं व सत्पतिम्‌- श्रेष्ठता 
के रक्षक हैं । वस्तुतः जैसे वचन हमारे मुख से उच्चरित होते रहते हैं, वैसी ही बातें हमारे जीवन 
में आचरण के रूप में परिवर्तित होती हैं। सदा उत्तम शब्द ही मुख से निकलेंगे तो उत्तम ही हमारे 
आचरण होंगे। और यही प्रभु के चरण का मार्ग है। प्रकृति में आसक्ति व प्रभु की विस्मृति ही 
हमें पापों की ओर ले जाती है। (२) प्रभु सत्यसवम्‌=सदा सत्य की प्रेरणा देनेवाले हैं, “सत्यस्य 
सूनु' हैं। सक्रितारम्‌=इस सत्य के द्वारा वे हमारे जीवनों में ऐश्वर्या को जन्म देनेवाले हैं। प्रभु 
की ओर झुकेंगे तो निष्पाप जीवन बिताते हुए सदा उत्तम योगक्षेम को प्राप्त करेंगे। प्रकृति की ओर 
गये, तो विलास में फँसकर विनष्ट हो जाएँगे। 

भावार्थ-सूक्तों द्वारा हम सदा प्रभु का वरण करें। वे हमें दिव्यगुण सम्पन्न जीवनवाला 
बनावेंगे। 

ऋषि:--श्यावाश्व आत्रेयः ॥ देवता--सविता: ॥ छन्द: --विराड्गायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 


मार्गदर्शक प्रभु 
य इमे उभे अह॑नी पुर एत्यप्र॑युच्छन्‌। स्वाधीर्देवः संत्रिता॥ ८॥ 
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न्स 

(९) गतमन्त्र के अनुसार वरणीय यः=जो प्रभु हैं, वे अप्रयुच्छन्‌=किसी प्रकार का प्रमाद 
न करते हुए इने उभे अहनी-इन दोनों दिन-रातों में पुरः एति-हमारे आगे चलते हैं। ये प्रभु 
हमारे लिये मार्गदर्शक होते हैं। प्रभु का स्मरण हमें सदा सत्पथ का दर्शन करानेवाला होता है। (२) 
ये प्रभु स्वाधी:<(' शोभना ध्यानः, सुकर्मा वा” सा०) शोभन आध्यानवाले व सुकर्मा हैं । वस्तुत: 
प्रभु का स्मरण हमें सदा शुभ बुद्धिवाला व शुभ कर्मोंवाला बनाता है । देवः-वे प्रभु प्रकाशमय हैं। 
सविता-उपासक को सदा सत्प्रेरणा प्राप्त करानेवाले हें । 

भावार्थ--वे प्रभु दिन-रात हमें उत्तम प्रेरणा प्रास करा रहे हैं। उनकी उपासना में हमें शोभन 
ध्यान व कर्मवाले बनते हैं । 

ऋषि: --श्यावाश्व आत्रेय: ॥ देवता--सविता: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वर: --षडूज: ॥ 

आश्रावयति श्लोकेन 

य इमा विश्वां जातान्यांश्रावय॑ति श्लोकेन। प्र. च॑ सुवाति सविता ॥ ९॥ 

(१) प्रभु वे हैं यः=जो इमा=इन विश्वा-सब जातानि=उत्कृष्ट जन्मवाले मनुष्यों को 
श्लोकेन=वेदमन्त्रों के द्वारा आश्रावयति=पूर्णतया ज्ञानयुक्त करते हैं, वेद-मन्त्रों के द्वारा उनके 
सब कर्तव्यों को उनके लिये सुस्पष्ट कर देते हैं। (२) च=आऔँर इस प्रकार ज्ञान देते हुए सक्रिता=वे 
प्रेरक प्रभु प्रसुवाति-सदा उत्तम कर्मों में प्रेरित करते हैं। 

भावार्थ-वेदमन्त्रों द्वारा प्रभु सदा हमारे कर्तव्यों की हमारे लिये प्रेरणा देते हैं। 

इस प्रेरणा को सुननेवाला व्यक्ति ' अत्रि' बनता है, ' काम-क्रोध-लोभ' से ऊपर उठा रहता 
है। यह उस महान्‌ 'पर्जन्य'=परा तृप्ति के देनेवाले प्रभु का स्तवन करता हुआ कहता है-- 

८३. [ त्र्यशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“पर्जन्य-स्तवन' 
अच्छा वद तवसं' गीर्भिराभिः स्तुहि पर्जन्यं नमसा विंवास। 
कनिक्रदद्‌ वृषभो जीरदानू रेता दधात्योष॑धीषु गर्भम्‌॥ १॥ 

(१) आभिः गीर्भिः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा तवसं अच्छा वद=उस शक्तिशाली 
प्रभु के प्रति स्तुतिवचनों का उच्चारण कर । ज्ञानपूर्वक प्रभु के स्तोत्रों को तू बोलनेवाला हो। उस 
पर्जन्यम्‌=(परो जेता नि०) महान्‌ विजेता प्रभु का स्तुहि=तू स्तवन कर। नमसा=नमन के द्वारा 
आ विवास=उस प्रभु की परिंचर्यावाला हो। (२) कनिक्रदद-ऋग्‌, यजु, सामरूप वाणियों का 
उच्चारण करनेवाले, वृषभः=सन सुखों का वर्षण करनेवाले वे प्रभु हैं । जीरदानुः=शीघ्रता से सब 
आवश्यक पदार्थो को देनेवाले वे प्रभु रेतः दधाति=हमारे लिये रेतःकणों का, वीर्यकणों का धारण 
करते हैं । उन वीर्यकणों को धारण करते हैं, जो ओषधीषु=ओषधियों में गर्भम्‌=गर्भरूप से रहते 
ह का हम सेवन करते हैं और उनसे रस-रुधिर आदि क्रम से इन रेतःकणों की उत्पत्ति 

भावार्थ-हम प्रभु का ज्ञान की वाणियों व नम्रता से स्तवन करें। वे महान्‌ विजेता प्रभु हमारे 
लिये इन ज्ञानवाणियों.का उच्चारण करते हैं, हमें जीवन देते हैं और ओषधियों द्वारा हमें जीवनीशक्ति 
(रेतःकणों) को प्राप्त कराते हैं। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.८३.४ - २८५ 


ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दः --स्वराटत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवत्तः ॥ 
“वृक्ष व राक्षस' विनाश 
वि वृक्षान्‌ हन्त्युत इन्ति रक्षसो विश्वं निभाय भुर्वनं महार्॑धात्‌। 
उतानागा ईषते वृष्ण्यावतो यत्पर्जन्य॑: स्तनयन्‌ हन्तिं दुष्कृतः ॥ २॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु का स्तवन करते हैं, तो वृक्षान्‌ विहन्ति= (व्रश्चतेः 
वृक्षः) काट देने योग्य रोग आदि को वे नष्ट करते हैं। उत=और रक्षसः=हदयस्थ राक्षसी भावों 
को भी वे विनष्ट करते हैं । उस समय महावधात्‌=उस महान्‌ वध को करनेवाले प्रभु से विश्वं 
बिभाय=सन हमारे न चाहते हुए भी हमारे अन्दर प्रविष्ट हो जानेवाले रोग व आसुरभाव भयभीत 
हो उठते हैं। (२) उत्त-और अनागाः=निष्पाप व्यक्ति उस समय वृष्ण्यावतः=शक्तिशाली 
शत्रुओं को ईषते=नष्ट करनेवाला होता है यत्‌=जब कि पर्जन्यः=यह “परो जेता '=महान्‌ विजेता 
प्रभु स्तनयन्‌=गर्जना करते हुए, वेदवाणियों का उच्चारण करते हुए दुष्कृतः हन्तिःसब पापियों 
का विनाश कर देते हैं। प्रभु ज्ञान को देकर अज्ञानजन्य अपराधों को समाप्त कर देते हैं और इस 
be प्रभु का उपासक निष्पाप जीवनवाला बनकर शक्तिशाली शत्रुओं का भी शातन करनेवाला 

ता है। 

भावार्थ-प्रभु स्मरण से रोग व राक्षसीभाव :विनष्ट हो जाते हैं। यह उपासक शक्तिशाली 
शञ्ुओं को भी शीर्ण करता है। प्रभु की ज्ञानवाणियाँ उसे ऐसा करने में समर्थ करती हैं। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द: -- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धैवतः ॥ 
“सेघों के प्रेरक ' प्रभु 
रथीव कशयाश्वं अभिक्षिपन्नाविर्दूतान्कृणुते व॒ष्याई अह। 
दूरात्सिंहस्य॑ं स्तनथा उदीरते यत्पर्जन्यः कृणुते वर्ष्य नरभ॑ः॥ ३॥ 

(१) इव=जिस प्रकार रथी=रथ का स्वामी व्कशया=चाबुक से अश्वान=घोड़ों को 
अभिक्षिपन्‌=चारों ओर प्रेरित करता है, इसी प्रकार वे पर्जन्यः=महान्‌ विजेता प्रभु अह=निश्चय 
से चर्ष्यान्‌ दूतान्‌=वृष्टि को करनेवाले मेघों के प्रेरक मरुतों को, वायुओं को आवि: कृणुते=प्रकट 
करते हैं। (२) यतू=जब पर्जन्यः=वे परातृत्ति के जनक प्रभु नभः=आकाश को वर्ष्यम्‌=वृष्टि 
के लिये उद्यत कृणुते=करते हैं तो दूरात्‌=उस दूर देश से सिंहस्य=वर्षण के द्वारा दुर्भिक्ष के 
विनाशक मेघरूप सिंह के स्तनथाः =गर्जन उदीरते=उदूत होते हैं। आकाश में बादल शेर के समान 
गर्जता है और वर्षण के द्वारा दुर्भिक्ष आदि का विनाश करनेवाला बनता है। 

भावार्थ-जैसे रथी चाबुक से घोड़ों को प्रेरित करता है, उसी प्रकार प्रभु आकाश में 
वृष्टिवाहक वायुओं को प्रेरित करते हैं। जन कभी प्रभु आकाश को वृष्टि के अभिमुख करते हैं 
तो मेघरूप सिंहों की गर्जना सुन पड़ती है। 

ऋषि:---अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दःनिचृज्जगती॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
“वृष्टि द्वारा उत्पन्न अन्न का सेवन' व सुख प्रासि 
ग्र वाता वान्ति प॒तय॑न्ति विद्युत उदोषंधीर्जिहते पिन्व॑ते स्वः । 
इरा विश्व॑स्मै भुव॑नाय जायते यत्पर्जन्य॑ः पृथिवीं रेत्साव॑ंति॥ ४॥ 
(१) पर्जन्यः=परा तृप्ति के जनक प्रभु पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को रेतसा अवति5उदक 
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के द्वारा प्रीणित करते हैं, तो उस समय वाताः प्रवान्ति=खून वायुवें चलती हैं । विद्युत: -विद्युतते 
-पतयन्ति=आकाश में उद़त होती हैं। ओषधीः=ओषधिया उञ्निहते=उद्भत होती हैं। और स्व: 
'पिन्वते=सर्वत्र सुख क्षरित होता है। (२) इस प्रकार मेघों की वर्षा होने पर विश्वस्मै भुवनाय-सब 
प्राणियों के लिये इरा=अन्न (1000) जायते=उत्पन्न होता है । वस्तुतः यही वृष्टिजन्य अन्न सबका 


कल्याण करनेवाला होता है। र रर 
भावार्थ--वायुवें चलती हैं, बिजलियाँ चमकती है। उस समय ओषधियाँ उत्पन्न होकर सर्वत्र 


सुख क्षरित होता है। इस बादल के बरसने पर सबके लिये अन्न उत्पन्न होता है। 
ऋषि: --अतन्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ स्वरः --धैवत: ॥ 
प्रभु के अटल नियम 
यस्य॑ व्रते पृंथिवी नन्न॑मीति यस्य॑ ब्रते शफवज्जर्भुरीति। 
अस्य॑ त्रत ओ्ष॑धीर्विश्वरूपाः स न॑ः पर्जन्य महि शर्म यच्छत ५ ॥ 

(१) हे पर्जन्य=परातृसि के जनक (परां तृप्तिं जनयाते) अथवा महान्‌ विजेता (परो जेता) 
प्रभो! आप हमारे लिये महि शर्म=महान्‌ सुख को यच्छ=दीजिये। आप वे हैं, यस्य व्रते=जिनके 
नियमों में (नियमः पूर्वकं व्रतम्‌) पृथिवी=यह पृथिवी नन्नमीति=झुक जाती है, कुछ तिरछी- 
सी होकर गतिवाली होती है। आप वे हैं, यस्य=जिनके ्रते=नियमों में ही शपफ्कवत्‌=सब 
खुरोंवाले प्राणियों का जर्भुरीति=भरण होता है। (२) हे प्रभो! आप ये हैं, यस्य=जिनके 
ब्रतेऽनियमों में विश्वरूपाः=सब भिन्न-भिन्न रूपोंवाली ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं और प्राणियों 
का धारण करती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के नियमों ही पृथिवी कुछ झुकी-सी गतिवाली होती है । प्रभु के नियमों में 
ही सब प्राणियों का भरण होता है। प्रभु के नियमों में ही विविध ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
असुरः पिता 
दिवो नों वृष्टिं म॑रुतो ररीध्वं प्र पिन्वत वृष्णो अश्व॑स्य धारांः। 
अवाङितेन॑ स्तनयिलुनेह्यपो निंषिञ्चन्नसुरः पिता न॑ः॥६॥ 

(१) हे मरूतः=वृष्टिवाहक वायुवो ! आप नः=हमारे लिये दिवः=झ्ुलोक से बृष्टिम्‌=वृष्टि 
को ररीध्व्रम्‌=दो। वृष्णः=वृष्टि को करनेवाले अशवस्य=अन्तरिक्ष में व्यास होनेवाले 'मेघ की 
धाराः=जलधाराओं को प्रपिन्वत=सींचो। (२) हे प्रभो! आप एतेन=इस स्तनयित्नुना=गर्जना 
करनेवाले मेघ से आर्वाङ्इहि=यहाँ नीचे पूथिवीलोक पर आइये। अपः निषिञ्चन्‌=जलों को 
सींचता हुआ असुरः=सर्वत्र प्राणशक्ति का संचार करनेवाला यह मेघ नः पिता>हमारा रक्षक है। 
हे प्रभो! आप ही इस मेघ के द्वारा वर्षण करके अन्नोत्पादन द्वारा हमारा रक्षण करते हैं । 

भावार्थ-प्रभु वायुवों व मेघों द्वारा वृष्टि की व्यवस्था करके अन्नोत्पादन द्वारा सब प्राणियों 
की रक्षा करते हैं । 

ऋषिः-_अन्निः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दः--विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वृष्टि से ओषधियों की उत्पत्ति 
अभि क्र॑न्द स्तनय गर्भमा धां उदन्वता परिं दीया रथेन। 


दृतिं सु कर्ष विषितं न्य॑ञ्चं स॒मा भ॑वन्तुद्वतों निपादाः॥ ७॥ 
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(१) हे प्रभो! इस बादल के रूप में अभिक्रन्द=भूमि की ओर गर्जना करनेवाला हो। 
स्तनय=विद्युत्‌ को तू शब्द करानेवाला हो। गर्भ आधाः=ओषधियों में तू गर्भ को स्थापित कर, 
सब ओषधियाँ खूब फलित हों। उदन्वता रथेन=इस जलवाले रथरूप मेघ से परिदीया=चारों 
ओर गतिवाले होइये। (२) इस क्रिषितम्‌=विशेषरूप से बद्ध व स्यूत दुतिम्‌=चर्मपात्ररूप मेघ को 
न्यञ्चम्‌=निम्न गतिवाले को सुकर्षनआकृष्ट करिये। मेघ मानो एक चर्मपात्र है, जो जल से 
परिपूर्ण है। इसे नीचे आकृष्ट करना ही इसका बरसाना है। प्रभु इसे बरसाते हैं और उद्ठतः=उन्नत 
प्रदेश व निपादाः=निम्न प्रदेश सब समा: भवन्तु=समपुष्ठवाले हो जाते हैं। सर्वत्र पानी फैल 
जाने से निम्नोन्नत विभाग नहीं रह जाता। सब एक पृष्ठ प्रतीत होता है। 

भावार्थ-बादल बरसता है और ओषधियाँ उत्पन्न होती हैं। इस प्रकार सब प्रदेश जल 
परिपूर्ण होकर समान पृष्ठवाले प्रतीत होते हैं । 

ऋषिः-अत्रिः॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द: -- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर: --पब्चम: ॥ 
महान्‌ कोश का उदञ्चन 
महान्तं कोशमुर्दचा नि षिज्च॒ स्यन्द॑न्तां कुल्या विषिताः पुरस्तांत्‌। 
घृतेन ्यार्वापृथिवी व्युन्धि सुप्रपाणं भ॑वत्व॒श्याभ्यः॥ ८॥ 

(१) हे महान्‌ विजेता (पर्जन्य) प्रभो! आप महान्तं कोशम्‌=इस मेघरूप महान्‌ कोश को 
उदचा=उदूत करिये आकाश में इस महान्‌ जलकोश को स्थापित करिंये। निषिञ्च=इसे यहाँ नीचे 
भूमि पर क्षरित करिये। आपकी इस व्यवस्था से वरिषिताः=सब बन्धनों से मुक्त हुई-हुई कुल्याः=ये 
नदियाँ पुरस्तात्‌=आगे-आगे स्यन्दन्ताम्‌=प्रवाहित होनेवाली हों। (२) इस व्यवस्था के द्वारा हे 
प्रभो! आप घृतेन=इस दीसि के कारणभूत जल से द्यावापृथिवी व्युन्धि=द्युलोक व पृथिवीलोक 
को आप क्लिन्न करिये। पृथिवी को यह महान्‌ मेघकोश का जल सींचता ही है और सारे वायुमण्डल 
को भी गीला करनेवाला होता है। इस स्थिति में अघ्न्याभ्यः=इन न मारने योग्य गौवों के लिये 
सुप्रपाणं भवतु=उत्तम पीने योग्य जल-स्थानों का निर्माण भवतु=हो। गवादि पशुओं के लिये 
सर्वत्र मेघजल सुप्रा्त हो। 

भावार्थ--वृष्टि हो जाती है, नदियाँ प्रवाहित होने लगती हैं और सर्वत्र पशुओं के लिये 
पानी सुलभ हो जाता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द: --निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
निष्पापता व प्रसन्नता 
यत्पर्जन्य कनिंक्रदत्स्तनयन्‌ हसि दुष्कृर्तः। 
प्रतीदं विश्व मोदते यत्किं च॑ पूथिव्याम्धि॥॥ ९॥ 

(१) हे पर्जन्य=महान्‌ विजेत: प्रभो! यत्‌=जब आप कनिक्रदत्‌=हृदयस्थरूपे 'ऋगू यजु 
साम' रूप वाणियों का उच्चारण करते हैं। तो स्तनयन्‌=इन वेदवाणियों की गर्जना करते हुए 
दुष्कृतः=सन पापकारियों को हंसि-नष्ट करते हैं। वेदबाणियों की प्रेरणा उनके पापों को सुदूर 
प्रेरित करनेवाली हो जाती है। (२) उस समय पाप के नष्ट हो जाने पर यत्‌ क्हिञ्च पृथिव्यां 
- अधि=जो इस पृथिवी पर चराचरात्मक जगत्‌ है, इदम्‌नयह विश्वम5सबका सन प्रतिमोदते=प्रतिदिन 
आनन्द का अनुभव करता है । निष्पापता में ही आनन्द है। पाप ' पातक' है, हृदय को गिरानेवाला 
है। 
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भावार्थ प्रभु चेद-ज्ञान के क्रन्दन से हमारे पापों को नष्ट करते हैं। उस समय यह सब 
ज्चराचरात्मक जगत्‌ प्रतिमोदित हो उठता है। 
ऋषि:---अत्रि: ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्द:-- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर: -- पञ्ञम: ॥ 
ओषधि भोजन से सुख तथा बुन्द्रि की प्राप्ति 
अव॑र्षीवर्षमुदु षू गुभायाकर्धन्वान्यत्येतवा उ । 
अजींजन ओषंधीर्भोर्जनाय कमुत प्रजाभ्यो$विदो मनीषाम्‌॥ ९०॥ 

(१) हे प्रभो! आपने वर्ष अवर्षीः=इस वृष्टि-जल का वर्षण किया है उ=और सु>अच्छी 
प्रकार उद्‌ गृभाय=सब प्राणियों का उद्ग्रहण किया है। धन्वानि=निरुदक मरुस्थलों को भी अति 
एतवा=अतिशयेन गति के लिये अकः उ-निश्चय से किया है। (२) आपने भोजनाय=भोजन 
के लिये ओषधी:-ओषधियों को अजीजनः=उत्पन्न किया है। उत=और प्रजाभ्यः=सब 
प्रजाओं के लिये कम्‌-सुख को तथा मनीषाम्‌-बुद्धि को अविदः=प्रा कराया. है। 

भावार्थ- प्रभु मेघों द्वारा वृष्टि करके ओषधियों को उत्पन्न करते हैं और उन औषध भोजनों 
से मानस-सुख तथा बुद्धिं का विकास करते हैं। 

उत्तम बुद्धि को प्राप्त करनेवाला यह * अत्रि' बनता है, काम-क्रोध-लोभ से दूर। यह ओषधि 
भोजन प्राप्त करानेवाली पृथिवी का काव्यमय स्तवन करता है कि 

८४. [ चतुरशीतितमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी॥ छन्दः--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्ध; ॥ 
'पर्वत-खेदन द्र 
'बळित्या पर्वतानां रिं बिभर्षि पृथिवी । प्र या भूमिं प्रवत्वति मह्या जिनोषिं महिनि॥ १॥ 

(१) “पृथिवी शब्द इस विस्तारवाले अन्तरिक्ष का भी वाचक है । हे पृथिवरि=अन्तरिक्ष देवते! 
तू बटू=सचमुच इत्था<इस प्रकार पर्वतानाम्‌=वाष्प पर्वा (तहों) से बने हुए इन मेघों के 
खिन्रम्‌ङखेदन व भेदन को बिभर्षि-धारण करती है । अन्तरिक्ष में ही इन बादलों का निर्माण 
होता है। वहाँ से इनका भेदन होकर वृष्टि का सम्भव हुआ करता है। (२) हे प्रबत्वति=उत्कर्षवाली 
अन्तरिक्ष देवते! तू वह है या=जो, हे महिनि=महिमाशालिनि! मह्वा=अपनी महिमा से, इस वृष्टि 
की व्यवस्था से भूमिम्‌=इस प्राणियों के निवास स्थानभूत भूप्रदेश को प्रजिनोषि=प्रकर्षण प्रीणित 
करती है। वृष्टि के होने से ही यहाँ सब प्राणियों के जीवन का सम्भव होता है। 

भावार्थ--अन्तरिक्ष में बादलों का भेदन होकर वृष्टि से अन्नोत्पत्ति द्वारा इस भूमि पर प्राणियों | 
'का प्रीणन होता है । 

ऋषि: अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी॥ छन्दः-_निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर: --गान्धारः ॥ 
पेरू-प्रासन 
स्तोमासस्त्वा विचारिणि प्रतिं शेभन्त्यक्तुर्भिः । प्र या वाजं न हेर्ष॑न्तं पेरूमस्य॑स्यर्जुनि॥ २॥ 

(१) विविध पिण्डों व पक्षियों का संचरण स्थान होने से अन्तरिक्ष “विचारिणी ' कहलाता 
है। हे विचारिणि=विविध पिण्डों की संचरण स्थानभूत अन्तरिक्ष देवते! स्तोमासः=(स्तोतारः 
सा०) तेरे गुण-धर्मा का स्तवन करनेवाले लोग अक्तुभिः = (1९, ५३7०९०५७) कभी प्रकाशों व 
कभी अन्धकारों के होने से त्वा=तुझे प्रतिष्टोभन्ति=प्रतिदिन स्तुत करते हैं। अन्तरिक्ष कभी तो 
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मेघो के अन्धकारवाला होता है और कभी मेघशून्य व प्रकाशमय प्रतीत होता है। (२) हे 
अर्जुनि=अपने अन्दर मेघों का अर्जन करनेवाली अन्तरिक्ष देवि! तू वह है या-जो हेबन्तं वाजम्‌ 
न=शब्द करते हुए उच्छंखूल अश्व के समान पेरुम-इस पालक मेघ को प्रास्यसि-वृष्टिरूप में 
नीचे फॅंकनेवाली होती है । ' अर्जुनि' शब्द का अर्थ सायण “गमनशीले' यह करते हैं । इस अन्तरिक्ष 
में मेघ इधर-उधर घूम रहे हैं। इन मेघों को वह अन्तरिक्ष भिन्न-भिन्न स्थानों पर फेंकनेवाला, . 
बरसानेवाला होता है। 

भावार्थ--यह अन्तरिक्ष सब पिण्डों व मेघों का गति-स्थान बना हुआ है । यह अन्तरिक्ष ही 
मानो इन गर्जते हुए मेघों को उस-उस स्थान पर वृष्टि करता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--पृथिवी ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः --गान्थार: ॥ 
वनस्पति सेवन व ओजस्विता 
दुळहा चिद्या वन॒स्पतीन्क्ष्मया दर्ध्ष्योज॑सा। यत्ते आभ्रस्य॑ विद्युतो दिवो वर्षन्ति वृष्टय: ॥ ३॥ 

(१) हे पृथिवि-अन्तरिक्ष देवते! तू वह है या=जो दुढाचित्‌ वनस्पतीन्‌=इन अतिशयेन 
दृढ़ वनस्पतियों को ओजसा=आओजस्िता के हेतु से क्ष्मया=इस पृथिवी के द्वारा दर्धर्षि-अतिशयेन 
धारण करती है। वनस्पति पृथिवी में प्रतिष्ठित है। इनका पालन अन्तरिक्ष देवता वृष्टि के द्वार करती 
है। इनका पालन इसलिए है कि इनके प्रयोग से प्रयोक्ता ओजस्विता को प्राप्त कर सकें। प्रभु ने 
यह सब व्यवस्था मनुष्यों को ओजस्वी बनाने के लिये की है। (२) यत्>जो ते अभ्रस्य=तेरे 
सम्बन्धी इस बादल की वृष्टयः=वृष्टियाँ विद्युतः दिवः=नरिजलियों से दीस इस आकाश से 
वर्षन्ति=वृष्टि होती हैं तब इन वनस्पतियों का धारण होता है और मनुष्य ओजस्वी बनते हैं । 

भावार्थ-अन्तरिक्ष वृष्टि के द्वारा इस पृथिवी में वनस्पतियों को उत्पन्न करता है। इनके प्रयोग 
से मनुष्य ओजस्विता का लाभ करते हैं । 

अगले सूक्त में ' अत्रि' ऋषि 'वरुण' का उपासना करते हैं। उस “वरुण” नामक प्रभु का जो 
पापों का निवारण करनेवाले हैं 

८५. [ पञ्चाशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः —अत्निः॥ देवता-वरुणः॥ छन्द: --विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
“सम्राट्‌ वरुण श्रुत ' प्रभु 
प्र सम्राजें बृहर्दर्चा गभीरं ब्रह्म॑ प्रियं वरुणाय श्रुताय॑। 
चि यो ज॒घान॑ शमितेव चर्मो पस्तिरें पृथिवीं सूर्याय ॥ १॥ 

(१) हे उपासक! तू सम्राजे=सम्यग्‌ दीप्यमान, वरूणाय=सबन पापों के निवारक 
श्रुताय=प्रसिद्ध-सर्वज्ञ प्रभु के लिये बृहत्‌=खून ही प्र अर्चा=पूजा कर। उस प्रभु की पूजा के 
लिये गभीरं=इस बह्वर्थोपेत, अर्थात्‌ अत्यन्त गम्भीर प्रियम्‌=प्रीति के जनक ब्रह्म=वेद-मन्त्रों से 
किये जानेवाले स्तोत्रों का (प्रार्च=प्रोच्चाय सा०) उच्चारण कर। (२) यः=जो वरुण सूर्याय 
उपस्तिरे=सूर्य किरणों के विस्तार के लिये पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को विजघान-फैलाते हैं । इस 
प्रकार फैलाते हैं, इब=जैसे कि शमिता चर्म=शान्तभाव से उपासना करनेवाला अपने आसन के 
लिये मृगचर्म को बिछाता है। 

भावार्थ-प्रभु “सम्राट्‌ है, वरुण है, श्रुत हैं। हम मन्त्रों द्वारा खूब ही प्रभु का अर्चन करें। 
प्रभु सूर्य किरणों के विस्तार के लिये इस पृ्थिवीरूप आसन को बिछाते हैं । पृथ्वी सूर्य किरणों से 


२९० ५.८५.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
POSSESSION RR 


आच्छादित हो जाती है।' 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--वरुणः॥ छन्दः — विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
क्या-क्या कहाँ-कहाँ ? 
चनेंषु व्यशैन्तरिक्षे ततान वाजमर्वत्सु पय॑ उस्त्र्यासु। 
हुत्सु क्रतुं वरुणो अप्स्वशय्िं दिवि सूर्यमदधात्सोममङ्रौ॥ २॥ 

(१) चरूणः=उस सब से वरण के योग्य, सब वरणीय वस्तुओंवाले प्रभु ने चनेषु=वनों मे 
खुले स्थानों में, घरों व घनी वस्तियों से दूर अन्तरिक्ष विततान=अन्तरिक्ष को विस्तृत किया है। 
घनी नस्तियों में आकाश फैला हुआ नहीं दिखता। खुले स्थानों में आकाश का विस्तार स्पष्ट हो 
जाता है। उस प्रभु ने अर्वत्सु=घोड़ों में चाजमनशक्ति को. तथा उस्त्रियासु=गौवों में पयः=दृध 
को स्थापित किया है। (२) ठीक इसी प्रकार उस वरुण के हृत्सु=मानव हृदयों में क्रतुम्‌=कर्म- 
संकल्प को रखा है। शक्ति के बिना जैसे घोड़ा घोड़ा नहीं, न दूध देनेवाली गौ गौ क्या? इसी 
प्रकार कर्म-संकल्प के जिना हृदय हृदय नहीं। उस प्रभु ने अप्सु=प्रजाओं के अन्दर अझ्चिम्‌=शक्ति 
की उष्णता को धारण किया है। दिव्रिमस्तिष्करूप झुलोक में सूर्य अदधात्‌=ज्ञान सूर्य को 
स्थापित,किया है और अद्रौ=उपासनामय हृदय में (800७ ॥०1$hi? ) सोमम्‌=सोमशक्ति को व 
सौम्यता को स्थापित किया है। उपासनामय हृदय में ही सौम्यता का निवास होता है तथा शरीर | 
में सोम के रक्षण का संभव होता है । 

भावार्थ--जैसे प्रभु ने घोड़ों में शक्ति को व गौवों में दूध को स्थापित किया है, उसी प्रकार 
मानव हृदयों में कर्म संकल्प को स्थापित किया है। इस कर्म के लिये ही शक्ति की उष्णता, ज्ञानसूर्य 
का प्रकाश व सोमशक्ति की स्थापना हुई है। “उत्साह, शक्ति व ज्ञान” पूर्वक हम सदा कर्म करनेवाले 
हों। 

ऋषि: अत्रिः ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्दुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भूमि-बलेदन 
` नीचीनंबारं वरुणः कर्वन्धु प्र स॑सर्ज रोद॑सी अन्तरिक्षम्‌। 
तेन विश्व॑स्य भुन॑नस्य राजा यवं न वृष्टिवर्सुनत्ति भूम॑॥ ३॥ 

(१) वरूणः=जलों का स्वामी वरुण कवन्धम्‌=जल को नीचीनबारम्‌=नीचे निर्गमन 
बिलवाला प्रससर्ज=करता है। मेघ को विदीर्ण करके जल को अधोमुख करता हुआ रोदसी: 
द्यावापृथिवी को तथा अन्तरिक्षम्‌=अन्तरिक्ष को हितयुक्त करता है। लोकत्रय के हित के लिये 
प्रभु इस वृष्टि की व्यवस्था करते हैं। (२) तेन=इस वर्षण के द्वारा प्रभु विश्वस्य भुवनस्य 
राजा=सम्पूर्ण भुवन को दीत करनेवाले हैं। न=जैसे वृष्टिः=एक सेचन कार्य को करनेवाला व्यक्ति 
यवम्‌=गौ को सींचता है, इसी प्रकार वे प्रभु भूम-इस भूमि को व्युनत्ति-क्लिन्न करते हैं। इस 
क्लेदन से ही भूमि विविध अन्नों को जन्म देनेवाली बनती है। 

भावार्थ--सब कष्टों का निवारण करनेवाले प्रभु वृष्टि के द्वारा भूमि को क्लिन्न करते हुए 
अन्नोत्पत्ति द्वारा सबका कल्याण करते हैं। 
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ऋषिः --अत्रिः: ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
वरुण: 
उनत्ति भूमिं पृथिवीमुत द्यां यदा दुग्धं वरणो वष्टयादित्‌। 
समभ्रेण वसत पर्वतासस्तवरिषीयन्तः श्रथयन्त वीराः॥ ४॥ 

(१) वह वरुणः=वरणीय प्रभु उस समय भूमिम्‌=इस पृथिवी को, पृथिवीम्‌=विस्तृत 
अन्तरिक्ष को उतच्और द्याम्‌=द्ुलोक को उनत्ति=गीला करते हैं, जल की सीलवाला करते हैं, 
यदा=जब कि वे वरुण दुग्धम्‌= (दुह प्रपूरणे) जल के प्रपूरण को वष्टिच्चाहते हैं । (२) आत्‌. 
इत्‌=शीघ्र ही उस समय पर्वतासः=पर्वत अभ्रेण=इन मेघों से संवसत=अपने को आच्छादित 
करते हैं, पर्वत मेघरूप लस्त्रों से ढक जाते हैं और तविषीयन्तः=बल को चाहते हुए खूब बलवान्‌ 
की तरह आचरण करते हुए चीराः=वृष्टि के विशेषरूप से (वि) प्रेरित करनेवाले (ईर) वायु 
श्रथयन्त=इन मेघों को ढीला करते हैं, वृष्ट्युन्मुख करते हैं । ये वायुवें ही “वृष्टि को लानेवाली 
वायुवें' कहाती हैं । 

भावार्थ--प्रभु जब मेघों द्वारा यहाँ जल के प्रपूरण की कामना करते हैं तो वे इस वर्षण 
द्वारा लोकत्रयी को क्लिन्न करते हैं। बादल पर्वतों को ढक लेते हैं और वायुवों से इधर-उधर प्रेरित 
होते हुए उस-उस स्थान पर बरसते हैं। 

ऋषि:--अत्रि: ॥ देवता-वरुणः ॥ छन्दः—स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्जमः॥ 
वि यो ममे पृथिवीं सूर्येण 
इमामू ष्वांसुरस्य॑ श्रुतस्य॑ महीं मायां वरुणस्य्‌ प्र वोंचम्‌। 
मानेंनेक तस्थिवाँ अन्तरिक्षे वि यो ममे पृंथिवीं सूर्येण॥ ५॥ 

(१) आसुरस्य=(असुरो मेघः) प्राणशक्ति का संचार करनेवाले मेघ के विदीर्ण करनेवाले 
श्रुतस्य=प्रसिद्ध वरुणस्य=्सर्वज्ञ (प्रचेताः) प्रभु की इमाम्‌ ऊ महीं मायाम्‌=इस ही महान्‌ 
प्रज्ञा का सु प्रबोचम्‌=मैं स्तुतिरूप में प्रतिपादन करता हूँ। (२) यः=जो प्रभु अन्तरिश्चेःइस 
विशाल अन्तरिक्षलोक में तस्थिवान्‌=आसत होकर स्थित हुए-हुए मानेन इव=मानो मापदण्ड सें 
माप कर ही सूर्येण=सूर्य से पृथिवीम्‌=इस पृथिवी को वरिममे=बनाते हैं। इस सूर्य से ही अन्य 
लोकों का प्रभु ने मानपूर्वक निर्माण किया। 

भावार्थ-सृष्टि में प्रत्येक पिण्ड बड़े नपे-तुले रूप में बना हुआ है। यह पिण्डों का मान 
प्रभु की महिमा का द्योतन कर रहा है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--वरुणः॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: -- धेवत: ॥ 
क्या ही आश्चर्य है? 

इमामू नू कवित॑मस्य मायां म॒हीं देवस्य नकिरा दधर्ष। 

एकं यदुद्ठा न पृणन्त्येनीरासिञ्चन्तीरवन॑यः समुद्रम्‌ ६॥ 

(१) इमां उ=इस ही नु=अब कवितमस्य=उस कान्तप्रज्ञ देवस्य-प्रकाशमय प्रभु की महीं 
मायाम्‌=महती माया को नक्किः आदधर्ष=कोई भी हिंसित नहीं कर पाता | उस महान्‌ प्रभु की, 
यह मन्त्र के उत्तरार्ध में वर्णित, माया ही अत्यन्त महान्‌ है यतू-कि, (२) एकं समुद्रम-इस 
एक समुद्र को एनीः=ये शुभ्रवर्णवाली गतिशील आसिञ्चन्तीः=चारों ओर से सींचती हुई 
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अवनयः=नदियाँ उदना-उदक से न पृणान्ति=नहीं भर देती हैं। निरन्तर समुंद्र में नदियाँ पड़ 
रही हैं, पर समुद्र उसी रूप में है। “कभी यह भरकर ऊर्ध्वप्रवाहवाला हो जाये” ऐसी बात नहीं 
है। क्या ही विचित्र व्यवस्था है ? 

भावार्थ चारों ओर से निरन्तर गतिवाली नदियों से भरा जाता हुआ भी यह समुद्र भर नहीं 
जाता। क्या ही विचित्र व्यवस्था है? 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--वरूणः ॥ छन्दः --ब्राह्म्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
निष्पाप जीवन 
अर्यम्यं वरुण मित्र्यं वा सखायं वा सदमिद्‌ भ्रार्तरे वा। 
वेशं वा नित्यं वरूणारंणं वा यत्सीमागश्चकृमा शिश्रथस्तत्‌॥ ७॥ 

(१) हे वरूण=पाप-निवारक परमात्मन्‌! जैसे आप गतमन्त्र में वर्णित शब्दों में समुद्र को 
मर्यादा में रखते हैं, इसी प्रकार आप मुझे भी मर्यादित जीवनवाला बनाइये। अर्यम्यम्‌= ( अर्यमेति 
तमाहुर्यो ददाति) दान देनेवाले के विषय में, मित्र्यं वा=अथवा स्नेह करनेवाले के विषय में 
सखायं वा=एक साथ ज्ञान प्रा करनेवाले सहाध्यायी के विषय में, वेशं वा नित्यम्‌=और सदा 
के पड़ोसी के विषय में, अरणं वा-या दूर के व्यक्ति के विषय में यतू-जो भी आगः चकृम- 
अपराध कर बैठें, हे वरूण=पापनिवारक प्रभो! उस पाप को सीमू-निश्चय से शिश्रथ=ढीला 
करिये। (२) हम अपने स्वार्थ के लिये उल्लिखित,्व्यक्तियों के विषय में अपराध कर बैठते हैं। 
मन को काबू न रख सकने पर पाप हो जाता है। हम वरुण का स्मरण करें। ये वरुण हमें पापों 
से बचायेंगे । 

भावार्थ--वरुण का स्मरण करते हुए हम विविध व्यक्तियों के विषय में हो जानेवाले पापों 
से अपने को बचा पायें। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--वरुण: ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निष्पापता व वरूण-प्रियता 
कितवासो यद्रिरिपुर्न दीवि यद्वां घा सत्यमुत यन्न विद्य। 
सर्वा ता वि ष्य॑ शिथिरेव॑ देवाधा ते स्याम वरुण प्रियासः ८॥ 

२ (१) कितवासः=जुवारी व्यक्ति न=जैसे दीवि-देवन (जुए) कर्म में यत्‌ रिरिपुः=जिस 
पाप का हमारे पर यों ही लेप कर देते हैं। अर्थात्‌ जिस पाप को हमने किया तो नहीं, पर दूसरे 
द्वेषबश यों ही हमारे पर उसे थोप देते हैं । वा=अथवा यत्‌ घा सत्यम्‌=जो निश्चय से सचमुच 
पाप हमारे से हो गया है। यत्‌ न विद्य-जिस पाप को हम जानते नहीं, अर्थात्‌ जो अनजाने में 
'हो जाता है। हे देव5सब बुराइयों को कुचलने की कामनावाले प्रभो! आप सर्वा ता=उन सब 
पापों को शिथिरा इव=अत्यन्त शिथिल हुओं-हुओं की तरह विष्य=हमारे से पृथक्‌ कर दीजिये। 
(२) हे वरूण=हमारे जीवनों को व्रतों के बन्धन में बाँधनेवाले प्रभो! (पाशी) अधा=अब 
'पापविमोचने के होने पर ते=आपके प्रियासः स्याम=हम प्रिय हों। निष्पाप जीवनवाले बनकर : 
हम आपके प्रिय बनें। 

भावार्थ--निष्पापता हमें प्रभु का प्रिय बनाये। पा 

निष्पाप बनकरं हम इन्द्राग्नी के, बल व प्रकाश के आराधक बनते हैं। सो अत्रि=त्रिविध पापों 
से काम-क्रोध-लोभ जन्य पापों से ऊपर उठा हुआ व्यक्ति इन इन्द्राग्नी की आराधना करता हुआ 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.८६.३ २९३ 
SSIS 
कहता है 


८६. [ षडशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः--स्वराङ्ुष्णिक््‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 


दुढदुर्ग भेदन 

इन्द्रासी यम॑थ उभा वाजेंषु मर्त्यम्‌। दुळहा चित्स प्र भेंदति झुम्ना वाणीरिव त्रितः॥ १॥ 

(१) 'इन्द्र' बल का प्रतीक है तथा “अग्नि” प्रकाश का। हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश की 
देवताओ ! आप उभा=दोनों वाजेषु=इन जीवन-संग्रामों में यं मर्त्यम्‌=जिस मनुष्य को अवथः=रक्षित 
करते हो। सः=वह दुढा चित्‌=काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं के दृढ़ दुर्गो को भी प्रभेदति=विदीर्ण 
कर डालता है। शरीर में शक्ति व मस्तिष्क में ज्ञान के होने पर इस प्रकार बल व ज्ञान के समन्वय 
के होने पर काम-क्रोध-लोभ नष्ट हो जाते हैं। (२) इन शात्रुदुर्गो का प्रभेदन यह इस प्रकार करता 
है इव=जैसे कि त्रितः=काम-क्रोध-लोभ से तैर जानेवाला व्यक्ति अथवा “शरीर, मन, बुद्धि! तीनों 
का विस्तार करनेवाला यह व्यक्ति झुम्नाः वाणी=ज्योतिर्मयी ज्ञानवाणियों को प्रभेदति=खुले हुए 
मर्मवाला करता है | इन ज्ञान-वाणियों के रहस्य को यह समझनेवाला बनाता है। 

भावार्थ-ज्ञान व बल का समन्वय हमें काम-क्रोध-लोभ को जीतनेवाला तथा ज्ञानवाणियों 
के मर्म को समझनेवाला बनाता है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता-इन्द्रागनी ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
दुष्टरा-श्रवाय्या 

या पृतनासु दुष्टरा या वाजेषु श्रवाय्यां। या पञ्च॑ चर्षणीर॒भीन्द्राग्री ता ह॑वामहे॥ २॥ 

(१) या=जो इन्द्र और अग्निच्बल व प्रकाश के देवता पृतनासु=संग्रामों में दुष्टरा-शत्रुओं 
से अभिभूत होने योग्य नहीं और या=जो वाजेषु=बलों में श्रवाय्या=प्रशंसनीय हैं, ता=उन 
इन्द्राग्रीच्बल व प्रकाश के देवों को हवामहे=हम पुकारते हैं। इनकी आराधना हमें संग्रामं में 
विजयी व प्रशंसनीय बलवाला बनाती है। (२) ये इन्द्र और अग्नि वे हैं या=जो पञ्च=पाँचों 
चर्षणीः=अभि (चर्षणि=ऽeeinए, 1100112) ज्ञानों व कर्मो के प्रति हमें प्रेरित करते हैं। इन इन्द्र 
और अग्नि की उपासना से पाँचों ज्ञानेन्द्रियाँ भी ठीक बनी रहती हैं और पाँचों कर्मेन्द्रियाँ भी सशक्त 
होती हैं। 

भावार्थ-इन्द्र और अग्नि का आराधन हमें (१) संग्रामों में विजयी बनाता है, (२) प्रशस्त 
शक्तिवाला करता है तथा (३) ज्ञानेन्ट्रियों व कर्मेन्ट्रियों को अपने व्यापारों में ठीक से प्रेरित रखता 
है। 

ऋषिः अत्रिः ॥ देवता--इन्द्रारनी ॥ छन्दः --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
अमवत्‌ शवः 

तयोरिदम॑वच्छव॑स्तिग्मा दिद्युन्मघोनों:। प्रति द्रुणा गर्भ॑स्त्योर्गवाँ वृत्र्न एष॑ते॥ ३॥ 

(१) तयोः इत्‌=उन दोनों का ही, गतमन्त्र में वर्णित ' इन्द्र व अग्नि’ का ही शवः=बल 
अमवत्‌=शत्रुओं का अभिभव करनेवाला है। इन मघोनोः =शक्ति व ज्ञानरूप ऐश्वर्यवाले इन्द्र और 
अग्नि का ही दिद्युत्‌=वज्र तिग्मा-बड़ा तीक्ष्ण है। इनका वज्र शत्रुओं का विनाश करनेवाला है। 
शक्ति यदि रोगरूप शत्रुओं का विनाश करती है, तो ज्ञान मानस विकारों का अन्त करनेवाला होता 
है। (२) ये इन्द्र और अग्नि गभस्त्योः=बाहुओं में द्रुणा< (द्रुतौ) गतिमयता, अर्थात्‌ क्रियाशीलता 


२९४ ५.८६.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


RRND >>> eee काश यो 
से गवाम्‌=इन इन्द्रियों को वुत्रघ्नेआवरणभूत कामविकारों के विनाश के लिये प्रति: आ 
'एषते-प्रतिदिन सर्वथा प्रास होते हैं। वस्तुतः शक्ति व ज्ञान को प्रास करके ज्ञानपूर्वक कर्मो में लगे 
रहना ही वह उपाय है, जो हमें इन्द्रियों को विषयों से आक्रान्त होने से बचाता है। यही इन गौचों 
का वृत्र के आक्रमण से रक्षण है। 
भावार्थइन्द्र और अग्नि का बल शन्नुओं का विनाश करता है । ये इन्द्र और अग्नि इन्द्रियों 

को विषयाक्रान्त नहीं होने देते। 

ऋषि: अत्रिः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः-_ऋहषभः॥ 

- 'पती तुरस्य राधसः 


ता वामेषे सर्थांनामिन्दराग़री ह॑वामहे। पतीं तुरस्य राध॑सो विद्ठांसा गिर्व णस्तमा॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्राग्रीस्बल व प्रकाश के देवो! ता वामू-उन आप दोनों को रथानां एषे=शरीर- 
रथों के भार्ग पर प्रेरित करने के लिये हवामहे-पुकारते हैं। हमारे इस शरीर-रथ में इन्द्र और अग्नि 
की स्थिति के होने पर, शक्ति व ज्ञान के प्रकाश के होने पर जीवन-यात्रा सुन्दरता से पूर्ण होती 
है। हमारा यह शरीर-रथ न टूटता है, न भटकता है। इन्द्र इसे दृढ़ बनाता है और अग्नि इसे प्रकाश 
दिखाता है। (२) ये इन्द्र और अग्नि तुरस्य=श्रुओं का संहार करनेवाले राधसः=एऐश्वर्य के 
'पती=स्वामी हैं । अर्थात्‌ ये हमें उस ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैँ, जो हमें विषयों में फँसानेवाला नहीं 
होता। ये इन्द्र और अग्नि विद्वांसा=जञानी हैं, अपने कर्तव्यों को समझते हैं और गिर्वणस्तमा=अधिक- 
से-अधिक ज्ञान की वाणियों का सम्भजन करनेवाले हैं । इन्द्र व अग्नि से हमारा जीवन ज्ञान-प्रधान 
बनता है, हमारा सारा रिक्त समय स्वाध्याय के लिये अर्पित होता है। 

भावार्थ -नल व प्रकाश के तत्त्व हमें उस ऐश्वर्य को प्रास कराते हैं, जो हमें विषयों में 
नहीं फँसाता। इनके होने पर हमारा जीवन ज्ञान-प्रधान बना रहता है। 

ऋषि:--अतन्रिः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: --स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
अदभा-ऊअर्हन्ता-अंशा इव 
ता वृधन्तावनु झून्मत्तीय देवावदर्भा । अर्हन्ता चित्पुरो दधें$्शेंब देवावर्वते॥ ५॥ 

(१) ताञवे दोनों देवौ=जीवन को दिव्यता प्राप्त करानेवाले इन्द्र और अग्नि--बल व प्रकाश 
के देव, अनुद्यून-प्रतिदिन वृधन्तौ=वृद्धि को प्राप्त करते हुए मर्ताय=मनुष्य के लिये अदभा=न 
हिंसित होने देनेवाले हैं। इन्द्र यदि उसे रोगों से आक्रान्त नहीं होने देता तो अग्नि उसकी सब 
वासनाओं को भस्म कर देता है। (२) अईन्ता चितूस्जो सचमुच पूजा के योग्य हैं उन इन्द्र 
और अग्नि को मैं पुरः दधे=सदा अपने सामने रखता हूँ। मेरे जीवन का लक्ष्य इन्द्र व अग्नि का 
आराधन होता है। ये देवौ=इन्द्र और अग्नि, बल व प्रकाश के देव अर्वते-( अर्व 101१11) शत्रुसंहार 
करनेवाले पुरुष के लिये अंशौ.इव=दो कन्थों (810१1९) के समान हैं। जैसे कन्थे भार का 
वहन करते हैं, उसी प्रकार इसके जीवन के भार को इन्द्र और अग्नि वहन करनेवाले होते हैं। 
ज्ञानेन्द्रियों में ' अग्नि? देव काम करता है, तो कर्मेन्द्रयों में 'इन्द्र' देव। इस प्रकार इसकी जीवन- 
यात्रा बड़ी उत्तमता से पूर्ण होती है। 

भावार्थ -बल व प्रकाश हमें हिंसित नहीं होने देते। ये पूजा के योग्य हैं। जीवन के भार 
का वहन करनेवाले हैं। 


अथ पञ्चमं मण्डलम्‌ ५.८७.२ २९५ 


ऋषिः —अन्निः ॥ देवता--इन्द्रारनी ॥ छन्द: --विराट्पूर्वानुष्टुप्‌ ॥ स्वरः --गान्धारः॥ 
श्रवः, रयिं, इषम्‌ 
एवेन्द्राग्रिभ्यामहांवि हव्यं शुष्यं घृतं न पूतमद्गिभिः। 
ता सूरिषु श्रवों बृहद्रयिं गृणत्सु दिधूतमिषं गृणत्सु दिश्वुतम्‌॥ ६॥ 

(१) एवा=इस प्रकार इन्द्राग्मिभ्याम्‌=इन्द्र व अग्नि तत्त्वों के हेतु से हव्यं अहावि"हव्य 
पदार्थ ही जठर की वैश्वानर अग्नि में आहुत किये जाते हैं। अर्थात्‌ सात्त्विक पदार्थो. के सेवन से 
हम बल व प्रकाश का वर्धन करनेवाले होते हैं। अद्रिभिः= (1० ३५०7९) उपासकों से घृतं न-घृत 
के समान शूष्यम्‌=शन्नुशोषक बल में उत्तम पूतम्‌=पवित्र अन्न ही अपने में आहुत किया जाता 
है। घृत तथा ' शूष्य हव्य पदार्थो का सेबन' हमारे अन्दर बल व प्रकाश को बढ़ाता है। (२) ता=वे 
इन्द्र और अग्निः ! आप सूरिषु-ज्ञानी पुरुषों में श्रवः=ज्ञान को धारण करें। गृणत्सु=स्तोताओं में 
बुहद्रयिम्‌=वृद्धि के कारणभूत ऐश्वर्य को दिध्ृतम्‌=धारण करें तथा इन गृणत्सु=स्तोताओं में 
इषम=प्रेरणा को दिधृतम्‌=धारण करें। इन्द्र व अग्नि के विकास से हृदय की पवित्रता होकर, 
अन्तःस्थित प्रभु प्रेरणा के सुनने का सम्भव होता है। 

भावार्थ-घृत तथा हव्य पदार्थो का सेवन हमारे में बल व प्रकाश का वर्धन करता है। ये 
बल व प्रकाश के देव हमारे जीवनों में ज्ञान, ऐश्वर्य व प्रेरणा को प्राप्त करानेवाले होते हैं। 

गतमन्त्र के अनुसार ज्ञान, ऐश्वर्य व प्रेरणा को प्रास करनेवाला व्यक्ति सदा मार्ग से चलनेवाला 
होने से “एवया' कहलाता है और इस मार्ग पर चलने के लिये यह प्राणों की साधना करनेवाला 
व्यक्ति मरुत्‌ (प्राण) ही कहलाता है। यह एवयामरुत्‌ प्राणों के विषय में कहता है-- 

८७. [ सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌] 
ऋषिः --एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः अतिजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
'प्रभु-स्मरण व प्राणायाम 
प्र वो म॒हे म॒तयों यन्तु विष्णवे म॒रुत्व॑ते गिरिजा एंवयार्मरुत्‌। 
प्रशधीय प्रय॑ज्यवे सुरख्रादयें तवसें भन्दर्दिध्ये धुनिंत्रताय शव॑से॥ ९॥ 

(१) हे एवयामरुत्‌=मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक पुरुष! वः मतयः=तुम्हारी मनपूर्वक 
की गई स्तुतियाँ गिरिजाः=इस वेदवाणी में निष्पन्न हों और उस महे=महान्‌ मरुत्वते=प्रशस्त 
प्राणोवाले, साधको को प्रशस्त प्राणशक्ति प्राप्त करानेवाले, विष्णवे=व्यापक प्रभु के लिये प्रयन्तु=प्रकर्षेण 
प्राप्त हों । वस्तुतः यह स्तवन ही हमें मार्गभ्रंश से बचाकर प्रशस्त प्राणशक्तिवाला बनाता है। (२) 
तुम्हारी ये स्तुतियाँ शर्धाय=मरुतों के बल के लिये प्र=प्रा हों। जो मरुतों का बल प्रयज्यवे=हमारे 
साथ उत्कृष्ट गुणों का मेल करनेवाला है । सुखादये-खूब ही शत्नुओं को खा जानेवाला है। 
तवसे=वृद्धि के लिये है, भन्ददिष्टये=स्तुतिरूप यज्ञोंवाला है, धुनिब्रताय=शब्रु-कम्पनरूप 
कर्मवाला है और शवसे=गतिशीलता का कारण है (शवतिर्गतिकर्मा) अथवा बल को देनेवाला 
है! > 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें और प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 
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ऋषिः ---एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता मरुतः ॥ छन्द: --स्वराडूजगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
"शक्ति विकास' व 'ज्ञानदीसि' 
प्र ये जाता महिना ये च जु स्व॒यं प्र विद्यर्ना ब्रुवर्त एवयाम॑रुत्‌। 
क्रत्वा तद्वौ मरुतो नाधृषे शवों दाना मह्णा तदेंषामधरँासो नाद्र॑य: ॥ २॥ 

(९) 'एवयामरूत्‌=मार्ग पर चलनेवाला प्राणसाधक पुरुष ब्लुवते-उन मरुतों (प्राणों) की 
स्तुति करता है, ये=जो मरुत्‌ महिना=अपनी महिमा से प्रजाताः=प्रकृष्ट विकासवाले हैं, जिनके 
द्वारा शरीर में सब शक्तियों का विकास होता है ये च=और जो स्वयम्‌-अपने आप विद्याना- ज्ञान 
से प्र (जाताः ) =प्रकृष्ट प्रादुर्भाव होते हैं। प्राणसाधना के द्वारा अशुद्धियों का क्षय होकर ज्ञानदीप 
चरमसीमा पर पहुँचकर विवेकख्याति को सिद्ध करती है। (२) हे मरूतः=प्राणो! व: तद्‌ 
शवः=आपका नह प्रसिद्ध बल क्रत्वा=यज्ञादि उत्तम कर्मों से युक्त हुआ-हुआ न आधृषे=किन्हीं 
भी शत्रुओं से धर्षणीय नहीं होता। तत्‌=सो एषाम्‌=इन मरुतों को दाना=शज्ुलवन (कारना) रूप 
कार्य से (दाप्‌ लवने) तथा मह्णा=महिमा से अद्रयः=प्रभु के उपासक लोग अध्षृष्टासः न=अधर्षणीय 
वीरों के समान होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (१) सब शक्तियों का विकास होता है, (२) ज्ञानदीसि प्रास होती 
है, (३) अधर्षणीय बल की प्राप्ति होकर हम शत्रुओं से अधर्षणीय वीर बन पाते हैं। 

ऋषिः--एवयामरुदात्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ स्वर:--निषादः: ॥ 
सुशुक्वानः, सुभ्वः ( ज्ञानदीस-स्वस्थ ) 

प्र ये दिवो बहतः शृण्विरे गिरा सुंशुक्वांनः सुभ्वं एवयार्मरत्‌। 

न येषामिरी स॒धस्थ ईष्ट आँ अग्नयो न स्वर्विद्युतः प्र स्पन्द्रासो शुनींनाम्‌। ।३॥ 

(१) ये=जो मरुत बृहतः दिवः=वृद्धि के कारणभूत महान्‌ ज्ञान को गिरा धुँनीनाम्‌=उत्तम 
वाणियों के द्वारा प्रशुणिवरे=खूब विश्रुत (प्रसिद्ध) हैं। प्राणसाधना ही मनुष्य को सूक्ष्म बुद्धि 
बनाकर इन ज्ञान की वाणियों को समझने के योग्य बनाती है। ये व्यक्ति ही सुशुक्वानः =ज्ञान 
की उत्तम दीसिवाले होते हैं और सुभ्वः= (सुष्ठु भवन्तः) स्वस्थ होते हैं। एवयामरुत्‌=ये ही 
मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक पुरुष हैं। (२) येषाम्‌=जिन प्राणों का सधस्थे*जीव व प्रभु के 
सह-स्थान हृदय में इरी=प्रेरिता न ईष्टेचहिंसित नहीं होता। वे प्राण अग्नयः न=अग्नियों के समान 
स्वविद्युतः=अपनी विशिष्ट दीसिवाले हैं और धुनीनाम्‌=(५०८०१५७) वाणियों के प्रस्यन्द्रासः= 
अक प्रेरित करनेवाले हैं। प्राणसाधना के होने पर ज्ञान की वाणियों का खूब ही प्रकाश होता 

| 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें 'ज्ञानदीस व स्वस्थ ' बनाती है। इससे दीसि प्रात होती है और ज्ञान 
'की वाणियों का रहस्य प्रकट हो जाता है। 

ऋषिः-एवयामरूदात्रेयः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द: --निचृज्जगती ॥ स्वर: --निषादः ॥ 
रेचक प्राणायाम व इन्द्रियो की निर्दोषता 

स चक्रमे महतो निर्रुरुक्रमः संमानस्मात्सद॑स एवयार्मरुत्‌। 

य॒दायुक्त त्मना स्वादधि ष्णुभिर्विष्पर्धसो विमहसो जिगाति शेवृंधो नृभिः ॥ ४॥: 

(१) सः=वह उरुक्रमः=महान्‌ पराक्रमवाला प्राणों का गण महतः=महान्‌ समानस्मात्‌ 
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सदसः=समान स्थान से, अर्थात्‌ जीव और प्रभु के समानरूप से रहने योग्य हृदयप्रदेश से निः 
चक्रमे=बाहिर गतिवाला होता है। रेचक प्राणायाम के समय यह हृदय को छोड़कर बाहर फेंका 
जाता है। उस समय इस प्राणसाधना को करता हुआ यह एवयामरुत्‌=मार्ग पर चलनेवाला 
श्राणसाथक पुरुष यदा=जब विष्पर्धसः=जिनके साथ स्पर्धा (मुकानिला) करनी बड़ी कठिन है, 
ऐसे विमहसः=विशिष्ट तेजवाले शेवृधः=सुख का वर्धन करनेवाले इन्द्रियाश्‍वों को त्मना 
अयुक्त=अपने साथ, अपने इस शरीर-रथ के साथ जोतता है। प्राणसाधना के द्वारा विशेषतः इस 
रेचक प्राणायाम के द्वारा इन्द्रियों के दोष दूर हो जाते हैं | श्‍वास वायु बाहिर जाता हुआ दोषों को 
भी अपने साथ बाहिर ही ले जाता है। निर्मल इः्द्रियाँ शक्तिशाली व तेजस्वी बनती हैं। (२) इस 
समय यह एवयामरुत्‌ स्वात्‌=अपने से, अपने इस शरीर से ष्णुभिः नुभि:ः<गतिशील आगे ले 
चलनेवाले इन प्राणों के द्वारा अधिजिगाति-ऊपर उठकर प्रभु की ओर चलता है। इन्द्रियाँ जब 
तक सदोष बनी रहती हैं, तब तक प्रभु की ओर जाने का प्रश्‍न ही नहीं उठता। प्राणसाधना इन्हें 
निर्दोष करती है और हमें भौतिक सुखों के संग से दूर करके प्रभु-प्रवण करती है। 

भावार्थ-रेचक प्राणायाम इन्द्रियों के दोषों को बाहिर फेंक देता है। इन इन्द्रियों के निर्दोष 
होने पर हमें ये प्राण प्रभु की ओर ले चलनेवाले होते हैं । 

ऋषिःएवयामरूदात्रेयः॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः --विराड्जगती ॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
स्वरोचियः-स्थारश्मानः 

स्व॒नो न वोअम॑वान्रेजयद्‌ वृर्षा त्वेषो ययिस्त॑विष एंव॒याम॑रूत्‌। 

येना सह॑न्त ऋञ्जत स्वरोचिषः स्थार॑श्मानो हिरण्यर्याः स्वायुधास इष्मिर्णः॥ ५ ॥ 

(१) है मरुतो-प्राणो! बः=आपका रेचन व पूरण के समय होनेवाला स्वनः=शब्द न 
रेजयत्‌=मुझे कम्पित करनेवाला न हो। अर्थात्‌ मै इस प्राणसाधना में बहुत हिलता -जुलता ही न 
रहू। 'स्थिरसुखमासनम्‌' इस योगसूत्र के अनुसार स्थिरता से आसन पर आसीनः रहूँ। यह आपका 
स्वनः अमवान्‌=प्रबल है, वृषा-शक्ति का सेचन करनेवाला है, त्वेष:-दीस है, ययिः=तुझे 
गतिशील बनानेवाला है, मेरे में स्फूर्ति व क्रियाशीलता को उत्पन्न करनेवाला है । तविष:-बल का 
वर्धक है। (२) प्राणों के इस प्राणसाधना में होनेवाले 'इं-स' इस अव्यक्त ध्वनिरूप येन-स्वन 
से जिस ही एवयामरूत्‌=मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक पुरुष सहन्तः=शज्रुओं का अभिभव करते 
हुए ऋञ्जत=अपने जीवन को प्रसाधित व अलंकृत करते हैं । स्वरोचिषः=आत्मदीस्तिवाले बनते 
हैं, स्थारश्मानः=स्थिर ज्ञानरश्मियोंवाले होते हैं, हिरण्ययाः =ज्योतिर्मय जीवनवाले बनते हैं, 
स्वायुधासः=उत्तम ` इन्द्रिय, मन व बुद्धि” रूप आयुधोंवाले होते हैं और इष्मिण:-प्रभु प्रेरणा 
को प्राप्त करके (इष्‌ प्रेरणे) खूब गतिशील जीवनवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना में स्थिरता से प्रवृत्त हुए-हुए हम शत्रुओं का अभिभव करके ज्ञान- 
विज्ञान का वर्धन करते हुए जीवन को प्रशस्त ' इन्द्रियो, मन व बुद्धि' वाला बनायें। 

ऋषि:--एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्‍्द:ः--भुरिग्जगती ॥ स्वरः--निषाद:॥ 


वृद्धशवसः-शुशुक्वांसः 
अपारो वो महिमा वृद्धशवसस्त्वेषं शवोंऽवत्वेवयामरुत्‌। 
स्थातारो हि प्रसितौ संदूशि स्थन ते न॑ उरुष्यता निदः शुंशुक्वांसो जायर्यः ॥ ६॥ 
(१) हे मरुतो-प्राणो ! वः महिमा=तुम्हारी महिमा अपारः=अति अधिक है, अनन्त है। 


२९८ ७५.८७.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


Td 

वृद्धशवसः=हे बढे बलवाले प्राणो ! आपका त्वेषं शवः=दीस बल एवयामरुत्‌ (तं) =तुझ 
"एवयामरुत्‌ र सा पर चलनेवाले प्राणसाधक को अवतु-रक्षित करे। (२) हे प्राणो! आप 
'हि=निश्चय से प्रसितौ=व्रतों के बन्धन में व परिणामतः सन्दुशि=प्रभु के सन्दर्शन में स्थातारः 
स्थन=स्थित होनेवाले हो। प्रभु का यह प्राणसाधक उपासक त्रतमय जीवनवाला व प्रभु का दर्शन 
करनेवाला बनता है। हे प्राणो! ते=वे आप नः निदः उरूष्यत=हमारा निन्दनीय कर्मों से रक्षण 
करो। आपकी साधना के द्वारा हम निन्दनीय कर्मों को करनेवाले न हों। और अग्नयः न=अभ्नियों 
के समान शुशुक्वांसः=दीस जीवनवाले हों। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (१) बल बढ़ता है, (२) जीवन व्रती बनता है, (३) हम व्रतमय 
जीवनवाले होते हैं, (४) प्रभु दर्शन को प्रास करते हैं, (५) अग्नि के समान दीत व तेजस्वी होते 

I 
ऋषिः--एवयामरूदात्रेयः ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः भुरिग्जगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
निष्पाप दीर्घजीवन 
ते रुद्रासः सुम॑खा अग्रयों यथा तुविद्युप्न अवन्त्वेब॒याम॑रूत्‌। 
दीर्घ पृथु प॑प्रथे सद्या पार्थिवं येषामज्मेष्वा म॒हः शर्धास्यद्धुतैनसाम्‌॥ ७॥ 

(१) ते=वे प्राण रूद्रासः= (रुत्‌ द्र) सब रोगों का द्रावण करनेवाले हैं। सुमखा:-उत्तम 
यज्ञोंवाले हैं । प्राणसाधना से शरीर नीरोग बनता है और हमारी वृत्ति यज्ञो के करने की होती है। 
इस प्रकार नीरोग यज्ञशील बनकर हम यथा अग्नयः=अग्नियों के समान होते हैं। तुविद्युम्नाः=ये 
प्राण प्रभूत=ज्योतिवाले हैं । प्राणसाधना से बुद्धि की तीव्रता होकर ज्ञान वृद्धि होती है। ऐसे ये प्राण 
एवयामरुत्‌ (तं)=मार्ग पर चलनेवाले इस प्राणसाधक को अवन्तु=रक्षित करें। (२) वे प्राण 
इस एवयामरुत्‌ की रक्षा करें, येषाम्‌नजिनके अज्मेषु=गमनों में, रेचक व पूरक प्राणायामों में गति 
के होने पर यह पार्थिवं सदा=पार्थिव शंरीर दीर्घम्‌=दीर्घकाल तक पृथु=विस्तृत शक्तियोंवाला 
होता हुआ पप्रथे=विस्तृत होता है। इन अद्भुतैनसाम्-(अभूत पापानां) पापशून्य प्राणों के मार्गों 
में महः शर्थांसि-महान्‌ बल आ= (गच्छन्ति) प्राप्त होते हैं। प्राणसाधना से जीवन निष्पाप व 
शक्ति-सम्पन्न बनता है। 

भावार्थ-प्राणसाधना के होने पर हमारा जीवन 'नीरोग, यज्ञमय, प्रभूत-ज्योतिवाला, तेजस्वी ' 
बनता है। हम निष्पाप दीर्घजीवन को प्रास करते हैं। 

ऋषिः —एवयामरूदात्रेयः॥ देवता--मरुतः ॥ छन्द: --स्वराडूजगती ॥ स्वरः --निषाद: ॥ 
यज्ञमय निष जीवन 
अद्वेषो नों मरुतो गातुमेतन श्रोता हव॑ जरितुरेंवयारमरुत्‌। 
विष्णोर्महः स॑मन्यवो युयोतन स्मद्रथ्यो$ न दंसनाप ठेषासि सनुतः॥ ८ ॥ 

(१) हे नः मरुतः=हमारे प्राणो! आप अद्देषः=(अद्वेषसः) द्वेष शून्य होते हुए गातुं 
'एतन=मार्ग पर चलो। प्राणसाधना हमें कभी मार्गभ्रष्ट नहीं होने देती। हे प्राणो! एवयामरुत्‌ 
(तः) =इस मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक जरितुः=स्तोता की हवं श्रोता-पुकार को सुनो। 
आपकी साधना के द्वारा मैं सदा मार्ग पर चलता रहूँ। कभी भटकू नहीं। (२) हे विष्णोः 
समन्यवः=उस व्यापक प्रभु के यज्ञों से युक्त होते हुए आप महः=तेजस्विता को सुयोततन=(यु 
मिश्रणे) हमारे साथ जोड़ो। प्रभु ने सृष्टि के प्रारम्भ में प्रजाओं के साथ ही यज्ञों को भी उत्पन्न 
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'किया। इन प्रभु के यज्ञों को ये प्राण ही हमारे साथ जोड़ते हैं। स्मद्रथ्यः न=जैसे (स्मत्‌=प्रशस्त) 
प्रशस्त रथी शन्नुओं को दूर करते हैं, उसी प्रकार दंसना=उत्तम कर्मो के द्वारा द्वेषांसिच्द्रेषों को 
सनुतः अप=अन्तर्हित रूप में आप आप (युयोतन) हमारे से दूर करो। द्वेष हमारे से सदा सुदूर 
छिपे रहें। हमारा झुकाव कभी भी द्वेष वृत्तियों की ओर न हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा हमारा जीवन यज्ञमय व निर्ट्ठेंष बने। 

ऋषिः --एवयामरुदात्रेय: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
*यज्ञियवृत्ति' व “पाप से दूर' 

गर्न्ता नो य॒ज्ञं य॑ज्ञियाः सुशमि श्रोता हरव॑मरक्ष एंवयार्मरूत्‌। 

ज्येष्ठासो न पर्वतासो व्योमनि यूयं तस्य॑ प्रचेतसः स्यातं दुर्धर्तवो निदः॥ ९॥ 

(१) हे नः=हमारे प्राणो! आप यज्ञियाः=यज्ञरूप उत्तम कर्मों में प्रेरित करनेवाले होते हुए 
यज्ञं गन्ता=यज्ञ के प्रति प्राप्त होनेवाले होवो । अरक्षः=(अरक्षसः) राक्षसीभावों से रहित होते हुए 
आप सुशमि=(शोभन कर्म यथा भवति तथा, सुकर्मत्वाय सा०) शोभनकर्मता के लिये एवयामरुत्‌ 
(त्तः ) हवं श्रोता<मुझ मार्ग पर चलनेवाले प्राणसाधक की पुकार को सुनो। मैं आपकी साधना 
के द्वारा सदा सुकर्मा बनूँ। (२) व्योमनिआकाश में, हृदयान्तरिक्ष में ज्येष्ठास: न पर्वतासः =बढ़े 
हुए पर्वतों के समान आप होवो। आप से टकराकर वासना की वात्याएँ छिन्न-भिन्न हो जायें। 
सूयम्‌=तुम प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले स्यातःहोवो। आपके द्वारा हमारा ज्ञान बढ़े। निदः 
हुर्धर्तवः=निन्दनीय पापों के दुर्धर होवो। आपकी उपस्थिति में पाप हमारे जीवन में न आ सके। 

भावार्थ-प्राणसाधना से यज्ञियवृत्ति बनती है और सब राक्षसीभाव विनष्ट हो जाते हैं। ये 
प्राण ज्ञानवर्धन के द्वारा हमें निन्द्य कर्मों से दूर रखते हैं। 


॥ इति पञ्चमं मण्डलम्‌॥ 


अशथ षष्ठं मण्डलम्‌ 
गत सूक्त का प्राणसाधक पुरुष अपने में शक्ति को भरके ' भरद्वाज' बनता है और ज्ञानवर्धन 
करके यह *बाईस्पत्य' होता है। “अग्नि नाम से प्रभु का स्मरण करता हुआ यह कहता है कि-- 


प्रथमोऽनुवाकः 
९. [ प्रथम सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चम॥ 
“बुख्द्रि व बल के दाता ' प्रभु 
त्वं ह्ये प्रथमो मनोतास्या धियो अभ॑वो दस्म॒ होता । 
त्वं सी वृषन्नकृणोदुष्टरींतु सद्दो विश्व॑स्मै सह॑से सह॑ध्यै॥ ९॥ 


(१) हे अग्नेअग्रेणी प्रभो! त्वं हि=आप ही प्रथमः=सर्वप्रथम मनोता=(मनः उतं सम्बद्ध 
यज) मन को बाँधनेवाले हैं। प्रभु को छोड़कर मन कहीं भी टिक नहीं पाता। प्रत्येक वस्तु के ओर 
द्वारे को (सिरों को) देखकर मन आगे बढ़ने की करता है। जब कभी प्रभु में जाता है, तो उसके 
अनादि अनन्त होने से न यह उसके सिरों तक पहुँचता है और नांही अन्यत्र जानेवाला होता है। 
यह मन प्रभु में ही उलझ जाता है। (२) हे दस्मनहमारे सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले प्रभो! 
आप अस्याः धियः होता=इस बुद्धि के देनेवाले अभवः=होते हैं। आप से+दी गई इस बुद्धि 
के द्वारा ही हम अपने दुःखों को दूर करनेवाले होते हैं। हे वृषन्‌=हमारे में शक्ति का सेचन करनेवाले 
प्रभो! त्वम्‌ङआप ही सरीम्‌=निश्चय से दुष्टरीतु सहः=शत्रुओं से न आक्रान्त होने योग्य बल 
को अकृणोः=करते हैं। उस दुष्टरीतु=अहिँस्य बल को आप करते हैं, जो विश्वस्मैसब 
सहसे=बलवान्‌ शत्रुओं के सहध्ये-पराभव करने के लिये होता है। 

भावार्थ- प्रभु हमें बुद्धि देते हैं और बल प्रात कराते हैं, जिससे कि हम सब शन्नुओं का 
पराभव कर पाते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चम॥ 
महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति 
अधा होता न्यंसीदो यजींयानिळस्पद इषयन्नीङ्यः सन्‌। 
तं त्वा नर॑ः प्रथमं देवयन्तो महो राये चितय॑न्तो अनु ग्मन्‌॥ २॥ 

(१) अधा=अब होता=सब कुछ देनेवाले होते हुये आप ऱ्यसीदः=हमारे हृदयों में आसीन 
होते हैं । यजीयान्‌=अतिशयेन उत्तम पदार्थो के प्रास करानेवाले आप (यजू=दाने) इडस्पदे=इस 
वेदवाणी के पद में इषयन्‌=प्रेरणा को प्रास कराते हुए आप ईंड्यः=पूज्य व सनू-श्रेष्ठ हैं। (२) 
तम्‌=उन प्रथमम्‌=*प्रथ विस्तारे' सर्वव्यापक त्वा=आपको देवयन्तः=दिव्यगुणों की कामनावाले 
चितयन्तः=चिन्तनशील ज्ञानी पुरुष महो राये=महान्‌ ऐश्वर्य के लिये अनुग्मन्‌=अनुगमन करते 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२.४ ३०१ 


हैं। प्रभु का अनुगमन यही है कि प्रभु के अनुसार अपने अन्दर गुणों को धारण करना। इस मार्ग 
पर चलता हुआ मनुष्य महान्‌ ऐश्‍वर्य को प्राप्त करता ही है। 

भावार्थ-हमारे हृदयों में स्थित प्रभु हमें प्रेरणा देते हैं। इस प्रेरणा के अनुसार चलते हुए 
हम महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: --धैवत: ॥ 
रुशन्‌-दीदिवान्‌ 
वृतेव यन्तं बहुभिर्वस॒व्यै$स्त्वे रयिं जागृवांसो अनु ग्मन्‌। 
रुर्शन्तमग्निं दर्श॒तं बृहन्तं वपार्वन्तं विश्वहा दीदिवांस॑म्‌॥ ३॥ 

(१) बहुभिः चसव्यैः=अनन्त वसुओं (=धनों) के साथ वृता इव यन्तम्‌=मार्ग से ही 
जाते हुए आपका अनुग्मन्‌=ज्ञानी पुरुष अनुसरण करते हैं। ये जागुवांसः=सदा जागते हुए, 
सावधान पुरुष त्वे=आप में रयिम्‌=धन को प्राप्त करते है । (२) उन आपका अनुगमन करते हुए 
ये ऐश्वर्य को प्रास करते हैं जो आप रुशन्तम्‌-शत्रुओं का संहार करनेवाले हैं, अय्िम्‌=अग्रेणी 
हैं, दर्शतम्‌=दर्शनीय हैं, बृहन्तम्‌=महान्‌ है, चपावन्तम्‌=उत्तम सद्गुणो के बीजों का वपन 
करनेवाले है और विश्वहा5सदा दीदिवांसम्‌=दीप्यमान्‌ हैं। आपका अनुगमन करते हुए ये भी 
काम-क्रोधादि का संहार करते हैं, आगे बढ़ते हैं, दर्शनीय जीवनवाले होते हैं, बड़े बनते हैँ, विशाल 
. हदयवाले होते हैं, अपने जीवन में सदुणों के बीजों को बोने का प्रयत्न करते हैं और सदा स्वाध्याय 
से अपने जीवन को दीस बनाते हैं। 

भावार्थ-प्रभु का अनुसरण हमें ऐश्वर्यशाली, काम, क्रोध आदि का विनाशक व सदा 
ज्ञानदीस बनाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:-निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नाम-स्मरण व पवित्रता 
पदं देवस्य नम॑सा व्यन्तः श्रवस्यवः श्रव॑ आपन्न्मृक्तम्‌। 
नार्मानि चिद्दधिरे यज्ञियानि भद्रायां ते रणयन्त सन्दुष्टौ॥ ४॥ 

(१) देवस्य=उस प्रकाशमय प्रभु के 'पदम्‌=स्थान को नमसा=नमन के साथ व्यन्तः=जाते 
हुए, श्रवस्यवः =ज्ञान की कामनावाले ये भक्त अमृक्तम्‌=वासनाओं से अवाध्यमान श्रवः=ज्ञान 
को आपनू-प्राप्त होते है प्रभु के चरणों में नम्रता से उपस्थित होना उस उत्कृष्ट ज्ञान प्राप्ति का 
साधन बनता है, जो कि सब वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। (२) ये उपासक 
यञ्ञियानि=यज्ञिय-पवित्र-आदरणीय नामानि=नामों को चित्‌5निश्चय से दधिरेऽधारण करते 
हैं। (आप) के पवित्र नामों का जप करते हुए उन नामों के अनुसार अपने जीवन को बनाने का 
प्रयत्न करते हैं और ते=आपकी भद्रायां संदुष्टौ=कल्याणी संदृष्टि में रणयन्त=रमण करते हैं। 
आपके सन्दर्शन में सब कार्यों को करते हैं, आनन्द का अनुभव करते हैं। प्रभु-स्मरणपूर्वक सब 
कार्यो को करना ही एकमात्र वह उपाय है जिससे कि हम मार्गभ्रष्ट नहीं होते और सदा उत्तम 
कर्मा में ही आनन्द का अनुभव करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के प्रति नमन से हम उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते हैं। प्रभु के पवित्र नामों 
का स्मरण करते हुए पवित्र कर्मोवाले होते हैं। 


3g MMMM ६.९.५ ऋद्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अर्निः ॥ छन्दः-पङ्कतिः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
'पिता-माता-त्राता 

त्वां व॑र्धन्ति क्षितयः पृथिव्यां त्वां राय॑ उभयांसो जर्नानाम्‌। 

तत्वं त्राता त॑रणे चेत्यो भूः पिता माता सदमिन्मानुंषाणाम्‌॥ ५॥ 

(१) हे प्रभी! क्षितयः=सब मनुष्य पृथिव्याम्‌-इस पृथिवी में त्वां वर्धन्तिङआपको ही 
बढ़ाते हैं। सन मनुष्य आपका ही स्तवन करते हैं । जनानाम्‌=मनुष्यों के उभयासः रायः=दोनों 
प्रकार के ऐश्वर्य शरीर में शक्तिरूप व मस्तिष्क में ज्ञानरूप ऐश्वर्य त्वाम्‌=आपको ही बढ़ानेवाले 
होते हैं। यह ज्ञानैश्वर्यं व बल का ऐश्वर्य आपके ही कारण तो होता है। (२) त्वम=आप ही 
त्राताऽरक्षक हैं । तरणे=इस महासागर के तैरने में चेत्यः भूः=ज्ञान देनेवालों में उत्तम आप ही 
हैं। आपसे ही ज्ञान को प्रास करके हम सब संसार समुद्र को तैर पाते हैं । आप ही सदं इत्‌=सदैव 
मानुषाणाम्‌=मनुष्यों के पिता माता-पिता व माता हैं, आप ही उनके रक्षक हैं और निर्माण 
करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही पिता हैं, माता हैं और त्राता हैं। भवसागर को तैरने के लिये ये ही ज्ञान 
को देनेवाले हैं । 

` ऋषिः-भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवतः ॥ 
नम्नतापूर्वक प्रभु का उपासन 
सपर्येण्यः स प्रियो विक्ष्वैग्नि्होतां मन्द्रो नि ष॑सादा यजींयान्‌। 
तं त्वां वयं दम आ दींदिवांसमुप॑ ज्ञुबाधो नम॑सा सदेम ६॥ 

(१) सः=ये प्रभु सपर्येण्यः=पूज्य हैं, प्रियः=प्रीति को उत्पन्न करनेवाले हैं। विक्षु-सब 
प्रजाओं में अझ्िः=अग्रेणी होते हुए वे प्रभु होता=जीवन-यज्ञ को चलानेवाले हैं अथवा उन्नति के 
लिये सब साधनों को प्रास करानेवाले हैं। वे मन्द्रः=आनन्दस्वरूप यजीयान्‌=सर्वाधिक पूज्य प्रभु 
निषसादा=हमारे हृदयासन पर आसीन होते हैं। (२) हे प्रभो! दमे=इस शरीर गृह में 
आदीदिवांसम=सर्वतो दीप्यमान तम्‌=उन त्वाआपको वयम्‌=हम ज्ञुबाधः=(जानुनं बाधयन्तः) 

टेककर, अवनतजानु व प्रणत होकर नमसा=नमन के साथ उपसदेम=उपासीन हों। नम्रतापूर्वक 
आपकी उपासना करनेवाले बनें। आपकी उपासना हमारे जीवन को दीस बनायेगी। 

भावार्थ--वे प्रभु ही पूज्य हैं। वे सर्वदाता प्रभु ही नम्रतापूर्वक उपास्य हों । उनकी उपासना 
हमें दीस जीवनवाला बनायेगी। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-- पञ्चमः ॥ 

प्रभुस्तवन के लाभ 
तं त्वां वयं सुध्योई नव्य॑मग्ने सुम्नायव॑ ईमहे देव॒यन्त॑ः। 

त्वं विशो. अनयो दीद्यांनो दिवो अग्ने बृहता रोंचनेन॑॥ ७॥ . 
दिया ) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! तं नव्यं त्वा=उन स्तुत्य आपको वयम्‌=हम सुध्यः=उत्तमं 
, सुम्नायवः=प्रभु-स्तवन व आनन्द की कामनावाले, देवयन्तः =दिव्यगुणों को अपनाने 
की कामनावाले होते हुए ईमहेः=याचना करते हैं, आपकी ही स्तुति करते हैं। वस्तुतः आपकी स्तुति 
ही हमें सुबुद्धि-प्रशस्त आनन्दवाला व दिव्यगुण-सम्पन्न बनाती है। (२) हे अय्ने=अग्रणी प्रभो! 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.१.९ ३०३ 


त्वम्‌=आप ही दीद्यानः-देदीप्यमान होते हुए बहता रोचनेन=महान्‌ दीसि व तेजस्विता से 
विशः=सब प्रजाओं को दिवः अनयः=प्रकाशमय स्वर्गलोक को प्राप्त कराते हैं। आप से प्राप्त 
करायी गयी यह ज्ञानदीसि हमारे कर्मो को शुद्ध करती है और हमें स्वर्गलोक को प्राप्त कराती है। 
भावार्थ--प्रभु का स्तवन हमें (१) उत्तम बुद्धिवाला बनाता है, (२) हमारे जीवन को 

आनन्दमय करता है, (३) हमें दिव्यगुणों की ओर ले चलता है, (४) हमारे ज्ञान को बढ़ाता हुआ 
हमें स्वर्ग को प्रास कराता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

रक्षण-शान्नु संहार व ऐश्वर्य प्राप्ति 

विशां कवि विश्पतिं शश्व॑तीनां नितोशनं वृषभं च॑र्षणीनाम्‌। 

प्रेती षणिमिषर्यन्तं पाव॒कं राज॑न्तमरिनं य॑ज॒तं संयीणाम्‌॥ ८॥ 

(१) हम उस प्रभु का स्तवन करते हैं जो शश्वतीनाम्‌=सनातन विशाम=प्रजाओं के 
विश्पतिम्‌=रक्षक स्वामी हैं । 'शश्वतीनां' शब्द का अर्थ "प्लुत गातिवाली' भी हैं। आलस्य शून्य 
प्रजाओं के प्रभु रक्षक हैं । 'क्ककिं'=सर्वज्ञ हैं, नितोशनम्‌=ज्ञान के द्वारा शत्रुओं का संहार करनेवाले 
हैं। वृषभमू-शत्रुओं के संहार के द्वारा सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। चर्षणीनां प्रेतीषणिम्‌=श्रमशील 
मनुष्यों को (प्रा्गमनं) प्राप्त होनेवाले हैं। (२) इषयन्तम्‌=इन प्रेरणा को प्रास करानेवाले, 
“पावक '=प्रेरणा के द्वारा जीवन को पवित्र बनानेवाले, राजन्तम्‌=पवित्रता द्वारा दीप्ति को देनेवाले 
और दीसि के द्वारा अग्निम-आगे ले चलनेवाले उस प्रभु का हम स्तवन करें जो रयीणां 
'यजतम्‌=सब ऐश्‍वर्या का हमारे साथ संगतिकरण करनेवाले है। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही हमारा रक्षक है, हमारे शत्रुओं का संहारक है, हमें पवित्र बनाकर 
ऐश्वर्य-सम्पन्न करनेवाला है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-अर्निः ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सज्ञ-स्तुति-ज्ञानदीसि-हव्य पदार्थों का दान ' 
सो अग्न ईजे शशमे च मतों यस्त॒ आन॑ट्‌ समिर्धा हव्यदातिम्‌ 
य आहुतिं परि वेदा नमोभिर्विश्वेत्स वामा द॑धते त्वोत्तः॥ ९॥ 

(१) हे अग्नेच्अग्रेणी प्रभो! सः मर्तः ते=वह मनुष्य आपका है यः=जो ईजे=्यज्ञ करता 
है, शशमे च=और स्तुति करता है तथा समिधा=ज्ञानदीसि के साथ हव्यदातिं आनदटू=हव्य 
पदार्थों के दान का व्यापन करता है। “यज्ञ, स्तुति, ज्ञानदीसि व हव्य पदार्थों का दान ये बातें प्रभु- 
भक्त की पहिचान कराती हैं। (२) यः=जो नमोभिः=नमस्कारों के साथ आहुत्तिं परिवेदा=आहुति 
को जानता है, अर्थात्‌ यज्ञशील बनता है, सः=वह त्वा ऊतः=आप से रक्षित हुआ-हुआ विश्वा 
इत्‌=सब ही वामा=सुन्दर वस्तुओं को दधते=धारण करता है। “नमन व यज्ञशीलता' सब सुन्दर 
वस्तुओं की प्राप्ति का कारण बनती हैं। 

भावार्थ यज्ञ, स्तुति, ज्ञानदीसि, हव्य पदार्थो का दान' ये प्रभु-भक्त के लक्षण हैं। यह प्रभु- 
भक्त सब सुन्दर पदार्थो को प्राप्त करता है। 


३०४ ६.१.२० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ स्वरः-थैवतः॥ 
नम्रता-ज्ञान व दान 

अस्मा उं ते महिं महे विधेम नमोभिरग्ने समिधोत हव्यैः। 

वेदी सूनो सहस्रो गीर्भिरुक्थैरा ते भद्राया सुम॒तौ यंतेम॥ १०॥ 

(१) अस्मै-इस महे=महान्‌ ते=तेरे लिये महि विधेम-खूब ही पूजा करें। हे अग्ने=अग्रेणी 
प्रभो ! नमोभिः=नमस्कारों द्वारा, समिधा=ञ्ञानदीसि के द्वारा, उत=और हव्यैः=(हु दाने) दानों 
के द्वारा हम आपका पूजन करें। प्रभु का उपासक 'नम्रता-ज्ञानदीस्तिं व दान की वृत्तिवाला' होता 
है। (२) हे सहसः सूनो=शक्ति के पुञ्ज प्रभो! हम चेदी=इस शरीर रूप यज्ञभूमि में गीर्भि: =ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा तथा उक्थैः=स्तुति-वाणियों के द्वारा ते=आपकी भद्रायां सुमतौ=कल्याणी 
सुमति में आयतेम=समन्तात्‌ यल्नशील हों। अर्थात्‌ हमारे सब कार्य आपकी कल्याणी मति के 
अनुसार हों। इस कल्याणी मति को प्राप्त करने के लिये स्वाध्याय व स्तवन (गीर्भिः, -उवथैः) 
सहायक होते हैं । 

भावार्थ--हम 'नम्रता, ज्ञानदीसि व दानवृत्ति' को धारण करते हुए प्रभु के उपासक हों। 
स्वाध्याय च स्तवन करते हुए हम सदा प्रभु की कल्याणी मति के अनुसार यज्ञ आदि उत्तम कर्मो 
को करनेवाले हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
"बृहत्‌, स्थविर, रेवत्‌' वाज 
आ यस्त॒तन्थ॒ रोद॑सी वि भासा श्रवोभिश्च अबस्य शैस्तरुत्रः। 
बृहिद्भिवांजैः स्थविरेभिरस्मे रेवद्भिरग्ने वितरं वि भाहि॥ ११॥ 

(१) हे अग्नेच्अग्रेणी प्रभो! यः=जो आप हैं वे रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर 
को विभासा=विशिष्ट दीसि से आततन्थ=विस्तृत करते हैं । आप हमारे मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से 
तथा शरीर को तेजस्विता की दीप्ति से दीस करते हैं। च=आऔर आप श्रवोभिः=ज्ञानों से 
भ्रवस्यः=उत्तम ज्ञानवाले हैं । आपका निर्रान्त ज्ञान हजारों सूर्यो की दीति से भी अधिक दीसिवाला 
है। इन ज्ञानों के द्वारा आप तरुत्रः=भवसागर से तरानेवाले हैं। (२) हे अग्रे! आप अस्मे=हमारे 
लिये वाजैः=शक्तियों से वरितरम= (विशिष्टतरं) खूब ही विभाहि=दीस होइये। उन शक्तियों से 
हमें दीस जीवनवाला करिंये जो बृहद्धिः=(महद्भिः) हमारे जीवन को महत्त्वपूर्ण बनानेवाली हों। 
स्थविरेभि:-खूब बढ़ी हुई हों (स्थूलैः) तथा रेवब्द्रिः=प्रशस्त धनोंवाली हों।. 

भावार्थ--प्रभु हमारे मस्तिष्क को ज्ञानदीप बनाते हैं तो शरीर को तेजोदीस । प्रभु हमें उन 
शक्तियों को प्रात कराते हैं जो हमें महत्त्वपूर्ण बढ़ा हुआ व धन-सम्पन्न बनाती हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन-प्रेरणा-ज्ञान 
नुवबद्व॑सो सदमिब्देह्मस्मे भूरिं तोकाय तन॑याय पश्वः। 
पूर्वीरिषो बृहतीरारेअंघा अस्मे भद्रा सौंश्रब॒सानिं सन्तु ९२॥ 

(१) है बसो-सम्पूर्ण वसुओं (धनों) के स्वामिन्‌ प्रभो! अस्मे=हमारे लिये सद॑ इतू-सदा 

ही भूरि=पालन-पोषण के लिये पर्यास धन धेहि-धारण करिये। हमारे तोव्काय=पुत्रों के लिये तथा 
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तनयाय=पौत्रों के लिये पश्‍्वः=गौ आदि मानवहित साधक पशुओं को प्रात कराइये। यह आपसे 
दिया हुआ धन नुवत्‌=प्रशस्त मनुष्योंवाला हो। इस धन के द्वारा हमारे घर में सभी का जीवन प्रशस्त 
बने। (२) हे प्रभो! आपकी कृपा से अस्मे=हमारे लिये पूर्वीः इषः=पालन व पूरण करनेवाली 
प्रेरणाएँ सन्तु=हों। जो प्रेरणाएँ बुहतती:=हमारी वृद्धि का कारण बनती हैं तथा आरे अघाः=पापों 
ह से दूर रखती हैं। इन प्रेरणाओं के द्वारा भद्रा=कल्याणकर सौश्रवस्रानि=उत्तम ज्ञान हमारे 
लिये हों। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें उत्तम धन प्राप्त हों। हम प्रभु-प्रेरणा को सुननेवाले बनें और 
कल्याणकर उत्कृष्ट ज्ञानों को प्राप्त करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
'वसुता ( अश्याम्‌) 
पुरूण्य॑ग्ने पुरुधा त्वाया वसूनि राजन्ब॒सुर्ता ते अश्याम्‌। 
पुरूणि हि त्वे पुरुवार सन्त्यग्ने वर्स विधते राज॑नि त्वे॥ १३॥ 

(१) हे अझे=अग्रेणी प्रभो! त्वाया=आपको प्रास होनेवाले वसूनि-धन पुरूणि-बहुत हैं 
और पुरुधा=गौ-अश्व आदि रूप से अनेक प्रकार के हैं। प्रभु सब धनों के भण्डार हैं। हे 
राजन्‌=सब धनों के स्वामिन्‌ प्रभो! ते=आपके इस वसुता=धनसमूह को (समूहे तत्‌ प्रत्ययः) 
अश्याम्‌=प्रा् करूँ। प्रभु के इन नाना प्रकार के पालक व पूरक धनों को हम प्राप्त करें (२) 
हे पुरुवार=बहुत वरणीय धनोंवाले अग्ने-अग्रणी प्रभो! त्वे=आपके धन हि=निश्चय से पुरूणि 
सन्ति=नहुत हैं अथवा पालन व पूरण करनेवाले हैं। राजनि=देदीप्यमान त्वे=तुझ में विधते-आपकी 
परिचर्या करनेवाले के लिये वसु=सब कार्यों को प्रशस्त करनेवाले धन सन्ति=हैं। अर्थात्‌ आप अपने 
उपासक को सब आवश्यक धन देते ही है 

भावार्थ-प्रभु के उपासक बनें। प्रभु के वसुओं को प्राप्त करें। 

अगले सूक्त में भी यही ऋषि, यही देवता हैं- 
अथ चतुर्थाष्कके पञ्चमोऽध्यायः 


[ २] द्वितीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता- अरनिः ॥ छन्द: भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“ज्ञान शक्ति ' का पोषण 
त्वं हि क्षेतंवद्यशो५ग्ने मित्रो न पत्य॑से। त्वं विचर्षणे श्रवो वसो पुष्टि न पुंष्यसि॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप हि=निश्चय से क्षैतवत्‌= (क्षि निवासगत्योः) उत्तम 
निवास व गतिवाले यशः=यश को पत्यसे=(अभिगमयसि) प्राप्त कराते हैं । मित्रः न=आप सूर्य 
के समान हैं। सूर्य के समान देदीप्यमान होते हुये आप हमें जीवन को उत्तमता से बितानेवाला व 
उत्तम कर्मोवाला बनाकर बड़ा यशस्वी बनाते हैं। यह ' क्षैतवत्‌ यश' आपकी कृपा से ही प्राप्त होता 
है। (२) हे विचर्षणे=विशिष्ट द्रष्टा सर्वज्ञ प्रभो! हे बसो=हमारे निवासों को उत्तम बनानेवाले 
प्रभो! आप हमारे श्रवः=ज्ञानों को पुष्टिं न=पुष्टि के समान ही पुष्यसि=पुष्ट करते हैं। 
“विचर्षणि' होते हुए आप हमारे मस्तिष्क को ज्ञान से पुष्ट करते हैं, और “वसु' होते हुए आप 
हमें शरीर में उचित पोषण को प्रास कराते हैं। 
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व 
भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम निवास व गतिवाले यशस्वी जीवन को प्राप्त कराते हैं। वे हमें “ज्ञान 
व शक्ति' के पोषण से युक्त करते हैं। इसी से वे प्रभु “विचर्षणि' हैं, वे “वसु' हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्मत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:-स्वराङ्कुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
प्रभु को कौन प्रास करता है? 


त्वां हि ष्मा चर्षणयों यज्ञेभिंगीभिरीळते। त्वां वाजी य॑त्यवुको र॑जस्तूर्विश्वच॑र्षणिः ॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! त्वां 'हि=आपको ही चर्षणयः= श्रमशील ज्ञानी पुरुष यज्ञेभिः= श्रेष्ठ कर्मों 
से तथा गीर्भिः=ज्ञान की वाणियों से ईडते स्म-उपासित करते हैं । प्रभु की उपासना यज्ञों व ज्ञान 
की वाणियों से होती है । इन्हें अपनानेवाले व्यक्ति ही 'चर्षणि' कहलाते हैं । “चर्षणि' शब्द के दोनों 
ही अर्थ हैँ-(क) श्रमशील, (ख) द्रष्टा व ज्ञानी । (२) हे प्रभो! त्वामू-आपको -चाजी=शक्तिशाली 
पुरुष ही याति=प्रास होता है। वह शक्तिशाली पुरुष जो अवृकः=हिंसा से रहित है, जो अपनी 
शक्ति का प्रयोग रक्षणात्मक कर्मों में ही करता है। रजस्तूः =राजसीभावों का (तुर्वी हिंसायाम्‌) 
विनाश करता है और 'चिशवचर्षणिः=सबको देखनेवाला होता है, अर्थात्‌ सबके हित की बात 
को सोचता है, केवल अपना भला नहीं देखता। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना यज्ञों व ज्ञान की 'वाणियों से होती है। प्रभु को वह प्राप्त करता 
है जो शक्तिशाली, अहिंसक, राजसभावों को दूर करनेवाला व सब का हित -चाहनेवाला होता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
छह बातें 


स॒जोष॑स्त्वा दिवो नरो य॒ज्ञस्य॑ केतुमिन्धते। यब्द स्य मानुंषो जन॑ः सुम्नायुर्जुह्वे अध्वरे ३॥ 
(१) हे प्रभो! यज्ञस्य केतुम=यज्ञों के प्रकाशक, वेद के शब्दों में सब कर्त्तव्य कर्मो का 
उपदेश देनेवाले त्वाआपको सजोषः=(सजोषसः) मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करनेवाले, दिवः=ज्ञान 
के प्रकाशवाले नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य इन्धते=अपने हृदय देशों में समिद्ध करते हैं, 
वहाँ आपके प्रकाश को देखते हैं। (२) आपके प्रकाश को यह व्यक्ति तब देखता है यत्‌=जब 
निश्चय से स्यः=वह मानुषः जनः=मनुष्य मात्र यज्ञहितेच्छ पुरुष सुप्ायुः=आपके स्तोत्रों की 
कामनावाला होता हुआ अध्वरेन्यज्ञो में जुह्वेनआहुति को देनेवाला होता है। प्रभु प्राप्ति के लिये 
पात्र वही बनता है--(क) जो सबका भला चाहे, (ख) स्तुति-प्रवण हो, (ग) यज्ञशील हो। 
भावार्थ- प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि--(क) हम मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्य करें, 
(ख) प्रकाशवाले हों, ज्ञान प्राप्ति के लिये स्वाध्यायशील हों, (ग) उन्नति-पथ पर आगे बढ़ें, (घ) 

सबका भला चाहें, (ड) प्रभु-स्तवन की ओर हमारा झुकाव हो, (च) यज्ञशील बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 

थिया शशमते ( कर्म द्वारा स्तवन ) 

ऋधद्यस्ते सुदान॑वे धिया मर्तः शशर्म॑ते। ऊती ष बृंहतो दिवो द्विषो अंहो न त॑रति॥ ४॥ 
(१) हे प्रभो! वह मर्तः=मनुष्य ही ऋधत=समृद्धि को प्राप्त करता है, यः=जो सुदानवे 
ते-उत्तम दानवाले (दा दाने) आपके लिये थिया=बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा शशमते=स्तुति 
करनेवाला होता है। प्रभु ने किस प्रकाश *शरीर, इन्द्रिया, मन व बुद्धि' को प्रास कराया है। इनका 
ठीक प्रयोग करते हुए, बुद्धिपूर्वक कार्यों को करते हुए, हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनते हैं। 
प्रभु का स्तवन यही है कि हम प्रभु से दिये गये साधनों का उचित प्रयोग करें। (२) सः=वर्ह 
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कर्मों द्वारा स्तुति करनेवाला मनुष्य बृहतः दिवः=महान्‌ ज्ञान के द्वारा ऊती=आपसे प्राप्त कराये 
गये रक्षण से द्विष:-सब द्वेष की भावनाओं को तरति=तैर जाता है। इस प्रकार तैर जाता है, 
न=जैसे कि अंहः=आरभनशील पापों को तैर जाता है। 
भावार्थ--बुद्धिपूर्वक कर्मों के द्वारा ही प्रभु का स्तवन होता है। यह स्तोता महान्‌ ज्ञान के 
द्वारा रक्षण को प्राप्त करके द्वेषों व पापों को तैर जाता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्‍्द:--निदृचनुष्टुप्‌॥। स्वर:--गान्धार: ॥ 
'वयावन्तं शतायुषं क्षयम्‌ 
समिधा यस्त आहुतिं निशितिं मर्त्यो नश॑त्‌। व॒याव॑न्तं स पुष्यति क्षय॑मरने शतासुंषम्‌॥ ५ ॥ 
` (१) यः मर्त्यः=जो मनुष्य समिधा=ज्ञानदीसि से निशितिम्‌=तीत्र की हुई आहुतिम्‌=आहुति 
को, त्याग को नशत्‌=व्यास करता है, प्रास करता है, वही ते=आपका है। प्रभु का मनुष्य वही 
है जो ज्ञान को बढ़ाता हुआ त्यागवृत्ति का अपने में पोषण करता है | ज्ञान मनुष्य को त्यागवृत्तिवाला 
बनाता है। त्यागी बनकर यह प्रकृति से ऊपर उठता हुआ प्रभु का हो जाता है। (२) हे आग्नेनप्रभो ! 
सः=वह क्षयं पुष्यति=उस घर का पोषण करता है जो बयावन्तम्‌=पुत्र-पौत्र आदि के रूप 
में प्रशस्त शाखाओंवाला होता है, तथा शतायुषम=शतवर्ष के दीर्घ-जीवनोंवाला होता है। इस ज्ञानी 
त्यागी पुरुष के घर में चिरजीवी, दीर्घ सन्तान जन्म लेते हैं । 
भावार्थ-प्रभु का व्यक्ति वह है जो ज्ञानदीप को प्राप्त करता हुआ त्यागवृत्ति को अपनाता 
है। इसका घर पुत्र-पौत्रादि से सम्पन्न व दीर्घ जीवनवाला बनता है। 
ऋषि:—भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
झ्ुता-कृपा 
त्वेषस्ते धूम ऋण्वति दिवि षञ्छुक्र आत॑तः । सूरो न हि द्युता त्व॑ कृपा पावक रोच॑से॥ ६॥ 
(१) हे प्रभो! ते=तेरा धूमः-( धूञ्‌ कम्पने) शत्रु-कम्पन सामर्थ्य त्वेषः<दीसिवाला है | यह 
'दिवि=मस्तिष्क रूप झुलोक में ज्ञान-सूर्य के रूप से ऋण्वति>-हमें प्राप्त होता है । सत्‌=यह श्रेष्ठ 
है, शुक्रः=शुचिता-पवित्रता का कारण बनता है और आततः-सर्वत्र व्याप्त है। (२) हे पावकपतित्र 
करनेवाले प्रभो! त्वम्‌आप सूरः न=सूर्य के समान हि=निश्चय से द्युता=ज्ञानदीस्ति से तथा 
कुपा=शन्नु-विनाशक शक्ति से (कृप्‌ सामर्थ्ये) रोचसे=दीस होते हैं। सूर्य प्रकाश देता है, रोग- 
कुमियों को नष्ट करता है । इसी प्रकार प्रभु हमारे जीवन में ज्ञान के प्रकाश व शक्ति को देनेवाले 


हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें ज्ञानदीसि व शक्ति को देनेवाली है। ये दोनों हमारे जीवनों 
को पवित्र बना देते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृदुष्णिव्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 
रण्व: पुरि इव जूर्यः 

अधा हि विक्ष्वीड्योऽसिं प्रियो नो अतिथि: । रण्वः पुरीं जूर्यः सूनुर्न त्र॑ययाय्य॑: ॥ ७॥ 

(१) अधा=अन हि=निश्चय से, हे प्रभो! आप विक्षु=प्रजाओं में ईड्यः=स्तुति के योग्य 
असि=हैं। सब प्रजाओं के लिये आप स्तुत्य हैं। नः=हमारे प्रियः=प्रीति को उत्पन्न करनेवाले 
अतिथिः=अतिथि हैं । “अत सातत्यगमने’ आप हमें निरन्तर प्रात होनेवाले हैं। (२) पुरि5नगरी 
में जूयः इव=एक हितोपदेष्टा वृद्ध पुरुष की तरह आप रण्वः=रमणीय हैं । आप भी इस शरीररूप 
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पुरी में, हृदयदेश में निवास करनेवाले सनातन पुराण पुरुष हैं । वहाँ स्थित हुए-हुए आप हमें निरन्तर 
: ज्ञानोपदेश कर रहे हैं। आप सूनुः न=(ू प्रेरणे) उस प्रेरक के समान हैं जो त्रययाय्यः= (त्रयं 
याति) "विद्या, तप व कर्म? तीनों को प्राप्त करानेवाले हैं। प्रभु की प्रेरणा के अनुसार चलनेवाले 
उपासकों का जीवन “विद्या, तप व कर्म” से युक्त होता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे पूज्य अतिथि हैं। वे हमें “विद्या, तप व कर्म' की प्रेरणा प्रास कराते 
हैं 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--त्ररषभ: ॥ 
क्रतुमयता व प्रभु प्राप्ति 

क्रत्वा ही द्रोणें अज्यसे5ग्ने वाजी न कृत्व्य॑ः। 'परिंज्मेव स्व॒धा गयोऽत्यो न ह्वार्य: शिशु: ॥८॥ 

(१) क्रत्वा=्यज्ञादि कर्मो से, संकल्प से व प्रज्ञान से हि=्ही द्रोणेःइस शरीर रूप पात्र 
में अज्यसे=आप व्यक्त होते हैं । प्रभु का दर्शन इसी शरीर में होता है। होता तब है जब कि-- 
(क) हमारे हाथ यज्ञादि उत्तम कर्मा में लगे हों, (ख) मन प्रभु प्रास के प्रबल संकल्पवाला हो, 
(ग) और मस्तिष्क ज्ञान परिपूर्ण हो। हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप वाजी न=एक शक्तिशाली के 
समान कृत्व्यः=अपने कर्मों में कुशल व समर्थ हैं । आप अपनी सर्वशक्तिमत्ता से ही सृष्टि के निर्माण 
व धारण आदि कर्मों को करने में समर्थ हैं। (२) परिज्मा इब=इस परितः गन्ता वायु के समान 
स्वधा=सन जीवों के धारण करनेवाले हैं तथा गयः=उनके लिये घर के समान हैं। आप ही सबका 
वायुवत्‌ धारण करते हैं। अत्यः न=निरन्तर गामी अश्व के समान आप ह्वार्यः=सब कुटिलताओं 
से हमें पार करनेवाले हैं और शिशुः=हमारी बुद्धियों को तीव्र करनेवाले हैं । वस्तुतः बुद्धि की 
तीव्रता के द्वारा ही आप हमें कुटिलताओं से पार करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्त के लिये आवश्यक है कि हम क्रतुमय बनें। वे प्रभु सर्वशक्तिमान्‌ जीवन 
के दाता व बुद्धि को तीव्र करनेवाले हैं । 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -- भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“वासना वन वृश्चन' 

त्वं त्या चिदच्युताग्ने पशुर्न यव॑से। धार्मा ह यत्ते अजर वर्ना वृश्चन्ति शिक्व॑सः ॥ ९॥ 

(१) हे अग्नेपरमात्मन्‌! त्वम्‌=आप त्या=उन अच्युता चित्‌=बड़े दृढ़ भी वना=वासना 
वेमो को खा जाते हैं, भस्म कर देते हैं। न=जैसे कि यवसे=घास में विसृष्ट पशुः =गवादि पशु 
घास को समाप्त कर देता है, आपके हृदयस्थ होने पर हृदयक्षेत्र में वासनारूप घास समाप्त हो जाती 
है। (२) हे अजर=अजीर्ण प्रभो! यतू=जो शिक्रसः=ज्ञान-ज्योति से दीसत व शक्तिशाली ते 
धामा=आपके तेज हैं वे वना वृश्चन्ति=इन वासना वनों को छिन्न कर देते हैं। हम प्रभु के स्मरण 
से ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करके वासनाओं को विनष्ट करनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु हमें ज्ञान व शक्ति प्रास करायेंगे, जिससे कि हम 
'चासनाओं को विनष्ट कर पायेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
यज्ञशीलता व समृब्द्रि ` 

वेषि ह्यध्वरीयतामग्ने होता दमें विशाम्‌। समृधों विश्पते कृणु जुषस्व॑ इव्यर्मङ्गिरः॥ ९०॥ 

(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! अध्वरीयताम्‌=सदा यज्ञ की कामनावाली व्रिशाम्‌-प्रजाओं के 
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दमे=गृह में होता=सब कुछ देनेवाले होते हुए आप हि=निश्चय से वेषि-प्राप्त होते हैं। (२) 
हे विश्पते=सब प्रजाओं के रक्षक प्रभो! समृथः कृणु=हमारे लिये आप समृद्धियों को करिये। 
और अंगिरः=हमारे अंगों में रस का संचार करनेवाले आप हव्यं जुषस्व=हव्य पदार्थो का सेवन 
करिये। आपकी प्रेरणा से हम सदा यज्ञ करके यज्ञशेष का सेवन करनेवाले बनें । यह यज्ञशीलता 
ही समृद्धि का मार्ग है। 

भावार्थ--हम यज्ञशील बनें। प्रभु हमें सन आवश्यक समृद्धियों को प्राप्त करायेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः भुरिगतिजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
तरेम 
अच्छा नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोच॑ः सुमतिं रोदस्योः। 
वीहि स्वस्तिं सुक्षितिं दियो नृन्द्धिषे अंहाँसि दुरिता तरेम ता तरेम तवाव॑सा तरेम ॥ २९॥ 

(१) हे मित्रमहः=प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाले तेज से युक्त देव= प्रकाशमय अग्ने-अग्रेणी 
प्रभो! नः अच्छा=हमारी ओर देवान्‌=देवों को वीहि"प्रापत कराइये। सुमतिं चोचः=उन देवों 
के द्वारा कल्याणीमति को प्रतिपादित करिये इस सुमति के द्वारा रोदस्योः=द्यावापृथिवी के, मस्तिष्क 
व शरीर के स्वस्तिम्‌=कल्याण को प्राप्त कराइये। सुश्धितिम्‌=उत्तम निवास व गति को प्रा 
कराइये। दिवः नृन्‌=ज्ञान के नेताओं को, ज्ञान के प्रास करानेवालों को हमें प्राप्त कराइये। (२) 
हे प्रभो! इस ज्ञान के द्वारा द्विषःचद्वेष की भावनाओं को और दुरिता=बुराइयों को तरेम=हम तैर 
जाएँ। ता=उन सब अंहांसि=पापों को तरेम=तैर जाएँ। तव अवसा=आपके रक्षण के द्वारा 
तरेम=इन बुराइयों को तैर जाएँ। तीन बार “तरेम” का प्रयोग 'कामज, क्रोधज व लोभज' सब 
व्यसनों को तैरने का संकेत कर रहा है। 

भावार्थ--हम ज्ञानियों को, ज्ञानियों के द्वारा सुमति को, सुमति द्वारा कल्याण को प्राप्त करें। 
सब द्वेषो, पापों व व्यसनों को तैर जाएँ। 

प्रभु का स्तवन करते हुए भरद्वाज ही कहते हैं कि-- 

[३ ] तृतीयं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“उरू ज्योति ' की प्राप्ति 
अग्ने स क्षेंषदूतपा ऋतेजा उरू ज्योतिर्नशते देवयुरटे । 
यं त्वं मित्रेण वरुणः स॒जोषा देव पासि त्यज॑सा मर्तमंहः ॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! जो ते=तेरा बनता है, तेरा उपासक होता है, सः=वह क्षेषत्‌5उत्तम 
निवासवाला होता है। ऋतपा:-वह अपने जीवन में ऋत का, यज्ञों का व नियमितता (1९११1७) 
का रक्षण करता है। ऋतेजाः=ऐसा प्रतीत होता है कि ऋत के निमित्त ही उसने जन्म लिया है। 
यह व्यक्ति उरू ज्योतिः=विशाल ज्योति को नशते-प्राप्त होता है। और सदा देवयुः=दिव्यगुणों 
को अपने साथ जोड्ने की कामनावाला होता। (२) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! यं मर्तम5जिस भी 
उपासक को त्वम्‌=आप मिन्रेण=स्नेह के अधिष्ठातृदेव से सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले होते 
हुए वरूणः=पाप का निवारण करनेवाले त्वम्‌=आप त्यजसा=त्याग की वृत्ति के द्वारा अंहः=पाप 
से पासि=बचाते हैं, वही व्यक्ति उत्तम निवासवाला होता है। पाप से बचने के लिये “स्नेह की 
भावना, द्वेष का अभाव व त्याग' सहायक होते हैं। 
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भावार्थ उत्तम निवास का लक्षण यह है कि(क) हम ऋत (यज्ञ व नियमितता) का 
पालन करें, (ख) ज्योति को प्राप्त करें, (ग) दिव्यगुणों क्री कामनावाले हों, (ख) स्नेह, निद्वेषता 
व त्याग को अपनाकर पाप से परे रहें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्मत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ 'छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
यशस्विता-निष्पापता-निरभिमानता 
इंजे यज्ञेभिः शशमे शर्मीभिऋशधद्धारायाग्नर्यें ददाश। 
एवा चन तं यशसामजुष्टिनहो मर्त॑ः नशते न प्रदरप्तिः॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र का “ऋतपाः ' व्यक्ति यज्ञेभिः ईजे=यज्ञों के द्वारा प्रभु का उपासन करता है 
'यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवाः ' शमीभिः<शान्तभाव से किये जानेवाले कर्मो के द्वारा शशमे=प्रभु का 
स्तवन करता है (शशनाम अर्चति कर्मा नि ३।१४)। यह ऋधटद्ठवाराय-अतिशयेन बढे हुए 
वरणीय धनोंवाले अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के 'लिये-ददाश=अपना अर्पण करता है। (२) एवा 
-च=इस प्रकार प्रभु का उपासन, स्तवन व प्रभु के प्रति आत्मार्पण करने से तम्‌=उस/उपासक को 
यशसां अजुष्टिः=यशों की अप्राप्ति न नशते=नहीं प्रास होती, यह अपने जीवन में बड़ा यशस्वी 
बनता है। इस मर्तम्‌=मनुष्य को अंहः=पाप न नशते=नहीं प्राप्त होता और प्रदूसिः=सन अविनयों 
का हेतुभूत दर्प भी न=नहीं प्राप्त होता । यज्ञ इसे यशस्वी बंनाते हैं। शान्तभाव से किये जानेवाले 
कर्म इसे पाप-प्रबण नहीं होने देते और प्रभु के प्रति आत्मार्पण इसे दर्प से दूर रखता है। 

भावार्थ-यज्ञों से प्रभु का उपासन करते हुये हम यशस्वी बनते हैं । शान्त कर्मा से प्रभु का 
स्तवन करते हुए हम पाप-प्रवण नहीं होते । प्रभु के प्रति आत्मार्पण करते हुये हम अभिमान से 
बचे रहते हैं। 

ऋषिः-भरद्वाजो नाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--त्निष्टुप्‌॥ स्वरः --थैवतः ॥ 
भीमा धीः 

सूरो न यस्य॑ दृश॒तिररेपा भीमा यदेति शुचतस्त आ धीः। 

हेष॑स्वतः शुरुधो नायम॒क्तोः कुत्रां चिद्रण्वो व॑सतिर्वनेजाः॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! आप वे हैं यस्य दृशतिः=जिनका दर्शन सूरः ज=सूर्य के समान है। आप 
' आदित्यवर्ण' हैं, सूर्य के समान देदीप्यमान हैं, हजारों सूर्यो के समान आपकी प्रभा है। अरेपाः=आप 
'पाप-शून्य हैं, अपापविद्ध हैं । शुचतः=अत्यन्त देदीप्यमान ते=आपकी धीः=बुद्धि यत्‌=जब आ 
'एति=हमें सब प्रकार से प्रास होती है, तो यह शत्रुओं के लिये भीमा=भयंकर होती है। (२) 
डेषस्वतः=शब्दोंचाली शुरुधः=शोक को रोकनेवाली अक्तोः=प्रकाश की किरणों से अयम्‌=ये 
प्रभु कुत्रचित्‌=कहाँ न रण्वः=रमणीय नहीं है। प्रभु की प्रकाश की किरणें *शब्दोंवाली ' इसलिए 
कही गई हैं कि हृदयस्थ प्रभु इनका उच्चारण करते हैं। ये प्रकाश की किरणें हमें शोक से बचाती 
हैं। प्रभु इनके द्वारा दीस हो रहे हैं। इस दीसि के द्वारा ही वे उपासकों को मार्गदर्शन कराते हैं। 
बसति:-सब के वे प्रभु निवास-स्थान हैं । बनेजाः=(वन संभक्तौ) सम्भजन करनेवाले उपासकों 
में प्रभु का प्रादुर्भाव होता है। 

भावार्थ--सूर्य के समान देदीप्यमान वे प्रभु अपापविद्ध हैं । उपासकों को वह बुद्धि प्राप्त कराते 
हैं जो कि 'काम-क्रोध-लोभ' आदि सब शत्रुओं का संहार करती है। वे प्रभु दीसि से रमणीय 
हैं। इस दीति को प्रास करके उपासक भी अशोच्य जीवनवाला होता है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३.५ ३११ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वासना विनाशक प्रभु 
तिग्मं चिदेम महि वर्पो अस्य भसदश्वो न य॑मसान आसा । 
विजेहमानः: परशुर्न जिह्लां द्रविर्न द्राववति दारु धरक्षत्‌॥ ४॥ 

(१) हे अग्ने! प्रभो आपका एम=गमनभूत मार्ग तिग्मं चितू<निश्‍्चय से तीक्ष्ण है। जैसे अग्नि 
जिधर से जाती है, सब तृणादि की भस्म करती जाती है, इसी प्रकार जब प्रभु हमें प्राप्त होते हैं 
तो सब वासना-तृणों को दग्ध कर देते हैं। अस्य=इन प्रभु का महि वर्पः=महनीय रूप 
भसरत्‌=देदीप्यमान होता है। प्रभु ज्योतिर्मय हैं उपासक के हृदय को दीस कर देते हैं। आसा 
यमसानः=मुख से तृणादि का नियमन करते हुए अश्वः न=अश्व की तरह ये प्रभु हमारे हृदय 
में उत्पन्न हो जानेवाली वासनाओं का नियमन करनेवाले हैं। (२) अपनी जिह्वाम्‌=धारा को 
विजेहमानः =शत्रुओं पर प्राप्त कराते हुए परशुः न=कुल्हाड़े के समान ये प्रभु अपनी ज्ञान जिह्वा 
से वासनाओं को कारनेवाले हैं । द्रवः न=एक धातुओं को पिघलानेवाले स्वर्णकार की तरह ये 
प्रभु दारू-धक्षत्‌=हमें विदीर्ण करनेवाले (दू विदारणे) वासनारूप काष्ठों को भस्म करते हुए 
ब्रावयति=कठोर से कठोर वासनाधातु को द्रवीभूत कर देते हैं और हमारे से पृथक्‌ करके उसे 
दूर भगा देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट कर देते हैं । घोड़ा जैसे घास को खा जाता है, 
कुल्हाड़ा वैसे वृक्ष को कार डालता है, स्वर्णकार जैसे कठोर धातु को पिघला देता है, इसी प्रकार 
वे स्मा घास को खा जाते हैं, वासना वृक्ष को काट डालते हैं व वासना धातु को द्रवी भूत 
कर देते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
काम आदि का दहन 
स इदस्तेंब प्रतिं धादसिष्यञ्छिशीत तेजोऽय॑सो न धारांम्‌। 
चित्रश्च॑जतिररतियो अक्तोर्वेर्न द्रुषद्वा रघुपत्मंजंहाः॥ ५॥ 

(१) सः इत्‌=वे प्रभु निश्चय से अस्त इव=शत्रुओं पर बाण फेंकनेवाले के समान 
प्रतिधात्‌=अपनी तेजो-ज्चाला को उपासक में धारण करता है। धनुर्धर जैसे धनुष पर बाण को, 
वैसे प्रभु उपासक में तेज को धारण करते हैं । इस तेजो-ज्चाला को असिष्यन्‌ काम-क्रोध-लोभ 
आदि अन्तः शत्रुओं पर फेंकनेवाले प्रभु तेजः=इस तेजो=ज्चाला को शिशीत=तीक्ष्ण करते हैं, 
ताकि सब शत्रु उसमें भस्म हो जाएँ। इस प्रकार तेज करते हैं, न=जैसे कि अयसः धाराम-लोहधारा 
को। (२) चित्रध्रजतिः=अद्भुत गतिवाले, शत्रुओं पर विस्मयकारक आक्रमणोंवाले, यः=जो प्रभु 
अक्तोः=अपनी ज्ञान-रश्मियों के द्वारा अरतिः=कहीं भी फँसनेवाले नहीं (अ-रतिः), वे वेः 
न=एक पक्षी के समान द्रुषद्वा-इस संसार-वृक्ष पर आसीन होते हैं “द्वा सुपर्णा सयुजा सखाया समानं 
वृक्षं परिषस्वजाते’ पर वे प्रभु रघुपत्मजंहाः= (लघुपतनसमर्थ पादः) शीघ्र उड़ जाने में समर्थ 
'पाँववाले हैं। वे इस वृक्ष पर आसक्त नहीं। जीव आसक्त होने से उड़ नहीं पाता। ' अनश्नन्नन्यः 'च्प्रभु 
तो न खाते हुए केवल जीव की क्रियाओं को देखते ही हैं। प्रभु-भक्त भी प्रभु से प्रकाश-रश्मियों 
को प्रास करके आसक्ति से ऊपर उठ जाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु अपने भक्त में उस तेजो-ज्चाला की स्थापना करते हैं जो उसके काम-क्रोध 


३१२ ६.३.६ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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आदि शत्रुओं को भस्म कर देती है। 
ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: --धेवत: ॥ 
मार्ग-दर्शक प्रभु 
स ईप्रेभो न प्रतिं वस्त उस्त्राः शोचिर्षा रारपीति मित्रम॑हाः। 
नक्तं य ईमरुषो यो दिवा नूनम॑त्यो अरूषो यो दिवा नून्‌॥ ६॥. 

(१) सः=वे प्रभु ईम्‌=निश्चय से रेभः न=स्तुति के योग्य इस सूर्य की तरह उस्त्राः=ज्ञान 
की रश्मियों को प्रति वस्ते-आच्छादित करते हैं । जैसे सूर्य प्रकाश से सारे संसार को आच्छादित 
कर देता है, इसी प्रकार प्रभु हमारे हृदयों को ज्ञान से प्रकाशित करते हैं। वे मित्रमहः =मृत्यु से 
बचानेचाली तेजस्वितावाले प्रभु (प्रमीतेः त्रायते, महः=तेज) शोच्िषा=ज्ञानदीसि के हेतु से 
रारपीति=हमारे हृदयों में “ऋग यजु साम' रूप वाणियों का उच्चारण करते हैं। इन वाणियों से 
प्रभु हमारी ज्ञानदीसि का वर्धन करते हैं। (२) यः अरुषः =आरोचमान प्रभु नक्तम्‌=रात्रि में और 
ईम्‌=निश्चय से यः=जो प्रभु दिवा=दिन में भी नून्‌=इस मार्ग पर ले चलनेवाली रश्मियों को 
(नेतृन्‌) प्राप्त कराते हैं । वे प्रभु अमर्त्यः= अमरण-धर्मा हैं, अरूषः=आरोचमान हैं, यः=जो प्रभु 
दिवाऽज्ञान के प्रकाश से नून्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवाले. व्यक्तियों को मार्म दिखाते हैं। 

भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु दिन-रात उत्तम प्रेरणा के द्वारा मार्ग-दर्शन कर रहे हैं। जो भक्त उस 
प्रेरणा को सुनकर मार्ग पर चलता है, वह भी “अमर्त्य व अरुष' बनता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
*सृष्टि निर्माण' व ' वेदज्ञान प्रदान ' 
दिवो न यस्य॑ विध॒तो नवींनोद्‌ वृषा रुक्ष ओर्षधीषु नूनोत्‌। 
घृणा न यो ध्रज॑सा पत्मंना यन्ना रोद॑सी वर्सुना दं सुपत्नीं॥ ७॥ 

(१) दिवः न=सूर्य के समान दीस यस्य विधतः-जिस सृष्टि के निर्माता का नवीनोत्‌=सृष्टि 
के प्रारम्भ में हृदयस्थरूपेण स्तुत्य शब्द होता है ' तच्चक्षुदेवहितं पुरस्ताच्छुक्रमुच्चरत्‌'। प्रभु सृष्टि का 
निर्माण करते हैं और सृष्टि के प्रारम्भ में इस वेदज्ञान को देते हैं । वूषा=सबन सुखों का वर्षण 
करनेवाले रुक्षः=(रुच दीपौ) ज्ञानदीस वे प्रभु ओषधीषु= (उषदाहे) दोषों का दहन करनेवाली 
प्रजाओं में नुनोत्‌=हृदयस्थरूपेण प्रेरणात्मक शब्द को करते हैं। पवित्र हृदय में प्रभु प्रेरणा सुन पड़ती 
है। (२) यः=जो धृणा=दीपि से ज्ञान के प्रकाश के साथ तथा श्रजसा=गतिशील तेजस्विता के 
साथ पत्मना यन=मार्ग से चलते हुये दम्‌=हमारे शत्रुओं का, काम-क्रोध-लोभ का दमन करते 
हुए (दमयन्‌) सुपत्नी=जिनका उत्तमता से पालन किया गया है ऐसे रोदसी=्यावापृथिवी को, 
मस्तिष्क व शरीर को वसुना आ ( पूरयति )=उत्तम वसुओं व धनों से आपूरित करते हैं। प्रभु 
ही मस्तिष्क में दीसि व शरीर में सबल गति को प्राप्त कराते हैं और इस प्रकार हमारे द्यावापृथिवी 
का, मस्तिष्क व शरीर का रक्षण करते हैं। 

भावार्थ- प्रभु सृष्टि का निर्माण करते हैं और जीवों को वेदज्ञान देते हैं। यह वेदज्ञान मस्तिष्क 
में ज्ञानदीस्ति व शरीर में तेजस्वितापूर्ण गति को भरता है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४.२ हई 


ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-- भुरिक्पछ्धि ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
“ज्ञान व शाक्ति' के पुञ्ज प्रभु 
धायोभिर्वा यो युज्येंभिरकैंविंद्युन्न दविद्योत्स्वेभिः शुष्मैः। 
शर्धो वा यो म॒रुताँ त॒तक्ष॑ ऋभुर्न त्वेषो स॑भसानो अंद्यौत्‌॥ ८॥ 

(१) यः=जो प्रभु धायोभिः=हमारा धारण करनेवाले वा5और युज्येभिः=हमें कर्मा में 
प्रेरित करनेवाले अर्कैः=अर्चनीय वेद-मन्त्रों के ज्ञान से तथा स्वेभिः=अपने शुष्मैः=बलों से 
विद्युत्‌ न=विद्युत्‌ के समान दविद्योत्‌=चमकते हैं । प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज हैं, सर्वज्ञ व 
सर्वशक्तिमान्‌ हैं। विद्युत्वत्‌ दीत हैं और विद्युत्‌ की तरह बुराई को भस्म करनेवाले हैं। (२) यः=जो 
प्रभु मरुताम्‌=प्राणों के शर्थ:5बल को ततक्ष=तीव्र करते हैं। तथा ऋभुः न= (उरु भासमानः) 
खूब दीस सूर्य के समान त्वेषः=दीस व रभसानः=शक्तियुक्त वेग को करते हुए सबल कार्यों को 
करते हुए अद्यौत्‌=चमकते हैं । 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान व शक्ति के पुञ्ज हैं। ये प्रभु हमारे जीवनों में भी प्राणों के बल का 
स्थापन करते हुए हमें दीस व तेजस्वी बनाते हैं। 

भरद्वाज बार्हस्पत्य का ही अगला भी सूक्त है-- 

[ ४ ] चतुर्थं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
देव सम्पर्क से देव बनना 
यर्था होतर्मनुषो देवर्ताता यज्ञेभिः सूनो सहसो यजांसि। 
एवा नों अद्य स॑म॒ना संमानानुशन्न॑गरन उश॒तो यंक्षि देवान्‌॥ १॥ 

(१) यथा=जैसे होतः-सब पदार्थों के देनेवाले, सहसः सूनो=बल के पुञ्ज प्रभो! आप 
देवताता=दिव्य गुणों के विस्तार के निमित्त मनुषः=इन विचारशील पुरुषों को यज्ञेभिः=यज्ञों 
से यजासि=संगत करते हैं। यज्ञों में प्रवृत्त होकर ही तो इनके सदुणों का वर्धन होगा। इन यज्ञं 
के लिये सब आवश्यक साधनों को आप प्राप्त कराते ही हैं। इन साधनों के साथ यज्ञों को करने 
के लिये उन्हें सशक्त भी करते हैं। (२) एवा=इसी प्रकार नः=हमें अद्यच्ञाज समना= (क्षिप्रं) ` 
शीघ्र ही, हे उशन्‌ अग्ने=हमारे हित की कामनावाले अग्रेणी प्रभो! आप समानान्‌=आप जैसे 
(ब्रह्म वेद ब्रह्मनै भवति) आप के साथ सदा सम्पर्कवाले उशतः=हमारे भले की कामनावाले 
देवान्‌=देव पुरुषों को यक्षि=प्रा्त कराइये, हमारे साथ ऐसे देवों का संग करिये। इनके द्वारा दी 
गई उत्तम प्रेरणाओं से हम भी देव बनकर आपके सच्चे उपासक बनें। 

भावार्थ--प्रभु उपासकों को यज्ञशील बनाकर देव बनाते हैं। इन देवों के साथ सम्पर्क से 
हम भी दिव्यता के मार्ग पर आगे बढ़ते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ब्राह्ममुहूर्त में प्रभु-दर्शन 
स नों विभावा चक्षणिर्न वस्तोंरग्निर्वन्दारु वेद्यश्चनो थात्‌। 


विश्वायुर्यो अमृतो मर्त्येषूषभुद्भूदतिंथिर्जातवेदाः॥ २॥ 
(१) सः=वह प्रभु वस्तो चक्षणिः न=दिन के प्रकाशक सूर्य की तरह विभावा=विशिष्ट 
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दीसिवाले हैं । अझ्िः=वे अग्रेणी प्रभु ही वेद्यः=जानने योग्य हैं, हम सबको उस प्रभु के जानने 
का प्रयत्न करना है। वे बन्दारू=स्तुत्य चनः=अन्न को ध्ात्‌=हमारे लिये धारण करते हैं। इस 
सात्त्विक अन्न के द्वारा वे हमें सात्त्विक बुद्धि प्रात कराते हुए हमारे जीवन को प्रशस्त करते हैं । 
(२) विश्वायुः-वे प्रभु हमें पूर्ण जीवन देनेवाले हैं। पूर्ण जीवन वही है जिस ख “शरीर स्वस्थ 
है, मन निर्मल है, बुडि तीव्र है'। यः=जो आमृतः=(न मृते यस्मात्‌) हमें सब रोगों से दूर करनेवाले 
हैं, वे प्रभु मर्त्येषु=मनुष्यों में उषर्भुत्‌ भूत=प्रातःकाल प्रबुङ होनेवाले होते हैं । अर्थात्‌ ब्राह्ममुहूर्त 
च. शान्त समय में अन्तर्मुखी वृत्तिवाले होकर उपासक हृदय में प्रभु का दर्शन करते हैं। ये प्रभु 
अतिथिः=सदा उपासकों के हित के लिये गतिशील हैं (अत सातत्यगमने), जातवेदाः =सर्वज् 


हैं। 
भावार्थ- प्रभु दीति के पुञ्ज हैं। सात्त्विक अन्न के द्वारा वे प्रभु हमें पूर्ण जीवन प्राप्त कराते 
हैं, रोगों से ऊपर उठाते हैं। उपासक ब्राह्ममुहूर्त में इस “सर्वज्ञ अतिथि' का दर्शन करता है। 
ऋषिः--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अशन के दुर्गो का संहार 
द्यावो न यस्य॑ पनयन्त्यभ्वं भासाँसि चस्ते सूर्यो न शुक्रः । 
वि य इनोत्य॒जर॑ः पावकोऽश्च॑स्य चिच्छिश्नथत्पूर्व्यार्णि॥ ३॥ 

(१) (न=्संप्रति) द्यावः=स्तोता लोग अस्य-जिसकी अभ्वम्‌=महत्ता का, महान्‌ सामर्थ्य 

च कर्म का पनयन्ति=स्तवन करते हैं, वे प्रभु सूर्यः न=सूर्य के समान शुक्रः=देदीप्यमान हैं और 
भासांसि चस्ते=दीसियों को धारण करते हैं। (३) यः=जो अजरः =जीर्णता से रहित पावकः=सबन 
को पवित्र करनेवाले वे प्रभु वि इनोति=दीसि से सम्पूर्ण जगत्‌ को व्याप्त करते हैं और आशनस्य=उस 
महाशन काम के, कभी न तृत होनेवाली इस वासना के पूर्व्याणि चित्‌=सनातन भी दुर्गो को 
शिश्नथत्‌-हिंसित करते हैं। प्रभु की पावक ज्योति में वासनान्धकार का विनाश हो जाता है | यह 
ज्ञानाग्नि काम को दग्ध कर देती है। 

भावार्थ--प्रभु का सामर्थ्य महान्‌ है, सूर्यसम प्रभु दीस हैं। इस दीसि में वासनाओं का विलय 
हो जाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: निचृत्क्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
वद्या>अडासद्ठा 
वद्या हि सूनो अस्य॑दासद्ां चक्रे अग्निर्जनुषाज्मान्न॑म्‌ । 
स त्वं न॑ ऊर्जसन ऊर्जः धा राजेंव जेरवृके क्षेष्यम्तः॥ ४॥ 

(१) हे सूनो=हृदयस्थरूपेण सदा सन्मार्ग की प्रेरणा देनेवाले (षू प्रेरणे) प्रभो! आप 
'हिऽनिश्चय से वद्या>' ऋग्‌ यजु साम' रूप वाणियों का उच्चारण करनेवाले असि=हैं। अव्यसद्वा=अआप 
हविरूप अन्नों में आसीन होनेवाले हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुषों के गृह में आपका वास होता है। 
अग्निः-वे अग्रेणी प्रभु जनुषा=शक्तियों के विकास के हेतु से अज्म= (गृहम्‌) गृह को तथा उस 
घर में अन्नम्‌=अन्न को चक्रे=करते हैं। अर्थात्‌ उपासकों को घर तथा अन्न प्रा कराते हैं कि वे 
जीवन की सुविधाओं को प्राप्त करके अध्यात्म उन्नति कर सकें। (२) हे ऊर्जसन=बल व प्राणशक्ति 
के देनेवाले प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप नः=हमारे लिये ऊर्ज धाः=बल और प्राणशक्ति को धारण 
करिये। राजा इव=राजा की तरह, शासक की तरह जेः=शन्नुओं का विजय करनेवाले होइये। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४.६ ३१५ 


RMA SS rrr 
आप से शक्ति सम्पन्न होकर हम शत्रुओं को परास्त करें। हे प्रभो! आप अवृके अन्तः=लोभरहित 
व्यक्ति के अन्दर क्षेषि-निवास करते हैं (वृक आदाने) | जहाँ प्राकृतिक वस्तुओं का लोभ है, वहाँ 
ह का निवास नहीं होता। प्रकृति की वस्तुओं के लोभ से ऊपर उठकर ही हम प्रभु को पाते 
भावार्थ--प्रभु ही वेद द्वारा हमें मार्ग की प्रेरणा देते हैं। यज्ञशील पुरुषों के घर में प्रभु का 
वास होता है। प्रभु ही उपासकों को उत्तम गृह व अन्न प्राप्त कराते हैं । शक्ति देते हैं, शत्रुओं को 
परास्त करते हैं और हमारे लोभरहित हृदय में निवास करते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वर:--पडञ्चम: ॥ 
' अन्धकार निवारक ' प्रकाश 
नितिक्ति यो वारणमन्नमत्ति वायुर्न राष्ट्रत्येत्यक्तून्‌। 
तुर्याम यस्त॑ आदिशामरातीरत्यो न छुतः पत॑तः परिह्वत्‌॥ ५॥ 

(१) हे प्रभो! यः=जो आप हैं वे वारणम्‌=अन्थकारों के निवारक ज्ञान के प्रकाश को 
नित्तिक्ति=तीक्ष्ण करते हैं । अर्थात्‌ आप ज्ञान के प्रकाश के द्वारा हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करते 
हैं । अन्नं अत्तिञआप ही ' वैशवानर' रूप से अन्न को खाते हैं । वायु: न=वायु के समान राष्ट्री-सब 
राष्ट्र के राष्ट्र में स्थित प्रजा के स्वामी होते हुए आप अक्कून्‌=ज्ञानरश्मियों को अति एति=अतिशयेन 
प्राप्त कराते हैं। वायु के बिना जीवन का सम्भव नहीं, इसी प्रकार अन्ततः प्रभु के बिना कहीं भी 
जीवन का सम्भव नहीं। "जीवनं सर्वभूतेषु'। (२) यः=जो ते=आपके लिये आदिशाम्‌= 
(आदिश्यमानानां-दीयमानानाम्‌) दी जानेवाली हवियों के अरातीः=न देनेवाला है, उसको तुर्याम=हम 
हिंसित करें। अत्यः न=एक सततगामी अश्व के समान आप पतत;=हमारे पर आक्रमण करनेवाले 
CoB भावों को परिहुत्‌ःउनके प्रति जाकर नष्ट करनेवाले हैं “युयोध्यस्मञ्जुहुराणमेनः '। 
युद्ध में शत्रुओं पर आक्रमण करता है, प्रभु हमारी वासनाओं पर। 

भावार्थ-प्रभु अन्धकार-निवारक प्रकाश को तीव्र करते हैं। हमारे अन्नों का पाचन करते 
हैं, हमें जीवन देते हैं । कुटिलताओं से प्रभु हमें बचाते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
मार्ग पर गति करते हुए सूर्य के समान 
आ सूर्यो न भानुमद्भिरकैरग्नें ततन्थ रोदसी वि भासा। 
चित्रो न॑य॒त्परि तमौस्य॒क्तः शोचिषा पत्मन्नौशिजो न दीय॑नू॥ ६॥ 

(१) हे आग्ने=परमात्मन्‌! आप सूर्यः न=सूर्य के समान भानुमद्द्रिः=दीसिवाले अकैः=इन 
स्तुति साधनभूत मन्त्रों से रोदसी=द्यावापृथिवी को, इन में निवास करनेवाले सब मनुष्यों को 
विभासा=विशिष्ट दीप्ति से आ ततन्थ=विस्तृत करते हैं। प्रभु से दिये गये इन वेदज्ञानों से मनुष्यों 
के मस्तिष्क व शरीर दोनों ही बड़े सुन्दर बनते हैं। (२) चित्रः= (चित्‌) वे ज्ञान के देनेवाले प्रभु 
शोचिषा-ज्ञानदीसि से अक्तः=संगत हुए-हुए तमांसि=अन्धकारों को परिनयत्‌=हमारे से परे 
करते हैं। वस्तुतः वे प्रभु पत्मन्‌_दीयन्‌=मार्ग पर गति करते हुए औशिजः न=सूर्य के समान 
हैं। सूर्य अन्धकारो को छिन्न-भिन्न कर देता है, इसी प्रकार वे ज्ञान के सूर्य प्रभु हमारे अविद्यान्धकार 
को विनष्ट कर डालते हैं। 

भावार्थ--प्रभु सूर्य के समान हैं वे हमारे अविद्यान्धकार को विनष्ट करते हैं । 


३१६ ६.४.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
शवसा-देवता-राधसा 
त्वां हि मन्द्रत॑ममर्कशोकैर्वतृमहे महिं नः श्ओोष्य॑ग्ने। 
इन्द्रं न त्वा शव॑सा देवतां वायुं पृणन्ति राध॑सा नृत॑माः॥ ७॥ 

(१) अर्कशोकैः=पूजा की साधनभूत ज्ञानदीसियों से हम त्वाम्‌आपका 'हि=निश्चय से 
चवृमहे=वरण करते हैं। जो आप मन्द्रतमम्‌=अत्यन्त आनन्दमय व स्तुति के योग्य हैं। हे 
अग्ने=परमात्मन्‌! आप नः हमें महि श्रोषिञखूब ही ज्ञान का श्रवण 'कराइये। आप से ज्ञान को 
प्रास करके ही हम आपकी ओर झुकाववाले होते हैं । (२) नृतमाः =अपने को उन्नतिपथ पर ले 
चलनेवाले लोग इन्द्रं न=ऐश्वर्यशाली के समान ही 'वायुम्‌=गतिशील आपको शवसा=शक्ति से 
'देवता=दिव्यगुणों से तथा राधसा=संसिद्धि से, योगसाधना में प्रास होनेवाली सिद्धियों के द्वारा 
'पृणन्ति=प्रीणित करते हैं। प्रभु सम्पूर्ण ऐश्‍वर्या के स्वामी हैं तथा स्वाभाविक रूप से ही जीव हित 
के लिये क्रियाओं को करनेवाले हैं। इस प्रभु का आराधन जीव इस प्रकार कर सकता है कि वह-- 
(क) अपने अन्दर बल का सम्पादन करे (शवसा), (खर) दिव्यगुणों को धारण करे (देवता) 
तथा (ग) योगमार्ग पर आगे बढ़ता हुआ सिद्धि को प्रास करे (राधसा) । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना पूजा की साधनभूत ज्ञानदीसियों से होती है, प्रभु का आराधक 
अपने को सबल बनाता है, दिव्यगुणों को धारण करता है और योगमार्ग पर आगे बढ़ता हुआ 
सिद्धियो को प्राप्त करता है (उनमें फँसता नहीं) । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
अवृकेभिः पथिभिः 

नू नों अग्नेऽवृकेभिः स्वस्ति वेषिं रायः प॒थिभिः पर्ष्यह। 

ता सूरिभ्यों गृणते रांसि सुम्नं मदेम शतहिमाः सुवीरांः॥ ८॥ 

(१) हे अग्नेअग्रेणी प्रभो! आप नः=हमें नू=अन अवृकेभिः=लोभशून्य (वृक आदाने) 
पथिभिः=मार्गो से स्वस्ति रायः=कल्याणकर धनों को वेषि=प्रास कराते हैं तथा आप अंहः 
पर्षि-पाप से हमें पार ले जाते हैं। (२) आप ता=उन कल्याणकर धनों को सूरिभ्यः=ज्ञानियों 
के लिये प्राप कराते हैं। गुणते=स्तवन करनेवाले मेरे लिये भी आप सुम्नं रासि=सुख को देते 
हैं। आपकी कृपा से हम सुवीराः=उत्तम वीर सन्तानोंवाले होते हुए शतहिमाः मदेम=सौ वर्षो 
तक आनन्द से जीवन को नितानेवाले हों। 

भावार्थ-हम प्रभु कृपा से लोभशून्य मार्गो से धनों को कमानेवाले हों। इस प्रकार उत्तम 
च दीर्घ-जीवनवाले बनें। लोभ ही सन्तानों की विकृति व अल्पायुष्य का कारण हो जाता 


अगले सुक्त में भी ' भरद्वाज बाईस्पत्य' प्रभु का उपासन अग्नि नाम से करते हैं-- 
[ ५ ] पञ्चमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“पुरुवार अध्रुक्‌ ' प्रभु 
हुवे ब॑ः सूनुं सह॑सो युर्वानमद्रोंघवाचं मतिभिर्यविष्ठम्‌। 
य इन्व॑ति द्रविणानि प्रचेता चिश्वर्वाराणि पुरुवारो अध्रुक ॥ ९॥ 
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(१) मैं सहसः सूनुम्‌=बल के पुञ्ज प्रभु को हुे=पुकारता हूँ। उन प्रभु को पुकारता हूँ 
जो कि युवानम्‌=मेरे साथ अच्छाइयों का मिश्रण करनेवाले व सब बुराइयों का अमिश्रण करनेवाले 
हैं । अङ्रोघवाचम्‌=जिनकी वाणी द्रोहशून्य है। मतिभिः यविष्ठम्‌=बुद्धियों के द्वारा बुराइयों को 
अधिक से अधिक दूर करनेवाले हैं। (२) यः=जो प्रभु प्रचेता=प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं और 
विश्ववाराणि-सब से वरने के योग्य द्रविणानि-धनों को बः=तुम्हारे लिये इन्वति-प्रेरित 
करते हैं, अर्थात्‌ यज्ञशील पुरुषों को इन वरणीय धनों को प्रभु ही प्राप्त कराते हैं। पुरुवारः= (पुरुश्च, 
वारश्च) वे प्रभु पालन व पूरण करनेवाले हैं और हमारे सब पापों व कष्टों का वारण करनेवाले 
हैं। अशुकू=वे प्रभु द्रोहशून्य हैं। सब का भला चाहनेवाले प्रभु ही सम्भजनीय हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान द्वारा हमारी सब मलिनताओं को धो देनेवाले व वरणीय धनों को 
प्राप्त करानेवाले हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
भुवनो व सौभगों के धारक प्रभु 
` त्वे वसूनि पुर्वणीक होतर्दोषा वस्तोरेरिरे यज्ञियांसः। 
क्षामेव विश्वा भुव॑नानि यस्मिन्त्सं सौभ॑गानि दधिरे पांवके॥ २॥ 

(१) हे पुर्वणीक= (पुरु अनीकं) पालक व पूरक बलवाले, होत:-सब धनों के देनेवाले 
प्रभो! दोषा वस्तोः=दिन-रात यज्ञियासः=यज्ञशील लोग त्वेच्आप में स्थित होते हुए 
चसूनिऽनिवास के लिये आवश्यक धनों को एरिरे=अपने में प्रेरित करते हैं। प्रभु की उपासना करते 
हुए वसुओं को प्रास करते हैं। (२) हे प्रभो! यस्मिन्‌=जिन पावके=पवित्र करनेवाले आप में 
'विश्वाभुवनानि-सब प्राणी इस प्रकार दधिरे=धारण किये जाते हैं इब=जैसे कि क्षामा=पृथिवी 
में। उन आप में ही सौभगानि सं दधिरे=सबन उत्तम ऐश्‍वर्य धारित होते हैं। हे प्रभो! आप ही 
सब प्राणियों व सौभगों (ऐश्‍वर्या) के धारण करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सब प्राणियों व ऐश्वर्यों के धारक हैं । यज्ञिय पुरुष प्रभु की उपासना से 
ही ऐश्वर्यों को प्राप्त करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
वसुओं के प्रापक प्रभु 
त्वं विक्षु प्रदिब॑ः सीद आसु क्रत्वा रथीरभवो वायीणाम्‌। 
अत॑ इनोषि विधते चिकित्वो व्यांनुषग्जातवेदो वसूनि॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप प्रदिवः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं। आसु विक्षुःइन प्रजाओं में 
सीद=आप आसीन होते हैं और क्रत्वा=यज्ञ के हेतु से वार्याणाम्‌=वरणीय धनों के रथीः 
अभवः=(रंर्हयता) प्रापयिता होने हैं। आप सब प्रजाओं को यज्ञों के हेतु धनो को प्राप्त कराते 
हैं। (२) अतः=इस यज्ञ के हेतु ही, हे चिकित्वः =सर्वज्ञ जातवेद्‌ः=सब धनों (वेदः=धन) के 
देनेवाले प्रभो! आप विधते=पूजा करनेवाले के लिये यज्ञों के द्वारा आप के उपासक के लिये 
व्यानुषकू्‌=निरन्तर वसूनि=धनों को वि इनोषिऽविशेषरूप से प्रेरित करते हैं। यज्ञों के द्वारा 
उपासकों को यज्ञं के लिये धनों के देनेवाले आप ही हैं। 

भावार्थ--यज्ञशील पुरुषों में प्रभु का वास होता है। प्रभु ही इन यज्ञों के लिये धनों को प्राप्त 
कराते हैं । 


IS ६.५.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः-भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः --ब्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
तपस्वान्‌ प्रभु से शत्रु का सन्तस ( दहन ) 

यो नः सनुत्यो अभिदास॑दग्ने यो अन्त॑रो मित्रमहो वनुष्यात्‌। 

तमजरेंभिवर्षभिस्तव स्वैस्तपा तपिष्ठ तप॑सा तप॑स्वान्‌॥ ४॥ 

(१) “काम-वासना' को “मनसिज' कहते हैं, यह अन्दर ही अन्दर उत्पन्न हो जाती है, 
'छिपकर हमारे अन्दर रह रही है। यः=जो सनुत्यः =अन्तर्हितरूपेण हमारे अन्दर निवास करती हुई 
यह वासना नः=हमें अभिदासत्‌=उपक्षीण करती है, हे अग्ने=परमात्मन्‌! यः=जो अन्तरः=हमारे 
अन्दर होती हुई मित्रमहः = (प्रमीतेः त्रायते) मृत्यु से बचनेवाले तेज को चनुष्यात्‌=नष्ट करती 
है। तम्‌=उस वासना को, तपिष्ठ=हे शत्रुओं को अतिशयेन सन्त करनेवाले प्रभो! तपा<सन्तप्त 
करिये। आप तपसा=तप से तपस्वान्‌=प्रशस्त दीसिवाले हैं । तब=आपके स्वैः=अपने अजरेभिः =न 
जीर्ण होनेवाले वृषभि:-बलों से उस ' सनुत्य-अन्तर ' शत्रु को दग्ध करिये। 

भावार्थ-*काम' हमारा अन्तःशचनु है, यह हमारी प्राणशक्ति को विनष्ट करता है । प्रभु अपने. 
तप से इसका दहन करें। हम प्रभु का स्मरण करते हैं, प्रभु हमारे इन शत्रुओं का दहन करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजों बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
राया झुम्ने शवसा 
यस्तें य॒ज्ञेन॑ समिधा य उक्थैरकॅभिंः सूनो सहसो दर्दाशत्‌। 
स मर्त्येष्वमृत प्रचेता राया झुम्नेन श्रव॑सा वि भाति॥ ५॥ 

(१) हे सहसः सूने=बल के पुञ्ज प्रभो! यः=जो यज्ञेन श्रेष्ठतम कर्मा द्वारा तथा 
समिधा=ज्ञानदीसिः द्वारा ददाशत्‌=आपके प्रति अपना अर्पण करता है, वह ते=तेरा है। यः=जो 
उक्थैः=स्तोत्रों-के द्वारा व अर्केभिः=अर्चना के साधनभूत मन्त्रों द्वारा आपके प्रति अपने को दे 
डालता है वह ते=आपका है। (२) सः=वह, हे अमृत=मरणधर्मरहित प्रभो! मर्त्येषु=मनुष्यों में 
प्रचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाला होता है। यह आपका भक्त राया=दान में विनियुक्त होनेवाले धन से, 
झुम्नेन=ज्ञान ज्योति से व श्रवसा=यश से विभाति-शोभावाला होता है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना “यज्ञों, ज्ञानदीस्तियों, स्तोत्रों व मन्त्रों? से होती है। उपासना से 
हम "धन, ज्ञान व यश' से सम्पन्न होते हें । 

-ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
शत्रु-बाधन 
स तत्कृधीषितस्तूर्यमग्ने स्पृधो बाधस्व सह॑सा सह॑स्वान्‌। 
यच्छस्यसे झुर्भिरक्तो वचोभिस्तज्जुषस्व जरितुर्घोषि मन्म॑॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! इषितः सः=गत मन्त्र के अनुसार “यज्ञो, ज्ञानदीसियों, स्तोत्रों 
व मन्त्रों’ से हृदय में प्रेरित किये गये आप तूयम्‌-शीघ्र ही तत्‌ कृधि-वह करिये कि स्पधः 
चाधस्व=हमारे शत्रुओं को बाधित करिये। आपकी कृपा से हमारे पर शत्रुओं का आक्रमण न हो। 
आप सहसा सहस्वान्‌=शत्नुमर्षक बल के द्वारा बलवान्‌ हैं। (२) झुभिः अक्तः =ज्ञानदीसियों 
से संगत आप यत्‌-जब वचोभिः=स्तुति-वचनों से शस्यसे=प्रशंसित किये जाते हैं, तो उस समय 
जरितुः=स्तोता के ततू=उस घोषि=घोषणीय, उच्चारण किये जाने योग्य, मन्म=मननीय स्तोत्र को 
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जुषस्व-प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। स्तोता का यह स्तोत्र आपके लिये प्रिय हो। स्तोता के ज्ञान का 
यह वर्धक बने । 

भावार्थ--हे प्रभो! स्तुति किये आप हमारे अन्त:शत्रुओं का बाधन करिये। हमारे से उच्चरित 
स्तोत्र हमें आपका प्रिय बनाएँ। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥स्वर:--धेवत: ॥ 
रयि-वाज-द्युम्न ( धन शक्ति ज्ञान ) 
अश्याम तं कार्ममग्ने तवोती अश्याम॑ रयिं र॑यिवः सुवीर॑म्‌। 
अश्याम वाज॑म॒भि वाजय॑न्तोऽश्याम॑ द्युम्नर्मजराजर॑ ते॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! तव -ऊती=आपके रक्षण के द्वारा हम तं व्कामम्‌=उस कामना को 
अश्याम=व्यास करें कि--(क) हे रयिवः=उत्तम ऐश्वर्योवाले प्रभो ! सुवीरम्‌=उत्तम वीर सन्तानोंचाले 
अथवा हमें वीर बनानेवाले रयिं अश्याम=धन को प्राप्त करें। हम धनी हों, पर उस धन के 
परिणामस्वरूप हमारे सन्तान न बिगड़ जाएँ और नांही हम अवीर हो जाएँ। (२) हे प्रभो! हम 
'वाजयन्तः=शक्ति की कामना करते हुये वाजम्‌=शक्ति को अभि=आभिमुख्येन अश्याम=प्रा 
हों और हे अजर=कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो! ते=आपके अजरम्‌=इस कभी जीर्ण न होनेवाले 
झुम्नम्‌=ज्ञान को अश्याम=प्रास करें “देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति'। 

भावार्थ--प्रभु के रक्षण में हम “धन, शक्ति व ज्ञान” को प्राप्त करें। 

छठे सूक्त में भी भरद्वाज बाईस्पत्य अग्नि का स्तवन करते हैं 

[ ६ ] षष्ठं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईंस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु उपासन से दिव्य जीवन की प्राप्ति 
प्र नव्य॑सा सह॑सः सूनुमच्छा य॒ज्ञेन॑ गातुमव॑ इच्छर्मानः। 
वृश्चद्व॑न॑ कृष्णयामं रुश॑न्तं वीती होतारं दिव्यं जिंगाति॥ १॥ 
गातुम्‌=मार्ग को तथा अवः=रक्षण को इच्छमाना=चाहता हुआ उपासक नव्यसा यज्ञेन= 

अतिशयेन प्रशस्य (नु स्तुतौ) यज्ञ से, श्रेष्ठतम कर्म से-सहसः सूनुं आच्छा=उस बल के पुञ्ज 
प्रभु की ओर प्रजिगाति=प्रकर्षेण जाता है। प्रभु से ही तो वह उपासक रक्षण को प्राप्त करके मार्ग 
पर आगे बढ़ जायेगा। (२) उस प्रभु की ओर यह वीती=(वी असने) सब वासनाओं को परे 
फेंकने के हेतु से (प्रजिगाति=) प्रकर्षेण जाता है, जो वृश्चद्वनम=वासना वन को कारनेवाले हैं । 
'कृष्णयामम्‌=अत्यन्त आकर्षक नियमनवाले हैं, अर्थात्‌ अपने उपासक को यम नियमों में चलानेवाले 
हैं। रूशान्तम्‌=देदीप्यमान हैं । होतारम्‌=सब कुछ देनेवाले हैं तथा दिव्यम्‌डहम अतिशयेन स्तुत्य 
हैं (दिव्‌ स्तुतौ) अथवा हमारे सब रोग व पापरूप शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवनों को 
प्रकाशमय बनानेवाले हैं । 

भावार्थ--यज्ञो द्वारा प्रभु का उपासन करते हुए हम प्रभु के रक्षण में मार्ग पर आगे बढ़ते 
हैं। वे प्रभु ही हमारे सब शत्रुओं को नष्ट करके हमारे जीवन को दिव्य बनाते हैं। 
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ऋषिः--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“ज्ञान द्वारा पवित्रता' व * ऐश्वर्य प्राप्ति ' 
स श्वितानस्त॑न्य॒तू रोचनस्था अजरेंभिर्नानंदद्धिर्यिष्ठः। 
यः पाव॒कः पुरुतमः पुरूणि पृथून्यग्निर॑नुयाति भर्वन्‌॥ २॥ 

(९) सः अ्चिः=वे अग्रेणी प्रभु श्वितानः=अत्यन्त श्वेतवर्णवाले, एकदम शुद्ध व अपापविद्ध 
हैं। तन्यतुः=हमारे हृदयों में स्थित हुए-हुए ज्ञान-वाणियों का गर्जन करनेवाले हैं । रोचनस्थाः=इस 
नक्षत्रों से देदीप्यमान अन्तरिक्षलोक में स्थित हैं। अजरेभिः=कभी जीर्ण न होनेवाले नानदद्भिः=खूब 
ऊँचे उच्चरित होते हुए इन वेद शब्दों से यविष्ठः =युवतम हैं, हमें बुराइयों से अधिक से अधिक 
दूर करनेवाले हैं | इन ज्ञानवाणियों से वे प्रभु हमें सब अच्छाइयों से युक्त करते हैं। (२) यःच्जो 
अग्रेणी प्रभु पावकः=पवित्र करनेवाले हैं। पवित्रता के द्वारा पुरुतमः=हमारा अधिक से अधिक 
पालन व पूरण करनेवाले हैं। ये प्रभु भर्वन्‌=हमारे शत्रुओं का संहार करते हुए पुरूणि=पालन 
व पूरण करनेवाले पृथूनि=विशाल धनों को अनुयात्ि=(या प्रापणे) अनुकूलता से प्राप्त कराते हैं। 
प्रभु से प्राप्त कराये गये धन हमारे जीवनों में व्यसनों को उत्पन्न नहीं होने देते। 

भावार्थ -ज्ञान देकर प्रभु हमारे जीवनों को पवित्र बनाते हैं। जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये 
उत्कृष्ट धनों को देते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्मत्यः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः —निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
प्रभु की पवित्र ज्ञानदीसियाँ 
वि ते विष्वग्वातजूतासो अग्ने भामांसः शुचे शुच॑यश्चरन्ति। 
तुविग्रक्षासों दिव्या नव॑ग्वा वर्ना वनन्ति धृष॒ता रूजन्त॑ः॥ ३॥ 

(१) हे शुचे=पवित्र अग्ने=अग्रेणी प्रभो! ते=आपकी वातजूतासः=(वा गतौ) गति की 
प्रेरणा देनेवाली, कर्तव्य कर्मों का उपदेश देनेवाली, शुचयः =पवित्र भामासः =दीस्तियाँ विष्वग्‌=सब 
ओर विचरन्ति=गतिवाली होती हैं। सबके हृदयों में आप इन दीस ज्ञान-वाणियों की प्रेरणा देते 
हैं। (२) ये ज्ञानदीसियाँ तुविम्रक्षासः=खूब ही जीवनों का शोधन करनेवाली हैं, (मृजू शुद्धौ) 
दिव्याः=प्रकाशमय हैं, नवरवाः=स्तुत्य गतिवाली हैं। ये दीसियॉ धृषता=अपने धर्षण सामर्थ्य से 
वना-वासनाओं के वनों को रूजन्तः=छिन्न-भिन्न करती हुई बनन्ति=हमारे लिये मोक्ष-सुख का 
विजय करती है (वन्‌=wn) । 

भावार्थ--प्रभु की ज्ञानदीतियाँ हमें कर्मों में प्रेरित करती हुई पवित्र जीवनवाला बनाती हैं। 
ये हमारे लिये मोक्ष-सुख का विजय करती हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
सदगुण बीज-वपन 
ये तें शुक्रासः शुच॑यः शुचिष्मः क्षां 'चप॑न्ति विषितासो अश्वाः। 
अध॑ भ्र॒मस्त॑ उर्विया वि भांति यातयमानो अधि सानु पृश्नेः ४॥ 

(१) हे शुचिष्मः=शुचिता दीप्ति व पवित्रतावाले प्रभो! 'ये=जो ते=आपकी शुक्रासः=दीस 
शुचयः=पवित्रता की साधक ज्ञान-ज्वालाएँ हैं, वे क्षांःइस शरीर रूप भूमि को वपन्ति=उत्तम 
गुणों के बीजों के वपनवाला करती है। इन ज्ञान-ज्चालाओं से अश्वाः=इस शरीर-रथ में जुते हुए 
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इन्द्रियाश्व व्रिषितासः= (वि+सित) विषय बन्धनों से मुक्त हो जाते है । ज्ञान के कारण पवित्रता 
का संचार होकर विषयाशक्ति विनष्ट हो जाती है। (२) अध=अब इन्द्रियाश्वों के निर्मल होने 
पर ते भ्रमः=हे प्रभो! आपकी गति उर्विया<खूब ही विभाति=दीस होती है। यह आपकी गति 
पृश्नेः=(संस्प्रष्टा भासां नि? २।१४) सब ज्ञानों का स्पर्श करनेवाली वेदवाणी रूप सूर्य को अधि 
सानु=शिखर पर यातयमानः=हमें व्यापारित करती है, हमें ऊँचे से ऊँचे ज्ञान में ले जाती है। 
जैसे-जैसे इन्द्रियाँ निर्मल होती जाती हैं, उसी प्रकार प्रभु की उपस्थिति व गति का अनुभव होने 
लगता है। यह प्रभु की गति हमें ज्ञान के शिखर पर ले जाती है। इसी बात को यहाँ ' पृश्चि के 
शिखर पर व्यापारित होना” इन शब्दों में कहा है। 

भावार्थ-प्रभु की दीस ज्ञान ज्वालाएँ शरीर रूप पृथिवी में सडुणों के बीजों का वपन करती 
हैं। ये इन्द्रियाश्वों को विषयों से व्यापृत्त करती हैं। अब प्रभु की गति का हृदयं में अनुभव होता 
है और यह गति हमें ज्ञानशिखर पर ले जानेवाली होती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
वासना वन-विनाश 
अर्ध जिह्ना पांपतीति प्र वृष्णों गोषुयुधो नाशनिः सृजाना। 
शूरस्येव प्रसितिः शक्षात्तिरग्नेदुर्वतुर्भीमो द॑यते वर्नानि॥ ५॥ 

(१) अध>अब गत मन्त्र के अनुसार हृदय में प्रभु की गति का अनुभव होने पर, वृष्ण:-उस 
सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु की जिह्वा=ज्ञान-प्रदायिनी वाणी प्रपापतीति-खूब ही हमारे जीवनों 
में गतिवाली होती है। यह प्रभु की जिह्वा गोषुयुध:-इन्द्रियों के विषयों में वासनाओं से युद्ध 
करनेवाले जितेन्द्रिय पुरुष के सृजाना अशनिः इवउत्पन्न किये जाते हुए वज्र के समान है। 
जैसे कि जितेन्द्रिय पुरुष क्रियाशीलता रूप वज्र के द्वारा वासनारूप शज्रुओं का विनाश करता है, 
उसी प्रकार प्रभु की ज्ञानवाणी भी इन वासनारूप शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाली होती है। (२) 
शूरस्य=शञ्ुओं को शीर्ण करनेवाले आग्नेः=उस अग्रणी प्रभु की प्रसित्तिः=शत्रु-बन्धन शक्ति तथा 
क्षातिः=शत्रुक्षय सामर्थ्य दुर्वतुः=शत्ुओं से वारण के योग्य नहीं होती। यह भीमः=शत्रुओं के 
भयंकर अग्नि का सामर्थ्य वनानि दयते=वासना वनों का हिंसन करता है। प्रभु की उपासना से 
सब वासना वन भस्मीभूत हो जाता है। 

भावार्थ--प्रभु की ज्ञानाग्नि में सब.वासनाएँ भस्म हो जाती हैं। प्रभु की उपासना से प्रात 
सामर्थ्य सब वासना वनों का हिंसन करनेवाला होता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
“ज्ञान व बल' से शत्रुओं का संहार 

आ भानुना पार्थिवानि ज्रयांसि महस्तोदस्य॑ धूषता त॑तन्थ। 

स बाध्चस्वाप॑ भया सहोभिः स्पृधो वनुष्यन्वनुषो नि जूर्व ६॥ 

(१) उस महः तोदस्य=महान्‌ प्रेरक प्रभु के भानुना=ज्ञान-प्रकाश के साथ तथा धृषता=शत्रु 
वर्षण सामर्थ्य के साथ पार्थिवानि ज्रयांसि=इस पार्थिव शरीर सम्बन्धी गतियो को आ ततन्थ=तू 
समन्तात्‌ विस्तृत करता है। उपासक अपनी सब क्रियाओं को प्रभु की उपासना से प्राप्त ज्ञानदीसि 
व शक्ति के साथ करता है। (२) सः=वह तू भया=सब भय के कारणभूत स को 
अपबाधस्व<अपने से दूर ही रोकनेवाला हो। सहोभिः =शत्रुमर्षक बलों से स्पृधः<शत्रुओ को 
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'वनुष्यनट्हिंसित करता हुआ वनुषः =हिंसक शन्नुओं को निजूर्वचहिंसित कर। 
भावार्थ--प्रभु की उपासना से प्रात ज्ञान व बल से हम काम आदिं शत्रुओं का संहार 
करनेवाले बनें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः —त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
अद्भुत धन की प्राप्त 
स चिंत्र चित्रं चितयन्तमस्मे चित्र॑क्षत्र चित्रत॑मं वयोधाम्‌। 
चन्द्रं रयिं पुंरूवीरै बृहन्तं चन्द्र चन्द्राभिर्गृणते युंवस्व ॥ ७॥ 

(१) हे चित्र5(चित्‌+र) ज्ञान को देनेवाले, चित्रक्षत्र=अञ्धुत 'बलवाले चन्द्र आह्वादमय 
(आनन्दस्वरूप) चन्द्राभिः =आह्वादकारिंणी स्तुतियों से गृणते=स्तवन करनेवाले अस्मे=हमारे 
लिये रयिं युवस्व-धन को प्रा कराइये (यु मिश्रणे)। (२) उस धन को प्राप्त कराइये जो 
चित्रम्‌=ज्ञान को देनेवाला है, च्ितयन्तम्‌=हमारी चेतना को 'बढ़ानेवाला है । चित्रतमम्‌=अतिशयेन 
अद्भुत है। वयोधाम्‌-उत्कृष्ट जीवन को धारण करनेवाला है चन्द्रमःआह्ाद का जनक है। 
पुरुवीरम्‌=पालक व पूरक 'होता हुआ (पृ पालनपूरणयोः) विशेषरूप से शज्रुओं को कम्पित करके 
दूर करनेवाला है (वि+ईर) और इस प्रकार बृहन्तम्‌=वृद्धि का कारण है। 

भावार्थ--प्रभु अपने स्तोताओं को उस सात्त्विक धन की प्राप्ति कराते हैं जो उन्नति का ही 
साधन बनता है । 

अगले सूक्त में ' भारद्वाज बार्हस्पत्य' वैश्वानर का स्मरण करते हैं-- 

[ ७] सप्तमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मूर्धानं दिवः-अरतिं पृथिव्याः 
मूर्धानं दिवो अरतिं पृथिव्या वैश्वानरमृत आ जातमर्निम्‌। 
क्विं सम्राजमतिथिं जर्नानामासन्ना पात्रे जनयन्त देवाः॥ १॥ 

(१) मुख्यरूप से वैश्वानर5सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु हैं। मानव समाज में 'ब्रह्माश्रम' 
में पहुँचनेवाला संन्यासी भी ' वैश्वानर' है। इस वैश्वानर को देवा: माता, पिता, आचार्य, अतिथि 
व प्रभु' रूप देव जनयन्त=जन्म देते हैं। ५ वर्ष तक माता इसके चरित्र निर्माण का प्रयत करती 
है, अब पिता ८ वर्ष तक इसे शिष्टाचार सम्पन्न बनाने के लिये यत्रशील होते हैं । फिर २५ वर्ष 
तक आचार्य इसे ज्ञान से परिपूर्ण करते हैं। फिर ५० वर्ष तक गृहस्थ में विद्वान्‌ अतिथि इसे मोह 
में कँस जाने व मार्गभ्रष्ट होने से चाते हैं। अब ७५ वर्ष तक यह प्रभु की उपासना के लिये यत्रशील 
होता है और ब्रह्माश्रम में पहुँचकर लोकहित में प्रवृत्त होता है। इसे देव कैसा बनाते हैं ? दिवः 

पा वससत के शिखरभूत और अतएव पृथिव्याः अरत्तिम्‌=पार्थिव भोगों के प्रति न रुचिवाला 
बैशवानरम्‌=सब लोकों के हित में प्रवृत्त। (२) यह वैश्वानर ऋते आजातम्‌-नऋत के 
अनुभव के लिये ही मानो उत्पन्न हुआ है, अर्थात्‌ इसके सब कार्य बड़े व्यवस्थित होते हैं, ठीक 
समय पर व ठीक स्थान पर। अ्निमूनयह अग्रेणी है, अपने को आगे ले चलता हुआ औरों को 
भी उन्नति का कारण बनता है। कविम्‌-क्रान्तदर्शी है, चीजों के तत्त्व को देखता है। सम्राजम्‌=यह 
ज्ञान से देदीप्यमान होता है। जनानां अतिथ्िम्‌=लोगों का अतिथि बनता है, अर्थात्‌ उनके हित 
के लिये उनके समीप सदा प्राप्त होनेवाला होता है। आसन्‌=मुख के द्वारा, ज्ञानोपदेश के द्वारा आ 
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पात्रमूङसब ओर रक्षा करनेवाला होता है । इस प्रकार के इस ब्रह्माश्रमी के निर्माण में माता आदि 
सब देवों का हाथ होता है। 

भावार्थ--आदर्श संन्यासी उत्कृष्ट ज्ञानवाला व भोगों के प्रति अरुचिवाला होकर ज्ञानोपदेश 
से सबका मार्गदर्शन करता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
वह महान्‌ वैश्वानर 
नाभिं यज्ञानां सद॑नं रयीणां महार्माहावमभि सं न॑वन्त। 
वैश्वानरं र॒थ्य॑मध्वराणों य॒ज्ञस्य॑ केतुं ज॑नयन्त देवा: ॥ २॥ 

(१) सर्वमहान्‌ वैश्वानर प्रभु हैं। उस प्रभु को उपासक लोग अभि=लक्ष्य करके संनवन्त=सम्यकू 
स्तुत करते हैं। जो प्रभु यज्ञानां नाभिम्‌=सब यज्ञों के, उत्तम कर्मों के प्रबन्धक हैं अथवा सब 
यज्ञों केन्द्र हैं। प्रभु कृपा से ही सब उत्तम कर्म हो पाते हैं। रयीणां सदनम्‌=सब ऐश्वर्यों के 
वे घर हैं, सम्पूर्ण ऐश्वर्या के आधार वे प्रभु ही हैं । यज्ञों से ही ऐश्‍वर्य का वर्धन होता है। अतएव 
वे प्रभु महाम्‌=महान्‌ हैं और आहावम्‌=समन्तात्‌ पुकारे जाने योग्य हें । (२) इस वैश्वानरम5सब 
नरों के हितकर प्रभु को देवाः=देववृत्ति के व्यक्ति जनयन्त=अपने हृदयों में प्रादुर्भूत करते हैं, देव 
अपने हृदयों में उस प्रभु के प्रकाश को देखते हैं । जो प्रभु अध्वराणां रथ्यम्‌=यज्ञों के, हिंसारहित 
कमाँ के संचालक हैं तथा यज्ञस्य केतुम्‌=इन सब यज्ञों के प्रकाशक हैं, वेदवाणी द्वारा इन यज्ञों 
का प्रज्ञापन करनेवाले हैं । 

भावार्थ--प्रभु ही सब यज्ञो को प्रबन्धक व सब ऐश्‍वर्या के आधार हैं । उन यज्ञों के प्रज्ञापक 
प्रभु का ही प्रातः-सायं स्तवन करना चाहिए। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः ॥ स्वर:--पडञ्चम: ॥ 
` "ब्राह्मण, क्षत्रिय व वैश्य' के निर्माता प्रभु 
त्वद्विप्रों जायते वाज्य॑ग्ने त्वद्वीरासों अभिमात्तिषाहः। 
वैश्ववानर त्वमस्मासु धेहि वसूनि राजन्त्स्पृहयारय्याणि॥ ३॥ 

(१) हे अग्नेच्अग्रेणी प्रभो! त्वद्‌=आप से ही, आपकी उपासना से शक्ति को पाकर ही 
विप्रः=ज्ञानी पुरुष वाजी=हविर्लक्षण आन्नोंवाला, अर्थात्‌ यज्ञशील जायते=बनता है। प्रभु का 
उपासक ज्ञानी व यज्ञशील ब्राह्मण बनता है। त्वद=आप से ही चीरासः=शत्रुओं को विशेषरूप 
से कम्पित करनेवाले (वि+ईर) क्षत्रिय लोग अभिमातिषाहः =शात्रुओं का पराभव करनेवाले होते 
हैं। (२) हे राजन्‌-देदीप्यमान वैशवानर=सब मनुष्यों के हितकर व आगे ले चलनेवाले (नृनये) 
प्रभो ! 'त्वम्‌=आप अस्मासु=हमारे में स्पृहयाय्याणि=स्पृहणीय-चाहने योग्य वसूनि=धनों को 
धेहि=धारण करिये। आपकी 'कृपा से हम सुपथ से धनों के कमानेवाले वैश्यवर्ग में जन्म लें। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें (क) यज्ञशील ज्ञानी ब्राह्मण बनाती है। (ख) यह उपासना 
हमें शत्रुओं को कुचल देनेवाला वीर क्षत्रिय बनाती है। (ग) तथा इस उपासना से हम सुपथ से 
धनार्जन करनेवाले वैश्य बनते हैं। उपासना के अभाव में हम शूद्र के शूद्र रह जाते हैं “जन्मना जायते 
शूद्र: ' शूद्र तो हम उत्पन्न हुए ही थे। उपासना के अभाव में हम कोई उन्नति नहीं करते। 
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ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
' मस्तिष्क व शरीर' में प्रभु की दीसि, 
त्वां विश्वें अमृत जाय॑मानं शिशुं न देवा अभि सं न॑वन्ते। 
तव क्रतुंभिरमृत॒त्वमांयन्वैश्वांनर यत्पित्रोरदीदेः ॥ ४॥ 

(१) हे अमृत=मरणधर्मरहित प्रभो! विश्वे देवाः=सब देववृत्ति के व्यक्ति जायमानं 
त्वाम प्रादुर्भूत होते हुए आपको अभिसंनवन्ते=परास होते हैं। देववृत्ति के लोग प्रभु की ओर ही 
झुकते हैं। शिशुं न=जो आप शिशु के समान हैं, “शो तनूकरणे' बुद्धि को तीव्र करनेवाले के समान 
हैं। “आप ही इन देवों की बुद्धि को सूक्ष्म बनाते हैं'। (२) तव क्रतुभिः=आपके प्रज्ञानों व 
साम्यां से ही देव अमृतत्वम्‌ङअमरता को आयन्‌=प्रा् होते हैं। हे वैशवानर=सब नरों के हित 
करनेवाले प्रभो! यत्‌=जन आप पित्रोः=इन द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शरीर में अदीदेः=दीसत 
होते हैं। आप ही मस्तिष्क को ज्ञान की ज्योति से तथा शरीर को तेजस्विता से दीस करते हैं । इस 
प्रज्ञान व तेजस्विता से ही अमरता की प्राप्ति होती है। 

भावार्थ--प्रभु मस्तिष्क को प्रज्ञान से तथा शरीर को तेज से दीस करते हैं। इन प्रज्ञानों व 
तेजों को प्राप्त करके हम देव व अमर बनते हैं। 

ऋषि:-> भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अनुल्लंघनीय व्यवस्था 
चैश्वांनर तव॒ तानिं ब्र॒तानिं महान्य॑ग्ने नकिरा दधर्ष। 
यज्जाय॑मानः पित्रोरूपस्थेऽव्रिन्दः केतुं वयुनेष्वह्णाम्‌॥ ५॥ 

(१) हे बैश्वानर-सब नरों के हित करनेवाले आग्नेः=अग्रेणी प्रभो । तब=आपके तानि-उन 
महानि व्रतानि=महान्‌ व्रतों को नकिः आदधर्ष=कोई भी हिंसित नहीं कर पाता। उस विधाता 
के बनाये सृष्टि-नियमों को कोई भी तोड़ नहीं पाता। उसकी व्यवस्था में सब सूर्य आदि पिण्ड 
अपने-अपने मार्गों का आक्रमण करते हैं । (२) हे प्रभो! पित्रोः उपस्थे"मातृरूप व पितुरूप 
'पृथिवीलोक व द्युलोक के उपस्थान में, इनकी गोद में (मध्य में) वयुनेषु-कर्मो व प्रज्ञानो के 
निमित्त आप यत्‌ जायमानः=जन इस सृष्टि को जन्म देते हैं तो अह्लां केतुम्‌=दिनों के प्रकाशक 
इस सोम को अचिन्दः=प्रात कराते हैं। इस सूर्य के प्रकाश में ही मनुष्यों के यज्ञ व स्वाध्ययादि 
सब कर्म होते हैं। प्रभु से स्थापित हुए-हुए ये सूर्य आदि पिण्ड अपने मार्ग पर आक्रमण करते 
हैं। कभी भी ये प्रभु की व्यवस्था का भंग नहीं करते। 

वा चन्द्र, तारे आदि सब पिण्ड प्रभु के नियमों के अनुसार मार्गों पर आक्रमण 
कर रहे हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
*सर्वप्रकाहक सर्वाधार' प्रभु 

वैश्वानरस्य विमिंतानि चक्ष॑सा सानूनि दिवो अमृत॑स्य केतुर्ना। 

तस्येदु विश्वा भुवनाधि मूर्धनि बयाइंव रुरुहुः सप्त सिस्त्रुह॑ः ॥ ६॥ 

(१) वैश्वानरस्य=उस सब मनुष्यों का हित करनेवाले अमृतस्य=अविनाशी प्रभु के 
क्षसा केतुना=सन पदार्थो का प्रकाश करनेवाले ज्ञान से दिवः सानूनि=ज्ञान के शिखर 
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विमितानि-निर्मित होते हैं । ऊँचे से ऊँचा ज्ञान हृदयस्थ प्रभु के प्रकाश से ही प्रास होता है। (२) 
विश्वा भुवना<सब लोक लोकान्तर इत्‌ उ-निश्चय से तस्य अधिमूर्थनि=्उस प्रभु के महत्ता 
पर ही आश्रित हें । ये प्रभु ही सर्वाधार हैं। उस प्रभु से ही वयाः इव=शाखाओं की तरह सप्त 
विस्वुह:-सात ज्ञानसत्रोत रुरुहु:-उत्पत्ति व वृद्धि को प्राप्त होते है । सारा वेदज्ञान सात छन्दों में 
ख कारण “सात स्तोत्रोंवाला' कहा गया है। इस वेदज्ञान द्वारा ही प्रभु हमारे हृदयों को प्रकाशित 
करते हैं । 

भावार्थ--वे प्रभु ही सर्वप्रकाशक हैं, सर्वाधार हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
निर्माता व रक्षिता 
वि यो रजांस्यमिंमीत सुक्रतुर्वेश्वानरो वि दिवो रोचना कवि: 1 
परि यो विश्वा भुव॑नानि पप्रथेऽद॑ब्धो गोपा असूर्तस्य रक्षिता॥ ७॥ 

(१) यः=जो प्रभु रजांसि-सब लोकों को वि अमिमीत-विशेष मानपूर्वक बनाते हैं, वे 
सुक्कतुः=शोभन कर्मा व प्रज्ञानोंवाले वैश्‍वानरः<सब मनुष्यों का हित करनेवाले प्रभु ही दिवः-द्युलोक 
के रोचना=इन दीस पिण्डों (नक्षत्रों) की भी वि-विशेष ज्ञानपूर्वक रचना करते हैं। कविः-वे 
प्रभु क्रान्तप्रज्ञ हैं। (२) यः=जो विश्वा भुवनानि=सन भुवनों को परिपप्रथे=चारों ओर विस्तृत 
आकाश में फैलाते हैं, वे प्रभु अदब्धः=अहिंसित हैं, गोपाः=सब के रक्षक हैं, सब लोक- 
लोकान्तरों का निर्माण करके उनका रक्षण कर रहे हैं। इन लोक-लोकान्तरों के रक्षण के साथ चे 
अमृतस्य रक्षिता=अमृत लोक के भी रक्षक हैं। मुक्त जीव भी प्रभु के ही रक्षण में हैं। 

भावार्थ--सब रञ्जनात्मक (रजांसि) व प्रकाशमय (रोचना) लोकों का वे प्रभु ही निर्माण 
करते हैं, वे ही इनका रक्षण करते हैं। अमृत लोक के भी वे ही रक्षक हैं। 

आठवें सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' वैश्वानर का स्तवन करते हैं-- 

[ ८ ] अष्टमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु-स्तवन व सुन्दर जीवन 
पृक्षस्य वृष्णों अरुषस्य नू सहः प्र नु वोचं विदां जातवेंदस: । 
वैश्वानराय॑ मतिर्नव्यसी शुचिः सोम॑ पवते चार॑र॒ग्नये॥ १॥ 

(१) पृक्षस्य=्सर्वत्र सम्पृक्त, अर्थात्‌ सर्वव्यापक, वृष्णः=सबन पर सुखों का वर्षण करनेवाले 
अथवा शक्तिशाली अरूषस्य=आरोचमान जातवेदसः=उस सर्वज्ञ प्रभु के सहः=शन्नु-मर्षक 
सामर्थ्य को नु=अब व्रिदथा=इस ज्ञानयज्ञ में नु=निश्चय से प्रबोचम्‌=प्रकर्षेण प्रतिपादित करता 
हूँ। इस प्रभु का बल ही तो मेरे भी काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को शीर्ण करनेवाला है। (२) 
उस वैश्वानराय=सन नरों का हित करनेवाले अय्नये=अग्रेणी प्रभु के लिये, सोमः इव=सोम 
की तरह चारुः=सुन्दर शुच्िः=पवित्र नव्यसी=अतिशयेन प्रशस्य मत्तिः=मननपूर्वक की गई 
स्तुति पवते=प्राप्त होती है। मैं उस प्रभु का स्तवन करता हूँ। यह स्तवन मेरे जीवन को सुन्दर पवित्र 
व प्रशस्त बनाता है। इस स्तवन से मेरे में सोम का भी रक्षण होता है। द 

भावार्थ--मैं सर्वव्यापक शक्तिशाली आरोचमान सर्वज्ञ प्रभु का स्तवन करता हूँ। इस स्तवन 
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Ree 
से मेरे जीवन में सोम (वीर्य) का रक्षण होता है और मेरा जीवन सुन्दर, 'पवित्र व प्रशस्त बनता 
है। 
ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥छन्द:-- भुरिवित्रष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
-त्रतों ( नियमों ) के रक्षक प्रभु 
स जाय॑मानः परमे व्योमनि ब्र॒तान्यग्नित्रीतपा अ॑रक्षत। 


च्यपैन्तस्क्षिममिमीत सुक्रतुंवैश्वानरो महिना नाक्क॑मस्पृशत्‌॥ २॥ 

(१) सः=वह व्रतपाः=सन त्रतों (नियमों) का रक्षक अग्निः =अग्रेणी प्रभु परमे व्योमनि=इस 
परम आकाश में, अनन्त विस्तृत आकाश में जायमानः=सब 'लोक-लोकान्तरों को जन्म देता हुआ 
(“माता प्रजाता') की तरह यह प्रयोग है । व्रतानि अरक्षत=इन सूर्य विद्युत्‌ अग्नि आदि देवों के 
त्रतों का रक्षण करते हैं। प्रभु के भय से ही सब देव अपने-अपने व्रत का पालन कर रहे हैं। (२) 
वे सुक्रतुः=शोभनकर्मा शोभन-प्रज्ञ वैश्वानरः =सर्वहितकर प्रभु ही अन्तरिक्षम्‌=इस अन्तरिक्षलोक 
को वि अमिमीत=विशेष निर्माणपूर्वक बनाते हैं। इस अन्तरिक्ष में सब *रञ्जनात्मक व प्रकाशात्मक' 
लोकों का निर्माण करते हैं। वे प्रभु ही महिना=अपनी महिमा से नाकं अस्पृशत्‌=मोक्ष-सुख 
का स्पर्श करते हैं। अर्थात्‌ वे ही मोक्षलोक का भी धारण करते हैं। 

भावार्थ--सब सूर्यादि पिण्ड प्रभु की व्यवस्था में ही गति कर रहे हैं प्रभु ही सन लोकों 
का निर्माण करते हैं, मोक्षलोक का भी वे ही धारण करनेवाले हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्दः भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रकाशक प्रभु 
व्य॑स्तभ्नाद्रोद॑सी मित्रो अद्ुतोऽन्तर्वाच॑ंदकृणोज्योतिंषा तर्मः । 
वि चर्मणीव धिषणें अवर्तयद्वैश्वान्रों विश्व॑म॒धत्त वृष्ण्य॑म्‌॥ ३॥ 

(१) मित्रः-वे सब के साथ स्नेह करनेवाले अद्धुतःच्अद्धुत (अनुपम) प्रभु रोदसी= 
द्यावापृथिवी को व्यस्तभ्नात्‌=विशेषरूप से थामते हैं। प्रभु ही इनका धारण करनेवाले हैं। वे प्रभु 
ज्योतिषा-अपनी ज्योति से तमः=अन्धकार को अन्तर्वावत्‌=अन्तर्हित तिरोहित अकृणोत्‌=कर 
देते हैं । (वावत्‌=वातेर्यङ्लुगन्तस्य रूपम्‌) | सारे द्यावापृथिवी को धारण करते हुए, इनको वे 
प्रकाशमय करते हैं। (२) बैश्वानरः=सबका हित करनेवाले वे प्रभु चर्मणी इव=दो चरमा 
(चमड़ों) के समान धिषणे=इन द्यावापृथिवी को वि अवर्तयत्‌=विशेष रूप से बिछा-सा देते 
हैं । इन द्यावापृथिवी को वे प्रभु ही विस्तृत करनेवाले हैं। वे ही विश्वम्‌=सब वृष्ण्यम्‌= (वीर्य 
बलम्‌) बल को अधत्त=धारण करते हैं। द्यावापृथिवी में सब पिण्डों को स्थापित करके उन्हें वे 
प्रभु ही उस-उस शक्ति से सम्पन्न कर रहे हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु झ्ुलोक व पृथिवीलोक का धारण करते हैं, वे ही अन्धकार को दूर करते 
हैं। प्रभु ही सर्वत्र शक्ति की स्थापना करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
क्रियाशीलता व प्रभु प्रासि 
अपामुपस्थे महिषा अगृभ्णत विशो राजानमु॑ तस्थुर््ऋरिमर्य॑म्‌। 
आ दूतो अग्नि्मभरद्विवस्वंतो वैश्वानरं मातरिश्वा परावतः ४॥ 
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(१) महिषाः=(मह पूजायाम्‌) उपासक लोग अपां उपस्थे=कर्मो की गोद में अथवा कर्मों 
की उपासना में ही अगुभ्णात=उस प्रभु का ग्रहण करते हैं। विशः=सब प्रजाएँ राजानम्5उस 
देदीप्यमान ऋहग्मियम्‌=स्तुत्य प्रभु के समीप उपतस्थु=उस-उस कामना की पूर्ति के लिये उपस्थित 
होती हैं (२) विवस्वतः =सूर्य का दूतः=संदेशवाहक, सूर्य से दी जानेवाली गतिरूप प्रेरणा का 
धारण करनेवाला पुरुष अ्निम्‌=उस अग्रेणी प्रभु को आ अभरद्=सन क्रियाओं को करता हुआ 
धारण करता है। प्रभु स्मरणपूर्वक ही यह सब क्रियाओं को करता है । मातरिश्वा=वायु, अर्थात्‌ 
वायु की तरह निरन्तर गतिशील जीव ही परावतः=सुदूर देश से वैशवानरम्‌=उस सर्वनरहितकारी 
प्रभु अ करता है। प्रभु आलसियों से सदा दूर हैं | क्रियाशीलता ही हमें प्रभु के समीप प्रा 
कराती है। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम आलस्य को छोड़कर अपने कर्त्तव्य कर्मो की 
उपासना करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धन प्राप्ति व शत्रु नाश 
सुगेयुंगे विदर्थ्यं गृणद्भ्योऽग्ने रयिं यशर्से धेहि नव्य॑सीम्‌। 
प॒व्येव॑ राजन्नघर्शसमजर नीचा नि वृश्च वनिनं न तेज॑सा॥ ५॥ 

(१) अग्ने=परमात्मन्‌! आप युगे युगे गुणद्भयः=समय-समय पर, अर्थात्‌ सदा स्तुति 
करनेवालों के लिये रयिम्‌=धन को धेहि=धारण करिये। जो धन विदथ्यम=ज्ञान प्राप्ति के लिये 
सहायक होता है, यशसम्‌=हमारे जीवन को यशस्वी बनाता है तथा जो धन नव्यसीम्‌=स्तुत्य 
है, प्रशस्त साधनों से कमाया गया है। (३) हे राजन्‌=देदीप्यमान, अजर=कभी जीर्ण न. होनेवाले 
प्रभो! आप इव=जैसे पव्या=वज्र से बनिनं न=वृक्ष को कारते हैं, इसी प्रकार अंघशंसम्‌=अघ- 
पाप और कष्ट के शंसन करनेवाले, हमारे लिये अशुभ की कामनावाले शत्रु को तेजसा=तेजस्विता 
से नीचा निवृश्च=काटकर नीचे फैकनेवाले होइये। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्कृष्ट धन प्राप्त कराएँ तथा हमारे लिये अघ का शंसन करनेवाले को 
नष्ट करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
अनमनीय बल ख आनन्दमय दीर्घ जीवन 
अस्माक॑मरने म॒घव॑त्सु धारयानामि क्षत्रम॒जरै सुवीर्यम्‌ 
व॒यं ज॑येम शतिनै सहस्त्रिणं वैश्वानर वाज॑मरने तवोतिभिः ॥ ६॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! अस्माकं मघवत्सु=हमारे यञ्ञशील पुरुषों में सुवीर्यमू-उत्तम बल 
को धारय=धारण करिये जो कि अनामि=्शत्रुओं से नमनीय नहीं है, क्षत्रम=हमें क्षतों से, घावों 
से बचानेवाला है तथा अजर-कभी जीर्ण होनेवाला नहीं है। (२) हे वैश्वानर=सब मनुष्यों का 
हित करनेवाले अग्नेअग्रेणी प्रभो बयम्‌=हम तव ऊतिभिः=आप के रक्षणों के द्वारा वाजम्‌=उस 
बल का जयेम=विजय करें जो शतिनम=हमारे सौ वर्ष तक चलनेवाला है और स-हरित्रिणम्‌=हमें 
सदा प्रसन्न रखनेवाला है। शक्ति से ही हम आनन्दपूर्वक सौ वर्ष तक जीनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमें शत्रुओं से अनमनीय जीर्ण न होनेवाला बल प्राप्त कराते हैं। प्रभु कृपा 
से हम शक्ति प्रास करके आनन्दपूर्वक पूर्ण आयुष्य को प्राप्त करते हैं। 
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ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“रक्षक व बलदाता ' प्रभु 
अट॑ब्येभिस्तन॑ गोपाभिरिष्टेऽस्माकं पाहि त्रिषधस्थ सूरीन्‌। 
रक्षा च नो ददुषां शर्धो' अग्ने वैश्वानर प्र चच तारीः स्तर्वानः॥ ७॥ 

(१) हे त्रिषधस्थ=तीनों लोकों में एक साथ स्थित होनेवाले प्रभो! आप अस्माके 
सूरीन्‌=हमारे ज्ञानी पुरुषों को तब=अपने अदब्धेभिः गोपाभिः=अहिँसनीय रक्षणो के द्वारा 
रक्षक तेजो के द्वारा इष्टे=यज्ञों में पाहि=रक्षित करिये। आपसे रक्षित होकर ये ज्ञानी पुरुष सदा 
यज्ञा में प्रवृत्त रहें। (२) नः=हमारे ददुषाम्‌=इन दानशील पुरुषों के शर्धः=बल को रक्षा=रक्षित 
करिये। च=और हे वैश्वानर अग्नेःसनका हित करनेवाले अग्रेणी प्रभो! स्तवानः=स्तुति किये 
जाते हुए आप प्रतारीः=इनको सन प्रकार से बढ़ाइये। इनका शरीर स्वस्थ हो, इनका मन निर्मल 
हो और इनकी बुद्धि बड़ी तीव्र बने। 

भावार्थ--प्रभु से रक्षित होकर हम यज्ञशील बनें। त्यागवृत्तिबाले बनकर सबल बनें। स्तुति 
करते हुए सब दृष्टिकोणों से वृद्धि को प्रास करें। 

अगले सूक्त में भी “वैश्वानर' का ही स्तवन है-- 

[ ९ ] नवमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्द:--विराट्‌त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
दिन-रात के चक्र में प्रभु की महिमा 
अह॑श्च कृष्णमहरर्जुनं च वि वर्तेते रज॑सी वेद्याभिंः। 
वैश्वानरो जाय॑मानो न राजावांतिरञ्योतिंषारिनस्तमासि॥ ९॥ 

(१) 'अहः' शब्द दिन का वाचक है। कृष्णा विशेषण लगाने पर यह रात्रि को भी प्रतिपादित 
करता है। कृष्णं अह=अन्धकार के कारण कृष्ण वर्णवाली यह रात्रि च=तथा अर्जुनं अहः=सूर्य- 
किरणों से उज्वल श्वेत दिन वेद्याभिः<अनुकूलतया ज्ञातव्य अपनी प्रवृत्तियों से रजसी=सब 
लोकों का रञ्जन करते हुए विवर्तेत=पर्यावृत्त हो रहे हैं। चक्राकार गति में निरन्तर चलते हुए 
ये लोक-रञ्जन का कारण बन रहे हैं। दिन का प्रकाश हमें प्रबुद्ध करके कार्य प्रवृत्त करता है, 
तो थके हुए अंगों को विश्राम देने के लिये रात्रि का आगमन होता है। इस प्रकार दिन व रात 
दोनों मिलकर लोक-रञ्जन का साधन बनते हैं। (२) वैश्वानरः=वह सब नरों का हित करनेवाला 
प्रभु राजा न=एक शासक के समान जायमानः=इस दिन-रात के चक्र में अपनी महिमा के द्वारा 
प्रकट हो रहा है। अपने चक्र में घूमते हुए दिन-रात प्रभु की महिमा को प्रकट कर रहे हैं। प्रभु 
के शासन में ही ये चल रहे हैं। अग्नि:-ये अग्रेणी प्रभु ज्योतिषा=अपनी ज्योति से तमांसि=अन्थकारों 
को अवातिरत्‌=विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--दिन-रात के चक्र में प्रभु की महिमा व्यक्त हो रही है। प्रभु ही अपनी ज्योति 
से सब अन्धकारों को दूर करते हैं। सूर्य आदि में प्रभु की दीसि ही दीसत हो रही है, जीवों के 
हृदयों को भी प्रभु ही रोशन करते हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानरः ॥ छन्द:-भुरिक्पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
यज्ञ-वस्त्र के तन्तु ब ओतु 
नाहं तन्तुं न चि जानाम्योतुं न यं वय॑न्ति समरेऽत॑मानाः। 
कस्य॑ स्वित्पुत्र इह वर्व्त्वानि परो ब॑दात्यर्वरेण पित्रा॥ २॥ 

(१) अहमू-मैं यज्ञरूप वस्त्र के तन्तुम्‌ प्रागायत गायत्र्यादिच्छन्दरूप सूत्रों को, ताने को न 
विजानामि=नहीं जानता हूँ। ओतुम्‌=यजुः तथा आध्वर्यव कर्म रूप तिरश्चीन सूत्रों को भी, बाने 
को भी न=नहीं जानता हूँ। मैं उस यज्ञरूप वस्त्र को भी न=नहीं जानता हूँ, यम्‌=जिसको 
समरे=(संगमने) सबके मिलकर बैठने के स्थान देवयजन में अतमानाः=गति करते हुए ऋत्विज 
लोग वयन्ति=बुनते हैं । यज्ञ को मैं पूरा-पूरा समझ नहीं पाता। (२) मैं कस्य स्वित्‌ पुत्रः= भला 
किस का पुत्र हूँ? इस बात को भी मैं ठीक से नहीं जानता। इह=इस जीवन में परः>वे पर प्रभु 
वक्त्वानति=वक्तव्य बातों को दाति=उच्चारित करते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में वे प्रभु सब उपदेष्टव्य 
बातों का प्रतिपादन करते हैं। बाद में अवरेण पिन्रा=इहलोक में होनेवाले प्रभु माता-पिता के 
द्वारा वे प्रभु ही आनेवाली सन्तानो को उपदेश देते हैं। सृष्टि के प्रारम्भ में “पर पिता' प्रभु ' अग्नि, 
वायु, आदित्य व अंगिरा' आदि ऋषियों को ज्ञान देते हैं। फिर अवरकाल में होनेवाले लौकिक माता- 
पिता अपने सन्तानों को ज्ञान देने लगते हैं। 

भावार्थ-न तो हम यज्ञरूप अपने कर्तव्यों को पूरा-पूरा समझते हैं और नांही परम पिता 
प्रभु को जानते हैं। ये प्रभु ही सृष्टि के प्रारम्भ में कर्तव्य कर्मों का ज्ञान देते हैं । फिर अर्वाचीनकाल 
में माता-पिताओं से सन्तानों को ज्ञान दिया जाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:-पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
प्रभु ही ज्ञानी हैं 
स इत्तन्तुं स वि जानात्योतुं स वक्‍त्वान्यूतुथा व॑दात्ि। 
य ई चिकेशतद॒मृत॑स्य गोपा अवश्चर॑न्यरो अन्येन पश्य॑न्‌॥ ३॥ 

(१) सः इत्‌=वे प्रभु ही तन्तुम्‌=यज्ञ-वस्त्र के तन्तु-स्थानीय गायत्र्यादि छन्दों को 
विजानाति=जानते हैं और सः=वे ही ओत्तुम्‌=तिरश्चीन सूत्र-भूत यजुओं को जानते हैं । सः-वे 
प्रभु ही ऋजुथा=समय के अनुसार वक्त्वनि=वक्तव्य कर्त्तव्य कर्मों का वदाति-उपदेश करते हैं। 
(२) यः=जो ईम्‌=निश्चय से चिकेतत्‌=जानता है, वह सर्वज्ञ 'वैश्वानर' प्रभु ही अमृतस्य 
गोपाः=अमृतत्व के, मोक्षलोक के रक्षक हें । परः=पर होते हुए वे प्रभु अव: चरन्‌=्यहाँ अवस्तात्‌ 
निचले भूलोक में विचरते हैं। सर्वज्ञ उस प्रभु की सत्ता है। अन्येन=अपने से अन्य इस जीव के 
हेतु से पश्यन्‌=वे इन सब लोक-लोकान्तरों को देखते हैं, इनका ध्यान करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही पूर्ण ज्ञानी हैं, वे ही हमें कर्त्तव्य कर्मों का उपदेश देते हैं। वे हमारे लिये 
इन लोक-लोकान्तरों का ध्यान करते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
प्रथम होता 
अयं होता प्रथमः पश्य॑तेममिदं ज्योतिरमृतं मर्त्येषु 
अयं स ज॑ज्ञे ध्रुव आ निषत्तोऽमर्त्यस्तन्वा३ वर्धमानः॥ ४॥ 
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(१) अयमये प्रभु ही प्रथमः होता=सर्वप्रथम होता हैं, प्रभु इस सृष्टि-यज्ञ को करते है | 
इमं पश्यत=इन्हें ही देखने का यल करो। इदम्‌=यह प्रभु रूप ज्योतिः =ज्योति ही मर्त्येषु=मनुष्यों 
में अमृतम्‌=अमृत है। मरणधर्मा शरीरों से सम्बद्ध जीवों में प्रभु 'ही अमृत ज्योति हैं। (२) अयं 
सः=ये वे प्रभु ही ध्ुवः-धुव जने=हुए हैं और सब अस्थिर है। आनिषत्तः=ये प्रभु सर्वत्र निषण्ण 
हैं, विद्यमान हैं। अमर्त्यः=ये प्रभु मरणधर्मा नहीं हैं । तन्वा वर्धमानः=इन हमारे शारीरों से वृद्धि 
को प्रास होते से हैं। इन शारीरों का विकास प्रभु की व्यवस्था से ही होता है। 

भावार्थ--प्रभु सर्वप्रथम होता (याज्ञिक) है, ये अमर-ज्योति हैं। सर्वव्यापक होते हुये हमारे 
शरीरो के वर्धन का कारण बनते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- वैश्वानरः ॥ छन्द:=-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
' श्रुव ज्योति ' का दर्शन 
श्रुचं ज्योतिनिर्हितं दृशये कं मनो जवि प॒तय॑त्स्व॒न्तः । 
विश्वे देवाः सम॑नस॒ः सकेता एकं क्रतुमभि वि य॑न्ति साधु ॥५॥ 

(१) पतयत्सु अन्तः=विविध कर्मा में लगे हुए प्राणियों के अन्दर प्रभु निहितम्‌=निहित 
हैं, विद्यमान हैं। वे प्रभु श्वं ज्योतिः=एक अविचल प्रकाश हैं। मन्ते जविष्ठम्‌=( मनसः) मन 
से भी अधिक वेगवान्‌ हैं। दूशये कम्‌-वे प्रभु दर्शन के लिये होते हैं, तो आनन्द को देते हैं। 
प्रभु-दर्शन अद्भुत आनन्द का हेतु होता है। (२) सो विश्वे देवाः=सब देववृत्ति के व्यक्ति 
समनसः=मनन से युक्त होते हुए सकेत्ताः=ज्ञानसहित होते हुए उस एकं क्रतुम्-अद्वितीय 
सृष्टिकर्ता को साधु=सम्यक्‌ अभिवियन्ति=प्रा होते हैं। ये सब कर्मों को करते हुए प्रभु का 
स्मरण करते हैं और प्रभु को पानेवाले होते हैं। 

भावार्थ-देववृत्ति के व्यक्ति मनन व ज्ञान को अपनाते हुए अन्तःस्थित श्रुवज्योति रूप प्रभु 
को देखने का प्रयत्न करते हैं। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-वैश्वानरः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इन्द्रियों, बुद्धि व मन की अस्थिरता का परिणाम 

वि मे कर्णा पतयतो वि चक्षुर्वी ३ दं ज्योतिर्हद॑य आहिंतं यत्‌। 

वि मे मन॑श्चरति दूरआंधीः किं स्विद्ठक्ष्यामि किमु नू म॑निष्ये॥ ६॥ 

(१) मे=मेरे कर्णा=कान विपतयतः=विविध शब्दों को सुनने के लिये इधर-उधर गतिवाले 
होते हैं। चक्षुः चि=मेरी आँख विविधरूपों को देखने के लिये इधर-उधर जाती है। यत्‌=जो 
हृदये=हृदय में आहितम्‌=स्थापित इदम्‌=यह ज्योतिः=प्रकाश है, बुद्धि रूप विवेक का साधन 
है, वह भी क्रिसंसार के इन आकर्षक व पेचीदे विषयों के चिन्तन में गयी रहती है। दूरे 
आधीः=दूर-दूर के विषयों में चारों ओर ध्यानवाला मे मनः=मेरा मन वरिचरति=खूब ही भटकता 
है। (२) ऐसी स्थिति में किं स्विद्‌ बक्ष्यामि=उस प्रभु के स्तुति-वचनों का क्या उच्चारण 
करूँगा? उ=और नु=अन किं मनिष्ये=क्या उस प्रभु का मनन व चिन्तन करूँगा? इन्द्रियों, बुद्धि 
व मन की अस्थिरता में प्रभु के स्तवन व मनन का सम्भव नहीं। 

भावार्थ-हमें चाहिए कि हम इन्द्रियों, बुद्धि व मन को स्थिर करके प्रतिदिन प्रभु का स्तवन 
व मनन करनेवाले बनें। | 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--वैश्वानर: ॥ छन्द:-- भुरिग्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु-स्मरण व अधनाश 
विश्वें देवा अंनमस्यन्भियानास्त्वाम॑ग्ने तर्मसि तस्थिवांस॑म्‌। 
बैश्‍्वानरो5वतूतये नोऽम॑त्योऽवतूतये नः ॥७॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार 'इन्द्रयों, बुद्धि व मन' के भटकने से तमसि तस्थिवांसम्‌्5हमारे 
लिये अन्धकार में स्थित, हमारे से एकदम अज्ञात, हे अग्नेच्अग्रेणी प्रभो ! त्वाम्‌=आपको विश्वे 
देवाः=सब देववृत्ति के पुरुष भियाना:-पापों के दण्ड से भयभीत होते हुए अनमस्यन्‌=नमस्कार 
करते हैं। अदृश्य भी आपके प्रति झुकते हैं। (२) उन देववृत्ति के पुरुषों की यही आराधना होती 
है कि चैश्वानरः=वह सबका हितकारी प्रभु ऊतये=रक्षा के लिए, पाप प्रवृत्तियों से हमें बचाने 
के लिये, अवतु=रक्षित करे। प्रभु का स्मरण ही हमें अशुभ से बचाता है। 

भावार्थ-_देववृत्ति के पुरुष प्रभु-स्मरण करते हुए पाप करने से भयभीत होते हैं । प्रभु-स्मरण 
उन्हें शुभ मार्ग पर चलानेवाला होता है। 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बाहस्पत्य' अग्नि नाम से प्रभु का स्मरण करते हैं 

[ १० ] दशमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
प्रभु-स्मरण च यज्ञमय जीवन 
पुरो वों म॒न्द्रं दिव्यं सुवृक्ति प्र॑यति यज्ञे अग्निर्मध्वरे द॑धिध्वम्‌ 
पुर उक्थेभिः स हि नों विभावां स्वध्वरा क॑रति जातवेदाः २॥ 

(१) मन्द्रम्‌नउस आनन्दस्वरूप दिव्यम्‌=प्रकाशमय सुवुक्तिम्‌=सम्यकू पापों के वर्जनवाले 
अग्निमूरउस अग्रेणी प्रभु को प्र-यति=प्रकर्षण चलते हुए अध्वरे=्राक्षसीभावों से अहिंस्य 
यञ्ञ=जीवनयज्ञ में वः ुरः=तुम्हारे सामने दधिध्वम्‌=धारण करो। उक्थेभिः =स्तोत्रों के द्वारा 
पुरः=अपने सामने धारण करो। सदा प्रभु को सामने रखने पर पाप प्रवृत्ति नहीं जगती। (२) सः=वे 
प्रभु हि=ही नः विभावा=हमारे लिये विशिष्ट दीप्ति को देनेवाले हैं। वे जातवेदाः=सर्वज्ञ प्रभु, 
स्मरण किये जाने पर, हमें स्वध्वरा करति=उत्तम हिंसारहित कर्मोवाला बनाते हैं । हम प्रभु को 
याद करते हैं और यह याद हमें पापों से बचाती है। 

भावार्थ-प्रभु का सतत स्मरण हमें पापों से बचाकर यज्ञमय जीवनवाला बनाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्युमः! पुर्वणीक! 
तमु द्युमः पुर्वणीक होतरग्ने अर्निभिर्मनुं इधानः। 
स्तोमं यम॑स्मै ममतेव शूषं घृतं न शुर्चि म॒तयः पवन्ते॥ २॥ 

(१) हे झुमः=दीसतिमान्‌, ज्ञान की ज्योतिवाले! पुर्वणीक=पालक व पूरक प्राणशक्तिवाले 
(अन प्राणने) ! होततः=सबन कुछ देनेवाले अग्नेअग्रेणी प्रभो! आप अग्निभिः=माता, पिता व 
आचार्य रूपं अग्नियों के द्वारा मनुषः=विचारशील पुरुष के तं उ स्तोमम्‌=उस ही स्तवन को 
इधानः=दी करनेवाले होइये यम्‌जिसको अस्मै=इस प्रभु के लिये मतयः=विचारशील व्यक्ति 
पवन्ते=प्राप्त कराते हैं। प्रभु कृपा से हमें ऐसे उत्तम माता, पिता व आचार्य प्रास हों, जो हमारे जीवन 
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में प्रभु-स्तवन की प्रवृत्ति को उत्पन्न करनेवाले हो। (२) उस स्तुति समूह को ये माता, पिता व 
आचार्य हमारे अन्दर पैदा करें जो ममता इव शूषम्‌=ममता की तरह, अपनेपन की तरह सुख 
को करनेवाला है। जैसे एक माता एक पुत्र में ममता को करती हुई उस पुत्र के लिये कष्टों को 
उठाती हुई भी आनन्द का अनुभव करती है, इसी प्रकार ये स्तोत्र हमें आनन्दित करनेवाले हैं। 
(३) उस स्तोम को ये हमें प्रास कराएँ जो घृतं न शुच्ि=घृत के समान पवित्रता को करनेवाला 
है। घृत शरीर के मलों को दूर करता है, यह स्तोम हमारे मानस को विनष्ट करे। इस पवित्रता 
को होने पर हमारे जीवनों में “ज्ञान व बल' का स्थापन होता है। 

भावार्थ--हम माता, पिता व आचार्यों के द्वारा प्रभु-स्तवन की वृत्तिवाले बनें। इससे हम ज्ञान 
व बल-सम्पन्न बन पायेंगे 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु-स्तवन व प्रशस्त जीवन 
पीपाय स श्रव॑सा मर्त्येषु यो अग्न॑ये ददाश विप्र॑ उक्थैः। 
चित्राभिस्तमूतिभिश्चित्रशोचिर्त्रजस्यं साता गोम॑तो दधाति॥ ३॥ 

(१) यः विप्रः=जी ज्ञानी पुरुष उक्थैः=स्तोत्रों के. द्वारा अग्नये ददाश=उस अग्रेणी प्रभु 
के लिये अपना अर्पण करता है, सः-वह मर्त्येषु=मनुष्यों में श्रवसा<यश के द्वारा पीपाय=बढ़ता 
है। स्तोता का जीवन प्रभु अर्पण के द्वारा बड़ा यशस्वी बन जाता है। (२) वह चित्रशोचिः=अडुत 
ज्ञानदीसिवाले प्रभु चित्राभिः ऊतिभिः=अद्धुत रक्षणों के द्वारा तम्‌=उसको गोमतः व्रजस्य=प्रशस्त 
इन्द्रियों के समूह की साता-प्रासि में दधाति=दारण करते हैं। वस्तुतः प्रभु इस स्तोता को ज्ञान 
देकर इसकी इर्द्रियों को पवित्र कर देते हैं। निर्मलेन्द्रिय बनकर यह और अधिक प्रभु के समीप 
होने का प्रयत्न करता है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन से जीवन प्रशस्त इन्द्रियोंवाला व यशस्वी बनता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः-आर्षीपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
“कृष्णाध्वा ' प्रभु 
आ यः पप्रौ जाय॑मान उर्वी दूरेदृशा भासा कृष्णार्थ्वा। 
अध॑ बहु चित्तम ऊम्यीयास्तिरः शोचिषा ददृशे पावक: ॥ ४॥ 

(१) यः=जो प्रभु जायमानः=इस सृष्टि को उत्पन्न करते हुए (तदैक्षत बहुस्यां प्रजायेय) 
इन उर्वी=विशाल द्यावापृथिवी को दूरेदुशा=सुदूर प्रदेश तक दृश्यमान भासा=ज्योति से 
आपप्रौऊआपूरित करते हैं। वे प्रभु कृष्णाध्वा=कृष्ण मार्गवाले हैं। अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति का मार्ग 
सामान्यतः लोगों के ज्ञान का विषय नहीं बनता। यही बात ९.७ में “तमसि तस्थिवांसम्‌” शब्दों से 
कही गई है। वे प्रभु जो दिखते नहीं, वे सारे संसार को प्रकाश से भर देते हैं। (२) अध=अब 
वे पावकः=ज्ञान के प्रकाश के द्वारा पवित्र करनेवाले प्रभु ऊर्म्यायाः=अज्ञान रात्रि के 
बहुचित्तमः=नहुत घने भी अन्धकार को शोचिषा=ज्ञानदीसति के द्वारा तिरः=तिरस्कृत करते हुए 
'ददुशे=दिखते हें । हम प्रभु की उपासना करते हैं, प्रभु हमारे अज्ञानान्धकार को दूर करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु द्यावापृथिवी को प्रकाश से भर देते हैं, स्वयं सामान्य लोगों के लिये अन्धकार 
में हैं। इन सूर्य आदि से प्रभु भासित नहीं होते। स्वयं न दिखते हुए हमें सब पदार्थों को दिखाते 
हैं। ये ज्ञानदीसि से अज्ञान के अन्धकार को दूर करते हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
राधस्‌-श्रवस्‌ व सुवीर्यं 
नू नश्चित्रं पुरुवाजाभिरूती अग्ने रयिं मघव॑द्धयश्च थेहि। 
ये राध॑सा श्रब॑सा चात्यन्यात्सुवीर्येभिश्चाभि सन्ति जर्नान्‌॥ ५॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! नु=अब नः=हम मघवद्भयः=(मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों के 
लिये पुरुवाजाभिः=पालक व पूरक अन्नोंवाले ऊती= (ऊतिभिः) रक्षणों से चित्रं रयिम्‌=अद्भुत 
धन को अथवा (चित्र) ज्ञान को देनेवाले धन को थेहि=धारण करिये। हमें आप पालक व पूरक 
अन्न प्राप्त कराइये तथा उस धन को प्राप्त कराइये जो हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाला हो। (२) च-और 
हमारे लिये आप उन सन्तानो को प्राप्त कराइये ये=जो राधसा=कार्यसाधक धनों से च=तथा 
अवसा=यश व ज्ञान से च-और सुवीर्येभिः=उत्तम शक्तियों से अन्यान्‌ जनान्‌=अन्य जनों को 
अभिसन्ति=अभिभूत करनेवाले हैं । 

भावार्थ-यज्ञशील पुरुषों को प्रभु कृपा करके (क) पालक व पूरक अन्नो के द्वारा रक्षित 
करते हैं, (ख) ज्ञानवर्धक धन को प्रास कराते हैं, (ग) ऐश्वर्य व यशवाला बनाते हैं, (घ) तथा 
उत्तम शक्ति-सम्पन्न सन्तानों को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निं: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति व निष्पापता 
इमं य॒ज्ञं चनो धा अग्न उशन्यं त॑ आसानो जुहुते हविर्ष्मान्‌। 
भरद्वाजेषु दधिषे सुवृक्तिमवीर्वाज॑स्य॒ गर्ध्यस्य सातौ॥ ६॥ 

(१) हे उशन्‌=हमारे हित की कामना करते हुए अग्ने-प्रभो! आप इमं यज्ञम्‌=इस यज्ञ को 
तथा चनः=अन्न को धाः=धारण करिये, यम्‌=जिस यज्ञ को ते आसानः=आपकी उपासना में 
आसीन हुआ-हुआ हविष्मान्‌=हविवाला, यज्ञों में आहुति देनेवाला अथवा सदा दानपूर्वक अदन 
(भक्षण) करनेवाला (हु दानादनयोः) जुहुते=करता है। आप हमें यज्ञशील व यज्ञशिष्ट अन्न का 
सेवन करनेवाला बनाइये। (२) हे प्रभो! आप भरद्वाजेषु=अपने में यज्ञशिष्ट अन्नो के सेवन के 
द्वारा शक्ति का भरण करनेवाले पुरुषों में सुवृक्ति=अच्छी प्रकार पापवर्जन को दधिषे=धारण करते 
हैं और गध्यस्य=ग्रहणीय, अपने साथ मिलाने योग्य (गध्यतिर्मिश्रीभावकर्मा) वाजस्य-शक्ति व 
अन्न की सातौ=प्रासि में अवीः=आप हमारा रक्षण करिये। आपके रक्षण से रक्षित हुए-हुए हम 
उत्तम अन्नों व शक्तियों को प्राप्त करें। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना में आसीन होकर हम जिन यज्ञों को करते हैं प्रभु ही उनका 
धारण करते हैं । शक्ति-सम्पन्न बनाकर प्रभु हमें निष्पाप बनाते हैं। उत्तम अन्नो च शक्तियों की प्राप्त 
में प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः -प्राजापत्याबृहती ॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
“द्वेष शून्य-ज्ञान-प्रधान' जीवन 
वि द्वेषांसीनुहि वर्धयेळां मदेम शतहिमाः सुवीराः॥ ७॥ 

(१) हे प्रभो! आप द्वेषांसि वि इनुहि=द्वेषःकी भावनाओं को हमारे से विदूर प्रेरित करिंये। 

हमारे जीवनों को आप द्वेषशून्य बनाइये। इस द्वेषशून्यता की प्राप्ति के लिये इडाम्‌=इस वेदवाणी 


३३४ ६.९९.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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'को वर्धय-बढ़ाइये। जितना-जितना हमारा ज्ञान बढ़ेगा, उतना-उतना हम द्वेष से ऊपर उठ सकेंगे। 
८२) इस प्रकार द्वेष से दूर होते हुए, ज्ञान प्रधान जीवन बिताते हुए हम शतहिमाः-शतवर्ष के 
दीर्घ-जीवनवाले होते हुए मदेमच्आनन्द का अनुभव करें तथा सुवीराः=उत्तम वीर सन्तानोंवाले 
हों। 

भावार्थ-हम द्वेषशून्य ज्ञान-प्रधान होते हुए दीर्घ-जीवन को प्राप्त करें और वीर सन्तानोंवाले 
हों। 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' ही अग्नि नाम से प्रभु का स्मरण करते हैं-- 

[ १९] एकादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्त्यः ॥ देवता अग्निः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
'यज्ञ-साधक वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले ' प्रभु 
यज॑स्व होतरिषितो यजीयानग्ने बाधों मरूतां न प्रयुक्ति। 
आ नों मित्रावरुणा नास॑त्या द्यावां होत्राय॑ पृथिवी व॑वृत्याः॥ ९॥ 

(१) हे होतः=(हु दाने) सब जीवन-यज्ञ के साधक पदार्थों को देनेवाले अग्ने=अग्रेणी प्रभो! 
आप यजीयान्‌=अतिशयेन पूज्य हैं । इषितः=हमारे से प्रार्थना किये गये आप (प्रेरितः-प्रार्थितः 
सा०) न=(संप्रति) अब प्रयुक्ति=इस प्रयुज्यमान जीवन-यज्ञ में मरुतां बाधः =प्राणों के शज्रुबाधक 
गण को यजस्व=हमारे साथ संगत करिये। इस प्राणों के गण से ही हम सब अन्तःशन्रुओं पर 
विजय पा सकेंगे। 'प्राणायामैर्दहेद्‌ दोषान्‌'। (२) नः होत्राय=हमारे इस जीवनयज्ञ के लिये 
मिन्रावरूणा=स्नेह व निर्ह्षेषता के भावों को, नासत्या-सब असत्यो को दूर करनेवाले प्राणापानों 
को तथा द्यावापृथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक व शरीररूप पृथिवी को आववृत्याः=( आवर्तय= 
आवह) प्रास कराइये। ये सब देव हमारे जीवन-यज्ञ को उत्तमता से सिद्ध करें। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना करें। प्रभु हमें 'स्नेह-निर्देघता-प्राणापान की शक्ति, स्वस्थ 
मस्तिष्क व शरीर” प्रास कराके हमारे जीवन-यज्ञ को सम्यक्‌ सिद्ध करेंगे। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अर्निः ॥ छन्द:--निचृपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सज्ञ-ज्ञान-शक्ति विस्तार 

तत्वं होतां म॒न्द्रत॑मो नो अश्षुगन्तर्देचो विदथा मर्त्येषु। 

पावकया जुह्वाई नह्विंगसाग्ने यज॑स्व तन्वं९ तव॒ स्वाम्‌॥ २॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! त्वम्‌=आप होता=सब पदार्थों को देनेवाले हैं, मन्द्रतमः=अतिशयेन 
आनन्दमय हैं, नः अश्लुकू-कभी भी हमारा द्रोह न करनेवाले मित्र हैं। आप मर्त्येषु=मनुष्यों में 
विदथा-ज्ञानयज्ञो के निमित्त अन्तर्देबः=अन्दर रहनेवाले देव हैं। हृदयों में स्थित हुए-हुए आप 
हमें ज्ञान के प्रकाश को प्रास कराते हैं। (२) हे प्रभो! आप पावकया=पवित्र करनेवाली 
जुह्णा=यज्ञाग्ने की ज्वाला से (जुहू;=f।2m९, {०१६५९ 0 (12 978) तथा आसा=मुख द्वारा दिये 
जानेवाले ज्ञानोपदेश से वह्निः=लक्ष्य-स्थान पर पहुँचानेवाले हैं (वह प्रापणे) । आप तब=आपके 
स्वां तन्वम्‌=अपने शक्ति विस्तार को (तनु विस्तारे) यजस्व=हमारे साथ संगत करिये। आपको 
शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर ही तो हम जीवन-यात्रा को पूर्ण करके लक्ष्य-स्थान पर पहुँच सकेंगे। 

भावार्थ-प्रभु ही सब पदार्थो व ज्ञानों के दाता हैं। प्रभु यज्ञों, ज्ञानों व शक्ति विस्तार के 

द्वारा हमें लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
४ धन्या धिषणा! 
धर्न्या चिव्दि त्वे धिषणा वष्टि प्र देवाञ्जन्मं गृणते यज॑ध्यै । 
वेपिछो अङ्गिरसां यब्द्ध विप्रो मधं च्छन्दो भन॑ति रेभ इष्टौ॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! त्वे धिषणा=आप में निविष्ट होनेवाली बुद्धि चित्‌ हि=निश्चय से धन्या=धन्य 
है (मयि बुद्धिं निवेशय) । यह बुद्धि देवान्‌ प्रवष्टिःदिव्यगुणों की प्रकर्षेण कामना करती है। 
गुणते=स्तोता के लिये जन्म यजध्यै=शक्ति के प्रादुर्भाव (जनी प्रादुरभावि) के संगतिकरण के लिये 
चाहती है। प्रभु की ओर झुकाववाली बुद्धि दिव्यगुणों व शक्ति विकास के सम्पर्क की कामना करती 
` है। प्रभु में निविष्ट बुद्धिवाले बनकर हम दिव्यगुणों की कामना करते हैं तथा शक्ति विकास को 
अपने साथ जोड्ने की कामनावाले होते हैं। (२) इन अंगिरसाम्‌=(अगि गतौ) क्रियाशील पुरुषों 
में यदू ह=जन निश्चय से विप्रः=अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाला ज्ञानी पुरुष बेपिष्ठः=शन्रुओं 
को अधिक से अधिक कम्पित करनेवाला होता है, तो यह रेभः=स्तोता इष्टौ= (यज्‌+क्तिन्‌) प्रभु 
के साथ मेल के निमित्त मधु छन्दः=अत्यन्त मधुर छन्दों का भनत्ति=उच्चारण करता है । यह स्तवन 
की वस्तुतः उसे दिव्यगुणयुक्त बनाता है, उसकी शक्तियों का विकास करता है और उसे शत्रुओ 
को कम्पित कर दूर करने में समर्थ करता है। 

भावार्थ--प्रभु की ओर झुकाववाली बुद्धि ही धन्य है। यह दिव्यगुणों व शक्तियों के विकास 
की स काया होती है, यह प्रभु-स्तवन द्वारा ही हमें शत्रुओं को कम्पित कर दूर करने में समर्थ 
करती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सु अपाकः-विभावा 
अर्दिद्युतत्स्वर्पांको विभावाग्ने यज॑स्व॒ रोद॑सी उरूची। 
आयुं न यं नम॑सा रातह॑व्या अञ्जन्ति सुप्रयसं पञ्च जनां: ४॥ 

(१) वह सु अपाकः=(अपक्तव्यप्रज्ञः-अमूर्खः) मूर्खताओं से शून्य, किसी अन्य से न ज्ञान 
दिया जानेवाला, स्वाभाविक ज्ञानवाला प्रभु विभावा=विशिष्ट ही दीसिवाला है। यह अदिद्युतत्‌=हम 
सब के हृदयों को द्योतित करते हैं। हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! आप उरूची रोदसी=इन विशाल 
द्यावापृथिवी को यजस्व=हमारे साथ संगत करिये। आपकी कृपा से हमारे मस्तिष्क व शरीर रूप 
द्यावापृथिवी विशालता को लिये हुए हों, मस्तिष्क विस्तृत ज्ञान का व्यापन करे (उरु अञ्चू) तथा 
शरीर शक्तियों की व्यासियोंवाला हो। (२) आप वे हैं यम्‌=जिन सुप्रयसम्‌=उत्तम हविरूप अन्नों 
को देनेवाले आपको आयुं न=(एति इति) अतिथि के समान रातहव्याः=हव्यों को देनेवाले 
यज्ञशील पञ्चजनाः =पञ्च-यज्ञों से युक्त जन नमसा अञ्जन्तिः=नमन के साथ प्राप्त होते हैं। 
यज्ञशील पुरुष ही आपको प्राप्त कर पाते हैं। वे आपको अपना महान्‌ अतिथि समझते हैँ । आपका 
पूजन ही उनका अतिथि यज्ञ होता है। 

भावार्थ-वे प्रभु दीतिमय हैं । उपासक को भी दीस करते हैं। हम यज्ञशील बनकर नमन 
के साथ उन प्रभु का आतिथ्य करें। 
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ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
'पवित्रता-ज्ञान-ध्यान व यज्ञशीलता 
चुञ्जे ह्‌ यन्नम॑सा बर्हिरग्नावयांमि स्तुग्घृतवंती सुवृक्तिः । 
अम्यंक्षि सद्य सद॑ने पृथिव्या अश्रायि यज्ञः सूर्ये न चक्षुः ५॥ 

(१) यत=जब ह=निश्चय से अग्नौ<उस प्रकाशमय प्रभु की उपासना में नमसा=नमन के 
द्वारा बहिः वृज्जे-हदय-स्थली में उग आनेवाली वासनारूप घास-फूस का छेदन करता हूँ तभी 
मेरे से घृतवती-ज्ञान की दीसिवाली सुवृक्तिः=शोभनतया 'पापवर्जनवाली स्त्रुगूयह वेदवाणी 
अयामि=(नियम्यते आसाद्यते) प्रास की जाती है। (२) इस वेदज्ञान को प्राप करके पृथिव्याः 
सदने=इस पार्थिव शरीररूप गृह में स्थित होने पर सद्याच्यज्ञगृह अम्यक्षि= (गम्यते म्यक्षतिर्गतिकर्मा) 
जाया जाता है। और इस प्रकार यज्ञः अश्रायि=्यज्ञ का सेवन किया जाता है। उसी प्रकार न=जैसे 
कि सूर्ये=सूर्य की उपासना में चक्षुः=दृष्टि शक्ति का, अर्थात्‌ मैं सूर्याभिमुख सन्ध्या करता हुआ 
दुष्ठि शक्ति को प्रास करता हूँ तथा यज्ञगृह में यज्ञों दवारा प्रभु का पूजन करता हूँ। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना में (क) हृदय पवित्र होता है, (ख) पवित्र हृदय में वेदवाणी 
का प्रकाश होता है, (ग) उस समय हम सूर्याभिमुख सन्ध्या की वृत्तिवाले व यज्ञशील बनते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥, 
पुर्वणीक होता 
दशस्या न॑: पुर्वणीक होतर्देवेभिरग्ने अग्निभिरिधानः। 
रायः सूनो सहसो वावसाना अति स्त्रसेम वृजनं नांहः॥ ६॥ 

(१) हे पुर्वणीक= (पुरु अनीक=07112१०९) अनन्त दीसिवाले ! होतः=सब कुछ देनेवाले 
अग्ने=अग्रेणी प्रभो! देवेभिः=देववृत्ति के अञ्िभिः=उन्नति के मार्ग पर चलनेवाले पुरुषों से 
इधानः=हृदय देश में दीस किये जाते हुए आप नः=हमारे लिये रायः=धनों को दशस्य=दीजिए। 
जीवनयात्रा के लिये आवश्यक धनों को प्राप्त करते हुए हम उन्नतिपथ पर निरन्तर आगे बढ़ें। (२) 
हे सहसः सूनो=शक्ति के पुञ्ज प्रभो! आपको वावसानाः=कवच के रूप में धारण करते हुये 
हम वृजनं न=वर्जनीय शत्रु की तरह अंहः=पाप को अतिस्त्रसेम=उल्लंघन कर पाएँ। पापों से 
पार होते हुए पवित्र जीवनवाले बनकर हम आपको प्राप्त हों। ट 

भावार्थ-हम प्रभु के उपासक बनें। जीवनयात्रा'के लिये आवश्यक धनों को प्राप्त करें तथा 
प्रभु रूप कवच को धारण करते हुए पापों से आक्रान्त न हों। 

ह सूक्त में भी पूर्व सूक्त के ही ऋषि देवता हैं । ' भरद्वाज' अग्नि का उपासन करते हुए 
कहते हैँ 
[ १२] द्वादशं सूक्तम्‌ 
ऋषिःभरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
राटू-ऋहतावा 

मध्ये होतां दुरोणे बर्हिषो राळग्निस्तोदस्य रोद॑सी यज॑ध्ये। 

अयं स सूनुः सह॑स ऋतावा दूरात्सूर्यो न शोचिर्षा ततान॥ १॥ 
(१) वह होता=सर्वप्रदाता अय्निः=अग्रेणी प्रभु तोदस्य=शब्रुओं का संहार करनेवाले यज्ञशील 
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पुरुष के दुरोणे=गृह में बर्हिषः मध्ये=वासना शून्य हृदय के मध्य में राटू= (राजते) प्रकाशित 
होते हैं और रोदसी यजध्यै=्यावापृथिवी का, मस्तिष्क व शरीर का उसके साथ संगतिकरण करते 
हैं। हृदय में प्रभु का प्रकाश होने पर मस्तिष्क ज्ञान-ज्योति से दीस और शरीर शक्ति सम्पन्न बनता 
है। (२) अयम=ये सः-वे प्रभु सहसः सूनु:-बल पुञ्ज हैं। ऋतावा=हमारे जीवनों में ऋत 
का रक्षण करनेवाले हैं अथवा ऋतवाले हैं, प्रत्येक पिण्ड को ऋत के अनुसार गतिमय कर रहे हैं। 
वे प्रभु सूर्यः न=सूर्य के समान दूरात्‌=सुदूर प्रदेश तक शोचिषा ततान-दीसि से सारे ब्रह्माण्ड 
को विस्तृत करते हैं। अनन्त प्रकाशवाले वे प्रभु सारे ब्रह्माण्ड को दीसत करते हैं। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनकर पवित्र हृदय बनें। उस हृदय में प्रभु चमकेंगे। हमारे मस्तिष्क 
को दीसत व शरीर को सशक्त बनायेंगे। ये प्रभु अपनी दीसि से सारे ब्रह्माण्ड को दीस कर रहे हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्रिषधस्थ प्रभु 
आ यस्मिन्त्वे स्वर्पाके यजत्र॒ यक्ष॑द्राजन्त्सर्व्तातेव नु दैः । 
त्रिषथस्थस्तत्रुषो न जंहों हव्या म॒घानि मानुंषा यर्जध्यै॥ २॥ 

(१) हे यजत्र=पूजनीय राजन्‌=देदीप्यमान प्रभो ! यस्मिन्‌=जिन सु अपाके=(अपक्तव्यप्रज्ञ) 
पूर्ण प्रज्ञ त्वे-आप में नु=अब सर्वताता इव=सर्वत्र विस्तृत-सा ्ौः=यह आकाश यक्षत्‌=संगत 
होता है, अर्थात्‌ आप आकाश की तरह व्यापक हैं, 'खं ब्रह्म' हैं । वस्तुत: आप ही आकाश हैं, 
आप ही तो सर्वाधार हैं। (२) वे आप त्रिषधस्थः-'पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक' इन तीनों स्थानों 
में सहस्थित हैं । तरुषः न=इस आकाश को तीर्ण करनेवाले सूर्य के समान, आप मानुषा=मानव 
हितकारी हव्या=पुकारने योग्य, प्रार्थनीय अथवा इव्य=्यज्ञिय पवित्र मघानि-ऐश्वर्यों को 
यजध्यै=हमारे साथ संगत करने के लिये, जंहः=वेगवान्‌ होइये। आप शीघ्रता से इन हव्य पदार्थो 
को हमें प्राप्त कराइये। 

भावार्थ-हे प्रभो! आकाशवत्‌ सर्वव्यापक हैं, तीनों लोकों में सहस्थित हैं। आप हमें शीघ्रता 
से हव्य पदार्थो को प्रास कराने के लिये होइये। इन पदार्थो को साधन बनाकर हम “मस्तिष्क, मन 
व शरीर” तीनों लोकों की समानरूप से उन्नति करते हुए 'त्रिषधस्थ' बने । 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
उपासक में प्रभु की दीसि 
तेजिष्ठा यस्यारतिर्व नेराट्‌ तोदो अध्वन्न वूधसानो अंद्यौत्‌। 
अद्रोघो न द्रविता चेतति त्मन्नमत्योऽवत्रं ओष॑धीषु॥ ३॥ 

(१) यस्य=जिसकी तेजिष्ठा=अत्यन्त तेजस्विनी अरतिः = (ऋ गतौ) गति वने=सम्भजनशील 
पुरुष में राटू=दीस होती है, उपासक में उपास्य प्रभु का तेज प्रकाशित होता है। वे वृधसानः=सदा 
वर्धमान प्रभु (वर्धमानं स्वे दमे) अध्वन्‌=मार्ग में तोदेः=सन को कर्मा में प्रेरित करनेवाले सूर्य 
की न=तरह अद्यौत-दीप्त होते हैं। जब हम उपासक बनते हैं तो अन्तःस्थित प्रभु हमें जीवन का 
मार्ग इस प्रकार दिखाते हैं जैसे कि सूर्य प्रकाश को देता है। (२) आत न से द्रोह 
न करनेवाले के समान द्रविता=वे प्रभु गति करते हैं। त्मन्‌=हदयाकाश में अपने अन्दर ही 
चेतत्ि=वे चेतना को देनेवाले होते हैं। वे प्रभु ओषधीषु=दोषों का दहन करनेवाले आचायोँ में 
अमर्त्य:-सब मृत्युओं को दूर करनेवाले तथा अवर्त्रः=शत्रुओं से अवारणीय होते हैं, अर्थात्‌ 
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(५ आत्त्थो मृत्युः वरुणः सोम ओषधयः पयः' अथर्व०) निर्दोष जीवनवाले इन आचार्यों को प्रभु 
रोगों से अनाक्रान्त तथा काम-क्रोध आदि द्वारा धर्मपथ से न वरण करने योग्य बनाते हैं। 
भावार्थ--हम उपासक बनें, प्रभु का तेज हमारे में प्रकट होगा। वे अन्तःस्थित प्रभु हमें धर्म 
की चेतना देंगे। हमें मृत्यु व पाप से बचायेंगे। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्नि: ॥ छन्दः-निचृपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
जारयायि यज्ञैः 

सास्माकेभिरेतरी न शूषैरग्निः वे दम आ जातबेंदाः। 

ड्रव॑न्नो बन्वन्‌ क्रत्वा नार्वोस्त्रः पितेव॑ जार॒यायिं य॒ज्ञैः॥ ४॥ 

(१) सः=वह एतरी न=निरन्तर गतिशील के समान जातवेदाः =सर्वज्ञ अञ्निः=अग्रेणी प्रभु 
दमे=इस शरीर रूप गृह में अस्माकेभिः=हमारे शूषैः=सुखकर स्तोत्रों से आस्तवे=स्तुति किया 
जाता है। इस शरीर गृह में निवास करते हुए हम उस प्रभु का स्तवन करते हैं जो निरन्तर हमारे 
हित के लिये क्रियाशील हैं, सर्वज्ञ हैं, अग्रेणी हैं। प्रभु के ये स्तवन रूपों के जीवन को पवित्र 
बनाकर उसके लिये सुख के जनक होते हैं। (२) वे प्रभु ब्रवन्नः=इन वृक्ष 'चनस्पतियों को अन्न 
के रूप में हमें देते हैं। बन्वन=हमारे लिये शत्रुओं का हिंसन करते हैं। (न=च) न=आऔँर 
क्रत्वा=अपनी क्रियाओं के द्वारा आर्वः=वे सतत गन्ता हैं । पिता इव=पिता के समान उस्त्रः= (4 
ra) 01 1810) हम पुत्रों के लिये वे प्रकाश की किरण होते हैं। पिता की तरह हम पुत्रों के लिये 
मार्गदर्शक होते हैं। ये प्रभु यज्ञैः=्रेष्ठतम कर्मो के द्वारा जारयायि=स्तुत होते हैं। प्रभु का सच्चा 
स्तवन यही है कि हम यज्ञों में लगे रहें। 

भावार्थ--उस प्रभु का ही हमें उत्तम कर्मो द्वारा स्तवन करना चाहिए वे प्रभु ही हमारे लिये 
मार्गदर्शन होते हैं व हमारे शत्रुओं का संहार करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
तायुः न ऋणः 
अध॑ स्मास्य पनयन्ति भासो वृथा यत्तक्ष॑दनुयातिं पृथ्वीम्‌। 
स॒द्यो यः स्पन्द्रो विषितो धवीयानृणो न तायुरति धन्वा राटू॥ ५॥ 

_ (१) अध=अब यत्‌=जो वृथा-अनायास ही पृथ्वीम्‌=पृथ्वी को आनुतक्षत्‌=अचुक्रम से 
बनाता हुआ याति=्यह प्रभु गति करता है, तो अस्य=इस प्रभु की भासः =दीप्तियों को 
पनयन्ति-स्तोता लोग स्तुत करते हैं । पृथ्वी की रचना में पूर्णता व सुन्दरता को देखते हुए उस 
प्रभु की ज्ञानदीसतियों का ये स्तोता स्तवन करने लगते हैं । वे एक-एक पदार्थ की रचना में उस 
रचयिता के ज्ञान का महत्त्व देखते हैं। (२) सद्यः=शीघ्र ही यः=जो स्पन्द्रः=गतिवाले हैं, 
'विषितः=सब बन्धनों से मुक्त हैं, धवीयान्‌=अत्यन्त शुद्ध हैं। वे प्रभु तायुः न=गुसरूप से 
ऋणाः=हमारे हृदयों में ही गतिवाले हैं। हमें पता भी नहीं लगता और वे प्रभु हमारे हृदयों में स्थित 
होकर हमारे प्रत्येक भाव व विचार को जान रहे होते हैं। वे प्रभु ही धन्वा=इस हृदयान्तरिक्ष में 
अत्िराट्‌=अतिशयेन देदीप्यमान हो रहे हैं। (धन्व=अन्तरिक्ष=हृदयान्तरिक्ष, धन्वत्त्यस्मदापः) | 

भावार्थ-प्रभु अनायास इस पृथ्वी का निर्माण करते हैं। यहाँ स्तोता उस प्रभु की ज्ञानदीसियों 
का स्तवन करते हैं। वे प्रभु निरन्तर गतिशील हैं, गुप्तरूप से हमारे हृदय देश में छिपे बैठे हैं और 
हमारे सब भावों व विचारों को जान रहे हैं। 
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ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः छन्दः—निचत्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
वेषि रायः, विभासि ठुच्छुनाः 
स त्वं नों अर्वन्निदाया विश्वेभिरग्ने अग्निभिरिधानः । 


चेषिं रायो वि यांसि दुच्छुना मदेम शतहिमाः सुवीराः॥ ६॥ 

(१) हे अर्वन्‌=सबन शत्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप नः=हमें 
निदायाः=सब निन्दाओं व निन्दनीय कर्मा से वेषि=(अवगमयसि) दूर करते हैं। इसीलिए हे 
अय्नेअग्रेणी प्रभो! आप विश्वेतिः अग्निभिः<सब उन्नतिपथ पर चलनेवाले पुरुषों से इधानः= ` 
हृदयदेश में दीसत किये जाते हैं। (२) आप रायः वेषि5सब धनों को प्राप्त कराते हैं | दुच्छुता:< 
दुःखदायिनी वासनारूप शत्रु सेनाओं पर वरियासि=विशिष्ट रूप से आक्रमण करते हैं। हे प्रभो! 
इस प्रकार ऐश्‍वर्या को प्रास करके, वासनारूप शत्रुओं का नाश करके हम सुवीराः=उत्तम वीर 
सन्तानोंवाले होते हुए शतहिमाः=शत वर्षपर्यन्त मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें निन्दनीय कर्मा से बचाते हैं। हम वासनाओं से ऊपर उठकर तथा ऐश्वर्या. 
को प्राप्त करके, सुवीर व सानन्द जीवनवाले हों। 

अगले सूक्त में भी अग्नि का ही आराधन करते हैं कि-- 

[ १३ ] त्रयोदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
' सौभाग्य स्त्रोत ' प्रभु 
त्वद्विश्वा सुभग सौभगान्यग्ने वि य॑न्ति वनिनो न व॒याः। 
शरुष्टी रयिर्वाजो वृत्रतूर्ये दिवो वृष्टिरीड्यो रीतिरपाम्‌॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! हे सुभग=उत्तम भगों (ऐश्‍वर्या) के पुञ्ज प्रभो! विश्वा 
सौभगानि=सन उत्तम ऐश्‍वर्य त्वत्‌=आप से ही वियन्ति=विविध रूपों में प्राप्त होते हैं। सब 
सौभाग्य आप से इस प्रकार प्रादुर्भूत होते हैं न=जैसे कि वनिनः=वृक्ष से वयाः=शाखाएं। (२) 
श्रुष्टी=शीश्र ही रयिः=सन धन आप से प्राप्त होता है। वृत्रतूर्ये-्वासना रूप शत्रु के संहार के 
निमित्त वाजः=शक्ति आप से प्रा होती है। ईड्यः=स्तुति के योग्य यह दिवः वृष्टिः=द्युलोक 
से होनेवाली वृष्टि आप से ही प्रास होती है। धर्ममेघ समाधि में आनन्द की वृष्टि को भी आप 
ही प्राप्त कराते हैं। अपाम्‌=इन रेत:कणों का (आपः रेतो भूत्वा) रीतिः=शरीर के अंग-प्रत्यंग में 
गमन यह आप से प्राप्त कराया जाता है। यह सोमकणों का शरीर में प्रवाह ही सब सौभाग्यों का 
कारण बनता है। 

भावार्थ--प्रभु ही 'सब सौभाग्यो, धनों, बलों, आनन्दों व शक्तियों के” स्रोत हैं। 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
"दस्मवर्चाः ' प्रभु 
त्वं भगो न आ हि रत्नंमिषे परिज्मेव क्षयसि दस्मर्वर्चाः। 
अग्ने मित्रो न बहत ऋतस्यासिं क्षत्ता वामस्य॑ देव भूरेः॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! त्वं भगः=आप ऐश्वर्य के पुञ्ज हैं। नः=हमारे लिये हि=निश्चय से 

रल्रमू=रमणीय धन को आ इषे=(आगमय) प्राप्त कराइये। हे दस्मवर्चाः=दर्शनीय दीसिवाले 
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प्रभो! परिज्सा इव=परिंतः गन्ता वायु की तरह तू क्षयसि=ऐश्वर्यवाला है, वास्तविक जीवन को 
देनेवाला है। (२) अग्ने=हे अग्रेणी प्रभो! मित्रः न=प्रमीति से, मृत्यु से बचानेवाले की तरह तू 
बृहतः ऋतस्य=्महान्‌ ऋत का क्षत्ता असि=हमारे लिये देनेवाला है, हमारे जीवन को तू ऋतमय 
` जनानेवाला है। हे देव-सब कुछ देनेवाले प्रभो! वामस्य=सुन्दर भूरेः=भरण-पोषण के साधनभूत 
धन के आप देनेवाले हैं । 

भावार्थ _हे प्रभो! आप हमें रमणीय धनों को प्रास कराइये, हमारा जीवन आपकी कृपा से 
महान्‌ ऋत का धारण करनेवाला हो, हमारे जीवन की सब क्रियाएँ ठीक समय व ठीक स्थान पर 
हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —धैवतः॥ 
शवसा हन्ति वृत्रम्‌ 
स सत्पंतिः शव॑सा हन्ति वृत्रमग्ने विप्रो वि पणेर्भर्ति वाज॑म्‌ 
सं त्वं प्र॑चेत ऋतजात राया स॒जोषा नप्त्रापां हिनोषिं॥ ३॥ 

(१) सः=वे प्रभु सत्पतिः=सञ्जनों के रक्षक हैं। शवसा=शक्ति के द्वारा वृत्रं हन्ति=ज्ञान 
की आवरणभूत वासनारूप शत्रु को नष्ट करते हैं। हे अझ्े=प्रभो ! विप्रः “विशेष रूप से अपना पूरण 
करनेवाला व्यक्ति पणेः=स्तुतिपूर्वक व्यवहार करनेवाले व्यक्ति के वाजम्‌=शक्ति 'को विभर्ति=विशेषरूप 
से धारण करता है। प्रभु स्मरणपूर्वक सब कार्यो को करता हुआ शक्तिशाली बनता है। (२) हे 
प्रचेतः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले ! ऋतजात=ऋत के हारा प्रादुर्भूत होनेवाले प्रभो! यं त्वं हिनोषि=जिस 
भी व्यक्ति को आप प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ जो आपकी प्रेरणा के अनुसार जीवन को बनाता है 
वह अपां नप्त्रा=रेतःकणों को न नष्ट होने देनेवाले राया=धन के साथ सजोषाः=समानरूप से 
प्रीतिवाला होता है, अर्थात्‌ यह धन को प्राप्त करता है, परन्तु उस धन से विलास में फँसकर शक्ति 
को नष्ट नहीं कर बैठता। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण से शक्ति को प्राप्त करके हम वासना को नष्ट कर पाते हैं । प्रभु की 
प्रेरणा के अनुसार चलते हुए उस धन को प्राप्त करते हैं जो हमारे विलास व विनाश का कारण 
नहीं बनता । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
गीर्भिः उक्थैः यज्ञेः 
अस्तें सूनो सहसो गीर्भिरुक्थैर्यज्ैमतों निशितं वेद्यानंट्‌। 
विश्वं स देंव प्रति वार॑मग्ने धत्ते धान्यं£ पत्य॑ते वसव्यैः ॥ ४॥ 

(१) हे सहसः सूनो=बल के पुत्र, बल के पुञ्ज (पुतले) प्रभो! यः=जो मर्तः=मनुष्य 
गीर्भि:-ज्ञान की वाणियों से उकथैः=स्तोत्रों से चेद्या यज्ञैः=यज्ञभूमि में यज्ञों के द्वारा ते=आपकी 
प्राति की निशितिम्‌=(०५०।९९॥ 4९३४००) प्रबल कामना को, आतुरता को आनद्‌=प्रास 
करता है। हे देव=प्रकाशमय, सर्वप्रद प्रभो! वह वसबव्यैः=सब वसुओं के साथ धान्यम्‌=जीवन 
के लिये आवश्यक धान्यों को पत्यते=प्रा होता है। प्रभु के उपासक को जीवन के लिये आवश्यक 
धन-धान्य की कमी नहीं रहती। 

भावार्थ-प्रभु की प्राप्ति की प्रबल कामना 'ज्ञानवाणियों में स्तोत्रों में व यज्ञों में व्यक्त होती 
है। यह उपासक सब वरणीय वस्तुओं, वसुओं व धान्यों को प्राप्त करता है। 
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ता में “वारं ' का सन्धिच्छेद वा अरं है। तब अर्थ होगा पर्यासत धान्य का धारण 
करता है। 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सौश्रवसा सुवीरा 
ता नृभ्य आ सौश्रवसा सुवीराग्ने सूनो सहसः पुष्यसे धाः। 
कृणोषि यच्छव॑सा भूरिं पश्वो वयो वृकायारये जसुंरये॥ ५॥ 

(१) हे सहसः सूनो-बल के पुञ्ज, आग्नेअग्रेणी प्रभो! आप नृभ्यः-उन्नतिपथ पर 
चलनेवाले मनुष्यों के लिये ता=उन सौश्रवसा=उत्तम ज्ञानों को तथा सुवीरा=उत्तम वीरता की 
भावनाओं को पुष्यसे=ठीक पोषण के लिये आधाः=धारण करते हैं । ज्ञानों व वीरताओं के प्राप्त 
करके ही जीवन का उत्कर्ष सिद्ध होता है। (२) हे प्रभो! यतू=जन आप वुक्काय=्टेढ़े-मेढ़े साधनों 
से आदान की वृत्तिवाले, अरये=औरों के शत्रुभूत जसुरये=औरों का विनाश करनेवाले के लिये 
शवसा=शक्ति के द्वारा भूरि=बहुत पश्वः वयः=पशु-सम्बन्धी जीवन को कृणोषि= (० ८1) 
नष्ट करते हैं। ये 'वृक अरिं व जसुरि' प्रायः पाशविक जीवन ही बिता रहे होते हैं। इनके इस 
'पाशविक जीवन को आप नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु मानव जीवन बितानेवालों के लिये ज्ञान व वीरता को देकर उनके उत्कृष्ट 
जीवन का धारण करते हैं। लोभी शत्रु व हिंसक पुरुष के पाशविक जीवन को विनष्ट करते हैं 

ऋषि: — भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अर्निः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
अभि पूर्तिम्‌ अश्याम्‌ 
व्या सूनो सहस्रो नो विहाया अग्ने तोकं तन॑यं बाजि नों दाः। 
विश्वांभिर्गीर्भिरभि पूर्तिमश्यां मदेम शतहिमाः सुवीरराः॥ ६॥ 

(१) हे सहसः सूनो=बल के पुञ्ज अग्ने-अग्रेणी प्रभो! विहायाः=आप महान्‌ हैं, आकाश 
की तरह व्यापक हैं | नः=हमारे लिये वद्या<हदयस्थरूपेण हित के उपदेष्टा होइये। इस ज्ञानोपदेश 
के द्वारा नः=हमारे लिये बाजि=शक्तियुक्त धन को तोकम्‌=पुत्र को व तनयम्‌=पौत्र को 
दाः=दीजिये। हमें उत्कृष्ट ज्ञान धन व सन्तान प्राप्त कराइये। (२) हे प्रभो! मैं विश्वाभिः 
शीर्भि:5इन सब ज्ञान की वाणियों के द्वारा पूर्ति अभि अश्याम्‌=पूर्ति को, न्यूनताओं के दूरीकरण 
को प्राप्त करूँ। इस प्रकार हम सब अपनी-अपनी कमियों को दूर करते हुए सुवीराः=उत्तम वीर 
सन्तानोंवाले होकर शतहिमाः मदेम=शतवर्षपर्यन्त आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--प्रभु से ज्ञानोपदेश प्रास करके हम उत्तम सन्तानों व धनों के प्रास करें। ज्ञान की 
वाणियों के द्वारा हम न्यूनताओं को दूर करें। इस प्रकार आनन्दमय दीर्घजीवनवाले हों। 

अग्नि का ही आराधन अगले सूक्त में चलता है-- 

[ १४ 1 चतुर्दशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्यत्यः ॥ देवता-अर्निः ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--त्ररषभ: ॥ 
इषं कुरीत अवसे 
आरना यो मर्त्यो दुवो धियँ जुजोष॑ धीतिभिः । भसन्नु ष प्र पूर्व्यं इषं बुरीताव॑से॥ १॥ 
(१) यः मर्त्यः=जो मनुष्य अग्रौ>उस महान्‌ अग्नि 'प्रभु” की प्राप्ति के निमित्त धीतिभिः=सोम 
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(वीर्य) शक्ति के अन्दर ही पान (व्याप्त करने) के साथ दुवः=प्रभु की परिचर्या (उपासना) को 
व धियम्‌=ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले यज्ञादि उत्तम कर्मो को जुजोष=प्रीतिपूर्वक सेवन करता है। 
सः=वह नु=निश्चय से प्रभसत्‌=खूब ही भासमान होता है। प्रभु का उपासक प्रभु की दीति से 
दीप्त क्यों न होगा। (२) पूर्व्यः =यह पालन व पूरण करनेवालों में उत्तम होता है। यह इषम्‌= ( £000, 
afl०३१०९) अन्न व धन का चुरीत=वरण करता है, केवल अवसे=रक्षण के लिये। यह उतना 
ही अन्न व धन चाहता है जितना कि रक्षण के लिये पर्याप्त हो। अन्न के स्वाद व धन की आसक्ति 
से ऊपर उठकर ही तो वह प्रभु को पा सकेगा। 

भावार्थ-प्रभु प्राति के लिये-(क) सोम का शरीर में रक्षण करते हुए, (ख) उपासना 
च (ग) बुद्धिपूर्वक कर्मों में लगे रहना आवश्यक है। (घ) यह भी आवश्यक है कि हम अन्न 
के स्वाद व धन की आसक्ति में न पड़ जाएँ। ऐसा होने पर हम ज्ञान-ज्योति से चमकेंगे और अपने 
मनों का पूरण करते हुए शरीर का पालन कर पायेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
“प्रचेता वेधस्तम त्रच्षि होता' 
अग्निरिद्धि प्रचेता अग्निर्वेधस्त॑म ऋषिं:। अग्नि होतारमीळते यज्ञेषु मनुंषो विर्शः॥ २॥ 

(१) अग्निः इत्‌ हि-वे प्रभु ही निश्चय से प्रचेताः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले हैं, सर्वज्ञ हैं। अग्निः-ये 
अग्रेणी प्रभु ही वेधस्तमः-विधातृतम है, सृष्टि के सर्वोत्तम निर्माता हैं। ऋषि:-तत्त्वद्रष्टा हैं। (२) 
मनुषः विशः=विचारशील प्रजाएँ होतारं अञ्निम्‌=उस सृष्टि यज्ञ के महान्‌ होता व सब 
आवश्यक पदार्थों के देनेवाले प्रभु को यज्ञेषु-यज्ञों में ईडते=स्तुत करते हैं। यह प्रभु-स्तवन ही 
उन्हें जीवन के लक्ष्य का ध्यान कराता है कि उन्होंने भी-(क) प्रकृष्ट ज्ञानवाला बनाता है 
(प्रचेता), (ख) निर्माणात्मक कार्यों में प्रवृत्त होता है (वेधस्तम), (गा) ऋषि तुल्य पवित्र 
जीवनवाला बनना है (ऋषि: ), (घ) खूब दानशील (होता) होना है। 

भावार्थ-वे प्रभु ` प्रचेता, वेधस्तम, ऋषि व होता' हैं । यज्ञो में प्रभु का स्तवन करते हुए 
हम भी ऐसा ही बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
दस्यु पराभव 

नाना ह्यपैरनेऽव॑से स्पर्धन्ते रायों अर्यः। तूर्वन्तो दस्युंमायवों व्र॒तैः सीक्षन्तो अन्नतम्‌॥ ३॥ 

(१) (अरि=,०4, 7886) गत मन्त्र के अनुसार जब हम प्रभु-स्तवन करते हैं तो अग्ने=हे 
परमात्मन्‌! अर्यः=स्वामी जो आप हैं, उनके रायः=ये धन अवसे=उपासक के रक्षण के लिये 
नाना स्पर्धेन्ते=नाना प्रकार से स्पर्धावाले होते हैं। एक-दूसरे से आगे बढ़कर ये ऐश्वर्य उस उपासक 
का रक्षण करते हैं। (२) आयवः=ये उपासना में चलनेवाले मनुष्य दस्युम्‌=दास्यव वृत्तियों को, 
विनाशक वृत्तियों को तूर्वन्तः=हिँसित करते हैं और व्रतैः=नियमित पुण्य कर्मों के द्वारा 
अव्रतम्‌=व्रतशून्यता के भाव को सीक्षन्तः=पराभूत करने की कामनावाले होते हैं । 

भावार्थ-हम व्रती बनें, दास्यव भावों को दूर करें। प्रभु के ऐश्वर्य हमारा रक्षण करेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः-आनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
वीर सन्तान 

अग्निरप्सामृंतीषहँ वीरं द॑दाति सत्प॑तिम्‌। यस्य॒ त्रस॑न्ति शर्व॑सः संचक्षि शर्त्रवो भिया॥ ४॥ 
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(१) गत मन्त्र के व्रतमय जीवनवाले पुरुंष को अय्निः=वे अग्रेणी प्रभु वीरं=वीर सन्तान को 
'ददाति=देते हैं। जो सन्तान अप्सां ( कर्मणां सनितारम्‌ )=कमो का सेवन करनेवाला, क्रियाशील 
होता है न कि अकर्मण्य। ऋतीषहम्‌= (ऋतीनां अरातीनां सोढारं) जो काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
का पराभव करनेवाला होता है और सत्पतिम्‌-उत्तम कर्मा का स्वामी बनता है। (२) प्रभु ऐसे 
सन्तान को देते हैं कि यस्य=जिसके सञ्चक्षि=सम्यग्‌ दर्शन में शवसः=नल से भिया=भय 
के कारण शत्रवः =श्रु त्रसन्ति=उद्ठिग्र व कम्पित हो उठते हैं। उसके सामने काम-क्रोध आदि 
शत्रु ठहर नहीं पाते। 

भावार्थ--उपासक को प्रभु "कर्मठ, शत्रुओं को पराजित करनेवाले, उत्तम भावों के रक्षक, 
शत्रु त्रासक' वीर सन्तान को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता- अरनिः ॥ छन्द:--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्थार: ॥ 
ज्ञान के द्वारा पापों से बचाव 
अग्निर्हि विद्यर्ना निदो देवो मर्तमुरुष्यतिं। स॒हावा यस्यावृतो रयिवजिष्वर्वेत: ॥ ५॥ 

(१) अग्नि: देवः=वे अग्रेणी प्रकाशमय प्रभु हि=निश्चय से विद्याना<ज्ञान के द्वारा मर्तम्‌=मनुष्य 
को निदः=निन्दनीय कर्मों से उरूष्याति=बचाते हैं। प्रभु ज्ञान देकर उस हेय कर्मों में प्रवृत्त नहीं 
होने देते। (२) प्रभु से रक्षित हुआ-हुआ यह व्यक्ति सहावा=श्रुओं का पराभव करनेवाला होता 
है। यह ऐसा बनता है कि यस्य=जिसका रयिः=धन अवृतः=वासनाओं से आच्छादित नहीं होता, 
अर्थात्‌ यह धनों के कारण वासनाओं में नहीं फँस जाता और यह वाजेषु=शक्तियों में अवृतः-क्रोध 
व उग्रता आदि से आच्छादित नहीं हो जाता, अर्थात्‌ धन व शक्ति को प्राप्त करके भी यह मद 
में नहीं हो जाता। 

भावार्थ--प्रभु ज्ञान देकर हमें पापों से बचाते हैं। प्रभु से रक्षित यह व्यक्ति वासनाओं का 
"पराभव करता है और धनवान्‌ व शक्तिमान्‌ होता हुआ भी मदयुक्त नहीं हो जाता। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द: भुरिगतिजगती स्वर:--निषाद: ॥ 
वीहि स्वस्तिं सुक्षितिम्‌ 
अच्छा नो मित्रमहो देव देवानग्ने वोच॑ः सुमतिं रोद॑स्योः। 
वीहि स्वस्ति सुक्षितिं दिवो नृन्ट्रिषो अंहाँसि। 
दुरिता त॑रेम ता तरेम तवाव॑सा तरेम॥६॥ 
२.११ पर व्याख्या द्रष्टव्य है। 
भरद्वाज ही अगले सूक्त में भी *अग्नि' का स्तवन करते हैं-- 
[ १५] पञ्चदशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-निचूज्जगती॥ स्वरः--निषाद्‌ः ॥ 
उपासना से वासना विनाश 
इममू षू वो अतिथिमुषर्बुधं विश्वासां विशां पतिंमृञ्जसे गिरा । 
वेतीहिवो जनुषा कच्चिदा शुचिज्योक्तचिंदत्ति गर्भो यदच्सुंतम्‌॥ ९॥ 
(१) इममू=इस बः अतिथिम्‌=तुम्हारे लिये अतिथिवत्‌ पूज्य, उषर्बुधम्‌नउषाकाल में बोध 
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करने योग्य (स्मरणीय) विश्वासां विशां पत्िम्‌नसब प्रजाओं के रक्षक प्रभु को उन्ही 
=अच्छी प्रकार गिरा ऋज्जसे-स्तुति वाणियों से प्रसाधित करता हूँ। वस्तुतः यह प्रभु-स्मरण 
हो उपासक को वासनाओं से बचाकर ' भरद्वाज' बनाता है। (२) ये प्रभु इत=निश्चय से 
दिवः=ज्ञान से आवेति=समन्तात्‌ दीस होते हैं (कान्ति) । ज्ञानदीस ये प्रभु जनुषा=स्वभाव से ही 
'कच्चिद्‌ शुच्रिः=कुछ अद्भुत ही 'पचित्रतावाले हैं। ये प्रभु गर्भः=सन के अन्दर वर्तमान होते हुए 
ज्योक्‌ चित्‌=दीर्घकाल से ही यद=जो अच्युतम्‌=नड़ी दृढ़ वासनाएँ हैं, उन्हें अत्ति-खा जाते 
हैं, विनष्ट कर देते हैं । इनके हृदयस्थ होने पर वहाँ वासनाएँ भस्मीभूत हो जाती हैं। वासनाओं 
के विनाश से यह उपासक भी उपास्य प्रभु के समान पवित्र व दीत हो उठता है। 
भावार्थ-हम प्रभु को स्तुति-वाणियों द्वारा जीवन में प्रसाधित करने का प्रयत्र करें। ये 
ज्ञानदीस पवित्र प्रभु हृदयस्थ होते हुए हमारी वासनाओं को दग्ध कर देंगे। हम भी उपास्य प्रभु 
के समान हो उठेंगे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
भुगु+वीतहव्य 
मित्रं न यं सुधितं भूग॑वो दधुर्बनस्पताचीडयंमूर्ध्वशोंचिंषम्‌। 
स त्वं सुप्रीतो वीतहव्ये अद्भुत प्रश॑स्तिभिर्महयसे दिवेदिवे॥ २॥ 

(१) वनस्पतौ (वन= 7३} 01110) ज्ञानरश्मियों के रक्षक पुरुष में मित्रं न=मित्र के समान 
सुधितम्‌=उत्तमता से स्थापित यम्‌=जिसको भृगवः=ज्ञान से अपना परिपाक करनेवाले व्यक्ति 
दधुः=धारण करते हैं। उन आपको धारण करते हैं जो आप ईड्यम्‌=स्तुति के योग्य व 
ऊर्ध्वशोचिषम-उत्कृष्ट ज्ञानदीसिवाले हैं। (२) हे अब्दुत-अनुपम अद्वितीय प्रभो! स .त्वम्‌=वे 
आप वीतहव्ये-हव्य-पवित्र सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन करनेवाले पुरुष में सुप्रीतः-उत्तम 
प्रीतिवाले होते हुए प्रशस्तिभिः=स्तुतियों के द्वारा दिवे दिवे=प्रतिदिन महयसे=पूजित होते हैं। 
ये वीतहव्य पुरुष आपका स्तवन करते हैं। आपका स्तवन ही वस्तुतः उन्हें वीतहव्य बनाता है 

भावार्थ--ज्ञान से अपना परिपाक करनेवाले व्यक्ति प्रभु को धारण करते हैं । उत्तम सात्त्विक 
पदार्थों का सेवन करनेवाले के प्रति प्रभु प्रीतिवाले होते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः --निचृदतिजगती ॥ 
स्वर:--निषादः ॥ 
'परस्य आन्तरस्य आर्यः तरुषः 

स त्वं दक्ष॑स्यातृको वृधो भूरयः परस्यान्तरस्य तरुंषः। 

रायः सूंनो सहसो मर्त्येष्वा छर्दिर्यच्छ वीतह॑व्याय सप्रथो भरद्वाजाय सप्र्थः॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! अवृकः=(वर्कते आदत्ते) कुछ भी न लेनेवाले, एकदम लोभ से शून्य, स 
त्वम्‌=वे आप दक्षस्य=उन्नतिशील कार्यों को कुशलता से करनेवाले पुरुष के वृधः भूः =बढ़ानेवाले 
होते हैं । परस्य-बाह्य व आन्तरस्य=अन्दर के अर्यः=शत्रुओं के तरुषः=तरानेवाले होते हैं। द्वेष 
व विरोध करनेवाले लोग यदि हमारे बाह्य शत्रु हैं, तो रोग व वासनाएँ आन्तर शत्रु हैं, इन से आप 
उस दक्ष पुरुष को बचाते हैं। (२) हे सहसः सूनो=बल के पुञ्ज! सप्रथः=अत्यन्त विस्तारवाले 

सर्वव्यापक प्रभो! आप मर्त्येषु=मनुष्यों में बीतहव्याय=हव्य पवित्र सात्त्विक पदार्थो का ही भक्षण 
करनेवाले के लिये रायः=धनों को तथा छर्दिः=उत्तम गृह को आयच्छ=दीजिए। हे सप्रथः=सर्वतः 
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पृथु प्रभो! सर्वव्यापक प्रभो! भरद्वाजाय=अपने में शक्ति का भरण करनेवाले के लिए धनों व उत्तम 
गृहो को दीजिए। 
भावार्थ-हम कुशलता से कार्यो को करनेवाले बनें। प्रभु हमारा वर्धन करेंगे और हमें सब 
शत्रुओं से तरायेंगे। प्रभु ही "वीतहव्य भरद्वाज' के लिये, सात्त्विक अन्नों का सेबन करनेवाले अपने 
में शक्ति को भरनेवाले पुरुष के लिये, धनों को व उत्तम गृह को देते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 


झयुतानं-द्युक्षवचसम्‌ 
झुतानं वो अतिथिं स्व॑र्णरम॒ग्निं होतारं मनुंषः स्वध्व्रम्‌। 
विप्रं न झुक्षव॑चसं सुवृक्तिभिंहव्यवाह॑मरतिं देवमृंञ्जसे॥ ४॥ 
(१) हे मन्त्र के ऋषि "वीतहव्य भरद्वाज' सात्त्विक अन्न के सेवक, शक्ति को अपने में 
. भरनेवाले उपासक! तू देचम्‌=उस प्रकाशमय प्रभु को सुवुक्तिभिः=शोभनतया पापवर्जन हेतु भूत 
स्तुतियों के द्वारा ऋञ्जसे= (प्रसाधय) अपने में साधित करने का प्रयत्न कर। उस प्रभु को जो 
झयुतानम्‌=ज्योति का विस्तार करनेवाले हैं। व: अतिथिम्‌=तुम्हारे लिये अतिथिवत्‌ पूज्य हैं अथवा 
तुम्हारे लिये निरन्तर गतिशील हैं। तुम्हारे भले के लिये सदा कार्यों को कर रहे हैं । स्वर्णारम्‌=सुख 
की ओर ले चलनेवाले हैं, अ्चिम्‌=अग्रेणी हैं। मनुष:-विचारशील पुरुष के होतारम्‌=जीवन- 
यज्ञ को चलानेवाले हैं और इस प्रकार स्वध्वरम्‌=हिंसित न होने देनेवाले हैं। (२) उस प्रभु को 
स्तुतिवचनों से तू आपने में प्रसाधित कर, जो विप्रं न=मेधावी के समान झुक्षबचसम्‌=दीसि के 
निवास-स्थानभूत वचनोंवाले हैं। हव्यबाहम्‌=हव्य पदार्थो को प्राप्त करानेवाले हैं और आरत्िम्‌=इन 
संसार के पदार्थों में व्यापक हैं। अथवा आरतिम्‌=(अर्य) सारे पदार्थों के स्वामी हैं। 
भावार्थ--हम पापवर्जन हेतुभूत स्तुतियो के द्वारा प्रभु का स्तवन करें। ये प्रभु हमारे ज्ञान का 
विस्तार करते हुए हमें सुखी करते हैं। ये प्रभु ही हमारे लिये आवश्यक सब हव्य पदार्थों को प्राप्त 
कराते हैं। और इस प्रकार हमारे जीवनयज्ञ को चलाते हैं । 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-अगर्निः ॥ छन्द: निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
पावकया चितयन्त्या कृपा ( रुरुचे ) 
पावकया यश्चितयन्त्या कृपा क्षार्मन्रुरुच उषसो न भानुर्ना। 
तूर्वन्न यामन्नेतशस्य नू रण आ यो घृणे न त॑तृषाणो अजर॑:॥ ५ ॥ 

(१) यः=जो प्रभु पावकया=पवित्रता को करनेवाली च्ितयन्त्या=चेतना को देनेवाली 
कृपा=दीसि से क्षामन्‌=इस पृथिवीरूप शरीर में इस प्रकार रूरूचे=दीस होती हैं, न=जैसे कि 
उषसः =उषाएँ भानुना=किरणों के द्वारा दीस होती हैं | उषाएँ किरणों से जैसे दीस हो उठती हैं, 
इसी प्रकार उपासक का हृदय प्रभु की पवित्र करनेवाली व चेतना को देनेवाली दीसि से दीसत हो 
जाता है। (२) प्रभु यामन्‌=इस जीवनमार्ग में तूर्वन्‌ न<शत्रुओं का हिंसन करनेवाले के समान 
नु=निश्चय से होते हैं । एतशस्य (0/४) ज्ञान से दीस होनेवाले पुरुष के रणे=जीवन-संग्राम 
में आघृणेऽये प्रभु दीसत होते हैं | वस्तुतः प्रभु ही उसे जीवन-संग्राम में विजयी बनाते हैं । यः=जो 
प्रभु ततृषाणः न अजरः=जितने ही तृषित-शत्रुओं का आचमन कर जानेवाले हैं, उतने ही अजीर्ण 
हैं। प्रभु की शक्तियाँ कभी जीर्ण नहीं होती। 

भावार्थ-उपासक का जीवन प्रभु की ज्ञानदीसि से दीस हो उठता है। वे शत्रुओं का हिंसन 
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करनेवाले हैं । शत्रुओं को समाप्त करके हमें अजीर्ण बनाते हैं । 
ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-अरिनः ॥ छन्दः --निचृदतिशक्वरी ॥ 
स्वरः--धैवतः॥ 
“प्रिय अग्नि अमृत ' प्रभु 
अग्निर्मग्निं वः समिधां दुवस्यत प्रियंप्रियं वो अत्तिंथिं गृणीषणि। 
उप॑ चो गीर्भिरमृतं विवासत देवो देवेषु चन॑ते हि वार्य॑ देवो देवेषु बनते हि नो दुर्वः॥ ६॥ 

(१) वः प्रियं प्रियम्‌=तुम्हारे अत्यन्त प्रिय अग्नि अग्रिम-सदा अग्रेणी प्रभु, उन्नतिपथ पर 
प्रात करानेवाले, चः अतिथिम्‌=तुम्हारे अतिथिवत्‌ पूज्य गृणीषणि (स्तुत्यं) स्तुति के योग्य प्रभु 
को समिधा=ज्ञानदीसि के द्वारा दुबस्यत=उपासित करो । ज्ञानदीसि को प्रास करनेवाला व्यक्ति ही 
प्रभु का ज्ञानी-भक्त बन पाता है। (२) अमृतमू-उस अमृतत्व को प्रास करानेवाले प्रभु को (न 
मृतं यस्मात्‌) वः गीर्भिः =अपनी स्तुतिवाणियों के द्वारा उपक्रिवासत=पूजो | देवेषु देवः=वह 
देवाधिदेव प्रभु, हि=निश्चय से चार्यम्‌=वरणीय धनों को वनते=प्रा कराते हैं। वे देवेषु 
देबः=देवाधिदेव हि=निश्चय से नः “हमारी दुबः वनते=उपासना को प्रीतिपूर्वक स्वीकार करते 
हैं (संभजते)। 

भावार्थ--हम प्रभु के ज्ञानी भक्त बनें, प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमें सब वरणीय धनों को 
प्राप्त कराते हैं। . 

ऋषिः--भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 

“शुचि पावक पुरुवार ' प्रभु 
समिद्धमग्निं समिधां गिरा गुणे शुर्चि पावकं पुरो अध्वरे धुवम्‌। 
विप्रं होर्तारं पुरूवार॑मद्रुह कविं सुम्नैरीमहे जातबेंदसम्‌॥ ७॥ 

(१) समिब्द्रम्‌=उस ज्ञानंदीस अञ्निम्‌=अग्रेणी प्रभु को समिधा=ज्ञानदीस्ति से तथा गिरा=स्तुति- 
वाणियों से गृणे=मैं स्तुत करता हूँ। उस प्रभु को स्तुत करता हूँ जो शुच्िम्‌=पूर्ण पवित्र हैं, 
पावकम्‌=उपासक को पवित्र करनेवाले हैं। अध्वरे=हमारे जीवन-यज्ञ में श्रुवम्‌=जो निश्चल रूप 
से विद्यमान हैं। उन प्रभु को पुरः=सब से पूर्व (गृणे) स्तुत करता हूँ। हमारे जीवन-यज्ञों को प्रभु 
ही तो चलाते हैं । (२) विप्रम्‌=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाले, होतारम्‌=सन कुछ देनेवाले 
पुरुवारम्‌=पालक व पूरक वरणीय धनोंवाले, अह्रुहम्‌=द्रोह से शून्य कविमू-क्रान्तदर्शी जात- 
वेदसम्‌=सर्वज्ञ व सर्वधन (वेदस्‌=॥०३।।१) प्रभु को सुझ्ने=स्तोत्रों के द्वारा ईमहे=प्रार्थना करते हैं। 

भावार्थ--उस प्रभु की प्रार्थना, स्तुति व उपासना करते हैं जो पवित्र हैं, हमें पवित्र करनेवाले 
हैं व सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराडूजगती ॥ स्वरः --निषादः ॥ 


“'जागृवि-विभु-विश्पति ' प्रभु 
त्वां दूतम॑ग्ने अमृते युगेसुंगे हव्यवार्ह दधिरे पायुमीड्य॑म्‌। 
देवासंश्च मर्तीसश्च जागृविं विभुं विश्पतिं नम॑सा नि षेंदिरे॥ ८ ॥ 


(१) हे अग्नेच्अग्रेणी प्रभो! दूतम्‌=ज्ञान का सन्देश प्रास करानेवाले अथवा (दु उपतापे) 
शत्रुओं को उपतस करनेवाले, अमृतम्‌=मृत्यु से ऊपर उठानेवाले, हव्यवाहम्‌=हव्य पदार्थों को प्रात 
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करानेवाले, पायुम्‌=रक्षक, ईड्यम्‌=स्तुत्य त्वाम्‌=आपको देवासः चच मर्तासः च=देववृत्ति के 
मनुष्य व अन्य मनुष्य भी युगेयुगेऽसमय-समय पर दधिरे=धारण करते हें । ज्ञानी पुरुष तो प्रभु 
का सदा स्मरण करते ही हैं, अन्य साधारण लोग भी कष्ट आने पर प्रभु को याद करते ही हैं। 
(२) जागुविम्‌सदा जीव हित के लिये जागरित, व्रिभुम्‌=सर्वव्यापक व सर्वशक्तिमान्‌ (वि- 
भवति) विश्पतिम्‌=प्रजाओं के रक्षक आपको नमसा=नमन के साथ निषेदिरे=उपासित करते 
हैं, आपके चरणों में उपस्थित होते हैं। 

भावार्थ-सन व्यक्ति, देव तथा साधारण मनुष्य समय-समय पर प्रभु का ही ध्यान करते 
हैं, प्रभु ही जीवहित के लिये सदा जागरित सर्वशक्तिमान्‌ रक्षक हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“सोमपान व सुमति ' का वरण 
विभूष॑क्तनन उभयाँ अनुं व्र॒ता दूतो देवानां रज॑सी समींयसे। 
यत्ते धीतिं सुंमतिमांवृणीमहेऽध॑ स्मा नस्त्रिवरूथः शिवो भ॑व ॥ ९॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! आप उभयान्‌=गत मन्त्र में उल्लिखित दोनों देवों व साधारण 
मनुष्यों को आनुत्रता=त्रतों के अनुसार, विभूषन्‌=उस-उस शक्ति से अलंकृत करते हुए, 
देवानाम्‌=देववृत्ति के पुरुषों को दूतः=ज्ञान-सन्देश प्रास कराते हुए रजसी=इन द्यावापृथिवी 
समीयसे=संगत होते हैं। सर्वत्र आप विचरते हैं, कर्मानुसार व्यवस्था करते हुए, ज्ञान का सन्देश 
देते हुए आप सर्वत्र विद्यमान हो रहे हैं। (२) यत्‌=जब ते=आपकी प्राप्ति के लिये हम 
धीतिम्‌=सोम शक्ति के पान को, वीर्य-संयम को व सुमतिम्‌=वीर्य संयम से उत्पन्न कल्याणी मति 
को आवृणीमहे=हम वरते हैं, अध स्मा=तो निश्चय से नः=हमारे लिये त्रिवरूथः='शरीर, 
मन व बुद्धि’ तीनों को सुरक्षित करनेवाले और इस प्रकार शिवः=कल्याणकर भव्र=होइये, तीनों 
के ऐश्वर्य को हमें प्रास कराइये (वरूथ=९॥१ ) । 

भावार्थ-सबका कल्याण करते हुए प्रभु सर्वत्र विचरते हैं। प्रभु प्राप्ति के लिये हम “सोमरक्षण 
व सुमति' का वरण करते हैं। प्रभु हमें “शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों के ऐश्वर्य को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

“सुप्रतीक सुदृश स्वञ्च' प्रभु 
तं सुप्रतीकं सुदृशं स्वञ्चमविद्वांसो विदुर्टरं सपेम। 
स यंक्षद्विश्वा वयुनानि विद्वान्प्र हव्यमग्निरमृतेषु वोचत्‌॥ १०॥ 

(१) अविद्वांसः=हम अल्पज्ञ जीव तं विदुष्टरम्‌=उस सर्वज्ञ प्रभु को सपेम=उपासित करें, 
पूजें, जो कि सुप्रतीकम=उत्तम तेजस्वितावाले हैं, सब शोभन अंगोंवाले हैं (सर्वेन्द्रिय गुणाभासं 
सर्वेन्द्रियविवर्जितम्‌) सुदुशम्‌=उत्तम दर्शनवाले व स्वञ्चम=उत्तम गतिवाले हैं। (२) सः विद्वानू-वे 
ज्ञानी प्रभु विश्वावयुनानि=सब प्रज्ञानों को यक्षत्‌=हमारे साथ संगत करते हैं और अग्निः-वे 
अग्रेणी प्रभु अमृतेषु=अमृतत्व (नीरोगता) की प्राप्ति के निमित्त हव्यं प्रवोचत्‌=हव्यों का उपदेश 
देते हैं, विविध यज्ञों के करने की प्रेरणा देते हैं। इन यज्ञों से ही तो हम नीरोग बनकर प्रभु की 
भी वास्तविक उपासना कर रहे होंगे। (यज्ञेन यज्ञमयजन्त देवा: ) । 

भावार्थ--हम अल्पज्ञ उस 'तेजस्वी ज्ञानी ' प्रभु का पूजन करें। प्रभु हमें ज्ञानों को प्राप्त करायेंगे 
और यज्ञों के उपदेश से हमें अमृतत्व प्राप्त करायेंगे। 
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-ऋहषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता--अरिनः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
धीति, यज्ञ की निशिति व उदिति 
तम॑ग्ने पास्युत तं पिपर्षि यस्त॒ आन॑ट्‌ कवयें शूर धीतिम्‌। 
सज्ञस्य॑ चा निर्शितिं वोदितिं वा तमित्पृणक्षि शव॑सोत राया ॥ १९॥ 

(१) हे शूर=शन्रुओं का हिंसन करनेवाले अग्ने=परमात्मन्‌! तं पासि>आप उसको रक्षित 
करते हैं, उत-और तं पिपर्षि=उसका पालन व पूरण करते हैं, यः=जो कवये ते"क्रान्तदर्शी 
सर्वज्ञ आपकी प्राप्ति के लिये धीतिं आनटू=सोम के पान का व्यापन करता है, शरीर में सोमरक्षण 
के द्वारा सोम परमात्मा को पाने का यत्र करता है। (२) वा=अथवा जो यञ्ञस्य=यज्ञात्मक कर्मों 
की निशितिम=तीक्ष्णता को, प्रबल कामना को वा=अथवा उदितिम्‌=यज्ञों के उत्कर्ष को 
आनट्=व्या करता है, तं इतू=उसको ही शवसा=शक्ति से उत=और राया=ऐश्वर्य से पुणक्षि=पूरित 
करते हैं। आप से शक्ति व धन को प्रास करके यह और अधिक यज्ञशील होता है। 

भावार्थ-सोम के रक्षण, यज्ञों की प्रबल कामना व यज्ञों के उत्कर्ष से हमें प्रभु का रक्षण 
प्रास होता है। प्रभु हमें शक्ति व धन प्राप्त कराते हैं। 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 

अवद्यात्‌ वनुष्यतः निपाहि 
त्वर्म॑ग्ने वनुष्य॒तो नि पाहि त्वमुं नः सहसावन्नवद्यात्‌ 
सं त्वां ध्वस्मन्वदभ्येतु पाथः सं रयिः स्परंह्याय्यः सहस्त्री॥ १२॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप चनुष्यतः=हिंसक शत्रुओं से निपाहि=हमारा नितरां 
रक्षण करिये। हे सहसावन=शत्रुमर्षक बलवाले प्रभो! त्वं उ=आप ही नः=हमें अवद्यात्‌=पापों 
से बचाइये। पापों से बचकर ही हम शत्रुओं से अपना रक्षण कर पाते हैं। (२) घ्वस्मन्वत्‌=दोषों 
के विध्वंसवाला, ध्वस्रदोष, पाथः=अन्न त्वा अभि समेतु=अपनी ओर आनेवाला हो, अर्थात्‌ 
हविष्य अन्न का सेवन करता हुआ मैं आपके समीप प्राप्त होनेवाला बनूँ। आपसे हमें रयिः=वह 
धन सं ( एतु )=प्रा्त हो, जो स्पृहयाय्यः=अत्यन्त स्पृहणीय है और सरहस्त्री=(स हस्‌) आनन्द 
से युक्त है अथवा सहसंख्या से युक्त पर्यास है। 

भावार्थ--प्रभु हमें पापों व शत्रुओं से बचाएँ। सात्त्विक अन्न का सेवन हमें प्रभु की ओर 
ले चले। प्रभु हमें स्पृहणीय व आनन्द के कारणभूत धन को प्राप्त करायें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-- अग्नि: ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


यजिष्ठः यजताम्‌ 
अग्निर्होता गृहपतिः स राजा विश्वां वेद जनिमा जातवेदाः । 


देवार्नामुत यो मत्यीनां यजिष्ठः स प्र य॑जतामृतार्वा॥ १३॥ 

(१) अग्निः=वे अग्रेणी प्रभु होता=इस सृष्टियज्ञ के होता हैं, सब कुछ देनेवाले हैं। 
गुहपतिः=वे सब घरों के रक्षक हैं। सः राजा=वे ही शासक हैं। वे जातवेदाः =सर्वज्ञ प्रभु 
विश्वा जनिमा=सन जन्मों, विकासों को वेद-जानते हैं। प्रकृति से उत्पन्न होनेवाले सूर्य. आदि 
को वे जानते हैं और साथ ही जीवों के भिन्न-भिन्न शरीरों के धारण करने को वे जानते हैं। (२) 
वे यः=जो अग्नि प्रभु देवानाम्‌=देववृत्ति के पुरुषों के उत्त-और मर्त्यानाम्‌=साधारण मनुष्यों के 
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यजिष्ठः=अतिशयेन पूज्य हैं, सः=वे ऋतावा=ऋत का रक्षण करनेवाले प्रभु प्रयजताम्‌=हमारे 
लिये उत्कृष्ट पदार्थों के देनेवाले हों। 

RS क प्रभु गृहपति हैं, राजा हैं। वे पूज्यतम प्रभु हमारे लिये सब आवश्यक पदार्थो 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: भुरिकित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
यज्ञ-हव्य पदार्थ व ऋत 

अग्ने यदुद्य विशो अध्वरस्य होतः पाव॑ंकशोचे वेशं हि यज्चां। 
ऋता य॑जासि महिना चि यद्भूर्हव्या व॑ह यविष्ठ या तें अद्य॥ ९४॥ 

(१) हे होतः=सन कुछ देनेवाले, पपावकशोच्रे=पवित्र दीसिवाले अग्ने=अग्रेणी प्रभो! 
यत्‌=क्योंकि त्वं हि यज्चा=आप ही यज्ञों को करनेवाले हैं, सो अद्य=आज विशः-संसार में 
प्रविष्ट इन प्रजाओं के अध्वरस्य वेः-यज्ञों की कामना करिये, आप से प्रेरणा को प्रात करके ये 
व्यक्ति यज्ञशील हों। (२) हे प्रभो! यद-जब महिना=अपनी महिमा से आप वि भू:=सर्वत्र व्यापत 
होते हैं, तो ऋता यजासि=ऋतों को ही इन प्रजाओं के साथ संगत करते हैं। अनृत से पृथक्‌ 
करके ऋत से आप अपने उपासकों को जोड़ते हैं। हे यविष्ठच्सब अनृतों को अधिक से अधिक 
हमारे से पृथक्‌ करनेवाले प्रभो! या ते हव्या=जो आपके हव्य, प्रार्थनीय पवित्र पदार्थ हैं, उन 
पदार्थो को आवह= प्रात कराइये। 

भावार्थ--प्रभु अपने उपासकों को यज्ञ की प्रवृत्ति तथा हव्य पदार्थो को प्राप्त कराते हैं। अनृत 
से दूर करके ऋत से हमारे जीवन को युक्त करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -ब्राह्मीबृहती ॥ स्वरः-मध्यमः ॥ 
विश्वानि दुरिता तरेम 

अभि प्रयांसि सुधितानि हि ख्यो नि त्वां दधीत रोद॑सी यर्जध्ये। 

अर्वा नो मघवन्वाज॑सातावर्ने विश्वानि दुरिता तरेम ता तरेम तवाव॑सा तरेम ॥ २७॥ 

(१) हे मघवन्‌=एऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हि=निश्चय से सुधितानि=उत्तमता से स्थापित 
प्रयांसिञहविरूप अन्नों को अभिख्यः=देखते हैं, इस शरीर को यज्ञवेदि समझें, तो आप इस 
यज्ञवेदि में स्थापित करने के लिये सात्त्विक पदार्थों को प्राप्त कराते हैं। यह होता रोदसी=द्यावापृथिवी 
को, मस्तिष्क व शरीर को यजध्यै=अपने साथ संगत करने के लिये त्वा-आपको निदधीत=अपने 
हृदय में स्थापित करे। प्रभु के स्मरण से शरीर भी उत्तम बनता है, मस्तिष्क भी ज्ञानदीप होता है । 
(२) हे अग्ने=प्रभो ! वाजसातौ=इस जीवन-संग्राम में नः अवा=हमें रक्षित करिये। हम आपकी 
कृपा से विश्वानि दुरिता तरेम=सब दुरितों को तैर जाएँ। ता=उन दुरितों को तरेम=तैर जाएँ। 
ततव=आपके अबसा=रक्षण से तरेम=तैर जाएँ। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारे इस शरीर रूप यज्ञ-स्थान में सन हविरूप पदार्थ ठीक रूपः 
से स्थापित हों। शरीर शक्ति-सम्पन्न बने, तो मस्तिष्क ज्ञान-सम्पन्न हो। प्रभु कृपा से हम संग्राम 
में विजयी बनें। सब दुरितों को तैर जाएँ। 
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ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
' ऊर्णावान्‌ कुलायी घृतवान्‌' योनि 
अग्ने विश्वेभिः स्वनीक देवैरूणींचन्तं प्रथमः सींद योनिंम्‌। 
कुलायिनँ घृतवन्तं सवित्रे यज्ञं ज॑य॒ यज॑मानाय साधु॥ १६॥ 

(१) हे स्वनीक=उत्तमरूप व बलवाले अग्ने=अग्रेणी प्रभो ! प्रथमः = (प्रथ विस्तारे) अतिशयित 
'विस्तारवाले सर्वव्यापक आप विश्वेभिः देवैः=सब देवों के साथ योनिं सीद-हमारे इस शरीर 
गृह में आसीन होइये। हमारा यह शरीर दिव्यगुणों का अधिष्ठान बने म आपका निवास-स्थान 
हो। यह शरीर जो कि ऊर्णाबन्तम्‌=आच्छादनवाला है, अर्थात्‌ सब दोषों से अपने को सुरक्षित 
करनेवाला है। कुलायिनम्‌=जो प्रशस्त कुलायोंवाला है। एक-एक इन्द्रिय गोलक एक-एक देव 
का कुलाय (घोंसला) है। जिस शरीर में सब कुलाय बड़े ठीक हैं, सब इन्द्रियों के स्थान अविकृत 
हैं और घृतवन्तम्‌-प्रशस्त दीसिवाला है तथा मलों के क्षरणवाला है। यह शरीर देवों व परमात्मा 
का निवास-स्थान बने। (२) हे प्रभो! आप इस शरीर में स्थित होते हुए सवित्रे=निर्माणात्मक 
कार्यो में प्रवृत्त यजमानाय=यज्ञशील इस उपासक के लिये यज्ञं साधु नय=यज्ञों को सम्यकू प्रा 
-कराइये। इसका जीवन यज्ञशील बने। यज्ञों के द्वारा ही यह आपका यजन (उपासन) करनेवाला 
हो :. 

भावार्थ--हम इस शरीर को सुरक्षावाला (उर्णावान्‌) उत्तम इन्द्रिय गोलकोंवाला (कुलायी) 
दीस्तिवाला (घृतवान्‌) बनाएँ यह देवों के साथ परमात्मा का निवास-स्थान बने। प्रभु कृपा से हम 
यज्ञशील बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता- अरनिः ॥ छन्दः--विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
अग्निमन्थन 
इममु त्यमंथर्ववदग्नि म॑न्थन्ति वेधर्सः यमंड्कूयन्तमार्नयन्नर्मूर श्यार्व्याभ्यः॥ १७॥ 

(१) इमम्‌=इस उ=निश्चय से त्यम्‌=उस प्रसिद्ध अग्निम्‌=अग्नि को, अग्रेणी प्रभु को 
वेधसः-यज्ञादि कर्मों को करनेवाले बुद्धिमान्‌ पुरुष अथर्ववतू-(अ--थर्व) न डाँवाडोल होनेवाले 
स्थित-प्रज्ञ पुरुष की तरह मन्थन्तिरविचार द्वारा जानने का प्रयत्न करते हैं। ' अथ अर्वाङ्‌'=जैसे 
अन्दर निरीक्षण करनेवाला पुरुष प्रभु का चिन्तन करता है, इसी प्रकार हम उस प्रभु का विचार 
करनेवाले बनें। (२) उस प्रभु का चिन्तन करें, यम्‌=जिस अमूरम्‌-मूढ़ता से शून्य सर्वज्ञ 
अंकूयन्तम्‌=स्वाभाविक गतिवाले प्रभु को श्याव्याभ्यः=अन्धकारमयी रात्रियों के लिए, इन 
अज्ञानान्धकार की रात्रियों को दूर करने के लिये, (*मशकार्थो धूमः '=मशक निवृत्ति के लिये) 
अ हृदयों में प्राप्त कराते हैं । प्रभु का आभास होते ही सब अज्ञानान्धकार लुप्त होता 
जाता है। 

भावार्थ-हम यज्ञादि कर्मो में प्रवृत्त वेधा बनकर तथा स्थित-प्रज्ञ बनकर प्रभु का चिन्तन 
करें, यह प्रभु-चिन्तन सब अज्ञानान्धकारों को विनष्ट करता है। 
ऋषि: भरद्वाजो बाहस्पत्यो वीतहव्यो वा॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--स्वराडू अनष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः ॥ 

देववीतये-स्वस्तये 
जनिष्वा देववीतये सर्वर्ताता स्वस्तयें। आ देवान्व॑क्ष्यमृतों ऋतावुधों यज्ञं देवेषु पिस्पृशः॥ १८ ॥ 
(१) हे प्रभो! जनिष्व=हमारे में प्रादुर्भूत होइये। देववीतये=दिव्यगुणों की प्राप्ति के लिये 
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तथा सर्वताता=इस सब गुणों के विस्तारवाले जीवन यज्ञ में स्वस्तये=कल्याण के लिये। प्रभु का 
प्रादुर्भाव दिव्यगुणों को प्रास कराता है और कल्याण का साधक होता है। (२) हे प्रभो! आप 
देवान्‌=दिव्यगुणों को आवक्षि=हमें प्रास कराइये। अमृतान्‌=जो दिव्यगुण हमें नीरोगता को 
देनेवाले हैं तथा ऋतावृधः =हमारे में ऋत का (ठीक का) वर्धन करनेवाले हैं। इन देवेषु=दिव्यगुणों 
की वृत्तिवाले पुरुषों में आप यज्ञं पिस्पृशः=यज्ञ को प्रास कराइये। 

भावार्थ--हम प्रभु कृपा से दिव्यगुणों व स्वस्ति (कल्याण) को प्राप्त करें । नीरोग व ऋतमय 
जीवन बनकर यज्ञशील हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यो वीतहव्यो वा ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
अस्थूरि नो गार्हयत्यानि सन्तु 
वयसु त्वा गृहपते जनानामग्ने अकर्म समिर्धा बृहन्त॑म्‌। 
अस्थूरि नो गार्ह पत्यानि सन्तु तिग्मेन॑ नस्तेज॑सा सं शिंशाधि॥ १९॥ 

(१) हे जनानाम्‌=लोगों के गुहपते=घरों के रक्षक अग्रे-अग्रेणी प्रभो! 'वयम्‌=हम उ=निश्चय 
से समिधा-ज्ञान दीप्ति के द्वारा त्वाआपको बृहन्तम-बढ़ा हुआ अकर्म-करें। अर्थात्‌ ज्ञान को 
बढ़ाते हुए आपके प्रकाश को अधिकाधिक देखनेवाले बनें। स्वाध्याय के द्वारा आपका उपासन करें। 
(२) नः=हमारे गार्हपत्यानि=गृहस्थ के कर्त्तव्य अस्थूरि सन्तु=एक अश्न युक्त गाड़ी के समान 
न हो जाएँ। अर्थात्‌ पति-पत्नी दोनों दीर्घ-जीवन को प्रास करके गृहस्थ के कर्तव्यों को सम्यकू 
निभा पायें। आप हमें तिग्मेन तेजसा=तीक्ष्ण तेज से सं शिशाधि=सम्यकू तीक्ष्ण करिये। हमें 
आप तेजस्वी बनाइये। हमारी तेजस्विता शत्रुओं को समाप्त करनेवाली हो। 

भावार्थ-स्वाध्याय द्वारा ज्ञान को बढ़ाते हुए हम प्रभु के प्रकाश को अधिकाधिक देखनेवाले 
बनें। हम पति-पत्नी दोनों गृहस्थ की गाड़ी को सम्यक्‌ खैंचें। तीक्ष्ण तेजस्विता को प्राप्त करें। 

अगले सूक्त में भी भरद्वाज स्तुति करते हुए कहते हैं- 


अथ द्वितीयोऽनुवाकः 
[ १६ ] षोडशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
हितः देवेभिर्मानुषे-जने 


त्मर्मग्ने यज्ञानां होता विश्वेषां हितः। देवेभिर्मानुषे जने॥ १॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌आप ही विश्वेषां यज्ञानां होता-सब यज्ञों के होता है, 
आपकी कृपा से ही सब यज्ञों की पूर्ति होती है। (२) आप मानुषे जने=विचारपूर्वक कर्म करनेवाले 
व दयालु वृत्तिवाले मनुष्य में देवेभिः हितः=दिव्यगुणों के द्वारा स्थापित होते हैं। जितना-जितना 
एक मनुष्य दिव्य गुणों को अपनाता है, उतना-उतना प्रभु का धारण करनेवाला बनता है। 

भावार्थ--सब यज्ञों के होता प्रभु हैं । दिव्य गुणों के धारण से हृदय में प्रभु की स्थापना होती 
है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“ज्ञान शक्ति दिव्यगुण ' 
स नों मन्द्राभिरध्वरे जिह्वाभिर्यजा महः। आ देवान्व॑क्षि यक्षि च॥ २॥ 
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(१) हे अग्ने! सः=वे आप नः=हमें अध्वरे=इस हिंसारहित जीवन-यज्ञ में मन्द्राभिः 
जिह्वाभिः=आनन्द को देनेवाली वाणियों से महः यजा=तेजस्विता को संगत कीजिये, तेजस्विता 
प्रदान कीजिये। हम आपकी ज्ञानप्रद वेद-वाणियों को प्रास करें तथा तेजस्वी बनें। (२) ज्ञान व 
तेजस्विता को प्राप्त करके आप देवान-आबाधित दिव्यगुणों को प्रास कराइये, च=आऔर यक्षि=हमारे 
साथ संगत करिये। > 

भावार्थ प्रभु हमें 'ज्ञान, शक्ति व दिव्यगुणों' को प्राप्त कराए। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ 'छन्द:--निचृद्‌गायत्री ॥ स्वरः--षङ्जः॥ 
मार्गो व उपमार्गो का ज्ञान 


वेत्था हि वेंधो अध्व॑नः प॒थश्च॑ देवाञ्ज॑सा। अग्ने यज्ञेष॑ सुक्रतो ॥ ३॥ 

(१) हे वेधः=विधातः, सब विधानों के करनेवाले प्रभो! आप हि=निश्चय से अध्वनः 
बेत्था-मार्ग का ज्ञान रखते हैं च=और हे देव=प्रकाशमय प्रभो! आप पथाः=इन उपमार्गों को 
अज्जसा-ठीक-ठीक जानते हैं। सब नियमोंपनियमों का आप ही ज्ञान देनेवाले हैं। ' अहिंसा, सत्य, 
अस्तेय, ब्रह्मचर्य व अपरिग्रह” ये पाँच *यम' जीवन के “अध्वा' हैं, तो ' शौच, सन्तोष, तप, 
स्वाध्याय व ईश्वरप्राणिधान ये पाँच “नियम ' जीवन के पथ हैं। (२) हे अग्ने-अग्रेणी सुक्रतो-शोभन- 
प्रज्ञ व शोभन-कर्मन्‌ प्रभो! आप ही यज्ञेषु-श्रेष्ठतम कर्मों में हमें ले चलनेवाले हैं। 

भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु ही हमारे लिये अपनी प्रेरणा के द्वारा मार्गों व उपमार्गों का ज्ञान प्राप्त 
कराते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
ज्ञान, शक्ति व यज्ञों द्वारा प्रभु का उपासन 
त्वामींळे अध॑ द्विता भरतो वाजिभिं: शुनम्‌। ईजे यज्ञेषुं यज्ञिय॑म्‌॥ ४॥ 

(१) अब द्विता=ज्ञान व शक्ति का विस्तार करने के द्वारा (द्वौ तनोति) भरतः=अपना ठीक 
से पोषण करनेवाला मैं वाजिभिः=इन इन्द्रियाश्वों से शुनम्‌=आनन्दमय त्वां ईडे=आपका ही 
स्तवन करता हूँ। उपासक वही है जो ज्ञान व शक्ति के भरण के लिये यत्रशील होता है। (२) 
मैं यज्ञियम्‌=पूजनीय आपको चज्ञेषु-यज्ञों में, श्रेष्ठतम कर्मो में ईजे=उपासित करता हूँ । “यज्ञेन 
यज्ञमयजन्त देवाः '। 

भावार्थ--प्रभु का उपासन “ज्ञान व शक्ति की प्राप्ति तथा यज्ञों' से होता है । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--निचृद गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः ॥ 
वरणीय प्रभु ड 
त्वमिमा वायी पुरु दिवोदासाय सुन्वते । भरद्धांजाय दाशुषे ५॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप इमा=इनः वार्या-वरणीय धनों को पुरू-खूब ही प्राप्त कराते है । 
आप इन वरणीय धनों को दिवोदासाय>ज्ञान के उपासक के लिये, सुन्वते-यज्ञशील पुरुष के 
लिये प्राप्त कराते हैं। (२) भरद्वाजाय=अपने में शक्ति का भरण करनेवाले के लिये आप इन धनों 
को प्राप्त कराते हैं। दाशुषे=दाश्वान्‌ पुरुष के लिये, दानशील के लिये । 

जा भावार्थ--हम “दिवोदास, सुन्वन्‌, भरद्वाज व दाश्वान्‌” बनें जिससे वरणीय धनों को प्राप्त कर 
सके। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: -आर्च्युष्णिक ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
सत्संग व स्तुति शब्द श्रवण 
त्वं दूतो अम॑त्य आ वहा दैव्यं जन॑म्‌। शृण्वन्विप्रस्य सुष्टतिम्‌॥ ६॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप अमर्त्यः =अमरणधर्मा दूतः= अजरामर होते हुए सदा से ज्ञान- 
सन्देश को प्राप्त करानेवाले हैं । आप दैव्यं जनं आवंहा=दिव्यगुणों की वृत्तिवाले लोगों को हमारे 
लिये प्रास कराइये। आपकी कृपा से सदा दैवीवृत्तिवाले लोगों से हमारा सम्पर्क हो। (२ ) हे प्रभो! 
मैं आपकी कृपा से सदा विप्रस्य=(वि प्रा) अपना विशेषरूप से पूरण करनेवाले ज्ञानी पुरुष की 
सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को शृण्वन्‌=सुननेवाला बनूँ। सत्संग करते हुए मेरे कान इन दिव्य पुरुषों 
से की जाती हुई आपकी स्तुति को ही सुननेवाले बनें। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें उत्तम संग प्राप्त हो। इस सत्संग में ज्ञानियों से की जाती हुई स्तुति 
“के शब्दों को ही हमारे कान सुनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
प्रभु ध्यान से दिव्य गुणों को प्रासि 
त्वाम॑ग्ने स्वाध्यो$ मर्तीसो देववींतये। यज्ञेषु देवमींव्ठते॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वामू-आपका स्वाध्यः=उत्तमता से ध्यान करनेवाले 
मर्तासः-मनुष्य देबवीतये=दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये होते हैं । वस्तुत: जिसका निरन्तर ध्यान 
करेंगे, वैसे ही तो बनेंगे। उस परब्रह्म का ध्यान करते हुंए हम क्‍यों न देव बनेंगे? (२) इसलिए 
उत्तम स्तोता लोग चज्ञेषु>यज्ञात्मक कर्मों के अन्दर देवम्‌=उस प्रकाशमय प्रभु का ईडते=उपासन 
करते हैं। उन यज्ञों को वस्तुतः वे प्रभु कृपा से ही पूर्ण होता हुआ जानते हैं । परिणामतः उन्हें इन 
उत्तम कर्मों का गर्व नहीं होता। 

भावार्थ--उत्तम ध्याता लोग प्रभु का ध्यान करते हुए दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं। सब 
यज्ञों में उस देव का पूजन करते हुए उन यज्ञों को उस देव की शक्ति से होता हुआ जानते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--घड्ज: ॥ 
सन्दृश क्रतुम्‌ 
तब प्र य॑क्षि सन्दुर्शमुत क्रतुं सुदान॑वः। विश्वें जुषन्त कामिर्न: ॥ ८ ॥ 

(१) हे अग्ने, परमात्मन्‌! मैं तव=आपके सन्दुशम=सम्यग्‌ दर्शनीय व सब के भासक 
(प्रकाशक) तेज को प्रयक्षि=पूजित करता हूँ। उत=और सुदानवः=सम्यकू शत्रुओं का (दाप्‌ 
लवने) छेदन करनेवाले आपके क्ऋतुम्‌=शक्ति व प्रज्ञान का मैं पूजन करता हुँ। (२) विश्वे5सब 
व्कामिनः=विविध कामनाओं से प्रेरित होनेवाले पुरुष आपको ही जुषन्त=प्रीतिपूर्वक उपासित करते 
हैं। आप से ही उनकी कामनाएँ पूर्ण की जाती हैं। 

भावार्थ-प्रभु के सम्यग्‌ दर्शनीय तेज का व शक्ति और प्रज्ञान का पूजन करते हुए हम भी 
उस तेज शक्ति व प्रज्ञान को प्राप्त करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
विदुष्टरः 
त्वं होता मनुर्हितो वह्निरासा विदुर्टरः। अग्ने यक्षि दिवो विर्शः॥ ९॥ 
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(९) हे प्रभो! त्वम्‌=आप होता=हमारे जीवन-यज्ञ॑ के होता हैं । मनुर्हितः =ज्ञानशील पुरुष 
से हृदयदेश में स्थापित होते हैं । आसा=सुख से ज्ञानोपदेश द्वारा बह्निः=हमें भवसागर से पार ले 
जानेवाले हैं । विदुष्टरः-सर्वाधिक ज्ञानी हैं, पूर्ण ज्ञानवाले हैं। (२) है अग्ने=परमात्मन्‌! हमारे साथ 
दिवः विशःनज्ञानी पुरुषों को यक्षि=संगत कीजिए। उनके संग से हम भी ज्ञान को प्राप्त कर 

| 

भावार्थ--प्रभु ही होता है, वे ही हमें ज्ञान को देनेवाले हैं। ज्ञानियों के संग से हमें ज्ञान 
प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दुः-- गायत्री ॥स्वर:--षडूज: ॥ 
हृदयासन पर प्रभु को आसीन करना 
अग्न आ याहि वीतयें गृणानो हुव्यदांतये। नि होता सत्सि बर्हिषिं॥ १०॥ 

(१) अग्नेनहे प्रकाशमय प्रभो! आयाहि=आप आइये। हमें प्रास होइये, जिससे 
'चीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिये (वी असने) हम समर्थ हों । आपके प्राप्त होते ही प्रकाश 
ही प्रकाश हो जाता है, अन्धकार समाप्त हो जाता है। गृणानः=हमारे लिये ज्ञानोपदेश को करते 
हुए आप इव्यदातये=हव्य पदार्थो के, यज्ञिय उत्तम पदार्थों के देने के लिये होइये। आपकी कृपा 
से हम हव्य पदार्थों को प्रास करके यज्ञों की वृत्तिवाले बनें। (२) होता<सब हव्य पदार्था के दाता 
(हु दाने) होते हुए आप बर्हिषि-वासनाशून्य हृदय में निसत्सि5निश्चय से विराजिये। हमारा 
पवित्र हृदय आपका आसन बने। इस हृदयासन पर आपको बिठाकर हम आपका पूजन कर पायें। 

भावार्थ-हम अपने हृदयों में प्रभु को आसीन करें। सब अज्ञानान्धकार का ध्वंस होकर 
प्रकाश ही प्रकाश हो जाएगा। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्यत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः निचृद्‌. गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
समिद्द्रिः घृतेन 
तं त्वा समिद्भिरङ्गिरो घृतेन॑ वर्धयामसि। बृहच्छोचा यविछ्य॥ १९॥ 

(१) हे अंगिरः=गतिशील प्रभो! तं त्वा=उन आपको समिब्द्विः =पृथिवी, अन्तरिक्ष व 
झुलोक के पदार्थो के ज्ञान की दीस्तियों से, इन तीन ज्ञानरूप समिधाओं से तथा घृतेन=मलों के 
क्षरण से, मलों के दूरीकरण से बर्थयामसि=अपने अन्दर बढ़ाते हैं, अपने अन्दर आपके प्रकाश 
को देखने का प्रयत्न करते हैं। (२) हे यविष्ठ्य-युवतम-हमारी बुराइयों को अधिक से अधिक 
दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को अधिक से अधिक हमारे साथ मिलानेवाले प्रभो! बृहत्‌ 
शोचा=आप हमारे अन्दर खूब ही दीप्त होइये। हमें ज्ञान को बढ़ाते हुए व मलों को दूर करते 
हुए प्रभु के प्रकाश को अधिकाधिक देख पायें। 

भावार्थ-प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम ज्ञान को बढ़ाने के लिये यत्रशील हों तथा 
मलों को मन से दूर करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: --साम्नीत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्रवाय्यं, सुवीर्यम्‌ 
स न॑ः पृथु श्रवाय्यमच्छा देव विवाससि। बृहदग्ने सुवीर्यम्‌॥ १२॥ 

(१) हे देव-प्रकाशमय प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिये पृथु=विशाल श्रवाय्यम्‌=श्रवणीय 

ज्ञान को अच्छा विवाससि=आभिमुख्येन प्राप्त कराते हैं (अभिगमय)। (२) हे अग्ने=अग्रेणी 
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प्रभो! आप हमें बुहत्‌=वृद्धि के कारणभूत सुवीर्यम्‌=उत्तम शक्ति को देते हैं। वस्तुतः ज्ञान और 
शक्ति के बिना किसी भी उन्नति का होना सम्भव नहीं। प्रभु से ज्ञान व शक्ति को प्रा करके ही 
हम भी “देव व अग्नि' बनते है । 
व नक प्रकाशमय प्रभु हमें विशाल ज्ञान प्राप्त कराते हैं, उन्नति की साधनभूत शक्ति को 

| 

ऋषिः भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 

'पुष्कर+मूर्धा ( हृदय+मस्तिष्क ) 
त्वाम॑ग्ने पुष्करादध्यर्थ॑र्वा निर॑मन्थत। मूर्ध्नो विश्व॑स्य वाघत॑: ॥ ९३॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌ ! त्वाम्‌=आपको अथर्वा5(अथ अर्वाङ्‌) अन्तः निरीक्षण करनेवाला 
योगी पुष्करात्‌=इस हृदयान्तरिंक्ष से (पुष्कर=8!105॥९7९) निरमन्थत=मन्थन (विचार) के 
द्वारा देख पाता है । केवल पुष्कर से नहीं, अपितु मूर्थ्नः=मस्तिष्क के द्वारा, उस मस्तिष्क के द्वारा 
जो विश्वस्य वाघतः=सम्पूर्ण ज्ञानों का वहन करनेवाला है। (२) जैसे दो अरणियों की रगड़ 
से अग्नि प्रकट होती है, इसी प्रकार हृदय व मस्तिष्क रूप दो अरणियों की रगड़ से प्रभुरूप अग्नि 
प्रकट होती है। हृदय को हम पुष्कर (कमल) की तरह अलिप्त बनाएं तथा मस्तिष्क को सब ज्ञानों 
का वहन करनेवाला | इन दोनों का मेल होने पर हम प्रभु के प्रकाश को देख पायेंगे। 

भावार्थ-हृदय व मस्तिष्क दोनों का विकास हमें प्रभु दर्शन कराने में सहायक होगा। 

ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्‍्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
वत्रहणं पुरन्दरम्‌ 
` तमु त्वा दध्यङ्ङ्षिंः पुत्र ईंथे अर्थंर्वणः। वृत्रहणा पुरन्द्रम्‌॥ ९४॥ 

(१) हे प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको निश्चय से अथर्वणः पुत्रः=अथर्वा का पुत्र, अर्थात्‌ 
उत्कृष्ट अथर्वा, पूर्ण रूप से चित्तवृत्ति को अन्तर्मुखी करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) दध्यड्>ध्यान में 
प्रवृत्त होनेवाला ऋषिः =तत्त्वद्रष्टा मनुष्य ईधे=अपने हृदयदेश में दीसत करता है। जितना-जितना हम 
चित्तवृत्ति का निरोध करके-अन्तर्मुखी वृत्तिवाला बनेंगे, उतना ही अधिक प्रभु का प्रकाश देख पायेंगे। 
(२) उन आपको यह हृदयदेश में दीस करता है, जो वृत्रहणम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को 
चिनष्ट करनेवाले हैं। और पुरन्दरम्‌=काम-क्रोध-लोभ रूप असुरों की पुरियों का विध्वंस करनेवाले 
हैं। 

भावार्थ-प्रभु का दर्शन चित्तवृत्ति के निरोध से ही सम्भव है। वे प्रभु वासना को विनष्ट 
करते हैं और आसुरभावों के दुर्गो का विध्वंस करते हैं। 

ऋषि: —भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
'दस्युहन्तम धनञ्जय 
तमु त्वा पाथ्यो वृषा समीधे दस्युहन्त॑मम्‌। धनञ्जयं रणेरणे॥ १५॥ 

(१) हे परमात्मन्‌! तं त्वा उ=उनं आपको निश्चय से पाथ्यः=धर्मपथ पर आरूढ 
बृषा=शक्तिशाली पुरुष ही समीधे=समिद्ध व दीप्त कर पाता है, आपका दर्शन इस “पाथ्य वृषा' 
को ही होता है। (२) उन आपको यह हृदयदेश में दीस करता है, जो दस्युहन्तमम्‌=दास्यव 
वृत्तियों को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले हैं और रणे रणे=प्रत्येक संग्राम में धनञ्जयम्‌=धनों 
का हमारे लिये विजय करनेवाले हैं । 
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भावार्थ--मार्ग पर चलते हुए शक्तिशाली बनकर हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। ये प्रभु 
दस्युओं का विनाश करके हमारे लिये धनों का विजय करते हैं । 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः साम्नी त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सत्य+संयम 
एह्यू षु ब्रवांणि तेऽग्न॑ इत्थेत॑रा गिर: । एभिर्वर्धास इन्दुभिः ॥९६॥ 

(१) अग्ने=हे परमात्मन्‌! 'एहि=आप मुझे प्राप्त होइये । 'उ-और मैं ते=आपकी प्राप्ति के लिये 
इतरा: गिरः=सामान्य व्यवहार की वाणियों को भी सु=अच्छी प्रकार इत्या त्रवाणि-सत्य ही 
बोलूँ सत्य को अपनाने से ही तो सत्य स्वरूप आपको प्राप्त कर सकूँगा। (११) हे प्रभो 1 आप 
'एभि-इन इन्दुभिः<सोमकणों से वर्धासे-मेरे में वृद्धि को प्राप्त होइये। इन सोमकणों का रक्षण 
करता हुआ मैं आपको ज्ञानाग्नि की दीसत के द्वारा प्रात करनेवाला बनू। 

भावार्थ--सत्य व संयम के द्वारा हम प्रभु प्राप्ति के पात्र बन पाते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृुद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः ॥ 
उत्तरं दक्षं>सदः 
यत्र क्व॑ च ते मनो दक्ष॑ दधस उत्त॑रम्‌। तत्रा सर्द: कृणवसे ॥ १७॥ 

(१) हे प्रभो! यत्र क्क च=जहाँ कहीं भी ते मनः=आपका आनुग्रहात्मक मन होता है, अर्थात्‌ 
जिस पर भी आपकी कृपा होती है; वहाँ आप उत्तरम्‌=उत्कृष्ट दक्षम-बल को दधसे=धारण 
करते हैं। हम प्रभु कृपा के पात्र बनें, प्रभु हमें उत्कृष्ट बल प्राप्त करायेंगे। (२) तत्र=उसी व्यक्ति 
में आप सदा कृणवसे=अपनी स्थिति करते हैं, उसी को आप अपना निवास-स्थान बनाते हैं। 
“नायमाला बलहीनेन लभ्यः ' निर्बल से वे लभ्य नहीं होते। बल प्रभु कृपा से ही प्रास होता है। 
प्रभु कृपा की प्राप्ति के लिये हम अपने मन को प्रभु के प्रति दे डालें। हम प्रभु के प्रति अपने मनों 
को देकर ही प्रभु को अपने लिये आनुग्रहात्मक बना पाते हैं । 

भावार्थ-प्रभु के प्रति अपने मनों को देकर हम प्रभु के अनुग्रह को प्राप्त करते हैं। प्रभु हमें 
उत्कृष्ट बल प्राप्त कराते हैं और हमारे में प्रभु का निवास होता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः षड्जः॥ 
प्रभु का पूरक तेज 
नहि तें पूर्तम॑क्षिपद्धुवन्नेमानां वसो। अथा दुवो वनवसे॥ १८॥ ` 

(१) हे नेमानां वसो=हम अधूरे, अल्पज्ञ व अल्पशक्तिमान्‌ जीवों के बसो=वसानेवाले, 
हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो ! ते=आपका पूर्तम्‌=हमारा पूरण करनेवाला तेज अक्षिपत्‌ 
नहि भुवत्‌=हमारी आँखों को चुँधियानेवाला न हो। अपितु आपका यह तेज हमारे दर्शन-सामर्थ्य 
को बढ़ानेवाला हो। (२) अथा=अब आपके तेज से कुछ पूर्णता को प्राप्त 'करने पर दुबः=हम 
से की गई परिचर्याओं व उपासनाओं को वनवसे=आप सेवन करनेवाले हों। अर्थात्‌ हम आपके 
उपासक बन पायें। 

भावार्थ--हम अल्पज्ञ जीव प्रभु के तेज से अपने दर्शन-सामर्थ्य को बढ़ाकर, ठीक मार्ग पर 
चलते हुए, प्रभु के उपासक बनें। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
भारत: पुरुचेतन: 
आरग्निरंगामि भार॑तो वृत्रहा पुरुचेत॑न: । दिवोंदासस्य सर्त्पतिः ॥ १९ ॥ 

(१) अग्निः<वह अग्रेणी प्रभु आ अगामि-स्तुतियों के द्वारा हमारे से जाना जाता है। जो 
अग्नि भारतः<सबका भरण करनेवाला है, दिवोदासस्य वृत्रहा=ज्ञान के उपासक पुरुष के वृत्र 
का विनाश करनेवाला है। जब हम स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान को प्राप्त करने में प्रवृत्त होते हैं, तो 
प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करते हैं । पुरुचेतन:=अनन्त ज्ञानवाले वे प्रभु हैं। (२) ये 
प्रभु सत्पत्तिः=सञ्जनों के रक्षक हैं। प्रभु का स्तवन ही हमारे जीवनों में सज्जनता का कारण बनता 
है। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन के होने पर प्रभु हमारे शरीरों का भरण करते हैं, मानस वासनाओं का 
विनाश करते हैं और हमारे ज्ञान का वर्धन करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: गायंत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
धन प्रासि व वासना विनाश 
स हि विश्वाति पार्थिवा रयिं दार्शन्महित्व॒ना। वन्वन्नर्वातो अस्तुतः ॥ २०॥ 

(१) सः=वे प्रभु हि=निश्चय से विश्वा-सब पार्थिवा=इस पृथिवी सम्बन्धी रयिम्‌=धनों 
को अत्िदाशत्‌=अतिशयेन दें, पार्थिव धनों को वे प्रभु हमें जीवनयात्रा की पूर्ति के लिये प्रा 
कराएं। (२) ये प्रभु महित्वना=अपनी महिमा से न्वन्‌=हमारे शत्रुओं का हिंसन करें। प्रभु कृपा 
से मैं अवातः=शत्ुओं से अनाक्रान्त होऊँ और अस्तृतः=अहिंसित होऊँ। शत्रुओं से अनाक्रान्त 
हुआ-हुआ ही तो मैं जीवनयात्रा में आगे बढ़ सकूँगा। 

भावार्थ--प्रभु हमें जीवनयात्रा के लिए आवश्यक धनों को प्राप्त कराएँ और हमारे काम- 
क्रोध आदि शत्रुओं का हिंसन करें जिससे जीवनयात्रा ठीक से पूर्ण हो सके। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
पुराणा, परन्तु नया ( वेदज्ञान ) 
स प्रत्नवन्नवींयसाग्नें झुम्नेन॑ संयर्ता। बृहत्ततन्थ भानुर्ना॥ २९॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! सः=वे आप प्रत्नवत्‌्5अत्यन्त प्राचीन की तरह होते हुए भी 
नवीयसा=नवीन व अतिशयेन स्तुत्य झुम्नेन=द्योतमान संयता-(संगच्छता) हमारे जीवन में संगत 
होते हुए भानुना=ज्ञान के प्रकाश से बृहत्‌ ततन्थ<खूब ही हमारी शक्तियों का विस्तार करते 
हैं। (२) प्रभु से दिया जानेवाला यह वेदज्ञान अत्यन्त प्रचीन है । अत्यन्त प्राचीन होता हुआ भी 
यह नवीन-सा है “देवस्य पश्य काव्यं न ममार न जीर्यति'। यह ज्ञान खूब ही दीस है। हमारे जीवन 
में जब यह अनूदित होता है, तो खूब ही हमारी शक्तियों को बढ़ाता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिये अपने अजरामर काव्य वेद द्वारा ज्ञान देते हैं। यह ज्ञान हमारी सब 
शक्तियों के विकास का कारण होता है। 

ऋषि: भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
स्तोम+यज्ञ ( अर्च गाय च ) 

प्र वः: सखायो अग्नये स्तोम॑ य॒ज्ञं च॑ धृप्णुया। अर्च गाय॑ च वेधसे॥ २२॥ 
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हे सखाय:-मित्रो! वः=अपने स्तोमम=स्तुतिसमूह को च=और यज्ञम्‌=यज्ञों को 
जयामो के घर्षण के दृष्टिकोण से आग्रये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये प्र-( प्रात कराओ)। 
(२) च-और वेधसे-उस सृष्टि के विधाता प्रभु के लिये, अर्च=पूजा करो गाय च=आऔर गुणों 
का गायन करो। यह प्रभु पूजन ही तुम्हें शत्रु धर्षण में समर्थ करेगा। क 

भावार्थ--हम स्तोमो व यज्ञों को अपनाएँ। प्रभु गुणगान करें और यज्ञों द्वारा प्रभु पूजन करें । 

इसी प्रकार हम शत्रुओं का धर्षण कर पायेंगे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्निः ॥ 'छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः ॥ 
दूतः-हव्यवाहनः 
स हि यो मनुंषा सुगा सीदब्द्रोतां कविक्रतुः । दूतश्च इव्य॒वाह॑नः॥ २३॥ 

(२) सः=वह प्रभु हि=ही मानुषा युगा=मानव युग्यों में, पति-पत्नी में सीदत्‌=आसीन हो 
(सीदतु) यः=जो होता=सब जीवन-यज्ञ के साधनभूत पदार्थो का दाता है और कविक्रतुः =क्ानतप्रज्ञ 
है। (२) वह निरतिशय ज्ञानवाला प्रभु दूतः=ञ्ञान का संदेश देनेवाला है, च=आऔर हव्यवाहनः=सब 
हव्य पदार्थो का देनेवाला है । 

भावार्थ-प्रभु के तेज के अंश से युक्त हुए-हुए ही पति-पत्नी यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रवृत्त 
होते हैं और अपने ज्ञान का वर्धन करनेवाले होते हैं। प्रभु ही हमें ज्ञान का सन्देश देते हैं और 
सब हव्य पदार्थो को प्रास कराते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः-निचूद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
"मित्र, वरूण, आदित्य, मरुत्‌ व रोदसी” से संपृक्त जीवन 

ता राजांना शुचिंत्रतादित्यान्मारुंतं ग॒णम्‌। वसो यक्षीह रोद॑सी॥ २४॥ 

(१) हे बसो-जीवन में उत्तम निवास को प्राप्त करानेवाले प्रभो ! इह=इस जीवन में रोदसी 
यक्षि=द्यावापृथिवी को, उत्तम मस्तिष्क व शरीर को हमारे साथ जोड़िये। (२) ता=उन 
राजाना=जीवन को दीस बनानेवाले शुचित्रता=पवित्र व्रतोंवाले मित्रावरुणों को, स्नेह व निद्वेंषता 
की देवताओं को हमारे साथ संगत करिंये। आदित्यान्‌=सब उत्तमताओं का आदान करनेवाले 
अदिति के पुत्रों को, अदीना देव माता के पुत्रों को, दिव्य गुणों को हमारे साथ जोड़िये तथा मारुतं 

गणम्‌=इस प्राणों के समूह को हमारे साथ जोड्नेवाले होइये। हम प्राणायाम द्वारा इन प्राणों की 
शक्ति को बढ़ा पायें। 

भावार्थ-प्रभु हमारे जीवन में स्नेह व निद्वेंषता के द्वारा पवित्र व्रतों को प्रा कराएँ। हमें 
दिव्य गुणों व प्राणशक्ति को देनेवाले हों, हमारे मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाएँ। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
वस्वी संदृष्टि: 
वस्वीं ते अग्ने सन्टुष्टिरिंषय॒ते मत्यीय। ऊर्जा नपादमृत॑स्य॥ २५ ॥ 

(१) हे ऊर्जो नपात्‌=शक्ति को न गिरने देनेवाले आग्ने=अग्रेणी प्रभो! अमृतस्य-मृत्यु से 
'बचानेवाले (न मृतं यस्मात्‌) ते=आपकी संदूष्टिः=संदीसि वस्वी=हमारे निवास को उत्तम 
बनानेवाली है। आपको इसी दीप्ति को प्रास करके हमारा जीवन उत्तम बनता है। (२) यह आपकी 
संदृष्टि मर्त्याय=मनुष्य के लिये इषयते=प्रेरणा को देने की कामनावाली होती है। इस आपकी 
दीप्ति से उत्तम प्रेरणा को प्रा करके मार्ग पर आगे बढ़ते हुए हम अपने जीवनों को उत्तम बना 
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पाते हैं । 
भावार्थ--प्रभु की संदृष्टि (संदीस्ति) हमारे निवास को उत्तम बनाती है, यह हमें जीवन में 
उन्नति के लिये उत्कृष्ट प्रेरणा प्राप्त कराती है । 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--विराड्‌ गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
श्रेष्ठः सुरेक्णाः 
क्रत्वा दा अस्तु श्रेष्ठोऽद्य त्वा च॒न्वन्त्सुरेक्णांः। मर्त आनाश सुवृक्तिम्‌॥ २६॥ 
(१) हे प्रभो! क्रत्वा-यज्ञ आदि उत्तम कर्मो के द्वारा त्वाआपका वन्वन्‌=समभजन 
(उपासन) करता हुआ, दाः=दानशील पुरुष अद्य>आज श्रेष्ठः अस्तु=प्रशस्त (उत्तम) जीवनवाला 
हो । यह सुरेक्णाः=उत्तम धनवाला है। धन के कारण यह विलास में न फँसकर यज्ञ आदि उत्तम 
कर्मो को करनेवाला बने। (२) मर्तः=यह कर्मो द्वारा आपकी उपासना करनेवाला मनुष्य सुवृक्तिं 
आनाश=शोभनतया पापवर्जन को व्याप्त करता है। वस्तुतः यह कर्मो में लगे रहना उनके जीवन 
को शुद्ध बनाये रखता है, अकर्मण्यता ही पाप का कारण बनती है। यह कर्मशील पुरुष सदा सुमार्ग 
से ही धन का अर्जन करता है। 
भावार्थ-यज्ञ आदि उत्तम कर्मो के द्वारा प्रभु का सम्भजन करनेवाला मनुष्य दानशील होता 
ई यह श्रेष्ठ जीवनवाला व उत्तम मार्ग से धन को कमानेवाला होता है । यह पापों से बचा रहता 
। 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्‍्द:--आर्ची पड्धि; ॥ स्वर:--पड्चमः: ॥ 
'तरन्तः-वन्वन्तः 
ते तें अग्ने त्वोतां इषय॑न्तो विश्वमायुः । तर॑न्तो आर्यो अरातीर्वन्वन्तो आर्यो अरातीः ॥ २७॥ 
(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! ते=वे ते=आपके ही हैं, जो कि त्वा ऊताः=आपसे रक्षित हुए- 
हुए, इषयन्तः=आपकी प्रेरणा को प्रास करने की कामनावाले होते हुए विश्वं आयुः=सम्मूर्ण 
जीवन में अर्यः=आक्रमण करनेवाली (अभिगंत्री:) अरातीः=श्रुसेनाओं को तरन्तः-तैर जाते 
हैं। (२) प्रभु प्रेरणा को सुनते हुए ये शक्ति अर्यः=आक्रमणकारी अरातीः=शन्नु-सेनाओं को 
चन्वन्तः=हिँसिंत करते हैं। सदा शत्रुओं का शातन करते हुए ये व्यक्ति आगे बढ़ते चलते हैं। 
भावार्थ--प्रभु भक्त वे हैं--(क) जो प्रभु के बन जाएँ, (ख) प्रभु से रक्षित हुए हुएं प्रभु 
की प्रेरणा को सुनें, (ग) प्रभु प्रेरणा के द्वारा वासनारूप शत्रुओं का हिंसन कर दें। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- अरिनः॥ छन्द: निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
शत्रु विनाश व धन प्राप्ति 
अग्निस्तिग्मेन॑ शोचिषा यासद्विश्वं न्यशत्रिर्णम्‌। अग्निर्नो' वनते रयिम्‌॥ २८॥ 
(१) अग्निः<वह अग्रेणी प्रभु तिग्मेन शोचिषा-अपनी तीव्र ज्ञानदीसि से सब अत्रिणम=हमें 
खा जानेवाले काम-क्रोध-लोभ रूप शन्रुओं को नियासत्‌-(निहतु) नष्ट करें। प्रभु ने ही तो काम 
को भस्म करना है। (२) इन काम आदि शत्रुओं को नष्ट करके अब वे अग्मनिः"अग्रेणी प्रभु 
नः=हमारे लिये रयिं वनते-धनों को देते हैं। 'काम-क्रोध-लोभ' यदि हमारे ' स्वास्थ्य, शान्ति व 


. ज्ञानदीसि’ रूप धन को नष्ट करते हैं, तो इनका विनाश हमें पुनः “स्वास्थ्य, शान्ति व दीसि' रूप 


धनों को प्राप्त करानेवाला होता है। 
भावार्थ--प्रभु हमारे काम-क्रोध-लोभ रूप शत्रुओं का नाश करते हैं और “स्वास्थ्य, शान्ति 
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व दीप्ति” रूप धनों को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-अरिनिः ॥ छन्दः -- गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
जहि रक्षांसि सुक्रतो 
सुवीरे रयिमा भ॑र जात॑वेदो विचर्षणे। जहि रक्षांसि सुक्रतो॥ २९॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ व सर्वधन, विचर्षणे=सन के द्रष्टा, सबका ध्यान करनेवाले प्रभो! 
सुवीरम्‌=शोभन वीर सन्तानोंवाले रयिमू-धन को आभर=हमें सर्वथा प्रा कराइये । सामान्यतः 
धनाधिकृत ऐश्वर्य में पलने के कारण आरामपसन्दगी को प्रास 'कराके सन्तानों के जीवनों को विगाड़ 
देता है। हमारा धन 'सुवीर' हो, वीर सन्तानोंवाला हो। (२) हे सुक्रतो=शोभन कर्म, शोभन प्रज्ञान 
च शोभन शक्तिवाले प्रभो! आप रक्षांसि जहि=राक्षसीभावों को विनष्ट करिये। 'क्रतु' ही हमें इन 
आसुरभावों को जीवन में समर्थ करता है। र 

भावार्थ--हमारा धन वीर सन्तानोंचाला हो तथा हम राक्षसीभावों को विनष्ट करनेवाले हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द: विराद्ध गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ज्ञान व पाप-निराकरण 
त्वं न॑ः पाह्मंहंसो जात॑वेदो अघाय॒तः । रक्षां णो ब्रह्मणस्कवे ॥ ३०॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ प्रभो! त्वमू-आप नः=हमें अंहसः=पाप से पाहि=बचाइये । आप 
हमें ज्ञान देकर शुद्ध जीवनवाला बनाइये। (२) हे ब्रह्मणस्कवे=इन ज्ञान की 'वाणियों के शब्दयितः 
प्रभो! आप नः=हमें अघायतः=हमारे अघ की कामनावाले, पाप व कष्ट को कामनावाले, सब 
शत्रुओ से रक्षा=रक्षित करिये। आपकी इन ज्ञान वाणियों को सुनते हुए हम सब पापों से ऊपर 
उठ जाएँ। 

भावार्थ--ज्ञान देकर वे सर्वत्र प्रभु हमें पापों से बचाएँ। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“दुरेव मर्त व पाप' से रक्षण 
यो नों अग्ने दुरेव आ मर्तो ब॒धाय दार्शति । तस्मान्नः पाह्यंहसः ३९॥ 

(१) हे अग्नेःशन्रुओं को भस्म करनेवाले प्रभो ! यः=जो दुरेवः=दुष्ट अभिप्रायवाला मर्तः=मनुष्य 
नः=हमें वधाय=मारण के साधनभूत आयुधों के लिये आदाशति=सन प्रकार से देता है, अर्थात्‌ 
जो. हमें अस्त्रो द्वारा मारने की कामना करता है, तस्मात्‌=उससे नः पाहि=हमें बचाइये। (२) 
अहंसः=(नः पाहि) सब पापों से भी हमें बचाइये। 

भावार्थ--प्रभु हमें दुष्टाभिप्रायवाले मनुष्यों से तथा पापों से बचाएँ। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अरिनः ॥ छन्द:--निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
दुष्कृतं जिह्वया परिबाधस्व 
त्वं तं देव जिह्वया परि बाधस्व दुष्कृत॑म्‌। मर्तो यो नो जिर्घांसति॥ ३२॥ 

(१) हे देव=सब शज्नुओं को जीतने की कामनावाले प्रभो! त्वम्‌आप त्तम्‌=उस 
दुष्कृतम्‌=पापाचरण करनेवाले मनुष्य को जिह्ृया=जिह्वा से दिये जानेवाले ज्ञानोपदेश के द्वारा 
परिबाधस्य-बाधित करिये, उसे पाप करने से रोकिये। (२) उस मनुष्य को अशुभ कर्मों से 

' रोकिये यः मर्तः=जो मनुष्य नः जिघांसति=हमें मारने की कामना करता है। ज्ञानोपदेश द्वारा 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.१६.३५ ३६१ 


इसकी इस जिघांसा वृत्ति को दूर करिये। 

भावार्थ-प्रभु दुष्कृत पुरुष को भी ज्ञानोपदेश प्रास कराके अशुभ कर्मों से रोकें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः साम्नी त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शर्म+वसु ( सप्रथः शर्म, वरेण्यं वसु ) 
भरद्वाजाय सप्रथः शर्म यच्छ सहन्त्य। अग्ने चरेंण्यं वसुं॥ ३३॥ 

(१) हे सहन्त्य=शन्रुओं का अभिभव करनेवालों में उत्तम प्रभो! आप भरद्वाजाय=अपने 
में शक्ति का भरण करनेवाले के लिये सप्रथः शर्म=दिन प्रतिदिन विस्तारवाले सुख को यच्छ=्दीजिये। 
शत्रुओं के अभिभव द्वारा ही शक्ति का रक्षण होता है। शक्तिरक्षण से ही सुख-वृद्धि होती है। (२) 
हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! वरेण्यं वसु=वरने योग्य धनों को प्राप्त कराइये । जो धन विलास का कारण 
बनता है, वह कभी वरेण्य नहीं होता। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप शक्ति को अपने में भरनेवाले के लिये विस्मृत होते हुए सुख को 
तथा वरणीय वसु (धन) को दीजिये। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता अरनिः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
द्रिणस्युः-आहुतः 
अर्निवुत्रार्णि जङ्कनद्‌ द्रविणस्युर्वि'पन्यर्या । समि्॑धः शुक्र आहुंतः॥ ३४॥ 

(१) अञ्निः=्वे अग्रेणी प्रभु! वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को जङ्नत्‌=विनष्ट 
करते हैं। वस्तुतः प्रभु की उपस्थिति में कामदेव का तो विध्वंस हो जाता है। वे प्रभु वृत्रो का विनाश 
करके हमारे लिये द्रविणस्युः =द्रविणों, धनों को, ज्ञानधन को चाहते हैं। (२) हमारे लिये ज्ञान 
को प्राप्त करानेवाले वे प्रभु क्रिपन्यया=विशिष्ट स्तुति के द्वारा समिद्धः-हदयदेश समिद्ध किये 
जाते हैं। शुक्रः=वे प्रभु दीप हैं। हमारे हृदयों में समिद्ध होने पर उन हृदयों को दीस करनेवाले 
हैं। आहुतः=( आ हुतं यस्या) समन्तात्‌ प्रभु का होतृत्व व्यक्त हो रहा है। सर्वत्र जीवहित के लिये 
प्रभु के दान विद्यमान हैं। इन सब वस्तुओं का ठीक प्रयोग करते हुए हम जीवनयात्रा को पूर्ण करके 
मोक्ष को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे वासनारूप शत्रुओं को नष्ट करते हैं और हमारे लिये ज्ञानधनों को प्राप्त 
कराते हैं । विशिष्ट स्तुति के द्वारा हृदय में समिद्ध हुए-हुए वे प्रभु हमें दीस करते हैं । इन प्रभु की 
ही दान-क्रियाएँ सर्वत्र दृष्टिगोचर होती हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईंस्पत्यः॥ देवता-अग्निः ॥ छन्द: गायत्री॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“गर्भ मातुः, पितुः पिता' 
गर्भे मातुः पितुष्पिता विदिद्युतानो अक्षरें। सीदज्रृतस्य॒ योनिमा॥ ३५॥ 

(१) ("द्यौः पिता, पृथिवी माता”) वे प्रभु मातुः गर्भे=इस मातृतुल्य पृथिवी के मध्य में है। 
इस प्रभु की सत्ता के कारण ही इस पृथ्वी में सर्वत्र पुण्य गन्धन्दी उपस्थिति है “पुण्यो गन्धः 
पृथिव्याञ्च'। वे पितुः पिता<द्युलोक रूप पिता के भी पिता (पालक) हैं। आकाश में 'शब्द रूप 
से इन्हीं का निवास है' ' शब्दः खे'। अक्षरेडविनाशी वेद ज्ञान में विदिद्युतानः=विशिष्टरूप से 
दीप्त हो रहे हैं 'सर्वे वेदाः यत्‌ पदं आमनन्ति'। सब वेद के शब्दों में इस प्रभु का ही प्रतिपादन 
हो रहा है। (२) ये प्रभु ऋतस्य योनिं आसीदन्‌=ऋत के मूल उत्पत्ति-स्थान में स्थित होते 
हैं। वस्तुतः ऋत को जन्म देनेवाले ये प्रभु ही हैं। “ऋतञ्च सत्याञ्चाभीद्धात्तपसोध्यजायत'। इस ऋइत 
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को अपनाते हुए हम भी अपने हृदयों को प्रभु का अधिष्ठान बना पाते हैं। 
भावार्थ-यह पृथिवी माता तथा यौः पिता तुल्य हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥छन्द:--गायचत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
प्रजावद्‌ ब्रह्म 
ब्रह्म॑ प्रजावदा भ॑र जात॑वेदो विच॑र्षणे। अग्ने यहीदर्यद्दिवि॥ ३६॥ 

(१) हे जातवेदः=सर्वज्ञ, चिचर्षणे=विशेषरूप से सब प्रजाओं के द्रष्टा, सबका ध्यान 
करनेवाले प्रभो! प्रजावत्-प्रकृष्ट विकासवाले ब्नह्मत्ज्ञान को आभर=हमें सर्वथा प्रात कराइये। 
उस ज्ञान को दीजिये जो हमारे सब प्रकार से विकास का कारण बने। (२) हे अग्ने=प्रकाशमय 
प्रभो! हम आपके अनुग्रह से उस ज्ञान को प्रास करें, यत्‌=जो दिवि दीदयत्‌=मस्तिष्क रूप झुलोक 
में दीति का कारण होता है। जैसे आकाशस्थ सूर्य सर्वत्र प्रकाश व प्राणशक्ति का सञ्चार करता 
है, इसी प्रकार ये प्रभु हमारे मस्तिष्क में ज्ञान सूर्य को उदित करके हमारे जीवनों को प्रकाशमय 


व विकसित शक्तियोंवाला बनाते हैं। ६४ 
भावार्थ- प्रभु हमें उस ज्ञान को प्रास कराएँ जो कि हमारे लिये सब शक्तियों के विकास 


का कारण बने। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ 'छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
'रण्वसन्द्रक्‌ ' प्रभु 
उप॑ त्वा रण्वसंन्दृशं प्रय॑स्वन्तः सहस्कृत। अग्ने ससृज्महे गिरँः॥ ३७॥ 

(९) हे अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! रण्बसन्दुशम्‌=रमणीय दर्शनवाले आपके उप=समीप स्थित 
होते हुए हम गिरः ससूज्महे=ज्ञान की वाणियों को उत्पन्न करते हैं। आपकी उपासना हमारे 
ज्ञानवर्धन का कारण बनती है। (२) हे सहस्कृत=हमारे में इस ज्ञान के द्वारा शत्रु-मर्षक बल 
को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! हम आप से दिये गये इस ज्ञान के द्वारा ही प्रखस्वन्तः=प्रकृष्ट 
उद्योगोंवाले होते हैं । ज्ञान हमारे जीवनों व प्रयत्रों को पवित्र करता है। 

भावार्थ--उस अग्नि की उपासना करते हुए हम उत्कृष्ठ ज्ञान को प्रास करते हैं। इस ज्ञान 
से प्रकृष्ट प्रयत्रोंवाले होते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
उपासना से शान्ति की प्राप्ति 
उप च्छायामिव घृणेरग॑न्म शर्म ते च॒यम्‌। अग्ने हिर॑ण्यसंदृश॥ ३८ ॥ 

(१) हे अग्े=प्रकाशस्वरूप, सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले प्रभो! बयम्‌=हम हिरण्यसंदुशः= 
'हितरमणीय तेजवाले अथवा हिरण्य (स्वर्ण) की तरह रोचमान तेजवाले धृणेः<दीस ते=आपके 
शर्म-शरण को उप अगन्म=समीपता से इस प्रकार प्राप्त हों, इव<जैसे कि गर्मी से पीड़ित मनुष्य 
छायाम्‌=छाया को प्रास होते हैं। (२) प्रभु की उपासना हमारे लिये इसी प्रकार शान्ति को देनेवाली 
हो, जैसे कि गर्मी से पीड़ित पुरुष को वृक्ष की छाया शान्ति को देनेवाली होती है। उपासना का 
सर्वमहान्‌ लाभ यह व्याकुलता का न होना ही है। 

भावार्थ-प्रभु की शरण क्लेश सन्तप्त पुरुषों के लिये शान्ति को देनेवाली होती है। 
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ऋषिः—भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ उन्द:- गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
आसुर पुरिंयों का विदारण 
य उग्रईव शर्यहा तिग्मश्वृङ्गो न वंस॑गः । अग्ने पुरों रुरोजिथ॥ ३९॥ 

(१) हे अग्ने”परमात्मन्‌। यः=जो आप शर्यहा= (शर्य-हा) वाणों से हनन करनेवाले शिकारी 
की इव=तरह उग्रः=उद्गूर्ण बलवाले हैं । बंसगः=वननीय (सुन्दर) गतिवाले वृषभ की तरह 
तिग्मशृङ्गः=अति तीक्ष्ण शृंगोंवाले हैं । अर्थात्‌ जैसे एक वृषभ सींगों द्वारा मार्ग में विज्ञूत चीजों 
को दूर करता हुआ आगे बढ़ता है, उसी प्रकार आप उपासक के मार्ग में विन्नभूत बातों को दूर 
करनेवाले हैं। (२) हे अग्ने! आप पुरः=शत्रु पुरिंयों को रूरोजिथ=भग्र करते हो। ' काम' नामक 
असुर इन्द्रियों में अपनी नगरी बनता है, इससे इन्द्रियों की शक्ति क्षीण होती है। क्रोध मन में अपना 
दुर्ग बनाकर मानस शान्ति को विनष्ट करता है। लोभ बुद्धि में स्थित होकर बुद्धि को समास कर 
देता है। प्रभु इन असुरों की इन तीनों पुरिंयों को समाप्त करते हैं। उपासना का यही लाभ है। 

भावार्थ--प्रभु तेजस्वी शिकारी के समान शरों द्वारा काम, क्रोध व लोभ रूप पशुओं का 
संहार करते हैं । सुन्दर गतिवाले वृषभ के समान प्रभु इन सब मार्ग विघ्नों को दूर करते हैं। आसुर 
पुरियों का विदारण करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः निचृद्‌ गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
स्ब्रादिनं-अय्निं-स्वध्वरम्‌ 
आ यं हस्ते न खादिनं शिशु जातं न बिभ्रंति। विशामग्निं स्व॑ध्व॒रम्‌ ४०॥ 

(१) (न=संप्रति) यम्‌=जिस प्रभु को न=अन जातं शिशुं न=उत्पन्न हुए-हुए बालक की 
तरह हस्ते=हाथ में बिश्रति-धारण करते हैं। अर्थात्‌ जिस प्रकार बालक को प्रेम से धारण करते 
हैं, इसी प्रकार प्रभु को भी आदरयुक्त प्रीति से धारण करने का प्रयत्न करते हैं। (२) उस प्रभु 
को धारण करते हैं जो कि स्ब्रादिनम्‌=( भक्षकं) सब शान्ुओं को खा जानेवाले हैं। विशां 
अग्निमू-सब प्रजाओं को, शत्रु-विनाश द्वारा, आगे ले चलनेवाले हैं। स्वध्वरम्‌=और हमारे जीवनों 
में उत्तम हिंसारहित कर्मो को सिद्ध करनेवाले हैं। प्रभु कृपा से ही जीवन में सब यज्ञ चलते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु को हृदयों में आदरपूर्वक इस प्रकार धारण करें, जैसे कि उत्पन्न बालक 
को प्रीतिपूर्वक हाथ में उठाते हैं। वे प्रभु शत्रुओं का हिंसन करनेवाले हैं। शत्रुओं के हिंसन के 
द्वारा हमें आगे ले चलनेवाले हैं और उत्तम हिंसा रहित यज्ञों को सिद्ध करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
“वसुवित्तम' देव 
प्र देवं देवतींतये भर॑ता वसुवित्त॑मम्‌। आ स्वे योनौ नि षींदतु॥ ४१ ॥ 

(१) देवम्‌=उस प्रकाशमय, दिव्यगुणों के पुञ्ज, वसुवित्तममू<अधिक अधिक वसुओ के 
प्राप्त करानेवाले प्रभु को प्रभरत=प्रकर्षेण हृदयों में धारण करो | देववीतये=दिव्यगुणों की प्रापि 
के लिये उस देव का धारण ठीक ही है। (२) हमारा हृदय प्रभु का निवास-स्थान बने। वे प्रभु 
स्वे योनौ=अपने इस उपासक हृदय रूप गृह में आ निषीदतु=सर्वथा आसीन हों। हमारा हृदय 
प्रभु का अधिष्ठान बने। प्रभु के वहाँ स्थित होने पर ही वासनाओं का दहन होकर 'दिव्यगुणों का 
जन्म होगा। 

भावार्थ-प्रभु देव हैं, वसुवित्तम हैं। हम अपने हृदयों को प्रभु का आधार बनाएँ और इस 
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प्रकार वासनादहन करके दिव्य गुणों को प्राप्त करें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः साम्नी त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
प्रभु को हृदय में स्थापित करना 
आ जातं जातवेदसि प्रियं शिंशीतातिंथिम्‌। स्योन आ गृहप॑तिम्‌॥ ४२॥ 

(१) आजातम्‌=समन्तात्‌. प्रादुर्भूत, जिसकी महिमा सब ओर प्रकट हो रही है, उस 
प्रियम्‌-प्रीति को उत्पन्न करनेवाले अत्तिथिम्‌=हमारे हित के लिये निरन्तर गतिशील, शुहपतिम्‌=इस 
शरीर रूप गृह के रक्षक प्रभु को जातवेदसि=उत्पन्न हुआ है ज्ञान जिसमें उस स्योने=आनन्दमय 
हृदय में आ शिशीत=(शी) स्थापित करो। (२) हृदय को स्वाध्याय के द्वारा ज्ञानोज्वल बनाएँ, 
ध्यान के द्वारा प्रसादयुक्त करें। तभी यह हृदय प्रभु का अधिष्ठान बनने के योग्य होता है। हृदयस्थ 
प्रभु हमारे शत्रुओं का विनाश करके हमारे इस शरीर गृह को सुरक्षित करते हैं। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
*साधव: अश्वासः ' 
अग्ने युक्ष्वा हि ये तवार्श्वासो देव साधर्वः । अरं वह॑न्ति मन्यवें॥ ४३ ॥ 

(१) अग्नेःहे परमात्मन्‌! देव=प्रकाशमय प्रभो! ये=जो तव=आपके हि=निश्चय से 
साधवः=जीवनयात्रा में सब कार्यों को सिद्ध करनेवाले अश्वास:-इन्द्रियाश्व हैं, उन्हें युक्ष्व=हमारे 
इस शरीररथ में जोतिये। (२) आपके अनुग्रह से हमारा शरीर-रथ उन इन्द्रियाश्वों से युक्त हो 
जो हमें मन्यवे-ज्ञान प्राप्ति के लिये अरमू-खूब ही बहन्ति=ले चलते हैं । हमारी इन्द्रियाँ अपने- 
अपने विषयों का ग्रहण करती हुई ज्ञानवृद्धि का साधन बनें। 

भावार्थ-हे प्रभो! हमें उन इन्द्रियाश्वों को प्रास कराइये जो हमारी ज्ञानवृद्धि का कारण बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः साम्नी त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


"वीतये, सोमपीतये 


अच्छा नो याह्या वहाभि प्रयासि वीतयें। आ देवान्त्सोर्मपीतये॥ ४४॥ 

(१) हे प्रभो! नः अच्छा=हमारी ओर आयाहि=हमें आभिमुख्येन प्रास होइये। हमें प्रयांसि 
अभिः=सात्तिविक अन्नों की ओर आवह=ले चलिए। हम सात्त्विक अन्नों का ही सेवन करें। 
'बरीतये=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के लिये यह सात्त्विक अन्नों का सेवन आवश्यक ही है ' आहार 
शुद्धौ सत्त्वशुद्धिः '। (२) हमें देवान्‌ आ=दिव्यगुणों को प्रात कराइये जिससे हम सोमपीतये=सोम 
का शरीर में पान कर सकें। शरीर में सोम का रक्षण आवश्यक ही है। और यह रक्षण तभी होता 
है जब हम आसुरभावों से दूर हों और दैवीवृत्तियों के समीप हों। 

भावार्थ--हम प्रभु का उपासन करें, सात्त्विक अन्नों का सेवन करें जिससे अज्ञानान्धकार का 
ध्वंस हो। अपने अन्दर दिव्य गुणों का धारण करते हुये आसुरभावों से ऊपर उठें जिससे सोम का 
(वीर्य का) रक्षण कर सकें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः —निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
दीस प्रभु हमें भी दीस करें 
उदग्ने भारत झुमदज॑स्त्रेण दर्विद्युतत्‌। शोचा वि भाह्यजर ४५॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी भारत=हम सबका भरण करनेवाले प्रभो! आप अजस्त्रेण=निरन्तर 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.९६.८८ ३६५ 


झुमत्‌-खूब ज्योति के साथ दविद्युततू-ज्ञान दीसि से द्योतमान होते हुए उत्‌ शोच=खूब ही दीस 
होइये। (२) हे अजर-कभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो! आप विभाहि-विशिष्ट रूप से हमारे हृदयों 
को दीप करिये (अन्तर्भावितण्थर्यो5त्र भातिः) । 
भावार्थ--प्रभु अनुपम ज्योति से दीस हैं। वे हमारे अन्तःकरणों को दीसत करें। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
अग्रिमीडीत अध्वरे 
वीती यो देवं मर्तो दुवस्येदर्निमीळीताध्वरे ह॒विष्मान्‌। 
होतारं सत्ययजं रोद॑स्योरुत्तानह॑स्तो नम॒सा वि॑वासेत्‌॥ ४६॥ 
(१) यः मर्तः=जो मनुष्य चीती=अज्ञानान्धकार के ध्वंस के हेतु देवम्‌=उस प्रकाशमय प्रभु 
'को दुस्येत्‌=पूजित करे, उस प्रभु की पूजने की कामना करे, वह अध्वरे=हिंसारिहत कर्मोवाले 
जीवन यज्ञ में हविष्मान्‌=प्रशस्त हविवाला होकर अग्नि ईडीत=उस अग्रेणी प्रभु का स्तवन करे। 
प्रभु का स्तवन यज्ञों द्वारा ही होता है। यज्ञ ही प्रभु को दृश्य स्तवन हैं। (२) उस होतारम्5सब 
कुछ देनेवाले, सत्ययजम्‌=सत्य का हमारे साथ संगमन करनेवाले प्रभु को रोदस्योः उत्तानहस्तः= 
द्यावापृथिवी में, मस्तिष्क व शारीर में, ऊपर हाथवाला, अर्थात्‌ मस्तिष्क व शारीर के दृष्टिकोण से 
उन्नत हुआ-हुआ व्यक्ति नमसा=नमन के द्वारा विवासेत्‌=पूजा करे। प्रभु का पूजन यही है कि 
हम शरीर को शक्तिशाली बनाएँ, मस्तिष्क को ज्ञानदीस करें और नमन की वृत्तिवाले हों। 
भावार्थ-हम त्याग की वृत्तिवाले बनकर प्रभु का पूजन करते हैं। प्रभु का पुजारी वह है 
जो शरीर को शक्तिशाली और मस्तिष्क को ज्ञान-सम्पन्न बनाकर नम्रता का धारण करता है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
उक्षणः ऋषभासः वशाः 
आ तें अग्न ऋचा हविर्हदा तष्टं भ॑रामसि। ते तें भवन्तूक्षण ऋषभासों वशा उत ॥ ४७॥ 
(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! ते=आपकी प्रापि के लिये ऋचा=त्रश्‍चाओं के साथ, विज्ञानपूर्वक 
अथवा 'त्रश्न्च्‌ स्तुतौ स्तुतिपूर्वक हृदातष्टम्‌=हृदय से निर्मित, अर्थात्‌ श्रद्धापूर्वक की गई हक्रिः=हवि 
को त्यागपूर्वक अदन को भरामसि=धारण करते हैं । विज्ञान और श्रद्धा से किये गये यज्ञरूप कर्म 
ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनते हैं। (२) ते=वे विज्ञान और श्रद्धापूर्वक हवि को अपनानेवाले लोग 
ते=वस्तुतः आपके हैं । ये लोग उक्षणः=अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले बनें, ऋषभासः= श्रेष्ठ 
व गतिशील हों (ऋष गतौ) उत=और चशाः=अपनी इन्द्रियों को पूर्णरूप से वश में करनेवाले 
भवन्तु=हों। शक्ति का अपने में सेचन करके ही हम गतिशील बनते हैं । यह गतिशीलता हमें 
इन्द्रियों के वशीकरण में समर्थ करती है। 
भावार्थ--' ज्ञान व श्रद्धापूर्वक हम यज्ञों को करें' यही प्रभु प्राप्ति का मार्ग है। ये प्रभु के 
व्यक्ति (क) अपने में शक्ति का सेचन करते हैं, (ख) ये गतिशील होते हैं और (ग) इन्द्रियों 
को वश में करनेवाले होते हैं । 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अरिनिः ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः-गान्धारः॥ 
सुधारण व रक्षो विनाश 


अग्निं देवासो अग्रियमिन्धते वृत्रहन्त॑मम्‌। येना चसून्याभृता तुळ्हा रक्षांसि वाजिनां॥ ४८ ॥ 
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(१) देवासः=देववृत्ति के व्यक्ति अग्रियम्‌=मुख्य वृत्रहन्तमम=ज्ञान को आवरणभूत वासनाओं 
को अधिक से अधिक विनष्ट करनेवाले अग्निम-अग्रेणी प्रभु को इन्धते=अपने हृदय देश में समिद्ध 
करते हैं। उस देव के दर्शन के लिये देव बनना आवश्यक ही है। (२) उस प्रभु को ये समिद्ध 
करते हैं, येन=जिससे वसूनि<सब वसु (धन) आभृता=समन्तात्‌ धारण किये जाते हैं। प्रभु के 
दर्शन से जीवन सब वसुओं से सम्पन्न बनता है। जिस वाजिना=शक्तिशाली प्रभु से रक्षांसि 
'तुढा=सब राक्षसी भाव हिंसित होते हैं। प्रभु वसुओं को धारण कराते हैं, राक्षसी भावों को विनष्ट 
करते हैं । राक्षसीभाव वसुओं के विरोधी तत्त्व हैं। इन राक्षसी भावों से वसुओं का विनाश होता 


है। 

भावार्थ-_देववृत्ति के बनते हुए हम प्रभु को हृदयदेश में देखने का प्रयल करें। प्रभु हमें 
वसुओं को प्राप्त कराके उत्तम निवासवाला बनायेंगे और हमारे राक्षसीभावों का विनाश करेंगे। 

अगले सूक्त में भरद्वाज बाहस्मत्य ' इन्द्र' नाम से प्रभु का स्मरण करते हैं 
अथ चतुर्थाष्टके षष्ठोऽध्यायः 

[ १७ ] सप्तदशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
इन्द्रियसमूह की वासना से मुक्ति 
पिबा सोम॑म॒भि यमुग्र तद॑ ऊर्वं गव्यं महि गृणान इन्द्र। 
वि यो धृष्णो वर्धिषो वज्रहस्त विश्वां वृत्रममित्रिया शवोंभि:॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो | उग्रः=तेजस्वी आप महि गृणानः=खूब 
स्तवन किये जाते हुए यम्‌=जिस सोम का अभि=लक्ष्य करके गव्यं ऊर्वम्‌=इन्द्रियों सम्बन्धी 
समूह को तर्द:-(10 ५९ 166) वासनाओं से मुक्त करते हो उस सोमम्‌=सोम का पिब=पान 
करिये, शरीर में रक्षण करिये । प्रभु स्तवन से सोम वासनाओं का विनाश होता हे और इन्द्रिय समूह 
वासनाओं के आवरण से बचा रहता है और इस प्रकार शरीर में सोम के रक्षण सम्भव होता है। 
(२) यः=जो आप हे धृष्णो=शन्रुओं का धर्षण करनेवाले, वञ्रहस्त=वज्र हाथ में लिए हुए 
प्रभो, विश्वा अमित्रिया5सब हमारे शत्रुभूत वृत्रम्‌=ज्ञान के आवरणभूत काम-क्रोध आदि को 
शवोभिः=बलों के द्वारा विवधिषः=विशिष्टरूप से नष्ट कर देते हैं, वे आप सोम का पान 
(रक्षण) कोजिए। 

भावार्थ--प्रभु इन्द्रियसमूह को वासनामुक्त करके हमें सोम के रक्षण के योग्य बनाते हैं, प्रभु 
अपनी शक्ति से इन अमित्रभूत वासनाओं का विनाश करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऋजीषी तरुत्रः 
स ईपाहि य ऋजीषी तरुत्रो यः शिप्र॑वान्वृषभो यो म॑तीनाम्‌। 
यो गोत्रभिद्व॑ज़भूद्यो हरिष्ठाः स इन्द्र चित्राँ अभि तृन्धि वार्जान्‌॥ २॥ 
(१) हे प्रभो! यः=जो आप ऋजीषी= (ऋतु+इष) ऋजुता-सरलता की प्रेरणा देनेवाले हैं 
और इस प्रकार तरुत्रः=वासनाओं से तरानेवाले हैं, यः=जो आप शिप्रबान्‌=शोभन हनु व 
जासिकावाले हैं, अर्थात्‌ हमें उत्तम सात्त्विक भोजन को चबाकर करनेवाला बनाते हैं (हनु) तथा 
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प्राणायाम की साधना में प्रवृत्त (नासिका) करते हैं यः=जो आप मतीनां वूषभः=विचारशील 
पुरुषों पर सुखों का वर्षण करनेवाले हैं, सः=वे आप ईम्‌=निश्चय से पाहि=इस सोम का रक्षण 
'कीजिए। वस्तुतः सोमरक्षण के लिए आवश्यक है कि (क) हम ऋतजुता से चलें, छलछिद्र को 
छोड़कर चलें (ऋजीषी), (ख) वासनाओं को तरें (नरुत्रः), (ग) सात्त्विक भोजन चबाकर खाएँ. 
तथा (घ) प्राणायाम करें (शिप्रवान्‌) (ङ) बुद्धि के सम्पादन में प्रवृत्त हों। (२) सः=जो आप 
गोत्रभिद्‌=अविद्या-पर्वत का विदारण करनेवाले हैं, वञ्रभृत्‌=शत्रु-विनाश के लिए वञ्र को धारण 
किये हुए हैं। यः=जो आप हरिष्ठाः=सब इन्द्रियाश्वों के अधिष्ठाता हैं। सः=वे आप, हे 
इन्द्र=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभो | चित्रान्‌ अद्भुत वाजान्‌=शक्तियों को अभितुन्धिःहमारे लिये प्रकाशित 
करिए। हम आपके अनुग्रह से खूब शक्ति-सम्मन्न बनें। 

भावार्थ--प्रभु ऋजु मार्ग पर चलने की प्रेरणा देते हुए हमारे सोम का रक्षण करते है । ये 
प्रभु अविद्या का नाश करते हुए हमारे लिये अद्भुत शक्तियों का प्रकाश करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इत्द्रः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
आविः सूर्य कृणुहि 
एवा पाहि प्रत्नथा मन्द॑तु त्वा श्रुधि ब्रह्म॑ वावृधस्वोत गीर्भिः । 
आविः सूर्यःकृणुहि पींपिहीष्रों जहि शत्रुँर॒भि गा इन्द्र तुन्धि॥ ३॥ 

(१) प्रभु जीव को प्रेरणा देते हैं-एवा=गतिशीलता के द्वारा (इ गतौ) पाहि=तू सोम का 
रक्षण कर। क्रियाओं में लगे रहने से तू वासनाओं से बचेगा और सोम का रक्षण कर पाएगा। यह 
सुरक्षित सोम त्वा प्रत्नथा मन्दतु=तुझे सदा की तरह आनन्दित करे। सोमरक्षण से आनन्द का 
अनुभव तो होता ही है। ब्रह्म श्रुधि=तू सदा ज्ञान का श्रवण कर। उत=और गीर्भिः=इन ज्ञान 
की वाणियों से बावृधस्व=वृद्धि को प्राप्त हो। (२) इन ज्ञान की वाणियों के श्रवण से ज्ञान वृद्धि 
के द्वारा तू सूर्य आविः कृणुहि=अपने जीवन ज्ञान के सूर्य प्रभु को प्रकट कर और इषः=प्रेरणाओं 
की तू पीपिहि=बढ़ानेवाला हो, अर्थात्‌ प्रभु प्रेरणा को अधिकाधिक सुननेवाला हो। इस प्रेरणा से 
प्रेरित हुआ-हुआ तू शत्रून्‌ जहि=काम-क्रोध आदि शान्रुओं को विनष्ट कर और गाः=इन इन्द्रियों 
को अभितुन्धिःसब वासनाओं से मुक्त करके प्रकाशित कर। 

भावार्थ--सोमरक्षण ही वास्तविक आनन्द की प्राप्ति का साधन है । इसी से प्रभु का प्रकाश 
प्राप्त होता है और प्रभु प्रेरणा में चलते हुए हम विजयी बनते हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सुरक्षित सोम हमें कैसा बनाएगा ? 

ते त्वा मर्दा बृहर्दिन्द्र स्वधाव इमे पीता उक्षयन्त झुमन्त॑म्‌। 

महामनूनं तवसं विभूति मत्सरासों जर्हषन्त प्रसाहम्‌॥ ४॥ 

(१) हे स्वधाव:<आत्मधारण शक्तिवाले इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! इमे=ये मदाः=उल्लास के 
जनक पीतः=शरीर में पान किये गये हुए ते=वे सोम त्वा-तुझे बुहत्‌=खूब ही झुमन्तम्‌=ज्योतिर्मय 
रूपवाले को उक्षयन्त=सिक्त करें। सोमकणों से तेरा अंग-प्रत्यंग प्राप्त हो जाए। (२) 
मत्सरासः=आनन्द का संचार करनेवाले ये सोम जईषन्त=तुझे आनन्दित करें। जो तू महाम-महान्‌ 
बना है। अनूनम-न्यूताओं से रहित हुआ है। तवसम्‌-बलवान्‌ बना है। विभूतिम=विशिष्ट 
ऐश्वर्यवाला हुआ है (वि-भूति) और प्रसाहम<शत्रुओ का विशेषरूप से कुचलनेवाला हुआ है। 
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भावार्थ--सोम, शरीर में पिया जाकर, हमें ज्योतिर्मय जीवनवाला आनन्दयुक्त, बढ़ा हुआ व 
विजयी बनाएँ। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सूर्य उषसं अवासयः 
येभिः सूर्यमुषसं मनन्‍्दसानोउर्वांसयोडप॑ दृव्व्हानि दर्जत्‌। 
महामद्धि परि गा इन्द्र सन्ते नुत्था अच्युंतं सद॑स॒स्परि स्वात्‌ ॥ ५॥ 

(१) येभिः=जिन सोमकणों के द्वारा मन्दसानः=आनन्द का अनुभव करता हुआ तू सूर्यम्‌= 
ज्ञान के सूर्य को तथा उघसम्‌=दोषदहन को अवासयः=अपने में बसाता है। दुढानि-दृढ़ शत्रु 
के दुर्गो का अपदर्द्वतूः्विदारण करता है। (२) गाः परिसन्तम्‌-इन्द्रियो के चारों ओर होते हुए, 
अर्थात्‌ इन्द्रियों को घेर लेनेवाले महाम्‌=महान्‌ अद्रिमू-अविद्या पर्वत को नुत्थाः=तू परे ढकेलता 
है। उस अविद्या पर्वत को तू परे ढकेलता है, जो कि स्वात्‌ सदसः परि अच्युतम्‌=अपने स्थान 
से बड़ी कठिनता से हिलाया जाता है, अर्थात्‌ बड़ा दृढ़ है। 

भावार्थ-सोमरक्षण से (क) आनन्द की प्रापि होती है, (ख) ज्ञानसूर्य का उदय होता है, 
(ग) दोषों का दहन होता है, (घ) अविद्या पर्वत हिल जाते हैं, (ङ) शत्रुओं के दृढ़ दुर्गो का 
विदारण हो जाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वासनाओं से इर्द्रियों का मोचन 
तव क्रत्वा तव तइंसर्नाभिरामासुं पक्वं शच्या नि दींधः। 
औरणर्दुरं उन्त्रिर्याभ्यो वि दूळहो दूर्वाद्ना असृजो अङ्किरस्वान्‌॥ ६॥ 

(१) हे प्रभो! आप तव क्रत्वा=अपने प्रज्ञान के द्वारा, तव=अपने दंसनाभिं:=कमो के द्वारा 
तथा शच्या=सामर्थ्य से आमासु=हमारी अपरिपक्क बुद्धियों में तत्‌=उस पक्कम्‌=परिपक्क ज्ञान को 
निदीधः=स्थापित करते हो। इस ज्ञान के द्वारा ही आप हमारी बुद्धियों को परिपक्क करते हैं। (२) 
उस्त्रियाभ्यः=इन इन्द्रियरूप गौओं के लिये दूढा=बड़े दृढ़ भी दुरः=द्वारों को और्णोः=खोल 
देते हैं और ऊर्वात्‌=इस वासना समूह के बाड़े से गाः=इन्ट्रियरूप गौओं को वि असूृजः=बाहर 
करते हैं और इस प्रकार अंगिरस्वान्‌=हमें उत्कृष्ट ज्ञानवाला बनाते हैं (अगि गतौ)-अंगारों की 
तरह हमारा ज्ञान दीस होता है और उसमें सब अशुभ कर्म भस्म हो जाते हैं। वासनाओं का एक 
दुर्ग है, प्रभु उसके दृढ़ द्वारों को खोलकर हमारी इन्द्रियरूप 'गौवों को उस दुर्ग से मुक्त करते हैं 
और इस प्रकार हम उन गौवों के द्वारा ज्ञानदुग्ध को पीकर *अंगिरस्‌' बन पाते हैं। 

भावार्थ- प्रभु अपने प्रज्ञान कर्म व सामर्थ्य से हमारी अपरिपक्क बुद्धियों में परिपक्क ज्ञान की 
स्थापना करते हैं । इन्द्रियों को वासनाओं से मुक्त करके ज्ञान-ग्रहणक्षम करते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 


उर्वीक्षा, बृहत्‌ द्यौः | 
पप्राथ क्षां महि दंसो व्युशवीमुप द्यामृष्वो बृहदिन्द्र स्तभायः। 
अर्धारयो रोद॑सी देवपुत्रे प्रले मातरा यह्वी ऋहतस्य॑॥ ७॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप उर्वी क्षाम्‌=विशाल पृथिवी को, इस पृथिवीरूप 
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शरीर को पप्राथ-विस्तृत करते हो। इस शरीर 'के द्वारा महि दंसः ( पप्राथ )=महत्त्वपूर्ण कार्यों 
को भी आप ही करते हो। ऋष्वः=महान्‌ आप ही बृहत्‌ द्याम-इस विशाल झुलोक को, 
मस्तिष्करूपी झुलोक को उपस्तभायः=थामते हैं । मस्तिष्क का धारण भी आप ही करते हैं। (२) 
हे प्रभो! इस प्रकार रोदसी=इन द्यावापृथिवी को आप ही अधारयः=धारण करते हैं, हमारे शरीरों 
व मस्तिष्कों का धारण करनेवाले आप ही हैं। उन द्यावापृथिवी को, जो देवपुत्रेदिव्य गुणों के 
जन्म देनेवाले हैं, देव जिनके पुत्र हैं। प्रत्ने=जो पुराण हैं, चिरकाल तक रहनेवाले हैं । यह्णी=महान्‌ 
हैं, महत्त्वपूर्ण कार्यों को करनेवाले हैं और ऋतस्य मातरः=हमारे जीवन में यज्ञों का निर्माण 
करनेवाले हैं, अर्थात्‌ उत्तम कर्मा को सिद्ध करनेवाले हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे मस्तिष्क रूप झुलोक शरीररूप पृथिवी को इस प्रकार धारण करते हैं 
कि ये दिव्य गुणों व यज्ञां को सिद्ध करते हुए दीर्घकाल तक सुरक्षित रहते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रभु द्वारा संग्राम विजय 
अर्ध त्वा विश्वें पुर इन्द्र देवा एके तवर्स दधिरे भराय। 
अदेवो यदभ्यौहिष्ट देवान्त्स्व॑र्षाता वृणत इन्द्रमत्र ८ ॥ 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अध=अन विश्वे देखाः=सन देववृत्ति के व्यक्ति 
एकम्‌=अद्वितीय तवसम्‌=बढ़े हुए, अर्थात्‌ शक्तिशाली त्वा=आपको भराय=संग्राम के लिए पुरः 
'दधिरेऽसामने स्थापित करते हैं। आपने ही तो वस्तुतः शत्रुओं को जीतना है। (२) यदूनजब 
अदेवः=आसुरभाव देवान्‌=देववृत्ति के व्यक्तियों को अभ्यौहिष्ट=आक्रान्त करता है तो वे देव 
अन्न-यहाँ स्वर्षाता=संग्राम में इन्द्रम्‌उस शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु का वृणते5वरण 
करते हैं। इस प्रभु के द्वारा वे अपने शत्रुओं को पराजित करते हैं । 

भावार्थ-असुरों का आक्रमण होते ही देव प्रभु को संग्राम में आगे करते हैं और इस प्रकार 
असुरो के आक्रमण को विफल कर देते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
अहि-हनन 
अध्‌ द्यौश्चित्ते अप सा नु वर्ज्राद्‌ द्वितान॑मद्धियसा स्वस्य॑ मन्योः। 
अहिं यदिन्द्रो अभ्योह॑सानं नि चिंट्विश्वायुंः शयथे ज॒घान॑॥ ९॥ 

(१) अध=अन सा य्रौः च्रित्‌=द्युलोक भी, नु=निश्चय से ते वज्ात्‌=तेरे वज्र से द्विता 
अनमत्‌=(ष्ठौ तनोति) इहलोक व परलोक के कल्याण के हेतु से अप अनमत=झुकता है। 
“द्युलोक भी” यहाँ ' भी' शब्द इस बात का द्योतकं है कि पृथिवीलोक तो झुकता ही है, झुलोक 
भी झुकता है। सारा द्युलोक व पृथिवीलोक प्रभु के वज्र के सामने झुकता है। एक तो भियसा=भय 
के कारण झुकता है और दूसरे स्वस्य मन्योः=अपने ज्ञान के कारण झुकते हैं। अज्ञानी तो आपत्ति 
से भयभीत होकर झुकते हैं, पर ज्ञानी प्रभु की महत्ता को समझते हुए नतमस्तक हो उठते हैं। (२) 
'खद््‌=जन झुकते हैं तो इन्द्रः=वह शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु, विशवायुः=हमारे लिये पूर्ण 
जीवन को देता हुआ अभि ओहसानम्‌=हमारी ओर आते हुए आहिम्‌=इस वासनारूप शत्रु को 
(अहन्ति) चित्‌=निश्चय से शयथे निजधान=भूमि पर सुला देने के लिये आहत करते हैं। वासना 
को विनष्ट करके हमें विनाश से बचाते हैं । 
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भावार्थ-अज्ञानी भय से तथा ज्ञानी समझदारी से उस प्रभु के सामने झुकते हैं। प्रभु इनके 
'वासनारूप शाज्ुओं को विनष्ट करते हैं। , 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
*सहस्त्रभूष्टि-शताश्रि' वञ्र 
अध त्वष्टा ते म॒ह उंग्र वज्र सहस्रभृष्टिं 'चवृतच्छताञ्चिंम्‌। 
निर्काममरम॑णसं येन॒ नर्वन्तमहि सं ` पिंणगृजीषिन्‌॥ १०॥ 

(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ उपासक! अध=अब त्वष्टा=वह निर्माता प्रभु ते=तेरे लिये वज्रम्‌=वज्र 
को ववृतत्‌-बनाता है। उस वज्र को जो महः=महान्‌ हैं, सहस्त्रभृष्टिम्‌= ( भृष्टि=ः०३७६॥६) 
हजारों शत्रुओं को भून डालनेवाला है और शताश्रिम्‌=सैंकड़ो तेज धारोंवाला है (अश्रिः=the 
sharp ४06०) (२) ऋजीषिन्‌=ऋजुमार्ग से गति करनेवाले जीव! उस वज्र को प्रभु तेरे लिये बनाते 
हैं, येन-जिससे कि तू अहिं संपिणक्‌-आहन्ता वृत्र को, कामवासना रूप शत्रु को पीस डालता 
है, नष्ट कर देता है। उस अहि को नष्ट कर देता है जो कि निकामम्‌=निकृष्ट 'कामनाओंवाला 
है, सदा हमारा अशुभ चाहनेवाला है । अरमणसम्‌=( अरं अभिगन्तृ मनो यस्य) आक्रमण करने 
की कामनावाला है तथा नवन्तम्‌=(नु शब्दे) गर्जना करनेवाला है अथवा रुलानेवाला है। 

भावार्थ-प्रभु उपासक को वह वज्र प्राप्त कराते हैं, जो सब शत्रुओं को भून डालता है। 
वस्तुतः क्रियाशीलता ही यह वज्र है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शतं महिषान्‌ पचत्‌ 
वर्धान्यं विश्वें मरुत॑ः स॒जोषाः पच॑च्छतं म॑हिषाँ इन्द्र तुभ्य॑म्‌ 
पूषा विष्णुस्त्रीणि सरसि धावन्वृत्रहणं मदिरमंशुम॑स्मै॥ १५९ ॥ 

(१) यम्‌=जिस परमात्मा को सजोषाः=परस्पर प्रीतिवाले होते हुए मरूतः=मनुष्य 
वर्धानु=स्तोत्रों के द्वारा बढ़ाते हैं। हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! तुभ्यम्‌=तेरी प्राप्ति के लिये ही 
उपासक शत्तम्‌=शतवर्ष पर्यन्त, अर्थात्‌ आजीवन महिषांन्‌= (प्राणा वै महिषाः श० ७।४।५) 
प्राणों को अपचत्‌=परिपक्क करता है, प्राणायाम के द्वारा प्राणों का परिपाक करता है। (२) 
पूष्स=अपना उचित रूप में पोषण करनेवाला व्यक्ति, विष्णुः =व्यापक मनोवृत्तिवाला होता हुआ 
त्रीणि सरांसि=तीनों ज्ञान-सरोवरों को, प्रकृति का ज्ञान, जीव का ज्ञान तथा परमात्मा का ज्ञान 
इन तीनों को धावन्‌=( धावु गतिशुद्धयोः) शुद्ध करता हुआ अस्मै=इस प्रभु की प्राप्ति के लिए 

-अंशुम्‌ङसोम को धावन्‌=प्रास करता है, जो सोम वृत्रहणम्‌=वासनाओं को विनष्ट करनेवाला है 
तथा मदिरम=उल्लास का जनक है। प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि--पूषा च विष्णु बनें, 
(ख) प्रकृति, जीव व परमात्मा का ज्ञान प्राप्त करे, (ग) सोम का रक्षण करें। पूर्वार्ध में कहा था 
कि उस प्रभु की प्राप्ति के लिए हम, '(घ) प्रभु-स्तवन करें, (ङ) प्राणसाधना को सदा करें। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिए “स्तवन, प्राणसाधना, ज्ञान व सोमरक्षण' साधन बनते हैं। हम 
पुष्ट व उदार बनकर प्रभु को पाते हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
ऊर्मि-समुद्र ( प्रकाश व उल्लास ) 
आ क्षोदो महिं वृतं नदीनां परिष्ठितमसृज ऊर्मिमपाम्‌ 
तासामनु प्रवतं इन्द्र पन्थां प्रार्दयो नीचीरप्सः समुद्रम्‌ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! नदीनाम्‌=स्तोताओं के महि क्षोदः=इस 
महनीय रेत:कणरूप जल को वृतम्‌=शरीर में ही घिरा हुआ तथा परिष्ठितम्‌=शरीर में चारों ओर 
स्थित आ असृजः=सर्वथा करते हैं । इसे आप अपाम-प्रजाओं का (आपो प्रा इति प्रोक्ता: ) 
ऊर्मिम्‌=(1९॥) प्रकाश (असृजः) बनाते हैं। ये रेतःकण ज्ञानाग्नि का ईधन बनकर उनके जीवन 
को उज्ज्वल करते हैं। (२) तासाम्‌=उन रेत:ःकणरूप जलों का प्रवतः अनु= (height, elevation ) 
उन्नति के अनुसार पन्थामङमार्ग को करते हैं, अर्थात्‌ हे प्रभो! आप ही इन रेतःकणों को शरीर 
में ऊर्ध्वगतिवाला करते हैं। इन नीचीः अपसः=(अपः=अपसः) निम्न मार्ग की ओर जानेवाले 
रेतःकणों को समुद्रं प्रार्दयः=(स-मुद्‌) आनन्दयुक्त हृदय के प्रति प्रेरित करते हैं, अर्थात्‌ शरीर 
में इनकी ऊर्ध्वगति करके, इनके द्वारा ही वस्तुतः हृदयों को उल्लासयुक्त करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से उपासक के शरीर में रेतःकणरूप जलों की शरीर में ही स्थिति व 
अ होती है। इस प्रकार ये रेतःकण प्रकाश (ऊर्मि) व आनन्द (समुद्रम्‌) का कारण बनते 

। 
ऋषि:--भरद्वाजों बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
स्तवन के द्वारा रक्षण 
एवा ता विश्वा चकृवांसमिन्द्रे महामुग्रम॑जुर्य संहोदाम्‌। 
सुवीरेँ त्वा स्वायुधं सुवज्रमा ब्रह्म नव्यमव॑से ववृत्यात्‌॥ ९३॥ 

(१) हे प्रभो ! एवा-इस प्रकार ता विश्वा-ऊपर के मन्त्रों में वर्णित उन प्रसिद्ध सब कर्मों 
को चकृवांसम्‌-करनेवाले इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली आपको, हमारे से अपनाया गया यह नव्यं 
ब्रह्मस्तुत्य ज्ञानपूर्वक किया गया स्तोत्र (स्तवन) आववृत्यात्‌=हमारे अभिमुख करे। हम इन 
स्तोत्रों के द्वारा आपको प्राप्त करनेवाले हों, और इस प्रकार अवसे=रक्षण के लिए हों, आपके द्वारा 
हम इन वासनारूप शब्नुओं के आक्रमण से बचे रहें। (२) उन आपको हम अपने अभिमुख कर 
पाएँ, जो आप महाम-महान्‌ हैं, उग्रमू-तेजस्वी हैं, अजुर्यम-कभी न जीर्ण होनेवाले हैं और 
सहोदाम्‌-बल को देनेवाले हैं। जो आप सुवीरम-उत्तम वीर हैं उन त्वाआपकों हम अपने 
अभिमुख करें जो स्वायुधम्‌=उत्तम “इन्द्रिय प्रनव बुद्धि' रूप आयुधों को देनेवाले हैं तथा 
सुबञ्रम्‌=उत्तम क्रियाशीलतारूप वज्र को प्रास कराते हैं (शोभनम्‌ वज्रं यस्मात्‌) । 

भावार्थ-स्तवन द्वारा हम प्रभु को प्राप्त करें। ये प्रभु हमें बल, उत्तम इन्द्रियां, मन व बुद्धि 
को प्राप्त कराएँगे। इनके द्वारा वे हमें रक्षण के योग्य बनाते हैं । 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः_धैवतः॥ 
पार्ये दिवि 
स नो वाजांय श्रव॑स इषे च॑ राये धेहि द्युमत॑ इन्द्र विप्रान्‌। 
भरद्वाजे नुवतं इन्द्र सूरीन्दिवि च॑ स्मैधि पार्ये न इन्द्र ॥९४॥ 
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(१) हे इन्द्र=पस्मैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सः=वे आप नः=हमें वाजाय-बल के लिए, श्रवसे=ज्ञान 
के लिए, इषे=प्रेरणा के लिए -च=आऔर राये=धन के लिए ह कोजिए। हे प्रभो! आप 
हमें झुमतः=ज्योतिर्मय विप्रान्‌=अपना पूरण करनेवाले ज्ञानी ब्राह्मणों को प्रास कराइए। इनके सम्पर्क 
में हमारा जीवन भी ज्योतिर्मय बने। (२) भरद्वाजे=अपने में शक्ति को भरनेवाले मेरे में, हे 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिंन्‌ प्रभो ! नृवतः=प्रशस्त मनुष्योंवाले सूरीन्‌=ज्ञानी स्तोताओं को (धेहि=) प्राप्त 
कराइये। इनके सम्पर्क में मैं भी ज्ञानी व स्तोता बनूँ। च=आऔर हे इन्द्र=ज्ञानरूप परमैश्वर्यवाले प्रभो! 
जः=हमारे पार्ये दिव्रिःपारणीय-वैषयिक समुद्र से पार करने में समर्थ-ज्ञान की प्राप्ति के निमित्त 
स्म एधि=होइये। 

भावार्थ-ज्ञानी ब्राह्मणों के द्वारा प्रभु हमारे लिए “पारणीय ज्ञान' को प्राप्त करानेवाले हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः आर्च्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
देवहित वाजं 


अया वाजँ देवहितं सनेम॒ मदेम श॒तहिंमाः सुवीरांः॥ ९५॥ 

(१) अया=इस स्तवन के द्वारा अथवा गत मन्त्र में वर्णित 'पारणीय ज्ञान” के द्वारा हम 
देवहितम्‌=देववृत्ति के पुरुषों में स्थापित वाजम्‌-बल को सनेम=प्रा् करें। दानवी बल को नहीं, 
, अपितु देवहित बल को हम प्रात करनेवाले हों। (२) इस बल को प्राप्त करके हम सुवीराः=उत्तम 
वीर सन्तानोंवाले शतहिमाः=सौ वर्ष के दीर्घ-जीवनवाले होते हुए मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ-देवों के बल को प्राप्त करते हुए हम सुवीर व शतहिम (सौ वर्ष के जीवनवाले) 

बनें और इस प्रकार आनन्दित हों। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[ १८ ] अष्टादशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:—भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
"वन्वन्‌ अवातः ' इन्द्रः 
तमु ष्टुहि यो अभिभूत्योजा वन्वन्नवातः पुरुहूत इन्त्र॑ः। 
अर्षाळहमुग्रं सहमानमाभिर्गीभिरवर्ध वृषभं चर्षणीनाम्‌॥ १॥ 

(१) तं उ स्तुहि=उस प्रभु का ही स्तवन करो यः=जो अभिभूत्योजाः=शत्रुओं का 
अभिभव करनेवाला बलवाला है, वन्वन्‌=शत्रुओं का हिंसन करता हुआ अवातः=स्वयं शत्रुओं 
से आक्रान्त नहीं होता। पुरुहूतः=पालक व पूरक है आह्वान जिसका (पुरु हूतं यस्य) ऐसे वे प्रभु 
इन्द्रः=परमैश्वर्यवाले हैं। (२) अषाढम्‌=शन्रुओं से अनभिभूत, उग्रम्‌=तेजस्वी, सहमानम्‌=शत्रुओं 
को कुचलते हुए उस प्रभु को आभिः गीर्भिः=इन ज्ञानमयी स्तुति-वाणियों से वर्ध=नढ़ाइये। वे 
प्रभु चर्षणीनां वृषभम्‌=श्रमशील मनुष्यों के लिए सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु-स्तवन हमें शत्रुओं को कुचलने में समर्थ करता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'खजकृत्‌ समद्वा 
स युध्मः सत्वां खजकृत्समद्वा तुविम्रक्षो न॑दनुमाँ ऋजीषी । 
बृहन्रेणुश्च्सर्वनो मानुंषीणामेक॑ः कृष्टीनाम॑भवत्सहावां। २॥ 
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(१) सः=वे प्रभु युध्मः=युद्ध कुशल हैं । सत्वा=वासनाओं के साथ संग्राम के लिए “इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि! रूप अस्त्रो के दाता हैं (सत्वा=दाता) । स्ब्रजकृत्‌=हमारे लिए इन वासनाओं के साथ 
संग्राम करनेवाले हैं। समद्वानअपने यजमान जीवरूप मित्रों के साथ आनन्दित होनेवाले हैं। 
तुविम्रक्षः=शत्रुओं पर महान्‌ आघात करनेवाले हैं । नदनुमान्‌=हृदयस्थरूपेण शब्द करनेवाले हैं, 
कर्त्तव्यो की प्रेरणा देनेवाले हैं और ऋजीषी=हमें ऋजु मार्ग से ले चलनेवाले हैं। (२) बृहद्रेणुः-वे 
प्रभु महान्‌ गतिवाले हैं (रीङ्गतौ) च्यवनः=शज्रुओं को च्युत करनेवाले हैं। एकः-वे अद्वितीय प्रभु 
मानुषीणां कृष्टीनाम्‌=मानव प्रजाओं के सहावा=(सह अवति) साथ रहकर रक्षा करनेवाले 
अभवत्‌=होते हैं । 

भावार्थ--प्रभु हमारे लिये हमारे वासनारूप शद्रुओं के साथ युद्ध करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
न स्वित्‌ अस्ति 
त्वं ह नु त्यद॑दमायो दस्यूरिकक॑ः ककृष्टीर॑बनोरायीय। 
अस्ति स्विन्नु वीर्य तत्त॑ इन्द्र न स्विदस्ति तदूतुथा वि वोचः॥ ३॥ 

(१) त्यत्‌ त्त्वं ह=हे प्रभो! वे आप ही एकः=अकेले दस्यून=इन काम-क्रोध-लोभ आदि 
दास्यवभावों का अदमायः=दमन करते हैं। आप ही आर्यायनश्रेष्ठ पुरुष के लिए कृष्टीः 
अवनोः=कृषियों को प्राप्त कराते हैं । वस्तुतः आपके द्वारा ही ये आर्य पुरुष श्रमसाध्य कर्मा को 
करने में समर्थ होते हैं। (२) हे इन्द्रःसब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो! नु स्वित्‌5निश्चय 
से तत्‌ ते वीर्य अस्ति=वह सब आपका ही पराक्रम है। आपकी शक्ति से ही सब कार्य होते 
हैं। इसमें उस-उस कर्म के करनेवाले व्यक्ति का तो स्वित्‌=निश्चय से न अस्ति-कुछ भी नहीं 
है। आपकी शक्ति से ही सब कार्य होते हैं। हे प्रभो! आप तदू=उस बात को ऋतुथाऽसमयानुसार 
विवोचः=हमें विशेषरूप से बतलाते रहिये, जिससे हम उन कर्मो का गर्व न करने लगें। इसी 
प्रकार हमें भी आपके द्वारा इस बात का ज्ञान होता रहे कि “न स्वित्‌ अस्ति' निश्चय से हमारा 
कुछ नहीं है, सब उस प्रभु का है। 

भावार्थ--प्रभु दास्यव वृत्तियों का दमन करते हैं। हमें श्रमसाध्य कृषि आदि कर्मों को प्राप्त 
कराके आर्य बनाते हैं। सब कर्म प्रभु द्वारा ही होते हैं, मनुष्य का इसमें कुछ नहीं है। 

ऋषि: भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृतत्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रभु ही बल के स्त्रोत हैं 
सदिद्द्धि तें तुविजातस्य मन्ये सह॑ः सहिष्ठ तुरतस्तुरस्य॑ । 
उम्रमुग्रस्म॑ तवस॒स्तवीयोऽर॑ध्रस्य रध्रतुरो बभूव॥ ४॥ 

(१) हे सहिष्ठ=शत्रुओं का अधिक से अधिक मर्षण करनेवाले प्रभो! तुविजातस्यनमहान्‌ 
प्रादुर्भाववाले ते=आपका सहः=बल सत्‌ इत्‌ हि-श्रेष्ठ ही है, ऐसा मन्येनमैं मानता हुँ। (२) 
उग्रस्य=तेजस्वी आपका यह बल उग्रम्‌=उग्र है, शत्रुओं के लिए भयंकर है। तवसः=अत्यन्त 
प्रवृद्ध आपका बल तवीयः=अतिशयेन बढ़ा हुआ है। अरश्चस्य=शत्नुओं से वश में न करने योग्य 
आपका यह बल रश्चतुरः=वशीकरणीय शब्रुओं का संहार करनेवाला बभूब=है। 

भावार्थ-सम्पूर्ण बल प्रभु का ही है। यह बल उग्र, बढ़ा हुआ व शत्रु-विनाशक है। 
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ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रत्नं सख्यम्‌ 
तन्नः प्रत्नं सख्यम॑स्तु युष्मे इत्था वद॑द्भिर्वलमङ्गिरोभिः। 
इन्न॑च्युतच्युद्दस्मेषर्यन्तमृणोः पुरो वि दुरो अस्य॒ विश्वाः॥ ५॥ 

(१) “जीव और प्रभु' की मित्रता अनादिकाल से चली आ रही है। जीव अपने मित्र से कहता 
है कि 'नः=हमारी युष्मेआपके साथ तत्‌=वह प्रत्नम्‌=सनातन सख्यम्‌=मित्रता अस्तु=हो, बनी 
रहे। हम आपकी मित्रता से दूर न हों।' इत्था<इस प्रकार बदर्द्धिः-कहते हुए अंगिरोभिः-इन 
गतिशील पुरुषों के साथ आप वलम्‌=(४९!) ज्ञान पर आवरणभूत इस वासना को हन्‌=विनष्ट 
करते हैं। (२) हे अच्युतच्युत्‌=अविचलित-दूढ़ भी शत्रुओं को नष्ट करनेवाले, दस्म=दर्शनीय 
च दुःख विनाशक प्रभो | इषयन्तम्‌=हमारे पर आक्रमण करनेवाले, अस्त्रो का प्रहार करनेवाले, इस 
बल को ऋणोः=आप दूर करते हैं। अस्यनइस बल के विश्वाः-सब पुरः=पुरियों को तथा 
दुरः=द्वारों को वि ( ऋणोः )=हमारे से वियुक्त करते हैं । प्रभु ही इस बल का विनाश करते हैं। 

भावार्थ-जीव अपने सनातन सखा का स्मरण करता है तो वे प्रभु अपने इन उपासकों के 
साथ ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः ब्राह्म्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः-ऋषभः ॥ 
“वितन्तसाय्य ' प्रभु 
स हि धीभिर्हव्यो अस्त्युग्र ईशानकृन्म॑हति वृत्रतूर्ये'। 
स तोकसांता तनये स च॒ज्री विंतन्त॒साय्यो अभवत्समत्सु ६॥ 

(१) सः=वे प्रभु ही धीभिः=ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों से हव्यः=पुकारने योग्य अस्ति=हैं। 
उग्रः=तेजस्वी हैं और इस महति वृत्रतूर्ये=महान्‌ संग्राम में ईशानकृत्‌=स्तोताओं को समर्थ 
करनेवाले हैं। प्रभु कृपा से ही उपासक संग्राम में विजयी होता है। ' वृत्रतूर्य' यह संग्राम का नाम 
ही हो गया है, इस महान्‌ अध्यात्म संग्राम में वृत्र का, वासना का विनाश करना होता है। (२) 
सः=वे प्रभु ही तोकसाता=उत्तम पुत्रों की प्रापि के निमित्त (हव्यः) आह्वातव्य होते हैं। 
तनये=उत्तम पौत्रो की प्राप्ति के निमित्त भी वे प्रभु ही प्रार्थनीय हैं। सः वज्ी=वे वज्रहस्त प्रभु 
समत्सु=संग्रामों में वितन्तसाय्यः =शज्रुओं के विहिंसक अभवत्‌=होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु-स्मरण ही हमें संग्राम-विजयी बनाता है। यह स्मरण ही उत्तम पुत्र-पौत्रों को 
प्राप्त कराता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
झुम्न-शवस्‌-धन व वीर्य 
स मज्मना जनिम मानुंषाणामम्त्येन नाम्नाति प्र सर्स्ने । 
स झुम्नेन स शर्वसोत राया स वीर्येण नृत॑म॒ः समोंकाः॥ ७॥ 

(१) सः=वे प्रभु अमर्त्येन=अविनाशी नाम्ना=शत्रुओं के नामक मज्मना=बल से मानुषाणां 
जनिम=मानव संघ को अति सस्त्रेमअतिशयेन प्रास होते हैं। जब मनुष्य प्रभु की उपासना करता 
है, तो प्रभु उसे शत्रुनाशक बल प्राप्त कराते हैं। (२) सःनवे प्रभु झुम्नेन-ज्ञान-ज्योति के साथ 
सं ओकाः=निवासवाले हैं। सः=वे शवसा=बल के साथ समान निवासवाले हैं । उत=और 
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राया=ऐशवर्य के साथ निवास करते हैं। सः=वे नुतमं:=सर्वोत्तम नेतृत्व करनेवाले प्रभु वीर्येण=पराक्रम 
के साथ (समोकाः) निवासवाले हैं । प्रभु का उपासक भी 'ज्ञान, बल, धन व सामर्थ्य” के साथ 
समान निवासवाला होता है। 

भावार्थ-उपासक को शत्रुओं को झुकानेवाला बल प्राप्त होता है। ज्ञान, बल, धन व वीर्य 
प्राप्त होता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्दुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
“इन्द्र ' का लक्षण 
स यो न मुहे न मिथू जनो भूत्सुमन्तुंनामा चुमुरिं धुनिं च। 
वृणक्पिप्रूं शम्ब॑रं शुष्णमिन्त्ः पुरां च्यौत्नार्य श॒यर्थाय नू चिंत्‌॥ ८ ॥ 

(१) सः इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष वह है (क) यः जनः मुहे न=जो मनुष्य मूढ नहीं बनता, 
संसार के इन विषयों के प्रति आकृष्ट होकर अपनी चेतना नहीं खो बैठता। (ख) और जो अपने 
व्यवहार में मिथू न भूत=मिथ्यावादी व मिथ्याचारी नहीं होता। सदा सत्य व्यवहार से ही धनार्जन 
करता है। (ग) सुमन्तुनामा=प्रभु के नाम का उत्तमता से मनन करता है। यह नाम-स्मरण ही 
तो वस्तुत: उसे “मोह व मिथ्यात्व' से बचाता है, (घ) यह चुमुरिमआचमन कर जानेवाले, शक्ति 
को चूस लेनेवाले कामासुर को च=आऔर श्लुनिम-कम्पित करनेवाले क्रोध को, पिपुम्‌=अपने ही 
को भरते चलनेवाले (प्रा पूरणे) लोभ को, शम्बरम्‌=शान्ति पर परदा डाल देनेवाले मद को तथा 
शुष्णम्‌=सन रस का शोषण कर लेनेवाले द्वेष को वृणक्ू=हिँसित करता है। नाम-स्मरण ही 
इस कार्य में इसे समर्थ करता है। (ङ) यह इन्द्र पुराम्‌=असुरों की पुरियों के च्यौल्राय=च्युत 
(नष्ट) करने के लिये तथा शयथाय=असुरभावों को भूमिशायी कर देने के लिए नू चित्रशीघ्र 
ही समर्थ होता है। 

भावार्थ--इन्द्र के जीवन का केन्द्रीभूत बिन्दु नाम-स्मरण होता है। यही इसे विषयमूढ होने 
से च मिथ्याचार से बचाता है । इसी के द्वारा यह ' चुमुरि, धुनि, पिप्रु, शम्बर व शुष्ण' को मारता 
_ है और असुरों की पुरिंयों का विध्वंस करता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवततः॥ 
इन्द्र कौन? 
उदाव॑ता त्वक्ष॑सा पन्य॑सा च वृत्रहर्त्याय रथ॑मिन्द्र तिष्ठ। 
धिष्व वञ्रं हस्त आ द्॑षिणत्राभि प्र म॑न्द पुरूदत्र माया: ॥ ९॥ 

(१) उदावता=उत्कृष्ट रक्षण करनेवाले, त्वक्षसा=शज्रुओं को छील देनेवाले, नष्ट कर 
देनेवाले, पन्यसा=स्तुत्य बल से युक्त हुआ-हुआ हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष ! तू वुत्रहत्याय=वासना 
के विनाश के लिए रथम्‌=इस शरीर-रथ पर तिष्ठ=स्थित हो। (२) इस शरीर-रथ पर अधिष्ठित 
होकर दक्षिणत्रा हस्ते=दाहिने हाथ में वज्रं आधिष्व=क्रियाशीलतारूप वज्र को धारण कर। 
कुशलतापूर्वक कर्मा से तेरा जीवन व्याप्त हो। और हे पुरूदत्र=खूब दान देने योग्य धन से युक्त 
हुआ-हुआ तू मायाः अभिनप्रज्ञानों का लक्ष्य करके प्रमन्द=प्रकृष्ट दीसिवाला हो (मन्दतिः 
ज्जलतिकर्मसु) । 

भावार्थ-इन्द्र वह है, (क) जो उत्कृष्ट बल से युक्त हुआ-हुआ वासना का विनाश करता 
है, (ख) कुशलता से कर्मों में प्रवृत्त रहता है और (ग) धनयुक्त होता हुआ प्रज्ञान दीस बनने का 
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यल करता है। 
ऋषि: भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः: विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“गम्भीर ऋष ' हेति 
अग्निर्न शुष्कं वन॑मिन्द्र हेती रक्षो नि धक्ष्यशनिर्न भीमा। 
गम्भीरय॑ं ऋष्वया यो रुरोजाध्वांनयहुरिता दम्भर्यच्य॥ १०॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्ट्रिय पुरुष! न=जैसे शुष्कं वनम्‌=सूखे वन को अग्निः5आग जला देती 
है, उसी प्रकार तू हेती=अपने वज्र के द्वारा, क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा (हि गतौ) रक्षः 
निक्षि=राक्षसी भावों को भस्म कर देता है। तू इनके लिये भीमा अशनिः न=भयङ्कर विद्युत्‌ 
के समान होता है । विद्युत्पतन से वृक्षों का नामोनिशान नहीं रहता, इसी प्रकार तू क्रियाशीलता से 
इन राक्षसीभावों का अन्त करता है। (२) यः=जो तू गम्भीरया त्रहष्ठया=गम्भीर व महान्‌ हेति 
से, क्रियाशीलतारूप वज्र से रूरोज=इन आसुरभावों का भंग करता है, इन दुरिता=पापों को 
अध्वानयत्‌=रुला देता है, आधार विनाश से ये रो उठते हैं, चचऔर दम्भयत्‌=तू इनका विनाश 
करता है। 

भावार्थ--क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करके आसुरीभावों का विनाश करता है । हमारी 
क्रियाएँ गम्भीर व महान्‌ हों हम इन क्रियाओं में तत्पर होकर शज्रुओं का अन्त कर दें। . 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ऐश्वर्य-शक्ति 
आ सहस्त्र पथिभिरिन्द्र राया तुर्विद्युम्न तुविवाजेभिरर्वाक्‌। 
याहि सूनो सहसो यस्य नू चिददेव ईशें पुरुहूत योतों:॥ ११॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सहस्त्रं पथिभिः=हजारों मार्गो से राया=एऐश्वर्य के 
साथ आयाहि=हमें प्रास होइये। हम आपकी कृपा से विविध मार्गो से धनों के कमानेवाले हों। 
हे तुविझुम्न=महान्‌ ज्योतिवाले प्रभो! आप तुविवाजेभिः=महान्‌ शक्तियों के साथ अर्वाक्‌ 
आयाहि=हमारे अभिमुख प्राप्त होइये। ज्ञान के द्वारा ही शक्ति पवित्र व सुरक्षित बनी रहती है। 
(२) हे सहसः सूनो=शक्ति के पुञ्ज पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! हमें उस ऐश्‍वर्य 
और शक्ति को दीजिए, यस्य=जिंसके योतोः=पृथकू करने के लिये अदेबः=कोई भी आसुरभाव 
व आसुरीवृत्तिवाला पुरुष नू चित्‌=नहीं ही ईशे=समर्थ होता है। (“नू चित्‌? इति निषेधार्थे) । 
भावार्थ--प्रभु हमें ऐश्वर्य व शक्ति को प्राप्त कराएँ। कोई भी आसुरभाव हमारे इस ऐश्वर्य 

व शक्ति के विनाश का कारण न बन जाए। 
ऋषिः-भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिवित्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
निराधार व सर्वाधार 
प्र तुंविद्युम्नस्य स्थविरस्य घृष्वेर्दिवो र॑रप्शे महिमा पृथिव्या: । 
जास्य॒ शन्नुर्न प्रतिमार्नमस्ति न प्रतिष्ठिः पुरुमायस्य सह्यों: ॥ ९२॥ 

(१) ततुविद्युम्नस्य=उस महान्‌ ज्ञान की ज्योतिवाले, स्थविरस्य=प्रवृद्ध, चृष्वे:<शत्रुओ का 
घर्षण करनेवाले प्रभु की महिमा=महत्त्व दिवः=द्युलोक के द्वारा तथा पृथिव्याः=पृथिवी से 
ररप्शे=प्रकर्षेण गायी जा रही है । “यस्येमे हिमवन्तो महित्वा यस्य समुद्रं रसया सहाहुः '। पृथिवी 
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से उत्पन्न होनेवाली वनस्पतियों में तथा पृथिवीस्थ पर्वतों, नदियों व वनों में तथा आकाश के तारों 
व उमड़ते हुए बादलों में प्रभु की महिमा किसे नहीं दिखती? (२) यस्य=इस महान्‌ प्रभु का 
शत्रु: न अस्ति=शातयिता (=नष्ट करनेवाला) कोई नहीं है, न प्रतिमानं अस्ति-इसका कोई 
प्रतिनिधि भी नहीं हो सकता। इस पुरुमायस्य=अनन्त प्रज्ञानवाले, सह्योः=शज्ुओं के अभिभावक 
का न प्रतिष्ठिः=कोई और आधार देनेवाला नहीं है, ये प्रभु ही सर्वाधार हैं। 

भावार्थ-वे प्रभु महान्‌ ज्ञान की ज्योतिवाले प्रवृद्ध, शत्रुओं के कुचलनेवाले, अनन्त महिमावाले 
व अनुपम व स्वयं निराधार होते हुए सर्वाधार हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“कुत्स आयु अतिथिरव तूर्वयाण ' 

प्र तत्ते अद्या कर॑णं कृतं भूत्कुत्सं यदायुमंतिथिग्वर्मस्मै । 

पुरू स॒हस्त्रा नि शिशा अभि क्षामुत्तूर्वयाणं धृषता निनेथ १३॥ 

(१) हे प्रभो! अद्याआज भी ते=आपका ततू=वह कृतं करणम-किया गया काम 
प्रभूत्‌=प्रकाशित हो रहा है यत्‌=कि आप क्कुत्सम्‌=(कुथ हिंसायाम्‌) वासनाओं का संहार 
करनेवाले को, आयुम्‌=(इ गतौ) गतिशील पुरुष को तथा अतिथिग्वम5उस महान्‌ अतिथि प्रभु 
की ओर चलनेवाले को अथवा अतिथियों का स्वागत करनेवाले को रक्षित करते हो (“ररक्षिथ' 
क्रियापद अध्याहत है) और अस्मै=इसके लिए पुरु सहस्त्रा-बहुत हजारों धन निशिशाः 
( अदराः )=देते हैं। आप इन धनों को क्षां अभि-पृथिवी का, इस पार्थिव शरीर का लक्ष्य करके 
देते हैं पार्थिव शरीर का रक्षण इन पार्थिव धनों से ही तो हो पायेगा। (२) आप तूर्वयाणम्‌=अपने 
कर्त्तव्य कर्मो में त्वरित गतिवाले इस ज्ञान-भक्त (=दिवोदास) पुरुष को धृषता<शत्रु धर्षफ बल 
के द्वारा उनिनेथ=इन धनों में आसक्ति से ऊपर उठाते हो। प्रभु आवश्यक धन देते हैं और साथ 
ही इन धनों में न फँसने की शक्ति भी प्राप्त कराते हैं। 

भावार्थ--हम “वासनाओं का संहार करनेवाले (कुत्स), गतिशील (आयु), अतिथि-सेवक 
(अतिथिग्ब) ' बनकर प्रभु से रक्षणीय बनें। प्रभु से धनों को प्राप्त करें और शीघ्रता से कर्त्तव्य कर्मों 
में तत्पर रहते हुए उन धनों में आसक्त न हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
' अहि-हन्ता ' प्रभु 
अनु त्वाहिँज्ले अर्धं देव देवा मदन्विश्वे कवित॑मं कवीनाम्‌। 
करो यत्र वरिवो बाधिताय दिवे जनाय तन्वे गृणानः॥ १४॥ 

(१) हे देव=प्रकाशमय प्रभो! विशवे देवाः=सन देववृत्ति के पुरुष अहिघ्ने"ज्ञान को 
विनष्ट करनेवाली वासना के विनाश के निमित्त त्वा अनुमदन्‌=आपका स्तवन करते हैं । आपका 
स्तवन वासना-विनाश के द्वारा उनके ज्ञान का कारण बनता है। आप ही तो कवीनां 
व्ावितमम=ज्ञानियों के भी ज्ञानी हैं, देवों के देव हैं, गुरुओं के गुरु हैं 'स पूर्वेषामणि गुरु;०'। 
(२) यत्र=जिस स्तुति के होने पर गुणानः=ज्ञानोपदेश करते हुए आप बाधिताय जनाय=भौतिक 
आवश्यकताओं से बाधित इस पुरुष के लिए दिवे=ज्ञान-प्रकाश के वर्धन के लिए व तन्वे5शरीर- 
रक्षण के लिए बरिवः=धन को करः=करते हैं। धन के दो ही मुख्य उद्देश्य हैं--(क) शारीरिक 
आवश्यकताओं की पूर्ति तथा (ख) ज्ञानवृद्धि के साधनों को जुराना। 
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भावार्थ--देववृत्ति के पुरुष प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु ही इनकी वासना का विनाश करते 
हैं। प्रभु ही शरीर रक्षा व ज्ञानवृद्धि के साधनों को जुटाने के लिए आवश्यक धन देते हैं। 
ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
खाली समय का उपयोग 
अनु द्यार्वापृथिवी तत्त ओजोऽमंत्या जिहत इन्द्र देवाः। 
कृष्वा कृंल्रो अकृतं यत्ते अस्त्युक्थं नवीयो जनयस्व यज्ञैः ॥ ९५ ॥ 

(१) हैं इन्द्र=परमैश्वर्यवन्‌ प्रभो! अमर्त्याः देवाः=विषय-वासनाओं के पीछे न मरनेवाले 
देववृत्ति के पुरुष द्यावापृथिवी=मस्तिष्करूप झुलोक में तथा शरीररूप पृथिवी में ते=आपके तत्‌, 
ओजः=उस प्रसिद्ध बल को अनुजिहते=अनुकूलता से प्रा होते हैं। आपकी उपासना से ही उनका 
मस्तिष्क ज्ञानदीस व शरीर सशक्त बनता है। (२) आप इन आपने प्रिय पुत्रों को यही उपदेश देते 
हैं कि हे कृल्लो=कर्ततव्य-कर्म-परायण जीव! यत्‌ ते अकृतं अस्ति=जो तेरा कर्ततव्य-कर्म 
अवशिष्ट है उसे कृष्व-कर। और इन कर्त्तव्य कर्मो को करके अवशिष्ट सारे समय में यज्ञैः=लोकहित 
के लिए किये जानेवाले श्रेष्ठ कर्मो के साथ नवीयः=अत्यन्त स्तुत्य उक्थम्‌= प्रशंसनीय वेदज्ञान 
च स्तोत्रौं को जनयस्व=उत्पन्न कर। तेरा अपने कर्तव्यों से अवशिष्ट समय इन यज्ञां स्तोत्रों व 
ज्ञान प्राप्ति में ही बीते। 

भावार्थ--हम प्रभु की उपासना से दीस मस्तिष्क व सशक्त शरीर को प्राप्त करें। कर्त्तव्य कर्मों 
को करके यज्ञो व स्तोत्रों में अवशिष्ट समय को बिताएँ। 

अगले सूक्त में भी भरद्वाज बार्हस्पत्य इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[१९ ] एकोनविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्मत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिक्यङ्करिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
द्विवर्हाः 
महाँ इन्द्रों नुवदा च॑र्षणिप्रा उत द्विबही अमिनः सहोभिः। 
अस्मन्र्य॑ग्वावृधे वीयीयोरुः पृथुः सुकूंतः क्कर्तभि्भूत्‌॥ ९॥ 

(१) महान्‌=पूजनीय (मह पूजायाम्‌) इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु नुबत्‌=नेता की तरह, जैसे 
एक नेता अपने अन्नुयायियों में उत्साह का संचार करता है, उसी प्रकार आ चर्षणि प्राः=समन्तात्‌ 
श्रमशील मनुष्यों का पूरण करनेवाले हैं । उत और वे प्रभु द्विबर्हा:-शरीर व मस्तिष्क दोनों का 
वर्धन करनेवाले हैं । सहोभिः अमिनः=अपने बलों के कारण हिंसित होनेवाले नहीं। (२) 
अस्मङ्रयगू=हमारी ओर आनेवाले होते हुए वीर्याय=हमारे पराक्रम के लिए वावृधे=बढ़ते हैं। 
उरूः=वे विशाल व पृथुः=गुणों से प्रथित प्रभु कर्तृभिः =स्तोताओं के द्वारा सुकृतः भूत्‌=उत्तमता 
से स्तुति किये जाते हैं व परिवरित (उपासित) होते हैं। 

भावार्थ -हम प्रभु का पूजन करें, प्रभु हमारा पूरण करेंगे। हमारी मस्तिष्क व शरीर की उन्नति 
का कारण होते हुए हमसे वीर्यवत्‌ कर्मों को करायेंगे। 
ऋषि: भरद्वाजो बाईस्मत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
ऋष्वं अजरं युवानम्‌ 
इन्द्रमेव धिषणां सातयें धाद्‌ बृहन्त॑मृष्वमजरं युर्वानम्‌। 
अषाळहेन शव॑सा शूशुवांसँ स॒द्यश्‍्चिद्यो वावृधे असांमि॥ २॥ 
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(१) धिषणा=हमारी बुद्धि सातये=ऐश्वर्य की प्राप्ति के लिए इन्द्रं एब-उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को ही धात्‌=धारण करे। हम अपनी बुद्धि को प्रभु के विचार के लिए ही उपयुक्त करें। यह 
प्रभु चिन्तन हमें वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाला होगा। उस प्रभु का हम चिन्तन करें जो 
बृहन्तम्‌=अत्यन्त प्रवृद्ध हैं, ऋष्वम्‌=दर्शनीय हैं, अजरम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाले व सुवानम्‌=हमारे 
से बुराइयों को पृथक्‌ करनेवाले व अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं । (२) उस प्रभु को 
हमारी बुद्धि धारण करे जो आषाढेन=शज्रुओं से न सहने योग्य शवसा=बल से शूशुवांसम्‌=बढ़े 
हुये हैं और यः=जो सद्यः च्रित्‌=शीश्र ही असामि=पूर्णताय वावृधे=वृद्धि को प्राप्त होते हैं, 
अर्थात्‌ जिनमें कहीं भी अधूरापन नहीं। अपने उपासकों को भी वे पूर्ण बनाते हैं। 

भावार्थ-हम अपनी बुद्धियों को प्रभु चिन्तन में व्यापृत करें। ये प्रभु हमें शत्रुओं से असह्य 
बल को प्राप्त करायेंगे और हमें पूर्णता की ओर बढ़ायेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
“पृथू-करस्ना-बहुला' गभस्ती 
पृथू करस्ना बहुला गर्भस्ती अस्मद्र्यरक्सं मिमीहि श्रवांसि 
यूथेव॑ पश्वः पंशुपा दमूना अस्माँ इन्द्राभ्या व॑वृत्स्वाजी ॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! पृथू करस्ना=विशाल कर्मों को करनेवाली बहुला"खूब दान देनेवाली 
गभस्ती=बाहुओं को अस्मद्यक्‌=हमारे अभिमुख संमिमीहि=बनाइये। तथा श्रवांसि=ज्ञानों को 
करिये। आपकी कृपा से हम खूब क्रियाशील दान देनेवाली भुजाओं को तथा ज्ञानों को प्राप्त करें। 
(२) हे इन्द्र=शज्ुओं का दमन करनेवाले आप दमूनाः =दान्तमनवाले होते हुए आजौ=संग्राम में 
अस्मान्‌ अभ्याववृत्स्व=हमें प्रात होइये, इव=जैसे पशुपाः=पशुओं का रक्षक पश्वः यृथा=पशुओं 
के झुण्डों को रक्षा के लिए प्राप्त होता है। प्रभु को प्रा करके हम संग्राम में विजयी हों। 

भावार्थ-प्रभु हमें विशाल कर्म करनेवाली दानशील भुजाएँ प्राप्त कराएँ तथा संग्राम में हमें 
प्राप्त हों जिनसे हम विजयी बनें और शत्रुओं से अपना रक्षण कर पाएँ। 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृतत्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 

अनेद्याः अनवद्याः अरिष्टाः 
तं व॒ इन्त्र च॒तिन॑मस्य शाकैरिह नूनं वाजयन्तो हुवेम। 
यथां चित्पूर्वेः जरितारं आसुरनेद्या अनव॒द्या अरिष्टाः ४॥ 

(१) अस्य शाकैः=इसके सामर्थ्या से चत्िनम्‌=शत्रुओं का नाश करनेवाले तं वः ( त्वां )=उस 
तुझ इन्द्रम्‌=शन्नुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु को इह=इस जीवन में नूनम्‌डनिश्चय से 
'वाजयन्तः=शक्ति प्रापि की कामना करते हुए हुवेम=पुकारते हैं। प्रभु की उपासना से ही वह शक्ति 
मिलती है, जो हमें शत्रुओं का वध करने में समर्थ करती है। (२) इस शक्ति को प्राप्त करके शत्रुओं 
का वध करते हुए हम ऐसे बनें यथा चित्‌=जैसे निश्चय से पूर्वे=अपना पालन व पूरण करनेवाले 
जरितार=स्तोता लोग आसुः=होते हैं। हम भी उनकी तरह ही अनेद्याअनिन्दनीय, 
अनवद्याः=पापरहित व अरिष्टाः=अहिसित हों। 

भावार्थ--प्रभु के आराधन से हम शब्रु-नाशक शक्ति को प्राप्त करके अनिन्दनीय, पापरहित, 
अहिंसित जीवनवाले बनें। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
धृतत्रतः-धनदाः 
धृतत्रतो धन॒दाः सोमंवृब्धः स हि वामस्य वसुंनः पुरुक्षुः। 
सं ज॑ग्मिरे पथ्या३ रायों अस्मिन्त्समुद्रे न सिन्ध॑वो याद॑मानाः॥ ५ ॥ 

(१) वे प्रभु धृतत्रतःसूर्य आदि सब देवों के ब्रतों का धारण 'करनेवाले हैं। सूर्य, पा लज तारे 
व अन्य लोक-लोकान्तर प्रभु के नियमों में ही चलते हैं। वे प्रभु हम सब जीवों के लिये 
श्चनदाः=धनों को देनेवाले है । सोमवृद्द्ध:-वे प्रभु सोमरक्षण के द्वारा हमारे अन्दर अधिक प्रादुर्भूत 
होते हैं, सोमरक्षण के द्वारा ही हम प्रभु का दर्शन कर पाते हैं। सः हि-वे ही वामस्य=वननीय, 
चाहने योग्य वसुनः-निवास के लिए आवश्यक धन के स्वामी हैं और पुरूक्षुः=पालक व पूरक 
अन्नोंवाले हैं। वननीय वसुओं के द्वारा हमें इन अन्नों को प्राप्त कराते हैं। (२) अस्मिन्‌=इस प्रभु 
में पथ्या:-हमारे लिये हितकर रायः=ऐश्वर्य सं जग्मिरे-इस प्रकार संगत होते हैं, न-जैसे कि 
यादमानाः=(अतिगच्छन्त्यः) बहती हुई सिन्धवः=नदियों समुद्रे-समुद्र में संगत हो जाती हैं। 
प्रभु सन पथ्य ऐश्वर्यों के निधान हैं। प्रभु की प्राप्त से ये सब ऐश्वर्य हमें प्राप्त हो जाते हैं। 

भावार्थ--सोमरक्षण के द्वारा हम सूर्यादि के ब्रतों का धारण करनेवाले प्रभु के अधिकाधिक 
समीप होते हैं। सब ऐश्‍वर्या के अधिष्ठान ये प्रभु ही हैं। प्रभु की प्रापि में सब ऐशवर्यो की प्राप्ति 
है। 

ऋषिः-भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
शविष्ठं शवः, ओजिष्ठं ओजः 

शक्रिंडं न आ भर शूर शव ओजिष्ठमोजो अभिभूत उग्रम्‌। 

विश्वां झुम्ना वृष्ण्या मानुषाणामस्मभ्यं दा हरिवो मादयध्यैं॥ ६॥ 

(१) हे शूर=शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! नः=हमारे लिये शविष्ठं शवः=अधिक 
से अधिक शक्ति को देनेवाले बल को आभर-भरिये। इस बल से युक्त होकर हम शत्रुओं को 
शीर्ण कर सकें। हे राकस को पराभूत करनेवाले प्रभो | उग्रम्रशत्रुओं के लिए भयंकर 
ओजिष्ठम्‌ओजस्वितम ओजः=ओज को हमें प्रास कराइये। (२) हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले 
प्रभो! मानुषाणाम्‌>मनुष्यों के विशवा=सब वृष्ण्या-शक्ति का सेचन करनेवाली झुम्ना=ज्ञान- 
ज्योतियों को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिए दाः=दीजिए, जिससे मादयध्यै=हम जीवन में वास्तविक 
आनन्द का अनुभव कर सकें। ' शविष्ठ शव' हमें रोगों को जीतने में समर्थ करता है, ओजिष्ठ 
ओज के द्वारा हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं को अभिभूत कर पाते हैं। ' वृष्ण्य झुम्नों' के द्वारा सब 
इ च अन्धकारों को दूर करके हम प्रभु का दर्शन करते हैं और वास्तविक आनन्द को पाते 

। 
भावार्थ--हम बल सम्पन्न होकर रोगों से न दबें। ओजस्विता हमें काम-क्रोध को अभिभूत 
करने में समर्थ करे। शक्तियुक्त ज्ञान-ज्योति हमें वास्तविक आनन्द को प्राप्त करानेवाली हो। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्दः--निच्चृ त्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
“पृतनाषाट्-अमुश्नः ' मदः 
यस्ते मद॑ः पृतनाषाळमृंध्र इन्द्र तं न आ भर शूशुवांसम्‌। 
येन॑ तोकस्य तन॑यस्य सातौ मॅसीमहि जिगीवांस॒स्त्वोर्ताः॥ ७॥ 
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(१) हे इन्द्रनसब शाज्रुओं का संहार करनेवाले प्रभो! यः=जो ते=आपका मदः=मद-शक्ति- 
जनित उल्लास पृतनाषाटू-शत्रु-सैन्य का मर्षण करनेवाला व अमृश्चः=अहिंसित है, तम्‌=उसे 
नः=हमारे लिए आभर=सर्वथा प्रात कराइये। उस मद को, जो शूशुवांसम्‌=नढ़ने ही वाला. है; 
न्यून होनेवाला नहीं । (२) येन=जिस,मद के द्वारा तोकस्य तनयस्य सातौ=पुत्र-पौत्रों की प्राप्ति 
में मंसीमहि=हम सदा आपका स्तवन करें। और त्वा ऊताः=आपसे रक्षित हुए्‌-हुए 
जिगीवांसः=सदा विजयी हों। 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन करते हुए हम उस शक्ति-जनित उल्लास को प्राप्त करें जो--(क) 
शत्रुसंहार द्वारा हमारी वृद्धि का कारण बने, (ख) उत्तम पुत्र-पौत्रों को प्राप्त करानेवाला हो, (ग) 
सदा हमें विजयी बनाये। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
वृषणं  शुष्मम्‌' 
आ नों भर वृष॑णं शुष्ममिन्द्र धनस्मृतां शूशुवांसं सुदक्ष॑म्‌। 
येन॒ वंसाम पृत॑नासु शत्रून्‍्तवोतिभिरुत जामारजामीन्‌॥ ८॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिए वृषणम्‌-सुखों का सेचन करनरेवाले 
शुष्मम्‌=शत्रु-शोषक बल को आभर= प्राप कराइये। जो बल धनस्पृताम-हमारे धनों का पालक 
हो, शूशुवांसम्‌=वृद्धि का कारण बने। सुदक्षम्‌=उत्तम उन्नति का साधन हो। (२) येन=जिस 
बल के द्वारा तब ऊतिभिः=आपके रक्षणों से जामीन्‌ उत अजामीन=बन्धुरूप व अबन्धुरूप 
(अथवा जन्म के साथ उत्पन्न 'सहज' व इससे भिन्न कृत्रिम”) सभी शात्रुन्‌=शन्रुओं को 
पृतनासु=संग्रामों में बंसाम=(हनाम) नष्ट कर सकें। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह बल दें जिससे कि हम उत्तम धनों को प्रात करके उन्नत हों तथा 
सब शज्ञुओं का पराभव कर सकें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
शुष्मः झुम्नम्‌ 

आ ते शुर्ष्मा वृषभ एतु पश्चादोत्तरादधरादा पुरस्तात्‌। 

आ विश्वतों अभि समेत्वर्वाडिन्द्र द्युम्नं स्वर्वब्दवेह्यस्मे ॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र>सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो ! ते=आपका वुषभः=सुखों का सेचन करनेवाला शुष्मः=शत्रु- 
शोषक बल पश्चात्‌=पीछे की ओर से आ एतु=हमें सर्वथा प्रास हो। इसी प्रकार उत्तरात्‌ आ 
(एतु )=उत्तर की ओर से प्राप्त हो अधरात्‌=नीचे की ओर से और पुरस्तात्‌=सामने की ओर 
से भी आ ( एतु )=हमारी ओर आये। (२) यह बल विश्वतः=सब ओर से अर्वाड्=हमारे 
अभिमुख होता हुआ हमें अभि आ समेतु=आभिमुख्येन सम्यकू प्राप्त हो। हे प्रभो! इस बल के 
साथ स्वः वत्‌=प्रकाशवाले व सुख के कारणभूत झुम्नम्‌=ज्ञान प्रकाश को अस्मे धेहि=हमारे लिये 
धारणं करिये द 

भावार्थ--हे प्रभो! आप हमारे में सब दिशाओं से बल का धारण करिंये। बल के साथ हमारे 
लिये ज्ञान के प्रकाश को भी प्राप्त कराइये। यह ज्ञान का प्रकाश हमारे सुखों का कारण बने। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --विरादत्रिष्दुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
उभय वसु-प्रासि 
नुवत्त॑ इन्द्र नुत॑माभिरूती व॑सीमहि वामं श्रोमंतेभिः । 
ईक्षे हि वस्व॑ उभय॑स्य राजन्धा रत्नं महिं स्थूरं बृहन्त॑म्‌॥ ९०॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते=आपकी नृतमाभिः ऊती=नेतृतम-अधिक से 
अधिक उन्नतिपथ पर ले चलनेवाली रक्षाओं के द्वारा ्रोमतेसिः=ओतव्य ज्ञानों व यशों के साथ 
नृवत्रउत्तम नरोंवाले वामम्‌=वननीय (सुन्दर) धन को बंसीमहि=प्रास करें। प्रभु से रक्षित हुए- 
हुए हम पुरुषार्थ से धनों को प्राप करें। ये धन ज्ञान, यश व उत्तम वीर सन्तानों से युक्त हों। इन 
धनों के कारण हमारे जीवनों में विलास, अपयश व रोग न आ जाएँ। (२) हे राजन्‌=दीस प्रभो! 
आप उभयस्य-पार्थिव व दिव्य दोनों वस्वः ईक्षे-धनों के ईश हैं। भौतिक धनों को भी तथा 
अध्यात्म धनों को भी आप ही धारण करते हैं। सो आप महि=महान्‌, स्थूरम्‌=विपुल तथा 
बृहन्तम्‌=गुणों से परिवृद्ध रत्नम्‌=रमणीय धन को धाः-हमारे में धारण करिये। 

भावार्थ--प्रभु से रक्षित होकर हम श्रोतव्य ज्ञानों के साथ वननीय धनों को प्राप्त हों। प्रभु 
भौतिक व अध्यात्म दोनों धनों को हमारे में धारण करें। 

ऋषिः भरद्वाजो ाईस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्र ॥ छन्दः-—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विश्वासाहं उग्रं सहोदाम्‌ 
मरुत्व॑न्तं वृषभं वांवृधानमर्कवारि दिव्यं शासमिन्द्र॑म्‌। 
विश्वासाहमवंसे नूत॑नायोग्रं संहोदामिह तं हुंबेम ॥९९॥ 

(१) हम नूतनाय<सदा नवीन व प्रशेसनीय अवसे-रक्षण के लिए इह=इस जीवन में 
तम्‌=उस प्रभु को हुबेम=पुकारते हैं, जो मरूत्वन्तम्‌=प्रशस्त प्राणोंवाले हैं। वस्तुतः प्रभु इन प्राणों 
के द्वारा ही हमारा रक्षण करते हैं। इन प्राणों की साधना से हम सदा नीरोग व सशक्त बन पाते 
हैं । वृषभम्‌-वे प्रभु हमारे में शक्ति का सेचन करनेवाले हैं । प्राणायाम के द्वारा शक्ति का अंग- 
प्रत्यंग में सेचन होता है। वावृधानम्‌-वे प्रभु खूब ही वृद्धि का कारण हैं। अकवारिम्‌=सब 
कुत्सित शत्रुओं के अभाववाले हैं । (२) हम उस प्रभु को पुकारते हैं जो दिव्यम्‌=प्रकाशमय 
शासम्‌=सबके शासक इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यवान्‌ हैं । विश्वासाहम-सब शत्रुओं का मर्षण करनेवाले 
हैं, उग्रमू=तेजस्वी हैं, सहोदाम्‌ङबल को देनेवाले हैं। इस बल के द्वारा वे हमें आत्मरक्षण के 
योग्य बनाते हैं । 

भावार्थ—वे प्रभु प्रशस्त प्राणशक्ति व बल को देकर हमारा रक्षण करते हैं। हम सदा उस 
दिव्य परमैश्वर्यशाली तेजः-पुञ्ज शासक का आराधन करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उत्तम ' सन्तान, इन्द्रियाँ व कर्म ' 
जनै वज़िन्महिं चिन्मन्य॑मानमेभ्यो नृभ्यों रन्धया येष्वस्मिं। 
अधा हि त्वां पृथिव्यां शूर॑सातौ हवांमहे तनये गोष्वप्सु॥ १२॥ 

(१) एक व्यक्ति अपने सारे परिवार व समाज के कल्याण की कामना करता हुआ प्रार्थना 

करता है कि हे वज़िनू-वज्रहस्त प्रभो! येषु अस्मि5जिन लोगों में मैं भी एक सदस्य हूँ, एभ्यः 
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नृभ्यः=इन लोगों के लिए, इनके रक्षण के लिए उस जनम्‌=मनुष्य को रन्धया=वशीभूत करिए 
जो कि च्ित्‌=निश्चय से महि मन्यमानम्‌=बहुत ही अभिमान करता है। अभिमान के कारण जो 
औरों की परेशानी का कारण बनता है, उसको वशीभूत करके आप सबका कल्याण करिंये। (२) 
अधा=अब हि=निश्चय से त्वा=आपको पृथिव्याम्‌=इस पृथिवी पर, इस शरीर में निवास करते 
हुए शूंरसातौ=शूरों से सम्भजनीय संग्राम में हवामहे=पुकारते हैं जिससे तनये=उत्तम सन्तानों को 
हम प्राप्त कर सकें (=उत्तम तनयों के निमित्त) गोषु=्उत्तम इन्द्रियों के निमित तथा अप्सु5उत्तम 
कर्मा के निमित्त हम आपको पुकारते हैं। 

भावार्थ-हे प्रभो! इस जीवन में हम किसी अभिमानी पुरुष से दब न जायें | जीवन-संग्राम 
में आपका स्मरण करते हुए उत्तम सन्तानों, इन्द्रियों व कर्मो को प्राप्त करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सर्वशत्रु विजय 
वयं त॑ एभिः पुरुहूत स॒ख्यैः शत्रोःशत्रोरूत्तर इत्स्यांम। 
ञ्जन्तों वृत्राण्युभयानि शूर राया म॑देम बृह॒ता त्वोर्ता:॥ ९३॥ 

(१) हे पुरुहूत=नहुतों से पुकारे जानेव्राले प्रभो! वयम्‌=हम ते=आपकी एभिः=इन 
सख्यैः=मित्रताओं के द्वारा शत्रोःशत्रो=प्रत्येक शत्रु से, रोग व वासनारूप सभी शत्रुओं से अथवा 
“जामि व अजामि’ रूप सब शज्रुओं से (८म मन्त्र) उत्तरे इत्‌ स्यामअधिक ही हों, विजयी 
ही हों। (२) हे शूर=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! त्वा ऊताः=आपके द्वारा रक्षित हुए- 
हुए हम उभयानि वृत्राणि=रोग व वासनारूप दोनों वृत्रों को घ्नन्तः=नष्ट करते हुए बहता 
राया मदेम=वृद्धि के कारणभूत ऐश्वर्य से आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--प्रभु की मित्रता में शत्रुओं को पराजित करके उत्कृष्ट ऐश्‍वर्य से हम आनन्दित 


हों। 
अगले सूक्त में ' भरद्वाज बाईस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
[ २०] विंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः—भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः आर्षष्यनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
कैसा धन? 


द्यौर्न य इन्द्राभि भूमार्यस्तस्थौ रयिः शव॑सा पृत्सु जर्नान्‌। 
तं न॑ः स॒हस्त्र॑भरमुर्वरासां दब्द्रि सूनो सहसो वृत्रतुरम्‌ २॥ 

(१) यः रयिः=जो धन पृत्सु=संग्रामों में अर्यः जनान्‌=शत्रुभूत पुरुषों को शवसा=बल 
के द्वारा अभितस्थौ=इस प्रकार आक्रान्त करता है, न=जैसे कि दौः=देदीप्यमान सूर्य भूम=इस 
पृथिवी पर अधिष्ठित होता है। हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिए तं दब्द्रिउस धन 
को दीजिए। हम धन को प्राप्त करके शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले हों, न कि शत्रुओं से शीर्ण हो 
जानेवाले। (२) हे सहसः सूनो=बल के पुञ्ज प्रभो! हमें उस धन को दीजिये जो सहस्त्रभरम्‌=हजारों 
का भरण करनेवाला हो। केवल अपना ही पेट भरने के लिए न हो। उर्वरासां= (उर्वरा+सन्‌ 
संभक्तौ) सर्वसस्याढ्य (=उपजाऊ) भूमियों का सम्भजन करनेवाला हो। धन का विनियोग हम 
भूमि को उपजाऊ बनाने में करें। वृत्रतुरम्‌ङजो धन ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट 
करनेवाला हो। ज्ञान प्राप्ति का साधन बनते हुए यह धन वासनाओं को हमारे से दूर करे। 
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भावार्थ--हमें वह धन दीजिये जो कि--(क) शत्रुओं को पराजित करे, (ख) हजारों का 
भरण करे, (ग) भूमि को उपजाऊ बनाने में विनियुक्त हो तथा (घ) वासना संहार करनेवाला हो। 
ऋषिः भरद्वाजो ाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्करिः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
ज्ञान-दिव्यागुण-बल 
दिवो न तुभ्यमन्विन्द्र स॒त्रासुर्यौ देवेभिर्धाचि विश्व॑म्‌ 
अहिं यद्‌ वृत्रमपो व॑त्रिवांसं इन्नुजीषिन्विष्णुंना सचानः॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! तुभ्यम्‌=तेरे लिए दिवः न-ज्ञान की तरह सत्रा-सचमुच 
देवेभिः=दिव्य गुणों के साथ विश्वं असुर्यमू-सब बल अनुधायि=ज्ञान धारण किया जाता है। 
प्रभु के उपासन के होने पर “ज्ञान, बल व दिव्यगुणों' की प्राप्ति होती है। उत्तरोत्तर इनकी वृद्धि 
होती चलती है। (२) यत्‌=जन कि हे ऋजीषिन्‌=ऋजु (सरल) मार्ग से गति करनेवाले जीव! 
विष्णुना सचानः=उस व्यापक परमात्मा से मेलवाला होता हुआ तू अपः वत्रिवांसम्‌=सब कर्मों 
पर परदा डाल देनेवाले, कर्त्तव्य मार्ग से भ्रष्ट कर देनेवाले, अहिम्‌=(आहन्तारं) सब दृष्टिकोणों 
से विनाशक वृत्रम्‌=वासनारूप शत्रु को हन्‌=तू विनष्ट करता है। इस वासनारूप शत्रु के विनाश 
से वह बल प्राप्त होता है, वह ज्ञान व दिव्यगुण प्राप्त होते हैं जिनसे कि हम उत्तरोत्तर आगे बढ़ते 
चलते हैं । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से “ज्ञान, दिव्यगुणों व बल' की प्राप्ति होती है, प्रभु से मिलकर 
हम वासनारूप विनाशक शत्रु का विनाश कर पाते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्क्तिः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
तबसः तवीयान्‌ 
तूर्वन्नोजींयान्तबसस्तवींयान्कृतञ्रहोन्तरो वृब्दर्महाः । 
राजाभवन्मधुनः सोम्यस्य विश्वासां यत्पुरां दर्लुंमार्वंत्‌ ॥ ३॥ 

(१) तूर्वन्‌=शत्रुओं का हिंसन करता हुआ, ओजीयानू-ओजस्वी, तवसः तवीयानू=बलवान्‌ 
से भी बलवत्तर, कृतब्रह्मा= (कृतं ब्रह्म येन) सृष्टि के प्रारम्भ में ज्ञान को देनेवाला इन्द्र: =परमैश्वर्यशाली 
प्रभु वृद्धमहाः=अत्यन्त प्रवृद्ध तेजवाले हैं। (२) ये प्रभु यत्‌=जन विश्वासां पुराम्‌=सब 
आसुर-पुरिंयों के दर्लुम=विदारक वज्र को आवत=उपासक के जीवन में प्रा कराते हैं, तो यह 
उपासक सोम्यस्य-सोम सम्बन्धी मधुनः=मधु का (वीर्यशक्ति का) राजा अभवत्‌=राजा होता 
है। शक्ति को अपने अन्दर सुरक्षित कर पाता है। यह आसुर-पुरियों का विदारक वज्र “क्रियाशीलता' 
ही है। क्रियाशील पुरुष वासनाओं से सताया नहीं जाता, और सोम शक्ति का रक्षण कर पाता है। 

भावार्थ-प्रभु हमारे शत्रुओं का हिंसन करते हैं । तेजस्वी हैं, हमें ज्ञान देते हैं। ये प्रभु ही 
हमें क्रियाशील बनाकर हमारी वासनाओं का विनाश करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्तिः ॥ स्वर:--पड्चमः ॥ 


डं दशोणि कवि 
शतैर॑पद्रन्षणय॑ इन्द्रात्र दशोणये क्वयेऽर्कसातौ। 
वधैः शुष्णस्याशुर्षस्य मायाः पित्वो नारिरेचीत्किं चन प्र॥ ४॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अत्र अर्क॑सातौ=यहाँ जीवनयुद्ध में दशोणये=(दशं 
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ओणूृ अपनयने) दसों इन्द्रियों को विषयों से अपनीत करनेवाले व्कवये=ज्ञानी पुरुष के लिये 
पणयः = (i5९1, impi०५ऽ man ) कृपणता व अपवित्रता की भावनाएंँ शत्तैः=सैँकड़ों की संख्या 
में अपन्रन्‌=दूर भागती हैं। इसके जीवन में कृपणता व अपवित्रता नहीं रहती । (२) अशुषस्य=जिसका 
शोषण बड़ा कठिन है उस शुष्णस्य=सुखा देनेवाले इस वासनारूप असुर के वधै:-वधों से यह 
अपने जीवन में पित्वः मायाः=पालक पुरुष के प्रज्ञानों को 'किंचन-कुछ भी, जरा भी न 
नारिरेचीत्‌=पृथक्‌ नहीं होने देता। वासना ही तो ज्ञान पर परदा डालती है, वासना के विनाश 
से प्रज्ञान का प्ररेचन नहीं होता। 

भावार्थ--इन्द्रियो को विषयों से पृथक्‌ करते हुए ज्ञानी पुरुष के लिए कृपणता व अपवित्रता 
के भाव प्रबल नहीं हो पाते। यह वासना-विनाश के द्वारा पालक प्रज्ञा का विनाश नहीं होने देता। 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः: धैवतः ॥ 
द्रोह से दूर 
महो हुहो अप॑ विश्वायुं धायि वज्र॑स्य॒ यत्पत॑ने पादि शुर्ष्ण: । 
उरू ष सरथं सार॑थये करिन्द्रः कुत्साय सूर्य॑स्य सातौ॥ ५॥ 

(१) यत्‌=जन वञ्रस्य=क्रियाशीलतारूप वज्र के पतने=गतिमय होने पर शुष्णाः=यह सुखा 
देनेवाला कामासुर पादि=( अभ्रियत) मृत्यु को प्राप्त होता है, अर्थात्‌ क्रियाशीलता के द्वारा जब 
वासना का विनाश होता है तो यह जितेन्द्रिय पुरुष विश्वायु=सम्मूर्ण जीवन में महः द्रुहः =महान्‌ 
द्रोह की भावना से अपधायि=दूर स्थापित होता है। वासना ही विद्रोह की जननी है। वासना- 
विनाश में वास्तविक प्रेम उपजता है। (२) सः=वह इन्द्रः=जितेन्द्रिय पुरुष सूर्यस्य सातौ=उस 
ज्ञान-सूर्य प्रभु की प्राप्ति के निमित्त कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले सारथये=प्रभु रूप 
सारथि के लिए उरू-विशाल सरथम्‌=समान-रथ को कः=करता है। जीव प्रभु के साथ जब 
समान-रथ में स्थित होता है तो बह वासनाओं से अनाक्रान्त हुआ-हुआ ज्ञान-सूर्य को अपने में 
उत्पन्न कर पाता है। 

भावार्थ-हम वासनाओं से ऊपर उठकर द्रोह की भावनाओं से दूर रहें। प्रभु को अपने रथ 
का सारथि बनाएँ, इसी से वासनाओं से अतिक्रान्त होकर हम ज्ञान-सूर्य के उदय को कर पाएँगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
“नमी साप्य व ससत्‌' बनना 
प्र श्येनो न मंदिरिमंशुम॑स्मै शिरों दासस्य नमुंचेर्मथायन्‌। 
प्रावन्नमीं साप्यं ससन्तं पृणग्राया समिषा सं स्वस्ति॥ ६॥ 

(१) श्येनः=शंसनीय गतिवाले वे प्रभु अस्मै=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिए मदिरम्‌=उल्लास 
के जनक अंशुम्‌=सोम को प्र ( अहरत्‌ )=प्रकर्षेण प्रा कराते हैं। न= (च) और दासस्य=विनाश 
के कारणभूत नमुचे=पीछा न छोड़नेवाले इस वृत्र के शिरः मथायन्‌=सिर को प्रभु कुचल देते 
हैं। नमुचि के विनाश से ही सोम का रक्षण होता है। (२) वे प्रभु नमीम्‌=इस नम्रतावाले 
साप्यम्‌=उपासनामय जीवनवाले ससन्तम्‌=सांसारिक विषयों के प्रति सोये हुए पुरुष का प्रावत्‌=रक्षण 
करते हैं। इस नमी को वे राया=उत्तम ऐश्वर्य से संपृणकू=संयुक्त करते हैं। इस साप्य को वे 
इषा=प्रेरणा से सम्‌=संपृक्त करते हैं, उपासक हृदयस्थ प्रभु से प्रेरणा को प्रात करता है | इस “ससत्‌' 
को, सांसारिक विषयों के प्रति सोये हुए पुरुष को स्वस्ति सं ( पृणक्‌ )=कल्याण से युक्त करते 
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हैं । सांसारिक भोग-विलासों के प्रति जागृति ही सब दुःखों का कारण बनती है । 
भावार्थ--प्रभु हमें उल्लासजनक सोम को प्राप्त करते हैं। हमारे लिये नमुचि (वृत्र) के सिर 

'को कुचलते हैं। नम्र उपासक व सांसारिक विषयों के प्रति सोये हुए का प्रभु रक्षण करते हैं और 
इन्हें ऐश्‍वर्य, प्रेरणा व कल्याण से युक्त करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--पहुि ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

पिप्रु-पुरी का प्रलय 

वि पिप्रोरहिंमायस्य दुळ्हाः पुरो वज्िज्छव॑सा न द॑र्दः। 

सुदामन्तद्रेक्णो अप्रमृष्यमृजिश्च॑ने दौत्रं दाशुषे दाः॥ ७॥ 

(१) हे वञ्जिन्‌=वज्हस्त प्रभो! न= (संप्रति) अब आप अहिमायस्य=आहन्त्री मायावाले, 
विनाश ही विनाश की कारणभूत मायावाले पिप्रोः=अपना ही पूरण करनेवाले लोभरूप आसुरभाव 
की दूढाः=बड़ी मजबूत पुरः=नगरियों को शवसा=बल के द्वारा विदर्दः=विदारित करते हैं। (२) 
इस लोभ को नष्ट Se सळ हे =शोभन दानवाले प्रभो! दात्रं दाशुषे=दान को देनेवाले, 
'हविरूप में धन का त्याग , ऋजिश्वने=सरल मार्ग से गति करनेवाले, छल-कपट से रहित 
पुरुष के लिए तत्‌=उस अप्रमृष्यम्‌=शत्रुओं से बाधित न होनेवाले रेक्णः=धन को दाः=देते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे लोभ को नष्ट करते हैं। दानशील पुरुष के लिए उस धन को प्राप्त कराते 
हैं जो वासनारूप शत्रुओं से आक्रान्त नहीं होता, अर्थात्‌ हमें विषय-वासनाओं में नहीं फँसाता । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
दशमाय दशोणि 

स वेतसुं दर्शमायं दशोणिं तूतुजिमिन्द्रः स्वभिष्टिसुंम्नः। 

आ तुग्रं शश्वदिभं द्योत॑नाय मातुर्न सीमुप॑ सृजा इयध्यैं॥ ८॥ 

(१) सः-वे प्रभु स्वभिष्टिसुम्नः=उत्तम अभ्येषणीय (=चाहने योग्य) स्तोत्रोंवाले है । ये 
स्तोत्र ही उपासक के लिए भवसागर को तरानेवाली नौका बनते हैं । इन्द्रः=ये परमैश्वर्यशाली प्रभु 
चेतसु=वेतस की तरह नम्र दशमायम्‌=दसों की दसों इन्द्रियों की शक्तिवाले (माया extraordinary 
०७) दशोणिम्‌=दसों इन्द्रियों को विषयों से अवनीत करनेवाले तूतुजिम्‌-शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाले तुग्रम्‌=बलवान्‌ शश्वत्‌=सदा इभम्‌=(अयगत भयं) निर्भयता को धारण करनेवाले पुरुष 
को आद्योतनाय=समन्तात्‌ द्योतित करने के लिए सीम्‌=निश्चय से मातुः न=माता के समान इस 
वेद माता के उप=समीप -इयध्यै=आने के लिए सृजा=विसुष्ट करते हैं, निर्मित करते हैं । (२) 
इस वेद माता के समीप रहता हुआ यह व्यक्ति अपने ज्ञान को दीस करके वस्तुतः अपने को श्रेष्ठ 
बना पाता है। इसके अन्दर यह वेद माता ही ' वेतसुत्व' आदि गुणों का सञ्चार करती है। 

. भावार्थ-हम वेद माता की गोद में 'नम्र-दसों इन्द्रियों को सशक्त व विषयव्यावृत्त 
ET शत्रु संहारक, सबल व निर्भय' बन पायें। वेद माता से दी गयी ज्ञान ज्योति हमें ऐसा 
'बनाये। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देनता--इन्द्रः ॥ छन्दः निच्तत्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
शत्रु विजय व प्रभु प्राप्ति 
स ई स्पृधों बनते अप्र॑तीतो बिभ्चज्रे वृत्रहणं गभ॑स्तौ। 
तिष्ठव्दरी अध्यस्तेव गर्ते वचोयुजा वहत इन्द्र॑मृष्वम्‌॥ ९॥ 
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(१) सः=वह प्रभु-भक्त ईम्‌=निश्चय से गभस्तौ=हाथ में वृत्रहणम्‌=वृत्र (वासना) के 
विनाशक वञ्रम्‌=वज्र को निश्चत्‌=धारण करता हुआ, अप्रतीतः =शज्रुओं से आक्रान्त न होता हुआ 
स्पृ्ः=इन स्पर्धा करते हुए शन्नुओं को वनते=जीतता है, इन शत्रुओं का हिंसन करके विजय को 
प्रास करता है। (२) काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं को जीतकर हरी ततिष्ठत्‌=अपने ज्ञानेन्द्रिय 
व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों का अधिष्ठाता बनता है। यह गर्ते अधि=इस शरीर-रथ पर अस्ता 
इव=शत्रुओं पर बाण फेंकनेवाले के समान स्थित होता है। शत्रुओं को ज्ञान के बाणो से आहत 
करता हुआ यह अपने से दूर रखता है। कामदेव यदि “मन्मथ' का रूप धारण करके अपने पञ्चबाणों 
से इसके ज्ञान को नष्ट करने का यत्न करता है, तो यह ज्ञान के बाणों से काम को विनष्ट करने 
के लिए यत्रशील होता है। अब ये वचरोयुजा=इन्द्र के आदेश के अनुसार शरीर-रथ में जुतनेवाले 
ये इन्द्रियाश्व इन्द्रम्‌=इस जितेन्द्रिय पुरुष को ऋष्व चहतः=उस महान्‌ प्रभु के समीप प्राप्त कराते 
हैं। वशीभूत इन्द्रियां प्रभु प्राप्ति का साधन बनती हैं। 

भावार्थ-हम क्रियाशीलता रूप वज्र को धारण करते हुए वासना को विनष्ट करें। इन्द्रियों 
को वशीभूत करके प्रभु को प्रात करनेवाले बनें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
स्तोत्रों व यज्ञों से प्रभु का उपासन 
सनेम तेऽव॑सा नव्य॑ इन्द्र प्र पूरव॑ः स्तवन्त एना यज्ञैः। 
सप्त यत्पुरः शर्म शार॑दीर्दर्दन्दासींः पुरुकुत्साय शिक्षन्‌॥ ९०॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अवसा=रक्षण के हेतु से ते=आपके नव्यः= (नु स्तुतौ) 
उत्कृष्ट स्तोत्र का सनेम=सेवन करें। आपका यह स्तवन हमें वासनाओं के आक्रमण से बचानेवाला 
होगा पूरवः=अपना पालन व पूरण करनेवाले लोग एना=इस स्तोत्र के साथ यज्ञेःच्यज्ञो से 
प्रस्तवन्त=शीर्ण करनेवाले “शरद्‌? नामक आसुरभाव, कामवासनारूप वृत्र की पुरिंयों को शर्म-( शु 
हिंसायाम्‌) (शर्मणा) वज्र के द्वारा दर्त-विदीर्ण करते हैं तो इन दासी:=कर्मो का उपक्षय करनेवाली 
सभी वासनाओं को हन्‌=विनष्ट करते हैं और पुरुकुत्साय=इस पुरुकुत्स के लिए शिक्षन्‌=धनों 
को (ऐश्वर्या को) प्रास कराते हैं। 

भावार्थ-हम स्तोत्र व यज्ञों से प्रभु का उपासन करें। प्रभु ही हमारी वासनाओं को विनष्ट 
करके हम वास्तविक ऐश्वर्य प्राप्त करायेंगे। 

सूचना--'कर्णाविमौ नासिके अक्षणी मुखम्‌' ये सात शरीरस्थ ऋषि हैं। इनके आश्रमों को 
आक्रान्त करके वासनाएँ अपने “पुर' बना लेती हैं, ये ही तब “सात पुर' (सप्त शारदीः पुरः) कहलाते 
हैं। 

ऋषि:-- भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रभु-दत्त धन को प्रभु का ही जानें 
त्वं वृध इन्द्र पूर्व्यो भूंर्वरिव॒स्यच्ुशनें काव्याय॑। 
परा नब॑वास्त्वमनुदेयँ महे पित्रे द॑दाथ॒ स्वं नर्पातम्‌॥ ११॥ 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप उशने काव्याय-आपकी प्राप्ति की 
कामनावाले ज्ञानी पुरुष के लिए वृधः=(वर्धकः) वृद्धि को करनेवाले व पूर्व्यः=पालन व पूरण 
करनेवाले भूः=होते हैं। बरिवस्यन्‌=इसके लिए उत्तम धनों को चाहते हैं (वरिवः इच्छति) । 


३८८ ६.२०.९२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
ONENESS, 


(२)हे उपासक! तू इस नववास्त्वम्‌=(नु स्तुतौ) स्तुत्य निवास के साधनभूत अनुदेयम्‌=अनुदातव्य 
धन को महे पित्रे=उस महान्‌ पिता के लिए पराददाथ=वापिस लौटा देता है। इस प्रकार इस 
धन को 'स्वे नपातम्‌'=अपने को न गिरने देनेवाला बनाता है। वस्तुतः प्रभु से दत्त ऐश्वर्य को 
प्रभु का ही समझें और इस प्रकार उसका विलास में व्यय न कर, लोकहित में ही विनियोग करें 
तो यह धन हमारे पतन का कारण नहीं बनता। हम अपने को धन का केवल ट्रस्टी (रक्षक) समझें, 
धन को प्रभु का ही जानें। 

भावार्थ -प्रभु हमें धनों को देकर बढ़ाते व पालते हैं । हम इस प्रभु से आनुदातव्य धन को 
प्रभु का ही जानें। अपंने को केवल उसका रक्षक समझें, इस प्रकार यह धन हमारे पतन का कारण 
न होगा। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सीराः न स्त्रवन्तीः 

त्वं धुनिरिन्द्र धुनिमतीरृणोरपः सीरा न स्त्रब॑न्तीः। 

प्र यत्समुद्रमति शूर पर्षि' पारयां तुर्वशं यदुं स्वस्ति॥ ९२॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वं धुनिः<आप शत्रुओं को कम्पित करनेवाले हैं। 
श्चुनिमतीः=शत्रु-कम्पन शक्तिवाली, सीराः न स्त्रवन्तीः=नदियों की तरह बहती हुई, अर्थात्‌ 
शान्त व नम्रभाव से अपने क्रियाकलाप को करती हुई अपः=प्रजाओं को आप ऋणोः =प्रास होते 
हैं। वस्तुतः प्रभु हमारे कर्मों से ही पूजित होते हैं, कर्मों द्वारा पूजन करनेवाले व्यक्ति को प्रभु प्राप्त 
होते हैं। (२) हे शूर=शन्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! यतू=जन समुद्रं अतिपर्षि ( कामो 
हि समुद्रः )=आप इस कामरूप समुद्र के पार ले जाते हो तो तुर्वशम्‌=इस त्वरा से वश में 
करनेवाले यदुम्‌=यत्नशील मनुष्य को स्वस्ति पारया=कल्याण के लिए भवसागर के पार प्रा 
कराते हो। काम-समुद्र को पार करना ही भवसागर को पार करना है। 

भावार्थ-प्रभु उन्हीं को प्राप्त होते हैं जो नम्र व शान्तभाव से आपने कर्त्तव्य कमा में लगे 
रहें। इन्हीं में शत्रु-कम्पन शक्ति उत्पन्न होती है। ये ही काम-समुद्र को पार करके भवसागर को 
तरते हैं और कल्याण को प्राप्त करते हैं। 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
कौन चमकता है? 
तव॑ ह॒ त्यदिन्द्र विश्व॑माजौ स॒स्तो धुनीचुमुरी या ह सिष्व॑प्‌। 
दीदयदित्तुभ्यं सोमेभिः सुन्वन्द॒भीतिरिध्मभृतिः प॒कथ्यरकैः॥ १३॥ 

(१) हे इन्द्र=शन्रु-विनाशक प्रभो! ह=निश्चय से त्यत्‌ विशवम्‌=वह सब तव=आपका ही 
कार्य है कि आजौ=संग्राम में धुनी=कम्पित कर देनेवाला क्रोधासुर तथा चुमुरी-आचमन कर 
जानेवाला, शक्ति को चूस लेनेवाला कामासुर सस्तः=सोये पड़े हैं, या-जिनको ह=निश्चय से 
सिष्वपू=आपने ही सुलाया, मारकर इन्हें आपने ही धराशायी किया। (२) तुभ्यम्‌नहे प्रभो! 
आपकी प्राप्ति के लिए सोमेभिः=सोमरक्षणों के द्वारा सुन्वन्ति=आपका अभिणव करता हुआ, 
हृदय में आपका दर्शन करता हुआ, दभीतिः=वासनाओं का हिंसन करनेवाला इध्मभृतिः=पृथिवी, 
अन्तरिक्ष व झुलोक के पदार्थों के ज्ञानरूप तीन समिधाओं का भरण करता हुआ अकैः पक्थी=स्तुति- 
साधन मन्त्रों के द्वारा ज्ञान का परिपाक करनेवाला व्यक्ति दीदयत्‌ इत्‌=निश्चय से ही होता है। 
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भावार्थ--प्रभु ही हमारे क्रोध व काम का संहार करते हैं। “सोमरक्षक-वासनारूप शत्रुओं 
का नाशक-ज्ञान-समिधाओं का धारक, मन्त्रों द्वारा ज्ञान का परिपाक करनेवाला? व्यक्ति ही संसार 
में चमकता है। 

अगले सूक्त में भी * भरद्वाज बार्हस्पत्य ' इन्द्र का स्तवन करते हैं 

[ २१ ] एकविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विरादूत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“पुरुतम कारू ' 
इमा उं त्वा पुरुतम॑स्य कारोर्हव्यं वीर हव्यां हवन्ते। 
धियो' रथेष्ठामजरं नवींयो रयिर्विभूतिरीयते वचस्या॥ ९॥ 

(१) हे वीर<शत्रुओं को कम्पित करनेवाले प्रभो ! पुरुतमस्य= (तमु अभिकांक्षायाम्‌) आपकी 
प्रापि की प्रबल कामनावाले कारोः-कुशलता से कर्मो को करनेवाले स्तोता की इमाः=ये 
इव्याः=आपको पुकारनेवाली धियः=स्तुतियाँ, ज्ञानपूर्वक किये गये स्तोत्र ऊ=निश्चय से हव्यम्‌=स्तुत्य 
त्वा=आपको हवन्ते=पुकारती हैं। यह “पुरुतम कारु' आपको ही स्तुतियों के द्वारा पुकारता है। 
(२) हे प्रभो! आप ही रथेष्ठाम्‌=इस शरीर रथ के सारथि हैं, अजरम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाले 
नवीयः=अतिशयेन स्तुत्य हैं। हे प्रभो! आपको ही रयिः=सम्पूर्ण धन विभूतिः<विभव के हेतुभूत 
सब ऐश्वर्य तथा वचस्या=स्तुति ईयते=प्रात होती है। सब धनों व ऐश्‍वर्या के स्वामी आप हें 
तथा सब स्तुति अन्ततः आपकी ही है। 

भावार्थ--प्रभु प्रापि की प्रवल कामनावाला स्तोता प्रभु को ही पुकारता है। सब धन, ऐश्‍वर्य 
ब स्तुति अन्ततः प्रभु की ही है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
यज्ञवृब्धं गिर्वाहसम्‌ 
तमु॑ स्तुष॒ इन्द्रं यो विदानो गिवीहसं गीभिर्यज्ञवरंब्धम्‌। 
यस्य॒ दिवमति मह्वा पृथिव्याः पुरुमायस्य॑ रिरिचे म॑हित्वम्‌॥ २॥ 

(१) तं इन्द्रं उ-उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही स्तुषे=मैं स्तुत करता हूँ यः=जो विदानः=सर्वज्ञ 
हैं । गिर्वाहसम=ज्ञान की वाणियाँ का वहन (धारण) करनेवाले हैं। गीर्भि:<स्तुति वाणियों से 
यज्ञवृद्धम-यज्ञों में वृद्धि को प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ स्तुतियों व यज्ञो द्वारा प्रभु के प्रकाश का 
अन्तःकरण में वर्धन होता है। (२) यस्य पुरुमायस्य=जिस अनन्त प्रज्ञानवाले प्रभु की 
महित्वम्‌=महिमा दिवं अति रिरिचे=सूर्य को व झुलोक को लांघ जाती है। जो प्रभु सूर्य से 
अधिक दीप हैं और झुलोक से अधिक विशाल हैं। वे प्रभु मह्वाअपनी महिमा से पृथिव्याः 
अत्तिरिरिचे=पृथिवी से बहुत अधिक बढ़े हुये हैं। द्युलोक व पृथिवीलोक प्रभु की महिमा को 
सीमित नहीं कर पाते। 

भावार्थ--मैं प्रभु का स्तवन करता हूँ जो सर्वज्ञ हैं, स्तुतियों व यज्ञा द्वारा प्रात होते हैं और 
जो अपनी महिमा से द्युलोक व पृथिवीलोक से भी महान्‌ हैं। 
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| :--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अहिंसा व स्वर्ग प्राप्त 
स इत्तमो5वयुनं त॑त॒न्वत्सूर्येण वयुन॑वच्चकार | 
कदा ते मतौ अमृतंस्य धामेयक्षन्तो न मिनन्ति स्वधावः॥ ३॥ 

(१) सः=वे प्रभु इत्‌=ही ततन्वत्‌=वूत्र से, वासना से विस्तीर्यमाण अवयुनम्‌ऽप्रज्ञान-नाशक 
तमः=अन्धकार को सूर्येण=मस्तिष्करूप झुलोक में उदित किये गये ज्ञानसूर्य से 
-चकार=प्रकाशवाला कर देते हैं ज्ञान सूर्योदय से अज्ञान्धकार को नष्ट करके प्रभु हमारी वासनाओं 
को विलीन कर देते हैं। (२) हे स्वथावः=(स्व+धाव्‌=शुद्धि) अज्ञानान्थकार के विनाश के द्वारा 
आत्मा को शुद्ध कर देनेवाले प्रभो! मर्ताः=मनुष्य अमृतस्य ते=अमरणधर्मा तेरे धाम=मोक्षरूप 
स्थान को, अमृत लोक को इयक्षन्तः=अपने साथ संगत करने की कामनावाले होते हुए कदा 
(कदाचित्‌ )=कभी भी न मिनन्ति=हिंसा को नहीं करते हैं। हिंसा से ऊपर उठकर ही वे मोक्ष 
को प्राप्त करने के पात्र बनते हैं । 

भावार्थ--वासना जनित अन्धकार को प्रभु ज्ञानसूर्योदय से विनष्ट करते हैं । ज्ञान प्रास मनुष्य 
मोक्ष प्राप्ति के उद्देश्य से सर्व प्राणि विहिंसा का वर्जन करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“यज्ञ-अर्क-होतृत्व' 
यस्ता चकार स कुह॑ स्विदिन्द्रः कमा जनै चरति कासु विश्षु। 
कस्ते य॒ज्ञो मन॑से शं वराय को अर्क इन्द्र कतमः स होता ॥ ४॥ 

(१) यः=जो इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ता=उन वृत्रवध (वासना-किनाश) व अज्ञान नाश 
आदि कार्यों को चकार-करते हैं, सः कुहस्वित्‌=वे कहाँ हैं ? कं जनं आचरति=किस मनुष्य 
को ये प्रभु प्रास होते हैं? कासु विक्षुकिन प्रजाओं में प्रभु का वास है? (२) हे प्रभो! 
कः=कौन-सा ते यज्ञः=आपका यज्ञ मनसे शम्‌=मन के लिए शान्ति को देनेवाला है? कः 
अर्कः=कौन-सा स्तुति साधन मन्त्र बरायआपके वरण के लिए होता है? कतमः=कौन-सा 
सः=वह होता-यज्ञशेष का सेवन करनेवाला, दानपूर्वक अदन करनेवाला, व्यक्ति है जो आपका 
चरण कर पाता है? (३) यहाँ मन्त्र के पूर्वार्ध में तीन प्रश्‍न है--(क) वे प्रभु कहाँ हैं, (ख) 
किस मनुष्य को प्राप्त होते हैं? (ग) किन प्रजाओं में वसते हैं? उत्तरार्ध में प्रश्नों की ही शैली 
पर उत्तर दिये गये है--(क) जहाँ यज्ञ मानस शान्ति का कारण बनते हैं वहाँ प्रभु हैं, (ख) जो 
स्तुति साधन मन्त्रो का स्वीकार करता है उसे प्रभु प्राप्त होते हैं, (ग) होताओं में, यज्ञशील प्रजाओं 
में प्रभु का वास है। 

भावार्थ-हम “यज्ञों को, स्तुति-साधन मन्त्रों को तथा होतृत्व दानपूर्वक अदन को ' अपनाकर 
प्रभु को पाते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्रियाशीलता व प्रभु मित्रता 
इदा हि ते वेविषतः पुराजा प्रत्नास॑ आसुः पुंरुकृत्सर्रायः। 
ये मंध्यमासं उत नूतनास उतावमस्य पुरुहूत बोधि॥५॥ 


ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) इदा हि ( इदानीम्‌ इव )>अब की तरह ते=वे वेविषतः-कर्मों में व्यास होनेवाले 
पुराजाः=पूर्वकाल में उत्पन्न हुए-हुए प्रत्नासः-पुराणे ' अग्नि, वायु, आदित्य व आंगिरा' आदि ऋषि 
हे पुरुकृत्‌=पालक व पूरक कर्मो को करनेवाले प्रभो! सखाय: आसुः=आपके मित्र थे। कर्मशील 
पुरुष ही प्रभु का मित्र होता है, अकर्मण्य नहीं। (२) ये मध्यमासः=जो मध्यम काल में होनेवाले 
कर्मशील पुरुष थे उत=और नूतनासः=इस नवयुग में होनेवाले क्रियाशील पुरुष हुए वे सब आपके 
मित्र हैं, आपकी मित्रता उन्हें सदा प्राप्त रही है। हे पुरूहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले प्रभो! 
उत=और अवमस्य=इस सब से अवम काल में स्थित व सब से अवम (1०७९७) स्थिति में 
स्थित मुझ उपासक का भी बोधि=आप ध्यान करें, मैं आपकी कृपादृष्टि से वञ्चित न होऊँ। 

भावार्थ-प्रभु सन कालों में क्रियाशील उपासकों के मित्र हैं। मैं भी प्रभु की मित्रता का 
पात्र बनूँ। 

ऋषिः— भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
महान्‌ और अति महान्‌ | 

तं पृच्छन्तोऽवरासः पराणि प्रत्रा त॑ इन्द्र श्रुत्यानु येसुः। 

अर्चीमसि वीर ब्रह्मवाहो यादेव विद्य तात्त्वा महान्त॑म्‌॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्रःसब बल के कर्मो को करनेवाले प्रभो! अबरासः=अवर काल में होनेवाले 
स्तोता लोग सृष्टि के निर्माण के बाद शरीरों को प्रात करनेवाले स्तोता तम्‌=उन आपको सुच्छन्तः=जानने 
की कामना करते हुए ते=आपके पराणि=उत्कृष्ट प्रत्लानसनातन श्रुत्या=श्रोतव्य कर्मो को 
अनुयेमुः=स्तुतिरूप वाणियों में निबद्ध करते हैं, आपके कर्मों का स्तोत्रों द्वारा कीर्तन करते हैं। (२) 
हे ब्रह्मनाहः=ज्ञान की वाणियों को, वेद को वहन करनेवाले वीर=शन्रुओं को कम्पित करनेवाले 
प्रभो! यात्‌ एव विद्ा=जितना-जितना आपको जानते हैं तात्‌=उतना ही महान्तम्‌=महान्‌ 
त्वा=आपकी अर्चामसि=अर्चना करते हैं। जितना-जितना आपका ज्ञान प्राप्त होता है, आप उतने- 
उतने ही महान्‌ प्रतीत होते हो। आपकी महत्ता का कीर्तन करते हुए हम भी महान्‌ बनने का प्रयत्न 
करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु के सनातन श्रोतव्य कर्मो का स्तोत्रों द्वारा हम कीर्तन करते हें । जितना-जितना 
प्रभु के जान पाते हैं, उतना-उतना ही वे बड़े दिखते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रत्न सखा 'वञ्च' 
अभि त्वा पाजों रक्षसो वि त॑स्थे महिं जज्ञानमभि तत्सु तिष्ठ। 
तव॑ प्रत्नेन युज्येन सख्या वज्रेण धृष्णो अप ता नुंदस्व॥ ७॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि त्वा अभि=तेरी ओर तेरे सामने रक्षसः पाजः=यह 
राक्षसी भावों का सेनारूप बल वितस्थे=विशेषरूप से स्थित हुआ है, तेरे पर आक्रमण के लिए 
यह तैयार है महि जज्ञानम्‌=महान्‌ प्रादुर्भूत होते हुए तत्‌=उस सैन्य को अभि सुतिष्ठः=लक्ष्य 
करके सम्यकू स्थित हो, उस पर आक्रमण के लिए सावधान होकर स्थित हो। (२) हे 
धृष्णो-धर्षणशील शत्रुओं का पराभव करनेवाले जीव! तव=तेरे प्रत्नेन=सनातन, सदा के युज्येन 
सख्या=साथ रहनेवाले मित्र बज्रेण=क्रियाशीलतारूप वज्र से ता=उनको अपनुदस्व<परे धकेल 
दे। क्रियाशीलतारूप वज्र द्वारा इनका तू निराकरण करनेवाला हो। 
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भावार्थ--क्रियाशीलता रूप वज्र से हम निरन्तर आक्रमण करनेवाले राक्षसी भावों को अपने 

से दूर करें। 
ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--स्वराङ्बृहती ॥ स्वरः--मध्यमः ॥ 
अनुग्रह-याचना 

प्रभु प्रेरणा को सुनकर जीव प्रार्थना करता है-- 

स तु श्रुंथीन्द्र नूत॑नस्य ब्रह्मण्यतो वीर कारुधायः। 
त्वं ह्याईैपिः प्रदित्रिं पितृणां शश्व॑द्‌ ब॒भूथं सुहव एष्टौं॥ ८॥ 

(१) हे कारुधायः वीर=स्तोताओं का धारण करनेवाले, शत्रु कम्पक इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ 
प्रभो! सः=वे आप तु=निश्चय से नूतनस्य=मुझे नये ब्रह्मण्यतः =स्तोत्रों को अपनाने की कामनावाले 
की प्रार्थना को श्रुधि=सुनिये। मैं भी आपकी कृपा से वीर बनूँ, शत्रुओं को कम्पित करके दूर 
करनेवाला होऊँ। (२) त्वं हि=आप ही प्रदिवि<पुराण काल में पितृणाम्‌=पितरों के, रक्षणात्मक 
कार्यों में प्रवृत्त पुरुषों के अपिः=बन्धु हुए हैं। आप ही शश्वत्‌=सदा इष्टौ=यज्ञों में उस-उस 
कामना को समय पर सुहवः=सुगमता से पुकारने योग्य आबभूथ=होते हैं ॥ सब कोई आपको 
ही पुकारता है । वस्तुतः इस राक्षस सैन्य के आक्रमण के समय आपने ही तो मेरी सहायता करनी 
है। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप सदा पालनात्मक कार्यों में प्रवृत्त लोगों के रक्षक होते हैं। मुझ नये 
स्तोता के आह्वान को सुनिये। आपके अनुग्रह से मैं भी 'वीर' बनूँ। शन्नुओं को कम्पित करके दूर 
कर सकूँ। 

र ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
उत्तम जीवन 
प्रोतये चरुंणं मित्रमिन्द्रै मरुत॑ः कृष्वावसे नो अद्य। 
प्र पूषणं विष्णुमग्नि पुर॑न्धिं सवितारमोषधीः पर्वतांश्च ९॥ 

(१) हे प्रभो! अद्यनआज नः=हमारे ऊतये=रक्षण के लिए वरूणम-द्वेष निवारण की 
देवता को मित्रम्‌=स्नेह की देवता को इन्द्रम्‌=जितेन्द्रियता के दिव्यभाव को मरूतः =प्राणों को 
प्रकृष्व=करिये। ये सब अवसे=हमारे जीवन की दीति के लिए हों। हम “निद्ठेष, स्नेही, जितेन्द्रिय 
व प्राणसाधक' बनकर अपने जीवन को दीस बना सकें। (२) हे प्रभो! आप पूषणम्‌=पोषण की 
देवता को, विष्णुम्‌=व्यापकता व उदारता के दिव्यभाव को, अग्निम्‌=आगे बढ़ना व उन्नति के भाव 
को, पुरन्धिम्‌पालक बुद्धि को, सव्ितारम्‌=निर्माण की देवता को प्र (कृष्व )=हमारे लिये 
करिये। ओषधीः =आओषधियों को च=और पर्वतान्‌=पर्वतों को भी हमारे रक्षण का साधन बनाइये। 
* ओषधि' शब्द आचार्य के लिए भी प्रयुक्त होता है (आचार्यो मृत्युर्वरुणः सोम ओषधयः पयः) 
“पर्वत? वे व्यक्ति हैं जो समाज की न्यूनताओं को दूर कर उनके पूरण में प्रवृत्त हैं। ये ओषधि 
पर्वत भी हमारे रक्षण व दीपन के लिए हों। 

भावार्थ-प्रभु कृपा से स्नेह व निर्द्ठेषता के भाव, जितेन्द्रियता व प्राणसाधना की शक्ति हमें 
प्राप्त हो। हम शरीर का उचित पोषण करनेवाले, उदार वृत्तिवाले प्रगतिशील व पालक बुद्धि से 
युक्त हों। सदा निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त हों। उत्तम आचार्यो व समाज-सुधारकों के सम्पर्क में 
आएंँ। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२१.१२ ३९३ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
शक्ति व अमृतत्व 
इम उ त्वा पुरुशाक प्रयज्यो जरितारों अभ्य॑र्चन्त्य्के:। 
श्रुधी हव॒मा हुवतो हुंवानो न त्वावाँ अन्यो अमूत त्वद॑स्ति॥ ९०॥ 

(१) हे पुरुशाक=अनन्त शक्तिवाले, प्रयज्यो=प्रकर्षेण पूजनीय प्रभो ! इमे=ये जरितारः=स्तोता 
लोग उ=निश्चय से त्वा=आपको अकैः =स्तुतिसाधन मन्त्रों से अभ्यर्चन्ति=पूजते हैं। आपकी 
उपासना से ही तो वस्तुत: शक्ति प्रास होती है। (२) हे प्रभो! हुवानः=पुकारे जाते हुए आप 
आहुवतः=पुकारते हुए मेरी हवम्‌=पुकार को श्रुधि=सुनिये। हे अमृत=अविनाशी प्रभो! 
त्वावान्‌=आप जैसा त्वद्‌ अन्यः=आप से भिन्न न अस्ति=नहीं है। आप ही हमारी सब कमियों 
को दूर कर सकते हैं। आपने ही हमें अमरता प्रदान करनी है। 

भावार्थ--प्रभु का ही स्तवन करना योग्य है। प्रभु ने ही हमें शक्ति व अमृतत्व प्राप्त कराना 


है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः---त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* अग्निजिह्वा ऋतसापः ' देव 
नूम आ वाचमुप॑ याहि विद्वान्विश्वेभिः सूनो सहसो यज॑त्रैः । 
ये अग्निजिह्वा ऋतसाप आसुर्ये मनुं चक्कुरूपरं दर्साय॥ ९१॥ 

(१) हे सहसः सूनो=बल के पुञ्ज प्रभो! विद्वान्‌=सर्वज्ञ होते हुए आप विश्वेभिः 
'यजनत्नैः=सब यजनीय देवों के साथ मे वाचम=मेरे से की जाती हुई इस स्तुतिवाणी को नू=निश्चय 
से उप आयाहि=समीपता से प्रास होइये। मैं आपका स्तवन करूं और सब दिव्य गुणों को प्राप्त 
करनेवाला बनूँ। (२) मैं उन देवों (-विद्वानों) के सम्पर्क में आऊँ, ये=जो अञ्निजिह्वाः=अग्नि 
के समान जिह्वावाले हैं, अर्थात्‌ ज्ञानोपदेश द्वारा सब बुराइयों को दग्ध करनेवाले हैं और ऋतसापः 
आसुः=यज्ञों का सेवन करनेवाले हैं। सदा उत्तम कर्मा में लगे रहते हैं। ये=जो हमें मनुम=ज्ञानवाला 
उपरम्‌=वासनाओं से ऊपर उठनेवाला तथा दसाय चक्रुः=वासनाओं के उपक्षय के लिए करते 
हैं। जो हमें अपने ज्ञानोपदेश तथा जीवन से प्रभावित करके वासनाओं के संहार में समर्थ करते 


हैं। 
भावार्थ--प्रभु हमारी प्रार्थना को सुनें, हमें दिव्यभावों को प्राप्त कराएँ। प्रभु कृपा से हमें उन 
ज्ञानियों का सम्पर्क प्राप्त हो जो हमें ज्ञान देकर वासनाओं के पराभव के लिए समर्थ करें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
* अश्रमासः उरवः वहिष्ठाः ' इन्द्रियाशव 
स चो बोधि पुरएता सुर्नेषूत दुर्गेषु पथिकृद्वि्दानः। 
ये अश्र॑मास उरवो वहिष्ठास्तेभिर्न इन्द्राभि वक्षि वाज॑म्‌॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=सब शत्रुओ का विद्रावण करनेवाले प्रभो! सः=वे आप नः=हमारे लिए पुरः 
एता=आगे चलनेवाले, अर्थात्‌ मार्गदर्शक बोधि=होइये (भव) | सुगेषु=सुगमता से जाने योग्य 
मार्गों में उत=और दुर्गेषु-दुःखेन गन्तव्य स्थानों में पथिकृत्‌=आप हमारे लिए मार्ग को करनेवाले 
हों। विदान:-आप ही सर्वज्ञ हैं। आप ही हमारे लिए ठीक मार्ग का ज्ञान देने में समर्थ हैं। (२) 


३९४ ६.२२.१ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


येक्जो आपके अश्रमासः=न जल्दी थक जानेवाले, उरबः=विशाल, वहिष्ठाः=सर्वोत्तम शरीर- 
स्थ का वहन करनेवाले इन्द्रियाश्व हैं, तेभ्िः=उन इन्द्रियाश्वों के द्वारा नः=हमें वाजं अभिवक्षि-शक्ति 
को ओर ले चलिए। 

भावार्थ प्रभु (क) हमारे लिये मार्ग-दर्शन करें, (ख) उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रास कराएं, 
(ग) शक्ति को दें। 

अग्ले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[ २२ ] द्वाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
- एक मात्र पूज्य प्रभु 
य एक इब्द्र्व्य॑श्चर्षणीनामिऱ्द्गं तं गीर्भिरभ्यर्च आभिः। 
यः पत्य॑ते वृषभो वृष्ण्यांवान्त्सत्यः सत्वां पुरुमायः सह॑स्वान्‌॥ १॥ 

(१) यः=जो एकः इत्‌=एक ही चर्षणीनाम्‌=सन मनुष्यों का इव्यः=आह्वातव्य होता है, 
तं इन्द्रम्‌=उस शत्रुविद्रावक प्रभु को आभिः गीभिः=इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुति-वाणियों से 
अभ्यर्च=पूजनेवाला हो। स्तुत हुए-हुए प्रभु की शक्ति से शक्ति-सम्पन्न होकर तू शत्रुओं का पराभव 
कर सकेगा। (२) यः=जो प्रभु पत्यते=सन ऐश्वर्यो के मालिक हैं, वुषभः=(कामानां वर्षिता) 
सब इष्ट पदार्थों का वर्षण करनेवाले, बृष्णयावान्‌=बलवान्‌ हैं सः=वे सत्वा=शज्रुओं के विनाशक 
(सद्‌) व सब धनों के प्रापक (सज्‌), पुरुमायः=अनन्त प्रज्ञानवाले व सहस्वान्‌=शत्रुमर्षक 
शाक्तिवाले हैं। 

भावार्थ--मनुष्य को चाहिए कि एक मात्र प्रभु का ही पूजन करे। ये प्रभु शक्ति देंगे, प्रज्ञान 
को प्राप्त करायेंगे और इस प्रकार सब कामनाओं को पूर्ण करेंगे । 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत: ॥ 
“पूर्व-पिता-नवग्व-सप्त विप्र' 
तम्‌ं नः पूर्वे'पितरो नव॑ग्वाः सप्तः विप्रासो अभि वाजर्य॑न्तः। 
नक्षद्दाभं ततुरिं पर्वतेष्ठामद्रोंघवाचं मतिभिः शविष्ठम्‌॥ २॥ 

(१) नः=हमारे पूर्वे-अपना पालन व पूरण करनेवाले, पितरः=रक्षणात्मक कार्यों में व्यापृत 
जवर्वाः=स्तुत्य रातिवाले सप्त विप्रासः=' कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌’ इन सातों का पूरण 
करनेवाले लोग उ=निश्चय से तं अभि वाजयन्तः=उस प्रभु की ओर अपने को ले जा रहे होते 
हैं (गमयन्तः) । प्रभु प्राप्ति का मार्ग यही है कि हम “पूर्व बनें, पिता बनें, नवग्व व सप्त-विप्र' बनें। 
(२) उस प्रभु की ओर अपने को ले जाते हैं जो कि नक्षद्दाभम्‌=अभिगन्ता शत्रुओं का हिंसन 
करते हैं, ततुरिं=भवसागर से तराते हैं, पर्वतेष्ठाम्‌= (पर्व पूरणे) अपना पूरण करनेवाले व्यक्तियों 
में स्थित होते हैं, अद्रोघवाचम-द्रोह शून्य वाणीवाले हैं और मतिभिः शविष्ठम्‌-प्रज्ञानों के 
साथ बलवत्तम हैं। अपनी ओर आनेवालों को भी प्रभु ऐसा ही बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का मार्ग यह है कि हम (क) अपनी न्यूनताओं को दूर करें (पूर्व), 
(ख) रक्षणात्मक कामों में व्यापृत हों (पिता), (ग) स्तुत्य गतिवाले बनें, प्रशस्त कर्मोवाले 
(नवग्व), (घ) दोनों कानों, नासिकाछिद्रों, आँखों व मुख को सब कमियों से रहित करने का 
प्रयत्न करें (सप्त विप्र) । प्रभु की उपासना शत्रु संहार द्वारा हमें भवसागर से तरायेगी। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२२.५ ३९५ 


ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
कैसा धन! 
तमींमह इन्द्र॑मस्य रायः पुरुवीर॑स्य नुवर्तः पुरुक्षोः। 
यो अस्कृधोयुरजरः स्वर्वान्तमा भ॑र हरिवो मादयध्यैं॥ ३॥ 

(१) तं इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु से अस्य=इस पुरुवीरस्य=नहुत वीर सन्तानोंवाले, 
नुबतः=प्रशस्त पुरुषोंवाले, पुरुक्षोः=पालक व पूरक अन्नवाले रायः=धन की ईमहे=याचना करते 
हैं। उस धन को चाहते हैं, जो कि हमारे सन्तानो की वीरता का साधन बने, हमारे गृह के सब 
पुरुषों को प्रशस्त जीवनवाला बनाए, हमें उस अन्न को प्राप्त कराये जो हमारा पालन व पूरण करे 
(२) हे हरिबः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले प्रभो! तम्‌=उस धन को मादयध्यै=आनन्द प्रापि के लिए, 
आभर=प्रात कराइये यः=जो अस्कृध्ोयुः= (कृधु=अल्प) अनल्प है, अविच्छिन्न रूप से प्राप्त 
होनेवाला है। अजरः=शक्तियों की जीर्णता का कारण नहीं होता। और स्वर्वान्‌=प्रकाश व 
सुखवाला है, ज्ञान प्राप्ति का साधन बनता हुआ वास्तविक आनन्द को प्रास कराता है। 

भावार्थ--प्रभु हमें बह धन दें जो (क) हमारे सन्तानों को वीर बनाये, (ख) हम गृहवासियों 
के जीवन को प्रशस्त करे, (ग) पालक व पूरक अन्न को प्रास कराये, (स) अविच्छिन्न रूप से 
प्रास होता रहे, (ङ) शक्तियों को जीर्ण न करे, (च) प्रकाश व सुख प्रासि का साधन बने। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
कस्ते भागः किं वयः ? 
तन्नो वि योंचो यदि ते पुरा चिज्जरितार आनशुः सुम्नमिन्द्र। 
कस्ते भागः किं वयो दुश्र खिट्टः पुरुहूत पुरूवसोऽसुरश्ञः॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यदि=यदि पुरा=पहले चित्‌=निश्चय से जरितारः=स्तोता 
लोग ते=आपसे सुम्नं आनशुः=सुख व रक्षण को (1०४, 1०९०६००) प्राप्त हुए, तो नः=हमारे 
लिए भी आप तत्‌ विवोचः=उन स्तोताओं का ज्ञान दीजिए। हम भी उन स्तोत्रो को करते हुए 
सुख व रक्षण के पात्र बन पाएँ। (२) हे दुश्च-शत्रुओं से दुर्थर=बलवाले, 'रिबद्ठ:-शत्रुओं को 
खदेड़नेवाले, पुरूहृत-बहुतों से पुकारे गये, पुरूबसो=पालक व पूरक वसुओंवाले प्रभो! 
असुरध्नः=आसुरभावों को विनष्ट करनेवाले ते-आपका कः भागः-( भज सेवायाम्‌) उपासना 
का साधनभूत स्तोत्र कौन-सा है किं बयः=और आपके पूजन के लिए कौन-सा हविर्लक्षण अन्न 
है। अर्थात्‌ किस प्रकार स्तवन व यज्ञों को करते हुए हम आपको प्रीणित करनेवाले हों। 

भावार्थ-हम स्तवन व यज्ञं द्वारा प्रभु का आराधन करते हुए प्रभु से सुख व रक्षण को 
प्राप्त करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
“वेपी वक्कीरी' गीः 
तं पृच्छन्ती वज्र॑हस्तं रथेष्ठामिन्द्रं वेपी चक्व॑री यस्य नू गीः। 
तुविग्राभं तुविकूर्मि रंभोदां गातुमिषे नक्ष॑ते तुम्रमच्छ॥ ५ ॥ 

(१) तम्‌=उस 'वज्रहस्तम्‌=हाथ में वज्र लिए हुए रथेष्ठाम्‌=शरीर-रथ में स्थित इन्द्रम5शत्रु- 

विद्रावक प्रभु को पूच्छन्ती=जानने कौ कामना करती हुई यस्य=जिस उपासक की गीः=वाणी 
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जु=निश्चय से वेपी=शन्नुओं को कम्पित करनेवाला व वक्करी=प्रभु के स्तुति-वचनों का उच्चारण 
करनेवाली होती है, वह गातुं इषे=मार्ग पर चलता है और तुम्रमञउस शज्रुओं के संहारक प्रभु 
की अच्छ=और नक्षतेऽगति करता है। (२) यह “वेपी वक्करी' गिरावाला स्तोता उस प्रभु की 
ओर गति करता है जो तुविग्राभम्‌=महान्‌ ग्रहीता हैं, सारे ही ब्रह्माण्ड को अपने अन्दर लिए हुए 
हैं, >महान्‌ कर्मों के करनेवाले हैं, अनन्त विस्तृत से लोकों के बनाने व धारण करनेवाले 


ड्‌ रभोदाम्‌=बल को देनेवाले हैं। 
भावार्थ -प्रभु का स्तवन करनेवाला मार्ग पर चलता हुआ प्रभु की ओर बढ़ता है। प्रभु इसके 


लिए बल को प्राप्त कराते हैं। 
ऋषिः--भरद्वाजो नाईस्मत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--निवराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः थैवतः॥ 
असुर-पुर विदारण 
अया हृ त्यं माययां वावृधानं म॑नोजुर्वा स्वतव॒ः पर्व तेन। 
अच्युता चिद्वीळिता स्वोजो रूजो वि दूळहा ध्रृंबता विरप्शिन्‌॥ ६॥ 

(१) हे स्वतवः=स्वभूत बल स्वयं बलशालिन्‌ प्रभो! आप त्यम्‌=उस अया मायया=निश्चय 
से इस माया के द्वारा, संसार जाल के द्वारा, वावृधानम्‌-खूब वृद्धि को प्राप्त होते हुए वासनारूप 
वृत्र को मनोजुवा=मनोवदू वेगवाले पर्वतेन=बहुत पर्वोवाले वज्र से विरूजः=भग्न करिये, नष्ट 
करिये। (२) हे स्वोजः=उत्तम ओजवाले वरिरप्शिन्‌=महान्‌ प्रभो! आप अच्युता चित्‌=जिन्हें 
स्थान विचलित करना बड़ा कठिन है ऐसे वीडिता=अशिथिल दूढा=दृढ़ आसुर-पुरियों को 
धृषता-धर्षक वज्र के द्वारा (विरुजः=) नष्ट करते हो। 

भावार्थ-इस मायामय संसार में निरन्तर बढ़ती हुई प्रबल वासना को उपासक प्रभु कृपा से 
ही क्रियाशीलतारूप वज्र के द्वारा विनष्ट कर पाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अनिमानः सुवह्या र 
तं वों धिया नव्य॑स्या शविष्ठं प्र॒त्न॑ प्रत्नवत्परितंसयध्ये । 
स नों वक्षदनिमानः सुवहोन्द्रो विश्वान्यतिं दुर्गहाणि॥ ७॥ 

(१) तम्‌=उस शविष्ठम्-बलवत्तम व: प्रत्नम्‌=तुझ सनातन पुरुष को प्रत्नवत्‌=अपने से 
पहले ज्ञानियों की तरह नव्यस्या धिया=स्तुत्य ज्ञानपूर्वक कर्मों के द्वारा परितंसयध्यै= (तंस 10 
५९००7०) अपने जीवन में अलंकृत करने का प्रयत्न करता हूँ। प्रभु-स्मरण के द्वारा प्रभु को हृदय 
में स्थापित करता हुआ मैं अपने जीवन को सुशोभित करता हूँ। (२) सः=वह अनिमानः= 
परिमाणरहित, देशकाल से असीमित, सुबह्या=उत्तमता से सारे संसार का वहन करनेवाला 
इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु नः-हमें विश्वानि=सब दुर्गहाणि=दुःखों के अतिवक्षत्‌=पार ले 
जानेवाले हों। वे प्रभु हमारे जीवनों में पैदा हो जानेवाली पेचीदी समस्याओं को सुलझा दें। 

भावार्थ-स्तुत्य कर्मों द्वारा हम प्रभु को अपने जीवन में सुशोभित करें। प्रभु हमें दुर्गो व 
संकटों के पार ले जानेवाले हों। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्रोह व संताप 
आ जनाय द्रुह्षणे पार्थिवानि दिव्यानि दीपयोऽन्तसि्षा। 
तरपा वृषन्विश्वतः शोचिषा तान्त्रह्मद्विषे शोचय क्षामपश्च॑॥ ८ ॥ 

(१) हे वूषन्‌=शक्तिशालिन्‌ प्रभो! आप द्रुह्मणे जनाय-द्रोह-जिघांसा की भावना से युक्त 
पुरुष के लिए पार्थिवानि=पृथिवी सम्बन्धी, दिव्यानि=द्युलोक सम्बन्धी व अन्तरिक्षा=अन्तरिक्ष 
सम्बन्धी सब पदार्थो र आदीपयः=संतापवाला करिये। ये सब त्रिलोकी के पदार्थ द्रोग्धा पुरुष 
को संताप देनेवाले हों। (२) हे वुषन्‌=शक्तिशालिन्‌! तू तान्‌=उन द्रोही जनों को शोचिषा<अपनी 
दीसि से, विश्वतः=सब ओर से तपा=संतस कर । ब्रह्मद्विषि=इस ज्ञान के साथ अप्रीतिवाले पुरुष 
के लिए क्षाम्‌=इस पृथित्री को च अपः=और जलों को भी शोचय-दीस (संतस) कर। इनकी 
अग्नि में वे द्रोही दग्ध हो जाएँ। 

भावार्थ--द्रोह की भावनावाले के लिए सारा संसार संतापक हो जाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
माया-विनाश 
भुवो जन॑स्य दिव्यस्य राजा पार्थिवस्य जगंतस्त्वेषसंदुक्‌। 
धिष्व वज्रं दक्षिण इन्द्र हस्ते विश्वां अजुर्य दयसे वि मायाः॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप दिव्यस्य जनस्य=दिव्य वृत्तिवाले लोगों के 
राजा भुवः=राजा होते हैं, इनके जीवनों को ज्ञानदीस व व्यवस्थित करते हैं। त्वेषसंदुकू=दीस 
ज्ञानवाले प्रभो ! पार्थिवस्य जगतः=इस पार्थिव जगत्‌ के भी, अर्थात्‌ सूर्य, चन्द्र, तारे आदि के 
भी राजा=शासक व नियामक हैं। आपके भय से ही ये सब अपनी-अपनी मर्यादा में घूम रहे हैं 
(२) इन्द्र=हे परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप दक्षिणे हस्ते=दाहिने हाथ में वज्रं धिष्व=वज्र को 
धारण कीजिए, और उससे हे अजुर्यनकभी जीर्ण न होनेवाले प्रभो! आप विश्वा: मायाः=सन 
असुर मायाओं को विदयसे=बाधित करते हैं। प्रभु कृपा से ही उपासक आसुरभावों पर विजय 
पा सकता है। 

भावार्थ--प्रभु ही दिव्य जनों के जीवन को दीस करते हैं। वे ही सूर्यादि को भी मर्यादाओं 
में चला रहे हैं। प्रभु ही अपने वज्र से सब आसुर मायाओं का विनाश करते हैं। 

ऋषिः—भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: पङ्कः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
संयतं स्वस्तिम्‌ ( संयम का शुभ मार्ग ) 

आ संयत॑मिनद्र णः स्वस्तिं शंत्रुतूयीय बृहतीममृश्राम्‌। 

यया दासान्यारयीणि वृत्रा करों वज्जिन्त्सुतुका नाहुषाणि॥ १०॥ 

(१) हे इन्द्र-सब शक्तिशाली कार्यों को करनेवाले प्रभो! आप नः=हमारे लिए वृत्र 
तूर्याय=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं के विनाश के लिए बृहतीम्‌=वृख्ि की कारणभूत 
अमृध्चाम्‌=हिंसारहित संयतं स्वस्तिम्‌=संयमरूप कल्याण के मार्ग को आ व्करः=सर्वथा करिये। 
हम संयत शुभ जीवनवाले होकर वासनाओं से दूर रहें। (२) आप उस संयमवृत्ति को हमारे लिये 
करिये कि यथा=जिससे दासानि=कर्मरहित लोगों को आर्याणि=कर्मयुक्त (ऋ गतौ) करः=कर 
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दीजिये और हे वञ्जिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! जाहुषाणि=मनुष्य-सम्बन्धी चृत्रा=ज्ञान ख आवरणभूत 
वासनाओं को सुतुक्का=अच्छी प्रकार (पूर्णतया) हिंसायुक्त करिये, अर्थात्‌ वासनाओं का सम्यकू 
विनाश करके ज्ञान को दीस करिंये। क 
भावार्थ-प्रभु कृपा से हम संयम के शुभ मार्ग पर चलते हुए वासना से दूर रहें। कर्महीनता 

को परे फेंक कर्मशील बनें। वृत्र का पूर्ण विनाश करने में समर्थ हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्दः—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 

'चरणीय इन्द्रियाश्व 
स नों नियुद्धिं: पुरुहूत वेधो विश्‍वर्वाराभिरा रांहि प्रयज्यो । 


न या अदेंबो वस्ते न देव. आभिर्याहि तूयमा मंद्र्यद्रिक्‌॥ ११॥ 

(३) हे पुरुहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले वेधः=विधातः प्रभो! सः =वे आप नः=हमें 
'विश्वावाराभिः=सब से वरणीय नियुद्धिः =इन्द्रियाशवों के साथ आगहि=प्रास होइये। आपकी 
कृपा से हमें वे इन्द्रियाश्व प्राप्त हों जो सब से वरणीय, चाहने योग्य हों। (२) हे प्रयज्यो=प्रकर्षेण 
पूजनीय प्रभो! याः=जिन इन्द्रियाश्वों को अदेवः=कोई भी अ-देव, अर्थात्‌ आसुरभाव न वरते=रोक 
नहीं पाता और न=नांही कोई देव=(वरते) क्रीडा, मदू व स्वप्न (दिव्‌=क्रीड मद स्वप्नेषु) आदि 
का भाव घेर पाता है। आभिः=इन इन्द्रियाश्वों के साथ तूयम्‌<शीप्र मद्र्यन्रिक्‌=मदभिमुख 
आयाहि=आइये, शीघ्र मुझे आभिमुखेन प्राप्त होइये। अर्थात्‌ मैं आपकी कृपा से शोभन इन्द्रियाश्वों 
को प्राप्त कर सकूँ, जो इन्द्रियाश्व, राजस व तामस संसार में विचरनेवाले न होकर सात्त्विक गतिवाले 


] 
भावार्थ--प्रभु हमें सब से वरणीय इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराएँ, उन इन्द्रियाश्वों को जो 
राजस्वी व तामसी मार्गों से न गति करते हुए सात्त्विक गतिवाले ही हों। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का आराधन करते हैं-- 

[ २३ 1 त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धेवत: ॥ 
प्रभु कब मिलते हैं ? 
सुत इत्त्वं निमिश्ल इन्द्र सोमे स्तोमे ब्रह्म॑णि श॒स्यमान उक्थे। 
यद्ठां युक्ताभ्यां मघवन्हरिभ्यां बिभ्रद्वज्रं ाह्लोरिन्द्र यासि १॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप सोमे सुते=शरीर में सोम के उत्पादन के 
होने पर इत्‌=ही निमिश्लः=(निमिश्लः) निश्चय से हमारे साथ मेलवाले होते हैं, अर्थात्‌ आपको 
वही उपासक प्राप्त कर पाता है, जो सोम को शरीर में सुरक्षित करनेवाला हो | स्तोमे=स्तुति समूहों 
के होने पर आप प्राप्त होते हैं तथा उक्थे=उच्चैः गेयं ब्रह्मणि शस्यमाने=इन ज्ञान की वाणियों 
का उच्चारण करने पर आप प्रास होते हैं। प्रभु प्रापि के लिए आवश्यक है कि--(क) सोम का 
रक्षण करें, (ख) स्तुति को अपनाएँ, (ग) ज्ञान की वाणियों का ही उच्चारण करें। (२) 
यद्वाअथवा हे मधवन्‌=परमैश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र=शत्रु विद्रावक प्रभो! आप बाह्णोः=बाहुवों में वज्रं 
बिभ्रत्‌=वत्र को धारण करते हुए युक्ताभ्यां हरिभ्याम्‌=शरीर-रथ में जुते इन्द्रियाश्वों के साथ 
यासि=आप गति करते हैं । अर्थात्‌ आपकी प्राप्ति तव होती है जब कि हाथों में क्रियाशीलता रूप 
वज्र हो और इन्द्रियाश्व चर ही न रहे हों, अपितु शरीर-रथ में जुते हुए यात्रा के मार्ग पर आगे 
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बढ़ रहे हों। 

भावार्थ--प्रभु प्रापि के लिए आवश्यक है कि--(क) सोम का शरीर में रक्षण हो, (ख) 
प्रभु-स्तवन निरन्तर चले, (ग) ज्ञान की वाणियाँ का उच्चारण हो, (घ) सतत क्रियाशील जीवन 
हो, यह क्रियाशीलता ही हमारा वह वज्र बन जाए जो राक्षसीभावों का विनाशक बने | 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराट्यङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः ॥ 
“सुष्वि’ बनना 
यहां दिवि पार्ये सुष्विमिन्द्र वृत्रहत्येऽव॑सि शूरंसातौ। 
यद्ठा दक्ष॑स्य बिभ्युषो अबिंभ्य्‌दर्रन्धयः शर्धत इन्द्र दस्यून॥ २॥ 

(१) पार्ये दिवि-भवसागर से पार करने में उत्तम ज्ञान की प्राप्ति के निमित्त, हे इन्द्र=शज्रु 
विद्रावक प्रभो! यद्ठाअथवा वुत्रहत्ये=इस ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट करने के 
निमित्त अथवा शूरसातौ=शूरों से संभजनीय संग्राम में आप सुष्विम्‌=सोम का सम्पादन करनेवाले, 
शरीर में सोम का रक्षण करनेवाले पुरुष को अवसिररक्षित करते हैं। आप से रक्षित होकर ही 
वह उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करता है, वासना को विनष्ट कर पाता है और अध्यात्म संग्राम में विजयी 
होता है। (३) यद्वा=अथवा हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! आप ही दक्षस्य=इस यज्ञादि उत्तम 
कर्मो में कुशल निभ्युषः=सदा आपके भय में चलनेवाले उपासक के शार्धतः=आक्रमण करके 
हिंसन करनेवाले दस्यून्‌=दास्यभावों को अनिभ्यत्‌=भीति रहित हुए-हुए अरन्धयः=वशीभूत 
करते हैं। आपकी शक्ति से शक्ति सम्पन्न उपासक ही इन आसुरभावों पर विजय पा सकता है। 

भावार्थ--प्रभु ही उपासक को (क) तारक ज्ञान प्रास करते हैं, (ख) वासना का विजेता 
र हैं, (ग) संग्राम में जिताते हैं, (घ) और इन दास्यव भावों को वशीभूत करने में समर्थ करते 

| 


ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: -निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः ॥ 
सोमं पाता, लोकं कर्ता, वसु दाता, प्रणेनीः 
पार्ता सुतमिन्द्रो अस्तु सोम॑ प्रणेनीरुग्रो ज॑रितार॑मूती। 
'कती वीराय सुष्व॑य उ लोकं दाता वसुं स्तुव॒ते व्कीरयें चित्‌॥ ३॥ 

(१) इन्द्रः=सबन वासनारूप शत्रुओ का विद्रावण करनेवाला प्रभु सुतं सोमम्‌=उत्पन्न हुए- 
हुए सोम को पाता अस्तु=हमारे शरीरों के अन्दर ही पीनेवाला हो। प्रभु कृपा से हम सोम को 
शरीरों में सुरक्षित कर पायें। उग्रः=तेजस्वी प्रभु जरितारम्‌=स्तोता को ऊती=रक्षण के द्वारा 
प्रणेनी:=निरन्तर उत्कृष्ट मार्ग पर ले चलनेवाला हो। (२) इस चीराय=शत्रुओं को विशेषरूप 
से कम्पित करनेवाले सुष्वये=सोम का सम्पादन करनेवाले अथवा यज्ञशील पुरुष के लिए उ=निश्चय 
से लोकं कर्ता=उत्तम लोक को क्ररनेवाले होते हैं, इसे उत्तम लोक व प्रकाश की प्राप्ति कराते 
हैं और स्तुवते=इस स्तवन करनेवाले कौरये<स्तोता के लिए चित्‌-निश्चय से वसुदाता-उत्कृष्ट 
वसुओं (धनो) को देते हैं। यह स्तोता कभी भी जीवन के निवास को उत्तम बनाने के लिए 
आवश्यक धनों की कमी को अनुभव नहीं करता। 

भावार्थ--उपासित प्रभु (क) हमारे सोम का रक्षण करते हैं, (ख) हमें उत्कृष्ट मार्ग से 
'ले चलते हैं, (ग) उत्तम लोक व प्रकाश को प्राप्त कराते हैं, (घ) जीवनयात्रा के लिए आवश्यक 
धनों को देते हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
बभ्रिर्वज्रं, पपिः सोमं, ददिर्गाः 

रान्तेयांत्ति सव॑ना हरिभ्यां ब॒श्मिर्वज़ं पपिः सोमँ ददिर्गाः। 
कत्री वीरं नर्यं सर्ववीरं ओता हवँ गृणतः स्तोम॑वाहाः॥ ४॥ 
वे प्रभु इयान्ति सबना=जीवन के इतने वर्षों तक चलनेवाले Td को हरिभ्याम्‌=उत्तम 
इन्धा से ल होते हैं । अर्थात्‌ प्रभु हमें उत्कृष्ट इन्द्रिय को प्रास कराते हैं, ताकि 
हम जीवन के तीनों सवनों को “प्रातः, मध्याह्न व तृतीय' इन तीनों सवनों को ठीक प्रकार से पूर्ण 
कर सकें। हे प्रभो! इन सवनों के रक्षण के लिए वज्रं बञ्िः=आप Fe को धारण करते हैं, सोमं 
पपि:-सोम का पान व रक्षण करते हैं, गाः ददिः=उत्कृष्ट इन्द्रियों व ज्ञान-वाणियों को देते हैं। 
(२) आप इस स्तोता को चीरम्‌=शत्रुओं का कम्पक, नर्यम्‌=नरहितकारी कर्मो को करनेवाला 
व सर्वचीरम्‌=सब वीर पुत्रोंवाला कर्ता<करते हैं। गृणतः हवं श्रोता=स्तोता की आराधना को 
सुनते हैं। स्तोता की पुकार को आप सुनते हैं । स्तोमवाहाः=स्तोत्रों से आप वहनीय होते हैं। अर्थात्‌ 
स्तोत्रों के द्वारा आप प्राप्त करने योग्य होते हैं । ब 
भावार्थ_-प्रभु हमें उत्कृष्ट इन्द्रियाँ प्रास कराके जीवन के सब सवनों को न परश 'कर सकने 
के योग्य बनाते हैं । हमारे सोम का (वीर्य) रक्षण करते हैं, ज्ञान-वाणियों को हमें प्राप्त कराते है । 
ये प्रभु हमें वीर "नर्य व सर्ववीर' बनाते हैं । | 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्तवन के द्वारा ज्ञान व उत्कृष्ट कर्मा की प्राप्ति 
अस्मैं वयं यद्वावान तदह्विविष्म इन्द्राय यो नः प्रदिवो अपस्कः। 
सुते सोमे स्तुमसि शंसदुक्थेन्द्राय ब्रह्म वर्धनं यथास॑त्‌॥ ५॥ 
(१) यः=जो परमैश्वर्यशाली प्रभु नः=हमारे लिए प्रदिवः =प्रकृष्ट ज्ञान प्रकाशों को तथा 
अपः=कर्मो को कः=करते हैं अस्मै=इस प्रभु के लिए बयम्‌=हम तद्विवरिष्मः=उस स्तोत्र का 
व्यापन करते हैं यद्वावांन=जिस स्तोत्र को प्रभु चाहते हैं। अर्थात्‌ हम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु को प्रीणित 
करनेवाले बनते हैं और प्रभु हमें ज्ञान व उत्कृष्ट कर्मो को करते हैं। (२) सुते सरोमे=सोम के 
उत्पन्न होने पर स्तुमसि=हम प्रभु का स्तवन करते हैं । हम उक्था शांसत्‌=स्तोत्रों का शंसन करते 
हुए (शंसंतः ) ऐसा प्रयत्न करते हैं यथा=जिससे ब्रह्म=ज्ञानपूर्वक किया गया स्तवन इन्द्राय=उस 
परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये चर्धनं असत्‌=वृद्धि का करनेवाला हो, अर्थात्‌ स्तवन के द्वारा हम 
प्रभु के प्रकाश को अधिकाधिक देखनेवाले हों। 
भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करते हैं। प्रभु हमें प्रकृष्ट ज्ञान व कर्मों को प्रास कराते हैं। 
सोम का अपने अन्दर रक्षण करते हुए हम प्रभु-स्तवन करें जिससे अधिकाधिक प्रभु के प्रकाश 
'को देखनेवाले हों। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वर्धनानि ब्रह्माणि 
ब्रह्माणि हि च॑कृषे वर्धनानि ताव॑त्त इन्द्र मतिभिर्विविष्मः। 
सुते सामे सुतपाः शन्त॑मानि रान्त्र्या क्रियास्म वक्ष॑णानि यज्ञैः॥ ६॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२३.८ ४०१ 


(१) fa 5 इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हि निश्चय से ब्रह्माणि=इन ज्ञान को देनेवाली 
वेदवाणियों को वर्धनानि=हमारी वृद्धि का कारण चचकृषे=करते हैं। तावतूरतो हम सर्वप्रथम 
मतिभिः=बुद्धियों के द्वारा ते=आपके इन वचनों को विविष्मः =व्या्त करने का प्रयत्न करते हैं। 
इनको सम्यक्‌ समझकर, इनसे प्रेरणा को लेकर ही तो हम उन्नत हो पायेंगे। (२ ) हे प्रभो! आप 
ही सुतपाः=उत्पन्न सोम का रक्षण करनेवाले हैं। सो हम सोमे सुते=शरीर में सोम के उत्पन्न होने 
पर यज्ञैः=श्रेष्ठतम कर्मो के साथ शन्तमानि=शान्ति को देनेवाले रान्द्रया=रमणीय वक्षणानि= 
(वाहकानि स्तोत्राणि) आपके समीप प्राप्त करानेवाले स्तोत्रों को क्रियास्म=करें। ये यज्ञ और स्तोम 
ही सोम का रक्षण करनेवाले होंगे सोम रक्षण का सर्वोत्तम उपाय यही है कि हम प्रभु-स्मरणपूर्वक 
सतत कार्यों में प्रवृत्त रहें। 

भावार्थ--प्रभु से दिये गये ज्ञानवर्धक वेद-वचनों को हम बुद्धियों से ग्रहण करनेवाले बनें। 
यज्ञों व स्तोत्रों में प्रवृत्त रहकर उत्पन्न सोम का रक्षण करें । 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्र; ॥ छन्दः -विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
यज्ञशेष का सेवन व दृष्टिकोण की विशालता 
स नों बोधि पुरोळाशं रराणः पिबा तु सोमं गोऋजीकमिन्द्र। 
एदं बर्हिर्यजमानस्य सीदोरुं कूंधि त्वायत ॐ॑ लोकम्‌॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! रराणः= (रममाणः) हमारे से किये जाते हुए सब यज्ञो 
में रमण करते हुए आप नः=हमारे इस पुरोडाशम्‌=(पुरः दाश्यते) भोजन से पूर्व दिये जानेवाले 
हविर्लक्षण अन्न को आप बोधि=जानिये। अर्थात्‌ हम आपकी कृपा से सदा यज्ञो में हवि को देकर 
यज्ञशेष का ही सेवन करनेवाले बनें। इस प्रकार यज्ञशेषरूप अमृत का सेवन होने पर आप गो 
ऋजीकम्‌=ञ्ञान की वाणियों द्वारा शरीर में दृढ़ किये गये (ऋज-७७ finn) सोमम्‌=सोम को 
(वीर्य को) तु पिब=अवश्य शरीर में ही पीने की व्यवस्था करिये । ज्ञान प्राप्ति में लगने से वासनाओं 
का आक्रमम नहीं होता और उससे सोम शरीर में सुरक्षित होता है। (२) इस सोमरक्षण के हेतु 
से ही यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष के इदं बर्हिः=इस वासना शून्य हृदय में आसीद-आप आसीन 
होइये। हे प्रभो! त्वायतः=आपकी प्राप्ति की कामनावाले इस पुरुष के लोकं उरुं कृधि5लोक 
को विशाल बनाइये, इसके आलोक (प्रकाश) को अत्यन्त विस्ताराला करिये अथवा इसे विशाल 
दृष्टिकोणवाला बनाइये। 

भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से (क) हम सदा हवि को देकर यज्ञशेष का ही सेवन करें, (ख) 
ज्ञान की वाणियों में प्रवृत्त रहकर सोम को शरीर में सुरक्षित करें, (ग) अपने हृदय को प्रभु का 
आसन बना पायें, (घ) और अपने दृष्टिकोण को विशाल बना सकें । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--इन्दरः ॥ छन्दः-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--घेवत: ॥ 
“स्तवन व सज्ञों' द्वारा प्रभु का आराधन 
स म॑न्दस्वा ह्यनु जोष॑मुग्र॒ प्र त्वां य॒ज्ञास॑ इमे अंश्रुवन्तु। 
प्रेमे हर्वासः पुरुहूतमस्मे आ त्वेयं धीरव॑स इन्द्र यम्याः॥ ८॥ 

(१) हे उग्र=उद्गूर्ण बल, तेजस्विन्‌ प्रभो! सः=वे आप जोषं अनु=प्रीतिपूर्वक उपासन के 
अनुसार हि=ही मन्दस्व=प्रसन्न होइये। अर्थात्‌ हम प्रीतिपूर्वक उपासना करते हुए आपको प्रीणित 

करनेवाले हों। इमे=ये यज्ञासः=सब यज्ञ त्वा=आपको ही प्र अश्रुवन्तु=प्रकर्षेण व्याप्त करनेवाले 


४०२ RR ६.२३.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


हों। इन यज्ञों के द्वारा हम आपका पूजन करें और आपको प्राप्त करनेवाले हों। (२) अस्मे-हमारी 
इमे हवासः-ये पुकारें पुरूहूतमू-पालक व पूरक है आह्वान जिसका उस प्रभु को प्रास करें। अर्थात्‌ 
हम सदा प्रभु से ही याचना करनेवाले बनें। हे इन्द्र-शत्रु-विद्रावक प्रभो! इयं धी:-यह ज्ञानपूर्वक 
की गई स्तुति अवसे-रक्षण के लिए त्वा प्र आयम्याः “आपको हमारे साथ बद्ध करनेवाली हो 
(नियच्छतु) । हम इस स्तुति द्वारा आपको अपने अभिमुख करने में समर्थ हों, और इस प्रकार अपना 
रक्षण कर पायें। द्य 

भावार्थ--हम स्तुति द्वारा प्रभु को आराधित करें। यज्ञों द्वारा उसे प्रास करने का प्रयत्न करें। 
सदा प्रभु को पुकारें और ज्ञानपूर्वक स्तुति से प्रभु को अपने साथ बाँधनेवाले हों । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द: --निचृत्तरिष्टुप्‌ ॥स्वर:--धेवतः ॥ 
सोमरक्षण द्वारा प्रभु प्राप्त 

तं व॑ः सखायः सं यथां सुतेषु सोमेभिरीं पूणता भोजमिन्द्र॑म्‌। 

कुवित्तस्मा अस॑ति नो भराय न सुष्विमिन्द्रोऽन॑से मृधाति ९॥ 

(१) है सखायः-मित्रो! तम्‌उउस वः भोजम्‌जतुम्हारा पालन करनेवाले इन्द्रम्‌=शज्रुओं 
के विद्रावक प्रभु को यथा सुतेषु=ठीक-ठीक सोमों के उत्पन्न होने पर सोमेभिः=इन सोमो के 
द्वारा ईम्‌=निश्चय से संपूणता=सम्यक्‌ अपने अन्दर पूरित करो। सोमरक्षण से ही मानस नैर्मल्य 
. त्र बुद्धि की तीव्रता होकर हम अपने हृदयों में प्रभु-दर्शन कर पाते हैं। (२) नः भराय=हमारे 
. पालन-पोषण के लिए तस्मा कुवित्‌ असति=उस प्रभु के पास बहुत है। हमारे पालन के लिए 
आवश्यक किसी धन की वहाँ कमी नहीं है। इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु सुष्विम्‌=उत्तम यज्ञशील 
पुरुष को न मृधाति=हिँसित नहीं करते। अवसे=उसके रक्षण के लिए होते हैं। 

भावार्थ -सोमरक्षण द्वारा ही हम अपने जीवनों में प्रभु को पूरित करते हैं। ये प्रभु ही 
यज्ञशील पुरुष को हिँसित नहीं होने देते। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- रैवतः ॥ 
“प्रेरणा व धन' की प्राप्ति 
एवेदिन्द्र: सुते अस्तावि सोमें भरद्वाजेषु क्षयदिन्मघोनः । 
असद्यर्था जरित्र उत सूरिरिन्द्रो रायो विश्‍वर्वारस्य दाता॥ १०॥ 

(१) सोमे सुते=सोम के शारीर में उत्पन्न होने पर एव-ही इत्‌=निश्चय से इन्द्रः=वह 
शत्रुओं का विद्रावक प्रभु अस्तावि=स्तुत होता है। सोम का सम्पादन करनेवाला ही प्रभु का सच्चा 
स्तोता बनता है। भरद्वाजेषु=अपने में शक्ति का भरण करनेवालों में इत्‌=ही मघोनः=उस 
ऐश्वर्यवान्‌ प्रभु का क्षयत्‌=निवास होता है। प्रभु का प्रीणन इसी प्रकार होता है कि हम सोमरंक्षण 
द्वारा अपने में शक्ति का भरण करनेवाले बनें। (२) उत्त=और इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु 
यथा=जैसे जरित्रे=स्तोता के लिए सूरिः असत्‌=उत्कृष्ट प्रेरणा देनेवाला होता है, उसी प्रकार 
वह विश्ववारस्य-सबसे वरणीय अथवा सब वरणीय वस्तुओं को प्राप्त करानेवाले रायः=धन का 
दाता=देनेवाला होता है। प्रभु स्तोता को उत्कृष्ट प्रेरणा व धन प्रात कराते हैं । 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति का उपाय यही है कि सोमरक्षण द्वारा हम अपने में शक्ति को भरें। प्रभु 
स्तोता को प्रेरणा व धन प्राप्त कराते हैं। प्रेरणा से हम मार्ग को जान पाते हैं, धन से मार्ग पर 
की शक्ति प्राप्त होती है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२४.३ ४०३ 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


तृतीयोऽनुवाकः 
[ २४ ] चतुर्विशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः _भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सुतपाः ऋजीषी 


वृषा मद इन्द्रे श्लोक॑ उक्था सचा सोमेषु सुतपा ऋजीषी। 
अर्चत्र्यो म॒घवा नृभ्य॑ उक्थैद्युं्षो राजा गिरामक्षितोतिः॥ ९॥ 

(१) इन्द्रेऽउस परमैश्वर्यशाली प्रभु में इलोकः=यशोगान, प्रभु कीर्ति का कीर्तन वृषा<सब 
कामनाओं का वर्षण करनेवाला व मदः=उल्लास का जनक है। उक्था=स्तोत्रों के द्वारा सचा=समवेत, 
हमारे साथ स्थापित सम्बन्धवाला प्रभु सोमेषु=सोमों के उत्पन्न होने पर सुतपा:5उन उत्पन्न सोमों 
का रक्षक होता है और ऋजीषी-(ऋजु इष) सरल मार्ग से प्रेरणा देनेवाला होता है। (२) इसलिए. 
वह मघवा=ऐश्वर्यशाली प्रभु नृभ्यः=मनुष्यों से उक्थैः अर्चत्र्यः=स्तोत्रों के द्वारा पूजनीय होता 
है। झुक्षाः=वह ज्ञान-ज्योति में निवास करनेवाला है। राजा=सारे संसार का व्यवस्थापक है । गिरां 
अक्षितोतिः=ये प्रभु सब ज्ञान की वाणियों के अक्षीण रक्षक हैं। इन ज्ञान-वाणियों के अक्षीण 
(भण्डार) हैं। सब वेद वाणियों के सदा से धारण करनेवाले ये प्रभु इन ज्ञान की वाणियों को सृष्टि 
के प्रारम्भ में हमारे लिए देते हैं और सृष्टि समाप्ति पर ये वाणियाँ उस प्रभु में ही निवास करती 
'हैं। इस प्रकार यह वेद प्रभु का अजरामर काव्य सदा अक्षीण रहता है। _ 

भावार्थ--प्रभु-स्तवन सब कामनाओं को पूर्ण करता है, उल्लास को देता है, सोम का रक्षण 
करता है। सो प्रभु ही स्तोत्रों द्वारा पूज्य हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
नर्यो विचेताः 
ततुरिर्वीरो नर्यो विचेताः श्रोता हवं गृण॒त उर्व्यूतिः। 
वसुः शंसो नरां कारुधाया वाजी स्तुतो विदथे दाति वाज॑म्‌॥ २॥ 

(१) वे प्रभु ततुरिः=शत्रुओं के हिंसक हैं, वीरः=वीर हैं, शत्रुओ को कम्पित करके दूर 
करनेवाले हैं। नर्यः=नरहितकारी विचेताः =विशिष्ट ज्ञानवाले हैं। गुणतः=स्तोता की हवं श्रोता=पुकार 
को सुननेवाले हैं । उर्व्यूतिः=विशाल रक्षणवाले हैं। (२) अपनी रक्षण व्यवस्था के द्वारा वसुः=हमें 
बसानेवाले, शंसः=हमारे लिए ज्ञान का उपदेश करनेवाले हैं । कारूधायाः=कुशलता से कार्यों को 
'करनेवालों का धारण करनेवाले हैं। वाजी=शक्तिशाली हैं । विदथे=ज्ञानयञ्ञों में स्तुतः=स्तुति किये 
गए ये प्रभु नराम्‌=मनुष्यों के लिए वाजं दाति=शक्ति को देते हैं। 

भावार्थ--वे प्रभु शत्रुओं के हिंसक हैं। स्तोताओं को ज्ञान व शक्ति को देनेवाले हैं। इस 
प्रकार नरों के हित के साधक हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

' अपरिच्छिन्न महिम ' प्रभु 
अक्षो न चक्र्यों: शूर बृहन्प्र तें मह्या रिरिचे रोद॑स्योः। 
वृक्षस्य नु तें पुरुहूत वया व्यूडेतयो रुरुहुरिन्द्र पूर्वीः ३॥ ` 
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१) हे शूर-शतन्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! ते बृहन्‌ मह्ला=तेरी महान्‌ महिमा 
सेदस्यो---्ावापरिनी से इस प्रकार बढ़ी हुई है, Ee कि चक्ऋयोः=( चक्र्योः) चक्रों में 
अश्षः=अक्ष (४४४०) बढ़ा हुआ होता है। अक्ष चक्रों से बाहिर निकला हुआ होता है, इसी प्रकार 
तेरी महिमा द्यावापृथिवी को लांघकर विद्यमान होती है, द्यावापृथिवी तेरी महिमा को सीमित नहीँ 
कर पाते। (२) हे पुरुहूत=नहुतों से पुकारे जानेवाले इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! ते ऊतयः=आपके 
रक्षण विरूरुहुः= (रुह प्रादुर्भवे) विशिष्टरूप से प्रादुर्भूत होते हैं। ये रक्षण पूर्वीः=हमारा पालन 
च पूरण करनेवाले हैं । ये रक्षण इस प्रकार प्रादुर्भूत होते हैं नु=जैसे कि वृक्षस्य वयाः=वृक्ष की 
शाखाएँ। वृक्ष से शाखाओं के प्रादुर्भाव की तरह आप से विविध रक्षणों का प्रादुर्भाव होता है, सब 


रक्षणों का मूल आप ही हैं। न 
भावार्थ प्रभु की महिमा द्यावापृथिवी से सीमित नहीं होती। सब रक्षणों के मूल प्रभु ही 


हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
पुरूशाक-सुदामा 
शचीवतस्ते पुरुशाक शाका गवांमिव स्वुतर्यः संचर॑णीः। 


च॒त्सानां न त॒न्तय॑स्त इन्द्र दाम॑न्वन्तो अदामान॑ः सुदामन्‌॥ ४॥ 

(१) हे पुरुशाक=अनन्त शक्तिशाली कर्मोवाले प्रभो! शचीवतः ते=प्रज्ञावान्‌ आपके 
शाकाः=शक्तिशाली कर्म, गवाम्‌=गौवों के स्त्रुतयः इव=मार्गो की तरह सञ्चरणीः=सर्वत्र 
सञ्चारी हैं। गौवों के मार्ग जिधर देखो उधर ही दिख पड़ते हैं, इसी प्रकार प्रभु के शक्तिशाली 
कर्म भी चारों ओर दिखते हैं। (२) हे इन्द्र>सब शक्तिशाली कर्मा को करनेवाले सुदामन्‌=उत्तमता 
से बाँधनेवाले, सब लोकों को नियम में बद्ध करनेवाले प्रभो! आपकी तन्तयः=दीर्घ प्रसारित 
व्यवस्था रूप रज्जुएँ दामन्वन्तः=सब को नियमों में बाँधनेवाली हैं। उसी. प्रकार न=जैसे कि 
चत्सानाम्‌=रज्नुएँ बछड़ों को बाँधनेवाली होती हैं। ये आपकी व्यवस्था रूप रज्जुएँ अदामानः=स्वयं 
'किसी से बद्ध नहीं होती। प्रभु की व्यवस्थाओं का प्रतिबन्ध किसी और से नहीं किया जा सकता। 

भावार्थ--प्रभु के शक्तिशाली कर्म चारों ओर दृष्टिगोचर होते हैं। प्रभु की व्यवस्थाएँ, किसी 
से प्रतिबद्ध न होती हुई, सभी को नियमों में बाँधनेवाली हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
सत्‌ असत्‌ के कर्ता प्रभु ( सृष्टि प्रलय कर्ता ) 

अन्यदद्य कर्वरमन्यदु श्वोऽसच्च सन्मुहुराचक्रिरिन्द्रः । 

मित्रो नो अत्र वरुणश्च पुूषार्यो वर्शस्य पर्येतास्तिं॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्रः=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभु! अद्य=आज अन्यत्‌ कर्वरम-और कर्म करते हैं, तो 
श्वःऽकल उ=निश्चय-से अन्यत्‌=दूसरा ही काम करते हैं। वे इन्द्र मुहुः=फिर-फिर सत्‌ च=इस 
संसार को सत्‌ रूप में आचक्रिः=करते हैं, च=और फिर असत्‌=इसे कारणरूप में प्राप्त कराते 
हुए अदृश्य कर देते हैं। यह सृष्टि प्रलय रूप परस्पर विरोधी प्रतीत होनेवाला कार्यक्रम चक्राकार 
गाति में ही होता ही रहता है। “सृष्टि विलक्षण है, तो 'प्रलय' कम विलक्षण नहीं है। (२) 
अत्र=इस जीवन में मित्रः=वह स्नेह करनेवाले वरुण: च-ओऔर हमें पापों से निवारित करनेवाले 
पूषा=पोषक, अर्यः=प्रेरक प्रभु चशस्य=हमारी इष्ट वस्तुओं के, काम्य पदार्थों के पर्येता=परिगमयिता 
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प्राप्त करानेवाले अस्ि=हैं । 
भावार्थ-प्रभु के सृष्टि प्रलय रूप सब कार्य विलक्षण हैं। वे “मित्र, वरुण, पूषा व अर्य' 
प्रभु हमारी कामनाओं को पूर्ण करें। 
ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -र्‍ब्राह्मीबृहती ॥ स्वरः--मध्यमः॥ 
उक्थेभिः+यज्ञेः 
चि त्वदापो न पर्वतस्य पृष्ठादुक्थेर्भिरिन्द्रानयन्त यज्जैः। 
तं त्वाभिः सुंष्टुतिभिर्वाजय॑न्त आजिं न जम्मुर्गिर्वाहो अश्वाः ॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो | त्वात्‌=आपसे उक्थेभ्षिः=स्तोत्रों के द्वारा तथा यज्जैः-यज्ञों 
के द्वारा ये उपासक लोग वि अनयन्त=सब काम्य पदार्थो को इस प्रकार अपने लिये प्राप्त कराते 
हैं, न=जैसे कि पर्वतस्य पृष्ठात्‌=पर्वत के पृष्ठ से आप:=जलों को । पर्वत पृष्ठ से जल स्वभावतः 
निम्न मार्ग की ओर आते हैं, इसी प्रकार स्तोस्त्रों व यज्ञों के होने पर सब वाञ्छनीय पदार्थों का 
प्रवाह प्रभु की ओर से उपासकों के प्रति होता है। (२) हे गिर्वाहः=(गीभिर्वहनीय) स्तुतियों 
से प्राप्त होने योग्य प्रभो! तं त्वा=उन आपको आभिः सुष्टुत्तिभिः=इन उत्तम स्तुतियों के द्वारा 
'वाजयन्तः= (वज गतौ, गमयन्ता) अपने को प्राप्त कराते हुए ये उपासक लोग, अश्वाः न=अश्वों 
की तरह आजिं जग्मुः=जीवन संग्राम में गतिवाले होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु स्तवन से सब कामनाएँ पूर्ण होती हैं । स्तुतियों के द्वारा प्रभु को प्राप करते 
हुए हम जीवन संग्राम में चलें। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चत्तरष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
काल से अनवच्छिन्न प्रभु 

न यं जरन्ति शरदो न मासा न द्याव इन्द्र॑मवक्कर्शय॑न्ति। 

वृब्दस्य॑ चिद्वर्धतामस्य तनूः स्तोमेंभिरुक्थैश्ञं शस्यर्मांना ॥ ७॥ 

(१) यम्‌=जिस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को न द्यावः=न दिन, न मासाः=न महीने और 
न शरदः=न ही संवत्सर (वर्ष) जरन्ति=जीर्ण करते हैं। ये दिन, महीने व वर्ष उसे न 
अवकर्शयन्ति=उसे क्षीण नहीं कर पाते। प्रभु काल से अनवच्छिन्न है। (२) वृद्धस्य अस्य 
तनूः=बढ़े हुए इस प्रभु की व्यापक शक्ति (तन्‌ विस्तारे) च्रित्‌=निश्चय से वर्धताम्‌=बढ़ी रहे। 
यह इस प्रभु का तनू स्तोमेभिः=स्तोमों से च=और उक्थैः=ऊँचे-ऊँचे गाये गये गुण-कीर्तनों से 
शस्यमाना=सदा प्रशंसित हो। इसका शंसन ही हमारे अन्दर प्रभु के स्वरूप का वर्धन करता है। 
प्रभु के गुणों का शंसन करते हुए हम भी उन गुणों को अपनाने का यत्न करते हैं। 

भावार्थ--उस काल से असीमित अजरामर प्रभु का शंसन करते हुए हम प्रभु जैसा बनने 
का यल करते हैं। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्तुति से महान्‌ बल की प्रासि 
न वीळवे नम॑ते न स्थिराय न शर्धते दस्युजूताय स्तवान्‌। 
अज्रा इन्द्र॑स्य गिरयश्चिदृष्वा गम्भीरे चिद्भवति गाधमंस्मै॥ ८ ॥ 
(१) स्तवान्‌=स्तुति किये जाते हुए-हुए वे प्रभु दस्युजूताय=दास्यवभावों से प्रेरित वीडवेच्बड़े 
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के लिए न नमते=झुकते नहीं। स्थिराय-युद्ध में अविचलित के लिये भी न=नहीं 
TS के लिए अत्यन्त उत्साहित के लिये भी न=नहीं झुकते। वस्तुतः स्तुति 
करनेवाला व्यक्ति हृदय में प्रभु को स्थापित करता हुआ इन ड़ अविचलित प्रबलता से युद्ध 
करनेवाले शत्रुओ से पराजित नहीं होता। (२) इस इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय पुरुष के लिये ऋष्वाः=महान्‌ 
गिरयः चित=पर्वत भी अज्राः=क्षेपणीय होते हैं--मार्ग में विघ्नरूप में Sh पहाड़ों को भी 
यह परे फेंकनेवाला होता है और गम्भीरि= अत्यन्त गहिरे चित्‌=भी समुद्रों में अस्मै=इसके लिये 
गाधम्‌-न गहिरापन ही भवति=होता है। गहिरे से गहिरे समुद्रो को यह आसानी से पार कर 
जाता है। 
भावार्थ- प्रभु स्तवन से वह शक्ति प्रास होती है जिससे कि यह स्तोता- (क) प्रबलतम 
शत्रुओं के सामने भी झुकता नहीं, (ख) पर्वतों को भी परे फॅंकनेवाला होता है और (ग) समुद्रो 
को भी कुछ नहीं गिनता। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
गम्भीरता व विशाल हृदयता ए 
गम्भीरेण न उरुणांमन्निन्प्रेषो य॑न्धि सुतपावन्वार्जान्‌। 


स्था ऊ षु ऊर्ध्वं ऊती अरिंषण्यन्ञत्तोर्व्युष्टौ परितक्म्यायाम्‌ ९॥ 

(१) हे सुतपावन्‌=उत्पन्न सोम के रक्षक व अमत्रिन्‌=( अमत्रं बलम्‌) अतिशयेन बलवन्‌ 
प्रभो! न:=हमारे लिये गम्भीरेण उरुणा=गम्भीर व विशाल मन के हेतु से इषः=प्रकृष्ट प्रेरणाओं 
को व वाजानू-बलों को प्रयन्धि=प्रकर्षेण प्रात कराइये। हम उत्कृष्ट प्रेरणाओं को व बलों को 
प्रास करके गम्भीर व विशाल हृदयवाले बन पायें। (२) हे प्रभो! आप परितक्म्यायामनरात्रि में 
तथा अक्तो व्युष्टौ=इस रात्रि के विवास (समासि) अर्थात्‌ दिन में भी नः=हमारी ऊती=रक्षा 
के लिये सदा उ=निश्चय से षु=अच्छी प्रकार ऊर्ध्वः स्थाः=ऊपर खड़े हुए होइये-सदा जागरित 
होइये। हमें दिन-रात आपका रक्षण प्राप्त हो । अरिषण्यन्‌=आप हमें किन्हीं भी शत्रुओं से हिंसित 
न होने दीजिये। 

भावार्थ--हम दिन-रात प्रभु के रक्षण में, प्रभु से प्रेरणाओं व शक्तियों को प्राप्त करके गम्भीर 
व विशाल हृदयवाले हों। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सर्वत्र प्रभु रक्षण की प्राप्ति 
सच॑स्व नायमवसे अभीकं इतो वा तमिन्द्र पाहि रिषः। 
अमा चैंनमर॑ण्ये पाहि रिषो मदेम शतहिमाः सुवीराः १०॥ 

(१) हे इन्द्रनशत्रु विद्रावक प्रभो! आप नायम्‌=आपके समीप अपने को प्रास करानेवाले को 
अवसे=रक्षण के लिये अभीके=संग्राम में सचस्व=प्रा्त हों। आपके द्वारा ही तो यह संग्राम में 
विजय को प्राप्त होगा, उपासक को प्रभु ही जिताते हैं । हे प्रभो! तम्‌=उस उपासक को इतः=इधर 
के, समीपस्थ वा=अथवा (अमुतः=) उधर के, अर्थात्‌ दूरस्थ अथवा अन्दर के व बाहिर के 
रिषः=शन्रुओं से पाहिऽबचाइये। एन=इसको अमा=घर में अरण्ये च-और वन में सर्वत्र शत्रुओं 
से पाहि=बचाइये। (२) आप के द्वारा सब शत्रुओं से सुरक्षित हुए-हुए हम शतहिमाः =शतवर्ष 
पर्यन्त सुवीराः=उत्तम वीर सन्तानोंवाले होते हुए मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 
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भावार्थ--हम इस संसार संग्राम में प्रभु से रक्षित हुए-हुए विजयी हों और दीर्घजीवन व 
उत्तम सन्तानोंवाले होते हुए आनन्दित हों। कप 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का आराधन करते हैं-- 
[ २५] पञ्चविंशं सूक्तम्‌ 
अथ एकोनविंशो वर्गः ॥ १९॥ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
' अवम परम मध्यम ' रक्षणा 
या त॑ ऊतिर॑व॒मा या प॑र॒मा या मध्यमेन्द्र शुष्मिन्नस्तिं। 
ताभिरू षु वृत्रहत्येंडवीन एभिश्च वाजैर्महान्न उग्र॥ ९॥ 

(१) हे शुष्मिन्‌=शत्रुशोषक बलवाले इन्द्र=परमैश्वर्यवान्‌ प्रभो! या=जो ते=आपकी ऊतिः= 
रक्षण व्यवस्था अवमा=सब से प्रथम स्थान में है, जिसके द्वारा आप हमारे शरीरों को रोगों से 
आक्रान्त नहीं होने देते। या परमा=जो आपकी रक्षण व्यवस्था सर्वान्तिम है, जिससे आप हमारे 
मस्तिष्कों को ज्ञानोज्चल बनाते हैं। और या=जो मध्यमा अस्ति=रक्षण व्यवस्था मध्यम स्थान 
में है, जिसके द्वारा आप हमारे हृदयों को वासनाओं से मलिन नहीं होने देते । ताभिः=उन रक्षण 
व्यवस्थाओं के द्वारा उ=निश्चय से, सु=अच्छी प्रकार नः अवीः=हमारा रक्षण करिये। (२) हे 
उग्र=तेजस्विन्‌ प्रभो ! महान्‌=पूज्य हैं । आप वृत्रहत्ये=वृत्र (वासना) के साथ होनेवाले संग्राम में 
नः=हमें एभिः वाजैः=इन बलों के द्वारा (अबी:=) रक्षित करिंये। हम वासनाओं से पराभूत न 
हो जाएँ। 

भावार्थ--प्रभु से “शरीर, मस्तिष्क व हृदय” सम्बन्धी रक्षणों को प्रास करके तथा संग्राम 
विजय के लिये शक्तियों को प्रा करके हम वासनाओं से पराभूत न हों। अपितु वासनाओं को पराभूत 
करनेवाले हों। 

ऋषि: भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
स्तुति व शक्ति प्राप्ति 
आभिः स्पृधो मिथ॒तीररिंषण्यन्नमिरत्रस्य व्यथया मन्यु्मिन्द्र। 
आभिर्विश्वा अभियुजो विषूंचीरायीय॒ विशोऽव॑तारीर्दासीः॥ २॥ 

(१) आभिः=इन स्तुतियों के द्वारा मिथतीः=शत्रु-सेनाओं का संहार करती हुई स्पृधः=हमारी 
सेनाओं को अरिषण्यन्‌=अहिंसिंत करते हुए, हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो! अमित्रस्यनशन्नु के 
मन्युम्‌=क्रोध को व्यथया=नष्ट करिये। हम प्रभु-स्तवन द्वारा शक्ति-लाभ करते हुए शब्रुसैन्य को 
जीतनेवाले बनें। (२) आभिः=इन स्तुतियों के द्वारा विशवाः=सब अभिसुजः=चारों ओर से 
आक्रमण करनेवाली विषूचीः=सन दिशाओं में गति करनेवाली दासी: विशः=यज्ञादि कर्मा का 
उपक्षय करनेवाली प्रजाओं को आर्याय= (ऋ गतौ) नियमपूर्वक यज्ञादि कर्मा में प्रवृत्त पुरुष के 
लिये अवतारीः=विनष्ट कर । स्तुतियों के द्वारा हम यज्ञो में विघ्न करनेवाले लोगों से किये जानेवाले 
विघ्नों को दूर कर सकें। स्तुति से इन विघ्न करनेवालों के हृदयों को ही परिवर्तित कर पायें। 

भावार्थ-स्तुति हमें बल दे कि हम शत्रुओं को पराजित कर सकें यज्ञों में विघ्नकर्ताओं के 
हृदयों को परिवर्तित कर सकें। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
जामि व अजामि' रूप शत्रु 
इन्द्र जामय॑ उत येऽ जामयोऽर्वांचीनासों वनुषो युयुज्े। 
त्वमेषां विथुरा शासि जहि वृष्ण्यानि कृणुही पर्राचः॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=शब्रुविद्रावक प्रभो! ये=जो जामयः =बन्धुत्ववाले होते हुए हमारे शत्रु हुए हैं, 
उत-और जो अजामयः=पराये हमारे शत्रु बने हैं, अर्वाचीनासः=हमारी ओर आते हुए 
चनुषः=हिंसक बने हुए युयुज़े-युद्ध के लिये प्रयुक्त होते हैं, त्वम्‌=आप एषाम्‌=इन जामि व 
अजामि रूप शत्रुओं के शावांसि= (शवतिर्गतिकर्मा) आक्रमण रूप गमनों को विथुरा=शिथिल 
कृणुहि=कर दीजिये। इनमें हमारे पर आक्रमण के लिये उत्साह न बना रहे। (२) हे प्रभो! आप 
इनके वृष्ण्यानिरवीर्यो को जहि=विनष्ट करिये और इन्हें पराचः=पराङ्सुख करिये रणाङ्गण से 
ये भाग खड़े हों। पया 

भावार्थ--हम प्रभु को अपने हृदयों में आसीन करके "जामि व अजामि' रूप दोनों प्रकार 
के शन्नुओं को नष्ट करनेवाले हों। क 

सूचना--यहाँ अध्यात्म में जामिरूप शत्रु वे हैं जो अशुभ जन्म से ही गत संस्कारों 
के रूप में हमें प्राप्त होती हैं। 'अजामि' रूप वे अशुभ वृत्तियां हैं जिन्हें हम इस जीवन में किसी 
समय सीख लेते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
संसार गति 
शूरों वा शूर॑ वनते शरीरैस्तनूरुचा तरुषि यत्कृण्वैतें। 
तोके वा गोषु तन॑ये यदप्सु वि क्रन्द॑सी उर्वरासु त्रवैते॥ ४॥ 

(१) तनूरुचा-शरीर से शोभायमान होते हुए परस्पर विरोधी दो पुरुष यत्‌=जब तरुषि=युद्ध 
में कुण्वैते=संग्राम को करते हैं तब शूरः=शूर वा=निश्चय से अशूरं वनते=अशूर को पराजित 
(नष्ट) करता है। (२) तोके वा=पुत्रों के निमित्त, गोषु=गौवों के निमित्त तनये=पौत्रों के 
निमित्त, यद”जब अप्सुजलों के विषय में अथवा उर्वरासु=सर्वसस्याढ्य भूमियों के निमित्त 
क्रन्दसी=एक दूसरे का आह्वान करते हुए वि ब्रवैते=विवाद करते हैं। तो ऐसे प्रसंगों में शूर अशूर 
को पराजित करता है। सो प्रभु की उपासना से हम शूरता को प्राप्त करने का प्रयत्न करें। प्रभु की 
उपासना ही हमें शूर बनाती है। 

भावार्थ--पुत्र-पौत्रों, खेत के जलों व भूमियों के विषय में युद्ध तभी हो उठते हैं जब कि 
हम प्रभु की उपासना से दूर हो जाते हैं । युद्ध आ भी जाए, तो प्रभु की उपासना से शूर बने हुए 
हम शत्रुओं का :पराजय कर पाते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: पङ्कः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
प्रभु अजय्य हैं 
नहि त्वा शूरो न तुरो न धृष्णुर्न त्वा योधो मन्य॑मानो युयोध॑। 
इन्द्र नकिं्टवा प्रत्यस्त्येषां विश्वां जातान्यभ्यसि तानिं॥ ५॥ 
(१) हे इन्द्रःसब शक्तिशाली कर्मो को करनेवाले प्रभो! त्वा शूरः नहि सुयोध=कोई भी 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२५.७ ४०९ 
Fo 


शूरवीर आपके साथ युद्ध नहीं कर सकता । लुरः=कोई भी शत्रुओं का हिंसन करनेवाला न=आपका 
हिंसन नहीं कर पाता। श्रृष्णुर्न-शत्रुओं का धर्मण करनेवाला व्यक्ति न=आपका धर्षण करने में समर्थ 
नहीं। और त्वाङआपको कोई भी मन्यमानः योध्ः=अपने को वीर माननेवाला योद्धा न 
सुयोध=युद्ध में सामने नहीं आ पाता। (२) हे इन्द्र! एषाम्‌=इनमें नकिः त्वा प्रत्यस्तिङकोई 
भी आपका मुकाबिला नहीं कर सकता। तानि=उन विश्वा-सब जातानि=शत्रुर्भूत हुए-हुए 
शत्रुओं को अभ्यासि=आप अभिभूत करते हैं। 


न भावार्थ--प्रभु को कोई भी जीत नहीं सकता। प्रभु अजय्य हैं। सब को ये अभिभूत करनेवाले 
| 


ऋषिः भरद्वाजो बाहंस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“शक्ति के स्वामी ' प्रभु 

स प॑त्यत उभयोर्नृम्णमयोर्यदीं वेधसः समिथे हर्वन्ते। 

चृत्रे वा म॒हो नुवति क्षयें वा व्यच॑स्वन्ता यदि वितन्तसैतें ॥ ६॥ 

(१) यत्‌=जब ई=निश्चय से वेधसः=कर्मो को करनेवाले समझदार लोग समिथे=युद्ध में 
हवन्ते=प्रभु को पुकारते हैं, तो वस्तुतः सः=वह प्रभु ही अयोः उभयो:-इन दोनों के, युद्ध में 
सम्मिलित होनेवाले दोनों पक्षों के नुम्णम्‌=नल का पत्यते=ईश होता है। बाह्य संग्रामों में परस्पर 
युद्ध करती हुई दोनों सेनाओं के सामर्थ्य के स्वामी प्रभु ही होते हैं--प्रभु ही न्याय्य पक्ष को विजयी 
करते हैं। (२) वृत्रे वा=जीवन यात्रा में मार्ग के निरोधक वासनारूप वृत्र के विनाश के निमित्त 
वा=अथवा महः नुवति क्षये=महान्‌ उत्कृष्ट मनुष्योंवाले घर को बनाने के निमित्त जब 
व्यचस्वन्ता=शक्तियों का विस्तार करनेवाले पति-पत्नी वितन्तसैते=इन वासनाओं के साथ संग्राम 
करते हैं तो इन दोनों पति-पत्नी की शक्तियों के स्वामी वे प्रभु ही होते हैं। प्रभु की शक्ति से शक्ति- | 
सम्पन्न होकर ही ये वासनाओं को विनष्ट कर पाते हैं और घर को उत्कृष्ट मनुष्योंवाला बनाने में 
समर्थ होते हैं। 

भावार्थ-क्या बाह्य व क्या आन्तर, दोनों संग्रामो में विजय के लिये शक्ति प्रभु ही देते हें । 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“त्राता उत वरूता' इन्द्र 
अध॑ स्मा ते चर्षणयो यदेजानिन्त्र॑ त्रातोत भ॑वा वरूता। 
अस्मार्कासो ये नृत॑मासो अर्य इन्द्र सूरयो दधिरे पुरो न॑ः॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्रशत्रुओं के विद्रावक प्रभो! अध=अब ते चर्षणायः=तेरे ये श्रमशील उपासक 
मनुष्य यतू=जब भी कभी एजान्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं से कम्पित हो उठें, तो आप 
त्राता=रक्षक उतत=और बरूता=उन शत्रुओं के निवारक भवा स्म=होते हैं। (२) हे इन्द्र= 
परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ये=जो अस्माकासः=हमारे नृतमासः=उत्तम नेतृत्व करनेवाले, अर्यः 
(त्वाम्‌ अरयः )=आपको प्राप्त करानेवाले सूरयः=ज्ञानी पुरुष नः=हमें पुरः=आगे दधिरे=स्थापित 
करते हैं उनके भी आप रक्षक होइये। 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे रक्षक व शत्रु-निवारक होते हैं । हमारी उन्नति के कारणभूत नेताओं 
का भी रक्षण प्रभु ही करते हैं। 


४१० ६.२५.८ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
MONDE ene ns 


ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
` इन्त्रिय-क्षत्र-सहस्‌ 
अनु ते दायि मह ईन्द्रियाय॑ स॒त्रा ते विश्वमनु वृत्रहत्ये । 
अनु क्षत्रमनु सहों यजत्रेन्क देवेभिरनु ते चृषह्मे ॥ ८॥ 

(१) हे यजत्र=पूजनीय इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते=तेरे द्वारा महे इन्द्रियाय-महान्‌ 
वीर्य के लिये अनुदायि=(अनुदीयते) यह उपासक दिया जाता है, अर्थात्‌ इस उपासक को आप 
महान्‌ वीर्य को प्राप्ति कराते हैं। सत्ना-सचमुच ते=तेरे द्वारा चृत्रहत्ये=वासना-विनाश रूप संग्राम 
के निमित्त विश्वमू-सब कुछ, सब आवश्यक साधन आजु (दायि )=दिये जाते हैं। (२) 
्षत्रम्‌ऽक्षतों से त्राण करनेवाला बल अनु स दायि )=दिया जाता है। सहः =शत्रुमर्षक बल अनु 
(दायि )=दिया जाता है। ते=तेरे से :=देवों के द्वारा नृषह्ये-संग्राम के निमित्त अनु 
(दायि )=यहं सब दिया जाता है। . 

भावार्थ--माता, पिता, आचार्य आदि के द्वारा प्रभु हमारे में इन “इन्द्रिय, क्षत्रस, सहस्‌' आदि 
के स्थापन की व्यवस्था करते हैं जिससे हम वासनाओं का विनाश करते हुए जीवन-संग्राम में 
विजयी हो सकें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ 'छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रक्षण व उत्तम निवास 

एवा नः स्पृधः सम॑जा समत्स्विन्त्र रारन्धि मिंथतीरदेंवीः । 

विद्याम चस्तोरव॑सा गृणन्तों भराजा उत त॑ इन्द्र नूनम्‌॥ ९७ 

(१) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! एवा=इस प्रकार समत्सु=संग्रामों में नः स्मृधः=हमारी 
शब्नु-सेनाओं को समज=सम्यक्‌ क्षित करिये-हमारे से दूर करिये। इन मिथती: ={हिंसन करती 
हुई अदेवीः=राक्षसी सेनाओं को, आसुरी भावों के समूह को रारन्धि=वशीभूत करिये। (२) 

-और हे इन्द्रसर्वशब्रुविद्रावक प्रभो! नूनम्‌=निश्चय से ते गृणन्तः=आपका स्तवन करते हुए 
हम भरद्वाजाः=अपने में शक्ति को भरनेवाले होते हुए अवसा=रक्षण के साथ वस्तोः विद्याम=उत्तम 
प्राप्ति करें। *अवस्‌' का अर्थ अन्न भी है। उत्तम अन्न के साथ उत्तम निवास-स्थान को 
प्राप्त करें। 

भावार्थ-प्रभु उपासित होने पर हमारे अदिव्य भाव रूप शत्रुओं को विनष्ट करते हैं और 
हमारे लिये रक्षण व उत्तम निवास को प्राप्त कराते हैं। प्रभु से रक्षित उपासकों का जीवन उत्तम 
व्यतीत होता है। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[ २६ ] षड्विंशं सुक्तम्‌ 
ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:--पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
उग्रं अवः 
श्रुधी न॑ इन्द्र हर्यामसि त्वा महो वाज॑स्य सातौ वांवृषाणाः। 
सं यद्विशोऽयन्त शूर॑साता उग्रं नोऽवः पार्ये अह॑न्दाः॥ १॥ 
(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! वावृषाणाः=अपने अन्दर सोम का सेचन करते हुए 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२६.३ ४११ 


11 RI अमान्य 
हम महः=महान्‌ वाजस्य सातौ=शक्ति की प्राप्ति के निमित्त त्वा हृयामसि-आपको पुकारते 
हैं। नः श्रुधि=हमारी पुकार को आप सुनिये। (२) यद=जन क्रिशः=प्रजाएँ शूरसाताङसंग्राम 
में सं अयन्त=संगत हों, तो पार्ये अहन्‌=अन्तिम दिन, विजय व पराजय के निर्णय वाले दिन 
(1721) नः=हमारे लिये उग्रम्‌=नहुत तीव्र, तेजस्विता सम्पन्न, अवः=रक्षण को दाः=दीजिये। 
आप से रक्षित हुए्‌-हुए हम अवश्य विजयी हों। 

भावार्थ-स्वयं सोम का शरीर में सेचन करते हुए हम प्रभु से शक्ति की याचना करें। प्रभु 
हमें युद्ध के इस विजय पराजय के निर्णय के दिन तीव्र रक्षण प्राप्त करायें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
गध्य वाज को प्राप्ति 
त्वां वाजी ह॑वते वाजिनेयो महो वाज॑स्य गध्य॑स्य सातौ। 
त्वां वृत्रेष्विन्द्र सत्प॑तिं तरुत्रं त्वां च॑ष्टे मुष्टिहा गोषु युध्य॑न्‌ २॥ 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! वाजिनेयः=वाजिनी का पुत्र, शक्तिशालिनी माता का पुत्र 
'वाजी=शक्तिशाली गध्यस्य=ग्रहण के योग्य वाजस्य=बल की सातौ=प्रासि के निमित्त त्वां 
'हबते=आपको पुकारता है। आप से बल के लिये याचना करता है। (२) हे इन्द्र सत्पतिमू<सज्जनों 
के रक्षक त्वाम्‌=तुझको ही वृत्रेषु=मार्ग निरोधक वासनाओं को दूर करने के निमित्त चष्टेच्देखता 
है। यह मुष्टिहा=मुष्टि (मुक्का) के द्वारा हनन करनेवाला उपासक गोषु युध्यन्‌=इर्द्रियों को 
वासनाओं के आक्रमण से सुरक्षित करने के निमित्त युद्ध करता हुआ उपासक तसरूत्रम5शत्रुओं से 
तरानेवाले त्वां चष्टेआपको ही देखता है। आप ने ही तो इस उपासक को तराया है। 

भावार्थ-शक्ति की प्रासि के निमित्त यह उपासक प्रभु को पुकारता है । अध्यात्म संग्राम में 
विजय प्राप्ति के लिये प्रभु की ओर ही देखता है। प्रभु ही इसे विजयी बनायेंगे। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
“शुष्ण व शंवर' का विनाश 
त्वं क॒विं चोंदयोऽर्कसांतौ त्वं कुत्साय शुष्णं दाशुषे वर्क्‌ । 
त्वं शिरों अमर्मणः पराहन्नतिथिग्वाय शंस्यं करिष्यन्‌॥ ३॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌ङआप अर्कसातौ=सूर्यमण्डल की प्रापि के निमित्त कविम्‌=इस क्रान्तदर्शी 
ज्ञानी पुरुष को चोदय:-प्रेरित करते हैं। यह कवि संसार के विषयों से ऊपर उठता हुआ सूर्यमण्डल 
का भेदन करता हुआ आपको प्राप्त होता है। (२) त्वम्‌=आप दाशुषेङअपने को आपके प्रति अर्पण 
करनेवाले कुत्साय=वासनाओं का संहार करनेवाले पुरुष के लिये शुष्णम्‌नशक्ति का शोषण . 
करनेवाले काम को वर्कू=छिन्न करते हैं। आपकी कृपा से ही यह कुत्स शुष्ण का विनाश करके 
शक्ति-सम्पन्न होता हुआ आपको प्राप्त होता है। (३) त्वम्‌आप ही अतिथिरवाय=अतिथियों 
का सत्कार करनेवाले इस साधक के लिये शंस्य करिष्यन्‌= प्रशंसनीय सुख को करने के हेतु से 
अमर्मणः=अपने को मर्महीन मानते हुए ईर्ष्यारूपी असुर के शिरः=सिर को पराहन्‌=नष्ट करते 
हैं। ईर्ष्या मनुष्य की शान्ति का विनाश करती है, सो यह “शंवर' कहलाती है। अतिथियज्ञ करनेवाला 
पुरुष इस ईर्ष्यासे ऊपर उठता है। 

भावार्थ--प्रभु (ख) हमें ज्ञानी बनाकर सूर्यमण्डल का भेदन करनेवाला बनाते हैं, (रख) 
कामवासना रूप “शुष्णासुर' को समाप्त करते हैं, (ग) ईर्ष्यारूप असुर को दूर करते हैं। 


४१२ ६.२६.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“योध-ऋष्व ' रथ की प्रासि 
त्वं रथं प्र भ॑रो योधमृष्वमावो युध्य॑न्तं वृषभं दर्शद्युम्‌। 
त्वं तुग्र वेतसवे सचाहन्त्वं तुजिं गृणन्त॑मिन्द्र तूतोः॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्रनपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप योधम्‌=युड के लिये साधनभूत 
जऋष्वम्‌=दर्शनीय व महान्‌ रथम्‌=रथ को, शरीर-रथ को प्रभरः=प्रकर्षेण प्राप्त कराते हैं। और 
युध्यन्तम्‌=्युद्ध करते हुए दशद्युम्‌नदसों इन्द्रियों के दृष्टिकोण से दीत्त वृषभमूल्शत्रुओं पर 
शरवर्षण करनेवाले इस उपासक को आप आवः=रक्षित करते हैं। (२) त्वम्‌=आप वेतसवे=' वेतस्‌' 
की तरह नम्र इस उपासक के लिये सचा=सहायभूत होते हुए तुग्रम्‌=क्रोधरूप हिंसक शत्रु को 
अहन्‌=नष्ट करते हैं। और त्वम्‌=आप गृणन्तम्‌=स्तुति करनेवाले तुजिम्‌=वासनाओं के संहारक 
पुरुष को तूतोः=सब दृष्टिकोण से बढ़ाते हैं। 

भावार्थ--हे प्रभो! आप उत्कृष्ट शरीर-रथ को प्रास कराते हैं । इस युद्ध करनेवाले की रक्षा 
करते हैं। क्रोध को दूर करते हैं और उपासक का वर्धन करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शम्बर हनन 
त्वं तदुक्थमिन्द्र बर्हणां कः प्र यच्छता सहस्त्रां शूर दर्षि। 
अव॑ गिरेर्दासं शम्ब॑रं हुन्प्रावो दिवोदासं चित्राभिंरूती॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वम्‌=आप बर्हणा=शत्रुओं के उद्बर्हण के हेतु से तद्‌ 
उक्थं कः-वह अति प्रशंसनीय कार्य करते हो यत्‌=कि हे शूर=शन्रुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! 
शता सहस्त्रा-इन आसुरभावों के सैंकड़ों व हजारों दुर्गो को प्रदर्षि=विदीर्ण कर देते हो। (२) 
गिरेः=इस अविद्यापर्वत से निर्गत, अर्थात्‌ अविद्या के कारण उत्पन्न दासम्‌=हमारा उपक्षय करनेवाले 
शम्बरम्‌=शान्ति पर परदा डाल देनेवाले ईर्ष्यारूप आसुरभाव को आप अवहन्‌=सुदूर विनष्ट करते 
हैं। और दिंवोदासम्‌=ज्ञान के भक्त इस उपासक को चित्राभिः ऊती=अद्भुत रक्षणं के द्वारा 
प्रावः=रक्षित करते हैं । 
£ भावार्थ-प्रभु ज्ञान के उपासक भक्त का रक्षण करते हैं। वे सब आसुरभावों को विनष्ट करते 

। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
श्रद्धा-सोमरक्षण व प्राणसाधना 
त्वं श्र्धाभिर्मन्दसानः सोमैर्दभीत॑ये चुमुरिमिन्द्र सिष्वप्‌। 
रे न दशस्यन्षष्टिं सहस्त्रा शच्या सचांहन्‌॥ ६॥ 

(१) है इन्द्र मा श्व प्रभो! त्वम्‌=आप श्रद्धाभि:-उपासक की श्रद्धा की भावनाओं 
से दभीतये सोमैः= HE ( वीर्य के) रक्षण से मन्दसानः= (मोदमानः ) प्रसन्न होते हुए 
=दभीति- 'का संहार करनेवाले के लिये चुमुरिम्‌=इस शक्ति का आचमन कर 
जानेवाले, शक्ति को खा जानेवाले “काम” रूप शत्रु को सिष्वप्‌=सुला देते है । इस उपासक के 
अन्दर काम वासना को जागरित नहीं होने देते। (२) पिठीनसे=पिठी है नासिका जिसकी, जो 
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प्राणसाधना द्वारा सब शत्रुओं का संहार करता है, उस पिठीनस्‌ के लिये रजिम-उचित रजोगुण 
की मात्रा को, क्रियाशीलता को दशस्यन्‌=देते हुए त्वम्‌=आप शच्या=प्रज्ञान के द्वारा षष्टिं 
सहस्त्रा-वासनाओं के साठ हजार को भी सचा=साथ आहन=नष्ट करते हैं। 

भावार्थ--हम श्रद्धायुक्त व सोम का रक्षण करनेवाले बनें। प्रभु हमें शक्ति देंगे कि हम 
12228 का विनाश कर पायें। प्राणसाधना करते हुए हम उचित रजोगुण की मात्रा से क्रियाशील 
बने रहें । 


ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
सुम्नमू-ओज: 
अहं चन तत्सूरिभिरानश्यां तव॒ ज्याय॑ इन्द्र सुम्नमोर्जः । 
त्वया यत्स्तवन्ते सधवीर वीरास्त्रिवरूथेन नहुंषा शविष्ठ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्र-परमात्मन्‌। अहं चन=मैं भी सूरिभिः = ज्ञानी स्तोताओं के साथ तव-आपके 
तत्‌=उस ज्यायः=उत्कृष्ट सुम्नम्‌=स्तोत्र व ओजः=बल को. आनश्याम्‌-प्राप्त करूँ। ज्ञानी 
स्तोताओं के सम्पर्क में रहता हुआ मैं भी आपका स्तवन करनेवाला बनूँ और यह स्तवन मुझे 
ओजस्विता प्रदान करे। (२) हे सधवीर=सदा वीरों के साथ निवास करनेवाले (नायमात्मा 
बलहीनेन लभ्यः) शविष्ठ=बलवत्तम प्रभो! यत्‌=क्योँकि वीराः=वीर पुरुष त्रिवरूथेन=शरीर, 
मन व मस्तिष्क इन तीनों की सम्पत्ति को देनेवाले नहुषा=(णह बन्धने) उपासकों को परस्पर स्नेह 
बन्धन में बाँधनेवाले त्वया=आपके द्वारा ही दिये हुए ओज का स्तबन्ते=स्तवन-प्रशंसन करते हैं। 
आप से दिये गये ओज से ही वस्तुतः ओजस्विता व वीरता प्रात होती है। 

भावार्थ-स्तोता पुरुषों के सम्पर्क में हम भी स्तवन की वृत्तिवाले बनते हुए प्रभु से “सुम्न 
व ओज' को प्राप्त करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —निंचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रातर्दनि क्षत्रश्री 

खयं तें अस्यामिन्द्र झुम्नहूंतौ सर्खायः स्याम महिन प्रेर्छाः। 

प्रात॑दनिः क्षत्रश्रीर॑स्तु श्रेष्ठों घने वृत्राणाँ स॒नये धर्नानाम्‌॥ ८॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! चयम्‌=हम ते=आपकी अस्याम्‌=इस द्युम्नहूतौ<ज्ञानयुक्त 
पुकारं में, ज्ञानपूर्वक की गई स्तुतियों के होने पर सस्रायः=सखा स्याम=हों। हे महिन= पूज्य प्रभो! 
आपके ज्ञानी भक्त बनते हुए हम प्रेष्ठाः आपके प्रियतम हों। (२) यह आपका उपासक 
प्रातर्दनिः=शत्रुओं का हिंसन करनेवाला क्षत्रश्रीः=बल की शोभावाला अस्तु=हो। वृत्राणां 
घने=वासनाओं के विनाश के लिये और धनानां सनये=धनों की प्रापि के लिये होता हुआ यह 
उपासक श्रेष्ठो=प्रशस्यतम जीवनवाला हो | 

भावार्थ-हम प्रभु के ज्ञानी-भक्त बन पायें। इस प्रकार प्रभु के मित्र व प्रियतम हों। शत्रुओं 
का हिंसन करनेवाले, बल की शोभावाले होते हुए वासनाओं को विनष्ट करने व धनों को प्राप्त 
करने में समर्थ हों, हमारा जीवन सम्पन्न व श्रेष्ठ हो। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाईस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं- 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--स्वराट्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सोमपान का क्या लाभ है? 

किम॑स्य मदे किम्व॑स्य पीताविन्द्रः व्किमस्य स॒ख्ये चकार । 

रणा वा ये निषदि किं ते अंस्य पुरा re तास ॥ १॥ 

अस्य=इस सोमपान (वीर्यरक्षण) से जनित मदे=उल्लास में इन्द्रः-यह जितेन्द्रिय 
पुरुष कि चचकार=क्या करता है? उ=और अस्य पीतौ=इसके शरीर के अन्दर पीने पर 
'किम्‌=क्या करता है? अस्य सख्ये-इसकी मित्रता में किम्‌=क्या करनेवाला होता है? (२) 
वाऱ्या ये5जो अस्य निषदि=इसकी उपासना में, इसके रक्षण से युक्त इस शरीर गृह में 
रणाः=रमण करते हैं, आनन्द का अनुभव करते हैं ते=वे पुरा=पहले क्रिम्‌=क्या विविद्रे=प्रापत 
करते हैं, उ=और उन्हें नूतनासः किम्‌-क्या नवीन लाभ होते हैं? 

भावार्थ--यह मन्त्र सोमपान से होनेवाले लाभ का संकेत करने के लिये प्रश्‍न के रूप में 
करता है कि सोमपान से क्या होता है? अगले मन्त्र में उत्तर देते हैं- 

ऋषिः—भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
सोमपान से 'सत्‌' की प्राप्ति 
सद॑स्य मदे सड्॑स्य पीताविन्द्रः सद॑स्य स॒ख्ये च॑क्ार। 
रणां वा ये निषदि सत्ते अस्य पुरा विविद्रे सदु नूत॑नासः २॥ 

(१) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष अस्य मदे=इस सोमपान से जनित उल्लास में सत्‌=शुभ 
कर्म को ही चकार=करता है। उ=और अस्य पीततौ=इसके शरीर में पीने पर सत्‌=शुभ को ही 
करता है। अस्य सख्ये=इस सोम की पवित्रता में वह सत्‌ चकार=शुभ को ही करनेवाला होता 
है। (२) ये=जो अस्य निषदि=इस सोम की उपासना में, सोमपान के रक्षण से युक्त इस शरीर- 
गृह में रणाः=आनन्द अनुभव करते हैं, ते=वे पुरा=पहले भी सतू=शुभ को विविद्रे=प्रास करते 
हैं, उ=और नूतनासः=इस सोमपान के नवीन लाभ भी यही होते हैं कि सत्‌=शुभ की प्रापि होती 
है। 


भावार्थ--सोम के रक्षण से जीवन 'सत्‌' वाला बनता है। सोमरक्षण जीवन को असत्‌ 
(अशुभ) से दूर करके सत्‌ से युक्त करता है 'असतो मा सद्गामय'। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
अनन्त ' महिमा-ऐश्वर्य-साफल्य व बल ' वाले प्रभु 
नहि जु तें महिमनः समस्य न म॑घवन्मघव॒त्त्वस्य॑ विद्या । 
न राध॑सोराधसो नूत॑नस्येन्द्र नकिर्ददृश इन्द्रियं ते॥ ३॥ 

(१) हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हम ते=आपकी समस्य महिमनः=सम्मूर्ण महिमा को 
नु=निश्चय से नहि विद्=नहीं जानते हैं। आपके मघवत्त्वस्य=ऐश्वर्यशालिनता का भी नः=हमें 
पूर्ण ज्ञान नहीं। आपकी महमि व ऐश्वर्य असीम है। हमारा ज्ञान उसे सीमित नहीं कर पाता। (२) 
हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आपके अत्यन्त नूतनस्य=स्तुत्य व अद्भुत राधसः राधसः=प्रत्येक 
(एश्वर्य) को नः=हम नहीं जान पाते। तेआपका इन्द्रियम्‌=नल नक्किः ददृशे=हमारे से देखा 
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नहीं जा पाता। आपके बल के अन्त को हम नहीं पा पाते। 
भावार्थ-प्रभु की महिमा, ऐश्वर्य, साफल्य व बल” सन अपरिमेय हैं। मनुष्य की 
से ये अपरिमेय ही हैं। र बुद 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
'वरशिख के सन्तान का उच्छेद 
एतत्त्यत्त॑ इन्द्रियर्मचेत्ति येनावधीर्वरशिखस्य शेष: 1 
वज्र॑स्य॒ यत्ते निह॑तस्य॒ शुर्ष्मात्स्व॒नाच्चिदिन्द्र परमो ददार्र ॥ ४॥ 

(१) हे प्रभो! एतत्‌=यह त्यत्‌=वह प्रसिद्ध ते=आपका इन्द्रियम्‌=वीर्य (बल) अचेत्तिङजाना 
जाता है येन=जिससे आप वरशिस्ख्रस्य= (वर्‌=1० ०10105०, शिखा=॥ 18५ ० 1210) प्रकाश की 
किरणों के ढक लेनेवाले, उनपर परदा डाल देनेवाले कामासुर के शेषः=सन्तान को (इस कामासुर 
के बच्चे को) अवधीः=नष्ट कर देते हैं। (२) यत्‌=जन निहतस्य=शत्नु के प्रति प्रेरित (हन्‌ 
गतौ) ते=आपके वज्रस्य=वज्र के शुष्मात्‌ स्वनात्‌=शत्रु शोषक शब्द से ही, हे इन्द्र=शन्नुविदारक 
प्रभो! परमः (सर्वोत्कृष्ट) शत्रु भी ददार=विदीर्ण हो जाता है। "वज्र का शुष्म स्वन' यही 
है कि हम कर्म में लगे रहें (वज्‌ गतौ) और प्रभु का समरण करें। प्रभु स्मरणपूर्वक कर्म व्यापृति 
ही कामवासना के उच्छेद व अनाक्रमण के लिये आवश्यक है। 

भावार्थ-प्रभु ही प्रकाश को आवृत करनेवाले वृत्र (काम) को विनष्ट करते हैं। प्रभु 
aS कर्म में लगे रहने से वासना का आक्रमण ही नहीं होता, यह वासना रूप दैत्य विदीर्ण 
हो जाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- घेवत: ॥ 
* अभ्यावर्ती चायमान' 
'बधीदिन्द्रों व॒शिखस्य शेषोऽभ्यावर्तिने चायमानाय शिक्ष॑न्‌। 
चूचीव॑तो यब्द्ररियूपीर्यायां हन्पूर्वे अर्धे भियसापरो दर्त्‌॥ ५॥ 

(१) इन्द्रः=वह शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभु वरशिखस्य-"प्रकाश की किरणों को 
आवृत कर लेनेवाले कामासुर (वृत्र) के शेषः=सन्तान को (कामासुर के बच्चे को) वधीतूटनष्ट 
कर देते हैं। इसके विनाश से ये अभ्यावर्तिने=निरन्तर कर्त्तव्य कर्मा को आवृत्त करनेवाले, दिनभर 
कर्त्तव्य-चक्र के पालन में लगे रहनेवाले, चायमानाय=पूजा करनेवाले उपासक के लिये 
शिक्षन्‌=ईप्सित बलों को देते हुए होते हैं। (२) यत्‌=जन वे प्रभु हरियूपीयायाम्‌=दुःखों का 
हरण करनेवाले यज्ञ-स्तम्भोंचाली इस यज्ञभूमि शरीर में (पुरुषो वाव यज्ञः) पूर्वे अर्धेच्जीवन के 
पूर्व भाग में, अर्थात्‌ यौवन दशा में ही वृचीवतः=इन उच्छेदक वासनारूप शत्रुओ को हन=नष्ट 
करते हैं तो भियसा=भय से ही अपरः =हमारा शत्रु दर्त्‌=विदीर्ण हो जाता है “वरशिखख का शेष" 
ही अपर है। इस अपर का हमारे जीवन में स्थान नहीं रहता। 

भावार्थ-हम कर्त्तव्य-चक्र में लगे रहकर प्रभु का पूजन करनेवाले बनें। प्रभु हमारे लिये 
उच्छेदक वासनारूप शत्रु को जीवन के पूर्वार्ध में ही विनष्ट करेंगे। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--ब्राह्म्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
'वृचीवान्‌ का विनाश 
त्रिंशच्छतं वर्मिर्ण इन्द्र साकं य॒व्याव॑त्यां पुरुहूत श्रवस्या । 
वृचीव॑न्तः शर्व पत्य॑मानाः पात्रां भिन्दाना न्य॒थार्न्यायन्‌ ॥ ६॥ 

(१) हे पुरूहूत=बहुतों से पुकारे जानेवाले इन्द्रलशन्नुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! 
यव्यावत्याम्‌=इस बुराइयों के अमिश्रण व अच्छाइयों के मिश्रणवाली यव्यावती (हरियूपीया, ५) 
में साकम्‌=साथ-साथ इकडे ही, त्रिशंत्‌ शतमू-संख्या में तीसों हजार, अर्थात्‌ बहुत वर्मिण:- 
कवचधारी वृचीवन्तः-हमारा उच्छेद करनेवाले वासनारूप शत्रु श्रवस्या=ज्ञान प्राप्ति की प्रबल 
कामना से नि अर्थानि आयनूरअर्थशून्यता को प्रास होते हैं। अर्थात्‌ अपना प्रयोजन नहीं सिद्ध 
कर पाते। ज्ञान प्राप्ति की कामना इन सब अन्य शत्रुभूत कामनाओं को नष्ट कर देती है। (२) ये 
वृचीवान्‌ शरवे पल्यमानाः=हिंसा के लिये हमारे पर आक्रमण करते हैं। पात्रा भिन्दानाः=इस 
हरियूयीया नामक शरीर रूप यज्ञवेदि में अंग रूप यज्ञ पात्रों को ये विदीर्ण करते हैं। अंगों की शक्ति 
को क्षीण करनेवाले होते हैं। वे पराभूत होते हैं.। 

भावार्थ--हम ज्ञान प्राप्ति की प्रबल कामना के द्वारा अन्य शत्रुभूत कामनाओं को विनष्ट करें। 
जो कामनाएँ हमारा विनाश करती हैं और अंगों-की शक्ति को क्षीण करती हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--ब्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
अरुषौ गावौ 
यस्य गावांवरुषा सूयवस्यू अन्तरू षु चर॑तो रेरिंहाणा। 
स सृञ्ज॑याय तुर्वशं परादाद्‌ वृचीवंतो दैववाताय शिक्ष॑न्‌॥ ७॥ 

(१) यस्य=जिस प्रभु दी हुई अरुषा=आरोचमान, तेज व ज्ञान से चमकती हुई, सूयवस्यू=अच्छी 
प्रकार बुराइयों को दूर करनेवाली व अच्छाइयों को ग्रहण करनेवाली, रेरिहाणा=यज्ञों व ज्ञानों का 
आस्वाद लेती हुई गावो=कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ रूप गौयें उ=निश्चय से अन्तः= द्यावापृथिवी 
के अन्दर सुचरतः=सम्यक्‌ विचरण करती हैं । कर्मेन्द्रियाँ यज्ञादि कर्मो को करती हुई शरीर रूप 
पृथिवी को दृढ व तेजस्वी बनाती हैं और ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान को प्रास करती हुई मस्तिष्क रूप झुलोक 
को ज्ञानोज्चल करती हैं। सः=वे प्रभु सृञ्जयाय=(सृ गतौ) गतिशीलता के द्वारा विजय को प्राप्त 
करनेवाले के लिये लुर्वशम्‌=त्वरा से वश में कर लेनेवाले इस क्रोध को परादात्‌=दूर करते हैं। 
(२) ये प्रभु ही दैववाताय=*माता, पिता, आचार्य व अतिथि' आदि देवों से प्रेरित होनेवाले इस 
“अभ्यावर्ती चायमान' (२७।५) के लिये शिक्षन्‌= शक्ति को देते हुए वृचीबतः=उच्छेद 
करनेवाले वासनारूप शत्रुओं को (परादात्‌) =सुदूर विनष्ट करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्रा कराके शरीररूप पृथिवी को तेज से दीसत तथा 
मस्तिष्क रूप झुलोक को ज्ञानदीसत-बनाते हैं । क्रियाशीलता द्वारा विजयी पुरुष के लिये क्रोध को 
नष्ट करते हैं तथा दैववात पुरुष के लिये वासनाओं का उच्छेद करते हैं। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२८.२ ४१७ 


ऋषिः भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता--अभ्यावर्तिनश्चायमानस्य॥ छन्दः -न्निष्टुष्‌॥ 
स्वरः-धैवतः॥ 
'दूणाशा दक्षिणा 
इया अग्ने रथिनों विंशतिं गा व॒धूम॑तो मघवा महयं सम्राद्‌। 
अभ्याव॒र्ती चायमानो द॑दाति दूणाशेयं दक्षिणा पार्थवार्नाम्‌॥ ८ ॥ 

(१) इन्द्रियाँ “गौ' कहलाती हैं। ये 'ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय' रूप से दो भागों में बँटी हैं। हे 
अग्ने=परमात्मन्‌। आप मघवा=ऐश्वर्यशाली हैं व यज्ञशील हैं (मघ=मख), सम्राट्‌=सम्यक्‌ शासन 
करनेवाले हैं व दीस हैं। आप मह्यमू-मेरे लिये द्वयान्‌-इन दो भागों में बरी हुई. रथिन:=उत्तम 
शरीर रूप रथवाली वधूमतः =वेदवाणी रूप वधूवाली विंशत्तिम्‌=दस इऱ्द्रियाँ व दस प्राणशक्तियाँ 
इस प्रकार मिलकर बीस गाः=इन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराते हैं। (२) अभ्यावर्ती-कर्त्तव्य 
कर्म रूप चक्र में चलनेवाला चायमानः=प्रभु का पूजन करनेवाला इन इन्द्रियो को प्रभु के लिये | 
'ददाति=देता है, अर्थात्‌ इन्हें विषयों में न फँसने देकर प्रभु की ओर प्रेरित करता है। इन 
पार्थवानाम्‌= (प्रथ विस्तारे) विषयों में न फँसने देकर इन्द्रिय शक्तियों का विस्तार करनेवाले इन 
पुरुषों की इयं दक्षिणा=यह प्रभु के प्रति इन्द्रियों को देने का कार्य दूणाशा=नष्ट होनेवाला नहीं 
यह दक्षिणा जब तक चलती है यह इन पार्थवों को नष्ट नहीं होने देती। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप गौवों को प्राप्त कराती हैं। कार्यक्रम में 
चलनेवाला प्रभु का पूजक इन इन्द्रियों को प्रभु के प्रति देता है। इनकी यह दक्षिणा नष्ट नहीं होती, 
यह दक्षिणा इन्हें भी नाश से बचाती है] _ 

भरद्वाज बार्हस्पत्य ऋषि अगले सूक्त में गौवों का शंसन करते हैं 

[ २८ ] अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता-गावः ॥ छन्द: निच्ृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
गौवें और भद्र 
आ गावों अग्नमन्नुत भद्रमंक्रन्त्सीद॑न्तु गोडे रणर्यन्त्वस्मे। 
प्रजाव॑तीः पुरुरूपा इह स्युरिन्द्राय पूर्वीरुषसो दुहानाः॥ १॥ 

(१) गावः=गौवें सर्वत=सन ओर से आ अग्मनू=हमें प्रात हों, उत-और भद्रं अक्रन्द्‌= 
हमारा कल्याण करें। ये गौवें गोष्ठे सीदन्तुः=गोष्ठ में स्थित हों और अस्मे=हमारे लिये रणयन्तु= 
रमणीयता व आनन्द को करनेवाली हैं । वस्तुतः इन गौवों के दूध से ही इन्द्रिय रूप गौवों को शक्ति 
व ज्ञानदीसि प्राप्त होती है। यह दूध ही कर्मेन्द्रियों को सात्त्विक यज्ञादि कर्मों में व्यापृत करके सशक्त 
बनाता है तथा ज्ञानेन्द्रियों को यही ज्ञानदीस करता है। (२) ये गौवें इह=हमारे घरों में प्रजावतीः =प्रकृष्ट 
प्रजाओंवाली, उत्तम बछड़े-बछियोंवाली व पुरुरूपाः=भिन्र-भिन्न रूपॉवाली “गौर, कपिला व 
कृष्ण' स्युः=हों। यह गौवें इन्द्राय=इस जितेन्द्रिय पुरुष के लिये पूर्वीः=बहुत उघसः=उषाकालों 
में हुहानाः=दोहमान हों, दूध को देनेवाली हों। 

भावार्थ-गौवें घरों में प्रात हों और हमारे घरों को मगंलमय बनायें। उत्तम बछड़ोंवाली, 
अनेक रूपोंवाली ये गौवें सदा उषाकालों में दूध को प्राप्त करानेवाली हों। 


४१८ ६.२८.२ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्मत्यः ॥ देवता--गाव इन्द्रो वा॥ छन्दः-स्वराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः —धैवतः॥ 
“यज्वा पुणन्‌' की अभिन्न खिल्य में स्थिति 
इन्द्रो यज्च॑ने पृणते च॑ शिक्षत्युपेइ॑दाति न स्वं मुंषायति। 
भूयोभूयो रयिमिद॑स्य वर्धयन्नभिन्ने खिल्ये नि द॑धाति देवयुम्‌॥ २॥ 

(१) इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु यज्चने=यञ्ञशील पुरुष के लिये, चच्और पृणते=स्तुतियों 
के द्वारा प्रीणित करनेवाले पुरुष के लिये शिक्षति=आवश्यक धन को देता है। उप इत्‌ 'ददाति= 
समीप प्राप्त होकर देता ही है। इस यज्ञशील पुरुष के स्वं न सुघायति=धन की अपहृत नहीं करता। 
(२) अस्य-इस यज्ञशील वस्तुतियों के द्वारा प्रीणित करनेवाले मनुष्य के रयिम्‌=ऐश्वर्य को इत्‌= 
निश्चय से भूयः भूयः=अधिक और अधिक वर्धयन्‌=बढ़ाता हुआ, इस देवसुम्‌=दिव्य गुणों 
को अपने साथ जोड़ने की कामनावाले पुरुष को अभिन्ने=शन्रुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले 
'खिल्ये=अप्रतिहत स्थान में निदधाति=स्थापित करते हैं। तमोगुण व रजोगुण से ऊपर उठाकर 
सत्त्वगुण में स्थापित करते हैं। इस सत्त्वगुण में स्थित हुआ-हुआ यह पुरुष वासनारूप शत्रुओं से 
आक्रान्त नहीं होता। 

भावार्थ--प्रभु यज्ञशील स्तोता के धन को बढ़ाते हैं और इसे सत्त्वगुण में स्थापित करके 
वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-गावः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
गौवें व यज्ञसिब्द्धि 

न ता न॑शन्ति न द॑भाति तस्क॑रो नासांमामित्रो व्यथिरा द॑धर्षति। 

देवाँश्च याभिर्यजते ददाति च ज्योगित्ताभिः सचते गोप॑तिः स॒ह ३॥ 

(१) ताः=वे गौवें न नशान्ति=अदृष्ट नहीं होतीं। तस्करः=चोर न दभाति=इन्हें हिंसित 
नहीं करता। कोई व्यथिः=पीड़ित करनेवाला अमित्रः=शत्रु आसां न आदधर्षति=इनका धर्षण 
नहीं करता है। (२) च-और यह गोपतिः=गौओं का रक्षक पुरुष याभिः=जिनके द्वारा, जिनसे 
प्राप्त दुग्ध-घृत आदि से देवान्‌ यजते=देवयज्ञ करता है, अग्निहोत्र आदि यज्ञों को करता है च=और 
'ददाति=दान को कर पाता है, ताभिः सह=उन गौवों के साथ ज्योग्‌ इत्‌=चिरकाल तक ही 
'सचते-समवेत होता है। इन गौवों के द्वारा उसके सब यज्ञ ठीक प्रकार चलते हैं। 
हे भावार्थ--हमारी गौवें सुरक्षित रहती हैं। इनके द्वारा हम देवयज्ञ आदि यज्ञों को कर पाते 

| 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--गाव: ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
न अपहरण, न विशसन (गौवों का) 
न ता अवी रेणुक॑काटो अश्नुते न सँस्कृतत्रमुप॑ यन्ति ता अभि । 
:  उरुगायमर्भयं तस्य॒ ता अनु गावो मर्तस्य वि चरन्ति यज्व॑नः ॥ ४॥ 

(१) ताः=इन गौवों को रेणुककाटः=युद्ध में पार्थिव धूलि का उद्धेदक अर्वा=्युद्ध के 
लिये आया हुआ घोड़ा न आशनुते=नहीं प्राप्त करता। अर्थात्‌ युद्ध के द्वारा कोई हमारी इन गौवों 
का अपहरण नहीं कर पाता। तथा ताः=वे गौएँ संस्कृतत्रम्‌विशसन आदि संस्कार को न अभि 
उपयन्ति=नहीं प्राप्त होती हैं । अर्थात्‌ ये गौवें वध्यस्थल में हिंसित होकर भोजन का अंग नहीं 
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बन जाती। (२) और ताः गावः=वे गौवें यज्चनः=यज्ञशील तस्य-मर्तस्यःउस मनुष्य के 
उरुगायम्‌=विस्तीर्णगमनवाले अभयम्‌=भयवर्जित प्रदेश का अनु=लक्ष्य करके विचरन्तिरविचरण 
करती है। यज्ञों में ही इनके दूध-घृत आदि का प्रयोग होता है। . 
भावार्थ-प्रभु कृपा से न हमारी गौवों का युद्ध द्वारा अपहरण होता है, ना ये वधशाला में 
पहुँचती हैं । यज्ञशील पुरुषों की यज्ञभूमियों में ही ये विचरती हैं और यज्ञार्थ घृत-दुग्ध आदि को 
प्राप्त कराती हैं । 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
"गावः ' भग: (गौ ) 

गावो भगो गाव इन्द्रों मे अच्छान्‌ गावः सोम॑स्य प्रथमस्य॑ भक्षः । 

इमा या गाव॒ः स ज॑नास॒ इन्द्र॑ इच्छामीब्ढूदा मन॑सा चिदिन्द्रम्‌ ५॥ 

(१) गावः भगः=गौएँ ही ऐश्वर्य हैं । इन्द्रः=वह परमैश्वर्यशाली प्रभु मे=मेरे लिये गावः 
अच्छान्‌=गौवों को प्रास कराये (यक्षतु सा०)। ये गावः=गो-दुग्ध प्रथमस्य सोमस्य=सर्वश्रेष्ठ 
सोम के भक्षः=भोजन हैं, अर्थात्‌ गो-दुग्ध के सेवन सर्वोत्तम वीर्य प्रास होता है। (२) इमाः=ये 
याः=जो गावः=गौवें हैं, हे जनासः=लोगो ! या स इन्द्रः=वे ही इन्द्र हैं। इन्द्र की प्राप्ति का 
ये गौएँ ही साधन बनती हैं। मैं वस्तुतः हृदा= श्रद्धायुक्त हृदय से तथा मनसा=प्रबल प्राप्ति की 
कामनावाले मनसे इन्द्रं चितू=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को ही इच्छामि=चाहता हूँ । उस प्रभु प्राप्त 
की कामना से ही इन गौवों की भी सेवा करता हूँ। इनके दुग्ध से ही सात्त्विक बुद्धिवाला होकर 
मैं प्रभु को प्रा करनेवाला होता हूँ। 

भावार्थ-गौवें ही सर्वोत्कृष्ट ऐश्वर्य हैं। ये ही सर्वोत्कृष्ट सोम को अपने दुग्ध द्वारा प्राप्त 
कराती हैं। ये ही अपने दूध से हमारी बुद्धि को सात्त्विक बनाकर हमें प्रभु की प्राप्ति के योग्य करती 
हैं। ग 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-गावः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
* अश्रीरं चित्‌ कृणुथा सुप्रतीकम्‌' 

यूयं गावो मेदयथा कृशं चिदश्रीरं चित्कृणुथा सुप्रतींकम्‌। 

भ्रं गृहं कृणुथ भद्रवाचो बृहद्ठो वय॑ उच्यते स॒भासुं॥ ६॥ 

(१) हे गावः=गौओ! यूयम्‌=आप अपने दूध से कृशंच्तत्‌=क्षीण हुए-हुए को 
मेदयथा=उचित मेदसूवाला व आप्यायित करती हो। अश्रीरं चितू=शोभारहित को, शोभाशून्य 
अंगोंवाले को च्रित्‌=भी सुप्रतीकम्‌=उत्तम अंग-प्रत्यंगवाला कुणुथा=करती हो। उसका भी हीन 
शरीर फिर से श्रीसम्पन्न हो उठता है। (२) भद्रवाचः=शुभ वाणीवाली आप गृह भद्रं कृणुथ=सारे 
घर को मंगलमय कर देती हो। इसी से सभासु=सभाओं में बृहत्‌-खूब ही वः=आपका वयः 
उच्यते=( energy, strength, soundness of constituti0n) शक्ति व स्वास्थ्य का प्रतिपादन होता 
है। अर्थात्‌ आपके दूध से प्राप्त होनेवाली शक्ति व स्वास्थ्य का खूब प्रशंसन होता है। 

भावार्थ--गौवें अपने दूध से कृश को आप्यायित करती हैं । श्रीविहीन को श्रीसम्पन्न बनाती 
हैं। घर को मंगलमय बनाती हैं। उत्कृष्ट शक्ति व स्वास्थ्य को प्रास कराती हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--गाव: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
शुद्ध चारा-शुन्ध जल 
प्र॒जाव॑तीः सूयव॑सं रिशन्तीं: शुद्धा अपः सुप्रपाणे पिब॑न्तीः । 
मा बः स्तेन ईशत माघशँस॒ः परि वा हेती रूद्रस्यं वृज्याः॥ ७॥ 

(९) हे गौवे! जो आप प्रजावतीः=उत्कृष्ट बछड़ों व बछियोंवाली हों, सूयवसं रिशन्ती:= 
उत्तम घास को चरती हो, तथा सुप्रपाणे=उत्तम जलपान-स्थान में शुद्धाः अपः=शुद्ध जलों को 
'पिबन्तीः=पीती हो। उन वः=आपको स्तेनः मा ईशत=्चोर स्वामित्व करनेवाला न हो। 
अपशंसः=पाप का शंसन करनेवाला तुम्हारा ईश न बने। (२) वः=आपको रूद्रस्य=उस मृत्यु 
द्वारा रुलानेवाले कालात्मक प्रभु का हेतिः=वज्र परिंवृज्याः=छोड़ दे। आप पर प्रभु का वज्र न 
'गिरे। अर्थात्‌ इन गौवों पर कोई आधिदैविक आपत्ति न आ जाये। 

भावार्थ -शुद्ध घास व शुद्ध जल का सेवन करती हुईं गौवें उत्कृष्ट दूध देती हैं। इन गौवों 
पर स्तेन व अधशंस (पापी) पुरुष का शासन न हो जाए। ये प्रभु के वज्र से भी आहत न हों। 
कोई पातक बीमारी न आक्रान्त कर ले। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-गावः; गाव इन्द्रो वा॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
अपपर्चन ( Impregnation ) 
उपेदमुपपर्चनमासु गोषूप॑ पृच्यताम्‌। उप॑ ऋषभस्य रेतस्युपेन्द्र तव॑ वीर्ये॥ ८॥ 

(१) इदम्‌=यह उपपर्चनम्‌ (177०६००४००) =गर्भ का आधान आसु गोषु=इन गौवों में 
उपपृच्यताम्‌=सम्यक्‌ समीपता से प्रा हो। ऋषभस्य=खूब शक्तिशाली सांड के रेतसि=रेतःकणों 

में यह गर्भाधान की क्रिया उप=संपृक्त हो। (२) हे इन्द्र=जितेन्ट्रिय पुरुष तववीर्ये=तेरी शक्ति 
के निमित्त यह उप=उपपर्चन समीपता से प्रा हो। जितना ही यह ऋषभ उत्तम नस्ल का होगा, 
उतना ही यह गौ के उत्तम दूध का कारण बनेगा। और वह उत्तम दूध हमारे शरीर में शक्ति की 
उत्पत्ति का साधन बनेगा। 

भावार्थ-गौवों का उपपर्चन उत्तम ऋषभों द्वारा हो। इन गौवों से प्रास दुग्ध हमारी उत्तम 
शक्ति का साधन बने। 

` अगले सूक्त में पुन ' भरद्वाज बाईस्मत्य' इन्द्र का आराधन करते हैं-- 
अथ चतुर्थाष्टके सप्तमोऽध्यायः 
[ २९ ] एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः _निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु की मित्रता व महान्‌ रमणीय जीवन 
इन्द्रै वो नर॑ः स॒ख्याय॑ सेपुर्महो यन्त॑ः सुम॒तयें चकानाः। 
महो हि दाता वज्रहस्तो अस्तिं महामु रण्वमव॑से यजध्वम्‌॥ १॥ 

(१) नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य वः=तुम्हारे इन्द्रम्‌=परमैश्वर्य के कारणभूत प्रभु 
को सख्याय=मित्रता के लिये सेपुः=पूजते हैं। ये नर महः यन्तः=महनीय (उत्कृष्ट) कर्मो को ' 
करते हुए तथा सुमतये चकानाः =शोभन स्तुति के लिये कामना करते हुए, अर्थात्‌ उत्कृष्ट कर्मा 
दवारा प्रभु का स्तवन करते हुए प्रभु को मित्रता के लिये पूजते हैं। प्रभु का सच्चा स्तवन तो सदा 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.२९.३ ४२१ 


उत्तम कर्मो में प्रवृत्त रहता ही है। (२) वज्हस्तः=सब आसुरभावों के विनाश के लिये वज्र को | 
हाथ में लिये हुए वे प्रभु हि-निश्चय से महः दाता अस्ति-महान्‌ धन के देनेवाले हैं । उ=निश्चय 
से उस महाम्‌=महान्‌ रण्यम्‌=रमणीय प्रभु को अवसे=रक्षण के लिये सजध्वम्‌=पूजो | प्रभु की 
मित्रता में ही कल्याण है। वे प्रभु महान्‌ हैं, रमणीय हैं। उनकी मित्रता में हमारा जीवन भी महान्‌ 
व रमणीय बनता है। 

भावार्थ-उत्तम कर्मो के द्वारा प्रभु का स्तवन करते हुए हम प्रभु की मित्रता को प्राप्त करें। 
यह मित्रता ही हमें महान्‌ रमणीय जीवनवाला बनायेगी। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
“हिरण्यय रथ का सारथि' प्रभु 
आ यस्मिन्हस्ते नयी मिमिक्षुरा रथे हिरण्यये रथेष्ठाः। 


आ रश्मयो गभ॑स्त्योः स्थूरयोराध्वन्नश्वांसो वृष॑णो युजानाः॥ २॥ 

(१) हस्ते=(हस्तः हन्तेः) शत्रुओं का हनन करनेवाले यस्मिन्‌=जिस इन्द्र में नर्याः=नरहितकारी 
धन आमिमिश्षुः=आपूरित होते हैं, अर्थात्‌ जो प्रभु वासनाओं के संहार के द्वारा उपासक को उत्कृष्ट 
धन प्राप्त कराते हैं, वे प्रभु हिरण्यये रथेः=इस प्रभु कृपा से ही ज्योतिर्मय बने शरीर-रथ में 
रथेष्ठाः=सारथि होते हैं। अपने उपासक के शरीर-रथ का सञ्चालन प्रभु करते हैं। (२) उस 
समय रश्मयः=इस शरीरथ के घोड़ों (इन्द्रियाशवों) की लगामें स्थूरयोः गुभस्त्योः=उस सारथि 
के स्थूल, मज़बूत व दृढ़ हाथों में आ ( सम्यन्ते )=होती हैं। अध्वन्‌=इस जीवनयात्रा के मार्ग 
में अश्वासः=इन्द्रियाशव वृषण: शक्तिशाली होते हैं और युजानाः=शरीर-रथ में जुते होते हैं। 
अर्थात्‌ उपासक का जीवन सतत क्रियाशीलता का होता है, वहाँ अकर्मण्यता नहीं होती । 

भावार्थ-प्रभु के हाथों में सब नरहितकारी धन विद्यमान हैं। ये प्रभु ही इस शरीर-रथ के 
सारथि बनते हैं। उस समय इन्द्रियाश्व भटकते नहीं और शरीर-रथ को मार्ग पर ले चलनेवाले होते 
हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
वह महान्‌ नृत्यकार 

श्रिये ते पादा दुब आ मिमिश्षुर्धुष्णुर्वज्री शव॑सा दक्षिणावान्‌। 

वर्सांनो अत्कं सुरभिं दृशे कं स्व१र्ण नृतविषिरो बंभूथ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र! | अिये-शोभा की प्राप्ति के लिये, जीवन को शुभ बनाने के लिये ते पादा-तेरे 
चरणों में दुबः=पूजा को आमिमिक्षुः=अर्पित करते हैं। तेरे चरणों की पूजा ही हमारे जीवन की 
श्रीसम्पन्नता का साधन बनती है। आप शवसा=बल के द्वारा धुष्णुः=शत्रुओं का धर्षण करनेवाले, 
'वज्री=वज्रहस्ता व दक्षिणावान्‌=सन दानों को देनेवाले हैं। (२) हे नृतो5इस सम्पूर्ण ब्रह्माण्ड 
के नृत्य को करानेवाले प्रभो! आप सुरभिम्‌-उत्तमता से कार्यों को करने में समर्थ-सुदूढ अत्कम-ज्ञान 
कवच को वसानः:-"आच्छादित करते हुए (ब्रह्म वर्म ममान्तरम्‌) दुशे व्कम्‌=दर्शनीय व आनन्द 
रूप होते हैं। हे प्रभो! स्व: न=इस ज्योतिर्मय सूर्य के समान इषिरः बभूथ=हमें मार्ग पर प्रेरित 
करनेवाले होते है । 

भावार्थ--प्रभु का परिचरण ही जीवन को प्रशस्त बनाता है । प्रभु हमारे दृढ़ कवच हैं। सूर्य 
के समान मार्ग के दर्शक हैं । 
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ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता-_इन्द्रः ॥ छन्दः त्निष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सोम का महत्त्व 


स सोम आमिश्लतमः सुतो भृद्यस्मिन्पक्तिः पच्यते सन्ति धाना: । 
इन्द्रं नर॑: स्तुवन्तों ब्रहमकारा उक्था शंस॑न्तो देवर्वांततमाः ॥ ४॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार जब प्रभु हमारे कवच होते हैं, तो सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ सः 
सोमः-वह सोम (वीर्यशक्ति) आमिश्लतमः सर्वत्र शरीर के अंग-प्रत्यंग में युक्त भूत्‌=होती है। 
यस्मिन्‌=जिस सोम के ऐसा होने पर पक्तिः पच्यते=ज्ञान का ठीक परिपाक होता है। और 
धानाः सन्ति=ईश्वर का प्रणिधान की वृत्तियाँ उत्पन्न होती हैं। (२) इस सोम के शरीर में 
'मिश्लतम होने पर नरः=ये उन्नतिपथ पर चलनेवाले लोग इन्द्रं स्तुबन्तः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 

का स्तवन करते हुए ब्रह्मकाराः=इस वेद को अपने अन्दर करनेवाले होते हैं (ब्रह्म कुर्वन्ति इति) । 
उक्था=सदा स्तुति-वचनों का शांसन्तः=शंसन करते हुए ये लोग देववाततमाः=अधिक से 
अधिक दिव्यगुणों को प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-सोम-रक्षण से (क) ज्ञान का परिपाक होता है, (ख) ईश्वर प्रणिधान की पूर्ति 
होती है, (ग) प्रभु-स्तवन चलता है, (घ) वेदज्ञान उत्पन्न होता है, (ङ) स्तुत्यवचनों का उच्चारण 
व दिव्यगुणों की प्राप्ति होती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रभु के अनन्त बल का अपने में धारण 

न ते अन्तः शव॑सो धाय्यस्य वि तु बांबंधे रोद॑सी महित्वा।.. ८ 

आ ता सूरिः पृणति तूतुजानो यूथेवाप्सु समीज॑मान ऊती ॥ ५४ 

(१) हे प्रभो! ते अस्य शवसः=आपके इस बल का अन्तः=अन्त न धायि=नहीं जाना 
जाता (अव धायि) । अनन्त आपका बल है। इस बल के महित्वा=महत्त्त से तु=तो आप 
रोदसी=द्यावापृथिवी 'को विबाबधे=विशेषरूप से बद्ध करते हैं। आप अपने बल के द्वारा सारे 
ब्रह्माण्ड को धारण किये हुए हैं। (२) सूरिः=स्तोता पुरुष ऊती=सोम के रक्षण के द्वारा तू 
तूतुजानः=सबन अशुभों का संहार करता हुआ, समीजमानः=सम्यक्‌ यजन व पूजन करता हुआ 
ता आपृणति=उन बलों को अपने अन्दर आपूरित करता है। उसी प्रकार उन बलों को आपूरित 
करता है इव=जैसे कि यूथा=इन्द्रिय समूहों को अप्सु<कर्मा में आपूरित करता है। वस्तुतः इन्द्रियों 
को कर्मों में लगाये रखने पर ही जीवन वासना शून्य बनता है और इन कर्मों द्वारा, प्रभु-पूजन होकर, 
प्रभु के बलों को अपने में धारण करने का सम्भव होता है। 

भावार्थ--प्रभु का अनन्त बल है जिसके द्वारा वे सारे ब्रह्माण्ड को बद्ध किये हुए हैं। एक 
स्तोता कर्मो द्वारा प्रभु-पूजन करता हुआ इन बलों से अपने को आपूरित करता है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देनता-इन्द्रः ॥ छन्दः ्राह्म्युष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
असमात्मोजाः 
एवेदिन्ञ्रः सुहन॑ ऋष्वो अस्तूती अनूंती हिरिशिप्रः सत्वां। 
एवा हि जातो अस॑मात्योजाः पुरू च॑ वृत्रा ह॑नति नि दस्यूंन्‌॥ ६॥ 
(१) एवा=इस प्रकार इतू=निश्चय से ऋष्वः=वह महान्‌ इन्द्रः =परमैश्वर्यशाली प्रभु सुहवः 
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अस्तु=हमारे से शोभनतया पुकारने योग्य हो। वे हिरिशिप्रः=मनोहर हनुओं व नासिकाओं को 
देनेवाले प्रभु (हिरिशिप्रे यस्मात्‌) ऊती=रक्षण साधनों के द्वारा अथवा अनूती-बिना रक्षण साधनों 
के भी सत्वा=शत्रुओं का विनाश करनेवाले हैं (सादयिता) तथा धनों के देनेवाले हैं (सन्‌) प्रभु 
हमें रक्षण साधन प्रास कराके जब हमारे शत्रुओं का विनाश करते हैं तो “ऊती' और स्वयं प्रभु 
हाथ पैर आदि साधनों से रहित होते हुए ही हमारा रक्षण करते हैं, सो ' अनूती '। (२) एवा-इस 
प्रकार हि=निश्चय से वे प्रभु असमाति ओजः=असमान अनुपम तेजवाले जातः “हुए, हैं। चर्‌ 
और वे प्रभु उत=इन बहुत वृत्रानवासनाओं को हनति=नष्ट करते हैं और दस्यून=दास्यवभावों 
को नि=(हनति) हमारे से दूर सर करते हैं। यह सब प्रभु हमें उत्तम हनुओं व नासिका को प्राप्त कराके 
ही करते हैं। उत्तम हनु (जबड़ों) का भाव ' भोजन को खूब चबाकर खाने से” है तथा उत्तम नासिका 
का भाव प्राणसाधना से है। 

भावार्थ--प्रभु का हम स्तवन करें। प्रभु से दिये गये इन जबड़ों से खूब चबाकर खायें। 
नासिका छिद्रों से प्राणसाधना करें। वे अनुपम शक्तिवाले प्रभु हमारी वासनाओं को विनष्ट करेंगे 
और हमें दास्यव भावों से दूर करेंगे। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र का आराधन करते हैं-- 

[ ३० ] त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रभु के एकदेश में ब्रह्माण्ड की स्थिति 
भूय॒ इद्वावृधे वीयाय एको अजुर्यो द॑यते वसूनि। 
प्र रिरिचे दिव इन्द्रः पृथिव्या आर्धमिद॑स्य प्रति रोद॑सी उभे॥ १॥ 

(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु वीर्याय=शक्तिशाली कर्मा के लिये भूयः इत्‌=खूब ही 
वावृधे=वृद्धि को प्राप्त हुए हैं। एकः=वे प्रभु अद्वितीय हैं । अजुर्यः=कभी जीर्ण होनेवाले नहीं । 
'चसूनिदयते=ये प्रभु हमारे लिये सब वसुओं को देते हैं। (२) ये इन्द्रः=प्रभु दिवः पृथिव्याः=द्युलोक 
व पृथिवीलोक से प्ररिरिचे=बहुत अधिक बढ़े हुए हैं। उभे रोदसी=ये दोनों द्यावापृथिवी 
इत्‌=निश्चय से अस्य=इस प्रभु के अर्ध प्रति=आधे भाग के ही प्रतिनिधि होते हैं। अर्थात्‌ ये 
द्यावापृथिवी प्रभु के एकदेश में ही हैं। "त्रिपादूर्ध्व उदैत्‌ पुरुषः पादोस्येहाभवत्‌ पुनः '। 


भावार्थ-प्रभु के कर्म अतिशयेन शक्तिशाली हैं। प्रभु ही सब धनों को देते हैं। ये सारा _ 


ब्रह्माण्ड प्रभु के एकदेश में है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
"महान्‌ लोकों के निर्माता' प्रभु 
अर्धा मन्ये बृहद॑सुर्य॑मस्य यानि दाधार नक्किरा मिंनाति। 
दिवेदिवे सूर्यो' दर्शतो भूद्वि सर्व्ान्युर्विया सुक्रतुर्धात्‌ ॥ २॥ 

(१) अधा=अन अस्य=इस प्रभु के बृहत्‌ असुर्यम्‌=महान्‌ असुर वध के कर्म का 
मन्ये=स्तवन करता हूँ। यानि दाधार-प्रभु जिनका धारण करते हैं नकिः आमिनाति=इन्हें कोई 
हिंसित नहीं करता। (२) प्रभु का यह सर्वप्रथम महान्‌ कर्म है कि दिवेदिवे=प्रतिदिन सूर्यः =सूर्य 
दर्शतः भूत्‌=दर्शनीय होता है। साथ ही प्रभु सुक्रतु=उत्तम प्रज्ञान व कर्मांवाले हैं और 
उर्विया-(उरूणि) विशाल सद्यानिःलोकों को विधातू=बनाता है। एक-एक लोक कितना 
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विशाल है, प्रभु इन सब विशाल लोकों का वे प्रभु निर्माण करते हैं। 
भावार्थ-प्रभु का असुरहनन रूप कर्म प्रशंसनीय है । प्रभु ही सूर्योदय को करते हैं, प्रभु ही 
इन विशाल लोकों का निर्माण करते हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निच्चत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नदियों व पर्वतों का निर्माण | 
अद्या चिन्नू चित्तदपो नदीनां यर्दाभ्यो अर॑दो गातुर्मिन्द्र। 
नि पर्वता अद्ा॒सदो न सेदुस्त्वया दुळहानिं सुक्रतो रजाँसि॥ ३॥ 

(९) हे इन्द्रनसब शक्तिशाली कर्मों को करनेवाले प्रभो! अद्या चित्-आज भी नू चित्‌=निश्चय 
से आपका तत्‌=वह नदीनां अपः=नदियों सम्बन्धी कर्म अनुपक्षीण रूप से चल रहा है यत्‌=कि. 
आधभ्यः=इनके लिए आपने गातुं अरदः=जाने के मार्ग को बनाया है। “नदियाँ सदा से चल रही 
हें यह आपका अद्भुत ही कर्म है। (२) पर्वताः=पर्वत निसेदुः=अपने स्थान पर ऐसे निषण्ण 
हैं कि न=जैसे अद्यसदः=भोजन खाने के लिये बैठनेवाले निश्चलभाव से स्थित होते हैं। हे 
सुक्रतो=उत्तम प्रज्ञान व कर्मोवाले प्रभो! त्वया=आपके द्वारा रजांसि-सब लोक दूढानि=दुढ़ व 
स्थिर किये गये हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही नदियों के मार्ग को बनाते हैं। वे ही पर्वतों व लोकों को दृढ़ करते हैं। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-पङ्किः ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
मेघविदारण व जलवर्षण 
स्र॒त्यमित्तन्न त्वाव अन्यो अस्तीन्द्र देवो न मर्त्यो ज्यार्यांन्‌। 
अहन्नहिं परिशर्यांनमणोऽवांसृजो आपो अच्छा समुद्रम्‌॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तत्‌ सत्यं इत्‌=वह बात सत्य ही है कि त्वावान्‌ 
अन्यः न अस्ति=आप जैसा और कोई नहीं है। हे प्रभो! न देवः=न कोई देव, न मर्त्यः=नां 
ही कोई मनुष्य ज्यायान्‌=आपसे बड़ा नहीं है। (२) आप ही परिशयानम्‌=अन्तरिक्ष में चारों 
ओर शयन करते हुए अहिम्‌=मेघ को अहन्‌=नष्ट करते हैं, विदीर्ण करते हैं। आर्णः=जल को 
अव असूजः=नीचे पृथ्वी पर भेजते हैं। और अपः=इन जलों को समुद्रं अच्छा=समुद्र की ओर 
प्रवाहित करते हैं। समुद्र से सूर्य-किरणों द्वारा ये वाष्पीभूत होकर फिर अन्तरिक्ष में मेघ का रूप 
धारण करते हैं। इस प्रकार फिर वही चक्र चल पड़ता है। 

भावार्थ--प्रभु के समान व अधिक कोई और नहीं है। प्रभु ही बादलों को विदीर्ण करके 
जलों को बरसाते हैं और समुद्र की ओर प्रवाहित करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः ब्राहम्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
सूर्य, झुलोक व उषा का प्रादुर्भाव 
त्वमपो चि दुरो विषूंचीरिन्त्र॑ दृव्व्हमरुजः पर्वतस्य। 
रार्जाभवो जग॑तश्चर्षणीनां साकं सूर्यं जनयन्द्यामुषास॑म्‌॥ ५॥ 
(३) हे इन्द्र-परमात्मन्‌। त्वम्‌=आपने पर्वतस्य=इस पर्वोवाले मेघ के दुरः=द्वारों को 
दूढम्‌नदूढ्ता से अरुजः=नष्ट किया और अपः=जलों को विषूचीः वि ( असृजः )=चारों 
ओर गतिवाला किया है। इस प्रकार जलवर्षण की व्यवस्था से आपने सारे संसार का पोषण किया 
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है। (२) जगतः-इस सारे जगत्‌ के, ब्रह्माण्ड के पिण्डों के तथा चर्षणीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों 
के राजा अभवः=आप शासक हैं। आप साकम्‌=साथ-साथ ही सूर्यमङसूर्य को द्याम्‌=प्रकाशमय 
को तथा उषासम्‌=उषाकाल को जनयन्‌=प्रादुर्भूत करते हैं। 

भावार्थ प्रभु मेघो के द्वारों को खोलकर सर्वत्र वर्षण करते हुए सारे जगत्‌ मनुष्यों के जीवनों 
को दीस करते हैं। सूर्य को झुलोक को व उषाकाल को प्रादुर्भूत करते हुए मनुष्यों के जीवन में 
दीप्ति प्राप्त कराते हैं। सूर्य आदि के अभाव में जीवन की कल्पना ही नहीं होती। 

इस लोक में सुहोत्रनउत्तम वाणीवाले व उत्तम यज्ञशील पुरुष (इन्द्र) का आराधन करते हैं 

[ ३१ ] एकत्रिंशं सूक्तम्‌ | 
ऋषिः--सुहात्रः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: --निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
रयिपते रयीणाम्‌ 
अभूरेको रयिपते रयीणामा हस्त॑योरधिथा इन्द्र कृष्टीः। | 
वि तोके अप्सु तन॑ये च॒ सूरेऽवोंचन्त चर्षणयो विरवांचः॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌! हे रयीणां रयिपत्ते=धनों के स्वामिन्‌ प्रभो! आप ही 
एकः=अद्वितीय शासक अभू;=हैं। आप कृष्टी:=सब प्रजाओं को हस्तयोः आ अधिथाः=अपने 
हाथों में सर्वतः धारण करते हैं। आप ही सबके आधार हैं। (२) चर्षणयः "मनुष्य तोके=पुत्रो 
के निमित्त अप्सु=उत्कृष्ट कर्मो के निमित्त च=आऔर तनये=पौत्रों के निमित्त च-और सूरे=उत्कृष्ट 
(शत्रूणां प्रेरणा) शत्रुओं के कम्पित करने के कार्य के निमित्त विवाच:-विविध स्तुततिवाणियों को 
वि अवोचन्त=विशेष रूप से आचरण करते हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही शासक हैं, धनों के स्वामी हैं। सब मनुष्य “उत्तम पुत्रों, कर्मों, पौत्रों व 
शत्रुकम्पन आदि कार्यो” के निमित्त प्रभु का ही विविध वाणियों से स्तवन करते हैं। प्रभु ही उचित 
धनों को प्राप्त कराके हमें उत्तम सन्तानादि को प्राप्त करने में क्षम करते हैं। 

ऋषिः सुहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु के शासन में 
तवद्भियेन्द्र पार्थिवानि विश्वाच्युता चिच्च्यावयन्ते रजाँसि। 
द्यावाक्षामा पर्वतासो वनानि विश्वै दूळहं भ॑यते अज्म॒न्ना तें॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! त्वद्भिया=आपके भय से पार्थिवानि= (पृथिवी=अन्तरिक्षम्‌) 
इस अन्तरिक्ष में होनेवाले विश्वा=सब अच्युता चित्‌=बड़े दृढ़ जिनका स्वस्थान से हिलाना बड़ा 
कठिन है ऐसे अच्युत भी, रजांसि=लोक च्यावयन्ते=स्थानच्युत कराये जाते हैं। (२) द्यावाक्षामा=ये 
झुलोक व पृथिवीलोक, पर्वतासः=पर्वत, वनानि=वन, अन्य भी विश्वम्‌-सब दुळहमू=यह दृढ़ 
लोक ते अज्मन्‌=आपके आगमन में आभयते=समन्तात्‌ भयभीत हो उठता है। 

भावार्थ-प्रभु के भय से यह संसार भयभीत हो उठता है। सब संसार प्रभु के शासन में 
` चलता है। 
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र सुहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
काम, लोभ व क्रोध का विनाश 
त्वं कुत्सेनाभि शुष्ण॑मिन्द्राशुषे युध्य॒ कुय॑वं गविं्टौ। 
दर्श प्रपित्वे अध सूर्यस्य मुषायश्चक्रमविवे रपाँसि॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! त्वम्‌ङआप कुत्सेन=इन वासनाओं का हिंसन करनेवाले 
उपासक के साथ अशुषम्‌ शोषपितुमशक्य=जिसका शोषण करना बड़ा 'कठिन है उस शुष्णम्‌=शक्तियों 
का शोषण करनेवाले कामासुर (को) अभियुध्य=आभिमुख्येन युद्ध करते हैं । गविष्टौ=संग्राम 
में कुयवम्‌=सब बुराइयों से मिश्रण करानेवाले लोभ को दश=(अदशः) आप हिंसित करते हैं। 
(२) अध=अन प्रपित्वे=(प्रपतने) प्रकृष्ट आक्रमणवाले युद्ध में सूर्यस्य (सूर्‌ (0 ७7, ६1!) «नष्ट 
करनेवालों में प्रमुख क्रोध के चक्रम्‌>चक्र को, दौर को मुघायः=आप अपहत करते हैं। अर्थात्‌ 
आप क्रोध को विनष्ट करते हो । इस प्रकार रथांसि=सब दोषों को आप अव्िवेः=(अपणमयः) 
हमारे जीवन से दूर करते हैं। 

भावार्थ--काम-क्रोध-लोभ को दूर करके प्रभु हमारे जीवनों को निर्दोष बनाते हैं। 

ऋषिः--सुहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृदतिशक्वरी ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'शंवर' ( ईर्ष्या) का विनाश 
त्वं श॒तान्यव॒ शम्ब॑रस्य॒ पुरो जघन्थाप्रतीनि दस्योः 


अर्शिक्षो यत्र शच्यां शचीवो दिवोदासाय सुन्वते सुंतक्रे भरद्वाजाय गृणते वसूंनि॥ ४॥ 

(१) हे प्रभो! त्वम्‌=आप दस्योः=उपक्षय के कारणभूत शम्बरस्य=शान्ति पर परदा डाल 
देनेवाले ईर्ष्या रूप असुर के शतानि=सैंकड़ों अप्रतीनि-जिनपर आक्रमण करना कठिन है, उन 
पुरः=नगरों को अव जघन्थ=नष्ट करते हैं। (२) यत्रऽजिस ईर्ष्या के नष्ट होने पर हे 
शचीवः=प्रज्ञावन्‌ प्रभो ! आप शच्या अशिक्षः=प्रज्ञा के साथ सब धनों को देते हैं। हे सुतक्रे=उत्पन्न 
सोम के द्वारा क्रीत प्रभो! आप दिवोदासाय=ज्ञान के सेवक, ज्ञानोपार्जन में प्रवृत्त, सुन्वते=यज्ञशील 
भरद्वाजाय= अपने में शक्ति का भरण करनेवाले गुणते=स्तोता उपासक के लिये वसूनि=निवास 
के लिये आवश्यक सब धनों को देते हैं । 

ह भावार्थ--प्रभु ईर्ष्या को विनष्ट करते हैं। शक्ति के साथ सब आवश्यक धनों को प्राप्त कराते 
। 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
*सत्यसत्या तुविनृम्ण ' प्रभु 
स संत्यसत्वन्महते रणाय रथ॒मा तिंष्ठ तुविनृम्ण भीमम्‌। 
याहि प्र॑पथिन्नव॒सोप॑ मनद्गिक्प्र च॑ श्रुत श्रावय चर्षणिभ्यः ५॥ 

(१) हे सत्यसत्वन्‌=सत्य बलवाले तुविनृम्ण=महान्‌ धनवाले प्रभो! सः=वे आप महते 
रणाय=इस महान्‌ अध्यात्म संग्रामं के लिये, काम-क्रोध-लोभ आदि से युद्ध के लिये, भीमम्‌नइस 
शब्रुभयंकर रथं अत्तिष्ठःशरीर.-रथ पर स्थित होइये। आपकी शक्ति से शक्ति-सम्मन्न होकर मैं 
इन शब्नुओं को जीतनेवाला बनूँ। (२) प्रपथिन्‌=हे प्रकृष्ट मार्गवाले प्रभो! आप अवसा=रक्षण 
के हेतु से मद्रिकू उपयाहि=मुझे आभिमुख्येन प्राप्त होइये। आपको प्राप्त करके मैं इन शत्रुओं के 
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आक्रमण से अपने को बचा सकूँ। च-और हे श्रुत-ज्ञान-सम्पन्न प्रभो! आप चर्षणिभ्य:-हम 
श्रमशील मनुष्यों के लिये प्रश्नावय-प्रकृष्ट ज्ञान को प्राप्त कराइये। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शरीर-रथ में स्थित हों। इसी से हमें शक्ति व धन की प्राप्ति होगी और 
हम जीवन-संग्राम में सफल होंगे। प्रभु हमें रक्षा प्राप्त करायें, ज्ञान दें जिससे हम रक्षित हो सकें। 

*सुहोत्र' ऋषि ही इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[३२ ] द्वात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता-इनद्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
पुरुतमानि शन्तमानि ( वचांसि ) 
अपूर्व्या पुरुतमान्यस्मै महे चीराय॑ तवसे 'तुराय । 
विरष्शिनें वज्रिणे शन्त॑मानि वर्चास्यासा स्थविराय तक्षम्‌॥ ९॥ 

(१) अस्मै-इस प्रभु के स्तवन के लिये आसा-मुख, से 'वचांसि=स्तुति-वचनों को 
तक्षमू<करता हूं । जो स्तुति-वचन अपूर्व्या-अद्भुत हैं, सृष्टि के प्रारम्भ में प्राप्त कराये गये हैं। 
पुरुतमानिञजीवन का आदर्श दिखलाने के द्वारा जो हमारा अधिक से अधिक पालन च पूरण 
करनेवाले हैं। शन्तमानि=मन में शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हैं। (२) उस प्रभु के लिये हम इन 
स्तुति-वचनों का उच्चारण करते हैं जो महे=महान्‌ हैं, वीराय-हमारे शत्रुओं को विशेषरूप से 
कम्पित करनेवाले हैं। तवसे=बलवान्‌ हैं। तुराय=हमारे अन्दर आ जानेवाली सब बुराइयों का संहार 
करनेवाले हैं । विरप्शिने=महान्‌ हैं अथवा विशिष्ट ज्ञान को हृदयस्थरूपेण उच्चारित करनेवाले हैं। 
वञ्रिणेऽवञ्रहस्त हैं तथा स्थविराय=अत्यन्त पुराण सनातन पुरुष हैं. इनके लिये स्तुतिवचनों का 
उच्चारण करता हुआ मैं उन बातों को अपने जीवन में लाने के लिये यत्रशील होता हूँ। 

भावार्थ-मैं प्रभु के नामों का उच्चारण करता हूँ. और अपना पालन व पूरण करता हुआ 
शान्ति का अनुभव करता हूँ। 

ऋषिः सुहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
गो-निदान का उत्सर्जन ( स्तुति के दो लाभ ) 

स मातरा सूर्येणा कवीनामर्वासयङ्टुजदङ्गि गृणानः।` 

स्वाधीभिर््क्वभिर्वावशान उदुस्त्रियाणामसृजन्निदान॑म्‌॥ २॥ 

(१) सःन्वे प्रभु व्कवीनाम्‌=इन क्रान्तदर्शी तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के मातरा=मस्तिष्क व शरीर 
रूप द्यावापृथिवी को सूर्येण=ज्ञानसूर्य के उदय से ओवासयत्‌=प्रकाशित करते हैं। गृणानः= 
हदयस्थरूपेण ज्ञानोपदेश करते हुए वे प्रभु अद्विम-अविद्या पर्वत को रूजत्‌=नष्ट करते हैं। (२) 
स्वाधीभिः=उत्तम ध्यानवाले ऋक्वभिः =स्तोताओं से वावशानः= प्रापि के लिये काम्यमान होते 
हुए वे प्रभु उस्त्रियाणाम=ज्ञानेन्द्रियरूप गौवों के निदानम्‌=विषयरूप बन्धनों को उदसुजत्‌=मुक्त 
करते हैं। प्रभु-स्तवन से इन्द्रिय विषयों के बन्धन से बद्ध नहीं होतीं। 

भावार्थ--प्रभु-स्तबन से अविद्या पर्वत का विनाश होता है । मस्तिष्क व शरीर ज्ञानसूर्य से 
प्रकाशित हो जाते हें । इन्द्रियाँ विषय-बन्धन से मुक्त हो जाती हैं । 
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ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“वह्नि, ऋक्व, मितञ्जु' 
स चह्निभित्रक्वंभिर्गोषु शश्व॑न्मितञ्ञुभिः पुरूकृत्वां जिगाय। 
पुर पुरोहा सर्खिंभि: सखीयन्द्ुळ्हा रुरोज कविर्थिः कविः सन्‌॥ ३॥ 

(१) सः=वे पुरुकृत्वा-सब पालक व पूरक कर्मो को करनेवाले प्रभु बह्लिभिः-यञ्ञ आदि 
कर्मों का वहन करनेवाले ऋक्रभिः=(ऋह्च स्तुतौ) स्तुति को करनेवाले गोषु-ज्ञान की वाणियों 
के निमित्त मितज्नुभिः=संकुचित जानु होकर आचायोँ के समीप बैठनेवाले इन पुरुषों से शश्वत्‌=सदा 
'जिगाय=काम-क्रोध-लोभ आदि आसुर भावनाओं को जीतते हैं। विजय सब प्रभु ही करते हैं, 
इन “वहि, ऋक्‍व व मितज्चु' पुरुषों को वे अपना निमित्त बनाते हैं। (२) वे पुरोहा=आसुर पुरियों 
का विध्वंस करनेवाले प्रभु दुढाः पुरः=दूढ़ भी असुर नगरियों को रुरोज=भग्न कर देते हैं । इस 
प्रकार वे प्रभु सरिक्रभिः=सखा भूत जीवों के साथ सरब्रीयन्‌=सखित्व का आचरण करते हैं और 
कविभिः कविः सन्‌=इन तत्त्वद्रष्टा पुरुषों के साथ तत्त्वदर्शी होते हैं। वस्तुतः प्रभु ही इन 
सखाओं को तत्त्वद्रष्टा बनाते हैं । 

भावार्थ-अध्यात्म संग्राम में विजयी बनने के लिये हम “यज्ञादि कर्मों का वहन करनेवाले, 
स्तोता व ज्ञान की वाणियों के निमित्त आचार्यो के समीप संकुचित जानु होकर बैठनेवाले' बनें। 
प्रभु हमारे सब आसुरभावों को विनष्ट करेंगे । 

ऋषि:--सुहोत्र: ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
नीव्याभिः-पुरुवीराभिः 
स नीर्व्यांभिर्जरितारमरच्छा महो वाजेभिर्महद्भिश्च शुष्मैः । 
पुरुवीराभिर्वृषभ क्षितीनामा गिर्वणः सुविताय प्र यांहि॥ ४॥ 

(९) हे प्रभो! स-वे आप नीव्याभिः=नीवि में उत्तम, मूलधन को प्राप्त कराने में उत्तम, 
वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त कराने में उत्तम, स्तुतियों से जरितारम्‌=स्तवन करनेवाले की अच्छा=ओर 
प्रयाहि=प्रास होइये। इस स्तोता की ओर महो वाजेभिः=महत्त्वपूर्ण शक्तियों के साथ च=तथा 
महद्ध्रिः शुष्मैः=महान्‌ शन्नुशोषक बलों के साथ प्रास होइये। (२) हे वृषभ=सब कल्याणों का 
वर्षण करनेवाले प्रभो! गिर्वणः=स्तुति-वाणियाँ से सम्भजनीय प्रभो! पुरूवीराभिः=खूब ही 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाली (वि+ईर) इन स्तुतियों के द्वारा क्षितीनाम्‌=इन मनुष्यों के सुविताय=शुभ 
मार्ग पर चलने के लिये (प्रयाहि=) प्राप्त होइये। 

भावार्थ-स्तुति से “महान्‌ बल, शन्रुशोषक शक्ति व शुभ मार्ग पर चलने की वृत्ति' प्राप्त 
होती है। स्तुति नीव्या है, वास्तविक ऐश्वर्य को प्राप्त कराने में उत्तम है तथा पुरुवीरा है, खूब ही 
शत्रुओं को कम्पित करनेवाली है। 

ऋषि:---सुहोत्र: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः॥ 
त्याग व बल से मोक्ष प्राप्ति 
स सर्गेण शव॑सा तक्तो अत्यैरप इन्द्रो दक्षिणतस्तुंराषाट्‌। 
इत्था सूंजाना अर्नपावृदर्थं दिवेदिवे विविषुरप्रमृष्यम्‌॥ ५॥ 
(१) सः=वह इन्द्रः=जितेन्दत्रिय पुरुष सर्गेण= (7९।९११७।५॥९॥६) त्याग से व शवसा=बल 
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से तक्ता-संगत हुआ-हुआ अत्यैः=सततगमन कुशल इन्द्रियाश्वों से अप:-कर्मो को 
दक्षिणतः=सरलता व उदारता से करता हुआ लुराषाद्‌=हिंसक शन्नुओं का पराभव करनेवाला 
होता है। (२) इत्था=इस प्रकार सूजानाः= (सृज 10 ४९ ५१) त्याग करते हुए ये जितेन्द्रिय पुरुष 
अनपावृत्‌ अर्थम्‌=जिससे इस मानव आवर्त में लौरना नहीं होता उस मोक्षरूप अर्थ को दिवे- 
दिवे-दिन प्रतिदिन विविषुः-प्रविष्ट होते जाते हैं। उस अर्थ को प्रास होते हैं जो अप्रमृष्यम्‌-किन्हीं 
भी लौकिक कामनाओं से क्षोम्य नहीं । अर्थात्‌ जो पद “शान्त प्रिय व सुन्दर ही सुन्दर ' है । 

भावार्थ--त्याग व बल से युक्त होकर, सतत क्रियाशील इन्द्रियाश्वों से उदारता व सरलता 
से कार्यो को करते हुए हम शत्रुओं का संहार करें । इस प्रकार त्यागवृत्ति से हम उस मोक्षलोक 
को प्राप्त करेंगे, जिससे इस मानव आवर्त में फिर लौटना नहीं होता। 

इस प्रकार त्याग की भावनावाला यह व्यक्ति 'शुनहोत्र' है, ' शुनं सुखं जुहोति'=लोकहित के 
लिये अपने सुख को त्याग देता है । यह इन्द्र का आराधन करता हुआ कहता है कि-- 

[ ३३ ] त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शुनहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
' ओजिष्ठ-मद-स्वभिष्टि-दास्वान्‌' सन्तान 
य ओजिंड इन्द्र तं सु नों दा मदो बृषन्त्स्वभिष्टि्दास्वांन्‌। 
सौवश्व्यं यो वनव॒त्स्वश्वों वृत्रा समत्सु सासह॑दमित्रान्‌॥ ९॥ 

(१) हे वृषन्‌=सब कामनाओं का वर्षण करनेवाले इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः=जो 
सन्तान ओजिष्ठः=खूब ओजस्विता व बलवत्तम है, मदः=मादयिता--आनन्दित करनेवाला है, 
स्वभिष्टिः=शोभनाभ्येषण है--अच्छी प्रकार शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला है तथा दास्वान्‌=हवियों 
को देनेवाला है, तम्‌-उस पुत्र को तः=हमारे लिये सु= (सुष्ठु) अच्छी प्रकार दाः=दीजिये। (२ ) 
उस पुत्र को दीजिये जो स्वश्वः=उत्तम इन्द्रियाश्वोंवाला होता हुआ सौवश्व्यम्‌-उत्तम इन्द्रियाश्व 
समूह को वनवत्‌=जीतता है (वन्‌=॥/1) तथा समत्सु=संग्रामों में अमित्रान्‌=शत्रुभूत वृत्रा=ज्ञान 
कौ आवरणभूत वासनाओं को सासहत्‌=अतिशयेन अभिभूत करता है। 

भावार्थ--हमारे सन्तान बलवान्‌, अपनी क्रियाओं से आनन्दित करनेवाले, शत्रुओं पर 
आक्रमण करनेवाले व दानशील हों । ये वासनाओं को विनष्ट करनेवाले हों। 

ऋषिः —शुनहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
“विजय व शक्ति के प्रापक ' प्रभु 
त्वां हीइन्द्राव॑से विर्वाचो हव॑न्ते चर्षणयः शूर॑सातौ। 
त्वं विप्रेभिर्वि पर्णीरशायस्त्वोत इत्सनिता चाजमवी॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! त्वां हि=आपको ही विवाचः 
चर्षणयः=विविध स्तुति-वाणियोंवाले श्रमशील मनुष्य अवसे=रक्षण के लिये शूरसातौ-शूरो से 
सभजनीय संग्रामों में हवन्ते=पुकारते हैं । वस्तुतः संग्राम में आपने ही तो शत्रुओं का विद्रावण करना 
है। (२) त्वम्‌=आप विप्रेभिः=इन ज्ञानी पुरुषों के द्वारा पणीन्‌=वणिकू वृत्तिवाले कार्पण्य के 
भावों को वि आशायः=विशेषेण भूमि पर सुलानेवाले होते हैं, अर्थात्‌ इन्हें नष्ट करते हैं। त्वा 
ऊतः=आप से रक्षित हुआ-हुआ इत्‌=ही यह अर्या-शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाला स्तोता वाजं 
सनिता=शक्ति को प्रास करता है। इस शक्ति के द्वारा ही वह शत्रुओं का शातन कर पाता है। 
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भावार्थ=संग्राम में विजय के लिये स्तोता लोग प्रभु को ही पुकारते हैं। प्रभु ही ज्ञानी पुरुषों 
से शत्रुओं का शातन कराता है और उन्हें शक्ति देता है। 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्पद्नि: ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
उभयविध शत्रु संहार 
त्वं ताँ ईन्द्रोभयी अमित्रान्दार्सा वृत्राण्यायी च शूर । 
वधीर्वनेंव सुधितेभिरत्कैरा पृत्सु दर्षि नुणां नुतम॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र-शन्नु-विद्रावक शूर-शत्नुओं को शीर्ण करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप तान्‌=उन 
उभयान्‌=दोनों अमित्रान्‌=शन्रुओं को -वधीः=नष्ट करते हैं। एक तो दासा=क्मों का उपक्षय 
करनेवाले, यज्ञादि कर्मो में विघ्न डालनेवाले असुरों को च=तथा दूसरे आर्या=(ऋ गतौ) हमारे 
पर समन्तात्‌ आक्रमण करनेवाले वृत्राणि=ज्ञान के आवरणभूत वासनारूप शज्नुओं को। (२) 
इव=जैसे सुधितेभिः=(शुधिति=॥॥ ४५७) कुल्हाड़ौं से 'बना=वनों को काट डालते हैं इसी प्रकार, 
हे नृणां नृतम्‌=नेताओं में सर्वोत्तम नेतः प्रभो! आप पृत्सु=संग्रामों में अत्कैः = (अत्क=\०९ः 
आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणों के द्वारा वृत्रों को आदर्षि=समन्तात्‌ विदीर्ण करते हैं। शरीर में 
शक्तिकणों का रक्षण रोगों व वासनाओं को विनष्ट करके शारीरिक व मानस स्वास्थ्य का हेतु बनता 


है। 

भावार्थ--प्रभु यज्ञो में विघ्नकारी बाह्य शत्रुओं को विनष्ट करते हैं और ज्ञान के आवरणभूत 
वासनारूप आन्तर शत्रुओं को भी शीर्ण करते हैं। कुल्हाड़े से जैसे वृक्षों को काटा जाता है, उसी 
प्रकार रेतःकणों के द्वारा प्रभु रोगों व वासनाओं को विनष्ट करते हैं। 

ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पद्धि३ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
. विश्वायुः अविता 
स त्वं न॑ इन्द्राक॑वाभिरूती सर्खा विश्वायुरविता वृधे भू: । 
स्व॑र्षाता यद्ध्वयामसि त्वा युर्ध्य॑न्तो नेमधिता पृत्सु शूर ॥ ४॥ 

(९) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप अकवाभिः ऊती= (ऊतिभिः) 
अकुत्सित रक्षणों के द्वारा अविता-रक्षण करनेवाले सखा>मित्र हैं। आप विश्‍वायुः-सर्वतः 
गमनशील होते हुए हमारे वृधे=वर्धन के लिये भूंः=होइये। (२) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण 
करनेवाले प्रभो ! पृत्सु=संग्रामों में युध्यन्तः=युद्ध करते हुए हम, यत्‌=क्योंकि नेमधिता=(जस्‌=आहं 
नेम इति अर्धे) अधूरेपन में ही स्थापित हैं, अधूरी शक्ति व ज्ञानवाले हैं, सो स्वर्षाता=प्रकाश की 
प्राति के निमित्त त्वा हृवयामसि>आपको पुकारते हैं। आप से ज्ञान को प्रास करके हम इन युद्धों 
में विजयी बन पायें। 

भावार्थ--प्रभु ही उत्तम रक्षणं के द्वारा हमारे मित्र होते हैं । युद्ध करते हुए हम अपने 
अधूरेपन के कारण प्रभु को पुकारते हैं। प्रभु ही हमें विजयी बनाते हैं । 

ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः॥ 
“दिवि पार्ये शर्मन्‌' ( स्यास ) 
नुनं न॑ इन्द्रापरायं च स्या भर्वा मृळीक उत नों आभिष्टौ। 
इत्था गृणन्तों महिन॑स्य॒ शर्मन्दिवि ष्यांम पार्ये गोषत॑माः॥ ५॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३४.२ ४३१ 

(१) हे इन्द्र प्रभो! नूनम्‌=निश्चय से आज आप नः=हमारे स्या:= -होइये, 
च=आऔर अपराय=अगले समय के लिये भी आप हमारे होइये। उत-और नः=हमारे 
अभिष्टौ =शज्टुओं पर आक्रमण के निमित्त मृळीकः भव-सुख को देनेवाले 'होइये। हम सदा 
आपके हों, और शत्रुओं को शीर्ण करके सुखी हो सकें। (२ ) इत्था=इस प्रकार गुणान्तः=स्तुति 
करते हुए हम गोषतमाः-अधिक से अधिक ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाले होते हुए 
महिनस्य=महान्‌ म आपके दिवि=देदीप्यमान पाये दुःखों से पार ले जानेवाले शार्मन्‌=सुख 
में ब शरण में स्याम=हों। Cश=protection house 21 

भावार्थ--हम सदा प्रभु के हों। प्रभु से सुख को प्राप्त करें। प्रभु की शरण देदीप्यमान व 
दुःखों से पार करनेवाली है। 

अगले सूक्त में भी शुनहोत्र इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 

[ ३४ ] चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सं च त्वे जग्मुर्गिर इन्द्र पूर्वीर्वि च त्वद्यन्ति विभ्वों मनीषा: । 
पुरा नूनं च॑ स्तुतय ऋषीणां पस्पृध्र इन्द्रे अध्युक्थार्का॥ १॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! पूर्वीः गिरः=सृष्टि के प्रारम्भ में दी जानेवाली ये ज्ञान 
की वाणियाँ सदा त्वे च=आप में ही संजग्मुः=संगत होती हैं। च=और विभ्वः-ये विस्तृत 
व्यापक सब विषयों का व्यापन करनेवाली मनीषाः=मतियाँ-ज्ञान त्वद्‌ वियन्ति-आप से ही 
बाहिर आते हैं। आप ही इनके स्रोत हैं। (२) पुरा=पहले नूनं च=और अब भी अर्थात्‌ सदा 
ऋषीणां स्तुतयः=तत्त्वद्रष्टाओं से की जानेवाली स्तुतियाँ तथा उक्थारका=(उक्थ अर्का) स्तुति 
के साधनभूत मन्त्र इन्द्रे अधि=उस प्रभु में ही पस्पृध्चे=स्पर्धावाले होते हैं । अर्थात्‌ एक से एक 
आगे बढ़कर ये ऋषि उस प्रभु का स्तवन करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ--सब वेदवाणियाँ प्रभु में ही निहित हैं। प्रत्येक सृष्टि के प्रारम्भ में प्रभु से ही ये 
व्यापक ज्ञान की वाणियाँ उद्गत होते हैं। सब तत्तवद्रष्टा लोग एक दूसरे से बढ़कर प्रभु-स्तवन में 
प्रवृत्त होते हैं । 


ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
महे शवसे 
पुरुहूतो यः पुरुगूर्त ऋभ्वाँ एक॑ः पुरुप्रशस्तो अस्ति यज्ञैः। 
रथो न महे शव॑से युजानो३ऽस्माभिरिन्द्रों अनुमाद्यों भूत्‌॥ २॥ 
(१) पुरुहूतः= (पुरु हूतं यस्य) पालक व पूरक है पुकार जिसकी, यः=जो पुरुगूर्तः=पालक 
व पूरक उद्यमोंवाला है, जिसका बनाया एक-एक पदार्थ पालन व पूरण का साधन बनता है, 
ऋभ्वा=जो खूब ही दीस व महान्‌ है, एकः=वह अद्वितीय प्रभु यज्ञैः=यज्ञों से पुरु प्रशस्तः=खूब 
स्तुत होता है, वस्तुतः यज्ञों के द्वारा ही प्रभु का पूजन होता है। (२) रथः न=वे प्रभु इस जीवनयात्रा 
की पूर्ति के लिये रथ के समान हैं। युजानः=योग द्वारा मेल किये जाते हुए वे प्रभु महे 
शवसे=महान्‌ बल के लिये होते हैं। जो जितना प्रभु से अपना मेल कर पाता है, उतना ही शक्ति- 
प बनता है। सो वे इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु अस्माभिः=हमारे से अनुमाद्यः भूत्‌=स्तुति 
ग्य हों। 


४३२ ६.३४.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--प्रभु का उपासन यज्ञों द्वारा होता है। उपासित प्रभु हमारे महान्‌ बल के लिये होते 
हैं। 
ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
' अनन्त धनवाला-महान्‌ दाता प्रभु 
न यं हिंस॑न्ति धीतयो न वाणीरिन्द्रं नक्षन्तीदभि वर्धर्यन्तीः। 
यदि स्तोतारं: श॒तं यत्सहस्त्र॑ गृणन्ति गिर्वणस्रं शं तद॑स्मै॥ ३॥ 

(१) यम्‌=जिंस प्रभु को धीतयः न हिँसन्ति=परिचरणात्मक कर्म पीड़ित नहीं करते, 
वाणी: न=स्तुति-वाणियाँ जिसे हिंसित (परेशान) नहीं करती । अपितु इन्द्रम्‌=उस 
प्रभु को चर्धयन्तीः इत्‌=बढ़ाती हुई ही अभिनक्षन्ति=सर्वतः प्रास होती हैं, अर्थात्‌ प्रभु उपासकों 
से उनकी याचनाओं के कारण परेशान नहीं हो जाते। वे प्रभु तो अनन्त धनवाले व महान्‌ दाता 
हैं। "उनके धन में कभी कमी आ जायेगी ' ऐसी बात नहीं है। (२) यदि=यदि स्तोतारः =स्तोता 
लोग शतम्‌=सैंकड़ों यत्‌ सहस्त्रमू-यदि वा हजारों भी गिर्वणसम्‌=स्तुति-वाणियों द्वारा संभजनीय 
उस प्रभु को गृणन्ति=स्तुत करते हैं, तो तद्‌ अस्मै शम्‌=वह इस इन्द्र के लिये शान्ति का ही 
कारण होता है। प्रभु को सैंकड़ों व हजारों इन याचकों से अच्छा ही लगता है, वे कभी इनकी 
अधिकता से खीज नहीं उठते। 

भावार्थ-प्रभु अनन्त धनवाले व महान्‌ दाता है। जितने ही अधिक लोग प्रभु का परिचरण 
करते हैं प्रभु को उतना ही अच्छा लगता है और वे सबको सत्य कामनाओं को पूर्ण करते हैं। 

=ऋषिः--शुनहोत्रः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः---त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ ४ र 
चन्द्रमा सूर्य में, में प्रभु में | 
अस्मां एतददिव्यपैर्चेव मासा मिमिक्ष इन्द्रे न्ययामि सोर्मः। 
जनं न धन्व्॑नभि सं यदापः स॒त्रा वांवृधुर्हव॑नानि यज्ञैः ॥ ४॥ 

(१) इव=जैसे सोमः= चन्द्रमा मासा=एक मास में दिवि इन्द्रेःइस चमकते हुए सूर्य में 
मिल जाता है, इसी प्रकार अस्मै=इस प्रभु के लिये मिमिक्षः=अपने में शक्ति का सेचन करनेवाला 
मैं एतत्‌=इस स्तोत्र को उच्चारित करता हूँ और अर्चा=उपासना के द्वारा नि अयामि=नम्रता से 
प्रभु के समीप प्राप्त होता हूँ । चन्द्रमा सूर्य में, मैं प्रभु में।(२) न=जैसे धन्वन्‌=मरुस्थल में अभि 
संयत्‌=अभिमुख प्रात होते हुए आपः=जल जनम्‌=मनुष्य को बढ़ाते हैं, इसी प्रकार यज्ञैः= श्रेष्ठतम 
कर्मों के साथ हवनानि=ये प्रभु की पुकारे, आराधनाएँ इस उपासक को सत्रा वावुधुः=सदा 
बढानेवाली होती हैं। 

भावार्थ--में पूजा के द्वारा प्रभु को इस प्रकार प्राप्त होऊं जैसे कि चन्द्रमा सूर्य को प्राप्त होता 
है। मुझे यज्ञ व प्रभु की प्रार्थनाएँ इस प्रकार प्रीणित करें जैसे कि मरुस्थल में व्यासे को पानी। 

ऋषि:--शुनहोत्र: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“संग्राम में रक्षक व वर्धक ' प्रभु 
अस्मां एतन्महयांङ्गूषम॑स्मा इन्द्राय स्तोत्रं मतिभिरवाचि। 
अस्यर्था महति वृत्रतूर्य इन्द्रो विश्वायुरविता वृधश्च॑॥ ५॥ 
(१) अस्मैनइस प्रभु के लिये एततूनयह महि=महनीय अंगूषम्‌=(आधघोषा नि० ५1११) 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३५.२ ४३३ 
उच्चैः=आह्वान किया जाता है | अस्मै इन्द्राय-इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के लिये स्तोत्रम्‌=स्तोत्र 
मतिभिः=मननपूर्वक स्तुति करनेवालो से अवाचि-उच्चारित होता है। (२ ) यथा=जिससे महति 
वुत्रतूर्य=इस महान्‌ संग्राम में इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु! विश्वायुः=सर्वत्रगन्ता होता हुआ 
अविता=हमारा रक्षण करनेवाला च=आऔर वृधः:-वृद्धि को करनेवाला असत्‌=हो। 

भावार्थ-प्रभु के लिये हम ऊँचे से आह्वान व स्तोत्र को करनेवाले हों जिससे वे प्रभु संग्राम 
में हमारे रक्षक व वृद्धि करनेवाले हों। 

प्रभु से रक्षित होनेवाला यह मनुष्य 'नर' बनता है, उन्नति-पथ पर आपने को प्रास करनेवाला 
यह “इन्द्र' का स्तवन करता है-- 

[ ३५ ] पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥छन्‍्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
वाजरत्नाः धियः 
क॒दा भुंवत्रर्थक्षयाणि ब्रह्म कदा स्तोत्रे सहस्त्रपोष्यं दाः। ` 
कदा स्तोम वासयोऽस्य राया कदा धिय॑: 'करसि वाज॑रल्लाः॥ ९॥ 

(१) हे प्रभो! कदा=कब ब्रह्म (ब्रह्माणि) =मेरे से किये जानेवाले स्तोत्र रथक्षयाणि=शरीर- 
रथ में आपके निवास को करानेवाले भुवन्‌=होते हैं? ( भू=निवासे) । क॒दा<कब स्तोत्रे=मुझ स्तोता 
के लिये सहस्त्रपोष्यम्‌=हजारों का पोषण करने के योग्य धन को दाः=आप देते हैं। (२) 
'कदाच्कब अस्य=इस उपासक के स्तोमम्‌=स्तवन को राया=धन से वासयः=आप बसाते हैं? 
कब मेरे स्तोत्र धनों से व्यास किये जाते हैं? ककदा<कब आप वाज रत्ना:=शक्तियों के द्वारा 
रमणीय थियः=बुद्धियों को, ज्ञानों को आप करसि=करते हैं। कब आपकी कृपा से हम शक्तियों 
व बुद्धियों को प्रात कर पायेंगे । 

भावार्थ--हम स्तोत्रों के द्वारा प्रभु को अपने शरीर-रथ पर आसीन करें। सहसत्रापोष्य धन 
को प्राप्त हों। हमारा स्तवन आवश्यक धन से युक्त हो। हमें शक्ति के द्वारा रमणीय बनी हुई बुद्धि 
प्रास हो। 

ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
| वीरता व ज्ञान 
'कर्हि स्वित्तर्दिन्द्र यत्नभिनृन्वीरेर्वीराज्नीव्ठयांसे जयाजीन्‌। 
त्रिधातु गा अधि जयासि गोष्विन्द्र द्युम्नं स्वर्वब्द्वेह्यस्मे ॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! तत्‌ कर्हि स्वित्‌=वह कब होगा कि यत्‌=जब नृभिः 
नृन्‌=उन्नति-पथ पर चलनेवालों के साथ उन्नति-पथ पंर चलनेवालों को तथा वीरैः वीरान्‌=शत्रु 
कम्पकों के साथ शत्रु कम्पकों को नीडयासे=आप हमारे घरों में स्थापित करते या आश्रय देते 
हो। अर्थात्‌ वह समय कब होगा जब कि हमारे घरों में निरन्तर “नर व वीर' ही षों का निवास 
होगा। और इन “नर व वीर' पुरुषों के द्वारा आप हमारे लिये आजीन्‌ जय-युद्धों को जीतिये। 
हम आपकी कृपा से संग्रामों में सदा विजयी बनें। (२) त्रिधातु गाः अधिजयासि-हमारे लिये 
आप “ज्ञान, कर्म, उपासना” इन तीनों का धारण करनेवाली ज्ञान की वाणियों का विजय करें। हे 
इन्द्रसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! आप अस्मे=हमारे लिये गोषु=इन ज्ञान की वाणियों 
में स्वर्वत्‌=सुखों के देनेवाले झुम्नम्‌=ज्ञान धन को थेहि-धारण करिये। 
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भावार्थ-हे प्रभो! हमारे घरों में वीर पुरुष हों, वे सब ज्ञान की वाणियों का धारण करनेवाले 
' हों। काम, क्रोध, लोभ के साथ होनेवाले संग्राम में विजयी हों। 
ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--निचृत्त्रष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः || 
बुद्द्धि व कर्मशील इन्द्रिया ( ध्वियः-नियुतः ) 
कर्हि स्वित्तद्रिन्द यर्ज्जेरित्रे विश्वप्सु ब्रह्म॑ कुणः शविष्ठ। 
कदा थियो ज नियुतों युवासे कदा गोम॑घा हव॑नानि गच्छाः ॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌, प्रभो! तत्‌ क्कर्हिस्वित्‌=वह कब होगा यत्‌=जब कि 
जसित्रे=स्तोता के लिये आप विश्वप्सु-अनेक रूपोंवाले (वहुविधरूपं) ब्रह्मज्ञान को कृणव:-करेंगे, 
अर्थात्‌ आप कन मुझ स्तोता को यह वेद के द्वारा व्यापक ज्ञान प्रास करायेंगे? (२) हे शविष्ठ< 
अतिशयित शक्तिवाले प्रभो! कदा=कब आप हमारे साथ धियः न=बुद्भधियों की तरह नियुतः= 
निश्‍्चितरूप से कर्मा में प्रेरित होनेवाले इन्द्रियाश्वों को युवासे=जोड़ते हैं। कब आपकी कृपा से 
मुझे बुद्धियाँ व कर्मशील इन्दरियाँ प्रात होती हैं ? कदा<कब गोमघा-ज्ानैश्वर्यो को प्रास करानेवाली 
हवनानि-हमारी इन पुकारों को गच्छाः=आप प्रा होंगे। अर्थात्‌ कब मैं आपकी आराधना 
करनेवाला बनकर उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्यों को प्रास करूँगा ? 

भावार्थ--हम स्तोता बनकर इस व्यापक ज्ञान को देनेवाले वेद को प्रास करें। हमारी बुद्धियाँ 
व इर्द्रियाँ उत्तम हों। हमारी आराधनाएँ हमें ज्ञानैश्वर्यं को प्राप्त करानेवाली हों। 

ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुरुच: - 
स गोम॑घा जरित्रे अश्व॑श्चन्द्रा वाज॑श्रवसो अधि धेहि पुक्षः। . 
पीपिहीषः सुदुर्घामिन्द्र धेनुं भरद्वाजेषु सुरुचों रूरुच्या:॥ ४॥ 

(१) हे प्रभो! सः=वे आप जरित्रे=स्तोता के लिये पृक्षः=उन अन्नों को अधि थेहि=आधिकयेन 
धारण करिये जो गोमघाः=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों को देनेवाले हों (गावः ज्ञानेन्द्रिया, महतेर्दानकर्मणः) 
अश्वश्चन्द्राः=आह्वादमय कर्मेन्द्रियों को प्रा करानेवाले हों (अश्नुवते कर्मसु) उन इन्द्रियों को 
जो कर्मा में आह्लाद का अनुभव करती हैं। तथा उन अन्नों को प्राप्त कराइये जो कि वाजश्रवसः=शक्ति 
वे ज्ञान का साधन बनते हैं। (२) हे प्रभो! इषः पीपिहि=हमारे हृदयों को अपनी प्रेरणाओं से 
आप्याति करिये। हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सुदुघां धेनुम्‌=सुख सन्दोह्य इस वेद धेनु को 
प्राप्त करिये। और भरद्वाजेषु=इन शक्ति का भरण करनेवाले पुरुषों में सुरुचः रूरूच्याः=उत्तम 
रुचियों को दीस करिये। शक्ति-सम्पन्न बनकर ये उत्तम रुचिवाले हों। 

भावार्थ-हम सात्त्विक अन्नो के सेवन से उत्कृष्ट ज्ञानैश्वर्य व शक्ति को प्राप्त करें। हृदयस्थ 
प्रभु की प्रेरणा को सुनें। वेद धेनु हमारे लिए सुख सन्दोह्य हो। हमारी रुचियाँ उत्तम हों। 

ऋषिः--नरः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
शक्ति-सम्पन्न व ज्ञानी 
तमा नूनं वृजनंमन्यर्था चिच्छूरो यच्छक्र वि दुरों गृणीषे। 
मा निर॑रं शुक्रदुर्घस्य धेनोरांङ्गिरसान्ब्रह्म॑णा विप्र जिन्च॥ ५॥ 
(१) हे शक्र=्सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! विदुरः=शन्रुओं का विशेषरूप से विदारण करनेवाले, 
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त्त्य मदद 
शूरः=शूर आप यद्‌ गृणीषे5जब हमारे से स्तुत किये जाते हैं तो तं वृजनम्‌=उस बाधक शत्रु 
को नूनमननिश्चय से अन्यथा चित्‌=और ही प्रकार से युक्त करिये, अर्थात्‌ जीवित अवस्था के 
विपरीत मरणावस्था को प्रास कराइये। (२) मैं शुक्रदुघस्य=दीस ज्ञान का दोहन करनेवाली 
ध्रनोः=इस वेद धेनु से मा निररम्‌=बाहर न निकल जाऊं। सदा वेद धेनु का दोहन करनेवाला 
बनूँ। हे विप्र=विशेषरूप से हमारा पूरण करनेवाले प्रभो! आंगिरसान्‌=अंग-प्रत्यंग में रसमय 
शक्तिवाले हम लोगों को ब्रह्मणा=ज्ञान से जिन्व=प्रीणत करिंये। हमें शक्ति-सम्पन्न व ज्ञानी 
बनाइये। 
अगले सूक्त में भी “नर” ऋषि इन्द्र का आराधन करता है-- 
[ ३६ ] षद्‌त्रिंशं सूक्तम्‌ न 
ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
' आनन्द-धन-बल-तेज' 
स॒त्रा मर्दास॒स्तव॑ विश्वज॑न्याः स॒त्रा रायोऽध ये पार्थिवासः। 


सत्रा वाजानामभवो विभक्ता यद्देवेषु धारयंथा असुर्य'म्‌॥ १॥ 

(१) हे प्रभो! तव=आपके मदासः=सोम-रक्षण द्वारा प्राप्त कराये गये आनन्द सत्रा-सचमुच 
क्िशवजन्याः=सब मनुष्यों के लिये हितकर होते हैं। अध-अब ये=जो आप से दिये गये 
पार्थिवासः रायः=पार्थिव धन है वे भी सब मनुष्यों के लिये हितकर होते हैं। (२) आप 
सत्रा=सचमुच वाजानाम्‌=शक्तियों के विभक्ता=हमारे लिये देनेवाले होते हैं। यद्‌=जो देवेषु=सब 
देवों में असुर्यम्‌=बल है, उसे धारयथाः=आप ही धारण करते हैं। सूर्यादि में आपका ही तेज 
हैं, तेजस्वी पुरुषों में भी आपका ही तेज है। 

भावार्थ--प्रभु ही ' आनन्दों-धनों-शक्तियों व तेजों' को प्राप्त कराते हैं । 

ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः— विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
“स्खूमगुभे-दुधि-अर्वः ' 
अनु प्र येजे जन ओजों अस्य स॒त्रा द॑धिरे अनुं वीयौय। 
स्यूम॒गृभे दुधयेऽर्वते च क्रतुं वृञ्जन्त्यपिं वृत्रहत्ये॥ २॥ 

(१) जनः=अपनी शक्तियों का विकास करनेवाला मनुष्य अस्य=इस प्रभु के ही ओजः=शक्ति 
के अनु=अनुसार प्रयेजे=प्रकृष्ट यज्ञों को करनेवाला होता है। ये मनुष्य वीर्याय=वीरतापूर्ण कार्यो 
को करने के लिये सत्राहसदा अनुदधिरेआपका ही धारण करते हैं। (२) अपि च=और ये 
उपासक स्यूमगुभे= (स्यूमान्‌ अविच्छेदेन वर्तमानान्‌ गृह्णति) अविच्छेदेन वर्तमान-निरन्तर आक्रमण 
करनेवाले, इन शत्रुओं का निग्रह करनेवाले, दुधये=इन शत्रुओं का हिंसन करनेवाले च=और 
अर्वते=शन्रुओं पर आक्रमण करनेवाले उस प्रभु के लिये क्रतुम्‌=परिचरणात्मक यज्ञ आदि उत्तम 
कर्मों को वुञ्जन्ति=निष्पादित करते हैं। जिससे वृत्रहत्ये=ज्ञान की आवरणभूत इस वासना का 
विनाश कर सकें । 

भावार्थ--प्रभु से ओज प्रास होता है, प्रभु हमें वीरता के कर्मा के लिये समर्थ करते हैं। 
वे प्रभु ही इन निरन्तर आक्रमण करनेवाले शत्रुओं का निग्रह करते हैं, इन्हें कम्पित करते हैं और 
इनको आक्रान्त करके समाप्त करते हैं। 


४३६ ६.३६.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
no SMS 


ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-स्वराट्यङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
'रक्षण, बल व इन्द्रियाश्वों' की प्राप्ति 
तं स॒ध्रीचीरूतयो वृष्ण्यानि पौंस्यानि नियुतः सश्चुरिन्द्रम्‌। 
समुद्रं न सिन्ध॑व उक्थशुंष्मा उरुव्यच॑सं गिर आ विंशन्ति॥ ३॥ 

(१) तं इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को सश्नीचीः ऊतयः=साथ-साथ गति करती हुई 
रक्षा सश्चुः=सेवित करती हैं। अर्थात्‌ प्रभु अपने उपासक को निरन्तर रक्षण प्राप्त कराते हैं। 
चृष्ण्यानि पौँस्यानि=शक्तिशाली बल उसका सेवन करते हैं और नियुततः=निश्चय से शरीर-रथ 
में युज्यमान इन्द्रियाश्व उसका सेवन करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु अपने उपासक को इन शक्तिशाली बलों 
व इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। (२) उस उरुव्यचसम्‌=महान्‌ विस्तारवाले, सर्वव्यापक प्रभु को 
उक्थशुष्माः =स्तोत्रों के बलवाले गिरः=ज्ञान वाणियों के द्वारा स्तवन करनेवाले लोग इस प्रकार 
आविशन्ति=प्रविष्ट होते हैं न=जैसे कि सिन्धवः=नदियाँ समुद्रम्‌=समुद्र में प्रविष्ट होती हैं। 

भावार्थ--स्तोत्रों के बलवाले ज्ञानी उपासक को प्रभु को प्रास करते हैं। प्रभु उन्हें ' रक्षण, 
बल व उत्तम इन्द्रियाश्व' प्रास कराते हैं । 

ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
“यज्ञों में विनियुक्त होनेवाले वसु के दाता ' प्रभु 
स रायस्खाामुप॑ सृजा गृणानः पुरुश्चन्द्रस्य त्वमिन्द्र वस्व॑ः। 
पत्तिर्बभूथास॑मो जनांनामेक्को विश्व॑स्य॒ भुर्वनस्य॒ राजा॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! सः त्वम्‌=वे आप गृणानः=स्तुति किये जाते हुए 
रायः खाम्‌=धन की नदी को नदीधारा के समान प्रवाहित होनेवाले धन को उपसृजा=हमारे साथ 
संयुक्त करिये। उस धन की धारा को जो पुरुश्चन्द्रस्य=नहुतों का आह्ादक है, अर्थात्‌ केवल 
अपने लिये विनियुक्त न होकर नहुतों के लिये प्रयुक्त होता है तथा वस्वः=उत्तम निवास का कारण 
बनता है। (२) हे प्रभो! आप जनानाम्‌=सब लोगों के असमः पतिः=अनुपम रक्षक नभूथ=हैं। 
एकः=आप अद्वितीय हैं। विश्वस्य भुवनस्य राजा=सम्मूर्ण संसार के शासक हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सम्पूर्ण संसार के शासक हैं । वे प्रभु हमें बहुतों के आह्लादक तथा निवास 
को उत्तम बनानेवाले धन को देते हैं। 

ऋषि:--नरः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
शवस्‌-वयस्‌ 
स तु श्रुंधि श्रुत्या यो दुवोयुद्यार्न भूमाभि रायों आर्यः। 
असो यर्था नः शव॑सा चकानो युगयुंगे बय॑सा चेकितानः ॥ ५॥ 

(१) यः दुवोयुः=जो हमें उपासनामय जीवनवाला बनाना चाहते हैं, सः=वे आप तु=निश्चय 
से श्रुत्य=श्रोतव्य स्तोत्रों को श्रुधि=सुनिये। द्यौः न=सूर्य के समान तेजस्वी आप भूम=बहुत रायः 
अभि=ऐश्वर्यो की ओर हमें ले चलनेवाले होइये। अर्यः=आप ही स्वामी हैं । चकानः=सूर्य के 
समान दीसिवाले व चेकितानः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले आप युगे युगे=समय-समय पर अर्थात्‌ सदा 
सथा=जैसे शवसा=नल के साथ उसी प्रकार (तथा) वयसा=उत्कृष्ट जीवन के साथ नः 
असः=हमारे पर कृपादृष्टिवाले होइये। हम आपकी कृपा से बल को व उत्कृष्ट जीवन को प्रात 
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करें। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। प्रभु हमें ऐश्‍वर्य को, बल को व उत्कृष्ट जीवन 
को प्रास कराए। 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य? इन्द्र का स्तवन करते हैं 

[ ३७] सप्तत्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
स्वर्वान्‌ कोरि 
अर्वाग्रथं विश्‍वर्वारे त उद्रेन्द्र युक्तासो हर॑यो वहन्तु। 
व्कौरिश्‍चिब्दि त्वा हव॑ते स्वर्वानृधीमहि सधमादस्ते अद्य॥ १॥ 

(१) हे उग्र=तेजस्विन्‌ इन्द्र=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! युत्तासः=शरीर-रथ में 
जुते हुए, अर्थात्‌ अपना-अपना कार्य करनेवाले हरयः=इन्द्रियाशव ते-आपके इस विश्ववारम्‌=सब 
वरणीय व श्रेष्ठ अंग-प्रत्यंगोंवाले रथम्‌=शरीर-रथ को अर्वाक्‌ वहन्तु=अन्तर्मुख यात्रावाला करें। 
हमारा यह रथ बाहिर विषयों में ही न भटकता रहे। (२) व्हीरिः=यह विषयों को अपने से दूर 
विकीर्ण करनेवाला स्तोता चित्‌ हि=निश्चय से त्वा=हे प्रभो! आपको हवते=पुकारता है। अतएव 
वह स्वर्वान्‌=प्रशस्त ज्ञान के प्रकाशवाला होता है। हे प्रभो! हम अद्य=आज ते सधमादः=आपके 
साथ आनन्दित होनेवाले, आपकी उपासना में आनन्द का अनुभव करनेवाले अहधीमहि=समृद्धि को 
प्राप्त करें। 

भावार्थ-हम विषयों में न भटककर अन्तर्मुख यात्रावाले हों। प्रभु का आह्वान करें। प्रभु की 
उपासना में आनन्द का अनुभव करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सोमरक्षण से कर्मशक्ति व उल्लास की प्राप्ति 
प्रो द्रोणे हर॑यः कमौग्मन्पुनानास ऋज्य॑न्तो अभूवन्‌। 
इन्द्रों नो अस्य पूर्व्यः प॑पीयाद्‌ दयुक्षो मद॑स्य सोम्यस्य राजा॥ २॥ 

(१) ब्रोणेऽशरीररूप इस पात्र में हरयः=सोमकण कर्म प्र अग्मन्‌=कर्मो को प्रकर्षेण 
करनेवाले होते हैं। जितना-जितना सोम का रक्षण होता है, उतना-उतना यह सोम हमें क्रियाशील 
बनाता है | पुनानासः=पवित्र किये जाते हुए ये सोम ऋज्यन्तः=ऋजु, गमनवाले अभूवन्‌=होते 
हैं। शरीर में सरल गति से ऊर्ध्वगमनवाले होते हैं। (२) इन्द्रः=वह शत्रुओ का संहार करनेवाला 
प्रभु नः=हमारे अस्य=इस सोम का पपीयात्‌=पान करे । पूर्व्यः =सोम-रक्षण के द्वारा ये प्रभु हमारा 
पालन व पूरण उत्तमता से करते हैं। द्युक्षः =ज्ञान के प्रकाश में निवास करनेवाले वे प्रभु सोम्यस्य 
मदस्य=सोम सम्बन्धी इस उल्लास के राजा=स्वामी हैं। हमारे जीवन में सोमरक्षण के द्वारा वे 
उल्लास को दीस करते हैं । 

भावार्थ-शरीर में सुरक्षित सोम कर्म व उल्लास को पैदा करता है । ज्ञानदीप प्रभु के स्मरण 
से सोम का रक्षण होता है। 


४३८ ६.३७.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
oy 


ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचत्पङ्किः ॥ स्वरः -पञ्चमः॥ 
'प्राणसाधना द्वारा सोम का रक्षण 
आस॒स्त्राणास॑ः शवसानमच्छेन्द्र सुचक्रे रथ्यांसो अश्वाः। 
अभि श्रव॒ ऋज्य॑न्तो वहेयुर्नू चिक्नु वायोरमृतं वि दस्येत्‌॥ ३॥ 

(१) सुचक्रेञशोभन चक्रोंवाले इस शरीर-रथ में आसस्त्राणासः=समन्तात्‌ गति करते हुए 
रथ्यासः अश्वाः=रथवहन में उत्तम ये इन्द्रियाशव शवसानम्‌=बल की तह आचरण करते हुए, 
अर्थात्‌ शक्ति के पुञ्ज इन्द्रम्‌=शब्रु-विद्रावक प्रभु की अच्छ=ओर चहेयुः=हमें ले जाते हैं। (२) 
-ऋज्यन्तः=ऋजुगमनवाले इन्द्रियाश्व श्रवः अभि ( वहेयुः )=ज्ञान की ओर हमें ले चलें। ऐसा 
होने पर नु=अब वायोः=वायु के द्वारा, अर्थात्‌ प्राणसाधना के द्वारा अमृतम्‌=मृत्यु से बचानेवाला 
यह सोम जू चितःनहीं विदस्येत्‌=नष्ट हो। 

भावार्थ-हम कर्मो में लगे रहकर कर्मों द्वारा प्रभु की उपासना करें। हमारी इन्द्रियाँ ज्ञान 
प्रास्त में लगी रहें । ऐसा होने पर प्राणसाधना में प्रवृत्त हुए-हुए हम सोम का रक्षण कर पायेंगे। 
यह सोम अमृत है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्व॑रः धैवतः ॥ 
दानवृत्ति से 'पापनाश व ऐश्वर्य प्राप्ति 
वरिंछो अस्य दक्षिणामियर्तीन्द्रो मघोनों तुविकूर्मित॑मः। 
ययां वज्रिवः परियास्यंहो म॒घा च॑ धृष्णो दय॑से वि सूरीन्‌॥ ४॥ 

(१) वरिष्ठः=यह उरुतम-अत्यन्त विशाल तुविकूर्मिंतमः=महान्‌ कर्मो को करनेवाला 
इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु! अस्य=इस उपासक के जीवन में मघोनाम्‌=यज्ञशील पुरुषों की 
दक्षिणाम्‌=दानवृत्ति को इयर्ति=प्रेरित करता है। प्रभु कृपा से हम यज्ञशील व दान की वृत्तिवाले 
बनते हैं। (२) हे वञ्जरिवः=वज्रवाले प्रभो! यया=जिस दानवृत्ति के द्वारा आप अंहः परियासि=पापों 
से हमें पार पहुँचाते हो। च=आऔर धृष्णो=शज्रुओं के धर्षक प्रभो! इस दानवृत्ति के द्वारा ही 
. सूरीनञज्ञानी पुरुषों को मघा व्रिदयसे=सन ऐश्‍वर्या को देते हैं। दानवृत्ति से पाप नष्ट होते हैं 
और ऐश्वर्य प्राप्त होते हैं। 

भावार्थ-प्रभु हमारे में दानवृत्ति को प्रेरित करते हैं। दानवृत्ति हमें पापों से बचाती है और 
ऐश्वर्या को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वाजस्य स्थविरस्य दाता 
इन्द्रो वाज॑स्य॒ स्थविरस्य दातेन्द्रो गीर्भिर्वर्धतां वृब्दमहाः । 
इन्द्रों वृत्रं हनिष्ठो अस्तु सत्वा ता सूरिः पृणति तूतुंजानः॥ ५॥ 

(१) इन्द्रः=वह शत्रु-विद्रावक प्रभु स्थविरस्य=अत्यन्त वृद्ध (=बढ़े हुए) वाजस्य दाता= 
शक्ति के देनेवाले हैं वृद्धमहाः=वे प्रवृद्ध तेजवाले इन्द्रः=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु गीर्भिः =ज्ञानपूर्वक 
उच्चारित इन स्तुतिवाणियों से वर्धताम्‌=वृद्धि को प्राप्त हों। हमारे में प्रभु की भावना उत्तरोत्तर बढ़े। 
(२) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली, शत्रुविद्रावक प्रभु चृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत कामवासना को 
निष्ठः अस्तु=अधिक-से-अधिक समाप्त करनेवाले हों। सत्वा=शत्रुओं का विनाश करनेवाले 
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:=आसुरभावों को निरन्तर नष्ट करते हुए सूरिः =प्रेरक =उन यज्ञों व ज्ञानों 
को हमारे लिये प्राप्त कराते हैं। इए सूरिः =प्ररक प्रभु ता पुणति=उन यज्ञों व ज्ञानों 


भावार्थ- प्रभु शक्ति को देते हैं। वासना को विनष्ट हँ 
Lo asm व्र क ष्ट करते हैं और हमारे अन्दर उत्तम कर्मो 
अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 


[ ३८ ] अष्टात्रिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
ध्यानशील व दानशील 
अर्पादित उदु नश्चित्रत॑मो महीं भर्षद्‌ चुमतीमिन्द्रहूतिम्‌। 
पन्य॑सीं धीतिं दैव्य॑स्य॒ याम॒ञ्जन॑स्य रातिं व॑नते सुदानुं:॥ ९॥ 

(१) चित्रतमः=वह चायमीयतम-सर्वाधिक पूज्य अथवा आश्चर्यभूत प्रभु नः=हमें इत्‌=इधर 
से, अर्थात्‌ इन काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं से उत्‌ उ-निश्चयंपूर्वक ही अपात=रक्षित करें। 
वे प्रभु हमारे अन्दर महीम्‌=पूजा की भावना से युक्त झुमती=ज्योतिर्मयी इन्द्रहृत्िम्‌=प्रभु की पुकार 
को, प्रभु की आराधना को भर्षद्=धारण करें। वस्तुतः यह प्रभु की आराधना ही हमें काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं से रक्षित करेगी। (२) सुदानुः=वे शोभन दानवाले व अच्छी प्रकार शत्रुओं को नष्ट 
करनेवाले प्रभु (दाप्‌ लवने) दैव्यस्य=देववृत्तिवाले जनस्य=पुरुष के यामन्‌=जीवनमार्ग में पन्यसीं 
धीतिम्‌=स्तुत्य (प्रशंसनीय) ध्यान की वृत्ति को व रात्तिम्‌=दानशीलताँ को वनते=सम्भक्त करते 
हैं। अर्थात्‌ इस दैव्यजन को प्रभु ध्यानशील व दानशील बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। वे हमारे में आराधना की वृत्ति को जगाते हैं। हमें 
ध्यानशील व दानशील बनाते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्त्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-—-निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्तुति व प्रभु प्रियता 
दूराच्चिदा व॑सतो अस्य॒ कर्णा घोषादिन्द्रस्य तन्यति ब्रुवाणः । 
एयमेंनं देबहूतिर्ववृत्यान्मव्र्य गिरन्द्रमियमृच्यर्माना ॥२॥ 

(१) अस्य=इस परमैश्वर्यशाली प्रभु के कर्णा=कान दूरात्‌ चित्‌=दूर से दूर देश में भी 
आवसतः =सर्वत्र निवास करते हैं। प्रभु की श्रवणशक्ति सर्वत्र विद्यमान है। इन्द्रस्य=उस परमैश्वर्यशाली 
प्रभु के घोषात्‌=घोषणीय स्तोत्र के हेतु से ब्ुवाणः=स्तोत्रों का उच्चारण करता हुआ यह स्तोता 
तन्यति=स्तुति शब्दों का विस्तार करता है। “प्रभु इसके इन स्तुति शब्दों को न सुनें” ऐसी बात 
नहीं है। (२) इयम्‌=यह देवहूतिः=उस देव की पुकार एनम=इस प्रभु को आववृत्यात्‌=आवृत्त 
करे। हमारी ओर अभिमुख करनेवाली हो। इयम्‌=यह स्तुति ऋच्यमाना-स्वयं प्रेरित होती हुई 
इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को मद्‌ ब्र्यक्‌=मदभिमुख करनेवाली हो। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। स्तवन से पवित्र जीवनवाले होते हुए प्रभु के प्रिय बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
*सब ज्ञानों व स्तोत्रों के आधार प्रभु 
तं वो थिया परमया पुराजामजरमिन्त्रमभ्य॑ूष्यर्केः। 


ब्रह्मां च गिरों दधिरे सम॑स्मिन्महाँश्च स्तोमो अधिं वर्थदिन्द्रे ॥ ३॥ 


४४० ६.३८.४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


(१) तम=उस पुराजाम्‌=सदा सृष्टि से पहले होनेवाले ' हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे’ अजरम्‌=कभी 
जीर्ण न होनेवाले इन्द्रं वः ( ज्यः )=तुझ परमैश्वर्यशाली प्रभु को परमया धिया=उत्कृष्ट बुद्धि 
के साथ, परतत्त्व का चिन्तन करनेवाली बुद्धि के साथ (परऽमीयते यथा) अकैः =स्तुति-साधन 
मन्त्रों के द्वारा अभ्यनूषि=मैं स्तुति करता हूँ। (२) ब्रह्म च-यह सम्पूर्ण वेदज्ञान गिरः=सन ज्ञान 
की वाणियाँ अस्मिन्‌=इस प्रभु में ही संदधिरे=धारण की जाती है। च=आऔर महान्‌ स्तोमः=यह 
महान्‌ स्तुति समूह इन्द्रेइस परमैश्वर्यशाली प्रभु में ही अधिवर्धत्‌=आधिक्येन वृद्धि को प्रास होता 
है। सम्पूर्ण ज्ञान व स्तुतियों का आधार प्रभु ही हैं । 

भावार्थ--हम जुद्धिपूर्वक किये गये स्तोत्रों द्वारा प्रभु का स्तवन करते हैं । सब ज्ञानों व स्तोत्रों 


का आधार प्रभु ही हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
प्रभु की प्रासि के साधन 
वर्धाद्यं य॒ज्ञ उत सोम इन्द्रं वर्धाद ब्रह्म गिरं उक्था च मन्म॑। 
वधाहैनमुषसो यामंन्ञक्तोर्वर्धान्मासाः शरदो द्याव इन्द्रम्‌॥ ४॥ 

(१) यम्‌=जिस प्रभु को यज्ञः वर्धात्‌=यज्ञ बढ़ाता है, अर्थात्‌ जब एक मनुष्य यज्ञशील बनता 
है तो उसके अन्दर प्रभु के प्रकाश की वृद्धि होती है। उत-और इन्द्रमू=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु 
को सोमः=सोम वर्धात्‌=बढ़ाता है। सोमरक्षण से हम बुद्धि की तीव्रता के द्वारा प्रभु के समीप 
पहुँचते हैं। उस प्रभु को ब्रह्मन (ब्रह्म वेदस्तपः त्वम्‌) तप बढ़ाता है, गिरः=ज्ञान की वाणियाँ बढ़ाती 
हैं, च=और मन्म उक्था=मननीय स्तोत्र बढ़ाते हैं। तप, ज्ञान व स्तवन के द्वारा हम प्रभु के उपासक 
बनते हैं। (२) अक्तोः यामन्‌=रात्रि के जाने पर उषसः=उषाएँ अह=निश्चय से एनं वर्ध-इस 
प्रभु को बढ़ाती हैं। मासाः=महीने शरदः=संवत्सर व द्यावः=दिन उस इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली 
प्रभु को वर्धान्‌=बढ़ाते हैं। इन सब कालचक्रो में प्रभु की महिमा दिखती है। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना के लिये “यज्ञ, सोमरक्षण, तप, ज्ञान की वाणियाँ व मननीय 
स्तोत्र' साधन बनते हैं। उषाएँ मास संवत्सर व दिन सभी प्रभु की महिमा का वर्धन करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
सहसे-राधसे-श्रुताय-अवसे 
एवा जज्ञानं सह॑से असांमि वावृधानं राध॑से च श्रुताय॑। 
महामुग्रमवंसे विप्र नूनमा विंवासेम वत्रतूर्येषु ॥५॥ 

(१) एवा=गतमन्त्र में वर्णित “यज्ञ, सोमरक्षण, तप, ज्ञान व स्तवन' से जज्ञानम्‌=प्रादुर्भूत 
होते हुए आपको बृत्रतूर्यघु-वासनाओं के संहार रूप कार्यो के निमित्त नूनम्‌=निश्चय से 
आविवासेम=परिचरित करें। (२) हे विप्रनमेधाविन्‌ प्रभो! असामि वावृथानम्‌=पूर्णरूप से 
वृद्धि को प्रास होते हुए, महान्‌=महान्‌, उग्रम्‌=तेजस्वी आपको सहसे-शत्रुओ के पराभव के लिये, 
राधसे=सब कार्यसाधक ऐश्वर्यों की प्राप्ति के लिये च=और श्रुताय=ज्ञान के लिये तथा अवसे=रक्षण 
के लिये हम आपका पूजन करें। 

भावार्थ--प्रभु का पूजन “शत्रु मर्षण के लिये, ऐश्वर्य के लिये, ज्ञान के लिये व रक्षण के 
लिये' होता है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.३९.२ 


“7 आले सूक्त में भी 'भरदाज बाईस्प्य सय यपयपशश00 सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य” इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
1 ३९ ] एकोनचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः ¬ विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
सोमरक्षण-ज्ञान व अन्तः प्रेरणा श्रवण 


अपः-रक्षण करिये। जो मन्द्रस्य-मद्‌ व उल्लास का जनक है, कबेः-क्रान्तदर्शित्व को प्रा 
करानेवाला है, दिव्यस्य<दिव्यता को 


पहुँचानेवाला है। (२) हमारे उस सोम को आप रक्षित करिये, जो विप्रमन्मनः= (विप्रा: मन्मनः | | 


भावार्थ-प्रभु के अनुग्रह से (क) मैं सोम का रक्षण कर पाऊँ, (ख) ज्ञान-वाणियो को 
अपनानेवाला बनूँ तथा (ग) अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनूँ। 


अयमुंशानः पर्यङ्रिमुस्त्रा ऋतधींतिभित्ऋतयुग्युंजानः । 
रूजदरुंगणं वि बलस्य॒ सानुं पणी व॑चोभिरभि योधदिन्द्र॥ २॥ 

(१) अयं इन्द्रः=ये परमैश्वर्यशाली प्रभु अद्रिं परि=अविद्या पर्वत का भाग बनी हुई (भागे) 
उस्त्राः=ज्ञनेन्द्रिय रूप गौवों को उशानः=हमारे लिये प्राप्त कराने की कामना करते हुए 
धीतिभिः-सत्यकर्मा उपासकों से युजानः=युक्त हुए-हुए ऋहतयुक्‌=हमारे साथ ऋत को जोड्नेवालेः 
वबलस्य=ज्ञान पर परदा डाल देनेवाले बलासुर (काम-वासना) के सानुम्‌=समुच्छ्ित अरुरणम्‌= 
जिसका भंग बड़ा कठिन है उस अविद्या पर्वत को विरुजत्‌=भग्न करते हैं। अर्थात्‌ प्रभु उपासको 
के अज्ञान को नष्ट करके इन्द्रियों को अविद्याजनित वैषयिक बन्धनों से मुक्त करते हैं। (२) ये 
शब्रुविद्रावक प्रभु पणीन्‌=अविद्या की अनुचरभूत पूर्णरूप से व्यावहारिक (सांसारिक) वृत्तियों को, 
लोभ व कृपणता से धनार्जन की वृत्तियों को चचोभिः=ज्ञान की वाणियों द्वारा अभियोधत्‌=पराभूत 
करते हैं। प्रभु कृपा से ज्ञान की वाणियाँ इस अध्यात्म युद्ध में कृपणता को परास्त करती हैं| हम 
उदारवृत्ति के बनकर धर्ममय जीवनवाले बन पाते हैं 'उदारं धर्ममित्याहुः '। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान प्रा कराके हमारी इन्द्रियों को विषय-बन्धनों से मुक्त करते हैं। 
हमारी वासना व कृपणता को दूर करते हैं। 


४४२ ६.३९.३ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
-चन्द्रमा व्ही गति से तिथि पक्ष आदि काल-विभाग 
अयं द्योतयदद्युतो व्यर्‌क्तून्दोषा वस्तोः शरद इन्हुरिन्द्र। 
इमं केतुर्मदधुर्नू चिदह्लां शुचजन्मन उषर्सश्चकार॥ ३॥ 

(१) अयं इन्दुः-यह चन्द्रमा, हे इन्द्र=प्रभो! आपसे नियम्यमान होता हुआ अझुतः=न 
चमकनेवाली अक्तून्‌=रात्रियों को वि द्योतयतू-विशिष्टरूप से दीस करता है। इस अपने आगमन 
से दोषा चस्तोः=रात्रियों व दिनों को तथा शरदः=संवत्सरों को प्रकाशित करता है। (२) नू 
चित्‌-निश्चय से इमम्‌=इस चन्द्रमा को अह्लामूटदिनो के केतुम्‌=प्रकाशक के रूप में 
अदधुः=स्थापित करते हैं । चन्द्र से ही प्रतिपदा द्वितीया आदि तिथियों का ज्ञान होता है। यह चन्द्र 
ही उषस्रः=उषाओं को शुच जन्मनः=पवित्र प्रादुर्भाववाला चकार=करता है। इन उषाकालों 
में चन्द्र किरणों द्वारा वायुमण्डल में सोमशक्ति का (ओजोन गैस) का स्थापन होता है। सो इस 
समय की वायु जीवनी शक्ति का संचार करती प्रतीत होती है। 

भावार्थ-चन्द्रमा रात्रियों को प्रकाशित करता है। इस प्रकार दिन-रात व संवत्सर का मान 
होता है। चन्द्रमा दिनों का ज्ञापक बनता है। इसी से 'प्रतिपदा' आदि तिथियों का व्यवहार होता 
है। उषाओं को यही सोम शक्ति सम्पन्न व उज्ज्वल बनाता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पद्धि; ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
“सूर्य द्वारा लोक प्रकाशक ' प्रभु 
अयं रोचयदरुचो रुचानोऽयं वांसय॒द्‌ व्यृशतेनं पूर्वीः । 
अयमीयत ऋतयुग्भिरश्वैः स्वर्विदा नाभिना चर्षणिप्राः॥ ४॥ 

(१) अयम्‌=ये प्रभु ही रुचानः =सूर्यात्मना दीसत होते हुए अरुचः=अप्रकाशमान लोकों को 
रोचयत्‌=प्रकाशित करते हैं। अयम्‌=ये प्रभु ही ऋतेन=अपने गमनशील तेज से पूर्वीः=इन बहुत 
'उषाकालों को विवासयत्‌=अपगत अन्धकारवाला करते हैं। (२) आयम्‌=ये प्रभु ही ऋतयुगिभिः= 
ऋत के साथ मेलवाले अश्‍्वैः=इन्द्रियाश्‍वों से तथा स्वर्विदा=सुख को प्राप्त करानेवाले अथवा 
(सु+अर्‌) सुष्ठु अरणीय धन को प्रात करानेवाले नाभिना=(नह बन्धने) सुन्दर सब अंगोंवाले 
शरीर-रथ से चर्षणिप्राः=तब मनुष्यों का पूरण करनेवाले होते हुए ईयते=गति करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सूर्योदय द्वारा सब लोकों को प्रकाशित करते हैं, प्रभु ही उषाकालों को 
अन्धकारशून्य करते हैं । ये प्रभु ही ऋत से मेलवाले, यज्ञ प्रवृत्त, इन्द्रियाश्वों को व सुदृढ़ शरीरों 
को प्रास कराके मनुष्यों का पूरण करते हैं। 

. ऋषिः- भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 

' अपः, ओषधीः अविषा चनानि 
नू गृणानो गृणते प्र॑त्न राजन्निर्षः पिन्व वसुदेयाय पूर्वीः । 
अप ओर्षधीरविषा वर्नानि गा अर्वतो नृन॒चसें रिरीहि॥ ५॥ 
(१) हे प्रत्न राजन्‌=सनातन शासक प्रभो! नु=अन गुणानः=स्तुति किये जाते हुए आप 
'वसुदेयाय=वसु हैं दातव्य जिसके लिये उस गुणते=स्तोता के लिये पूर्वीः=पालन व पूरण 
करनेवाली इषः=प्रेरणाओं को पिन्व=प्रातत कराइये (सिञ्च=प्रयञ्छ सा०) । आपकी प्रेरणाओं से 


आर फट वारा ६.४०.२ 


को, गाः अर्वत: उत्तम ज्ञानेन्द्रियरूप गौओं व कर्मेन्द्रियरूप आश्वो को ह 
चलनेवाले वीर सन्तानों को रिरीहि-दीजिये। तथा तून्‌-उन्नति-पथ पर 


भावार्थ- प्रभु हमें उत्तम प्रेरणाएँ प्रास कराये, जल, ओषधि, रक्षक फलों, ज्ञानेन्द्रियों 
व कर्मेन्द्रियों तथा उन्नतिशील सन्तानों को प्रात 'कराइये। जक कलो यया 

अगले सूक्त में भी * भरद्वाज बाहस्मत्य' इन्द्र का आराधन करते हैँ 

[ ४० ] चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्दरः ॥ छन्द:—विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः ध्चैवतः॥ 
जीव का मौलिक कर्त्तव्य 
इन्द्र पिब॒ तुभ्यं सुतो मदायाव स्य॒ हरी वि मुंचा सर्खाया। 
उत प्र गाय गण आ निषद्यार्था यज्ञाय॑ गृणते वयो धाः॥ ९॥ 

(१) प्रभु जीव से कहते हैं कि हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष पिब<तू इस सोम का पान कर। 
तुभ्यम्‌=तेरे लिये सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ यह सोम मदाय=हर्ष के लिये होता है। हरी=तू 
इन्द्रियाश्वों को अब स्य=विषय बन्धन से छुड़ा। 'सखाया<सखिभूत इन इन्द्रियाश्वों को वि 
मुचा=विशिष्ट प्रयत्न द्वारा वासना बन्धन से मुक्त कर। (२) उत=और गणे"समूह में आ 
निषद्यऽस्थित होकर प्रगाय-प्रभु के गुणों का गान कर। सारे परिवारवाले इकट्ठे बैठकर प्रभु का 
गुणगान करें अथा-अब यज्ञाय-उपासनीय गृणते-वेदोपदेश देनेवाले उस प्रभु के लिये बयः 
धाः=जीवन को धारण कर। अर्थात्‌ तेरा जीवन प्रभु के लिये अर्पित हो। 

भावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। इन्द्रियाश्‍वों को विषय-बन्धन से मुक्त करें। मिलकर प्रभु 
का गुणगान करें। जीवन को प्रभु के लिये अर्पित करें । 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥। स्वरः धैवतः ॥ 
मदाय-क्रत्वे 
अस्य॑ पिब॒ यस्य॑ जज्ञान इन्द्र मदाय॒ क्रत्वे अपिंबो विरण्शिन्‌। 
तमु ते गावो नर आपो अद्रिरिन्दुं समंहान्पीतये सम॑स्मै॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अस्य पिब=इस सोम का पान (रक्षण) करिये। हे 
विरष्शिन्‌=महान्‌ प्रभो ! यस्य=जिस सोम का आप जज्ञानः=प्रादुर्भूत होते हुए ही अपिबः =पान 
करते हैं और मदाय=उल्लास के लिये तथा क्रत्वे=शक्ति व प्रज्ञान के लिये होते हैं। प्रभु का हृदयों 
में प्रकाश होते ही सोमरक्षण का सम्भव होता है यह सुरक्षित सोम “उल्लास, शक्ति व प्रज्ञान' का 
साधन बनता है। (२) तं इन्दुंउ-उस सोम को निश्चय से ते=हे प्रभो! आपकी गावः=ये गौएँ- 
गोदुग्ध नर:-उन्नति-पथ पर ले चलनेवाले मनुष्य, आपः=जल तथा अद्विः-( 8007०) उपासना 
अस्मै पीतये=इस उपासक के रक्षण के लिये संसं अह्यन्‌=सम्यक्‌ प्राप्त कराते हैं। गोदुग्ध से उत्पन्न 
सोम शरीर में संरक्षणीय होता है। उत्तम माता, पिता व आचार्यरूप नर इस सोमरक्षण वृत्ति का 
विकास करते हैं। जल तो शरीर में रेतःकणों के रूप में रहते ही हैं, इनके द्वारा अंगविशेषों का 
स्नान सोमरक्षण में बड़ा सहायक होता है । उपासना तो वासनाओं से बचाकर सोमरक्षण करती ही 
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है। 

भावार्थ--प्रभु का ध्यान करते हुए हम वासनाओं से बचकर सोम का रक्षण करें। रक्षित 
सोम उल्लास शक्ति और प्रज्ञान को देनेवाला है। इस सोमरक्षण के लिये गोदुग्ध का प्रयोग, शीतल 
जलों से स्नान भी सहायक होता है। जीवन के आरम्भ में उत्तम माता, पिता व आचायाँ का मिलना | 

भी अत्यन्त सहायक बनता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो नाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः॥ 
समिब्द्धे अग्नौ, सुते सोमे 
समिन्द्रे अग्नौ सुत ईन्द्र सोम आ त्वा बहन्तु हर॑यो वहिष्ठाः । 
त्वाय॒ता मन॑सा जोहवीमीन्द्रा याहि सुविताय॑ महे न॑ः॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अग्नौ समिद्धे5ज्ञानाग्नि के दीस होने पर तथा सोमे 
सुते=सोम का सम्पादन होने पर, हे प्रभो! त्वाआपको वहिष्ठाः<वोढृतम-वहन करने में उत्तम 
'हरय:-इन्द्रियाशव आवहन्तु=हमारे लिये प्राप्त करानेवाले हों। अर्थात्‌ इन्द्रियाँ हमें प्रभु को प्रास 
कराने में सहायक बनें। (२) हे इन्द्र=प्रभो! त्वायता=आपको कामनावाले मनसा=मन से 
जोहवीमि=मैं आपको पुकारता हुँ। आयाहिनआप हमें प्रास होइये और नः=हमारे महे 
सुविताय-महान्‌ कल्याण के लिये होइये। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिये आवश्यक है कि--(क) ज्ञानाग्नि को समिद्ध करें, (ख) सोम 
शक्ति का सम्पादन करें, (ग) मन में प्रभु प्राप्ति की प्रबल कामनावाले हों। यह प्रभु प्राप्ति हमारे 
महान्‌ कल्याण के लिये होगी। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभु प्रासि के चार साधन 
आ याहि शश्व॑दुश॒ता य॑याथेन्द्र॑ महा मन॑सा सोमपेय॑म्‌। 
उप ब्रह्माणि शृणव इमा नाऽर्था ते य॒ज्ञस्तन्वेई वयो धात्‌॥ ४॥ 

(१) जीव से प्रभु कहते हैं कि--हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! आयाहि=हमारे समीप आ। 
शश्वत्‌=सदा उशता=्चाहते हुए महा मनसा=बड़े दिल से सोमपेयम्‌=सोम के पान को 
ययाथ-प्राप्त हो । यह सोमपान (वीर्य-रक्षण) तुझे हमारे समीप लानेवाला हो। (२) नः=हमारी 
इमा=इन ब्रह्माणि=ज्ञान की वाणियों को उपश्ृणवः=आचायोँ के समीप बैठकर सुननेवाला हो। 
अध=अन यज्ञः=यह यज्ञ ते तन्वे=तेरे शरीर के लिये वयोः=उत्कृष्ट जीवन को धात्‌=थारण करे। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के साधन निम्न हैं-(क) प्रभु की ओर जाना, प्रभु की उपासना, (ख) 
सोम का पान करना, (ग) ज्ञान की वाणियों को सुनना, (घ) यज्ञशील बनना। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
प्रभु द्वारा हमारे यज्ञों का रक्षण 
यदिन्द्र दिवि पार्ये यदृधग्यद्वा स्वे सद॑ने यत्र वासि। 
अतो नो य॒ज्ञमव॑से नियुत्वान्त्स॒जोषांः पाहि गिर्वणो मरुद्भिः ॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌न्यदि आप पार्ये दिविरबहुत सुदूर द्युलोक में हों, 

यद्=यदि इस झुलोक से भिन्न किसी अन्य देश में हों, यदू वा=अथवा यदि स्वे सदने=अपने 
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गृह में आप हैं, यत्र वा अस अथवा जले उणा ह उ उ में आप हैं, यत्र वा असि-अथवा जहाँ कहीं भी हैं, अतः 
इस यज्ञ में नियुत्वान्‌=प्रशस्त इन्द्रियाँ श्रेष्ठवाले होते हुए अवसे-रक्षण के लिये आइये। आप र 
प्रशस्त इन्द्रियाश्वों य मयात कराइये, जिससे हम यज्ञ आदि कर्मों को सम्यक्‌ कर सकें। (२) हे 
या न द्वारा के पार प्रभो! आप मरुद्धिः-प्राणो के साथ सजोषा:-प्रीयमाण 
होते हुए पाहि=हमारा रक्षण । वस्तुत: प्राणों के द्वारा ही आप 
प्राणशक्ति हमारा रक्षण करनेवाली हो जाती है । Mr 
अ कक हमें प्रशस्त इन्द्रियों व प्राणशक्ति को प्राप्त कराते हैं । इनके द्वारा हम यज्ञों को 
कर पाते हैं । 


अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य! इन्द्र का आराधन करते हैं 


[ ४१ ] एकचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः - भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः ¬ विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
प्रथमः यज्ञियानाम्‌ 
अहेळमान उप॑ याहि य॒ज्ञं तुभ्य पवन्त॒ इन्द॑वः सुतास॑:। 
गावो न व॑ज्रिन्त्स्वमोको गै अच्छेन्द्रा गंहि प्रथमो यज्ञियांनाम्‌॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र-परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! अहेडमान:-हमारे पर क्रोध न करते हुए आप अज्ञं 
उपयाहि-हमारे इस.जीवन-यज्ञ में प्रास होइये। हम आपके क्रोध के पात्र न बनें, आप से रक्षित 
हुए-हुए जीवनयज्ञ को सफल बना पायें। हे प्रभो! सुतासःउत्पन्न हुए-हुए ये इन्दवः-सोमकण 
तुभ्यं पवन्ते=आपकी प्रासि के लिये शुद्ध किये जाते हैं। सोमकणों को शुद्ध रखकर हम बुद्धि 
की दीसि के द्वारा प्रभु का दर्शन करते हैं। (२) हे वज्निनू<वत्रहस्त प्रभो! गाव: न=जैसे गौवें 
गोष्ठ में अपने-अपने स्थान पर आती हैं, इसी प्रकार आप स्वं ओकः=इस हृदयरूप अपने घर 
की अच्छ=ओर आगहि=आइये। आप यज्ञियानां प्रथमः =उपास्यों में मुख्य हैं। आपको अपने 
हदयासन पर बिठाकर मैं आपकी उपासना करनेवाला बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु हमें जीवन-यज्ञ में प्रा हों। प्रभु कृपा से ही ये यज्ञ पूर्ण होते हैं। प्रभु प्राप्त 
के लिये हम सोम-शक्ति को वासनाओं से मलिन नहीं होने देते। हमारा हृदय प्रभु का घर बने। 
वहाँ प्रभु को आराधन करके हम उसकी उपासना करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' सुकृता-वरिष्ठा' काकुत्‌ 
या ते काकुत्सुकृता या वरिष्ठा यया शश्वत्पिबसि मध्व॑ ऊर्मिम्‌। 
तयो पाहि प्र तें अध्वर्युर॑स्थात्सं ते चज्रों वर्ततामिन्द्र गव्यु:॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! या=जो ते=आपकी, आप से दी गयी, यह काकुत्‌=जिह्वा सुकृता= सम्यकू . 
परिष्कृत है, या=जो वरिष्ठा=उरुतम है, विशाल है, यया=जिसके द्वारा शश्वतू=सदा मध्वः 
ऊर्मिम्‌=मधुर ज्ञान की ऊर्मिम्‌=ऊर्मि को, लहर को पिबसि5हमारे शरीर के अन्दर पान करते 
हैं तया पाहि=उसके द्वारा हमें रक्षित करिये। जब मनुष्य इस जिह्वा से ज्ञान की वाणियों का 
उच्चारण करता है और अपने ज्ञान को विशाल बनाता है तो उस समय यह ज्ञान प्राप्ति में लगी 
इई जिह्वा सोमरक्षण का साधन बनती है। यह सोमरक्षण हमारे “शरीर मानस व बौद्ध” स्वास्थ्य 
का साधन बनता है। (२) तेजयह आपसे रक्षित अध्वर्युः=यज्ञादि उत्तम कर्मों का प्रणेता पुरुष 
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प्र अस्थात्‌=जीवनयात्रा में आगे और आगे बढ़ता है। हे इन्द्र=प्रभो ! ते=आपका वञ्रः=वञ्र, यह 
क्रियाशीलता रूप आज हमारे लिये गव्युः=प्रशस्त इन्द्रियों को हमारे साथ जोड़नेवाला संवर्तताम्‌=हो। 
अर्थात्‌ आपकी प्रेरणा से यज्ञादि उत्तम कर्मों में प्रेरित हुए-हुए हम सदा अपनी इन्द्रियों को प्रशस्त 
रख पायें, हमारी ये इन्द्रियाँ वासनाओं से मलिन न हों। 

भावार्थ--प्रभु से दी गई ये वाणी (जिह्वा) ज्ञान प्राप्त में लगी रहकर सोमरक्षण का साधन 
जने। सुरक्षित सोमवाला यह पुरुष यज्ञशील बने | यज्ञशीलता इसकी इन्द्रियों को विषयाक्रान्त होने 

से बचाये। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"द्रप्सः वृषभः विश्वरूपः ' सोम 
एष द्रप्सो वृंषभो विश्वरूप इन्द्राय वृष्णे सम॑कारि सोम॑ः। 
एतं पिंब हरिवः स्थातरुग्र यस्येशिषे प्रदिवि यस्ते अन्न॑म्‌॥ ३॥ 

(१) एषः=यह सोमः=सोम द्रप्सः= (दर्पति दीसि कर्मा) ज्ञानाग्रि को दीस करनेवाला है। 
वृषभः=सुखों का वर्षण करनेवाला है । विश्वरूपः =सन अंग-प्रत्यंगों को उत्तम रूप देनेवाला 
है। यह वृष्णे-सब सुखों का वर्षण करनेवाले इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिये 
समकारि=किया गया है। इसके रक्षण के द्वारा ही हम प्रभु को प्रास करनेवाले बनते हैं। (२) 
हे हरिवः=प्रशस्त इन्द्रियाश्वोंवाले, स्थातः=इन्द्रयों के अधिष्ठाता बननेवाले उग्र=तेजस्विन्‌ उपासक! 
एतं पिब=इसका तू पान कर। प्रकृष्ट ज्ञान के होने पर यस्य ईशिषे=जिसका तू ईश बनता है 
और यः=जो ते अन्नम्‌=अन्न बनता है। सोम का भक्षण ही इसे पूर्ण स्वस्थ बनाता हुआ अध्यात्म 
उन्नति के शिखर पर पहुँचनेवाला होता है। ज्ञान प्रापि में लगे रहना, -वासनाओं के अनाक्रमण के 
द्वारा, सोम-रक्षण का पात्र बन जाता है। 

भावार्थ--यह सोम ज्ञानाग्नि को दीसत करनेवाला, सुखों का वर्षक, अंग-प्रत्यंग को उत्तम रूप 
प्राप्त करानेवाला है। इसके रक्षण के लिये आवश्यक है कि हम जितेन्द्रिय बनें व अतिरिक्त समय 
को ज्ञान प्राप्ति में ही व्यतीत करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देबता-इन्द्रः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
चिकितुषे रणाय 
सुतः सोमो असुतादिन्द्र वस्यानयं श्रेयोंञ्चिकितुषे रणांय। 
एतं तितिर्व उप॑ याहि य॒ज्ञं तेन विश्वास्तविषीरा पृणस्व ॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! असुतात्‌=न उत्पन्न हुए-हुए सोम से सुतः सोमः =उत्पन्न 
हुआ-हुआ सोम वस्यान्‌=वसुमत्तर, प्रशस्यतर होता है। उत्पन्न होकर रक्षित हुआ-हुआ अयम्‌=यह 
सोम चिकिितुषे=ज्ञानी के लिये तथा रणाय=(रण शब्दे) प्रभु के स्तोता के लिये श्रेयान्‌=कल्याणकर 
होता है। यह ज्ञानी स्तोता सोम का रक्षण कर पाता है और इस प्रकार रक्षित सोम के द्वारा अपना 
रक्षण करनेवाला होता है। (२) हे त्ितिः=काम, क्रोध, लोभ आदि शन्रुओं को तैरनेवाले एतं 
यज्ञम्‌=इस संगतिकरण योग्य सोम को उपयाहि=तू समीपता से प्रास हो। और तेन=उस सोम 
के द्वारा विश्वाः तविषी:<सब बलों को आपृणस्व-अपने अन्दर आपूरित कर। सोम ही सब 
शक्तियों का मूल है। 

भावार्थ--अनुत्पन्न सोम से उत्पन्न सोम श्रेष्ठ है। ज्ञानी स्तोता इसका रक्षण करता है और इसके 
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द्वारा सब बलों को अपने में धारण करता है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
सोम द्वारा शक्तियों का विस्तार 
हर्यामसि ल्वेन्द्र याह्मवांङरँ ते सोमस्तन्वे भवाति। 
शतक्रतो माद्य॑स्वा सुतेषु प्रास्माँ अंब पृत॑नासु प्र विक्षु॥५॥ 

(१ त्ये हे इन्द्रःपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! त्वा ह्वयामसि=हम आपको पुकारते है । अर्वाङ्‌ 
याहि=हमें आभिमुख्येन प्रास होइये। ते सोमः=आपका यह सोम (वीर्यशक्ति) तन्वे=शक्तियों के 
विस्तार के hs भवाति=होता है। (२) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! आप 
सुतेषु=इन सोमो के उत्पन्न होने पर मादयस्व=हमारे जीवनों को उल्लासमय करिये। आप 
पृतनासु=संग्रामों में अस्मान्‌=हमें प्र अवि-प्रकर्षेण रक्षित करिये। विक्षु-सब प्रजाओं में हमारा ॒ 
अवश्य प्र ( अव )=रक्षण करिये। || 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें। रक्षित सोम हमारी शक्तियों का विस्तार करे। उत्पन्न सोम हमारे | 
उल्लास का कारण बने। हमें वासनाओं व रोगों से रक्षित करें। | 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र का आराधन करते हैं-- 
[ ४२ ] द्विचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--त्रषभ: ॥ 
रातिशीलता व सोमरक्षण 
प्रत्यस्मै पिपीषते विश्वानि विदुषे भर। अरंगमाय जग्म॒येऽर्पश्चाइघ्वने नरें॥ १॥ 

(१) हे प्रभो! अस्मै=इस उपासक के लिये प्रतिभर=अंग-प्रत्यंग में सोम का भरण करिये । 
जो उपासक पिपीषते=सोम का पान करना चाहता है तथा विश्वानि विदुषे=सब वेद्य वस्तुओं 
को जानने के लिये यत्रशील होता है। इसके लिये सोम का भरण करिये। (२) उस उपासक के 
लिये सोम का रक्षण करिये जो अरङ्गमाय=खूब क्रियाशील है, जग्मये-यज्ञादि उत्तम कर्मों में 
जाने के स्वभाववाला है, अपश्चाह्वने-कभी पीछे गतिवाले न होकर सदा अग्रगतिवाला है तथा 
नरे=अपने को सदा उन्नतिपथ पर ले चलनेवाला है। ; 

भावार्थ-सोमरक्षण के लिये सर्वोत्तम साधन सदा उत्तम कर्मों में लगे रहना ही है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
सोमरक्षण व प्रभु प्रासि 
एमेनं प्रत्येत॑न सोमेभिः सोम॒पात॑मम्‌ अमंत्रेभिर्त्जीषिणमिन्त्रं सुतेभिरिन्दुभिः ॥ २॥ 

(१) सोमपातमम्‌=हमारे सोमों का अतिशयेन रक्षण करनेवाले एनम्‌=इस प्रभु को ईन्‌=निश्चय 
से सोमेभिः=इन सोमों के द्वारा आ प्रत्येतन=आभिमुख्येन जानेवाले बनो। सोमरक्षण से ही, बुद्धि 
की तीव्रता होकर, प्रभु का दर्शन होता है। प्रभु की उपासना ही सोमरक्षण का साधन बनती है। 

(२) उस प्रभु की ओर चलो जो अमत्रेभिः=बलों के साथ (अमत्र-धा81॥) ऋजीषिणम्‌=ऋजुता 
की प्रेरणा देनेवाले हैं। इस इन्द्रम्‌=परमैशवर्यशाली प्रभु को सुतेभिः=उत्पन्न इन्दुभिः=सोमों के 
हारा प्रात होनेवाले होवो। सुरक्षित सोम ही प्रभु प्राप्ति का साधन बनता है। 

भावार्थ-प्रभु की उपासना सोमरक्षण का साधन बनती है। सुरक्षित सोम प्रभु प्राप्ति कराने 
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में सहायक होता है। 
ऋषिः--भरद्वाजो बाहंस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः अनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः॥ 
सोमेभिः प्रतिभूषथ 
यदीं सुतेभिरिन्दुभिः सामभिः प्रतिभूष॑थ। वेदा विश्व॑स्य॒ मेधिरो ध्रषत्तंतमिदेषते॥ ३॥ 

(१) यदि-यदि सुतेभिः=उत्पन्न हुए-हुए इन्दुभिः=अपने को शक्तिशाली बनानेवाले 
सोमेभिः=सोमकणों के द्वारा, सोमकणों के रक्षण के द्वारा प्रतिभूषथ=उस प्रभु को प्राप्त करते 
हो (भू प्रापौ), तो वह उपासक उत्तम बुद्धि को प्रास करनेवाला होता हुआ विश्वस्य वेद-सब 
ज्ञानो को प्रास करता है । सोमरक्षण ज्ञानाग्न की दीप्ति होती है और मनुष्य का झुकाव प्रकृति की 
ओर न होकर प्रभु की ओर होता है। मनुष्य सब धरूषत्‌=शज्रुओं का धर्षण करता हुआ त्तं तं 
इत्‌=उस-उस कामना को आ ईषते-सब प्रकार प्रास करता है (६० ००।।९०४) । वासनाओं को 
विनाश से सब कामनाओं की पूर्ति हो जाती है। र 

भावार्थ--अपने जीवनों को सोमरक्षण के द्वारा प्रभु की ओर गतिवाला करें। इसी मार्ग में 
बुद्धि है, वासनाओं का क्षय है और सब कामनाओं की पूर्ति है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
शत्रु हिंसन से रक्षण 
अस्माअस्मा इदन्धसोऽध्वर्यो प्र भ॑रा सुतम्‌। 
कुवित्समस्य जेन्य॑स्य॒ शर्धतोऽभिशस्तेरव॒स्पर॑त्‌॥ ४॥ 

(१) हे अध्वर्यो=यज्ञशील पुरुष, अध्वरों में अपने को जोड़नेवाले पुरुष अस्मै अस्मै 
इत्‌=इस प्रभु की प्राप्ति के लिये और इस प्रभु की प्रापि के लिये ही अन्धसः=सोमरूप अन्न के 
सुतम्‌=उत्पादन को प्रभर=अपने अन्दर धारण कर। यह सुरक्षित सोम ही तुझे प्रभु को प्राप्त 
'करायेगा। (२) ये प्रभु ही तुझे समस्य=सब जेन्यस्य=जीतने योग्य शर्धतः=उत्सहमान आक्रामण 
करते हुए शत्रु के अभिशस्तेः=हिंसनों से कुवित्‌=खूब ही अवस्परत्‌=पालित करेंगे, बचाएंगे । 
प्रभु ही वस्तुतः उपासक को काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं के आक्रमण से बचाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिये हम शरीर में सोमरूप अन्न का सम्पादन करें। ये प्रभु हमें शत्रुओं 
के हिंसनों से बचायेंगे। 

अगले सूक्त में भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र का स्तवन करते हैं 

[ ४३ ] त्रिचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
शम्बर-रन्धन 
यस्य॒ त्यच्छम्बरं मदे दिवोदासाय रन्ध्यः। अयं स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिन॑॥ १॥ 


(१) हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! यस्य मदे=जिस सोम के रक्षण से उत्पन्न उल्लास में तू | 


दिवोदासाय=ज्ञान के देनेवाले उस प्रभु की प्रासि के लिये त्यत्‌=उस शाम्बरम्‌=शान्ति पर परदा 
डाल देनेवाले ईर्ष्या नामक आसुर भाव को रन्धयः=विनष्ट करता है। अयं सः सोमः=यह वह 
सोम ते सुतः=तेरे लिये उत्पन्न किया गया है। (२) पिब=इस सोम का तू पान कर। इसके रक्षण 
से ही तू ईर्ष्या आदि आसुरभावों से ऊपर उठकर शान्त जीवनवाला बन सकेगा। यह शान्त जीवन 


| 
। 
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ही तेरे लिये प्रभु को प्राप्त करानेवाला होगा | ह तेरे लिये प्रभु को प्रात करानेवाला होगा। ०» 


भावार्थ--सोमरक्षण द्वारा हम ईर्ष्या का विनाश करें। ईर्ष्या विनाश 
श शान्ति का साथन बनेगा 
सोम रक्षण प्रभु को प्राप्त करानेवाला होगा। 


४४९ 


और जीवन के तृतीय सवन में, ६९ से ११६ तक यह उत्पादन अत्यन्त शान्त 
तीनों ही सवनों में सोम अभिप्रेत है। सो कहते हैं कि यस्य-जिस सोम कास 
में होनेवाले तीव्र उत्पादनवाले मदम्‌=उल्लास को रक्षसे=तू रक्षित करता है, च=और मध्यम्‌=माध्यन्दिन 
सवन में होनेवाले अन्तम्‌=सायन्तन सवन में होनेवाले मद को रक्षित करता है। अयं सः 
सोमः=यह वह सोम, हे इन्द्र>जितेन्द्रिय पुरुष! ते सुतः=तेरे लिये उत्पन्न किया गया है। (२) 
पिब=इस सोम को तू अपने अन्दर ही पीनेवाला बन। यही सुरक्षित हुआ-हुआ तुझे दीर्घजीवन 
प्राप्त करायेगा । 

भावार्थ--जीवन के प्रातः, मध्याह्न व तृतीय में इस सोम का रक्षण सदा अभिप्रेत है। यह 
सुरक्षित सोम ही दीर्घजीवन का साधन बनता है । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--उष्णिक्‌॥ स्वर: ऋषभः ॥ 
अविद्या पर्वत विदारण 
यस्य॒ गा अन्तरश्म॑नो मदे दुळ्हा अवास्ंज: । अयं स सोम॑ इन्द्र ते सुतः पिबं॥ ३॥ 

(१) वासनारूप शत्रु इन्द्रिय रूप गौवों को दृढ़ता से अविद्या पर्वत में ढक कर स्थापित करता 
है। सोमरक्षण से ज्ञानदीसि होकर इन इन्द्रियों की इस अविद्या पर्वत से मुक्ति होती है। सो कहते 
हैं कि यस्य मदे=जिस सोम के रक्षण से जनित उल्लास में अश्मनः अन्तः-अविद्या पर्वत के 
अन्दर दुढाः=दूढ़ता से स्थापित गाः=इन्द्रियरूप गौवों को अवासृजः=तू मुक्त करता है। अयं 
सः सोमः=यह सोम, हे इन्द्र-जितेन्द्रिय पुरुष! ते सुतः=तेरे लिये उत्पन्न किया गया है। (२) 
पिब=तू इसका पान कर। इसके पान से अपने ज्ञान को तू उज्वल बना। इस ज्ञान की अग्नि से 
ही अविद्यापर्वत में निरुद्ध गौवों की इस अविद्या से मुक्ति होगी। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम ज्ञानाग्नि को दीस करके अविद्यान्धकार को नष्ट करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्द:--उष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
माघोनं शवः 
यस्य॑ मन्दानो अन्ध॑सो माघोनं दधिषे शव॑ः । अयं स सोम्‌ इन्द्र ते सुतः पिब॑ं ॥ ४॥ 

(१) यस्य अन्धसः=जिस सोमरक्षण अन्न के रक्षण से मन्दानः=हर्ष का अनुभव करता 
हुआ तू माघोनः=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु सम्बन्धी शवः<बल को दधिषे=धारण करता है। अयं 
सः सोमः=यह वह सोम इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! ते सुतः=तेरे लिये उत्पन्न किया या है। 
(२) पिब=इस सोम का तू पान कर जिससे तुझे प्रभु की तेजस्विता प्राप्त होगी। 

भावार्थ-सोमरक्षण से यह उपासक प्रभु के बल धारण करनेवाला बनता है। 


४५० ६.४४.९ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


यह सोमरक्षक पुरुष 'शंयु' बनता है शरीर में नीरोग मन में निर्भीक यह इन्द्र का स्तवन करता 
हुआ कहता है-- 
चतुर्थोऽनुवाकः 

[ ४४ ] चतुश्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः--शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः—निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
रयिन्तमः-द्युम्नवत्तमः न 
यो र॑यिवो रयिन्त॑मो यो झुम्मै्झुम्नवंत्तमः । सोम॑ः सुतः स ईन्द्र तेऽस्ति स्वधापते मर्द: ॥ १॥ 

(१) हे रयिवः=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यः ते सुतः सोमः=जो आपके द्वारा उत्पन्न किया 
गया यह सोम है सः=वह रयिन्तमः=सर्वोत्कृष्ट रयि है, प्रमुख धन है। यः=जो सोम है वह झुम्नैः 
झुम्नवत्तमः=ज्ञानों से अतिशयेन ज्ञानज्योतिवाला है। यह सोम वास्तविक धन है और ज्ञान को 

प्राप्त करानेवाला है। (२) हे इन्द्रनशक्तिशालि प्रभो! हे स्वधापते=आत्मधारण-शक्ति के स्वामिन्‌! 
यह आपका सोमं मदः अस्ति=उल्लास का जनक है। 

भावार्थ-सुरक्षित सोम ही उत्कृष्ट धन है, यही ज्ञान-ज्योति को जगानेवाला है, उल्लास का 

जनक है। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
शग्मः, रायः मतीनां दामा 
यः शम्मस्तुंविशग्म ते रायो दामा म॑तीनाम्‌। 
सोम॑ः सुतः स इन्द्र तेऽस्ति स्वधापते मद॑ः॥ २॥ 

(१) हे तुविशग्म=महान्‌ सुखवाले प्रभो! ते=आपका सुतः स सोमः=उत्पन्न हुआ-हुआ 
यह सोम शाग्मः=सुखों को देनेवाला है। सः=वह ते=आपका सोम रायः=एऐश्वर्य का व 
मतीनाम्‌=बुद्धियों का दामा=दाता है। (२) हे इन्द्रशन्रुविद्रावक प्रभो! स्वधापते=हे 
आत्मधारणशक्ति के स्वामिन्‌! यह आपका सोमः=सोम मदः =उल्लास का जनक अस्ति=है। 

भावार्थ-सुरक्षित सोम सुख का जनक है, बुद्धियों का वर्धक है, उल्लास का जनक है। 

ऋषिः शंुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-- गान्धारः ॥ 
शवसा वृद्धः, तुरः 
येन॑ वुद्धो न शवसा तुरो न स्वाभिरूतिभिंः। 
सोम॑ः सुतः स इन्द्र तेऽस्ति स्वधापते मद॑ः ३॥ 

(१) येन=जिस अपने अन्दर पीये हुए सोम से शवसा वृद्धः न=बल के दृष्टिकोण से बढ़े 
हुए के समान तथा स्वाभिः ऊतिभिः=अपने रक्षणों के द्वारा तुरः न=शन्रुहिसक के समान होता 
है। अर्थात्‌ इस सोमरक्षण से शक्ति का वर्धन होता है तथा अपना रक्षण करते हुए हम काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं का हिंसन कर पाते हैं। (२) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो! स्वधापते=आत्मधारण 
शक्ति के स्वामिन्‌ प्रभो! सोम सुतः=उत्पन्न हुआ-हुआ ते सोमः=आपका यह सोम मदः 
अस्ति=उल्लास का जनक है। 

भावार्थ-इस सोमरक्षण से बल की वृद्धि होती है और हम अपना रक्षण करते हुए काम- 
क्रोध आदि का नाश 'कर पाते हैं। इस प्रकार यह सोम उल्लास का जनक होता है। 


\ 


हक"... ५5१ 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्‍्द:--निचुदनुष्दुप्‌॥ स्वरः- -गान्धारः ॥ 
शवसस्पति-क्रिश्वचर्षणि 
त्यमुं वो अप्र॑हणं गृणीषे शव॑स॒स्पतिंम्‌। इन्द्र विश्वासाहं नर॑ मंहिँछं विश्वच॑र्घणिम्‌॥ ४॥ 

(१) वः=तुम सबके अप्रहणम्‌=अप्रहन्ता, न नष्ट करनेवाले त्यम्‌=उस प्रभु का उ=निश्चय 
से गृणीषे=स्तुति करता हूँ । मैं प्रभु का स्तवन करनेवाला बनता हूँ। वे प्रभु शवसस्पत्तिम्‌=बल 
के स्वामी हैं। मुझे बल देकर इस योग्य बनाते हैं कि मैं अपना रक्षण कर सकूँ। (२) उस प्रभु 
का मैं स्तवन करता हूँ जो इन्द्रम-सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले है । 'विश्वासाहम5सब 
शत्रुओं का पराभव करनेवाला है। नरम्‌=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं। मंहिष्ठम्‌=दातृतम हैं, 
सब आवश्यक वस्तुओं (वसुओं) के देनेवाले हैं और विश्चर्षणिम्‌=सन के द्रष्टा हैं, सबका पालन 
करनेवाले हैं (one who looks after) 

ब प्रभु का स्तवन करते है । प्रभु हमें शक्ति देकर शब्रु-शातन के आरक्षण के योग्य 
बनाते हैं। 
ऋषिः-—शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः -—स्वराडुष्णिक्‌॥ स्वर:--त्ररषभ: ॥ 
राधस्‌+शुष्म 
यं वर्धयन्तीद्विरः पतिं तुरस्य राध॑सः। ततमिन्व॑स्य॒ रोद॑सी देवी शुष्मं सपर्यतः॥ ५॥ 

(१) गिरः=स्तुति-वाणियाँ तुरस्य=शन्रुओं के हिंसक राधसः=ऐइ्वर्य के पत्तिम्‌=स्वामी 
यम्‌=उस प्रभु को इत्‌=ही वर्धयन्ति=बढ़ाती हैं। प्रभु से दिया गया ऐश्‍वर्य हमें काम-क्रोध-लोभ 
का शिकार नहीं होने देता। (२) नु=अब इत्‌=निश्चय से देवी रोदसी-ये प्रकाशमय व 
दिव्यगुणोंवाले द्यावापृथिवी अस्य=इस प्रभु के तं शुष्मम्‌=उस शत्रु-शोषक बल का सपर्यतः =पूजन 
करते हैं। द्यावापृथिवी अर्थात्‌ इन में रहनेवाले व्यक्ति आपकी उपासना से शत्रु-शोषक बल को प्राप्त 
करने के लिये यत्रशील होते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की उपासना से वह धन प्राप्त होता है जो हमें वासनाओं में नहीं फँसाता और 
यह उपासना हमें शत्रु-शोषक बल प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-शंयुर्बास्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -आसुरीपङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
प्रभु का ही स्तवन 
तद्व उक्थस्य॑ ब्॒हणेन्द्रायोपस्तृणीषणिं। विपो न यस्योतयो वि यद्रोह॑न्ति सक्षितः ॥ ६॥ 

(१) वः=तुम्हारे उक्थस्य=स्तोत्र का तद्‌ बईणा=वह माहात्म्य है कि इन्द्राय=उस शत्रु 

शातक प्रभु के लिये उपस््तणीषणि=उपस्तरणीय होता है, उपासना में विस्तरणीय होता है। वस्तुतः 
वेद ही स्तोत्र है जो प्रभु के लिये उच्चरित होता है। अर्थात्‌ प्रभु की ही स्तुति करनी चाहिये । यस्य 
| ऊतयः=जिसके रक्षण विपः न=मेधावी पुरुष के समान हैं, अर्थात्‌ जिस प्रभु के रक्षण अत्यन्त 
'बुद्धिमत्तापूर्वक होते हैं। और यत्‌ रक्षिता=जो रक्षक समान निवासवाले लोग विरोहन्ति=विशिष्ट 
उन्नतिवाले होते हैं। प्रभु को आधार बनानेवाले व्यक्ति उन्नत होते ही हैं। ये सब पापकमाँ से दूर 
रहते हुए उज्वल चरित्रवाले बनते हैं। हे 
भावार्थ--हम सदा प्रभु का स्तवन करें जिनके रक्षण बड़ी बुद्धिमत्तापूर्वक होते हैं और 
जिनकी शरण में रहनेवाले व्यक्ति सदा उन्नत होते हैं। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४४.६ 
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ऋषिः शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्दः ॥ छन्दः भुरिकंपङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
“कलद्यता-धनविचेता ' प्रभु 
अविंददक्षे मित्रो नवींयान्पपानो देवेभ्यो वस्यों अचैत्‌। 
ससवान्त्स्तौलाभिर्धौतरीभिरुरुष्या पायुर॑भवत्सस्व्रिभ्यः॥ ७॥ 

(१) वह नवीयान्‌=अतिशयेन स्तुत्य-स्तुत्यतर मित्रः=पापों से बचानेवाले प्रभु दक्षम्‌=बल 
को अविदत्‌-प्राप्त कराते हैं। बल को देकर ही हमें बह पापों से बचाते हैं । निर्बलता में ही पापों 
का निवास है। पपानः=(पन स्तुतौ) स्तुति किये जाते हुए वे प्रभु देवेभ्यः=इन स्तोताओं के लिये 
(दिव्‌ स्तुतौ) वस्यः=सशक्त धन का अचैत्‌=संचय कर॑ते हैं । वे प्रभु स्तोताओं के लिये सब 
ऐश्वर्या को प्रास कराते हैं। (२) स्तौलाभिः= (स्थूलाभिः) अत्यन्त प्रवृद्ध धौतरीभिः =शज्रुओं 
को कम्पित करनेवाली शक्तियों से ससवान्‌=संभजमान वे प्रभु उरूष्या=हमारे रक्षण की कामना 
से सरित्रभ्यः=अपने इन साथियों के लिये पायुः अभवत्‌=रक्षक होते हैं। शत्रु-कम्पक शक्तियों 
को प्राप्त कराके वे प्रभु हमारा रक्षण करते हैं। 

भावार्थ--वे स्तुत्य प्रभु हमें शक्ति व धन प्रास कराते हैं। प्रवृद्ध शब्रु-कम्पक शक्तियों के 
द्वारा वे हमारा रक्षण करते हैं। 

ऋषिः--शंयुर्बार्स्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
सोमपान-ज्ञान-बल प्रभु दर्शन 
ऋहतस्य॑ प॒थि वेधा अ॑पायि श्रिये मनासि देवासो अक्रन्‌। 
दर्धानो नाम॑ म॒हो वर्चोभिर्वपुंदूशये वेन्यो व्यांवः॥८॥ 

(१) ऋतस्य पथि-यज्ञ के मार्ग में वेधाः=बुद्धि का जनक यह सोम (वेधाः=सोम) संचय 
'किया जाता है। अर्थात्‌ यज्ञादि कर्मा में लगे रहने से वासनाओं का आक्रमण न होने के कारण, 
सोम अपायि=होता है। इस प्रकार देवासः=देववृत्ति के पुरुष श्रिये=शोभा के लिये मनांसि 
अक्रन्‌=ज्ञान का सम्पादन करते हैं। सोमरक्षण से ज्ञानाग्नि दीस होती है और ज्ञान से पवित्रता होकर 
उसकी शोभा बढ़ती है। (२) वचोभिः=स्तुति वचनों के द्वारा नाम=शन्रुओं को नमानेवाले सोम 
को धारण करते हुए वेन्यः=वे कमनीय प्रभु वपुः=अपने तेजोमय रूप को दूशये=समयक देखे 
जाने के लिये व्यावः=प्रकट करते हैं। अर्थात्‌ यह प्रभु-स्तवन हमें शत्रुओं को नष्ट करने बल को 
प्राप्त कराता है तथा प्रभु दर्शन का पात्र बनाता है। 

भावार्थ-हम यज्ञ आदि उत्तम कर्मों में लगे रहकर, वासनाओं से बचे रहने के द्वारा, सोम 
का पान करें। ज्ञान को प्राप्त करें। स्तवन के द्वारा शत्रुओं के झुकानेवाले बल को प्राप्त हों तथा प्रभु 
दर्शन के योग्य बनें। सोमरक्षण से ज्ञान बढ़ता है । ज्ञान से शत्रुओं को झुकानेवालाँ व बल मिलता 
है। इस बल से सम्पन्न व्यक्ति प्रभु दर्शन पाता है। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
झुमत्तमं दक्षम्‌ 
झुमत्त॑मं दक्ष॑ धेह्यस्मे सेधा जनानां पूर्वीररांतीः। 
वर्षीयो चर्यः कृणुहि शचीभिर्धन॑स्य सातावस्माँ अंविह्ि॥ ९॥ 
(१) हे प्रभो! झुमत्तमम्‌=अधिक से अधिक ज्ञान की ज्योतिवाले दक्षम्‌ङबल को अस्मे=हमारे 
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लिये धेहि=धारण कीजिये, हमें ज्ञान-बल प्रात हो। इस प्रकार ज्ञान व बल को प्राप्त करके आप 
जनानाम्‌=लोगों के पूर्वीः अराती:-इन बहुत संख्यावाले शत्रुओं को सेधा=दूर करिये। ज्ञानाग्नि 
में काम-क्रोध दगध हो जाएँ और बल से रोग भाग जायें। (२) इस प्रकार शच्ीभिः=कर्मशक्ति 
(बल) व प्रज्ञानों से हमारे वर्घीयः=अत्यन्त उत्कृष्ट च दीर्घ बयः=जीवन को कृणुहि=करिये। 
इस जीवन में धनस्य सातौ=धन की प्रास के निमित्त अस्मान्‌. अविड्दि=हमारा रक्षण कीजिये। 
आवश्यक धनों को प्रास करके हम अपने जीवनों को धन्य बनायें। 

भावार्थ-हमें ज्ञानयुक्त बल प्रास हो ताकि हम निर्मल मनवाले व नीरोग शरीरवाले बनें। 
शक्ति व प्रज्ञान के साथ उत्कृष्ट जीवन को प्रास करते हुए हम धनों को प्रास कर धन्य बने I 

ऋषिः--शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
नकिः आपि: ददृशेमर्त्यत्रा 

इन्द्र तुभ्यमिन्मंघवन्नभूम वयं दात्रे ह॑रिवो मा वि वेन: । 

नर्किरापिर्ददृशे मर्त्यत्रा किमङ्ग रसंध्रचोर्दन॑ त्वाहुः॥ २०॥ 

(१) हे मघवन्‌=ज्ञान रूप ऐश्वर्यशालिन्‌ इन्द्र=शत्रुविद्रावक बल सम्पन्न प्रभो! 'वयम्‌5हम 
दात्रे=इन ऐश्वर्यों को देनेवाले तुभ्यम्‌नआपके लिये ही अभूम=शेषभूत-सन्तानलुल्य हों। आपको 
ही अपना हितैषी जानकर हम संसार के सब व्यवहारों में वर्ते । हे हरिव:-प्रशस्त इन्द्रियाश्वों को 
प्राप्त करानेवाले प्रभो! मा विवेन:-हमारे प्रति अपगत कामनावाले आप इत्‌्-हम आपके सदा प्रीति 
पात्र बने रहें। (२) यहाँ मर्त्यत्रा>मनुष्यों में आपि:-मित्र नकिः-नहीं ददुशे=दिखता। मानव 
मैत्री स्वार्थमयी होने से स्थायी नहीं होती। पर किम्‌-इस विषय में आपका क्या कहना] हे 
अंग=प्रिय प्रभो, सतत गतिशील प्रभो! त्वा=आपको रश्चचोदनम्‌=कार्य प्रेरक धन (धनों का 
प्रेरक) आहुः=कहते हैं । आप अपने उपासकों के लिये सब आवश्यक धनों को देते हैं । 

भावार्थ- प्रभु 'मघवान्‌' हैं, ' इन्द्र' हैं । हमारे लिये ज्ञान व बल को प्राप्त कराते हैं। प्रभु ही 
एकमात्र निःस्वार्थ मित्र हैं। वे प्रभु ही कार्य-साधक धनों को सदा प्राप्त करानेवाले हैं । संसार के 
मित्रताएँ अन्ततः स्वार्थमयी हैं । 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* असुषि व अपुणन्‌' का विनाश 

मा जस्व॑ने वृषभ नो ररीथा मा तें रेवतः स॒ख्ये रिंषाम। 

पूर्वीष्ट इन्द्र निष्षिधो जनेषु जह्यसुष्वीन्प्र वृहापंणतः॥ ११॥ 

(१) हे वृषभ<शक्तिशालिन्‌ प्रभो! नः=हमें जस्वने=उपक्षय करनेवाले कामक्रोध आदि 
शत्रुओं के लिये मा ररीथाः=मत दे डालिये। आप से शक्ति को प्रास करते हुए हम काम-क्रोध 
आदि शत्रुओं को जीत पाएँ । रेवतः=सन ऐशवरयाँवाले ते=आपकी सख्ये=मित्रता में मा रिषाम=हम 
हिंसित न हों। आपको मित्र पाकर हम काम-क्रोध आदि से कभी आक्रान्त न हों। (२) हे 
इन्द्र=श्रुविद्रावक, सर्वशक्ति-सम्पन्न प्रभो! ते=आपको जनेषु=मनुष्यों में पूर्वी:=बहुत 
निष्षिधः=बुराइयों के रोकने की शक्तियाँ हैं आप उपासकों के समीप रोगों व काम-क्रोध आदि 
शत्रुओं को. नहीं आने देते। आप असुष्वीन्‌=अयज्ञशील पुरुषों को जहि=नष्ट करिये। 
अपृणतः=अदानशील पुरुषों को प्रबृह=उन्मूलित करिये। ड ड 

भावार्थ--हम काम आदि से आक्रान्त न हों। प्रभु की मित्रता में रहते हुए हम शत्रुओं से 
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विनष्ट न किये जा सकें। प्रभु शत्रुओं को हमारे से दूर रखें। अयज्ञशील व अदानशील का ही तो 
उन्मूलन होता है। 
ऋषिः-शंयुर्बाहँस्पत्यः ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्दः पङ्कः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अकृपण धनी 
उद्भ्राणींच स्तनर्यन्नियर्तान्द्रो राधांस्यश्व्या गर्व्या। 
त्वम॑सि प्रदिव: कारुधाया मा त्वांदामान आ द॑भन्मघोन॑ः॥ १२॥ 

(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु अश्राणि=मेघों को स्तनयन्‌ इव=गर्जना कराते हुए की 
तरह अश्व्यानि-कर्मों में व्यास होनेवाली कर्मेन्ट्रियों से सम्बद्ध तथा गव्या=अर्थो की गमक 
ज्ञानेन्द्रियों से सम्बद्ध राधांसि=सिद्धियों को उदियर्ति=उत्कर्षेण प्रेरित करते हैं। वे प्रभु अन्तरिक्ष 
में जैसे बादलों की गर्जना होती है, उसी प्रकार हमारे हृदयान्तरिक्ष में प्रेरणा को देते हुए हमें उत्तम 
कर्मेन्द्रियाँ व उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ प्राप्त कराते हैं। हे प्रभो! त्वम्‌=आप प्रदिवः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले व 
'कारुधायाः=क्रियाशील स्तोताओं के धारण करनेवाले प्रेरक असि=हो त्वा=आपको 
मघोनः=धनवान्‌, पर अदामानः=अदानशील-कृपण वृत्तिवाले दभन्‌=मत .हिंसित करें। अर्थात्‌ 
हमारे में से कोई धनी होता हुआ कृपण न हो और इस प्रकार आपको भूल न जाऊँ धन हमें आपको 
भुलानेवाला न हो। 

भावार्थ-प्रभु प्रेरणा देते हैं, उत्तम कर्मेन्द्रियों व ज्ञानेन्द्रियों प्राप्त कराते हैं| स्तोताओं का वे 
धारण करनेवाले हैं। हम धनी होकर कृपण न हो जाएँ। प्रभु हमें विस्मरण न हो जाये, हम धन 
में ही न उलझ जाएँ। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता—इन्द्रः ॥ छन्दः—विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पूर्वाभिः उत नूतनाभिः 
अध्व॑र्यो वीर प्र महे सुतानामिन्द्राय भर स ह्यास्य राजां। 
यः पूर्व्याभिरुत नूत॑नाभिर्गी्भिवीवृधे गुंणतामृषींणाम्‌॥ ९३॥ 

(१) हे वीर=शत्रुओं को कम्पित करनेवाले अध्वर्यो=यज्ञशील पुरुष! महे=उस महान्‌ 
इन्द्राय=परमैश्वर्यशाली प्रभु की प्राप्ति के लिये सुतानां प्रभर=इन उत्पन्न सोमों का धारण कर। 
ये सुरक्षित सोम ही तुझे प्रभु प्राप्ति के योग्य बनायेंगे। सः हि=वे प्रभु ही अस्य राजा=इस सोम 
को जीवन में दीस करनेवाले हैं। अर्थात्‌ हमारे जीवनों में सोम का स्थापन करके प्रभु हमें दीसत 
जीवनवाला बनाते हैं। (२) यः=जो प्रभु गृणतां ऋषीणाम्‌=स्तुति करनेवाले तत्तवद्रष्टा ज्ञानियों 
की पूर्व्याभिः=पूर्वकाल में होनेवाली उत=और नूतनाभिः=इस समय होनेवाली नवीन 
गीर्भिः =स्तुतिवाणियों से वाव॒धे=बढ़ाये जाते हैं। वे प्रभु ही इस सोम के द्वारा हमारे जीवन को 
'दी्त करते हैं। प्रभु स्तवन ही सोमरक्षण का साधन होता है। प्रभु स्तवन से सोमरक्षण होता है, 
रक्षित सोम से ज्ञानाय्नि के दीपन के द्वारा प्रभु दर्शन होता है। 

भावार्थ- प्रभु प्राप्ति के लिये हम सोमरक्षण द्वारा दीस जीवनवाले बनें | सोमरक्षण के लिये 
सदा स्तुतिशील हों। 
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=ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द: ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
मधुमान्‌ सोम का रक्षण 
आस्य मदे पुरु वर्षीसि विद्वानिन्द्रो चृ्राण्यंप्रती ज॑घान। 
तमु प्र ह मर्धुमन्तमस्पै सोम॑ वीराय॑ शिप्रिणे पिबंध्ये॥ १४॥ 

(१) अस्य=इस सोम के मदे=उल्लास में, सोमरक्षण जनित हर्ष में पुरू=अनेकों वर्षासि-आसुर 
वृत्ति के रूपों को विद्वान्‌=जानता हुआ इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष अप्रती वृत्राणि5जिनका 
मुकाविला करना बड़ा कठिन है उन वासनारूप शत्रुओं को जघान=नष्ट करता है। वासनाएँ 
नानारूपों में आया करती हैं और साथ ही ये अत्यन्त प्रबल है । इन्हें एक जितेन्द्रिय पुरुष ही, प्रभु 
की कृपा से जीत पाता है। (२) हे प्रभो! तं उ=उस निश्चय से मधुमन्तम्‌=जीवन को मधुर 
बनानेवाले प्रभो! अस्मै=इस वीराय=शन्नुओं को कम्पित करनेवाले शिप्रिणेऽशोभन हनु व 
नासिकावाले, खूब खानेवाले (हनु) प्राणसाधक (नासिका) पुरुष के लिये पिबध्यै=शरीर में ही 
पीने व व्याप्त करने के लिये प्रहोषि=देते हैं (हु दाने)। सोमरक्षण के लिये “वासनाओं का 
अनाक्रमण, चबाकर खाना व प्राणसाधना' ये सब चीजें सहायक होती हैं। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रिय बनकर वासनाओं का विनाश करें। चबाकर खायें, प्राणसाधना 
करनेवाले बनें। इस प्रकार सोम की रक्षा करें। रक्षित सोम हमारे जीवन को मधुर बनायेगा। 

ऋषिः--शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सोमरक्षण-वुत्रहनन-यज्ञशीलता 
प्रार्ता सुतमिन्दों अस्तु सोमं हन्तां वृत्रं वज्रेण मन्दसानः। 
गर्न्ता य॒ज्ञ प॑रावतंश्चिदच्छा वसुर्धीनामविता कारुधांयाः॥ ९५॥ 

(१) इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष सुतं सोमः=उत्पन्न हुए-हुए सोम को (वीर्यशक्ति को) 
पाता अस्तु=उत्तमता से पीनेवाला हो (साधुकारिणि तृन्‌) । और मन्दसानः=सोमरक्षण से उल्लास 
का अनुभव करता हुआ (माद्यन्‌) यह इन्द्र वज्रेण=क्रियाशीलता रूप वज्र से वृत्रं हन्ता=ज्ञान की 
आवरणभूत वासना को नष्ट करनेवाला हो। (२) परावतः चित्‌=कार्यवश दूर-दूर देशों में गया 
हुआ भी यज्ञ अच्छा गन्ता=यज्ञों को ओर जानेवाला हो। इस प्रकार यह जितेन्द्रिय पुरुष 
बसुः=जीवन के निवास को उत्तम बनानेवाला हो। थीनां अविता=बुद्धियों व कर्मों का रक्षक 
हो। कारूधायाः=कर्म करनेवालों का धारण करनेवाला हो। कर्मशीलों को उत्साहित करे। 

भावार्थ-सोमरक्षण से ज्ञानाग्रि का दीपन करके हम वासनारूप वृत्रों का दहन करें। वासना- 
विनाश से यज्ञशील जीवनवाले बनें। 

ऋषिः—शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
सोमरक्षण से ' अमृतत्त्व-सौमनस्य-निद्ठेषता व निष्पापता ' की प्राप्ति 
इदं त्तयत्पात्र॑मिन्द्रपानमिन्त्र॑स्य प्रियममृत॑मपायि। 
मत्स॒द्यार्था सौमन॒साय॑ देवं व्यपैस्मद्‌ द्वेषो युयब॒द्‌ व्यंहः ॥ १६॥ 

(१) इदम्‌=यह त्यत्‌=वह प्रसिद्ध पात्रम्‌=रक्षण का साधनभूत इन्द्रपानम्‌=जितेन्त्रिय पुरुष 
से रक्षित इन्द्रस्य प्रिमम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष की प्रीति को उत्पन्न करनेवाला अमृतमू-रोगों से ऊपर 
उठानेवाले (न मृतं यस्मात्‌) यह सोम अपायि=पीया जाता है, शरीर में ही सुरक्षित किया जाता 


४५६ ६.४४.१७ ऋगवेदभाष्यम्‌ 


I 
है। (२) इसलिए यह सोम देवम्‌=इस देववृत्तिवाले पुरुष को सौमनसाय=सुमनरूप के लिये 
मत्सत्‌=आनन्दित करता है यह सोम सुरक्षित हुआ-हुआ अस्यत्‌=हमारे से दवेषः = द्वेष के भाव 
को विसुयवत्‌=विशेष रूप को अंहः=पाप को वि (युयवत्‌)=पृथकू्‌ करे। 

भावार्थ-सोमरक्षण से ' अमृतत्व-सौमनस्य-निट्ठेषता व निष्पापता' प्राप्त होती है। 

ऋषिः--शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इ्द्रः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“जामि व अजामि' रूप सब शत्रुओं का विनाश 
एना म॑न्दानो जहिं शूर शत्रूञ्जामिमर्जामिं मघवन्नमित्रान्‌। 
अभिषेणाँ अभ्याईदेदिशानान्परांच इन्द्र प्र मृणा ज॒ही च॑॥ १७॥ 

(१) हे शूर=शत्रुओं को शीर्ण करनेवाले पुरुष! एना=इस सोम के रक्षण से मन्दानः=आनन्दित 
होता हुआ शत्रून्‌ जहि-शन्नुओं को विनष्ट कर। हे मघवन्‌=यज्ञशील पुरुष! जामिम्‌=जन्म से 
ही उत्पन्न अथवा अजामिम्‌=पीछे उत्पन्न हो जानेवाले अमित्रान्‌=वासनारूप शत्रुओं को तू विनष्ट 
कर व कृत्रिम दोषों को तू इस सोम के द्वारा दूर कर। (२) अभिषेणान्‌-=सेना के द्वारा हमारे 
पर आक्रमण करनेवाले व अभि आदेदिशानान्‌=हमारी ओर शस्त्रों को छोड़ते हुए इन शत्रुओं 
को, हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! परा प्रमृणा च=पराङ्मुख करके बाधित कर, च=आऔर जहि=नष्ट 
कर। कामदेव पञ्चबाण हैं। ये अपने शस्त्रों का हमारे पर प्रहार करते हैं । नाना प्रकार की वासनाएँ 
इसकी सेना हैं। इन सब शत्रुओं को हम पराङ्मुख करें और विनष्ट करें। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा हम जन्मजात (सहज) व पीछे उत्पन्न (कृत्रिम) सब वासनारूप 
शत्रुओं को विदीर्ण करनेवाले हों, इन शत्रुओं के बाणों व सैन्यों को हम अपने से दूर करें। 

ऋषिः-—शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निच्चत्त्िष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
संग्राम विजय 
आसु ष्मा णो मघवन्निन्द्र पृत्स्वस्मभ्यं महि वरिंवः सुगं क॑ः। 
अपां तोकस्य तन॑यस्य जेष इन्द्र सूरीन्कृणुहि स्मां नो आर्धम्‌॥ १८ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=ऐइ्वर्यशालिन्‌ इन्द्रशत्रुविद्रावक प्रभो! आसु नः पृत्सु=इन हमारे संग्रामों 
में अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये महि=महान्‌ सुगम्‌=सुखेन गन्तव्य (प्राप्य) वरिवः-धन को कः 
स्माअवश्य करिये। हम आपकी कृपा से संग्रामों में जीतें और उत्कृष्ट धनों को प्राप्त करें। (२) 
हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभु! अपाम्‌= (आपः रेतो भूत्वा) रेतःकणों के, तोकस्य=उत्तम पुत्रों के 
तनयस्य=पौत्रों के जेषः=जीत कर नः सूरीन्‌=हम स्तोताओं को स्म=निश्चय से अर्ध 
कृणुहि=समृद्ध करिये अथवा नष्ट कर अर्थात्‌ शत्रुओं का खण्डयिता करो। हम शत्रुओं को नष्ट 
'करके रेतःकणों का रक्षण करें और पुत्र-पौत्रों को प्राप्त करें। 

भावार्थ--हम प्रभु कृपा से संग्रामों में विजयी होकर उत्कृष्ट जीवन यापन करें। शत्नुओं का 
खण्डन करके रेतःकणों का रक्षण करते हुए उत्तम पुत्र-पौत्रों को प्राप्त करें। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
कैसे इन्द्रियाशव सोमपान करें ? 
आ त्वा हर॑यो वृष॑णो युजाना वृषरथासो वृर्षरश्म॒योऽत्याः। 
अस्मत्राञ्चो वृष॑णो वञ्चवाहो वृष्णे मदाय सुयुजों वहन्तु॥ १९॥ 


अथ घष्ठं मण्डलम्‌ ६.४४.२१ ४५७ 
esse ESSN 
(१) त्वा=तुझे हरयः=ये इन्द्रियाश्व वृष्णेऽशक्ति का सेचन करनेवाले, मदाय=उल्लास के 
जनक सोम के पान के लिये आ बहन्तु=समन्तात्‌ कार्यों में प्राप्त करायें। निरन्तर क्रियाओं में व्यापृत 
इर्द्रियाँ इस 823 के रक्षण के योग्य बनायें। यह सुरक्षित सोम हमारे में शक्ति का सेचन करे 
(वृषा)=और हमें हर्ष देनेवाला हो (मद) । हमारे इन्द्रियाश्व 'वृषण:-शक्ति का अपने में सेचन 
करनेवाले हों। युजाना:<शरीर रथ में जुते हुए, अर्थात्‌ सदा स्वकार्य व्यापृत हो । 
:=शक्तिशाली शरीर रूप रथवाले, बुषरश्मयोः=शक्तिशाली मनरूप 'लगामवाले व 
अत्याः=निरन्तर गतिशील हों। (२) ये इन्द्रियाशव अस्मत्राञ्चः=हमारे प्रति (प्रभु के प्रति) आते 
हुए, अर्थात्‌ प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर चलते हुए, 'वृषणः=शक्तिशाली व नित्य तरुण हों। 
वज्रवाहः =क्रियाशीलता रूप वज्र का धारण करनेवाले सुयुजः=सदा शोभन कर्मों में लगे हुए हों। 
भावार्थ-सतत-स्व-कार्य-व्यापृत व प्रभु प्राप्ति के मार्ग पर चलनेवाले इन्द्रियाश्व सोम का, 

वीर्यशक्ति का पान करनेवाले हों। 

ऋषिः-—शंयुर्बार्स्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
घृतप्रुषो नोर्मयो मदन्तः 
आ तें वृषन्वृषंणो द्रोण॑मस्थुर्घृतपरुषो नोर्मयो मर्दन्तः। 
इन्द्र प्र तुभ्यं वृष॑भिः सुतानां वृष्णे भरन्ति वृषभाय सोम॑म्‌॥ २०॥ 

(१) हे वृषनू-अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले उपासक! ते वृषण:=तेरे ये शक्तिशाली 
इन्द्रियाश्व घृतप्रुष: ऊर्मयः न=जल का सेचन करनेवाली समुद्र-तरंगों के समान मदन्त:=उल्लासमय 
होते हुए, कार्यों में नाचते हुए द्रोणम्‌=इस गतिशील शरीर रथ में आ अस्थुः=समन्तात्‌ स्थित 
हों। शरीर रथ में जुते हुए ये इन्द्रियाश्व जीवनयात्रा में तुझे आगे और आगे ले जानेवाले हों। (२) 
हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! वृषभिः =शक्तिशाली इन्द्रियाश्वों द्वारा सुतानाम्‌=उत्पन्न किये गये सोम 
कणों के बृष्णे=अपने में सेचन करनेवाले वूषभाय=शक्तिशाली श्रेष्ठ जीवनवाले तुभ्यम्‌=तेरे लिए 
सोम को सब देव प्रभरन्ति=प्रा् कराते हैं। इस सोम के रक्षण से ही तेरा जीवन सुन्दर हो पायेगा। 

भावार्थ-उल्लासमय इन्द्रियाश्व शरीर रथ में जुते रहें, अर्थात्‌ इन्द्रियाँ निज कार्य में लगी रहें, 
तो ये इन्द्रियाँ सोम का शरीर में सेचन करती हैं और हमें शक्तिशाली व श्रेष्ठजन बनाती हैं। 

ऋषिः-—शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
“स्वादुः रसः मधुपेयः ' सोमः 


वृषांसि दिवो वषभः पृथिव्या वृषा सिन्धूनां वृषभः स्तियानाम्‌। 
वृष्णे त॒ इन्दुर्वृषभ पीपाय स्वादू रसों मधुपेयो वराय॥ २१॥ 

(१) हे इन्द्र=जितेन्द्रिय पुरुष! तू दिवः वृषा असि=मस्तिष्क रूप झुलोक का शक्ति से 
सेचन करनेवाला है । पृथिव्याः वृषभः=इस शरीर रूप पृथिवी का भी शक्ति से सेचन करनेवाला 
है। सिन्धूनाम्‌=ज्ञाननदी के प्रवाहों का तू अपने में सेचन करनेवाला है और इसी दृष्टिकोण से 
स्तियानाम्‌= (स्तिया आपो भवन्ति सत्यानात्‌ नि ६। १७) तू रेतःकणरूप जलों का (आपः रेतो 
भूत्वा) वृषभः=अपने में सेचन करनेवाला है। ये रेतःकण ही शरीर में सिक्त होकर ज्ञानाग्नि का 
ईंधन बनते हैं । ज्ञानाग्नि के दीस होने पर ही ज्ञाननदियों का प्रवाह चला करता है। (अग्नेरापः) । 
(२) हे वृषभः=अपने में शक्ति का सेचन करनेवाले वरायनश्रेष्ठ व वृष्णे=शक्तिशाली ते=तेरे 
लिये ही यह इन्दुः=सोम पीपाय=आप्यायित होता है, बढ़ता है। यह सोम स्वादुः=तेरे जीवन 
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कको मधुर बनाता है । रसः=जीवन को रसमय करता है। अतएव मधुपेयः=मधुवत्‌ पातव्य होता 
है। यह सोम सब भोजनों का सारभूत है, अतएव ग्राह्यतम है। 

भावार्थ-सोमरक्षण के द्वारा मनुष्य मस्तिष्क को व शरीर को शक्ति सिक्त करता है। इस 
सोमरक्षण से वह अपने में ज्ञाननदियों को प्रवाहित करता है। यह सोम जीवन को मधुर व रसमय 
बनाता है। 

ऋषि:--शुंयुर्बा ईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सोमरक्षण व लोभ विनाश 

अयं देवः सह॑सा जाय॑मान इन्द्रेण सुजा पणिम॑स्तभायत्‌। 

अयं स्वस्यं पितुरायुंधानीन्दुरमुष्णादर्शिवस्य मायाः॥ २२॥ 

(१) अयम्‌=यह देवः=दिव्य गुणों को जन्म देनेवाला सोम सहस्रा=श्रुमर्षक बल के साथ 
जायमानः=प्रादुर्भूत होता हुआ इन्द्रेण युजा-अपने साथी इस जितेन्द्रिय पुरुष के साथ 
'पणिम्‌=व्यापारिक-व्यावहारिक-धनादि के प्रति आसक्ति रूप लोभवृत्ति को अस्तभायत्‌=रोकता 
है। इसके रक्षण से लोभवृत्ति का निरोध होता है। (२) अयं इन्दुः=यह सोम स्वस्य=धन के 

त धन के पहरेदार बने हुए, इस लोभ के आयुधानि=अस्त्रों को अमुष्णात्‌=अपहत 

के लोभ के अस्त्र इस सोमरक्षक को आहत नहीं कर पाते। अशिवस्य=अकल्याणकर 
आसुरी मायाः=मायाओं को, फँसानेवाले आकर्षक रूपों को यह सोम नष्ट करता है। आसुररूपी 
माया इस सोमरक्षक को प्रभावित नहीं कर पाती। 

भावार्थ--जितेन्द्रिय पुरुष सोम का रक्षण करता हुआ लोभ की माया में नहीं फँसता। 

ऋषिः शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवतः॥ 
“ज्योति का स्त्रोत ' प्रभु 
अयम॑कृणोदुषसः सुपत्रीरयं सूर्ये अदधाज्ञ्योतिरन्तः। 
अयं त्रिधातुं दिवि रोचनेषुं त्रितेषु विन्ददमृतं निगूंळ्हम्‌॥ २३॥ 

(१) अर्य=यह प्रभु ही उषसः=उषाकालों की सुपल्लीः=सूर्यरूप शोभन पतिवाला रक्षक है। 
अर्थात्‌ उषाकालों में सूर्य-किरणों द्वारा यह प्रभु ही प्रकाश को स्थापित करता है। अयम्‌=ये प्रभु 
ही सूर्य अन्तः=सूर्य के अन्दर ज्योतिः अदधात्‌=प्रकाश को स्थापित करता है। सूर्य भी प्रभु 
को दीसि से ही दीसत होता है। ' तस्य भासा सर्वमिदं विभाति'। (२) अयम्‌=ये प्रभु ही दिवि= 
झुलोक में रोचनेषु=चमकते हुए नक्षत्रों में निवास करनेवाले त्रितेषु=शरीर, मन व मस्तिष्क तीनों 
का विस्तार करनेवाले पुरुषों में (त्रीन्‌ तनोति) निगूढम्‌=सुरक्षित रूप से विद्यमान त्रिधातु 
न कर्म व श्रद्धा इन तीनों का धारण करनेवाले अमरण हेतु भूत सोम को विन्दत्‌=प्रा 
कराता है। 
कि भावार्थ--प्रभु ही उषाओं को, सूर्य को व नक्षत्र निवासी देव पुरुषों को दीसि प्राप्त कराते 

| 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- बैवत: ॥ 
दशयन्त्रं उत्सम्‌ 
अयं द्यार्वापृथिवी वि ष्कंभायद्यं रर्थमयुनक्सरप्तर्र॑श्भिम्‌। 
अयं गोषु शर्च्या प॒क्वम॒न्तः सोमो दाधार दशंयन्त्रमुत्स॑म्‌॥ २४॥ 
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(१) अयं सोमः-प्रभु से उत्पन्न किया हुआ यह सोम द्यावापूथ्चिवी-मस्तिष्क व शरीर 
को विष्कभायत्-थामता है। सोम से मस्तिष्क ज्ञानाग्रिदीस व शरीर दृढ़ बनता है। अयम्‌=यह 
सोम ही सप्तरश्मिम्‌-सप्त छन्दोमयी वेदवाणीरूप सात रश्मियोंवाले, प्रकाश-किरणोंवाले, रथम-शरीर- 
रथ को अयुनक्‌-इन्द्रियाश्वों से जोतता है। प्रभु ही शरीर-रथ में इन्द्रियाश्वों को स्थापित करते 
हैं। (२) अयम्‌=यह ही गोषु अन्तः>ज्ञानेन्द्रियों के अन्दर पक्कम्‌=परिपक्क ज्ञान को शच्या-शक्ति 
के साथ स्थापित करता है और यह सोम ही दशयन्त्रं उत्सम्‌=दश प्राणरूप यन्त्रं से युक्त इस 
उत्सरणशील शरीर को दाधार-धारण करता है। शरीर शक्ति व ज्ञान का स्त्रोत बनता है, सो 
दशयन्त्र कहा गया है। इस में दश प्राण ही दश यन्त्र हैं जो इस शरीर के सारे कर्मा का पालन 
करते हैं। सोम के द्वारा यह ठीक रहता है । 

भावार्थ--सोमरक्षण से मस्तिष्क व शरीर ठीक रहते है । इन्द्रियाँ व प्राण भी इस सोम के 
द्वारा ही ठीक प्रकार कार्य करते रहें तभी हमारे जीवन में शक्ति व प्रज्ञान क्रा स्थापन होता है। 

अगले सूक्त में भी शंयु ही इन्द्र का स्तवन करता है-- 

[ ४५ ] पञ्चचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“युवा सस्रा ' प्रभु 

य आन॑यत्परावत्तः सुनीती तुर्वशं यदुंम्‌। इन्द्रः स नो युवा सर्खा॥ १॥ 

(१) यः=जो तुर्वशम्‌=त्वरा से इन्द्रियों को वश में करनेवाले यदुम-यत्नशील पुरुष को 
(प्रतमानं नरम्‌ द० १।५४।६) परावतः=सुदूरदेश से भी, धर्म मार्ग से बहुत दूर गये हुए को 
भी सुनीती=उत्तम नीति से, प्रणयन से आनयत्‌=पुनः धर्म मार्ग पर ले आता है। सः=वही 
इन्द्रपरमैश्वर्यशाली प्रभु है। संसार के विषय अपनी चमक के कारण मनुष्य को अपनी ओर आकृष्ट 
कर लेते हैं। पर यदि मनुष्य इन से आहत होकर प्रभु की शरण में आता है, तो प्रभु कितने भी 
भटके हुए उस मनुष्य को फिर धर्म-मार्ग पर ले आते हैं। हृदयस्थ प्रभु प्रेम से, पिता जैसे पुत्र 
के लिये प्रेरणा देते हैं। और इस पुकारनेवाले को धर्ममार्ग पर ले आते हैं। यह इन्द्रियों को वश 
में करनेवाला बनता है, सदा धर्ममार्ग पर चलने के लिये यत्रशील होता है। (२) ये प्रभु नः=हमारे 
सुवा=बुराइयों को दूर करनेवाले तथा अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले सर्रा=मित्र हैं । सच्चे 
मित्र का यही तो लक्षण होता है कि “पापात्‌ निवारयति, योजयते हिताय'। 

भावार्थ--प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं। वे हमें बुराइयों से दूर करते हैं और अच्छाइयों से हमें 
मिलाते हैं। उत्तम नीति से हमें वे धर्ममार्ग पर लानेवाले हैं। 

ऋषिः-शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
इन्द्रो जेता हितं धनम्‌ 

अविप्रे चिद्वयो दरध॑दनाशुनां चिदर्वत्ता। इन्द्रो जेतां हितं धनम्‌॥ २॥ 

(१) अ-विप्रे चित्‌='जो बहुत उत्कृष्ट ज्ञानी नहीं है' उसमें भी चयः दधत्‌ड्दीर्घजीवन 
को धारण करते हैं । जो व्यक्ति बहुत ज्ञान को नहीं भी प्राप्त करता, परन्तु प्रभु का कुछ भक्त बनता 

उस अल्पज्ञ भक्त को भी लम्बा जीवन देते हैं। प्रभु भक्ति के कारण यह बहुत अनियमित 
जीवनवाला नहीं बनता दीर्घ जीवन को प्राप्त करता है। (२) अनाशुना चित्‌=बहुत शीघ्रता से 
कर्मों में न व्यास हुआ अर्वतारइन्द्रियाश्वों से इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु इस अविप्र (अल्पञ्ञ) 
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भक्त के लिये भी हितकर धन को जेता=जीतनेवाले होते हैं। वस्तुतः धनों का विजय प्रभु ही करते 
हैं। सो हमारे लिये बहुत चुस्त न भी हुए तो भी कोई बहुत हानि नहीं। प्रभु-भक्ति चाहिए, फिर 
कल्याण ही होते हैं। 

भावार्थ _अल्पञ्ञ होते हुए भी एक प्रभु-भक्त दीर्घजीवन को प्रास करता है और प्रभु उसके 
लिये हितकर धनों का विजय करते हैं। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
प्रणीति-प्रशस्ति-ऊति 
महीर॑स्य प्रणीतयः पूर्वीरुत प्रर्शस्तयः । नास्य॑ क्षीयन्त ऊतय॑ः॥ ३॥ 

(१) अस्य=इस प्रभु के प्रणीतयः=प्रणयन हमें उन्नतिपथ पर ले चलने के कार्य महीः=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण है । उत=और प्रशस्तयः=इस प्रभु की प्रशस्तियाँ पूर्वी=नहुत हैं अथवा हमारा पालन 
व पूरण करनेवाली हैं। (२) अस्य=इस प्रभु की ऊतयः=रक्षायें न क्षीयन्ते=कभी क्षीण नहीं 
होती। प्रभु के रक्षण कार्य सदा चलते ही हैं। मनुष्य अशक्ति व अज्ञान के कारण कई बार रक्षण 
नहीं कर पाता। चाहते हुए भी माता-पिता भी सन्तान के रक्षण में कई बार अपने को अशक्त अनुभव 
करते हैं। प्रभु के यहाँ अशक्ति व अज्ञान का प्रश्‍न ही नहीं है। 

भावार्थ--प्रभु के प्रणयन महान्‌ हैं। प्रभु की प्रशस्तियाँ हमारा पालन व पूरण करनेवाली हैं। 
प्रभु के रक्षण कभी क्षीण नहीं होते। 

ऋषिः शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
अर्चत-प्र च गायत ( उपासना व स्तुति ) 
सर्खायो ब्रह्मवाहसेऽर्चत प्र च॑ गायत। स हि नः प्रम॑तिर्मृही॥ ४॥ 

(१) एक उपासक अपने मित्रों से कहता है कि सखाय:-हे मित्रो! ब्रह्मवाहसे=ज्ञान को 
प्राप्त करानेवाले उस प्रभु के लिये अर्चत=पूजा करो, च-और प्रगायत=उसके गुणों का गान करो। 
यह पूजा तुम्हें दुर्गुणों से बचायेगी और गुणगान तुम्हारे सामने एक लक्ष्य दृष्टि को स्थित करेगा, 
तुम्हारे अन्दर भी उन गुणों को धारण करने की वृत्ति उत्पन्न होगी । अर्थात्‌ यह स्तोता यही सोचता 
है कि प्रभु दयालु हैं, में भी दयालु बनूँ। प्रभु न्यायकारी हैं, मैं भी न्यायकारी बनूँ। (२) सः=वे 
प्रभु हि=ही नः=हमारे लिये मही प्रमतिः=महान्‌ बुद्धि हैं । हमारे अन्दर प्रभु प्रकृष्ट बुद्धि के रूप 
में निवास करते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का पूजन करें, गायन करें। प्रभु हमें बुद्धि प्राप्त करायेंगे। 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -विराद््गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
शक्ति व ज्ञान का रक्षण 
त्वमेक॑स्य वृत्रहन्नविता द्वयोरसि। उतेदृशे यर्थां व॒यम्‌॥ ५॥ 

(१) हे वृत्रहन-वासना को विनष्ट करनेवाले प्रभो! त्वम्‌=आप एकस्य=एक शरीर के बल 
के महान्‌ असिररक्षक हैं । द्यो:-बल व ज्ञान दोनों के भी अविता ( असि )='रक्षक' हैं। (२) 
उत्त=और दोनों में भी यथा वयम्‌-जैसे कि हम हैं, उनमें भी आप शक्ति व ज्ञान के रक्षक होते 
हैं। हम बलहीन हैं। हमने क्या तो वृत्र को मारना और क्या शक्ति व ज्ञान को प्रात करना? यह 
तो उ अनुग्रह है कि आप हम जैसे लोगों को भी वासनाविनाश के द्वारा ज्ञान व शक्ति-सम्मन्न 
बनाते हैं। 
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भावार्थ--प्रभु वासना को विनष्ट करके हमारे शरीरों में शक्ति व मस्तिष्को में ज्ञान भरते हैं। 
ऋषि:---शंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडज: ॥ के 
निद्वेंषता व स्तुति 
क मम न । नृभिः सुवीर॑ उच्यसे॥ ६॥ 

(१) हे प्रभा! आप हमें इत्‌ उ=निश्चय से द्विषः-द्वेष की भावनाओं से = 
ले जाते हैं, र कौ भावना से दूर करते हैं। द्वेष की भावना से दूर करके रने रा 
कृणोषि= का शंसन करनेवाला बनाते हैं। सच्चा स्तोता कभी द्वेष करनेवाला नहीँ होता। 
प्रभु हमें द्वेष से दूर करके सच्चा स्तोता बनने की योग्यता प्राप्त कराते हैं। (२) हे प्रभो! 
नुभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से आप ही सुवीरः=अच्छी प्रकार शत्रुओं को कम्पित 
करके दूर करनेवाले उच्यसे=कहे जाते हैं स्तोताओं के शत्रुओं का शातन आप ही तो करते हैं। 
प्रकृष्ट बलवाले इस काम का विध्वंस आप ही तो करते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमें द्वेष से दूर करके सच्चा स्तोता बनाते हैं, प्रभु हमारे शत्रुओं को कम्पित 
करके दूर करते हैं। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: --निचृदगायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
ब्रह्म-दोहन 
ब्रह्माणं ब्रह्म॑वाहसं गीर्भिः सरखायमृग्मिय॑म्‌। गां न दोहसे हुवे॥ ७॥ 

(१) मैं दोहसे=दोहन के लिये न=जैसे गाम्‌=गौ को पुकारते हैं, इसी प्रकार ज्ञानदुग्ध का 
दोहन करने के लिये गीभिः=स्तुति-वाणियों के द्वारा ऋरिमयम्‌=स्तुति के योग्य प्रभु को 
हुवे=पुकारता हूँ। गौ से दूध को प्राप्त करते हैं, प्रभु से ज्ञानदुग्ध को । (२) उस प्रभु को हम पुकारते 
हैं जो कि ब्रह्माणम्‌=(परिबुढं) खूब बढे हुए हैं। ब्रह्मवाहसम्‌-सम्पूर्ण ज्ञानो का धारण करने 
व करानेवाले हैं | सखायम्‌-हम सबके सखा हैं । वस्तुतः “इस प्रभु से ज्ञान का दोहन' ही जीवन 
का सर्वमहान्‌ ध्येय होना चाहिए। 

भावार्थ--हम प्रभु से प्रार्थना के द्वारा इस प्रकार ज्ञानदुग्ध को प्राप्त करें जैसे कि गौ से दूध 
को प्राप्त करते हैं । 

ऋषिः-—शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
वसु प्रासि 
यस्य विश्वानि इस्त॑योरूचुर्वसूनि नि द्विता । वीरस्य॑ पृतनाषह॑ः॥ ८ ॥ 

(१) गतमन्त्र के अनुसार हम उस प्रभु को (हुवे) पुकारते हैं सस्य=जिसके हस्तयोः=हाथों 
में द्विता=दो प्रकार से वर्तमान, झुलोक व पृथिवी में वर्तमान शरीर रूप पृथिवी में व मस्तिष्क रूप 
चुलोक में क्षत्र व ब्रह्म के रूप में वर्तमान विशवानि वसूनि=सब वसुओं को न्यूचुः=निश्चय 
से कहते हैं। प्रभु के ही हाथों में सब वसु हैं। (२) वे प्रभु वीरस्य=शन्नुओं को कम्पित करके 
दूर करनेवाले हैं तथा पृतनासहः=शत्रु-सैन्यों का मर्षण करनेवाले हैं| वस्तुतः इन शत्रुओं का संहार 
करके ही हम वसुओं को प्राप्त करते हैं। झुलोक का वसु ज्ञान है तो पृथिवी लोक का वसु बल 
है। वेद में बल व ज्ञान का साधन प्राप करने का उल्लेख है। 'इदं मे ब्रह्म च क्षत्रञ्च उभे श्रेयमश्रुताम्‌'। 
इसी में शोभा है। हमें ओं कतमे 

भावार्थ--प्रभु के हाथों में सन वसुओं का स्थापन है। प्रभु हमें इन वसुओं को प्राप्त करायें। 
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ऋषि:--शंयुर्बाहिस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--निचृदगायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
शत्रु माया का विनाश 


वि दृव्व्हानिं चिदद्रिवो जर्नांनां शचीपते। वृह माया अनानत॥ ९॥ 

(१) हे अद्रिवः=वज्रवन्‌ प्रभो! आप जनानाम्‌=लोगों के दुढानि चित्‌=दुढ्मूल भी काम- 
क्रोध आदि शत्रुओ को विवृह=उखाड़ दीजिये। प्रभु की उपासना के होने पर इन काम-क्रोध आदि 
शन्नुओं के साथ प्रभु का संघर्ष होता है। उस संघर्ष में इन शत्रुओं का विनाश होता है। इनका जोर 
तो मेरे पर ही चल रहा था। (२) हे शचीपते=शक्तियों व प्रज्ञानों के स्वामिन्‌! अनानत=शत्रुओं 
से न दबाये गये प्रभो! आप इन शत्रुओं की मायाः=मायाओं को विवुह=उन्मूलित कर दीजिये। 
इन आसुरभावों की मायाओं को विनष्ट करनेवाले होइये। 

भावार्थ-प्रभु स्तोताओं के दृढमूल भी शत्रुओं का उन्मूलन करते हैं, इनकी मायाओं को 
विनष्ट करते हैं । 

ऋषिः-—-शंुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
“सत्य सोमपा ' प्रभु 


तमु त्वा सत्य सोमपा इन्द्र वाजानां पते। अहूमहि श्रव॒स्यव॑ः १०॥ 

(१) हे प्रभो! तं त्वा उ=उन आपको ही श्रवस्यवः=ज्ञान की कामनावाले हम 
अहूमहि=पुकारते हैं। आप से ही तो हमें सब सत्य ज्ञानों की प्राप्ति होती है। (२) हे प्रभो! आप 
ही सत्य=सत्यस्वरूप हैं । सोमपाः=हमारे सोम का रक्षण करनेवाले हैं । इन्द्र=शत्रुओं का विद्रावण 
करनेवाले हैं। वाजानां पते=सब शक्तियों के स्वामी हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु को पुकारें, प्रभु ही हमें सत्यज्ञान की प्रेरणा देंगे। वे सत्यस्वरूप हैं, सोम 
का रक्षण करनेवाले हैं, शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले व शक्तियों के पति हैं। 

ऋषिः-—शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
हव्य प्रभु 
तमु त्वा यः पुरासिथ यो वां नूनं हिते धने । हव्यः स श्रुंधी हव॑म्‌॥ ९९॥ 

(१) हे इन्द्र! तं त्वा उ=उन आपको ही हम स्तुत करते हैं यः=जो आप पुरा=पहले भी 
हव्यः=पुकारने योग्य आसिथ=्थे यः वा=और जो नूनम्‌=आज भी हिते धने=हितकर धन के 
निमित्त हव्यः=पुकारने योग्य हैं। आप से ही हमें हितकर धन प्रास कराया जाता है। (२) सः=वे 
आप हवं श्रुधि=हमारी पुकार को सुनिये। प्रभु से हम सुनी जानेवाली पुकार के योग्य बनेंगे तो 
हमारी सभी कामनाएँ॑ पूर्ण हो जायेगी । 

भावार्थ-प्रभु ही पुकारने योग्य हैं, प्रभु ही हितकर धन को प्रास कराते हैं। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
हितं धनम्‌ 
धीभिरव॑द्धिरवतो वाजँ इन्द्र श्रवाय्यांन्‌। त्वया जेष्म हितं धन॑म्‌॥ १२॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! धीभिः =बुद्धियों के द्वारा तथा अर्वद्द्रिः=इन इन्द्रियाश्वों 
के द्वारा श्रवाय्यान्‌-अतिशयेन प्रशस्य अर्वतः=काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विनाश करनेवाले 
वाजाम्‌-बलों को जेष्म=जीतनेवाले हो। हम बुद्धिपूर्वक इन्द्रियों से इस प्रकार कार्यों में लगे रहें 
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कि हम उन बलों को प्रास करें जो हमें काम-क्रोध आदि का शिकार न होने दें और हमारे जीवन 
को am so (२) हे प्रभो MT अ प्रशस्त जीवनवाले बनकर हम त्वया=आपके द्वारा 
हितं धन जेष्म-हतकर धन का विजय करें। हमारा जीवन इन धनों के 
हा या ब इन द्वारा सब उत्तम कर्मों 
भावार्थ--हम बुद्धि व इन्द्रियों का इस प्रकार से प्रयोग करें कि हमें शत्रु-संहारक प्रशस्त 
बल प्रास हो। और हम हितकर धनों का विजय करके जीवन को धन्य बना पायें। 
ऋषिः शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
भरे वितन्तसाय्यः 


अर्भूरु वीर गिर्वणो महाँ इन्द्र धनें हिते। भरें वितन्तसाय्यः ॥ २ ३॥ 

(१) हे वीर=शत्रुओं के कम्पित करनेवाले! गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों से संभजनीय। 
इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप हिते धने=हितकर धन के निमित्त उ-निश्चय से महान्‌ 
अभू:-पूज्य होते है । आपका उपासक वीर बनता है, ज्ञान की वाणियों का सेवन करनेवाला होता 
है और शब्रुविद्रावक बनकर हितकर धनों का विजेता बनता है। (२) हे प्रभो! आप ही भरे-संग्राम 
ह ग, “विजेता (अभूः) होते हैं। उपासक आपके द्वारा ही विजय को प्राप्त करनेवाला 

ता है। 
नी क हत प्रभु के द्वारा हितकर धनों का विजय करता है और संग्राम में विजयी 
ता है। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
मक्षूजवस्तमा ऊतिः 
या त॑ ऊतिर॑मित्रहन्मक्षुज॑वस्तमास॑ति। तयां नो हिनुही रथ॑म्‌॥ ९४॥ 

(१) हे अमित्रहन्‌=शज्ुओं के हन्ता प्रभो! या=जो ते=आपकी ऊत्तिः=रक्षा है, वह मक्षु 
जवस्तमा=अतिशयेन वेगवती असति=है। प्रभु का रक्षण प्राप्त होने में देर नहीं लगती । प्रभु सर्वत्र 
व्याप्त हैं, उन्हें रक्षण के लिये आने में समय की अपेक्षा नहीं है। उसके रक्षण सदा सर्वत्र संप्राप्य 
हैं। (२) हे प्रभो! तया=उस रक्षण के द्वारा नः रथम्‌=हमारे शरीररथ को आप हिनु हि=प्रेरिंत 
करिये। आपके रक्षण में यह शरीररथ जीवनयात्रा में आगे और आगे बढ़ता चले। हम दिन प्रतिदिन 
उन्नत होते चलें। 

भावार्थ--प्रभु का रक्षण अतिशयेन वेगवान्‌ है। उस रक्षण से हम जीवनयात्रा में इस शरीररथ 
के द्वारा आगे बढ्नेवाले हों। 

ऋषिः शंयुर्बास्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: _ निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
“रथीतम' प्रभु 
स॒ रथेन रथीत॑मोऽस्माकेनाभियुग्वंना। जेषि जिष्णो हितं धन॑म्‌॥ १५॥ 

(१) हे जिष्णो=वरिजयशील प्रभो! सः=वे आप रथीतमः=अतिशयेन प्रशस्त रथी हैं, 
महारथी हैं । वस्तुतः इन शरीर-रथों का संचालन आप ही करते हैं। (२) आप अस्माकेन=हमारे 
अभियुग्वना=शज्रुओं पर आक्रमण करनेवाले अथवा इऱ्द्रियाश्वों से जुते रथेन=इस शरीर-रथ के 
द्वारा हितं धनम्‌=हितकर धन का आप ही जेषिविजय करते हैं। ह 

भावार्थ--प्रभु ही हमारे शरीर-रथो के सञ्चालक हैं । इन शरीर-रथों के द्वारा वे ही हितकर 
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धनों का विजय करते हैं 
ऋषिः--शंयुर्बारहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
विचर्षणि-वृषक्रतु 
य एक इत्तमु ष्टुहि कृष्टीनां विच॑र्षणिः । पतिर्जज्ञे वृर्षक्रतुः ॥ १६॥ 

(१) यः=जो प्रभु हैं, वे एकः इत्‌=अद्वितीय ही, बिना किसी अन्य की सहायता के ही 
कृष्टीनाम्‌=श्रमशील मनुष्यों के विचर्षणिः=विशेषेण द्रष्टा हैं। सब मनुष्यों का ध्यान करनेवाले 
प्रभु ही हैं। तं उ=उनको ही स्तुहि=तू स्तुत कर, अर्थात्‌ प्रभु का ही स्तवन करनेवाला बन। (२) 
वे वृषक्रतुः=शक्तिशाली कर्मा व प्रज्ञानोंवाले प्रभु पतिः जज्ञेञसब के स्वामी व रक्षक हैं। 

भावार्थ--प्रभु ही सवंद्रष्टा सर्वरक्षक हैं । उन्हीं की उपासना करनी योग्य है। 

ऋषिः-शंयुर्बारहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
शिवः सखा 
यो गृंण॒तामिदासिंथापिर्तती शिवः सखां। स त्वं न॑ इन्द्र मृळय॥ १७॥ 

(१) हे प्रभो! यः=जो त्वम्‌=आप गुणताम्‌=स्तुतिशील पुरुषों के. इत्‌=निश्चय से आपिः 
आसिथ=मित्र हैं, वे आप ही ऊती=रक्षणों के द्वारा शिवः=कल्याणकर संखारमित्र होते हैं। 
आप ही इन स्तोताओं को अन्तः व बाह्य शत्रुओं से बचाकर कल्याण प्राप्त कराते हैं। (२) सः=वे 
आप नः=हमें मृडय=सुखी करिये। हम भी आपके स्तवन में प्रवृत्त होकर अशुभों से बचकर शुभ 
मार्ग पर चलते हुए कल्याण के भागी हों। र 

भावार्थ--प्रभु ही स्तोताओं के शिव सखा हैं । हम भी प्रभु स्तवन करते हुए कल्याण को 
प्राप्त करें। 


ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्रः ॥ छन्द:—निचृद्गायत्री॥ स्वरः-षड्जः॥ 
रक्षोहत्याय 
धिष्व वज्रं गर्भस्त्यो रक्षोहत्याय वञ्रिवः। सासहीघ्च अभि स्पृर्धः ॥ १८ ॥ 

(१) हे वञ्जिवः=वञ्रवन्‌ प्रभो! आप गभस्त्योः=हाथों में वज्रं धिष्व=वज्र को धारण 
करिये। और रक्षोहत्याय=हमारे राक्षसीभावों के विनाश के लिये होइये। आपके अनुग्रह से 
क्रियाशीलतारूप वज्र को हाथ में लेकर हम राक्षसीभावों के आक्रमण से बचे रहें। (२) हे प्रभो! 
का सः =स्पर्धमान अभि ( राभीः )=आक्रमण करनेवाले इन शत्रुओं को सासहीष्ठाः=पराभूत 
करिये। 

भावार्थ--हम हाथों में वज्र को धारण करके, क्रियाशील बनकर अन्तः व बाह्य शत्रुओं के 
आक्रमण से अपना रक्षण कर पायें। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता इन्द्रः ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
सखायं 
प्रं रयीणां युजं सखायं क्कीरिचोद॑नम्‌। ब्रह्मवाहस्तमं हुवे॥ १९॥ 
.. (९) मैं ब्रह्मवाहस्तमम्‌=अतिशयेन ज्ञानों का धारण करनेवाले उस प्रभु को हुवे=पुकारता 
हू। प्रभु का ज्ञान नितिशय है। प्रभु का उपासक बनकर मैं भी ज्ञान को प्राप्त करता हूँ। (२) उस 
प्रभु को मैं पुकारता हूँ, जो प्रत्नं सखायम्‌=सनातन सखा हैं, सदा से हमारे मित्र हैं। रयीणां 
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सुजस्‌-घ्ों का हमारे साथ सम्पर्क करनेवाले हैं और कीरिचोदनम्‌-स्तोताओं को सदा सत्प्रेरणा 
व 


ता की आराधना मुझे उस सनातन सखा से ' ज्ञान, धन व उत्तम प्रेरणा' को प्राप्त 
करायेगी। 


ऋषिः शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
अध्चिगुः 
स हि विश्वानि पार्थिवाँ एको वसूनि पत्य॑ते। गिर्वणस्तमो अध्निंगुः॥ २०॥ 
(१) सः=वह एकः=अद्वितीय प्रभु हि=ही विश्वानि-सब पार्थिवाः पृथिवी में होनेवाले 
बसूनि=धनों को पत्यते=अपने में सुरक्षित करते हैं। सम्पूर्ण धनों के स्वामी वे प्रभु ही हैं। (२) 
ये प्रभु गिर्वणस्तमः=इन ज्ञान की वाणियों के द्वारा अधिक-से-अधिक सम्भजनीय हैं व 
अश्चिगुः=अधृतगमन हैं, प्रभु को अपने कार्यों में कोई विहृत नहीं कर पाता। 
भावार्थ--प्रभु ज्ञान की वाणियों द्वारा सम्भजनीय हैं, सर्वशक्तिमान्‌ हैं । प्रभु ही सब ऐश्वर्या 
के स्वामी हैं। 
ऋषिः—शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः —षड्जः॥ 
“गोमन्द्रिः अश्विभिः ' वाजेभिः 
स नों नियुद्द्रिरा पूण कामं वाजेभिरश्‍विभि: । गोम॑द्भिर्गोपते धृषत्‌॥ २१॥ 
(१) हे प्रभो! सः=वे आप धृषत्‌=शत्रुओं के धर्षण होते हुए नः कामम्‌=हमारी कामना 
को नियुद्धिः=निश्चय से कार्यों में व्यापृत होनेवाले इन्द्रियाश्वों से आपृण=पूरित करिंये। 
कार्यव्यापृति ही कामनापूर्ति का साधन है। (२) हे गोपते=इन ज्ञान की वाणियों के स्वामिन्‌ प्रभो! 
आप गोमद्द्रिः=प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियोंवाले व अश्‍्विभिः=प्रशस्त कर्मेन्द्रियोंचाले वाजेभि:-बलों से 
हमारी कामनाओं को पूर्ण करिये, हमें वह शक्ति प्रास कराइये जिससे कि हमारी ज्ञानेन्द्रियाँ व 
कर्मेन्द्रियाँ ठीक बनी रहेँ। यही सुख प्राप्ति का साधन है, वस्तुतः यही "सु-ख' है, उत्तम इन्द्रियों 
का होना। 
भावार्थ--प्रभु हमारे शत्रुओं का धर्षण करते हुए हमें प्रशस्त इन्द्रियोंवाले बल को प्राप्त करायें। 
यह बल हमारे सब इष्टों का साधक हो। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडज: ॥ 
मिलकर प्रभु का गुणगान 
तद्वो गाय सुते सचां पुरुहूताय सत्व॑ने। शं यद्रवे न शाक्किनें॥ २२॥ 
(१) वः=तुम सुते=शरीर में सोम का सम्पादन करने पर सचा=मिलकर पुरूहूताय=पालक 
व पूरक पुकारवाले, जिसकी प्रार्थना हमारा पालन व पूरण करती है, उस सत्वने=शन्रुओं के 
सादयिता (नाशक) व धनों के दाता प्रभु के लिये तद्‌ गाय=उन स्तोत्रों का गायन करो। (२) 
यत्‌ गवे न=(गमयति) अर्थात्‌ सब अर्था के ज्ञापक के न=समान शाकिने=सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के 
लिये उस स्तोत्र का गायन करो यत्‌्-जो शम्‌=शान्ति का देनेवाला हो। वस्तुत: प्रभु को सर्वज्ञ 
व सर्वशक्तिमान्‌ के रूप में सोचते हुए हम भी ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा लेते हैं और 
इस प्रकार जीवन में शान्ति को पाते हैं। भा करें 
भावार्थ--हम सोम का रक्षण करते हुए मिलकर घरों में प्रभु का गायन करें। यह गायन 
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हमें ज्ञान व शक्ति को प्राप्त करने की प्रेरणा देगा और हमारे जीवन को शान्त बनायेगा। 
ऋषिः--शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
प्रभु स्तवन से ज्ञानयुक्त शक्ति की प्राति _ 
ज घा चसुनिं य॑मते दानं वाज॑स्य गोम॑तः। यत्सीसुप श्रवद्विरं:॥ २३॥ 

(१) यत्‌=जन 'चसुः=सबके बसानेवाले वे प्रभु गिरः=हमारी स्तुति वाणियों 'को सीम्‌=निश्चय 
से उपश्रवद्=सुनते हैं, तो घा=निश्चय से गोमतः=प्रशस्त ज्ञान की वाणियोंवाले वाजस्य-शक्ति 
के दानम=दान को न नियमते-उपरत नहीं करते, अर्थात्‌ हमें ज्ञान व बल प्रा कराते ही हैं। 
(२) प्रभु सबको बसानेवाले हैं । इस निवास के लिये ही वे हमें ज्ञान व शक्ति प्रास कराते हैं। जब 
हम प्रभु का स्तवन करते हैं तो हमें प्रभु ज्ञानयुक्त शक्ति देकर उत्तम निवासवाला करते ही हैं। 

भावार्थ--प्रभु वसु हैं, हमारे निवास को उत्तम बनाते है । इसलिए, ही वे हमें ज्ञान व शक्ति 
प्राप्त कराते हैं। सो हम सदा प्रभु स्तवन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
कुवित्स का गोमान्‌ ब्रज 
कुवित्सस्य प्र हि व्रजं गोम॑न्तं दस्युहा राम॑त्‌। शचींभिरप॑ नो वरत्‌॥ २४॥ 

(१) दस्मुहा=दास्यन (राक्षसी) भावों का विनाश करनेवाले प्रभु कुवित्सस्य= (कुवित्‌ 
स्यति) खूब ही शत्रुओं के विनष्ट करनेवाले उपासक के हि=निश्चय से गोमन्तम्‌=प्रशस्त 
इन्द्रियोंवाले वज्जम्‌=इस शरीररूप गोष्ठ को गमत्‌=प्रा् होते हैं। (२) यहाँ हम कुवित्सों को प्राप्त 
होकर वे प्रभु नः=हमारी इन इन्द्रियरूप गौओं को शचीभिः=अपने प्रज्ञानों व बलों से 
अपवरत्‌=वासना के आवरण से रहित करते हैं। हम भी वासनाओं को दूर करने के लिये यत्रशील 
हों। प्रभु हमारी इन्द्रियों को इन विषयों के आवरण से रहित करेंगे। 

भावार्थ-प्रभु हमारे दास्यवभावों को विनष्ट करके हमारी इन्द्रियों को अज्ञान के आवरण 
से रहित करते हैं। 

ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
प्रभु स्तवन 

इमा उ त्वा शतक्रतोऽभि प्र णोंनुवुर्गिरॅः। इन्द्र॑ वत्सं न मातर॑ः॥ २५॥ 

(१) हे शतक्रतो=अनन्त प्रज्ञान व शक्तिवाले प्रभो! इमाः=ये नः=हमारी गिरः=स्तुति- 
वाणियाँ उ=निश्चय से त्वा अभि=आपका लक्ष्य करके प्रणोनुखुः=उच्चरित होती हैं । अर्थात्‌ हम 
सदा आपका स्तवन करनेवाले बनते हैं। (२) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! हमारी स्तुतिवाणियाँ 
इस प्रकार आपके प्रति उच्चरित होती हैं न=जैसे कि मातरः=मातृभूत गौवें वत्सम्‌=बछड़े का लक्ष्य 
करके हंभा रव को करती हैं। धेनुओं को जैसे बछडे से प्रेम होता है, उसी प्रकार हमारी स्तुति- 
'वाणियाँ आपके प्रति प्रेमवाली हों। अर्थात्‌ हम आपकी स्तुति में आपका अनुभव करें। 

भावार्थ--हम सदा प्रीतिपूर्वक उस ' शतक्रतु इन्द्र' नामक प्रभु का स्तवन करनेवाले बनें। 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
दूणाशं सख्यं तव ( प्रभु की अटूट मैत्री ) 


दूणाशै स॒ख्यं तव॒ गौर॑सि वीर गव्यते। अश्वों अश्वायते भ॑व॥ २६॥ 
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(१) हे वीर=शच्ुओं को कम्पित करके दूर करनेवाले प्रभो! तव सख्यम्‌=आपकी मित्रता 
दृणाशम=नष्ट नहीं की जा सकती, अर्थात्‌ अटूट है। सांसारिक मित्रताएँ स्वार्थवश विनष्ट हो जाती 
हैं, पर प्रभु की मित्रता कभी टूटनेवाला नहीं । (२) हे प्रभो! आप रव्यते=ज्ञानेन्द्रियों की कामनावाले 
पुर्ण के लिये i भ गाता, दाता गय बन जाते हैं, उसे ज्ञानेन्द्रियो के देनेवाले होते 

तथा अश्वायते= कामनावाले इस उपासक के लिये अश्‍व: भव= 
जाते हैं, इसे कर्मेन्द्रियो को प्राप्त कराते हैं । रनः भक 
भावार्थ--वे प्रभु हमारे अजरामर सखा हैं। हमें प्रशस्त ज्ञानेन्द्रियों च प्रशस्त कर्मेन्द्रियों को 
प्राप्त कराते हैं । 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वरः —षड्जः॥ 
न स्तोतारं निदे करः 
स म॑न्दस्वा ह्यन्ध॑सो राध॑से तन्वा महे । न स्तोतारै निदे क॑रः॥ २७॥ 

(१) हे प्रभो! सः=वे आप हि=निश्चय से अन्धसः=सोमरूप अन्न से सोम के द्वारा 
तन्वा=शक्तियों के विस्तार से मन्दस्व=हमें आनन्दित करिये। जिससे हम महे राधसे=महान्‌ 
ऐश्वर्य के लिये हों। सोमरक्षण द्वारा शक्तियों का विस्तार ही महान्‌ ऐश्वर्य की प्राप्ति का साधन 
बनता है। (२) हे प्रभो! आप स्तोतारम्‌=अपने इस स्तोता को निदे=निन्दनीय कर्मों के लिये 
नकरः=न करिये । अर्थात्‌ यह स्तोता कभी निन्दा का पात्र न बने। आपकी प्रेरणा इसे सदा सत्कर्मों 
में व्यापृत रखे। 

भावार्थ-हम सोमरक्षण द्वारा शक्तियों का विस्तार करते हुए महान्‌ ऐश्वर्य को प्राप्त करें। 
प्रभु का स्तवन हमें निन्दनीय कर्मों से दूर रखे। 

ऋषिः-शंयुर्बास्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
सोमरक्षण व प्रभु स्तवन 
इमा उं त्वा सुतेसुंते नक्ष॑न्ते गिर्वणो गिर॑ः । व॒त्सं गावो न धेनर्वः॥ २८॥ 

(१) हे गिर्वणः =ज्ञानपूर्वक उच्चरित इन स्तुति-वाणियों से सेवनीय प्रभो! इमाः गिरः=ये 
वाणियाँ उ=निश्चय से त्वा=आपको सुते सुते=सोम का जन-जब सम्पादन होता है तब-तब, 
अर्थात्‌ शरीर में सोम का रक्षण होने पर नक्षन्ते=व्यात करती हैं । सोमरक्षण के अभाव में हमारी 
वृत्ति असंयम व भोग की होकर प्रभु से दूर प्रकृति की ओर भागी हुई होती है। (२) हे प्रभो! 
हमारी यही कामना है कि न=जैसे धेनवः गावः=दोरध्री गौवें, नवसूतिका गौवें वत्सम्‌=नछड़े 
की ओर प्रेम से जाती हैं, इसी प्रकार हमारी स्तुति-वाणियाँ आपकी ओर आनेवाली हों। सदा प्रभु 
का स्तवन करते हुए ही वस्तुतः हम सोम का रक्षण कर पाते हैं। 

भावार्थ-हम सदा ज्ञानपूर्वक प्रभु की स्तुति-वाणियों का उच्चारण करनेवाले हों। 

ऋषिः-—शंयुर्बास्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
“पुरू-तम ' प्रभु 
पुरूतमं पुरूणां स्तोतूणां विवांचि। वाजेभिर्वाजयताम्‌ २९॥ 

(१) पुरूणाम्‌=अपना पालन व पूरण करनेवाले स्तो रा या प की स्तुति- 
वाणियाँ, हे प्रभो! आपको व्याप्त करती हैं, जो आप पुरूतमम्‌= (पुरूणां ) बहुत भी 
शत्रुओं के ग्लापयिता-क्षीण करनेवाले हैं । आपका स्तवन स्तोता के काम-क्रोध आदि शत्रुओं का 
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विनाश करता है। (२) इसीलिए इन वाजेभिः=शक्तियों से वाजयताम्‌=अपने को शक्तिशाली 
बनाने की कामनावाले स्तोताओं की वाणियाँ विवाचि-विशिष्ट ज्ञान की वाणियों के उच्चारण के 
होने पर आपको ही स्तुत करती हैं । वस्तुतः आपका स्तवन ही इन विशिष्ट ज्ञान की वाणियों की 
प्राति का साधन बनता है। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शत्रुओं को अधिक से अधिक क्षीण करनेवाले हैं। हम प्रभु का ही 
स्तवन करें और विशिष्ट ज्ञान की वाणियों को व बलों को प्राप्त करें। 

ऋषिः--शंयुर्बाहैस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“वाहिष्ठः अन्तमः ' स्तोभः 
अस्माकमिन्द्र भूतु ते स्तोमो वाहिँछो अन्त॑मः । अस्माच्राये महे हिंनु ॥ ३०॥ 

(१) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो! ते स्तोमः=आपका स्तोम, स्तुतिसमूह अस्माकम्‌=हमारा 
वाहिष्ठः=अधिक से अधिक आपके समीप प्राप्त करानेवाला भूतु=हो । यह स्तोम ही अन्तमः=हमारा 
अन्तिक-तम हो, हमारे लिये अधिक से अधिक समीप व प्रिय हो। हम सदा अतिशयेन प्रीतिपूर्वक 
आपका स्तवन करनेवाले बनें। (२) हे प्रभो! अस्यात्‌=हम स्तोताओं को आप महे राये=महान्‌ 
ऐश्‍वर्य के लिये, भौतिक ऐश्वर्य से ऊपर उठकर अध्यात्म ऐश्वर्य के लिये हिनु=प्रा्त कराइये। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें, प्रभु स्तवन ही हमें अतिशयेन प्रिय हो। यह हमें अध्यात्म 
ऐश्वर्य को प्राप्त करानेवाला बने। 

ऋषिः-शंयुबार्हस्पत्यः ॥ देवता--बृबुस्तक्षा ॥ छन्‍्द:--आर्च्युष्णिक्‌ 1 स्वर: ऋषभः ॥ 
'पणीनां बुबुः 
अधिं बृबुः प॑णीनां वर्षिष्ठे मूर्धन्नस्थात्‌। उरुः कक्षो न गाङ्गच्यः॥ ३९॥ 

(१) पणीनाम्‌=पणियों का, एकदम सांसारिक लोभ आदि वृत्तियों का बृबुः= (हन्तो द०) 
उच्छेदन करनेवाला पुरुः वर्षिष्ठे मूर्धन्‌ अधि=सर्वोच्च शिखर पर अस्थात्‌=स्थित होता है। 
अधिक से अधिक उन्नत स्थिति में पहुंचता है। लोभ आदि कृपणतापूर्ण वृत्तियों को समासत करके 
ही हम उन्नति के शिखर पर पहुँचते हैं। (२) न=जैसे गाङ्गयः=एक तीव्रगति (गच्छति इति गंगा) 

वाली नदी के तट पर होनेवाला व्कक्षः=तृण भी समुद्र तक पहुँचता है, इसी प्रकार यह लोभद्वेष्टा 
स प्रभु तक पहुँचता है और उरूः=विशाल बनता है। प्रभु को प्राप्त करके प्रभु जैसा ही हो जाता 
। 
भावार्थ--हम लोभ आदि कृपणतापूर्ण वृत्तियो का उच्छेदन करके उन्नति के सर्वोच्च शिखर 
'पर स्थित हों। तीव्र गतिवाले नदी के तट का तृण जैसे समुद्र को प्रात करता है, उसी प्रकार हम 
. उस विशाल प्रभु को प्राप्त करके विशाल ही हो जाएँ। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--बृबुस्तक्षा ॥ छन्दः--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
भद्रा रातिः सहस्त्रिणी 
यस्य॑ वायोरिव द्रवद्भद्रा रातिः स॑हस्त्रिणी। स॒द्यो दानाय मंह॑ते॥ ३२॥ 

(१) यस्य=जिसकी सहस्त्रिणी रातिः=सहस्र संख्यावाली व प्रसन्नतापूर्वक की गई (सहस्‌) 
दान क्रिया वायोः इव=वायु के समान द्रवत्‌=सर्वत्र गतिवाली होती है, वह दान क्रिया इसके 
लिये भद्गा>सदा कल्याणकारिणी व सुख देनेवाली होती है। (२) इस प्रकार दान के शुभ परिणामों 
को देखता हुआ यह व्यक्ति सद्यः=शीघ्र दानाय=दान के लिये मंहते=धनों को देता है। अथवा 
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दानाय ( दाप्‌ लवने )=शब्रुओं के उच्छेदन के लिये मंहते=दानवृत्तिवाला होता है। 


भावार्थ--प्रसन्नतापूर्वक की गयी दान क्रियाएँ मनुष्य का कल्याण 
का उच्छेदन भी करती हैं । ल मजु ल्याण ही करती हैं, ये आसुरभावों 


ऋषिः-शंयुर्बाहस्पत्यः ॥ देवता--बुबुस्तक्षा॥ 'छन्द:-अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
सहस्त्रदातमं-सहस्त्रासातमम्‌ 

तत्सु नो विश्वे आर्य आ सदां गृणन्ति कारवं:। खुबुं स॑हस्त्रदात॑मं सुरि स॑हस्त्रसात॑मम्‌॥ ३३॥ 

(१) नः-हमारे विश्वे-सब अर्यः=स्तुतियों के प्रेरक (ईरयितारः ) कारवः=कुशलता से 
कार्यों को करनेवाले लोग सु=अच्छी प्रकार सदा<सदा तद-आगुणन्ति=उस प्रभु का ही स्तवन 
करते हैं। प्रभु स्तवन ही उन्हे कार्यदक्षता प्राप्त कराता है। (२) उस प्रभु को ये स्तुत करते हैं जो 
बृबुम्‌=सन अशुभ-वृत्तियो के उच्छेदक हैं। सहस्त्रदातमम्‌=अतिशयेन धनों के देनेवाले हैं। 
सूरिम्‌=ज्ञानी हैं और सहर्त्रासातमम्‌=हजारों ऐश्वर्यों के प्राप्त करानेवाले हैं। 


भावार्थ--कर्त्तव्य कमो को करते हुए हम प्रभु का ही स्तवन करें। प्र हमारे शत्रुओं के 
उच्छेदक हैं व शतशः धनों के देनेवाले है । 3 द 


अगले सूक्त में भी शंयु ही इन्द्र का स्तवन करते हैं-- 
[ ४६ ] षट्चत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि: -“शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्द:--निचृदनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धार: ॥ 
प्रभु के आराधन के लाभ 
त्वामिब्दि हवामहे साता वाज॑स्य कारव॑: । त्वा वृत्रेष्विन्द्र सत्प॑तिं नरस्त्वां काञ्चस्वर्वतः ॥ १॥ 

(१) कारवः=कुशलता से कार्यो को करनेवाले स्तोता लोग वाजस्य सातौ=शक्ति की प्राप्ति 
के निमित्त त्वां इत्‌ हिऊआपको ही हवामहे=पुकारते हैं। आप ही सब शक्तियों के देनेवाले हैं। 
(२) हे इन्द्र=शत्रुविद्रावक प्रभो! वृत्रेषु=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं के विनाश के निमित्त 
सत्पतिम्‌=सज्जनों के रक्षक त्वाम्‌=आपको पुकारते हैं तथा अर्वतः=अश्व सम्बन्धिनी 
काष्ठासु= (74०९ ९०७०५) पलायन भूमियों में, नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य त्वाम्‌ङआपको 
पुकारते हे । इन्द्रियाँ जब अपने मार्गो पर गति करती हैं तो नर प्रभु का ही स्मरण करते है, जिससे 
वे इन्द्रियाँ मार्गभ्रष्ट न हों। 

भावार्थ--प्रभु का आराधन (१) हमें शक्ति देता है, (२) वासनाओं का विनाश करता है 
तथा (३) इन्द्रियों को मार्गश्रष्ट होने से बचाता है। 

ऋषिः शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा॥ छन्दः—स्वराङ्बृहती॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 

महः, गौ, अश्व, वाज 
स त्वं न॑श्चित्र वज्रहस्त धृष्णुया महः स्त॑वानो अद्रिवः। 
गामश्वै रथ्य॑मिन्द्र सं किर स॒त्रा वाजं न जिग्युषें॥ २॥ 

(१) हे चित्र=चायनीय-पूजनीय वञ्रहस्त=दुष्टों को दण्ड देने के लिये हाथ में वज्र लिये 
हुए अद्रिवः=शज्ञुओं से न विदीर्ण किये जानेवाले प्रभो! स्तवानः=स्तुति किये जाते हुए सः 
त्वमू-वे आप नः=हमारे लिये धृष्णुया=शत्रुओं के धर्षण के हेतु से महः=तेजस्विता को सं 
किर=दीजिये। आप से तेजस्विता को प्रास करके हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं का धर्षण करनेवाले 
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बनें। (२) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! आप रथ्यम्‌=शरीररूपी रथ में उत्तमता से कार्य 
करनेवाली गाम्‌स्ज्ञानेन्द्रियो व अश्वम्‌-कर्मेन्द्रियों को संकिर-दीजिये और हे प्रभो ! सत्रा=सदा 
जिग्युषे न=जैसे एक विजयशील पुरुष के लिये उसी प्रकार हमें वाजम्‌=शक्ति को दीजिये। एक 
इन्द्रियों को जीतनेवाला पुरुष जैसे शक्ति-सम्पन्न बनता है, उसी प्रकार हम भी शक्ति को प्राप्त करें। 
भावार्थ--स्तुति किये जाते हुए प्रभु हमारे लिये शक्ति को दें, जिससे कि हम शत्रुओं के 
विजेता बनें। 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता- इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्दः —भुरिग्बृहती॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
शक्ति प्राप्ति व संग्राम विजय 

यः संत्राहा विचर्षणिरिन्द्रं तं इमहे वयम्‌। 

सह॑स्त्रमुष्क तु्विनृम्ण सत्प॑ते भर्वा समत्सु नो वृधे॥ ३॥ 

(१) यः=जो सत्राहा=महान्‌ शत्रुओं के नाशक विचर्षणिः=हमारा विशेषरूप से ध्यान 
करनेवाले प्रभु हैं, तं इन्द्रम्‌=उस परमैश्वर्यशाली प्रभु को वयम्‌-हम हूमहे=पुकारते हैं। प्रभु का 
आराधन हमें शत्रुओं के विनाश के योग्य बनाता है। (२) हे सहस्त्रमुष्क=अनन्त वीर्यवाले 
'तुविनृम्ण-महान्‌ धनवाले सत्पते=सञ्जनों के रक्षक प्रभो! आप समत्सु=संग्रामों में नः=हमारे 
वुथे=वर्धन के लिये भवा=होइये। आप से शक्ति की वृद्धि को प्राप्त करके ही तो हम संग्रामों 
में विजयी बनेंगे। 

भावार्थ-हे प्रभो! आप ही हमें शक्ति प्रास कराते हैं और आप ही हमें संग्रामों में विजयी 
करते हैं। 

ऋषिः-—-शंयुर्बार्हस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
तनूषु अप्सु सूर्य 
बाध॑से जर्नान्वूषभेव॑मन्युना घृषों मीळह ऋचीषम। 
अस्माक बोध्यविता म॑हाधने तनूष्वप्सु सूर्य ॥ ४॥ 

(१) हे ऋचीषम=हे त्रषचासम=स्तुति के समान, अर्थात्‌ जितनी भी स्तुति की जाए प्रभु उससे 
अधिक ही हैं, ऐसे प्रभो! इस घृषौ-शत्रुओं का घर्षण करनेवाले मीढे=संग्राम में वृषभा 
इव=शक्ति के सेचन की तरह (वृषभेण इव) मन्युना=ज्ञान से जनान्‌=शत्रुजनों को बाधसे=तू' 
बाधित करता है। प्रभु हमें शक्ति देते हैं और ज्ञान देते हैं। इस शक्ति व ज्ञान के द्वारा प्रभु हमें 
संग्राम में विजयी बनाते हैं। (२) हे प्रभो! आप महाधने=इस संग्राम में अस्माकम्‌=हमारे 
अविता बोधि=रक्षक होइये। तनूषु=्शक्तियों के विस्तार के निमित्त, अप्सु=रेतःकणों के रक्षण 
के निमित्त तथा सूर्ये=ज्ञान के सूर्य के उदय के निमित्त हमारे रक्षक होइये। आप से रक्षित हुए- 
हुए हम शक्तियों का विस्तार करें, रेतःकणों का रक्षण करें तथा ज्ञानसूर्य को मस्तिष्क रूप गगन 
में उदित करें। 

भावार्थ--यहाँ जीवन संग्राम में प्रभु ही हमारे शत्रुओं को पीड़ित करते हैं । प्रभु से रक्षित 
हुए-हुए हम ' शक्ति विस्तार, रेतःकणों के रक्षण व ज्ञानसूर्योदय' को करनेवाले बनते हैं। 
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ऋषिः--शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इनद्रः प्रगाथो वा ॥ छन्दः -—स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
'ज्येष्ठ-ओजिष्ठ-पपुरि-शवस्‌' 

इन्द्र ज्ये न॒ आ भरे ओजिछ्ं पपुरि श्रवः 
येनेमे चित्र वज्रहस्त रोद॑सी ओभे सुशिप्र प्रा: ॥ ५॥ 
हक (१) हे इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! नः=हमारे लिये ज्येष्ठम्‌=प्ररास्यतम ओजिष्ठम्‌=अत्यन्त 
ओजस्वी पपुरि=पालक व पूरक श्रवः=ज्ञान को आभर=प्रास कराइये। (२) हे च्रित्र=चायनीय- 
पूजनीय, चञ्रहस्त=वञ्र हाथ में लिये हुए प्रभो! दुष्टों को दण्ड देनेवाले सुशिप्र=उत्तम हनु व 
नासिकावाले प्रभो! उस ज्ञान को हमें प्रास कराइये येन=जिससे कि इमे उभे=इन दोनों 
रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को आ प्राः=आप पूरित करते हैं। यहाँ ' सुशिप्र’ 
सम्बोधन इस भाव को व्यक्त ह रहा है कि हम खूब चबाकर खायें (हनु) और प्राणायाम करें 
(नासिका) जिससे शरीर के रोगों व मन के दोषों से दूर रहते हुए हम उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त कर 
सकें। प्रभु सुशिप्र हैं, हम भी सुशिप्र बनें और ' ज्येष्ठ ओजिष्ठ पपुरि श्रव' को प्राप्त करें। 
भावार्थ-प्रभु हमें वह प्रशस्त ज्ञान दें जिससे कि वे सब का पूरण करते हैं, सब की 
न्यूनताओं को दूर करते हैं। ः 
त्रषिः--शंयुर्बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्र: प्रगाथो वा ॥ छन्दः ब्राह्मीगायत्री ॥स्वर:--षडूज: ॥ 


अमित्रान्‌ सुषहान्‌ कृधि 
त्वामुग्रमवसे चर्षणीसहं राजन्देवेषु हूमहे। 
विश्वा सु नों विथुरा पिंब्दना व॑सोउमित्रान्त्सुषहान्कृधि॥ ६॥ 

(१) हे देवेषु राजन्‌=सब सूर्य आदि देवों में दीप्त होनेवाले, अर्थात्‌ सूर्य आदि को दीसत 
करनेवाले प्रभो! उग्रम्‌=तेजस्वी चर्षणीसहम्‌=शत्रुगणों का अभिभव करनेवाले त्वाम्‌ङआपको 
अवसे=रक्षण के लिये हूमहे=पुकारते हैं । आपकी शक्ति व दीप्ति से हमारा रक्षण होना है। (२) 
हे वसो=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले प्रभो! नः=हमारे विश्वा5सब पिब्दना= ( पेष्टुमर्हाणि 
शन्नुसैन्यानि द०) पीस देने योग्य शत्रु-सैन्यो को सुविथुरा कुथि=अच्छी प्रकार व्यथित व बाधित 
करिये। अमित्रान्‌=हमारे शत्रुभूत जनों को सुषहान्‌=सुखेन अभिभवितुं शक्य, सुगमता से जीते 
जाने योग्य करिये। हम शत्रुओं को सुगमता से जीत सकें। 

भावार्थ-हम प्रभु की उपासना करते हैं । प्रभु हमारे लिये शत्रुओं को पराजित करनेवाले 
हों। 

ऋषिः—शंयुर्बाईृस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 

ओज-नुम्ण-द्युम्न-पौंस्य 
यदिन्द्र नाहुषीष्वा ओजों नृम्णं च॑ कृष्टिषु। 
यद्वा पञ्च॑ क्षितीनां झुम्नमा भ॑र सत्रा विश्वानि पौंस्या ॥ ७॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जो ओजः=बल च=और नृम्णाम्‌=धन 
नाहुषीषु=मानव कृष्टिषु=प्रजाओं में होना चाहिए उसे आभर=हमारे लिये प्रास कराइये। > 2 
यद्वाऔर जो पञ्च क्षितीनाम्‌- अन्नमय, प्राणमय, मनोमय, विज्ञानमय व आनन्दमय * इन पाँचों 
भूमियों का झुम्नम्‌=आन्तर ऐश्वर्य है, उसे हमारे लिये प्रा कराइये और सत्रा=सत्य विश्वानिःसब 
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पौंस्यानि=बलों को हमें प्राप्त कराइये। 
भावार्थ--प्रभु कृपा से हमें ' ओज, नृम्ण, झुम्न व पौंस्य' प्रात हों। 
ऋषिः शंयुर्बा्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा॥ छन्द:--विराड्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
“तुक्षु-द्रुद्यु-पूरु ' क्का बल 
यद्वा तुक्षौ मंघवन्दुद्यावा जने यत्पूरौ कच्चा वृष्ण्य॑म्‌। 
अस्मभ्यं तन्रिरीहि सं नुषाइयेऽमिर्त्रान्पृत्सु तुर्वणें॥ ८ ॥ 

(१) हे मघवन्‌=सर्वैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यद्वा“जो कुछ वृष्ण्यमू-बल तुक्षौ= ( तृक्ष्‌ 0 ४०) 
गतिशील पुरुष में हैं, तत्‌=उस नल को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये नृषाह्ये= (नृभिः सोढव्ये युद्धे प्रवृते 
सा०) नर पुरुषों से सोढव्य संग्राम के होने पर संहिरीहि=सम्यक्‌ दीजिये। इस गतिशील पुरुष 
के बल को प्राप्त करके हम सदा संग्राम में आगे बढे, भाग न खड़े हों। (२) ब्रुह्यौ=वासनाओं 
के प्रति विद्रोह (7९४०।) करनेवाले मनुष्य में जो बल है, उसे हमारे लिये अमित्रान्‌ तुर्वणे=इन 
शत्रुभूत वासनाओं के संहार के निमित्त दीजिये। इस द्रुह्यु के बल से युक्त होकर हम वासनाओं 
का संहार कर सकें। (३) यत्‌ कत्‌ च=जो कुछ बल पूरौ=अपना पालन व पूरण करनेवाले में 
है, उसे हमारे लिये पृत्सु=इन संग्रामों के निमित्त दीजिये। इस पूरु के बल को प्रास करके हम 
जीवन-संग्राम में सदा विजयी हों। 

भावार्थ-हमें गतिशील, चासनाओं के प्रति विद्रोह की भावनावाले व अपना पालन व पूरण 
करनेवाले पुरुष का बल प्राप्त हो, जिससे कि हम सदा संग्राम में विजयी हों। 

ऋषि: शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रः प्रगाथो वा॥ छन्द: --विराडूबृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
उत्तम गुह 
इन्द्र. त्रिधातु शरणं त्रिवरूथं स्वस्तिमत्‌। 
छर्दिर्यच्छ म॒घव॑द्भयश्च महं च यावया दिद्युमेंभ्यः॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मघवद्भयः=(मघ=मख) यज्ञशील पुरुषों के लिये 
शरणम्‌=गृह को यच्छ=दीजिये। जो घर त्रिधातु=तीनों बालक, युवक व वृद्धों का सम्यकू धारण 
करनेवाला हो। त्रिवरूथम्‌=शीत, आतप व वर्षा तीनों का निवारण करनेवाला हो। स्वस्तिमत्‌= 
कल्याणकर हो। छर्दिः=उत्तम छत से युक्त हो (छर्दिष्मत्‌) । (२) च=आऔर इस प्रकार के गृहों 
को प्राप्त करके आप मह्यम्‌=मेरे लिये एभ्यः=इन गृहों से दिद्युम्‌=खण्डनकारिणी (दो अवखण्डने) 
विद्युत्‌ को यावया=पृथक्‌ करिये। इन घरों पर विद्युत्‌ पतन का भय न हो। 

भावार्थ--हम उत्तम गृहों को बनाकर स्वस्थ मन से उनमें निर्भयतापूर्वक रहते हुए उन्नति 
के मार्ग पर आगे बढ्नेवाले हों। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्यत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्दः—पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
तनूपाः, अन्तमः 
ये गव्यता मन॑सा शत्रुमादभुरभिप्रश्नन्ति धृष्णुया। 
अर्ध स्मा नो मघवन्निन्द्र गिर्वणस्तनूपा अन्त॑मो भव॥ १०॥ 

(१) उपरले मन्त्र के अनुसार उत्तम घरों में रहते हुए हम वे बनें ये-जो गव्यता 

मनसा=(गाः=आगमन इच्छता) ज्ञान की वाणियों को अपनाने की कामनावाले मन से शत्रु 
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अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४६.१३ ल ______ तान 
आदशुः८कामरूप शत्रु को हिंसित करते हैं। और क्षष्णुया-शत्रु-घर्षण शक्ति के द्वारा अभिप्रध्नन्ति- 
इन वासनारूप शत्रुओं का समन्तात्‌ विनाश करते हैं। (२) अध-अब, हे मघवन्‌ इच्ध-सर्वैश्वर्यशालिन्‌ 
शत्रुविद्रावक प्रभो! आप स्मा=निश्चय से न:-हमारे होइये, हम आपकी ओर झुकाववाले हों। हे 
गिर्वणः=ज्ञान की वाणियों से सम्भजनीय प्रभो! आप हमारे तनूपाः=शरीरों के रक्षक 
अन्तमः=अन्तिकतम मित्र भव=होइये। 


भावार्थ--हम ज्ञान की वाणियों की कामनावाले होते हुए शत्रुओं का धर्षण करें। प्रभु के 
मित्र बनें, प्रभु हमारे रक्षक अन्तिकतम मित्र हों। 


ऋषिः -शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्द: निचृद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
प्रभु स्मरण व विजय 
अर्धं स्मा नो वृधे भवेन्त्र॑नायम॑वा युधि। 
यदन्तरिक्षे प॒तय॑न्ति पर्णिनो दिद्यव॑स्तिग्ममूर्धांनः॥ ९९॥ 

(१) अध-अब स्मा=निश्चय से नः=हमारे वृश्चे-वर्धन के लिये भव=होइये। हे इन्द्र 
शत्रुविद्रावक प्रभो! सुधि=युद्ध में नायम्‌=हमारे अग्रणी नेता का अवा=रक्षण करिये। (२) उस 
युद्ध में रक्षण करिये, यत्‌=जब कि अन्तरिक्षेअन्तरिक्ष में, चारों ओर के वातावरण में पर्णिनः= 
अग्रभाग में जिनके पंख लगे हुए हैं ऐसे, तिग्ममूर्धानः=बड़े तेज शिखरोंवाले दिद्यवः=घातक 
बाण पतयन्ति=निरन्तर गिर रहे हैं। इन युद्धों में प्रभु स्मरण ही शक्ति देता है। 


भावार्थ--युद्धों में, प्रभु स्मरण हमारे लिये रक्षक हो। प्रभु स्मरणपूर्वक युद्ध करते हुए हम 
विजयी बनें। 


ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्द:-विराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
पितृलोक की प्राप्ति 
यत्र शूर्रासस्तन्वो' वितन्वते प्रिया शर्मा पितूणाम्‌। 
अध॑ स्मा यच्छ त्तन्वेइतनें च छर्दिरचित्तं यावय द्वेर्षः॥ १२॥ 

(१) यत्र=जहाँ शूरासः=शूर-वीर लोग तन्वः=अपने शरीरों को वितन्वते= (वितन=t० 
६४९) देश हित के लिये दे डालते हैं तो ये पितृणामू=पितरों के प्रियाशर्म=प्रिय गृहों को 
(=लोकों को) प्राप्त होते हैं। अर्थात्‌ युद्ध में प्राणत्याण उत्कृष्ट लोकों की प्राप्ति का कारण बनता 
है। (२) अध=अन स्मा=निश्चय से तन्वे-हमारे शरीरों के लिये तने च-और सन्तानों के लिये 
छर्दिः=रक्षक गृह को यच्छ=कीजिये। हम शत्रु विजय करके सुरक्षित गृहों में निवास करनेवाले 
हों। हे प्रभो! आप अचित्तं द्वेषः =मूर्खतापूर्ण द्वेष को यावय=हमारे से पृथकू करिंये। हम व्यर्थ 
में द्वेष के कारण युद्धों में प्रवृत्त न हो जाएँ। 

भावार्थ--हम मूर्खता से द्वेषवश युद्धो में प्रवृत्त न हो जाएँ। युद्ध आ ही जाये, तो जीवन 
के त्याग के लिये तैयार हों। यही उत्तम लोकों की प्राप्ति का साधन है। 

ऋषिः शंयुर्बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्द:--बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
श्येन- श्रवस्यन्‌ 
यब्रिन्द्र सर्गे अर्वतश्चोदयासे महाधने। 
असमने अध्व॑नि वृजिने पथि श्येनाँइ॑व श्रवस्य॒तः॥ १३॥ 


wy ६.४६.२४ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
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(१) हे इन्द्र>परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! यत्‌=जब असमने-( (77५7४) विषम अध्वनि-मार्ग 
में, वुजिने=कुटिल पथ्चि-पथ में भटकते हुए इन अर्वतः=इन्द्रियाश्वों को सर्गे= ( 0756, advance 
०£ ००) सैन्यों के आक्रमणवाले महाधने=संग्राम में चोदयासे=प्रेरित करते हैं। बजाय इसके 
'कि ये इन्द्रियाश्व कुटिल मार्गों में भटकते रहें, प्रभु कृपा से ये अध्यात्म संग्राम में प्रवृत्त हों। (२) 
हे प्रभो! इस प्रकार हमारी इन इन्द्रियों को आप श्येनान्‌ इब5शीघ्र शंसनीय गतिवाली बनाइये 
और इसी प्रकार श्रबस्यतः=ज्ञान की कामनावाली करिये। कर्मेन्द्रियाँ कर्मों में शीघ्रता से व्याप्त हों, 
तो ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त रहें। 

भावार्थ-इन्द्रियाँ कुटिल पथ में न भटककर अध्यात्म संग्राम में प्रवृत्त होकर काम आदि 
शत्रुओं के आक्रमण से अपने को बचाएँ। शुभ कर्मो व ज्ञान प्राप्ति में प्रवृत्त हो। 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रः प्रगाथो वा ॥ छन्दः —विराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

आवृत्त चक्षुष्कता 
सिन्थँ रिव प्रवण अशिया य॒तो यदि क्लोशमनु ष्वर्णि। 
आ ये वयो न वर्वृतत्यामिषि गृभीता बाह्वोर्गविं॥ १४॥ 

(१) प्रबणे=निम्न प्रदेश की ओर यतः=जाते हुए सिन्धून्‌ इव=नदियों की तरह निम्न 
प्रकृति के भोगों के मार्ग की ओर आशुया=शीघ्रता से जाते हुए इन्द्रियाश्वों को यदि=यदि 
'क्लोशं अनु=भय का लक्ष्य करके स्वनि=आवाज के होने पर, हे प्रभो! आप उत्तम प्रेरणा प्राप्त 
कराते हैं तो ये=जो इन्द्रियाश्व आवर्वृतति-सर्वथा विषयों से लौट आते हैं । (२) छे इन्द्रियाश्व, 
न=जैसे आमिषि=मांस में बयः=पक्षी फिर-फिर लौट आते हैं, उसी प्रकार गृभीताः=ग्रहण किये 
हुए, वशीभूत हुए-हुए बाह्णोः=बाहुओं में (बाह्यप्रयत्मे) अभ्युदय व निःश्रेयस के लिये किये 
जानेवाले प्रयत्नो में तथा गक्रि=ज्ञान की वाणियों में आवृत्त होते हैं, अर्थात्‌ इन्हीं में निरन्तर लगे 
रहते हैं। इन्हीं में लगे रहना ही निर्भयता का मार्ग है। 

भावार्थ-सामान्यतः इन्द्रियाँ निम्न मार्ग की ओर जाती हैं। उधर भय होने पर ये लौटती 
हैं और अब उत्तम ऐहिक व पारलौकिक प्रयत्नो में तथा ज्ञान की वाणियों में प्रवृत्त होते हैं। 

आवृत्त चक्षु बनकर यह विषयों से ऊपर उठ जाता है और सोमपान करनेवाला बनता है 
(“गिरति' इति गर्गः) सो गर्ग कहलाता है। सोमरक्षण से अपने में शक्ति को भरनेवाला यह भरद्वाज 
है। यह कहता है-- 

[ ४७] सप्तचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः-गर्गः॥ देवता-सोमः॥ छन्दः-—-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
"स्वादु, मधुमान्‌, तीव्र, रसवान्‌' सोम 
स्वादुष्किलायं मर्धुंमाँ उतायं तीव्रः किलायं रस॑वाँ उतायम्‌। 
उतो न्वस्य पपिवांसमिन्द्रं न कश्चन संहत आहवेषुं॥ १॥ 

(१) किल=निश्चय से अयम्‌=यह सोम स्वादुः=जीवन को स्वादवाला बनाता है। उत=और 
अयम्‌=यह मधुमान्‌=वाणी में माधुर्य का संचार करनेवाला है। क्रिल=निश्चय से अयम्‌=यह 
तीत्रः=रोगकृमियों के संहार के लिये बड़ा उग्र है। उत्तः और नीरोगता के द्वारा अयं रसवान्‌=यर्ह 
जीवन को रसवाला बनाता है। (२) उत उ=और निश्चय से नु=अब अस्य पपिवांसम्‌=इसका 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४७.३ NNR मी 
खूब पान करनेवाले इस इन्द्रम्‌=जितेन्द्रिय पुरुष को 'कश्चन"कोई भी आहवेषु-युद्धों में 
pba en ण है। न इसे रोग और नां ही वासनाएँ दबा पाती हैं। be 
बाथ--सोम शरीर में पिया जाने पर रोगों को नष्ट करके जीवन को 
वासनाओं को नष्ट करके जीवन को रसवान्‌ बनाता है। सोमरक्षक अपराजित शोत > 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--सोम: ॥ छन्दः -भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पञ्चमः ॥ 
निन्यानवें आसुरपुरियो का विध्वंस 

अय स्वादुरिह मर्दिष्ठ आस यस्येन्द्रो वृत्रहत्ये म॒माद॑ 

पुरूणि यश्च्यौत्रा शर्म्ब॑रस्य वि न॑व॒तिं नव॑ च देह्यो३हन्‌॥ २॥ 

(१) अयम्‌=यह सोम स्वादुः आस्वादित करने योग्य है। इह=यहाँ मदिष्ठः 
आस=अतिशयेन मादयिता होता है। यस्य=जिस सोम के पान से इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष 
चृत्रहत्ये=वासनारूप वृत्र के विनाश में ममाद्‌=उल्लासमय हुआ। (२) यः=जो सोम शम्बरस्य=शान्ति 
पर परदा डाल देनेवाली ईर्ष्या के पुरूणि=नहुत अधिक च्यौत्ना=बलों को हन्‌=नष्ट करता है 
च=आऔर नवतिं नव=निन्यानवे देह्मः=उपचित (“बढ़ी हुई) वृद्धि को प्रास हुई-हुई आसुरपुरियों 
न्ती (हत्‌=) विनष्ट करता है। सोम के रक्षण के होने पर ईर्ष्या व अन्य आसुरभाव विनष्ट हो जाते 

| 


भावार्थ-सोम सुरक्षित होकर (क) जीवन को मधुर बनाता है, (ख) वासना विनाश द्वारा 
जीवन को उल्लासमय करता है, (ग) ईर्ष्या के बल को समाप्त कर देता है, (घ) आसुरभावों को 
विनष्ट करता है। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-सोमः ॥ छन्द:--निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मनीषाम्‌ ओषधि 
अयं में पीत उदियर्ति वाच॑म॒यं म॑नीषामुशतीमंजीगः। 
अयं षळुर्वीरमिमीत धीरो न याभ्यो भुव॑नं कच्चनारे॥ ३॥ 

(१) पीतः=पिया हुआ, शरीर में ही सुरक्षित किया हुआ अयम्‌=यह सोम मे वाचम्‌=मेरे 
लिये ज्ञान की वाणियों को उदियर्ति5उद्त करता है। अयम्‌=यह उशती=कान्त मनीषाम्‌=बुद्धि 
को (उद्य अजीणः= (उद्गार यति) प्रकाशित करता है। (२) अयम्‌=यह धीरः=बुद्धि को प्रेरित 
करनेवाला सोम (धियं ईरयति) षट्=छः उर्वी:-'झुलोक, पृथिवीलोक, दिन-रात व जल ओषधि? 
रूप उर्वियों को अमिमीत=सम्यक्‌ जाननेवाला होता है। उन उर्वियों को याभ्यः=जिनसे कि 
कच्चन भुवनं आरे न=कोई भी लोक व प्राणी दूर नहीं होता। सब प्राणियों के जीवन का आधार 
ये छः उर्वियाँ ही हैं। सोमरक्षक इन्हें सम्यक्‌ जाननेवाला होता व अपने जीवन में इनका ठीक निर्माण 
करता है। मस्तिष्क ही झुलोक है, पृथिवी शरीर है। इन्हें तो वह बनाते ही हैं। एक-एक दिन 
ह वह ठीक बिताता है व दीर्घजीवनवाला होता है और जल-ओषधियों का समुचित प्रयोग करता 

। 


भावार्थ--सुरक्षित सोम (१) ज्ञान की वाणियों को उदित करता है, (२) बुद्धि को प्रकाशित 
ला है, (३) हमारे जीवन में 'चुलोक, पृथिवीलोक, दिन-रात व जल ओषधियों' का ठीक स्थान 
रखता है। 


है ६.४७.४ र ऋनेतभाष्यम्‌ 


ऋषिः--गर्गः ॥ देवता--सोम: ॥ छन्दः-_विराट्त्रिष्टुष्‌॥ स्वरः थैवतः॥ 
“वह महान्‌ सोम' प्रभु 
अयं स यो व॑रिमाणँ पृथिव्या वर्ष्माणँ दिवो अकृणोदयं सः। 
आयं पीयूषं तिसृषु प्रवत्सु सोमो दाधारोर्व) न्तरिक्षम्‌॥ ४॥ 

(१) अयम्‌=यह प्रभु ही सोम है सः यः=वह जो पृथिव्याः=पृथिवी के वरिमाणम्‌=विस्तार 
को अकृणोतूनकरता है। अयं सः=यह वह प्रभु ही दिवः=झुलोक के वर्ष्माणम्‌=दुढ़त्व को, 
सर्वलोक बन्धन सामर्थ्य को अकृणोत्‌=करता है। (२) अयम्‌=यह सोमः =शान्त प्रभु ही तिसृषु 
प्रवत्सु=तीनों उत्कृष्ट ‘ओषधि, जल व गौवों' में पीयूषम्‌=अमृतत्व को दाधार=धारण करता हे | 
प्रभु ही उरू अन्तरिक्षम्‌=विशाल अन्तरिक्ष को धारण करता है। 

भावार्थ-प्रभु ही पृथिवी को विशाल बनाते हैं, द्युलोक को सर्वलोक बन्धन के सामर्थ्याला 
करते हैं । प्रभु ही ‘ओषधि, जल व गौवों' में अमृतत्व को धारण करते हैं । विशाल अन्तरिक्ष को 
धारण करते हैं। 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-सोमः॥ छन्दः—निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
वृषभः मरुत्वान्‌ 
अयं वि॑दच्चित्रदृशींकमर्णः शुक्रस॑दानामुषसामनींके। 
अयं महान्महता स्कम्भ॑नेनोद्‌ द्याम॑स्तश्षाद्‌ वृषभो मरुत्वांन्‌॥ ५॥ 

(१) अयम्‌=यह सोम शुक्रसद्मनाम्‌=शुक्र, अर्थात्‌ निर्मल (शुच्‌) अन्तरिक्ष है सदन (गृह) 
जिनका, उन उषाकालों के अनीके=प्रमुख भाग में चित्रदृशीकम्‌=अद्भुत दर्शनवाली अर्ण:=कर्मा 
में प्रेरक ज्ञान-ज्योति को विदत्‌=प्रास कराता है । सोमरक्षणवाला पुरुष उषाकालों में स्वाध्याय के 
द्वारा अपनी ज्ञान-ज्योति को बढ़ानेवाला होता है। (२) अयम्‌=यह सोम महान्‌=अत्यन्त महत्त्वपूर्ण 
है। महता स्कम्भनेन=महान्‌ आधार के द्वारा यह सोम द्याम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक को उद्‌ 
अस्तभ्नात्‌=उत्कृष्ट स्थिति में थामता है । सोम ही मस्तिष्क में ज्ञानाग्रि का ईंधन बनता है, यही 
सुरक्षित हुआ-हुआ बुद्धि को तीव्र बनाता है। साथ ही यह सोम वृषभ:-हमारे में शक्ति का सेचन 
करता है और मरुत्वान्‌=यह सोम प्रशस्त प्राणोंवाला है । प्राणशक्ति को यह सोम ही बढ़ाता है। 

भावार्थ--शरीर में सुरक्षित सोम (१) बुद्धि को तीव्र बनाकर ज्ञान-ज्योति को बढ़ाता है, 
(२) शरीर का सेचन करता है, (३) प्राणशक्ति का विकास करता है। . 

ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
'रयिस्थानः ' सोम: 
धृषत्पिंब कलशे सोम॑मिन्द्र वृत्रहा शूर समरे वर्सूनाम। 
मार्ध्यन्दिने सर्वन आ वृषस्व रयिस्थानों रयिम॒स्मास्‌ धेहि॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्र=शज्ुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! वृत्रहा=वासना को विनष्ट करनेवाले, 
शूर=वीर उपासक वसूनाम्‌=इन वसुओं के समरे=युद्ध में, अर्थात्‌ जिस युद्ध में विजयी बनकर 
हम ल वसुओं को प्राप्त करते हैं, धृषत्‌-शत्रुओं का धर्षण करके कलशे-इस शरीर कलश में 
सोमं पिब=सोम को पीनेवाला बन। (२) माध्यन्दिन सेबने=जीवन के माध्यन्दिन सवन में, अर्थात्‌ 
५५ से ६८ वर्ष तक भी आवृषस्व=सोम का शरीर में समन्तात्‌ सेचन करनेवाला बन। हे सोम! 


\ 
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रयिस्थानः=एऐश्वरयोँ का आधारभूत स्थान है। अस्यासु रयिं धेहि=हमारे में रयि का धारण 
करनेवाला बन | 


भावार्थ--वासनाओं का धर्षण करके हम सोम का रक्षण करें। सुरक्षित सोम हमें सब ऐश्वर्यों 
को प्राप्त करायेगा। 
; ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र: ॥ 'छन्द:-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
( भवा सुपारः, अतिपारय: नः ) सुनीत्तिः-वामनीत्तिः 
इन्द्र प्र ण॑ः पुरएतेबं पश्य॒ प्र नों नय प्रतरं स्यो अर्च्छ । 
भरवां सुपारो अतिपारयो नो भवा सुनीतिरुत वामनीत्तिः॥ ७॥ 

(१) हे इन््र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमें पुरः एता इव=आगे चलनेवाले मार्गदर्शक 
की तरह प्रपश्य=देखिये। जैसे नेता अनुयायियों का ध्यान करता है, उसी प्रकार आप हमारा ध्यान 
करिये। नः=हमें चस्यः=्रेष्ठ धन की अच्छ=ओर प्रतरम्‌=खूब ही प्रनय<ले चलिये। आपके 
अनुग्रह से हम उत्तम धनों को प्राप्त होनेवाले हों। (२) आप सुपारः भव=अच्छी प्रकार भवसागर 
से हमें पार करनेवाले होइये। नः=हमें अतिपारयः=शत्रुओं को लाँघकर पार होनेवाला करिये, 
हम शत्रुओं के जाल में न फॅसें। आप सुनीतिः भव-हमें उत्तमता से ले चलनेवाले होइये उत्तम और 
वामनीतिः= ( श्रेष्ठ प्रापणः) श्रेष्ठ व्यक्तियों को प्राप्त करानेवाले होइये। आपके अनुग्रह से उत्तम 
व्यक्तियों के सम्पर्क में आकर हम उत्तम बनें। 

भावार्थ प्रभु हमारे प्रणेता हों, उत्कृष्ट धनों को प्रास करायें। कष्टों व 'वासनाओं से पार करें। 
उत्तम मार्ग से ले चलें और श्रेष्ठ पुरुषों का सम्पर्क प्राप्त करायें। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:—विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्वर्वत्‌ ज्योतिः-अभयम्‌ 
उरुं नों लोकमनु नेषि विद्वान्त्स्वर्वज्योतिरभयं स्वस्ति। 
ऋष्वा त॑ इन्द्र स्थविरस्य बाहू उप॑ स्थेयाम शरणा बृहता॥ ८ ॥ 

(१) हे प्रभो! विद्वान"सर्वज्ञ होते हुए आप नः=हमें उरुं 'लोकम्‌=विशाल लोक को 
अनुनेषि-अनुकूलता से ले चलते हैं। कृपण वृत्ति से हमें ऊपर उठाकर आप हमें उदारता के मार्ग 
पर ले चलते हैं। इस मार्ग से ले चलते हुए आप स्वर्वत्‌ ज्योति:-सुखप्रद ज्ञान के प्रकाश को 
तथा अभयम=निर्भयता को व स्वस्ति=कल्याण को प्राप्त कराते हैं (अनुनेषि) । (२) हे 
इन्द्र=सर्वशक्तिमन्‌ प्रभो! स्थविरस्य-अत्यन्त स्थूल (प्रबल) ते॑आपकी बाहू=भुजाएं ऋष्वा= 
दर्शनीय हैं । इन बुहन्ता=वृद्धि की कारणभूत बाहुओं को शरणा=रक्षकरूप से उपस्थेयाम=सेवन 
करें, इन भुजाओं को हम अपनी शरण बनाएँ। इन भुजाओं से रक्षित हुए-हुए हम कभी भी शत्रुओं 
से आक्रान्त न हों। कवि 

भावार्थ--प्रभु हमें विशाल लोक को प्राप्त करायें। हमें सुखप्रद ज्ञान, निर्भयता व कल्याण 
प्राप्त हो। हम प्रभु की भुजाओं को रक्षक रूप से प्राप्त करें। 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्प्धि: ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
बन्धुर रथ, वहिष्ठ अश्व 
वरिंछे न इन्द्र व॒न्धुरे धा वहिष्ठयो: शतावन्नश्व॑योरा। 
इष॒मा वंक्षीषां वर्षि्ठां मा न॑स्तारीन्मघववत्रायों अर्यः॥ ९॥ 
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(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमें वरिष्ठेऽउरुतम, विशाल व वन्धुरे=सुन्द्र 
(beautiful) शरीर-रथ में धा=धारण करिये। हमारा शरीर-रथ विशाल व सुन्दर हो। हे 
शतावन्‌=सैंकड़ों धनों के धारण करनेवाले प्रभो! बहिष्ठयोः=उत्तमता से वहन करनेवाले 
अश्वयोः:-ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रियरूप अश्वों में आ ( धाः )=स्थापित करिये। हमारे ज्ञानेन्द्रिय व 
कर्मेन्द्रिय रूप अश्व उत्तम हों। (२) इषां वर्षिणां इषम्‌=अन्नं में सर्वोत्तम अन्न को आवक्षि-प्राप् 
कराइये। हम उत्कृष्ट सात्त्विक भोजन को करें। हे मघवन्‌=ऐश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! नः=हमारे 
राय:-ऐश्वर्यों को अर्यः=स्वामी होते हुए आप मा तारीत्‌=नष्ट न करें। हमें आपकी कृपा से 
आवश्यक धन प्राप्त हों। आप ही हमारे स्वामी हैं, आपने ही तो हमें धनों को प्राप्त कराना है। 

भावार्थ-हमारा शरीर-रथ व इन्द्रियाश्व उत्तम हों। हमें उत्तम अन्न व धन प्राप्त हो। 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तीक्ष्ण बुद्धि 
इन्द्र॑ मूळ मह्य॑ जीवातुमिच्छ चोदय धियमय॑सो न थारांम्‌। 
यत्किं चाहं त्वायुरिदं वदामि तज्जुषस्व कृधि मा देवर्बन्तम्‌॥ १०॥ 

(१) हे इन्द्रपरमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो! मह्यं मुड"मेरे लिये सुख को करनेवाले होइये। मेरे लिये 
जीवात्ुम्‌=जीवनौषध की इच्छ=इच्छा करिये। आपके अनुग्रह से मेरा जीवन दीर्घ व नीरोग बने। 
मेरी धियम्‌=बुद्धि को, अयसः धारां न=लोह के बने अस्त्रो की धारा के समान चोदय-प्रेरित 
करिये, तीक्ष्ण बनाइये। (२) अहम=मैं त्वायुः=आपको प्राप्ति की कामनावाला यत्‌ किञ्च=जो 
कुछ वदामि=कहता हूँ, तद्‌ इदम्‌=उस मेरी इस प्रार्थनाओं को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन करिये। 
मा=मुझे देववन्तं कृधि=उत्तम दिव्य गुणोंवाला बनाइये। मैं उत्तम बुद्धि को प्रा करके उत्तम मार्ग 
पर चलता हुआ दिव्य गुणोंवाला बनूँ। 

भावार्थ- प्रभु मेरे लिये सुख को दें। मुझे जीवनौषध प्रात कराके नीरोग जीवनवाला बनाये 
मेरी बुद्धि को तीव्र करें। मुझे दिव्य गुणोंवाला बनाएँ। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः-—-विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
त्राता-अविता 
जरातारमिन्द्र॑मक्रितारमिन्द्रं हवेहवे सुहवं शूरमिन्त्र॑म्‌। 
हृर्यामि शक्रं पुंरुहूतमिन्त्रै स्वस्ति नों मघर्वा धात्विन्द्र:॥११॥ 

(१) त्रातारम्‌=बाह्य शत्रुओं व रोगों से हमारा रक्षण करनेवाले इन्द्रम्‌=शत्रुविद्रावक प्रभु को 
ह्वयामि=पुकारता हूँ। अक्रितारम्‌=काम-क्रोध-लोभ आदि अध्यात्म शत्रुओं से बचानेवाले इन्द्रमू<उन 
सब असुरों के संहारक प्रभु को पुकारता हूँ उन प्रभु को पुकारता हूँ जो हवेहवे सुहवम्‌=प्रत्येक 
पुकार के अवसर पर सुख से पुकारने योग्य हैं । शूरम्‌=शज्रुओं को शीर्ण करनेवाले इन्द्रम प्रभु 
को पुकारता हूँ। (२) शक्रम्‌=सम्मूर्ण संसार को धारण करने में शक्त पुरुहूतम्‌=बहुतों से पुकारे 
जाने योग्य इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को पुकारता हूँ। यह मघवा=परमैश्वर्यशाली इन्द्रः=शत्रुविद्रावक 
प्रभु नः=हमारे लिये स्वस्ति=कल्याण का धातु=धारण करें। 

भावार्थ-प्रभु हमें अन्तः व बाह्य शत्रुओं से बचाते हैं वें प्रभु हमें कल्याण में धारण करें। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ न ६.४७.१४ 


ऋषिः--गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द: भुरिक्पङ्क्िः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
निद्ठेषता-निर्भयता 
इन्द्रः सुत्रामा स्ववाँ अवोभिः सुमृळीको भ॑वतु विश्‍ववेंदा: । 
बाध॑तां द्वेषो अभ॑यं कृणोतु सुवीर्यस्य पत॑यः स्याम १२॥ 

(१) इन्द्रः=वे शन्रुविद्रावक प्रभु सुत्रामा=उत्तमता से हमारा रक्षण करनेवाले हैं। स्व- 
वानू-वे सब प्रशस्त धनोंवाले हैं। वे विश्ववेदा:-सर्वज्ञ व सर्वधन (वेदसू=विद्‌ लाभे) प्रभु 
अवोभिः=रक्षणों के द्वारा सुमृडीकः भवतुः=उत्तम सुखों के देनेवाले हों। (२) वे प्रभु द्वेषः 
बाधता=द्ठेष का हमारे से बाधन करें। अभयं कृणोतु=हमें निर्भय बनाएँ। सुवीर्यस्य पतयः 
स्याम=हम उत्तम शक्ति के स्वामी च रक्षक बनें। 

भावार्थ--प्रभु हमारा रक्षण करें। हमें कल्याण प्राप्त करायें। निर्हेष व निर्भय बनायें। उत्तम 
शक्ति सम्पन्न करें । 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:-- भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
सुमति-सौमनस 
तस्य॑ वयं सुंम॒तौ यज्ञियस्यापिं भद्रे सौंमनसे स्यांम। 
स सुत्रामा स्ववाँ इन्द्रो अस्मे आराच्चिद द्वेष: सनुतर्सुयोतु॥ १३॥ 

(१) वयम्‌=हम यज्ञियस्य तस्य=पूज्य उस प्रभु की सुमतौ=कल्याणीमति में तथा भद्रे 
सौमनसे=कल्याणकर शुभ मानस स्थिति में स्याम=हों (प्रभु के अनुग्रह से हमें शुभ बुद्धि व 
निर्मल मन प्राप्त हो। (२) सः=वह सुत्रामा=हमारा उत्तम त्राण करनेवाला, स्ववान्‌=प्रशस्त 
धनोंचाला इन्द्रः=शज्रु विद्रावक प्रभु अस्मे=हमारे से द्वेषः=द्वेष को आरात्‌ चित्‌=सुदूर ही 
सनुतः=अन्तर्हित प्रदेश में युयोतु=पृथक्‌ करे। प्रभु द्वेष को हमारे से इतना दूर करें कि यह द्वेष 
हमें दिखे ही नहीं। 

भावार्थ--प्रभु के अनुग्रह से “सुमति व सौमनस' को प्राप्त करके हम द्वेष से सदा दूर रहें। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः —स्वराट्यङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
उरू राधः-सवना पुरूणि 
अब त्वे इन्द्र प्रवतो नोर्मिगिरो ब्रह्माणि नियुतों धवन्ते। 
उरू न राध॒ः सव॑ना पुरूण्यपो गा वंज्रिन्युवसे समिन्दून्‌॥ ९४॥ 

(१) हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! नियुतः = (8 74५९7) स्तोता की गिरः=उच्चारण की 
गई ब्रह्माणि=स्तुति वाणियाँ त्वे अवधवन्ते=आपकी ओर इस प्रकार शीघ्रता से प्राप्त होती हैं 
न=जैसे कि ऊर्मिः=जल संघात प्रबतः=निम्न देशों की ओर। (२) इन स्तुति वाणियों के होने 
पर, हे चञ्जिन्‌=वज्रहस्त प्रभो! आप उरू राधः न=विशाल ऐश्वर्य की तरह पुरूणि सवना=पालक 
व पूरक यज्ञों को, अपः=कर्मो को गाः=ज्ञान को वाणियों को तथा इन्दून्‌=सोमकणों को 
संयुवसे=हमारे साथ सम्यकू जोड़ते हैं। 

भावार्थ-उपासकों के लिये प्रभु ऐश्‍वर्या को व यज्ञों को (यज्ञ सिद्धि के लिये ऐश्‍वर्या को), 
कर्मो व ज्ञान की वाणियों को (ज्ञानपूर्वक किये जानेवाले कर्मो को) तथा शक्ति के प्रापण के लिये 
सोमकणों को प्राप्त कराते हैं। 


४८० ६.४७.९५ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


तपमान: 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्दः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
स्तवन-प्रीणत-यजन 
'क इँस्तब॒त्कः पृणात्को य॑जाते यदुग्रमिन्मघर्वा विश्वहावेंत्‌। 
'पार्दाविव प्रहर॑ज्नन्यम॑न्यं कृणोति पूर्वमर्पर शचींभि:ः॥ १५॥ 

(१) कः=कोई एक विरल ही ईम्‌-निश्चय से स्तवत्‌-प्रभु स्तवन करता है। कः =कोई 
एक विरल पुरुष ही उस प्रभु को पृणात्‌-प्रीणित करने में तत्पर होता है। व्कः=कौन यजाते=प्रभु 
का उपासन करता है कि उग्रं इतू=तेजस्वी को भी मघवा=वे ऐश्वर्यशाली प्रभु ही विश्वहा-सदा 
अवेतू=इन शक्तियों को प्राप्त कराते हैं (विद्‌ लाभे) | शक्ति के मद में प्रायः मनुष्य शक्ति को अपना 
ही समझता है और प्रभु को भूल जाता है। (२) पादौ प्रहरन्‌=चलता हुआ पुरुष, पृथ्वी पर पाँचों 
को पटकता हुआ पुरुष इव=जैसे अन्यं अन्यं पूर्व अपरम्‌=एक को आगे और एक को पीछे, 
अगले को पीछे और पिछले को आगे कृणोति=करता है, इसी प्रकार वे प्रभु शचीभि:-अपनी 
शक्तियों व प्रज्ञानों से कर्मानुसार स्वामी को भृत्य व मृत्य को स्वामी बनाते रहते हैं। 

भावार्थ-हमें प्रभु का ही स्तवन, प्रीणत व यजन करना चाहिए प्रभु ही कर्मानुसार हमें 
'ऊपर-नीचे विविध स्थितियों में प्राप्त कराते हैं । 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'एधमानद्विटू 
शृण्वे वीर उग्रमुग्रं दमायन्ञन्यम॑न्यमतिनेनीयर्मानः। 
एधमानद्विळुभर्यस्य राजां चोष्कूयते विश इन्द्रो मनुष्यांन्‌॥ १६॥ 

(१) वे प्रभु वीरः शृण्वे=शत्रुओं को विशेषरूप से कम्पित करनेवाले सुने जाते हैं । उग्रं 
उग्रमूऽप्रत्येक उग्र (प्रबल) शत्रु के दमायन्‌=बाधन को चाहते हुए, अन्यं अन्यम्‌=आज एक 
को और कल दूसरे को अत्तिनेनीयमानः=अतिशयेन आगे और आगे ले चल रहे हैं। प्रभु ही 
हमारे शत्रुओं का बाधन करते हैं और हमें ऐश्वर्य की स्थिति में प्रा कराते हैं। (२) एथमानद्विट्‌=धन 
के दृष्टिकोण से बढ़े हुए अयज्ञशील पुरुष को ये प्रभु प्रीति का पात्र नहीं बनाते, यह अयज्ञशील 
धनी प्रभु का प्रिय नहीं होता। उभयस्य राजा=प्रभु ऐहिक व आमुष्मिक दोनों धनों के राजा हैं। 
इन्द्रः=ये परमैश्वर्यशाली प्रभु विशः मनुष्यान्‌=निवेशक मनुष्यों को, परिचरण शक्ति-सेवा करनेवाले 
मनुष्यों को चोष्कूयते=सब ऐश्‍वर्या को देते हैं (चोष्कूयमाणः ददत्‌ नि० ६।२२)। वस्तुतः प्रभु 
से प्राप्त कराये गये ये ऐश्‍वर्य उन्हें और अधिक लोक सेवा के योग्य बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु हमारे शत्रुओं को नष्ट करते हैं। कर्मानुसार हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं। 
Sd व्यक्ति प्रभु के प्रिय नहीं होते। लोक सेवकों को प्रभु आवश्यक धनों को प्राप्त कराते 

| न 


ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्द: -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
प्रमाद दोष परिहार . 
परा पूर्वेषां स॒ख्या वृणक्ति वितर्तुराणो अपरेभिरेति। 
अर्नानुभूतीरवधून्वानः पूर्वी रिन्द्र॑ः श॒रद॑स्तर्तरीति॥ १७॥ 
(१) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु सख्या=मित्रभाव के कारण पूर्वेषाम्‌=अपना पालन व 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.४७.९९ ४८१ 
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पूरण करने में प्रवृत्त लोगों के परावृणक्ति-रोगों व दोषों को (९१०९) मिटा देते हैं। 
बरितर्तुराणः=इन शत्रुभूत रोगों व वासनाओं को हिंसित करते हए वे अपरेभिः एति=इन अपने 
अपर (1००7) मित्रों के साथ गतिवाले होते हैं । साहित्य में प्रभु “पर' कहते हैं, तो जीव “अपर” 
वे पर प्रभु अपर जीव के साथ गतिवाले होते हैं। इस मित्रता से ही जीव शाज्ञुओं पर विजय पा 
सकता है। (२) अनानुभ्ूतीः = (९९९८६) प्रमादों को अवधून्वानः=हमारे से कम्पित करके दूर 
करते हुए प्रभु पूर्वीः शरदः=नहुत वर्षो तक तर्तरीति=हमें शत्रुओं से तरानेवाले होते हैं। प्रभु 
हमारे जीवनों को प्रमादशून्य बनाकर हमें इस दीर्घजीवन में शत्रुओं का शिकार नहीं होने देते। 
भावार्थ-प्रभु हमारे रोगों व दोषों को दूर करते हैं | हमारे शत्रुओं को नष्ट करते हुए हमारे 
साथ गतिवाले होते हैं । हमारे जीवन को प्रमादशून्य बनाकर दीर्घ व सुन्दर बनाते हैं। 
ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
' अनेक रूप' प्रभु 
रूपंरूपं प्रतिरूपो बभूव तद॑स्य रूपं प्र॑तिचक्ष॑णाय। 
इन्द्रो मायाभिः पुरूरूपं ईयते युक्ता ह्य॑स्य॒ हर॑यः श॒ता दर्श ॥ १८ ॥ 

(१) इन्द्रः=परमैश्वर्यशाली प्रभु रूपं रूपम्‌=प्रत्येक रूपवान्‌ पदार्थ के प्रतिरूपः=प्रतिरूप 
बभून=होता है। सर्वव्यापक होता हुआ उस-उस पदार्थ के अनुरूप रूपवाला होता है। उन पदार्थो 
में यह प्रभु की उपस्थिति ही विभूति की स्थापना का कारण बनती है। प्रभु सूर्य-चन्द्र में प्रभारूप 
से हैं, तो जलों में इस रूप से, और पृथिवी में पुण्यगन्ध के रूप से। बलवानों में बल के रूप 
में हैं, तो बुद्धिमानों में बुद्धि के रूप से हैं। अस्य=इस प्रभु का तद्‌ रूपम्‌=वह रूप प्रतिचक्षणाय= 
प्रत्येक व्यक्ति से देखने योग्य होता है। स्वयं निराकार वे प्रभु दर्शन का विषय नहीं बनते। इन पदार्थों 
में प्रभु को महिमा ही दृष्टिगोचर होती है । वस्तुतः यही प्रभु का सगुण रूप है, जिसकी आराधना 
एक भक्त करता है। ज्ञान की कमी के होने पर यह भक्ति सूर्यादि की उपासना में रूपान्तरित हो 
जाती है। (२) इन्द्रः=वे परमैश्वर्यशाली प्रभु मायाभिः=अपने अज्ञानों से पुरुरूपः=अनेक 
रूपोंवाले होते हुए ईयते=गति करते हैं। अस्य=इस प्रभु के हि=ही दश हरयः=ये दस संख्यावाले 
इन्द्रियाश्‍व शता=शतवर्षपर्यन्त युत्ताः=हमारे शरीर-रथों में जुते होते हैं। इन इन्द्रियों की रचना 
में भी प्रभु की महिमा दर्शनीय होती है। 

भावार्थ--वे निराकार प्रभु इन स्तवन पदार्थो में उस-उस पदार्थ के अनुरूप दिखते हैं। इन 
पदार्थो में ही प्रभु की महिमा द्रष्टव्य होती है । सर्वत्र प्रभु की ज्ञानपूर्विका कृतियाँ दृष्टिगोचर होती 
हैं। हमारे शरीरों में इन्द्रियाश्‍व भी अद्भुत महिमावाले हैं। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्र;॥ छन्दः बृहतीः ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
द्विषतः पक्षः ( शत्रुओं को भूननेवाले प्रभु ) 
युजानो हरिता रथे भूरि त्वष्टेह रांजति। 
को विश्वाहा द्विषतः पक्षं आसत उतासीनेषु सूरिषुं॥ ९९॥ 

(१) त्वष्टा=वे दीसत (त्वृष्‌) व निर्माता (त्वक्षु) प्रभु इह=इस हमारे जीवन में रथे=्शरीर- 
रथ में हरिता=ज्ञानेन्द्रिय व कर्मेन्द्रिय रूप अश्वों को युजानः=युक्त करते हुए भूरि राजति=खूब 
ही दीप होते हैं। प्रभु ने इन इन्द्रियों में अद्धुत ही शक्ति की स्थापना की है। इन इन्द्रियों में प्रभु 
. की महिमा प्रकट हो रही है। (२) उत-और आसीनेषु=उपासना में बैठे हुए सूरिषु-इन स्तोताओं 
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में क्कः=वे अनिर्वचनीय प्रभु ही विश्‍वाहा<सदा द्विषतः पक्षः=शब्ुओं को पका डालनेवाले के 
रूप में आसते=स्थित होते हैं। प्रभु ही उपासक के शत्रुओं को भून डालनेवाले हैं। 
भावार्थ--प्रभु ने शरीर-रथ में इन्द्रियाश्वों को जोता है, इन इन्द्रियों में प्रभु की महिमा प्रकर 
होती है। प्रभु ही उपासकों के शत्रुओं को भूननेवाले हैं। 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-लिङ्गोक्ताः, सोमः ॥ छन्‍्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
' अगव्यूति क्षेत्र व अंहूरणा भूमि' का परिवर्तन 

अगव्यूति क्षेत्रमार्गन्म देवा उर्वी स॒ती भूमिरंहूरणाभूंत्‌। 

बृह॑स्पते प्र चिकित्सा गविष्टावित्था सते ज॑हित्र इन्द्र परन्थाम्‌॥ २०॥ 

(१) देवाः=हे देवो! हम क्षेत्रं आ अगन्म=ऐसे शरीर रूप क्षेत्र में आ पहुँचे हैं जो 
आरव्यूति=ज्ञान की वाणी रूप गौओं के प्रचार से रहित है, जो केवल भोग-प्रधान प्रतीत होता 
है। उरी सती=विशाल होती हुई भी यह भूमिः=शरीर-भूमि अंहूरणा अभूत्‌= ( अंहवः 
आहन्तारः दस्यवः, तेषां रमणा) दास्यव भावों के रमणवाली हो गई है। शरीर विशाल है, परन्तु 
वह देवों का निवास-स्थान न रहकर दस्युओं का निवास-स्थान बन गया है। (२) हे बुहस्पते=ज्ञान 
के स्वामिन्‌ प्रभो! आप हमें गविष्टौ=ज्ञान की वाणी रूप गौओं के अन्वेषण में प्र 
च्रिकित्सा=(प्रवेदय) उपाय का ज्ञान दीजिये। ऐसा उपाय सुझाइये कि हम ज्ञान की वाणियों के 
अन्वेषण में लगे रहें। इत्था सते=इस प्रकार (सते=भवते) होते हुए मेरे लिये, दास्यच भावों के 
रमण का स्थान बने हुए मेरे लिये, हे इन्द्र-शत्रु संहारक प्रभो ! पन्थाम्‌=मार्ग को (प्रचिकित्स) =प्रज्ञापित 
'करिये। 

भावार्थ-हमारा यह शरीर क्षेत्र ज्ञान की वाणी रूप गौओं के प्रचारवाला हो। यह शरीर 
भूमि देवों का रमण प्रदेश बने। देव कृपा से हमें ज्ञान रुचि बनें। प्रभु हमें सन्मार्ग की प्रेरणा दें। 

ऋषिः--गर्गः॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्द:--निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“वर्चिन्‌ व शम्बर' का विनाश 
दिवेदिवे स॒दूशीरन्यमर्ध' कृष्णा असेधदप सब्य॑नो जाः। 
अहन्दासा वृषभो व॑स्न॒यन्तोदत्र॑जे वर्चिनं शम्ब॑रं च॥२९॥ 

(१) हमारे जीवन में सब्मनः=इस शरीर के अन्तर्गत हृदय रूप गृह से, स्थान से जाः=उदय 
होता हुआ इन्द्र=ज्ञानसूर्य दिवे दिवे=प्रतिदिन सदृशीः=समानरूपवाली कुष्णाः=अज्ञानान्धकारवाली 
रात्रियों को अन्यं अर्थम्‌=हमारे से भिन्न दूसरे आधे पशु-पक्षिूप जगत्‌ में अपअसेधत्‌=दूर 
भेजता है। हृदयस्थ प्रभु की कृपा से हमारे हृदयों में ज्ञानसूर्य का उदय होता है, वहाँ अज्ञानान्धकार 
का नाश होता है। मानो, यह अज्ञान रात्रि पशु-पक्षियों के यहाँ चली जाती है। (२) वृषभः=सब 
सुखों व शक्तियों का वर्षण करनेवाले प्रभु उदव्रजे=ज्ञान-जल की गतिवाले हमारे शरीर देशों में 
(उद-जल, ब्रज गतौ) वर्चिनम्‌=अति प्रबल काम (असुर) को च=तथा शम्बरम्‌=शान्ति को 
ढप लेनेवाले ईर्ष्यारूप असुर को आहन्‌=नष्ट करते हैं। ज्ञान जल के प्रवाह में सब वासनाएँ धुल 
जाती हैं । काम नष्ट होकर प्रेम का रूप धारण कर लेता है, और ईर्ष्या नष्ट होकर स्पर्धा, एक- 
दूसरे से आगे बढ़ जाने की भावना के रूप में प्रकट होती है। हम ' हेतौ इर्ष्युः -फले नेर्ष्युः ' बन 
जाते हैं। हमारे जीवनों में साधनों को प्राप्त करने की कामना बढ़ती है, दूसरे की वृद्धि हमें नहीं 
जलाती। हम समझ जाते हैं कि ये काम और ईर्ष्या दासा=हमारा उपक्षय करनेवाले हैं और 
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बस्नयन्ता<शक्ति व शान्ति के विनाशरूप प्रबल मूल्य को चाहते हैं, हमारे शक्ति व शान्ति रूप 
धन को हर लेते हैं। 

भावार्थ--हमारे जीवन में ज्ञानसूर्य का उदय हो। अज्ञानरात्रि विनष्ट हो। कामासुर व 
शम्बरासुर का विनाश करके हम शक्ति व शान्ति का अनुभव करें। 

ऋषि:--र्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, प्रस्तोकस्य सार््जयर दानस्तुतिः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
प्रस्तोक का प्रभु के प्रति स्वा अर्पण 
प्रस्तोक इन्नु राध॑सस्त इन्द्र दश कोर्शयीर्दर्श वाजिनोंऽदात्‌। 
दिवोंदासादतिथिग्वस्य राध॑: शाम्बरं चसु प्रत्य॑ग्रभीष्म २२॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार ज्ञान सूर्योदयं के होने पर यह आराधक “प्रस्तोक? बनता है, 
“प्रस्तोधेत' ' (511165) । हे इन्द्र=परमैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! प्रस्तोकः=ज्ञान सूर्य से चमकनेवाला यह 
स्तोता इत्‌ नु=ही निश्चय से राधसः=ऐशवर्य के दश कोशयीः:=दस कोशों को, एक-एक 
इन्द्रिय की शक्ति एक-एक कोश है, इन दस कोशों को तथा दश वाजिनः=इन दस शक्तिशाली 
इन्द्रियों को ही ते अदात्‌=आपके लिये दे डालता है । ज्ञानी स्तोता अपना सब कुछ आपके प्रति 
अर्पण करता है, ऐसा करता हुआ ही वह निरहंकार बना रहता है। (२) ये आराधक ऐसा अनुभव 
करते हैं कि हमने दिवोदासात्‌=(दासू=दाश्‌=दाने) उस सब ज्ञानों के देनेवाले प्रभु से ही 
अतिथिग्वस्य राधः= (अतिथिं गच्छति) उस महान्‌ अतिथि प्रभु के प्रति जानेवाले आराधक के 
कार्यसाधक धन को तथा शाम्बरं वसु=ईष्या के विनाश से प्राप्त होनेवाले उत्तम निवासजनक धन 
को प्रत्यग्रभीष्म=प्रतिदिन प्रास किया है। यह सब ऐश्वर्य उस प्रभु का ही है। प्रभु ने ही हमें 
उस-उस इन्द्रिय की शक्ति को व इन इन्द्रियों को दिया है, ये सन उसी के हैं । इस प्रकार समर्पण 
करनेवाला आराधक अद्भुत शान्ति को पाता है। 

भावार्थ-हम ज्ञान को बढ़ाकर प्रभु की आराधना करते हुए इन सब इन्द्रियों के ऐश्‍वर्य को 
व इन्द्रियों को प्रभु के प्रति अर्पित करनेवाले बनें। 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता-इन्द्रः, प्रस्तोकस्य सार््जयस्य दानस्तुतिः ॥ छन्दः-आसुरीपङ्किः ॥ 
स्वरः-—पञ्चमः॥ 
प्रस्तोक की आराधना 


दशाश्वान्दश कोशान्दश वस्त्राधिभोजना। दशों हिरण्यपिण्डान्दिवोदासादसानिषम्‌॥ २३॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित प्रस्तोक, ज्ञान से चमकनेवाला आराधक, आराधना करता हुआ कहता 
है कि मैंने दिबोदासात्‌=उस ज्ञान के देनेवाले महान्‌ प्रभु से ही दश अश्वान्‌=दस इन्द्रियाश्वों 
को असानिषम्‌=प्रातत किया है। दश कोशान्‌-इन इन्द्रियों के दस कोशों को भी उसी प्रभु से 
ही तो लिया है। (२) दश वस्त्रा-इन इन्द्रिय रूप गौओं के रक्षण के लिये दस प्राणरूप वस्त्रो 
को भी प्रभु ने ही मुझे प्रास कराया है। ये दश प्राणरूप वस्त्र आधिभोजता=आधिक्येन हमारा 


"पालन करनेवाले हैं (भुज्पालने) । उ=और दश=दस हिरण्यपिण्डान्‌=हितरमणीय दस इन्द्रियों 


के आधारभूत शरीरों को (पिण्ड=देह) भी प्रभु ने ही तो हमारे लिये दिया है। शरीर एक है, पर 

दस इन्द्रियाश्‍वों से जुता यह शरीर-रथ यहाँ “दश' शब्द से विशेषित हुआ है। 
भावार्थ--प्रस्तोक अनुभव करता है कि ये दस इ्द्रियाँ, दस इन्द्रियशक्तियाँ, दश प्राण, 

दशेर्द्रिययुक्त ये शरीर सब उस प्रभु के हैं। ये सब प्रभु ने ही तो मुझे प्राप्त कराये हैं। 
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ऋषि:-गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, प्रस्तोकस्य सार्ज्ञयस्य दानस्तुतिः ॥ छन्द:--विराडूगायत्री ॥ 
स्वरः-षड्जः॥ 
"पासु-अथर्वः ' बनना 
दश रथान्प्रष्टिमतः शतं गा अथ॑र्वभ्यः । अश्वथः पायवेंऽदात्‌॥ २४॥ 

(१) अश्वथः= (7०९८६००) इन्द्रियाश्वों का रक्षण करनेवाले प्रभु पायवे=विषय वासनाओं 
व रोगों से अपना बचाव करनेवाले उपासक के लिये दश=दस प्रष्टिमतः= (प्रष्टि=i५९ 10186) 
प्रशस्त इन्द्रियरूप अश्वोंवाले रथान्‌=शरीर-रथों को अदात्‌=देते हैं। प्रभु ने यह शरीर-रथ हमें 
दिया है। इसमें दस इन्ट्रियरूप घोडे जुते हैं। ये सब घोड़े इस शरीर-रथ को सम्यकू प्रभु प्राप्ति के 
मार्ग पर ले चलनेवाले हैं । हमें इनका रक्षण करना है, ये विषयों की दल-दल में न फँस जाएँ। 

(२) ये प्रभु अथर्वभ्यः=(अथ अर्वाङ्‌) अन्तर्दृष्टिवाले पुरुषों के लिये शतम्‌=शतवर्ष पर्यन्त 
गाः=ज्ञांन की वाणियों को देते हैं। अन्तर्दूष्टिवाले ये पुरुष सदा उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते हैं। 

भांवार्थ-प्रभु दस इन्द्रियाश्वों से युक्त शरीर-रथों को व ज्ञान की वाणियों को प्राप्त कराते 
हैं। 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता- इन्द्रः, प्रस्तोकस्य सार्उ्मयस्य दानस्तुतिः ॥ छन्द:--विराडूगायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 

सार्ज्ञय: ( सृ+जि ) 
महि राधो विश्वर्जन्यं दर्धानान्भरद्दाजान्त्सार्ड्जयो अभ्य॑यष्ट॥ २५॥ 

(१) प्रभु गतिशील पुरुषों को विजय प्राप्त कराते हैं (“सृ+जि') सो *सार्ज्जय' कहलाते हैं। 
ये प्रभु भरद्वाजान्‌=संयम द्वारा अपने में शक्ति का भरण करनेवाले पुरुषों को अभ्यूक्षष्ट-अपने 
साथ संगत करते हैं। “नायमात्मा बलहीनेन लभ्यः ' निर्बल से ये प्रभु प्राप्य नहीं। (२) यें प्रभु उनको 
प्राप्त होते हैं, जो राधः=कार्यसाधक धनों को दधानान्‌=धारण करते हैं। उस धन को जो 
महि=पूजनीय है, अर्थात्‌ प्रशस्त साधनों से कमाया गया है तथा विश्वजन्यम्‌-सब लोकों के लिये 
हितकर है, जिस धन का विनियोग प्राजापत्य यज्ञ में होता है नकि भोग-विलास में। 

भावार्थ--प्रभु उनकों प्राप्त होते हैं जो (क) उत्तम मार्ग से धनों का अर्जन करके उसका 
लोकहित के कार्यो में विनियोग करते हैं तथा (ख) संयम द्वारा अपने में शक्ति को भरते हैं। 

ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, रथ: ॥ छन्द: भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
“दृढ़ प्रकाशमय ' शरीर-रथ 
वर्नस्पते वीड्वङ्गो हि भूया अस्मत्स॑खा प्र॒तर॑णः सुवीर॑:। 
गोभिः सर्नव्दो असि वीळय॑स्वास्थाता तें जयतु जेत्वांनि॥ २६॥ 

(१) इस शरीर-रथ को यहाँ “वनस्पते” शब्द से सम्बोधित किया है, स्पष्ट है कि इसका पोषण 
वनस्मतियों द्वारा ही होना चाहिए। हे वनस्पते=वनस्पति से बने हुए शरीर-रथ! तू हि=निश्चय 
से वीड्वङ्गः=दृढ़ अंगोंवाला भूयाः=हो। तू अस्मत्‌ सख्ा=हमारा मित्र हो । प्रतरणः=जीवनयात्रा 
में सब विष्नों को तैरते हुए यात्रा की पूर्ति का साधन बन। सुवीरः=तू उत्तम वीरतावाला हो। (२) 
तू गोभिः-इन्दरियं से सन्नब््वः=सम्यक्‌ बद्ध असि=है। तेरे में उस-उस स्थान पर इन्द्रियाश्व जुते 
हुए हैं। अथवा तू ज्ञान की वाणियों से युक्त है, प्रकाशमय है। 'वीडयस्व=तू शक्तिशाली कर्मो 
को करनेवाला बन। ते आस्थाता=तेरे पर अधिष्ठित होनेवाला यह जीन जेत्यानि=जेतव्य शत्रुओं 
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को जयतु=जीतनेवाला हो। काम-क्रोध आदि को परास्त करके यह अधिष्ठाता यात्रा को पूर्ण 
करनेवाला बने। 

भावार्थ--हमारा शरीर-रथ दृढ़ अंगोंवाला हो, ज्ञान के प्रकाश से युक्त हो । इस पर अधिष्ठित 
होकर शत्रुओं को परास्त करते हुए हम जीवनयात्रा को पूर्ण करें। 

ऋषिः गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः, रथः ॥ छन्द:--स्वराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
* ओजस्वी व सहस्वी ' शरीर-रथ 
दिवस्पूंथिव्याः पार्योज उद्भूतं वनस्पतिभ्यः पर्याभृतं सह॑ः । 
अपामोज्मानं परि गोभिरावृतमिन्द्रॅस्य वर्जे हविषा रथ यज ॥ २७॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि हे जीव! हविषा-दानपूर्वक अदन के द्वारा रथं यज=तू शरीर-रथ 
को अपने साथ संगत कर। यह शरीर-रथ वह है जिसमें दिवः परि=द्युलोक से ओजः 
उद्धतम्5ओजस्विता का भरण किया गया है, जिसमें सूर्य-किरणों ने प्राणशक्ति का संचार किया 
है। पृथिव्याः परि-इस विशाल अन्तरिक्ष से (ओजः उद्धृतं) =ओजस्विता का भरण हुआ है, 
जिसमें चन्द्र-किरणों ने सुधारस को संचरित किया है। इस शरीर-रथ में बनस्पतिभ्यः=वनस्पतियों 
से सहः=बल का पर्याभृतम्‌=भरण हुआ है। पृथिवी से उत्पन्न ओषधि वनस्पतियों के सेवन से 
यह शरीर नीरोग व सबल बना है। (२) इस शरीर-रथ को तू अपने साथ संगत कर जो अपां 
ओज्मानम्‌=(आपः रेतो भूत्वा०) रेतःकणों के ओजवाला है, जिसे रेतःकण ओजस्वी बना रहे 
हैं। जो गोभिः =ज्ञानरश्मियों से परिआवृतम्‌=आच्छादित है । इन्द्रस्य वज्रम्‌ञयह शरीर-रथ इन्द्र 
का वज्र है, जितेन्द्रिय पुरुष का गतिशीलता का साधन है । 

भावार्थ-इस शरीर-रथ को 'सूर्य-चन्द्र' ओजस्वी बनाते हैं, वनस्पतियाँ इसमें सहस्‌ का 
संचार करती हैं। यह रेतःकणों के ओजवाला व ज्ञानेन्द्रियों द्वारा ज्ञानरश्मियों से आच्छादित है। इसे 
दानपूर्वक अदन से हम अपने साथ संगत करें और गतिशील बनें। 

ऋषिः-गर्गः ॥ देवता-इन्द्रः, रथः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मित्रस्य गर्भः, वरूणस्य नाभिः 
इन्द्रस्य वज्रों मरुतामनीकं मित्रस्य गर्भो वरूणस्य नाभिंः। 
सेमां नों हव्यदातिं जुषाणो देव॑ रथ॒ प्रतिं हव्या गृंभाय॥ २८ ॥ 

(१) यह शरीर-रथ इन्द्रस्य वज़ः-जितेन्द्रिय पुरुष का वञ्र है, गतिशीलता का साधन है। 
मरुतां अनीकम्‌ प्राणों का इसमें बल है। मित्रस्य रार्भः=स्नेहभाव को यह अपने अन्दर धारण 
करनेवाला है। बरूणस्य नाभि:-निर्द्वेषता को यह अपने में बाँधनेवाला है (णह बन्धने) । (२) 
हे देवरथ=ज्ञान किरणों से द्योतमान (परि गोभिरावृतम्‌ ४७।२७) शरीर-रथ अथवा सब 'व्यवहारों 
के साधक शरीर-रथ! सः=वह तू नः=हमारी इमाम्‌=इस हव्यदातिम्‌=हव्य के देने की क्रिया 
को, यज्ञादि क्रियाओं को जुषाणः=प्रीतिपूर्वक सेवन करता हुआ हव्या-हव्य पदार्थो को 
प्रतिगृभाय=ग्रहण करनेवाला बन । अर्थात्‌ दानपूर्वक अदन करनेवाला बन तथा सात्त्विक पदार्थों 
का ही सेवन कर। 

भावार्थ--यह शरीर-रथ जितेन्द्रिय पुरुष का गतिशीलता का साधन बने। प्राणों के बल को, 
स्नेह व निर्देषता को धारण करे। यज्ञशील हो। यज्ञशेष के रूप में सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन 


. करे। 
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ऋषिः गर्गः ॥ देवता--इन्द्रः, दुन्दुभिः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
"दुन्दु? शब्द से भयभीत करनेवाली ' दुन्दुभि' 
उप॑ श्वासय पृथिवीमुत द्यां पुरुत्रा तें मनुतां विषितं जग॑त्‌। 
स दुन्दुभे स॒जूरिन्द्रेण देवैर्दूराइवीयो अप॑ सेध शत्रून्‌॥ २९॥ 

(१) युद्ध में यदि हमारा पक्ष धार्मिक है तो हमारी दुन्दुभि शत्रुओं को भयभीत कर डालती 
है। सो कहते हैं कि हे दुन्दुभे=दुन्दुभि! सः=वह तू पृथिवीं उत द्याम्‌-पृथिवीलोक व झुलोक 
को उपश्बासय=अनुप्राणित करनेवाली हो, अपने शब्द से हमारे सैन्यों में सर्वत्र उत्साह का संचार 
करनेवाली हो। यह व्रिष्ठितम्‌=विशेषरूप से अपने-अपने स्थान में स्थित जगत्‌=लोक पुरुत्रा=सर्वत्र 
ते मनुताम्‌=तेरे शब्द को जाननेवाला हो। (२) हे दुन्दुभे! वह तू इन्द्रेण=शब्रुविद्रावक सेनापति 
व देवै:-विजिगीधु सैनिकों के साथ शत्रून्‌=शब्रुओं को दूरात्‌ दवीयः-दूर से दूर अपसेध=मार 
भगानेवाली हो। दुन्दुभि के शब्द से ही शत्रुओं के दिल दहल जाएँ और शत्रु भयभीत हो भाग 
उठें। 


भावार्थ--दुन्दुभि (रणभेरी) का शब्द द्युलोक व पृथिवीलोक को गुंजा दे। शत्रु इससे 
भयभीत होकर भाग जाएँ। 
ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता--इन्द्र:, दुन्दुभिः ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
“दुरिता-दुच्छुना ' बाधमानः 
आ क्र॑न्दय बलमोजों न आ धा निः छ॑निहिदुरिता बाध॑मानः । 
अप प्रोथ दुन्दुभे दुच्छुर्ना इत इन्द्रस्य मुष्टिरसि वीळयंस्व॥ ३०॥ 

(१) हे दुन्दुभे! तू आक्रन्दय=शत्ुओं को रुलानेवाली बन। नः=हमारे मनों में बलं 
ओजः=नल और ओज को आधाः=स्थापित कर। हमारा युद्ध का वाद्य शत्रुओं को भयभीत 
करनेवाला हो और हमारे अन्दर उत्साह का संचार करनेवाला हो। सब दुरिता बाधमानः=बुराइयों 
को रोकती हुई निष्टनिहि=तू ध्वनि कर, तेरी गर्जना हमारे जीवनों में से सब बुराइयों को दूर 
करनेवाली हो। जीवन को युद्ध यात्रा समझेंगे तो विलास से ऊपर उठेंगे ही, (२) हे दुन्दुभे=भेरी 
स्वर! दुच्छुना-सब दुष्ट सुखों को, भोग-विलासों को या शत्रुओं को इतः=यहाँ से अपप्रोथ=सुदूर 
हिंसित कर। तू इन्द्रस्य=इस जितेन्द्रिय पुरुष की मुष्टिः असि=शन्रुओं को विनष्ट करनेवाली मुष्टि 
है। वीळयस्व=हमारे जीवनों को सुदृढ़ बना। 

भावार्थ-दुन्दुभि का शब्द शत्रुओं को भयभीत करें, हमें सोत्साहित करे। यह हमारे जीवनों 
से डुरितों व दुष्ट सुखों को दूर करे और हमें शत्रुहनन के लिये दृढ़ शक्ति प्रदान करे। 

| ऋषि:--गर्ग: ॥ देवता- इन्द्रः, दुन्दुभिः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
विजय 
आमूर॑ज प्रत्यावर्तयेमाः केंतुमईन्दुभिवीवदीति। 
समश्व॑पर्णाश्चर॑न्ति नो नरो5स्मार्कमिन्द्र रथिनों जयन्तु॥ ३१॥ 

(१) हे प्रभो! अमू:=उन विषयों में चरती हुई इन्द्रियकूप गौओं को आ अज-हमारे प्रति 
आनेवाला करिये। इमाः-इन इन्द्रियो को प्रत्यावर्तय-विषयों से व्यावृत्त करिये। केतुमत्‌-प्रशस्त 
ज्ञानवाली दुन्दुभिः-यह रणभेदी चेतना को जागरित करनेवाली दुन्दुभि वावदीतिरखूब शब्द कर 
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BIRR स स स्स्स म मायला 
रही है (इसके शब्द से जीवन क्रो संग्राम की स्थिति में समझते हुए हम विषयों से पराङ्सुख रहें। 
(२) नः नरः=हमारे सब मनुष्य अश्वपर्णा:-इन्द्रियाश्वों का पालन च पूरण करनेवाले होते हुए 
संचरन्ति-सम्यक्‌ गतिवाले होते हैं । हे इन्द्रर्शत्रुविद्रावक प्रभो ! अस्माकम=हमारे रथिनः=रथी 
पुरुष, शरीर-रथ के स्वामी पुरुष जयन्तु=सदा विजयी हों। ये कभी भी 'काम-क्रोध आदि शत्रुओं 
के शिकार न होते हुए बाह्य शत्रुओं को भी पराजित करनेवाले हों। 

भावार्थ--हमारी इन्द्रियाँ विषयव्यावृत्त हों। हमारे में ज्ञान-ज्योति जगे। इन्द्रियाश्वों का पूरण 
करनेवाले लोग सम्यकू गतिवाले हों। हम रथी बनकर विजय बनें। 

अगला सूक्त भी 'शंयु बार्हस्पत्य' ऋषि का है-- 
अथ चतुर्थाष्टकेऽष्टमोऽध्यायः 


[ ४८ ] अष्टचत्वारिंशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--अरिनिः ॥ छन्दः —बुहती॥ 
स्वरः-—मध्यमः॥ 
अज्ञा-गिरा 
यज्ञार्यज्ञा वो अग्नयें गिरागिरा च॒ दक्ष॑से । प्रप्र॑ बयममृतत जातवेंदसं प्रियं मित्रं न शँसिषम्‌॥ २ ॥ 

(१) वः-तुम सज्ञा यज्ञा5प्रत्येक यज्ञरूप उत्तम कर्म के द्वारा चु=और गिरा गिरा=ज्ञान 
की वाणियों के द्वारा अग्नये=उस अग्रेणी प्रभु के लिये शंसन करो, जिससे दक्षसे=यह शंसन 
तुम्हारी उन्नति व विकास (वृद्धि) के लिये हो। प्रभु की उपासना ' ज्ञान-कर्म' से होती है। यह 
उपासना उपासक की वृद्धि का कारण बनती है। (२) वयम्‌=हम अमृतम्‌ू-उस अमर 
जातवेदसम=सर्वज्ञ प्रभु को प्रियं मित्रं न=प्रिय मित्र के समान प्रप्र शंसिषमू-खूब ही प्रशंसिंत 
करें। वे प्रभु हमें उत्तम प्रेरणा के द्वारा सब बुराइयों से दूर करते हुए वास्तव में ही हमारे सच्चे 
मित्र हैं। ये सदा हमारी उन्नति व विकास का कारण बनते हैं। 

भावार्थ--प्रभु की सच्ची उपासना यही है कि हम हाथों से यज्ञों को करें तथा वाणी से 
ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करें। वे प्रभु हमारे सच्चे मित्र हैं, वे हमें उत्तम प्रेरणा द्वारा ज्ञानवृद्धि 
को प्रास कराते हुए अमर बनाते हैं । 

ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता-अग्निः ॥ छन्दः आर्चीजगती॥ 
स्वर:--निषादः: ॥ 
अविता-वृध:-त्राता 
ऊर्जो नर्पातं स हिनायम॑स्मयुदाशिंम हव्यदातये। 
भुवद्वाजेष्वविता भुर्वद्‌ वृध उत त्राता तनूनाम्‌॥ २॥ 

(१) गत मन्त्र से ' प्रशंसिषम्‌' क्रिया का अध्याहर करके यहाँ अर्थ इस प्रकार लेना है कि 
मैं ऊर्जो नपातम-शक्ति को न नष्ट होने देनेवाले उस प्रभु को प्रशंसित करता हूँ, क्योंकि सः=वह 
हि न-निश्चय से (निपातट्ठयम्‌ हि० ९) अयमूत्ये प्रभु अस्मयुःच्हमारे हित को कामनावाले 
हैं । उस इव्यदातये=हव्य पदार्थों के देनेवाले प्रभु के लिये दाशेम=हम अपना अर्पण करें। (२) 
ये प्रभु चाजेषु=संग्रामों में अविता भुवत्‌=रक्षक होते हैं। वृधः भुचत्‌=हमारे वर्धक होते हैं। 
उत-और तनूनां त्राता=हमारे शरीरों के रक्षक होते हैं। 
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भावार्थ--प्रभु शक्ति को देकर हमारा रक्षण करते हैं। वे ही संग्रामों में हमें विजयी बनाते 


हैं। 
ऋषि:-शंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अग्निः ॥ छन्द:--विराड्बृहती ॥ 
स्वरः--मध्यमः ॥ 
शक्ति व दीसि की प्राप्ति 
वृषा हांग्रे अजरों महान्विभास्यर्चिषा । 
अज॑स्रेण शोचिषा शोशुचच्छुचे सुदीतिभिः सु दींदिहि॥ ३॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! आप हि=निश्चय से वृषा=हमारे में शक्ति का सेचन करनेवाले 
हैं। अजरः=कभी जीर्ण होनेवाले नहीं, अपने उपासकों को भी आप अजर बनाते हैं। महान्‌=आप 
पूज्य हैं, अर्चिषा-ज्ञान ज्वाला से विभासि=आप विशेषरूप से दीस होते हैं। (२) अजरत्रेण- 
अविच्छिन्न शोचिषा-दीति से शोशुचत्‌=दीस होते हुए हे शुचे=दीस प्रभो! सुदीतिभिः=उत्तम 
दीतियों से सुदीदिहि-आप हमें दीप्त करिये। एक उपासक अपने जीवन को आपकी दीति से दीत 
करनेवाला बनता ही है। र 

भावार्थ-प्रभु हमारे में शक्ति का सेचन करते हुए हमें अजर बनाते हैं । वे दीत प्रभु हमें 
ज्ञानदीसि से दीस करते हैं। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः बहती ॥ 
स्वरः-—मध्यमः॥ 
'क्रत्वा-दंसना 
महो देवान्यर्जसि यक्ष्यानुषक्तव क्रत्वोत दंसनां। 
अर्वाचः. सीं कृणुह्यग्नेऽवसे रास्व वाजोत वेंस्व॥ ४॥ 

(१) हे प्रभो! आप महः देवान्‌=महनीय दिव्य गुणों को यजसि=हमारे साथ संगत करते 
हैं। आप तव क्रत्वा=अपनी शक्ति व प्रज्ञान से उत=और दंसना=उत्तम कर्म से आनुषकू 
यक्षिञनिरन्तर हमें संगत करते हैं। उपासक दिव्यगुणों को, शक्ति व प्रज्ञान को तथा उत्तम कमों 
को प्रास करता है। (२) हे अझे=अग्रेणी प्रभो! सीम्‌=निश्चय से आप हमारे अवसे=रक्षण के 
लिये अर्वाचः=(अर्वाङ्ग अक्रति) अन्तर्मुखी वृत्तिवाला कृणुहि=करिये। वाजा=शक्तियों को 
रास्व=दीजिये उत5और वंस्व-हमें विजयी बनाइये ( वनू<४71) अथवा हमारे शत्रुओं का संहार 
करिये (1001) । 

भावार्थ-प्रभु कृपा से हमारे साथ दिव्यगुणों का शक्ति प्रज्ञान व उत्तम कर्मो का मेल हो। 
हम शक्ति को प्रास करें तथा विजयी बनें अथवा शत्रुओं का संहार कर सकें। 

ऋषिः--शंयुर्बाईस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता- अग्निः ॥ छन्द:--बृहती ॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
आपः अद्यः बना ( ऋतस्य गर्भ पिप्रति ) 
यमापो अद्र॑यो वना गर्भमृतस्य पिप्र॑ति 
सहसा यो मंथितो जायतते नृभिः पृथिव्या अधि सान॑ंवि॥५॥ 
(१) प्रभु वे हैं यं ऋतस्य गर्भम्‌=ऋत के धारण करनेवाले जिनको आपः=(आप्लूव्यापौ) 
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कर्मों में व्याप्त होनेवाले, अद्रयः ( आद्रियन्ते )=उपासना करनेवाले वना<काम-क्रोधादि शत्रुओं 
का हिंसन करनेवाले लोग पिप्रति>अपने अन्दर पूरित करते हैं। प्रभु का प्रकाश अधिकाधिक ये 
ही लोग देखते हैं, जो कर्मशील, उपासनामय व शत्रुओं का संहार करनेवाले होते हैं। (२) प्रभु 
वे हैं यः-जो नृभिः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों से सहसा-शन्नुमर्षण के द्वारा अथवा 
शत्रुमर्षण बल के साथ मथितः=चिन्तन किये गये हुए जायते=प्रभुर्भूत होते हैं। प्रभु का प्रकाश 
पृथिव्याः सानवि अधि-इस शरीर रूप पृथिवी के शिखर प्रदेश मस्तक में होता है। ज्ञान के 
द्वारा ही प्रभु का प्रकाश होता है। ज्ञानदायिनी सूक्ष्म बुद्धि ही प्रभु का दर्शन कराती है “दृश्यते त्वग्रया 
बुद्धया सूक्ष्मया सूक्ष्मदर्शिभिः '। 

भावार्थ-प्रभु दर्शन ' कर्मशील-उपासनामय-शत्रुसंहारक-बल-बुद्धियुक्त' पुरुष को होता है। 

ऋषिः-शंयुर्बाईस्पत्यः ( तुणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः ¬ महाबृहती॥ 

स्वरः—मध्यमः॥ 

अरुषः वृषा 
आ यः पप्रौ भानुना रोद॑सी उभे घूमेन॑ धावते दिवि। 
तिरस्तमो ददृश ऊर्म्यास्वा श्यावास्व॑रुषो वृषा श्यावा अरुषो वृषां॥ ६॥ 

(१) यः=जो अग्नि नामक प्रभु भानुना=दीस्ति से उभे रोदसी=दोनों द्यावापृथिवी को 
आपप्रौऊआपूरित कर देते हैं। वे प्रभु ही धूमेन=वासनाओं को कम्पित करके दूर करने के द्वारा 
दिवि=मस्तिष्क रूप द्युलोक में धाबते=उपासकों के जीवन को शुद्ध कर डालते हैं। ( धाव्‌ शुद्धौ) । 
बाह्य जगत्‌ को जहाँ प्रभु प्रकाशित करते हैं, वहाँ हमारे आन्तर जगत्‌ को भी वे ज्ञानदीप्त करते 
हैं। (२) इस प्रकार प्रकाश के होने पर स्यावासु=कृष्णवर्ण ऊर्म्यासुः =रात्रियों में भी तमः=अन्धकार 
तिरः ददुशे=तिरोहित हो जाता है। मानव जीवन में तीन रात्रियाँ ' प्रकृति, जीव, परमात्मा' के 
अज्ञान के रूप में ही है। प्रभु का अनुग्रह जब वासनाओं के निराकरण के द्वारा ज्ञान के प्रकाश 
को करता है, तो इन रात्रियों का अन्धकार समाप्त हो जाता है। वे प्रभु अरुषः=आरोचमान व 
बृषा=हमारे में शक्तियों का सेचन करनेवाले हैं। श्यावाः आ ( तिष्ठति )=प्रभु इन कृष्णवर्ण 
रात्रियों को अधिष्ठित कर लेते हैं। इनको अभिभूत करके हमें भी वे अरूषः=आरोचमान व 
वृषा=शक्तिशाली बनाते हैं। 

भावार्थ--प्रभु बाह्य जगत्‌ व आन्तर जगत्‌ को प्रकाशमय करते हैं। रात्रियों का अन्धकार 
दूर होता है और उपासक भी प्रभु की तरह आरोचमान व शक्तिशाली बनता है। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः -—महाबृहती॥ 

स्वरः—मध्यमः॥ 

रेवत्‌-द्युमत्‌ 
बृहन्द्रिरय्े अर्चिभिः शुक्रेण देव शोचिर्षा। 
भरद्वाजे समिधानो यंविष्ठ्य रेवन्नः शुक्र दीदिहि झुमत्पांवक दीदिहि॥ ७॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी देव=दीप्यमान प्रभो! आप भरद्वाजे=अपने में शक्ति का भरण 
करनेवाले पुरुष में बृहद्भिः अर्चिभि:-वृद्धि की कारणभूत ज्ञान ज्वालाओं से तथा शुक्रेण 
शोचिषा=निर्मल दीसि से समिधानः=दीस होइये। अर्थात्‌ आप उपासक को ज्ञान व नैर्मल्य प्रात 
कराके उसके हृदय में प्रकाशित होइये। (२) हे यविष्ठ्य=बुराइयों को दूर करके अच्छाइयों को 
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हमारे साथ मिलानेवाले शुक्र=दीस प्रभो! २वत्‌=ऐश्वर्ययुक्त होते हुए नः “हमारे लिये दीदिहि=दीप् 
-होइये। हे पाक=पवित्र करनेवाले प्रभो! झुमत्‌=ज्ञान दीस्ति को प्रास कराते हुए आप हमारे लिये 
'दीदिहि=दीप्त होइये। 
भावार्थ-हम भरद्वाज बनें, अपने में संयम द्वारा शक्ति को ख का यत्न करें। प्रभु हमारे 
मस्तिष्क को ज्ञानदीप व मन को निर्मल बनाएँगे तथा हमारे जीवनों को आवश्यक धनों से परिपूर्ण 
करेंगे। 
ऋषि:--शंयुर्बाहस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌)॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः-महासतोबुहती॥ 
स्वरः-मध्यमः॥ 
समेब्द्रा-दाता 
विश्वासां गुहृप॑तिर्विशाम॑सि त्वम॑ग्ने मानुंघीणाम्‌। 


श॒तं पूर्भिय विष्ठ पाह्यंहसः समेद्ारं शतं हिमाः स्तोतृभ्यो ये च दर्दति॥ ८ ॥ 

(१) है अग्ने=अग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप क्रिशवासाम्‌=सन मानुषीणाम्‌=मानव-धर्म का 
सालन करनेवाली विशाम्‌-प्रजाओं के गृहपत्तिः असि=गृहपति हैं, रक्षक हैं, गृह-स्वामी हैं। उन 
घरों में आपका ही पूजन होता है। (२) हे यविष्ठ-बुराई को दूर करनेवाले व अच्छाई को हमारे 
साथ मिलानेवाले प्रभो! समेब्द्वारम्‌=इस अग्नि की दीपन करनेवाले, यज्ञाग्रि द्वारा आपकी उपासना 
करनेवाले पुरुष को शतम्‌=शत वर्ष पर्यन्त पूर्भिः=पालन व पूरण की क्रियाओं द्वारा अंहसः 
'पाहि=पाप से बचाइये। चस्और उन्हें भी शतं हिमाः=शत वर्ष पर्यन्त पापों से बचाइये ये=जो 
स्तोतृभ्यः 'ददति=स्तोताओं के लिये आवश्यक धनों को देते हैँ। इन दानशील व्यक्तियों को भी 
पाप से बचाइये। 

भावार्थ-मानव-धर्म का पालन करनेवाले मनुष्य प्रभु के रक्षणीय होते हैं। यज्ञशील व 
दानशील व्यक्तियों को प्रभु पापों से बचाते हैं। 

ऋषिः--शंयुर्बाहस्यत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--अग्नि: ॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌॥ 

स्वरः-गान्धारः॥ 

धन व प्रतिष्ठा 
त्वं न॑श्चित्र ऊत्या वसो राधाँसि चोदय। 
अस्य रायस्त्वमग्ने रथीरसि विदा गाधं तुचे तु न॑:॥९॥ 

(३) हे प्रभो! त्वमू-आप नः-हमारे लिये चित्रः=(चित्‌+र) ज्ञान को देनेवाले हैं। हे 
वसो-हमें उत्तम निवास को प्रास करानेवाले प्रभो! आप ऊत्या=रक्षण के हेतु से राधांसि=कार्य- 
साधक धनों को चोदय=हमारे लिए प्रेरित करिये। (२) हे आग्नेअग्रेणी प्रभो! त्वम्‌=आप ही 
अस्य रायः=इस सम्पूर्ण धन के रथीः-नेता प्राप्त करानेवाले (नी प्रापणो) असि=हैं । आप इन 
आवश्यक धनों को प्रास कराइये और नः-हमारे तुचे-सन्तानो के लिये गाधं तु विदा-प्रतिष्ठा 
को अवश्य प्राप्त कराइये। इन धनों का विनियोग हमारे घरों में इस प्रकार हो कि कोई भी 
(अवाञ्छनीय) प्रभाव हमारे सन्तानों पर न हो। ये धन उनकी प्रतिष्ठा का कारण बनें। 

भावार्थ--प्रभु हमें ज्ञान दें, धन दें, हमारे सन्तानों के जीवनों को भी प्रतिष्ठावाला बनायें। 
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ऋषिः-शंयुर्बास्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--अगिन: ॥ छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ 
स्वर:--मध्यम: ॥ 
अदिव्य भावनाएँ व आधिदेविक कष्ट 
पर्षि तोकं तन॑यं पतृभिष्टवमर्दंब्यैरप्रयुत्वभिः । 
अग्ने हेळाँसि दैव्या युयोधि नोऽदेवानि हरोंसि च॥ १०॥ 

(१) हे अग्ने=परमात्मन्‌! त्वम्‌=आप अदब्धैः=अहिँसित व अप्रयुत्वभिः=अविच्छिन्न, 
अपृथग्‌ भूत (०६ 28०) पर्तृभिः=पालन क्रियाओं के द्वारा तोकम=हमारे पुत्रों को च 
तनयम्‌=पौत्रों को पर्षि=पालित करके पूरित करिये। (२) हे अग्ने! दैव्या हेडांसि=देवों के क्रोधों 
को नः सुयोधि=हमारे से पृथक्‌ करिये। हमें सब देवों की अनुकूलता प्राप्त हो। आधिदैविक कष्टों 
से हम आक्रान्त न हों । च=आऔर अदेवानि=अदिव्य, हमारे जीवनों को अदिव्य बनानेवाले ह्रंसि= 
कुटिल भावों को हमारे से दूर करिये। अदिव्य भावों का दूरीकरण ही आधिदैविक आपत्तियों से 
बचने का साधन होता है। 

भावार्थ-प्रभु से रक्षित होकर हमारे पुत्र-पौत्र भी पवित्र जीवनवाले हों। हमारे जीवनों में 
अदिव्य भाव न आ जायें और हम आधिदैविक कष्टों से बचे रहें। 

ऋषिः -शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः -—उष्णिक्‌॥ 
स्वरः:--ऋषभः ॥ 
*सबर्दुघा-अनपस्फुरा ' वेद धेनु 
आ संखायः सबर्दुघो धेनुम॑जध्वमुप नव्य॑सा वर्च: । सृजध्वमर्नपस्फुराम्‌॥ ११॥ 

(१) हे सखायः=समान ख्यान (ज्ञान प्राप्ति के क्रम) वाले मित्रो ! सबर्दुघाम्‌=इस ज्ञानदुग्ध 
को देनेवाली धेनुम्‌=वेदवाणी रूप धेनु को आ अजध्वम्‌-अपनी ओर सर्वथा गतिवाला करो। 

(२) इस अनपस्फुराम्‌= (० refi (00९1111८60) सुखसंदोह्य अथवा अवध्य वेद धेनु को 
नव्यसा वच:-(वचसा) अत्यन्त स्तुत्य वचनो के हेतु से उपसृजध्वम-अपने साथ सृष्ट करो, 
इसे अपने समीप करो, इसे अपनाओ। इसके अध्ययन से ज्ञानदुग्ध का तुम पान करनेवाले बनो । 

भावार्थ--यह वेद धेनु ' अनपस्फुरा' सुख संदोह्य व अवध्य है । इसका हम नियमपूर्वक दोहन 
करें। 

ऋषि:--शुंयुर्बाहस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ 

स्वरः—मध्यमः॥ 
शर्धाय मारुताय स्वभानवे 
या शर्धीय॒॒मारुंताय॒ स्वर्भानवे श्रवोऽमृत्यु थुक्ष॑त। 
या सूळीके मरुतौ तुराणां या सुम्नैरेंवयाव॑री॥ १२॥ 

(१) गत मन्त्र में वर्णित या=जो वेद धेनु अमृत्यु>मृत्यु से ऊपर उठानेवाले श्रवः =ज्ञानदुग्ध 
को शर्धाय=वासनाओं का हिंसन करनेवाले । मरुताय=प्राणसाधना करनेवाले (मरुतः= प्राणाः), 
स्वभानवे=आत्मदीसिवाले पुरुष के लिये थुक्षत=दोहती है। वेद धेनु का ज्ञानदुग्ध हमें मृत्यु से 
ऊपर उठानेवाला है। यह प्राप्त उन पुरुषों को होता है, जो वासनाओं का हिंसन करें, प्राणसाधना 
की प्रवृत्तिवाले है, आत्मज्ञान की ओर झुकाव रखते हैं। (२) यह वेद धेनु वह है या=जो 
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मरुताम्‌=प्राणसाधना करनेवाले तुराणाम्‌=काम-क्रोध आदि शज हिंसक पुरुषों के मृडीके=सुख 
के निमित्त होती है। और या=जो सुम्नैः=स्तोत्रों के साथ एवयावरी=गतिशील इन्द्रियाश्वों के 
द्वारा प्राप्त होनेवाली है। जो प्रभु का स्तोता बनता है और गतिशील इन्ट्रियाश्वोंचाला होता है, वही 
इस चेद धेनु का दोहन कर पाता है। 

भावार्थ--हम शत्रुहिंसक प्राणसाधक व आत्मज्ञान की प्रवृत्तिवाले बनकर वेद धेनु का दोहन 
करें और सुखी जीवनवाले हों। 

ऋषि:--शुंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरुतो लिङ्गोक्ता वा ॥ 
छन्द:--निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
विश्‍वोदहस्‌ धेनु, विश्वभोजस्‌ इष्‌ 
भरद्वाजायावं धुक्षत ढ्विता। धेनुं च॑ विश्वदोहसमिषं च विश्वभोंजसम्‌॥ १३॥ 

(१) हे मरुतो, प्राणो! भरद्वाजाय=अपने में शक्ति को भरनेवाले के लिये द्विता=दो प्रकार 
से अवधुक्षत=प्रपूरण करने हैं। एक तो विश्‍वदोहसं धेनुम्‌=सम्मूर्ण ज्ञानों का प्रपूरण करनेवाली 
वेद धेनु को च=और विशवभोजसम्‌=सन पालन करनेवाली इषम्‌=प्रेरणा को । (२) प्राणसाधना 
के द्वारा बुद्धि की दीसि को प्राप्त करके हम वेद धेनु के दोहन.से सब आवश्यक ज्ञान को प्राप्त 
करें। इस प्राणसाधना से हम मन की निर्मलता के होने पर अन्तःस्थित प्रभु की प्रेरणा को सुनें। 
यह प्रेरणा सब प्रकार से हमारा पालन करनेवाली होगी, हमें मार्गभ्रष्ट होने से बचायेगी। 

भावार्थ--प्राणायाम से बुद्धि की दीति होने पर हम वेद धेनु का दोहन करते हैं, जो सब 
आवश्यक ज्ञानदुग्धों को प्राप्त कराती है। इस प्राणसाधना से उत्पन्न मन की निर्मलता हमें उस प्रेरणा 
को सुनने के योग्य बनाती है, जो हमें मार्गश्रष्ट नहीं होने देती। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) देवता-मरुतो लिङ्गोक्ता वा॥ छन्दः बृहती ॥ 
स्वरः—मध्यमः॥ 
प्राणों की महिमा 
तं व॒ इन्द्रं न सुक्रतुं वरुणमिव मायिन॑म्‌। 
अर्यमणं न मन्द्रं सूप्रभोजसं विष्णु न स्तुंष आदिशे॥ १४॥ 

(१) ततम्‌=उस वः=(त्वाम्‌) तुझ मरुद्गण को आदिशे= ( अतिसर्जनाय-प्रदानाय) धनों के, 
ऐश्‍वर्या के, प्रदान के लिये स्तुषे=स्तुत करता हूँ। जो मरुद्ण न=जैसे इन्द्रम्‌=सर्वशक्तिमान्‌ है, उसी 
प्रकार सुक्रतुम-शोभन -कर्मोवाला है। इव=जिस प्रकार वरुणमूरनिर्ड्रेषतावाला है, पापों का 
निवारण करनेवाला है, उसी प्रकार मायिनम्‌=प्रज्ञावाला है। (२) यह मरुद्ण अर्यमणं न=जिस 
प्रकार काम-क्रोध आदि शत्रुओं का नियमन करनेवाला है (ऋरीन्‌ यच्छति), उसी प्रकार मन्द्रम्‌=आनन्द 
को देनेवाला है। यह मरुद्रण विष्णुं न=विष्णु के समान है (विष्‌ व्यासौ) सारे शरीर में व्या 
होकर धारण करनेवाला है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से सशक्त बनकर हम उत्तम कर्मोवाले होते हैं। पापों का निवारण करते 
हुए प्रज्ञावाले बनते हैं । काम-क्रोध आदि का नियमन करके आनन्द का अनुभव करते हैं। ये प्राण 
विष्णु के समान धारक हैं। इन्हें धनों के प्रदान के लिये आराधित करें। 
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ऋषिः--शंयुर्बाईस्यत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--मरुतो लिङ्गोक्ता चा॥ 
छन्द:--निचृदतिजगती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
प्रसुप्त शक्तियों का जागरण 
त्वेषं शर्धो न मारतं तुविष्वण्यनर्वाणे पूषणं सं यर्था शता। 
सं स॒हस्रा कारिषच्चर्षणिभ्य आँ आविर्गूळहा वसू करत्‌ सुवेदा नो वसू क्करत्‌॥ १५॥ 

(१) न=(इदांनी) अब मारुतं शर्थ:-मरुद्ण का यह शत्रु हिंसक बल त्वेषम्‌=दीस है, 
तुविष्वणि=महान्‌ स्वनवाला है, अर्थात्‌ प्रभु की आराधना करनेवाला है । अनर्वाणम्‌=यह शत्रुओं 
से अनाक्रान्त है और पूषणम्‌=पोषक है। यथा=जैसे यह मरुद्ूण ( =प्राणसमूह) शता=सेकड़ों 
धनों को सं चर्षणिभ्यः=श्रमशील मनुष्यों के लिये व्कारिषत्‌=करता है। यह मरुद्रण सहस्त्रा 
सम्‌=हजारों धनों को सम्यकू करता है। (२) यह प्राणसमूह गूढा=हमारे अन्दर छिपे रूप में, प्रसुप्त 
रूप में पड़े वसु-वसुओं को आ=समन्तात्‌ आविः करत्‌=प्रकट व जागरित करता है । नः =हमारे 
लिये इन वसु=वसुओं को सुवेदा=सुलभ करत्‌=करता है । 

भावार्थ-प्राणसाधना से शत्रुओं का विनाश होता है। प्रसुप्त शक्तियाँ जागरित होती हैं। 
सहस्रशः ऐश्वर्यों की प्राप्ति होती है और प्रभु स्तवन की वृत्ति बनती है। 

ऋषिः-शंुर्बारहस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः:—उष्णिक्‌ ॥ 
स्वरः-ऋषभः॥ 
प्रभु शंसन व शत्रु संहार 
आ मां पूषन्नुप॑ द्रव शंसिषं नु तें अपिकर्ण आंघृणे। अघा आर्यो अरांतयः॥ १६॥ 

(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! मा आद्रव=मुझे प्रास होइये। अघाः=(आहन्तीः) हमारा हनन 
करनेवाली अर्यः=(अभिगन्ती:) आक्रमणकारिंणी अरातयः=काम-क्रोध आदि शात्रु-सेनाओं को 
उपद्रव-उपद्गुत करिये, बाधित करिये। (२) शत्रुओं के बाधन के उद्देश्य से ही मैं नु=अब 
ते=आपके अपिकर्णे= (कर्णावपिगते) कानों के समीप शंसिषम्‌=शंसन करनेवाला बनूँ। 'अपिकर्णे' 
यह शब्द इसी भाव का द्योतक है कि मैं आपकी उपासना में स्थित होऊँ। आपकी उपासना में 
स्थित हुआ-हुआ आपका शंसन करूँ और आपके गुणों का गायन करूँ। शत्रुओं को बाधित करने 
का यही तो उपाय है। 

भावार्थ-हम प्रभु का शंसन करें। प्रभु हमारे शत्रुओं का बाधन करेंगे। 

ऋषिः-शंयुर्बाईस्त्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:-- भुरिग्बृहती ॥ 
स्वरः—मध्यमः॥ 
“काकम्बीर वनस्पति ' का अविनाश 
मा काकम्बीरमुद्‌ वृंहो वनस्पत्तिमशंस्तीर्वि हि नीन॑शः। 
मोत सूरो अह॑ एवा चन ग्रीवा आदध॑त्ते वेः॥ १७॥ 

(१) काकम्बीरं ( काकानां भर्तारं )=कौओं के भरण करनेवाले चनस्पत्तिम्‌=वृक्ष रूप 
मुझे, अर्थात्‌ परिवार में छोटे-बड़े कितने ही व्यक्तियों को पालनेवाले मुझे मा उद्वृहः=मत 
उखाड़िये, मुझे दीर्घ-जीवन प्रदान करिये । हि=निश्चय से अशस्तीः= ( अशंसनीयाः) अशंसनीय- 
अशुभ बातों को वरिनीनशः=विशेषरूप से नष्ट करिंये। अशुभों के विनाश से हमारा जीवन शुभ 
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बने। (२) उत्त=और हे प्रभो! सूरः=उत्तम प्रेरणा देनेवाले आप (षू प्रेरणे) मा अहः=हमारा (मा 
हर्षित्‌) मत हरण करिये। हमें सदा उत्तम प्रेरणा प्रास कराइये, इससे आप हमें वञ्चित मत करिये। 
एवा चन=एऐसा होने पर ही उपासक लोग वेः ग्रीवाः आदधते=(वि=॥ 1०7९) इन्द्रियाश्वों 
कौ गरदनों को धारण करते हैं, अर्थात्‌ इन इन्द्रियाश्वों को वश में कर पाते हैं। प्रभु प्रेरणा से सशक्त 
बनने पर इन इन्द्रियों को वश में करने का सम्भव होता है। 

भावार्थ--हम परिवार का उत्तम भरण करते हुए दीर्घजीवी बनें। अशुभों का विनाश करते 
हुए शुभ जीवनवाले बनें। प्रभु से प्रेरणा प्राप्त करते हुए हम सदा इन्ट्रियाओं को वश में रखें। 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )। [देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--निचृदुष्णिक्‌ ॥ 

स्वरः:--ऋषभः ॥ 
सख्यम्‌ 

दृतेरिव ते$वृकम॑स्तु सख्यम्‌। अच्छिंद्रस्य दधन्वतः सुपूर्णस्य 'दधन्वत॑ः॥ १८ ॥ 

(१) हे (पूषन्‌) पोषक प्रभो! दुतेः इब-(दृति-8 ००५०१) मेघ के समान जो आप हैं, उन 
ते=आपका सख्याम्‌-सख्य-मित्रभाव अवृकं अस्तु=सब बाधकों से रहित हो, अविच्छिन्न हो, 
सदा समानरूप से हमें प्राप्त हो। (२) उन आपका सख्य हमें प्रास हो जो अच्छिद्रस्यच्सब छिद्रों 
से, दोषों से शून्य हैं, दधन्व॒त:-धारण कर रहे हैं। सुपूर्णस्य=सम्यक्‌ पूर्ण हैं और दधन्वतः=धारण 
कर रहे हैं। मेघ के समान हमारे पर सब सुखों का वर्षण करनेवाले हैं। 

भावार्थ-प्रभु के साथ हमारी मित्रता अविच्छिन्न हो। प्रभु हमारे पर सुखों का वर्षण 
करनेवाले हों। वे हमें भी अपने समान निर्दोष व पूर्ण बनाएँ। 

ऋषि:--शंयुर्बाईस्पत्य: ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः ¬ विराड्बृहती ॥ 
स्वरः—मध्यमः॥ 

मर्त्यैः परः, देवैः समः 

परो हि मर्त्यैरसि समो देवैरुत श्रिया । अभि ख्य॑ः पूषन्पृतनासु नस्त्वमवां नूनं यथां पुरा १९॥ 

(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! आप हि=निश्चय से मर्त्येः परः असि-सब मनुष्यों से परस्तात्‌ 
स्थित हैं, मुक्त पुरुष भी आपकी समता नहीं कर सकते उत्तन और श्रिया=श्री के दृष्टिकोण से देवः 
समः=सब देवों के समान हैं, सूर्य, चन्द्र, तारे व अन्य सब देवों की दीति आप से ही तो होती 
है। (२) हे पोषक प्रभो! त्वम5आप नः=हमें पृतनासु=संग्रामों में अभिख्यः=अनुग्रह दृष्टि से 
देखिये, आप से ध्यान किये गये हम संग्रामो में विजयी हों। आप नूनम्‌=अब भी यथा पुरा=पहले 
की तरह अवा=हमारा रक्षण करिये। आप ही सदा उपासकों का रक्षण करते आये हैं। हम भी 
उपासक बनें और आपके रक्षणीय हों। 

भावार्थ-मनुष्य पूर्ण उन्नत होकर भी प्रभु से न्यून ही रहता है। सूर्यादि सब देव प्रभु की 
दीप्ति से दीस हैं। प्रभु ही संग्रामों में हमारा रक्षण करते हैं। हम सदा प्रभु द्वारा रक्षित हों। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ )॥ देवता-मरुतः॥ छन्दः-स्वराडनुष्टुप्‌॥ ` ` 
स्वर:--गान्धार: ॥ 


वामी सूनृता ( वाकू ) 
वामी वामस्य धूतयः प्रणीतिरस्तु सूनृतां। देवस्य वा मरुतो मर्त्यस्य नेजानस्य॑ प्रयज्यनः॥ २० ॥ 


र 
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(१) हे धूतय:-शत्रुओ को कम्पित करनेवाले, प्रयज्यवः =प्रकुष्ट यज्ञादि कर्मों में प्रवृत्त 
होनेवाले मरुतः=प्राणो! देवस्य=दिव्य गुणों से युक्त वा-व ईजानस्य मर्त्यस्य=यज्ञशील मनुष्य 
की वामी=सुन्दर सूनृता=प्रिय सत्यात्मिका वाणी वामस्य=सुन्दर धनों की प्रणीतिः अस्तुङप्रणेत्री 
हो। (२) प्राणसाधना करने से काम-क्रोध आदि शज्नुओं का विनाश होता है और यज्ञादि कर्मों 
की वृत्ति उत्पन्न होती है। यह प्राणसाधक देव बनता है तथा यज्ञशील मनुष्य बनता है। यह 
प्राणसाधक सदा सुन्दर सूनृत वाणीवाला बनता है। सुन्दर धनों को प्राप्त करता है। 
भावार्थ--प्राणसाधना वासनाओं को विनष्ट करके हमें यज्ञशील बनाती है। इस से हमारी 
वाणी सूनृत बनती है। प्राणसाधना हमें सुन्दर धनों को प्राप्त कराती है। 
ऋषिः-शंसुर्बाईस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः ¬ महाबृहती ॥ 
स्वरः—मध्यमः॥ 
ज्ञान-बल 
स॒द्यश्चिद्यस्यं चर्कृतिः परि द्यां देवो नैति सूर्यः। 
त्वेषं शवों दधिरे नाम॑ यज्ञियँ म॒रूतों वृत्र॒हं शवो ज्येष्ठ वृत्रहं शर्व: ॥ २९॥ 

(१) यस्य=जिस मरुद्गण की, प्राणसमूह की चर्कृतिः=क्रिया सद्यः चित्‌=शीघ्र ही 
द्याम्‌-द्ुलोक में परि एति=चारों ओर प्राप्त होती है, उसी प्रकार न=जैसे कि देवः सूर्यः=यह 
प्रकाशमय सूर्य द्युलोक में प्रास होता है। प्राणसाधना से अशुद्धियों का नाश होकर ज्ञानदीसि प्राप्त 
होती है, मस्तिष्क रूप झुलोक ज्ञानरूप सूर्य से जगमगा उठता है। (२) मरूतः=ये प्राण 
त्वेषम्‌=दी्त नाम=शत्ुओं के नमानेवाले यज्ञियम्‌=संगतिकरण योग्य शव:-बल को दधिरे=धारण 
करते हैं। उस शवः=बल को धारण करते हैं जो वृत्रहम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को विनष्ट 
करनेवाला है। यह वृत्रहं शवः=वासना को विनष्ट करनेवाला बल ज्येष्ठम्‌=प्रशस्यतम है। 

भावार्थ प्राणसाधना से मस्तिष्क रूप झुलोक ज्ञानसूर्य से चमकता है और शरीर वासनाओं . 
के विनाशक प्रशस्यतम बल से युक्त होता है। 

ऋषिः-शंयुर्बार्हस्पत्यः ( तृणपाणिकं पृश्निसूक्तम्‌ ) ॥ देवता--पृश्निर्वा भूमी वाः ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ 
स्वरः—गान्धारः॥ 
पूर्ण मिदम्‌ 
सकृब्ध और॑जायत सकृद्धूमिंरजायत। पृशन्यां दुग्धं सकृत्पयस्तदन्यो नानु जायते॥ २२॥ 

(१) ह=निश्चय से छौ:-यह झुलोक सकृत्‌=एक बार अजायत=बनाया गया प्रभु के ज्ञान 
व बल से प्रकृति के द्वारा इस झुलोक का निर्माण हुआ और वैसा ही निर्माण सदा से होता चला 
आ रहा है। इसके निर्माण में अगली-अगली सृष्टि में कोई उत्कर्ष व सुधार कर दिया जाता हो 
सो बात नहीं है। प्रथम रचना में कमी के अनुभव होने पर उसके दूर करने के लिये यत्न होते 
हैं। मानव रचनाओं में ऐसा होता ही है। प्रतिवर्ष मोटर इंजन का नया रूप (४९७ ०५९1) हमारे 
सामने आता है। मानव ज्ञान की अपूर्णता से ऐसा होता ही है, परन्तु प्रभु तो पूर्ण हैं, सो उनकी 
रचना भी पूर्ण है “पूर्णमदः पूर्णमिदम्‌'। इसमें परिवर्तन की आवश्यकता नहीं। इसी प्रकार सकृत=एक 
बार ही भूमिः=यह पृथिवी अजायत=प्रादुर्भूत हो गयी । नित्य नये-नये रूपों में यह आती जाये 
ऐसा नहीं होता “यथा पूर्णमकल्पत्‌'। (२) पृश्न्याः=(मरुतां मातुः) प्राणसाधकों के जीवनों का 
निर्माण करनेवाली यह प्रकाश की स्पर्शक वेदवाणी रूप धेनु का पयः=ज्ञानदुग्ध सकृत्‌=एक बार 
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ही दुग्धमूत्दोहा गया। वेदज्ञान अजरामर है, इसमें परिवर्तन नहीं होता रहता। तद्‌ अनु=उस ज्ञान 
के बाद अन्यः न जायते=अन्य ज्ञान का प्रादुर्भाव नहीं होता | वेदज्ञान की अपूर्ण करने के लिये 
नया-नया ज्ञान नहीं दिया जाता रहता। यह ज्ञान स्वयं अपने में पूर्ण है, उसमें किसी परिवर्तन की 
अपेक्षा नहीं होती । 

भावार्थ प्रभु की बनायी हुई सृष्टि पूर्ण है, परिवर्तन की अपेक्षा नहीं रखती । प्रभु से दिया 
गया ज्ञान भी पूर्ण है, वह भी परिवर्तनापेक्षी नहीं। 

इस ज्ञान को प्राणसाधना के द्वारा (योग द्वारा) प्रास करनेवाला व्यक्ति 'ऋजिश्वा ' बनता है, 
सदा ऋजुमार्ग से गति करता है (ऋजु श्वि गतौ) यह ' ऋजिश्वा ' ही अगले सूक्त का ऋषि है- 

[ ४९ ] एकोनपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सुक्षत्रासः- वरुणः मित्रः अञ्निः ' 
स्तुषे जन॑ सुव्र॒तं नव्य॑सीभिर्गीभिर्मित्रावरुंणा सुम्नयर्न्ता। 
त आ ग॑मन्तु त इह श्रुंवन्तु सुक्षत्रासो वरुणो मित्रो अग्नि: ॥९॥ 

(१) नव्यसीभिः गीर्भिः=अत्यन्त स्तुत्य वाणियों से सुव्रतं जनम्‌=उत्तम कर्मोवाले लोगों 
का स्तुषे=स्तवन करता हँ । वस्तुतः इन सुव्रत जनों का आदर हमें भी सुव्रत बनने की प्रेरणा देता 
है। मैं सुम्नयन्ता=हमारे सुखों की कामना करते हुए मित्रावरुणा=मित्र और वरुण का स्तवन 
करता हूँ। वस्तुतः 'स्नेह व निट्वेषता' के भाव हमारे जीवनों को सुखी बनानेवाले हैं। (२) ते=वे 
सुब्रत जन तथा मित्र और वरुण, स्नेह व निट्ठेंषता के देव, आगमन्तु=हमें प्रास हों। ते=वे इह=इस 
जीवन में श्रुवन्तु=हमारी आराधना को सुनें। अर्थात्‌ हम भी “सुव्रत, मित्र व वरुण' बन पायें। 
'चरूणः=नि्हषता की देवता, मित्रः=स्नेह की देवता तथा अग्निः=अग्रगति को देवता ये सब 
सुक्षत्रासः=हमें उत्तम बल को देनेवाली हैं । मित्र, वरुण व अग्नि बनकर हम वास्तविक बल का 
धारण करते हैं । 

भावार्थ--हम सुव्रत लोगों का आदर करते हुए स्वयं सुव्रत बनें। स्नेह व निर्द्वेषता के भावों 
को धारण करके सुखी हों। ये “स्नेह, निरद्षेषता व अग्रगति' के भाव हमें सबल बनायें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः-स्वराद्यङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
दिवः शिशुं, सहसः सूनुम्‌ 

विशोविश ईड्य॑मध्वरेष्वर्दूप्तक्रतुमरतिं युंब॒त्योः। 

दिवः शिशुं सह॑सः सूनुमग्निं यज्ञस्यं केतुर्मरुषं यज॑ध्यै॥ २॥ 

(१) विशः विशः=सब प्रजाओं के अध्वरेषु=हिंसारहित कर्मो में ईड्यम्‌=प्रभु उपासनीय 
हैं। अदूस क्रतुम्‌=(दूप्‌ माहने) अमूढ प्रज्ञावाले हैं, जिनकी चेतना कभी विलुप्त नहीं होती। 
सुवत्योः=इन द्यावापृथिवी में अरतिम्‌=(अभिगन्तारं) गतिवाले हैं । सर्वत्र प्रभु की रचना व रचना 
का महत्त्व दृष्टिगोचर होता है। (२) दिवः शिशुम्‌=(दिव्‌ स्तुतौ) स्तोता की बुद्धि को तीव्र 
करनेवाले हैं “शो तनूकरणे'। सहसः सूनुम्‌=बल के पुत्र (पुतले=पुञ्ज) हैं । यज्ञस्य केतुम्‌=सब 
यज्ञों के प्रकाशक हैं। अरुषम्‌=आरोचमान हैं। इन अय्िम्‌=अग्रेणी प्रभु को यजध्यै=उपासित 
'करने के लिये मैं यत्रशील होता हूँ। 


oo 
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हम भावार्थ--सब यज्ञों के प्रकाशन व प्रवर्तक हमारे चेतन सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का हम उपासन 
। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
अहोरात्रौ ( दिन व रात ) 
अरुषस्य॑ दुहितरा विरूपे स्तृर्भिरन्या पिंपिशे सूरों अन्या । 
मिथस्तुर्रा विचर्रन्ती पावके मन्म॑ श्रुतं न॑क्षत ऋच्यर्माने॥ ३॥ 

(१) इन दिन और रात में भी प्रभु की अद्भुत महिमा का दर्शन होता है। ये अरुषस्य 
'दुहितरौ-आरोचमान सूर्य की दुहिताओं के समान हें । क्योंकि सूर्योदय ही दिन-रात्रि के विभाग 
का कारण बनता है । ये दिन-रात विरूपे=भिन्न-भिन्न रूपवाले हैं, दिन श्वेत है तो रात्रि कृष्णा । 
इनमें अन्या<एक रात्रि स्तृज्रिः८सितारों से पिपिशे<अवयवोंवाली होती है तारों से यह रात्रि 
संश्लिष्ट होती है। अन्या=दूसरी अहरात्मिका (दिनरूप) दुहिता सूर:>(सूर्येण) सूर्य से संश्लिष्ट 
होती है। (२) ये दिन-रात मिथस्थुरा<परस्पर एक-दूसरे का हिंसन करनेवाले हैं। सूर्योदय होते 
ही रात्रि भाग जाती है और सूर्यास्त पर रात्रि के आते ही दिन की वही दशा होती है। विचरन्तीच्ये 
निरन्तर गतिवाले हैं । पावके=पवित्र करनेवाले हैं। ऋच्यमाने-स्तुति किये जाते हुए ये दिन-रात 
मन्म=मननीय श्रुतम्‌=ज्ञान का नक्षतः=व्यापन करते हैं। अर्थात्‌ हम दिन-रात में प्रभु का स्तवन 
करते हैं और स्वाध्याय के द्वारा ज्ञान का वर्धन करते हैं। 

भावार्थ--सूर्य की दुहिता रूप ये दिन व रात्रि भी हमारे जीवन को पवित्र बनानेवाली हैं। 
इनमें हम प्रभु का स्तवन करें व स्वाध्याय द्वारा ज्ञान का वर्धन करें। 

ऋषि:--ऋजिशवा: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
नियुतः पत्यमानः 
प्र वायुमच्छा बृहती म॑नीषा बृहद्रयिं विश्ववारं रथप्राम्‌। 
झुतद्यामा नियुतः पत्य॑मानः कविः कविमियक्षसि प्रयज्यो ॥४॥ 

(१) बृहती=हमारे वर्धन की कारणभूत मनीषा=स्तुति वायुम्‌=उस गति के द्वारा सब 
बुराइयों का हिंसन करनेवाले प्रभु की अच्छा=ओर (प्र गच्छेत्‌) जाये। उस प्रभु की ओर जो 
बृहद्रयिम्‌=महान्‌ ऐश्वर्यवाले हैं, विश्ववारम्‌=सब से वरने के योग्य हैं, रथप्रामू<हमारे शरीर- 
रथों का पूरण करनेवाले हैं । (२) हे प्रयज्यो=प्रकर्षेण द्रष्टव्य प्रभो! आप झुतद्यामा=दीस रथवाले 
हैं। नियुतः पत्यमानः=हमारे इन इन्द्रियाश्वों के ऐश्वर्यवाले हैं, इनके स्वामी आप ही हैं। आप 
ही हमें इन इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराते हैं। कविः-क्रान्तदर्शी हैं। और कविमरक्रान्तदर्शी ज्ञानी 
पुरुषों को ही इयक्षसि=प्रा् होते हैं। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें उत्कृष्ट धनों को प्राप्त करायेंगे। उत्कृष्ट इन्द्रियाश्वों 
'को प्राप्त करानेवाले प्रभु ही हैं। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--निचृत्तिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
*विरुक्मान्‌ रथ 

स मे वर्पुश्छदयदश्विनोर्यो रथों बिरुक्मान्मनंसा युजानः। 

येन॑ नरा नासत्येषयध्ये वर्तियाथस्तर्नयाय त्मने च॥५॥ 


RRR 


(१) अश्‍्विनोः=प्राणापान का यः=जो रथः=रथ है, सः=वह मे वपुः=मेरे शरीर को 
'छद्यत्‌=तेज से आवृत करनेवाला हो। अर्थात्‌ मैं इस शरीर रथ में प्राणसाधना द्वारा तेजस्विता का 
स्थापन करूँ। यह शरीर-रथ ऐसा बने कि विरुक्मान्‌-विशिष्ट दीसिवाला हो । मनसा युजान:-मन 
से युक्त हो। मन रूप उत्तम लगामवाला हो। (२) येन=जिस रथ से नरः=हमें आगे-आगे ले 
चलनेवाले ना सत्या=असत्यों से दूर रहनेवाले प्राणापानो! आप इषयध्यै=सन इष्ट कामनाओं को 
प्रास कराने के लिये वर्तिः याथः=इस शरीर गृह को प्रास होते हो और तनयाय=शक्तियों के 
विस्तार के लिये होते हो च-तथा त्मने=आत्म प्राप्ति के लिये होते हो। 


भावार्थ-हम इस शरीर को प्राणसाधना के द्वारा तेजस्वी व दीस बनायें। उत्तम मन से युक्त . 


हुआ-हुआ यह शरीर शक्तियों के विस्तारवाला व अन्ततः प्रभु प्रापतिवाला . हो । 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--निचत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
| मेघ व वायु 
पर्ज॑न्यवाता वृषभा पृथिव्याः पुरीषाणि जिन्वतमर्प्यांनि। 
सत्य॑श्रुतः कवयो यस्य॑ गीर्भिर्जगंतः स्थातर्जगदा कृणुध्वम्‌ ॥ ६॥ 

(१) वृषभा=वृष्टि के करनेवाले पर्जन्यवाता=मेघ व वायु पृथिव्याः=अन्तरिक्षलोक से 
अप्यानि=आसव्य प्राप्त करने योग्य उत्तम पुरीषाणि=जलों को जिन्वतम्‌=प्रेरित करते हैं। प्रभु 
ने यह वृष्टि द्वारा प्रास होनेवाले जल की भी क्या ही सुन्दर व्यवस्था की है, यह जल सचमुच 
देवों के पेय अमृत के समान होता है। (२) सत्यश्चुतः=सत्यज्ञान का श्रवण करनेवाले 
कवयः=क्रान्तदर्शी पुरुषो! आप यस्य गीर्भिः=जिस प्रभु की वाणियों से जग॒तः=जंगम व 
स्थातः=स्थावर जगत्‌=(जगतः) जगत्‌ का आकृणुध्वम्‌=आभिमुख्येन ज्ञान प्राप्त करते हो, 
साक्षात्‌ ज्ञान प्रास करते हो। इस जगत्‌ का ठीक ज्ञान होने से उसका समुचित उपयोग करते हुए 
तुम अपने कल्याण को सिद्ध करते हो। 

भावार्थ--प्रभु ने मेघ व वायु द्वारा अन्तरिक्ष से जल के वर्षण की व्यवस्था की है। इसी 
प्रकार प्रभु का यह सारा स्थावरजंगम संसार बड़ा उत्तम है। प्रभु की वाणियों सें ही इसका ठीक 
ज्ञान प्रात होता है और हम इस जगत्‌ से कल्याण को सिद्ध करते हैं। 

ऋषिः-ऋजिश्वाः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः बाहम्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--त्ररषभ: ॥ 
वीर पत्नी सरस्वती 
पावीरवी कन्या चित्रायुः सर॑स्वती वीरपंत्री धियँ धात्‌। 
ग्राभिरच्छिद्र शरणं स॒जोर्षां दुराधर्षः गृणते शर्म' यंसत्‌॥ ७॥ 

(१) वीरपत्नी=वीरों का पालन करनेवाली सरस्वती=ज्ञान देवता पावीरवी=हमारे जीवनों 
'का शोधन करनेवाली है। कन्या=हमारे जीवनों को दीसत करती है (कन दीपौ) । चित्रायुः= (चित्‌) 
ज्ञानयुक्त जीवन को प्राप्त कराती है। यह थियं धात्‌=हमारे में बुद्धि का स्थापन करे। (२) यह 
सरस्वती ाभिः=वेदवाणी के छन्दं से सजोषाः=प्रीतिवाली होती हुई गृणते=स्तोता के लिये 
अच्छिद्रं शरणम्‌=निर्दोष शरीररूप गृह को तथा दुराधर्ष शर्म-शत्रुओं से अधर्षणीय सुख को 
यंसत्‌=देती है। 

भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमारे जीवन को पवित्र दीस व ज्ञानयुक्त करती है। यह 
हमारे जीवनों में बुद्धि का स्थापन करती है। शरीररूप गृह को निर्दोष बनाती है तथा शत्रुओं से 
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अधर्षणीय सुख को प्रास कराती है । 
ऋषि:--ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः—विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शुरुधः चन्द्राग्राः ( गाः ) 
पथस्पथः परिपतिं वचस्या कामेन कृतो आर्भ्यानळर्कम्‌। 
स नों रासच्छुरूधश्चन्द्राग्रा थिर्यधियं सीषधाति प्र पूषा॥ ८ ॥ 

(१) जीव सामान्यतः प्रभु को भूले रहता है, परन्तु जब कोई कष्ट आता है या समस्या उठ 
खड़ी होती है, तो प्रभु को याद करता है। बच्चा खेल में मस्त है। भूख लगती है तो माता को 
याद करता है। इसी प्रकार कामेन कृतः=उस-उस कामना से वशीकृत हुआ-हुआ स्तोता पथः 
पथः परिपतिम्‌=सब मार्गो के स्वामी व रक्षक अर्कम्‌-उपासनीय प्रभु को वचस्या=स्तुति के 
द्वारा अभ्यानट्-व्याप्त करता है, स्तुति के द्वारा प्रभु को प्रास होता है। (२) सरः=वह पूषा5सबका 
पोषण करनेवाले प्रभु नः=हमारे लिये शुरुधः=(शुग्रुधः) शोकों को दूर करनेवाली चचन्द्राग्राः=आह्वाद 
है अग्रभाग में जिनके ऐसी ज्ञान की वाणियों को (गाः) रासत्‌=देते हैं और थियं धियमू-प्रत्येक 
ज्ञान को प्रसीषधाति=हमारे लिये सिद्ध करते हैं। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करायेंगे और हमारी 
बुद्धियों को प्रशस्त करेंगे। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'होता-अग्नि-विभावा 
प्रथमभाजै यशर्स वयोधां सुपाणिं देवं सुगभ॑स्तिमृभ्व॑म्‌। 
होतां यक्षद्यजतं प॒स्त्यांनामर्निस्त्वष्टारं सुहवं विभार्वा ॥९॥ 

(१) होता=दानपूर्वक अदन करनेवाला व्यक्ति ऋभ्वम्‌=(उरु भासमानम्‌) खूब दीस 
देवम्‌=प्रकाशमय प्रभु को यक्षत्‌=पूजित करता है, जो प्रभु प्रथमभाजम्‌-प्रथम स्थान का सेवन 
करनेवाले हैं, सब ज्ञान शक्ति आदि गुणों के दृष्टिकोण से प्रथम स्थान में स्थित हैं। यशसम्‌=यशस्वी 
हैं । बयोधाम्‌=उपासकों के लिये उत्कृष्ट जीवन का धारण करनेवाले हैं । सुपाणिम्‌उत्तम हाथों 
व कर्मोवाले हैं और सुगभस्तिम्‌=उत्तम ज्ञानरश्मियोंवाले हैं। (२) अग्निः=प्रगतिशील, विभावा= 
विशिष्ट दीप्तिवाला पुरुष पस्त्यानां यजतम्‌=सब गूहवासियों के पूज्य, सुहवम्‌=सुगमता से 
पुकारने योग्य त्वष्टारम्‌=उस निर्माता प्रभु को (यक्षत्‌) पूजता है। 

भावार्थ--हम ' दानपूर्वक अदन करनेवाले, प्रगतिशील व विशिष्ट दीसिवाले' बनकर ही प्रभु 
का उपासन करते हैं। यह उपासना हमें 'अग्रणी-यशस्वी-उत्कुष्ट जीवनवाला-कार्यकुशल-ज्ञानरश्मि 
सम्मन्न' बनाता है। 

ऋषिः -ऋजिश्वाः ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुष्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
'दिन-रात ' भुवन पिता ' का स्तवन 
भुच॑नस्य पितर गीर्भिराभी रुद्रं दिवां वर्धर्या रुद्रमक्तौ । 
बृहन्त॑मृष्वम॒जरं सुषुम्नमूर्धर्बुवेम कविनेषितासः ॥ १०॥ 

(१) आशिः गीर्भिः=इन ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तुतिवाणियों से भुवनस्य पितरम्‌=सारे 

ब्रह्माण्ड के रक्षक रुद्र रोगों के द्रावक प्रभु को दिवा वर्धया=दिन में बढ़ानेवाला हो, उस प्रभु 
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का स्तवन करनेवाला हो। रुद्रम-इस दुःख द्रावक प्रभु को ही अक्तौ-रात्रि में इन 

उच्चरित स्तुति वाणियों से बढ़ा। (२) कविना=क्रान्तद्शी ज्ञानी पुरुषों से इषितासः=प्रेरित हुए- 
हुए हम इस बृहन्तम्‌=महान्‌ ऋहष्वम्‌=दर्शनीय अजरम्‌=कभी जीर्ण न होनेवाले सुषुम्नम्‌-उत्तम 
आनन्दमय प्रभु को ऋधग=सत्यस्वरूप में (170०४) हुवेम=पुकारें व पूजें। 

भावार्थ-हम दिन-रात सब कार्यों को करते हुए प्रभु का पूजन करें। प्रभु ही ब्रह्माण्ड के 
रक्षक हैं। सब रोगों के द्रावक हैं। ज्ञानी लोग हमें इस महान्‌ दर्शनीय अजर आनन्दमय प्रभु के 
उपासन के लिये ही प्रेरित करें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः*-त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
“युवा कवि यज्ञिय' मरुत्‌ 
आ युंवानः कवयो यज्ञियासो मरुतो गन्त गुणतो च॑रस्याम्‌। 
अचित्रं चिब्दि जिन्व॑था वृधन्तं इत्था नक्ष॑न्तो नरो अङ्ग्रस्वत्‌॥ ११॥ 

(१) हे मरूतः=प्राणो ! आप सुवानः=बुराई को दूर करनेवाले व अच्छाई को मिलानेवाले 
हो। वक्कवयः=क्रान्तप्रज्ञ व बुद्धिमान्‌ हो। यज्ञियासः=यज्ञशील हो। गुणतः=स्तोता की 
'वरस्याम्‌वरणीय स्तुति को आगन्त=प्रास होते हो। प्राणसाधना के द्वारा (क) दुरितों का 
दूरीकरण होकर भन्रों की प्रास्त होती है। (ख) बुद्धि की सूक्ष्मता प्रा होती है, (ग) यज्ञशीलता 
को वृद्धि होती है, (घ) प्रभु स्तवन की ओर झुकाव बढ़ता है। (२) इत्था=इस प्रकार 
अंगिरस्वत्‌=गमनशील की तरह नक्षन्तः=हमारे अन्दर गति करते हुए नरः=उन्नतिपथ पर ले- 
जानेवाले प्राणो! आप अचित्रम्‌=(अ चित्‌) अप्रकाशित भी, अचेतनावाले भी हमारे हृदयों को 
जिन्वथ=प्रीणित करते हो। प्राणसाधना से एक-एक अंग में स्फूर्ति का वर्धन होता है। हृदयों में 
प्रभु का प्रकाश प्राप्त होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना ही सब बुराइयों -को दूर करनेवाली व अच्छाइयों को हमारे साथ 
मिलानेवाली है। यह हमें ' ज्ञानी, यज्ञशील व स्तुतिप्रवण' बनाती है। यही हमारे हृदयों में प्रभु के 
प्रकाश को प्राप्त कराती है। 

ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देनता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः विराङ्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
स्तृभिर्न नाकम्‌ . 
प्र वीराय प्र तवसें तुरायाजा यूथेव॑पशुरक्षिरस्त॑म्‌। 
“ स पिस्पृशति तन्वि श्रुतस्य स्तृभिर्न नाकँ वचनस्य विप॑ः॥ १२॥ 

(१) वीराय=शञ्ुओं के कम्पक=(वि+ईर), तवसे=बलवान्‌, तुराय=त्वरित गमनवाले, 
स्फूर्तिवाले इस प्राणापान के लिये प्र अजा=तू प्रकर्षेण गतिवाला हो, शीघ्रता से प्राणसाधना में प्रवृत्त 
होनेवाला हो, उसी प्रकार इव=जैसे कि सायंकाल पशुरक्षिः=पशुओं का रक्षक यूथा=पशुसमूह 
को अस्तम्‌्गृह की ओर प्रेरित करता है। (२) सः=वह प्राणगण वचनस्य=इस स्तुतिवचनों 
के वक्ता विपः=मेधावी पुरुष के मस्तिष्क शरीर में श्रुतस्य पिस्पुशति=ज्ञानों का इस प्रकार 
सम्पर्क करता है, न=जैसे कि प्रभु स्तृभिः=नकषत्रों से, सितारों से नाकम्‌=अन्तरिक्ष को (झुलोक 


शीर सजा (चमका) देते हैं। अर्थात्‌ प्राणसाधना से मस्तिष्क ज्ञान-विज्ञान के नक्षत्रों से चमक उठता 
| 


भावार्थ--प्राणसाधना ' हमें “वीर, बलवान, स्फूर्तिवाला व ज्ञान-विज्ञान से दीप' बनाती है। 
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ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः नितत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
राया तन्वा तना च 

यो रजाँसि विमपे पार्थिवानि त्रिश्‍्चिद्टिष्णुर्मन॑वे नाधितायं। 

तस्य॑ ते शर्मन्नुपदद्यमांने राया म॑देम तन्वाई तनां च॥ १३॥ 

(१) यः=जो प्रभु बाधिताय=आसुरभावों से पीडित किये जानेवाले मनवे=मनुष्य के रक्षण 
के लिये पार्थिवानि रजांसि=इन पार्थिव लोकों को चित=निश्चय से त्रिः विममे*' इन्द्रियों, 
मन व बुद्धि के क्रम से तीन बार वरिममे=विशिष्टरूप से बनाता है। अर्थात्‌ इन्द्रियों, मन व बुद्धि 
रूप उपकरणों को प्राप्त कराके मनुष्यों का कल्याण करता है। (२) तस्य=उस ते=तेरे द्वारा 
उपदद्यमाने=दिये जा रहे शर्यन्‌=इस गृह में राया=साधनभूत धनों से तन्वा=शक्तियों के विस्तार 
से युक्त नीरोग शरीर से च=तथा तना=उत्तम सन्तानों के साथ मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--प्रभु हमें उत्तम इन्द्रियों, मन व बुद्धि को प्रास कराते हैं । प्रभु से दिये गये इस गृह 
में हम ' धन, शक्ति विस्तार व उत्तम सन्तानों' के साथ आनन्दयुक्त होकर रहें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः ॥ 
अन्न, जल, ओषधि व धन 
तन्नोऽहिर्बुध्न्यों आद्धिरर्कैस्तत्पर्व त॒स्तत्संिता चनों धाद्। 
तदोर्षंधीभिरभि रातिषाचो भगः पुर॑न्धिर्जिन्वतु प्र राये॥ १४॥ 

(१) अहिर्बुध्न्यः = (बुध्नं अन्तरिक्षं, तत्र एति सा०) सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में गतिवाला वह प्रभु 
अकैँः=अर्चन साधन मन्त्रों के साथ नः=हमारे लिये तत्‌=उस चनः=अन्न को अद्धिः=जलों के 
साथ धात्‌=धारण करे। हमारे लिये मन्त्रों के ज्ञान के साथ अन्न व जल को प्रभु प्राप्त करायें। 
पर्वतः=वह पूरयिता सब कमियों को दूर करनेवाले प्रभु तत्‌=उस अन्न-जल को धारण करें। 
सविता-प्रेरक प्रभु तत्‌=उस अन्न-जल को धारण करें। (२) रातिषाचः=दान का सेवन 
करनेवाले, दानशील, सब देव ओषधीभिः=आओषधियों के साथ उस अन्न-जल को प्राप्त करायें तथा 
भगः=एऐशवर्य के पुञ्ज पुरन्धिः=अनन्त प्रज्ञा व कर्मोंवाले प्रभु हमें राये=ऐश्वर्य के लिये 
अभिप्रजिन्वतु=प्रेरित करें। इस ऐश्वर्य का विनियोग हम पालक व पूरक कर्मा में ही करें। 

भावार्थ-प्रभु हमारे लिये ज्ञान के साथ उत्तम अन्न व जल को प्राप्त करायें। ओषधियों के 
साथ पालक व पूरक कर्मो के साधनभूत ऐश्‍वर्या को भी प्राप्त करायें। 

ऋषिः—ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः अतिजगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
कैसे धन? कैसा गृह? 
नू नों रयिं रथ्यं चर्षणिप्रां पुरुवीर॑ मह ऋतस्य॑ गोपाम्‌। 
क्षय दाताजरं येन जनान्त्स्पृधो अदेवीरभि च क्रमाम विश आदेंवीरभ्यपश्नर्वाम॥ ९५॥ 

(१) हे सब देवो! नु-अब नः=हमारे लिये रयिमूनउस धन को दात=दीजिये। जो 
रथ्यम्‌=शरीररूप रथ को उत्तम बनानेवाला हो । चर्षणिप्राम्‌= श्रमशील मनुष्यों को पूरण करनेवाला 
हो, जिस धन के द्वारा हम श्रमशील बनें और अपनी कमियों को दूर करनेवाले हों । पुरुवीरम-बहुत 
चीर सन्तानोंवाला हो, जिस धन का प्रभाव हमारे सन्तानों में वीरता को जन्म देनेवाला हो और 
जो धन महः ऋहतस्य=महान्‌ यज्ञों का गोपाम्‌=रक्षक हो, जिस धन के द्वारा यज्ञों का प्रवर्तन 
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होता रहे। (२) सब देव हमारे लिये क्षयं दात=उस शरीररूप गृह को दें जो अजरम्‌-जीर्ण 
शक्तियोंचाला न हो। च=आऔर येन=जिसके द्वारा अदेवीः स्पृधः=अदिव्य-आसुरी-वासनाओरूप 
शत्रुओं को अभि क्रमाम=अभिक्रान्त करनेवाले हों। और जिस शरीर के द्वारा आदेवीः -प्राप्त 
हुई हैं दिव्य भावनाएँ जिनको उन विशः =प्रजाओं को अभ्यश्नवाम=प्रा्त करें। 

भावार्थ-हमें वह धन प्रात हो जो हमें “उत्तम शरीरवाला, श्रमशील, वीर व 
यज्ञरक्षक' बनाये । हमें वह शरीर गृह प्रास हो जो कि अजीर्ण शक्तिवाला, आसुरी भावों से अनाक्रान्त 
व दिव्य भावनाओंवाला हो | 

अगले सूक्त का ऋषि भी “ऋजिश्वा” है-- 

[५० ] पज्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:-त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
देवमाता व देवों का आह्वान 
हुवे वो देवीमदितिं नमोंभिमृव्ठीकाय वर्रुणं मित्रमग्निम्‌। 
अभिक्षदामर्यमणं सुशेवँ त्ातृन्देवान्त्स॑वितारं भगं च॥१॥ 

(१) वः=तुम्हारे जीवन को देवीम्‌=प्रकाशमय बनानेवाली अदितिम्‌=अदीना देवमाता को 
हुवे=पुकारता हूँ। वस्तुतः ' अ-दितिम्‌'=अखण्डन स्वास्थ्य का अभंग ही सब दिव्य गुणों 
केविकास का आधार बनता है। इसी अदिति को मैं पुकारता हूँ, प्रात करने के लिये यल्रशील होता 
हूँ। मुडीकाय=सुख की प्राप्ति के लिये वरुणम्‌-द्वेष निवारण की देवता को मित्रम्‌=स्नेह की 
देवता को तथा अञ्निम्‌=प्रगति की देवता को पुकारता हूँ। निर्द्ठेष व प्रेमय बनकर मैं'निरन्तर आगे 
बढ़ता हूँ। यही तो सुख प्रासि का मार्ग है। (२) मैं सुख प्राप्ति के लिये अभिक्षदाम्‌=शन्रुओं के 
हिंसक सुशेवम्‌=उत्तम कल्याण को करनेवाले अर्यमणम्‌=( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध आदि 
के नियन्ता देव को पुकारता हूँ। अन्य सब त्रातून्‌=रक्षा करनेवाले देवान्‌=देवों को, दिव्यभावों को 
च-तथा सव्रितारं भगम्‌=प्रेरक उपासनीय (भज सेवायाम्‌) प्रभु को पुकारता हूँ। 

भावार्थ-मैं स्वस्थ बनूँ। निर्द्ठेषता, स्नेह व प्रगतिशीलतावाला मेरा जीवन हो। शन्रुहिंसक 
सुखकारी नियमन के भाव को प्रेरणा देनेवाले को, सब दिव्यगुणों को प्राप्त करने के लिये यत्रशील 
बनूँ। प्रेरक प्रभु की उपासना करूँ । 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: -स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अनागास्त्व 

सुज्योतिषः सूर्य दक्षपितूननागास्त्वे सुंमहो वीहि देवान्‌। 

ह्विजन्मांनो य ऋतसापः स॒त्याः स्व॑र्वन्तो यज॒ता अग्निजिह्वाः २॥ 

(१) हे सुमहः=शोभन दीसिवाले सूर्य=(सुवति) सबके प्रेरक प्रभो! आप 
अनागास्त्वे=निरपराधता के निमित्त, हमारे जीवनों को अपराध शून्य बनाने के निमित्त देवान्‌=दिव्य 
वृत्तिवाले पुरुषों को वीहि=(कामयस्व)=हमारे लिये प्राप कराइये। उन देवों को जो सुज्योतिषः=उत्तम 
ज्योतिवाले हैं तथा दक्षपितृन्‌=निपुण पितर हैं, कुशलता से रक्षण करनेवाले हैं । (२) हमें उन 
पुरुषों का सम्पर्क प्राप्त कराइये ये=जो द्विजन्मानः=द्विजन्मा हैं, जिन्होंने पितृकुल के बाद 
आचार्यकुल से जन्म लिया है। ऋतसापः=ऋत का सेवन करनेवाले हैं | सत्याः=सत्य जीवनवाले, 
स्वर्वन्तः=प्रशस्त प्रकाशवाले हैं। यजता:-यज्ञशील हैं। अग्निजिह्वाः=अग्नि के समान तेजस्वी 
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वाणीवाले हैं। जिनका एक-एक वचन अग्नि की तरह प्रकाश को देनेवाला व बुराइ को भस्म 
करनेवाला है। 

भावार्थ--ज्योतिर्मय यज्ञशील पुरुषों के सम्पर्क में हमारा जीवन भी अपराध शून्य बने। 

ऋषि:--ऋजिशवा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
* क्षत्रं, शरणं, वरिवः, अनेहः ' 

उत द्यांवापूथिवी क्षत्रमुरू बृहद्रोंदसी शरणं सुघुम्ने। 

महर्स्करथो वरिंवो यर्था नोऽस्मे क्षर्याय धिषणे अनेहः॥ ३॥ 

(१) उत>और द्यावापृथिवी=झुलोक व पृथिवीलोक उत्त=विशाल क्षत्रमूङबल को 
करथः-करते हैं । ये सुषुम्ने=उत्तम सुखों को प्राप्त करानेवाले रोदसी=द्यावापुथिवी बुहत्‌=वृद्धि 
के कारणभूत शरणम्‌-गृह को करते हैं। (२) हे द्यावापृथिवी! ऐसा करो कि यथा=जिससे नः= 
हमारे लिये महः वरिव:-महनीय धन को करनेवाले होवो । हे धिषणे धारण करनेवाले द्यावापृथिवी ! 
आप अस्मे क्षयाय=हमारे उत्तम निवास के लिये अनेहः=निष्पापता को करिये। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हम “विशाल बल, वृद्धि के कारणभूत गृह, महनीय 
धन तथा निष्पापता' को प्राप्त करें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्दः --विराद्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वसवः अधृष्टाः 
आ नों रुद्रस्य॑ सूनवों नमन्तामद्या हूतासो वसवोऽधृष्टाः । 
यदीमर्भे महति वां हितासों बाधे मरूतो अह्वाम देवान्‌॥ ४॥ 

(१) 'रूद्र '-सब रोगों का द्रावण करनेवाला है। प्राण (मरुत्‌) इस रुद्र के पुत्र हैं, ये ही 
वस्तुतः रोगों को दूर भगाते हैं। इनसे प्रार्थना करते हैं कि हे रूद्रस्य सूनवः=रुद्र पुत्र प्राणो! 
आहूतासः=पुकारे गये आप नः=हमारे लिये अद्याआज नमन्ताम्‌=प्रा हों (आगच्छन्तु सा०) । 
आप बसवः-हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले हो अधृष्टाः=शत्रुओं से आपका धर्षण नहीं 
किया जाता। (२) यत्‌=चाहे हम अर्भे=छोटे महति वाऱया बड़े बाथे=संग्राम में ईम्‌=निश्चय 
से हितासः=हम स्थित होते हैं, तो देवान्‌=इन दिव्य गुणोंवाले, रोगों को जीतने की कामनावाले, 
मरुतः=प्राणों को अह्वाम=पुकारते हैं। रोगों के साथ होनेवाले संग्राम ' अर्भ' है, वासनाओं के साथ 
चलनेवाले संग्राम “महान्‌'। इन सब संग्रामों में विजय, इन प्राणों के द्वारा ही होती है। 

भावार्थ--हम प्राणों को पुकारते हैं। ये हमें नीरोग बनाकर उत्तम निवासवाला बनाते हैं तथा 
वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देते। 

ऋषि:--ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वर:--धेवत: ॥ 
“समृद्ध दीस शुभ' जीवन 

मिम्यक्ष येषु रोदसी नु देवी सिर्षक्ति पूषा अभ्यर्धयर्ज्वा । 

शरुत्वा हवे मरुतो यब्द॑ याथ भूर्मा रेजन्ते अध्व॑नि प्रविक्ते ॥ ५॥ 

(१) यैषु=जिन मरुतों (प्राणों) की साधना के होने पर नु=अब देवी=दिव्यगुणोंचाले 
रोद्सी=द्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर मिम्यक्ष-संगत होते हैं तथा जिन प्राणों के होने पर 
अभ्यर्धयज्चा= (अभ्यर्धयन्‌ यजति) समृद्ध बनाता हुआ और समृद्धि के द्वारा यज्ञ प्रवृत्त करता 
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हुआ पूषा=पोषण का देव सिषक्ति5हमारा सेवन करता है। अर्थात्‌ प्राणसाधना से (क) मस्तिष्क 
व शरीर दोनों सुन्दर बनते हैं, (ख) हम समृद्धि को ह अशील र हैं। व्य २) हे 

:=प्राणो ! हवं श्रुत्वा=पुकार को सुनकर यद्‌ ह= =तुम हम 
रुतः हन विविक्ते) अच्छी प्रकार से निर्णय किये गये, विवेचन किये गये, 
अध्वनि=मार्ग पर चलते हुए भूमा=ये प्राणी रेजन्ते=चमकते हैं । प्राणसाधना से विवेक 
प्राप्त होती है, यह विवेक हमें उत्तम मार्ग पर ले चलता हुआ दीप जीवनवाला बनाता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना मस्तिष्क व शरीर को उत्तम बनाती है। इससे समृद्ध होकर हम 
यज्ञशील बनते हैं । विवेक को प्रास होकर उत्तम मार्ग पर चलते हुए दीस जीवनवाले बनते है | 

ऋषि:--ऋजिएवा: ॥ देवता--विशवे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
उपासना से “ज्ञान व शक्ति ' की प्राप्ति 
अभि त्यं वीरं गिर्वणसमर्चेन्द्रं ब्रह्म॑गा जरितर्नवेन। 
श्रवदिब्दवमुप॑ च स्तवानो रासद्वाजाँ उप॑ म॒हो गृणानः॥ ६॥ 

(१) हे जरितः=स्तोतः! त्यम्‌=उस वीरम्‌=शत्रुकम्पक गिर्वणसम्‌=ज्ञान-वाणियों द्वारा 
संभजनीय इन्द्रम्‌=परमैश्वर्यशाली प्रभु को नवेन ब्रह्मणा=स्तुत्य वेदज्ञान द्वारा-अभि अर्च=प्रातः- 
सायं पूजनेवाला बन। इन ज्ञान की वाणियों को प्रास कर और इनके द्वारा प्रभु का पूजन कर। (२) 
वे प्रभु हवं श्रवत्‌ इत्‌=हमारी पुकार को सुनते ही हैं। च-और उपस्तवानः=उपस्तुत होते हुए 
वाजान्‌=शक्तियों को रासत्‌=देते हैं। गृणानः=हृदयस्थरूपेण ज्ञानोपदेश करते हुए वे प्रभु 
महः=तेजस्विता को उप (रासत्‌ )=देते हैं। उपासक ज्ञान व शक्ति के मेल से बड़े सुन्दर 
जीवनवाला बनता है। 

भावार्थ-उपासना से उपासक का जीवन ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न होता है। 

ऋषिः—ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मातृतमाः आपः 
आओमान॑मापो मानुषीरमृक्तं धात तोकाय तन॑याय शं योः। 
यूयं हि छा भिषजों मातृत॑मा विश्व॑स्य स्थातुर्जग॑तो जनित्रीः ॥ ७॥ 

(१) है मानुषीः=मानवहितकारी आपः=जलो ! अमृक्तम्‌=अहिँसिंत ओमानम्‌=रक्षण को 
धात=हमारे लिये धारण करो तथा तोकाय तनयाय=हमारे पुत्र-पौत्रों के लिये शं योः=रोगों 
के शमन तथा भयों के यावन (=पृथकू करण) का कारण बनो। (२) हे जलो! यूयम्‌=आप 
हि=ही भिषजः स्थ=औषध हो। मातृतमाः=हमारे जीवनों में उत्कृष्ट शक्तियों का निर्माण 
करनेवाले हो। विश्वस्य5सब स्थातुः जगतः=स्थावर जंगम के जनित्रीः=व्रिकास व प्रादुर्भाव 
को करनेवाले हो। 

भावार्थ-जलों के ठीक प्रयोग से हमारा जीवन सुरक्षित शान्त व अभय बने। ये जल औषध 
हैं, माता के समान पुत्र-पौत्रों का हित करनेवाले हैं । 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
सविता 
आ नों देवः स॑विता त्रायमाणो हिर॑ण्यपाणिर्यज॒तो ज॑गम्यात्‌। 


यो दत्र॑वाँ उषसो न प्रतीकं व्यूर्णुते दाशुषे चायीणि॥८॥ 
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(१) नः=हमारे लिये देवः सबिता-यह प्रकाशमय, कर्मों में प्रेरित करनेवाला सूर्य 
आजरगम्यात्‌=प्रात हो। जो सूर्य त्रायमाणः=हमारा रक्षण करता है। हिरण्यपाणिः=हितरमणीय 
हाथोंवाला है, अपने किरणरूप हाथों में स्वर्ण को लिये हुए है । यजतः=संगातिकरण योग्य है। 
(२) यः=जो सूर्य दत्रवान्‌=सन धनोंवाला है। उषसः न प्रतीक्कम्‌=उषा के मुख के समान है, 
उषा का प्रारम्भ करनेवाला है। उषा सूर्य का पूर्वाभास ही तो है। यह सूर्य दाशुषे=दाश्वान्‌ के लिये, 
सूर्य के प्रति अपना अर्पण करनेवाले के लिये, सुर्य के सम्पर्क में चलनेवाले के लिये वार्याणिञसब 
वरणीय स्वास्थ्य आदि धनों को व्युर्णुते=प्रकट करता है। 

भावार्थ-सूर्य हमें रोगकृमियों के आक्रमण से बचाता है, इसकी किरणों में स्वर्ण है, यह 
हमारे लिये स्वास्थ्य आदि धनों को प्रकट करता है। 

ऋषि:--ऋजिए्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
दिव्यगुणों व वीरता की प्राप्ति 
उत त्वं सूनो सहसो नो अद्या देवाँ अस्मिन्न॑ध्वरे व॑वृत्याः । 
स्याम॒हं ते सदमिद्रातौ तर्व॑ स्याम॒ग्नेऽव॑सा सुवीर॑ः॥ ९॥ 

(१) उत-और हे सहसः सूनो=बल के पुज अग्ने=परमात्मन्‌ त्वमू-आप अद्याऽआज 
नः=हमारे अस्मिन्‌ अध्वरे=इस जीवनयज्ञ में देवान्‌ आववृत्याः=सब देवों को आवृत्त करिये, 
प्रात कराइये। हमारा जीवन आपके अनुग्रह से दिव्यगुण-सम्पन्न बने। (२) अहम=मैं सदं इत्‌=सदा 
ही ते=आपके रातौ=दान में स्याम्‌-होऊँ, आपके दान का मैं सदा पात्र बनूँ। हे अय्ने=परमात्मन्‌। 
तव अवसा=आपके रक्षण से मैं सुबरिः=उत्तम वीरतावाला व वीर सन्तानोंवाला बनूँ। 

भावार्थ--प्रभु हमारे जीवनयज्ञ को दिव्यगुणमय बनायें। प्रभु के दानों के हम पात्र बनें। प्रभु 
से रक्षित होते हुए हम सुवीर बनें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:-निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः श्चैवतः ॥ 
महान्‌ अन्धकार का विनाश 

उत त्या मे हव॒मा ज॑ग्म्यातं नास॑त्या धीभिर्युमङ्ग विंप्रा। 

अन्निं न म॒हस्तमंसोऽमुमुक्तं तूर्व॑तं नरा दुरिताद॒भीक॥ ९०॥ 

(१) उतू-और हे त्या=वे प्रसिद्ध नासत्या=(न+असत्य) असत्यो को हमारे जीवनों से दूर 
करनेवाले प्राणापानो ! युबम्‌=आप विप्रा=हमारा पूरण करनेवाले हो। आप धीभिः =बुद्धिपूर्वक 
किये गये कर्मों के साथ मे हवम्‌=मेरी पुकार को जग्म्यातम्‌=प्राप होवो | जब मैं बुद्धिपूर्वक कर्मों 
को करता हुआ आपका आराधन करूँ, तो आप मेरी प्रार्थना को सुनो। (२) हे प्राणापानो ! अत्रिम्‌ 
न=जैसे आप "काम-क्रोध-लोभ' तीनों से ऊपर उठे हुए व्यक्ति को महः तमसः =महान्‌ अन्धकार 
से आमुमुक्तम्‌=मुक्त करते हो, उसी प्रकार हे नरा=हमें आगे ले चलनेवाले प्राणापानो! आप 
अभीके=प्रा् संग्राम में दुरितात्‌=पाप से तूर्वत्तम्‌= (तुर्व्‌ 1० 58५७) हमें बचाते हो। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा (क) जीवन से अस्तय दूर होता है, (ख) जीवन का 
विशेषरूप से पूरण होता है, (ग) अन्धकार दूर होता है, (ख) दुरित से हम बच पाते हैं। 
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ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द्‌:--निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
झुमतः वाजवतः ( रायः ) 
ते नों रायो झुमतो वाज॑वतो दातारों भूत नृवर्तः पुरूक्षोः। 
'दशस्यन्तों दिव्याः पार्थिवासो गोजाता अप्यां मृळता च देवाः॥ ११॥ 

(१) हे देवो! त्ते=वे आप नः=हमारे लिये रायः=धन के दातारः=देनेवाले भूत=होवो। जो 
धन झुमतः=ज्ञान की ज्योतिवाला है, अर्थात्‌ ज्ञानवृद्धि का साधन बनता है। वाजवतः=शक्तिवाला 
है, हमारी शक्तियों को बढ़ाता है। नुवतः=जो धन प्रशस्त मनुष्योंबाला है, जिस धन के कारण 
हमारे परिवार के सब व्यक्ति उत्तम जीवनवाले बनते हैं । पुरुक्षोः=जो धन बहुतों से कीर्तनीय है, 
अर्थात्‌ जो धन लोकहित में विनियुक्त होकर हमारे जीवन को यशस्वी बनाता है। (२) हे 
दिव्या:-द्युलोक में होनेवाले, पार्थिवासः= (पृथिबी=अन्तरिक्षम्‌) अन्तरिक्षलोक में होनेवाले, 
गोजाताः=इस पृथिवी पर प्रादुर्भूत हुए-हुए, च=और अप्याः=जलों में होनेवाले देवाः=देवो! 
आप दशस्यन्तः=हमारे लिये वरणीय धनों को देते हुए मृडत=हमें सुखी करिये । सब प्राकृतिक 
शक्तियाँ हमारे अनुकूल होती हुई हमारे लिये वरणीय धनों को प्राप्त करायें। 

भावार्थ-हमें सब देव उस प्रशस्त धन को प्रास करायें जो “ज्ञान, बल व यश' का साधन 
बने। सन देव अरणीय धन को देकर हमें सुखी करें। 

ऋषिः -ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अन्न का वर्धन 

ते नों रुद्रः सर॑स्वती स॒जोषा मीळहुष्म॑न्तो विष्णुर्मूळन्तु वायुः । 

-ऋहभुक्षा वाजो दैव्यो विधाता पर्जन्यावाता पिप्यतामिषं नः॥ १२॥ 

(१) त्ते=वे सब देव नः=हमें मृडन्तु=सुखी करें। रूद्रः=सन दुःखों का द्रावण करनेवाला प्रभु, 
सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता, विष्णु;=व्यापकता व उदारता की देवता तथा वायुः- 
क्रियाशीलता की देवता (वा गतौ) ये सब सजोषाः=समान रूप से प्रीतिवाले होती हुई मीढुष्मन्तः= 
हमारे लिये सुखों का वर्षण करनेवाले हो। ' प्रभु का उपासन, ज्ञान, उदार हृदयता तथा क्रियाशीलता' 
हमारे जीवन को सुखी बनायें। (२) ऋभुक्षः =ज्ञान दीसि में निवास करनेवाला, वाजः=शक्तिशाली, 
दैव्यः विधाता=दिव्यगुण-सम्पन्न निर्माण कर्ता पुरुष नः=हमारे लिये इषम्‌=प्रेरणा को 
पिप्यताम-बढ़ायें। अर्थात्‌ इन से प्रेरणा को प्रास करके हम भी ज्ञान दीस शक्तिशाली व दिव्य गुण 
सम्पन्न बनें तथा निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त हों। (३) तथा पर्जन्यावाता=मेघ व वायु हमारे लिये 
इषम्‌=उत्तम अन्न को पिप्यताम्‌=बढ़ानेवाले हों। मेघ व वायु (Monsoon Windऽ ) द्वारा उत्पन्न 
उत्तम अन्नों से हम अपने जीवनों को आप्यायित करनेवाले हों। 

भावार्थ--' प्रभु का उपासन, ज्ञान, उदारता व क्रियाशीलता' हमारे जीवन को सुखी करें। हम 
“ज्ञानी, शक्तिशाली, दिव्यगुण-सम्पन्न, निर्माण कार्य प्रवृत्त' पुरुषों के सम्पर्क में आएँ.। मेघ व वायु 
से उत्पन्न किये गये अन्नों का सेवन करें। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
सम्पूर्ण वातावरण कल्याणमय हो 

उत स्य देवः संविता भगों नोऽपां नपांदवतु दानु पप्रिः। 

त्वष्टा देवेभिर्जनिभिः स॒जोषा द्यौर्देवेभिंः पृथिवी स॑मुङ्रैः॥ १३॥ 
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(१) उत=और स्यः=वह देवः=प्रकाशमय सविता-प्रेरक प्रभु नः=हमें अवतु=रक्षित करे। 
भगः =ऐश्वर्य का पुञ्ज प्रभु हमारा रक्षण करे। दानु पप्रिः=सब धनों का हमारे में पूरण करनेवाला 
अपांनपात्‌=शक्तियों को (आपः रेतो भूत्वा०) न नष्ट होने देनेवाला प्रभु हमारा रक्षण करे। (२) 
जनिभिः=सन अच्छाइयों को जन्म देनेवाले देवेभिः=दिव्यगुणों के साथ त्वष्टा=वह निर्माता प्रभु 
हमारा रक्षण करे। देवेभिः सजोषाः=सूर्यादि प्रकाशमय पिण्डों के साथ प्रीतिवाला होता हुआ 
द्यौः टा झुलोक हमारा रक्षण करे तथा समुट्टैः=सन समुद्रो के साथ पृथिवी-यह पृथिवी हमारा 
रक्षण करे । 

भावार्थ प्रकाशमय-प्रेरक-शक्ति को न नष्ट होने देनेवाले' प्रभु हमारा रक्षण करें। दिव्यगुणों 
के विकास को करनेवाले निर्माता प्रभु हमारा कल्याण करें। दीस पिण्डों से युक्त द्युलोक हमारा 
कल्याण करे तथा समुद्र युक्त यह पृथिवी भी हमारा कल्याण करे । 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्‍्वे देवा: ॥ छन्‍्द:--भुरिक्पद्धि: ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
अहिर्बुध्न्यः अज एकपात्‌ 

उत नोऽहिर्बुध्न्यः शृणोत्व॒ज एक॑पात्पृथिवी संमुद्रः। 

विश्वे देवा ऋतावृधो हुवानाः स्तुता मन्त्राः कविशस्ता अ॑वन्तु॥ ९४॥ 

(१) उत=आर अहिर्बुध्न्यः=अहीन युक्त (=आधार) वाला वह प्रभु नः श्रुणोतु-हमारी 
पुकार को सुने। अजः=गति के द्वारा सन बुराइयों को दूर करनेवाला प्रभु हमारी पुकार को सुने। 
एकपात्‌=अकेला ही गतिवाला, अपने कार्यों में औरों के साहाय्य की अपेक्षा न करनेवाला प्रभु 
हमारी प्रार्थना को सुने। (२) पृथिबी=यह पृथिवी समुद्गः =समुद्र विश्वेदेवाः=सन देव हमारा 
अवन्तु=रक्षण करें। ऋतावुधः-ऋत का वर्धन करनेवाले सब देव हुवानाः=पुकारे जाते हुए हमारा 
रक्षण करें तथा कविशस्ताः=उस महान्‌ कवि प्रभु से उच्चारण किये गये स्तुताः =स्तुति में हमारे 
से उच्चारण किये जाते हुए मंत्राः=मन्त्र हमारा रक्षण करें। 

भावार्थ--प्रभु से प्रेरणा के प्राप्त करके हम अपनी उन्नति के लिये व्यापक आधार वाले व 
गतिशील बनें। हम अपने में ऋत का वर्धन करें। प्रभु से उच्चरिंत वेद मन्त्रों को अपनाएँ। 

ऋषिः—ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: निच्ृत्पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सच्चे उपासक 
` एवा नपातो मम तस्य॑ धीभिर्भरद्वाजा अभ्यंर्चन्त्यर्कैः। 
उना हुतासो वसवोऽधृष्टा विश्वे स्तुतासो भूता यजत्राः १५॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि एवा=इस प्रकार तस्य मम=उस मेरे नपातः=सन्तानरूप भरद्वाजा;= 
अपने में शक्ति का भरण करनेवाले ये उपासक धीभिः=बुद्धिपूर्वक किये जानेवाले कर्मों से तथा 
अर्कैः =स्तुति साधन मन्त्रों से अभ्यर्चन्ति=पूजन करते हैं। प्रभु का पूजन यज्ञादि कर्मों व स्तुतियों 
से होता है। (२) विश्वे-सब यजत्राः=यष्टव्य व पूजनीय देवो! आप स्तुतासः=स्तुति किये 
जाकर वसवः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले व अधृष्टाः=शत्रुओं से अधर्षणीय भूत=होवो। 
आपके कारण हम काम-क्रोध आदि शत्रुओं से अभिभूत न हों। ग्रा:-ये वेदवाणियाँ हुतासः=हमारे 
द्वारा ज्ञानाग्नि में आहुत की जाएँ। ये वेद वाणियाँ हमारी ज्ञानाग्रि को सुसमिद्ध करनेवाली हों। 

भावार्थ--प्रभु के सच्चे पुत्र वे ही हैं जो बुद्धिपूर्वक कर्मो व स्तोत्रों से प्रभु स्तवन करते 
हैं। ये अपनी ज्ञानाग्नि में ज्ञान की वाणियों की आहुति देते हैं | दिव्य गुणों के द्वारा ये अपने निवास 
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को उत्तम व शत्रुओं से अधर्षणीय बना पाते हैं । 
अगले सूक्त का ऋषि भी “ऋजिश्वा' है 
[ ५१ ] एकपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि: ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'झुलोक का भूषण ' सूर्य 
उदु त्यच्चक्षुर्महि मित्रयोराँ एतिं प्रियं वरुंणयोद॑ब्धम्‌। 
ऋतस्य शुर्चि दर्शतमनीकं रुक्मो न दिव उदिँता व्यंद्यौत्‌॥ १ ॥ 

(१) सूर्य के प्रसंग में “मित्र व वरुण” का भाव दिन व रात्रि से होता है। त्यत्‌=वह प्रसिद्ध 
ज्यक्षुः=प्रकाशक महि=्महान्‌, विस्तृत मित्रयोः वरूणयोः=दिन-रात्रि के लिये प्रियम्‌=प्रीतिकर 
अदब्धम्‌=अहिसित शुचि=शुद्ध दर्शतम्‌=दर्शनीय ऋतस्य अनीकम्‌-(त् गतौ) आदित्य का 
तेज आ उदेति-सब के अभिमुख उदित होता है, सूर्य के इस तेज के कारण ही दिन व रात्रि 
का होना होता है। यह सूर्य का तेज रोगकृमियों का संहार करता हुआ हमें हिंसित नहीं होने देता, 
सो ' अदब्ध” है । नीरोगता को उत्पन्न करनेवाला यह तेज “शुचि' है। (२) उदिता=उदय होने पर 
दिवः रुक्मः न-द्युलोक के स्वर्ण भूषण के समान यह व्यद्यौत्‌=चमकता है। सूर्य चुलोक का 
भूषण ही प्रतीत होता है। 

भावार्थ--सूर्य का तेज अत्यन्त प्रीतिकर व हमें न हिंसित होने देनेवाला है। यह उदय हुआ- 
हुआ सूर्य द्युलोक का भूषण ही प्रतीत होता है। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्‍्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
विप्रः 

वेद यस्त्रीणि विदथान्येषां देवानां जन्म॑ सनुतरा च विप्रः। 

ऋजु मर्तेषु वृजिना च पश्य॑न्नभि चष्टे सूरों आर्य एवान्‌॥ २॥ 

(१) सूर्य द्युलोक को प्रकाशित करता है। ज्ञानी पुरुष मनुष्यों को ज्ञान का प्रकाश प्राप्त कराता 
है। यः=जो त्रीणि व्रिदथानि=' ज्ञान, कर्म व उपासना' रूप तीनों ज्ञेय वस्तुओं को वेद=जानता 
है । च=और एषां देवानाम्‌=इन सूर्य-चन्द्र आदि देवों के सनुतः=अन्तर्हित-अप्रज्ञायमान जन्म= 
उत्पत्ति को (वेद) जानता है। यह पुरुष विप्रः=ज्ञानी है । ज्ञानी पुरुष प्रकृति से बने इन सूर्यचन्द्र 
आदि देवों के जन्म को तो जानता ही है, यह जीव के कर्त्तव्यभूत “ज्ञान, कर्म व उपासना' को 
भी जाननेवाला होता है। (२) यह सूरः=ज्ञान के प्रकाश से सूर्य के समान चमकनेवाला आर्यः =जितेन्द्रिय 
पुरुष मर्तेषु<मनुष्यो में ऋज़ु=सरल कर्मो को च=व वृजिना=कुटिल कर्मो को पश्यन्‌=देखता 
हुआ एवानङगन्तव्य मार्गो को अभिचष्टे=प्रकाशित करता है। पुण्य-पाप का विवेचन करता हुआ 
यह ज्ञानी पुरुष गन्तव्य मार्गों का उपदेश करता है । 

भावार्थ--विप्र वह है जो (क) जीन के लिये “ज्ञान, कर्म, उपासना' का ज्ञान प्राप्त करता 
है, (ख) सूर्य आदि देवों के जन्म को समझता है, (ग) पुण्य-पाप का विवेक कर पाता है, (घ) 
गन्तव्य मार्गों का उपदेश देता है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५९.५ ५०९ 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निचत्त्रिष्टुप्‌]॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
ऋतस्य गोपान्‌-सुजातान्‌-सधन्यः पावकान्‌ 

स्तुष उ वो मह ऋतस्य॑ गोपानदितिं मित्रं वरुणं सुजातान्‌। 

अर्यमणं भरामद॑ब्धधीतीनच्छां चोचे सधन्यः पावकान्‌॥ ३॥ 

(१) हे देवो! महः ऋतस्य गोपान्‌=महान्‌ ऋत के रक्षक वः=तुम्हें स्तुषे उ=स्तुत करता 
ही हूँ। वे दिव्य भावनाएँ जो मेरे जीवन में ऋत को जो भी ठीक है उसकी रक्षा करती हैं, उनका 
मैं स्तवन (=शंसन) करता हूँ। अदितिम्‌=अदीना देवमाता का दिव्य गुणों को जन्म देनेवाले 
स्वास्थ्य को, मित्रम्‌=स्नेह की देवता को, वरूणमू-द्वेष के निवारण-निद्ठेषता की देवता को स्तुत 
करता हू । इन सब देवों को जो सुजातान्‌=उत्तम विकासवाले हैं, मैं प्रशंसित करता है। इन्हें धारण 
करने के लिये यत्रशील होता हूँ। (२) अदब्धधीतीन्‌=अहिंसित कर्मोवाले, अर्यमणम्‌=(अरीन्‌. 
यच्छति) काम-क्रोध आदि का नियमन करनेवाले देवों को तथा भगम्‌=एऐश्वर्य की देवता को 
अच्छा=लक्ष्य करके वोचे=स्तुति-वचनों का उच्चारण करता हूँ। सधन्यः=धनसहित 
पावकान्‌=पवित्र करनेवाले सब देवों का मैं स्तवन करता हूँ, इन सब दिव्य भावनाओं को धारण 
करने के लिये यत्रशील होता हूँ। 

भावार्थ-मैं ऋत के रक्षक, उत्तम विकास के कारणभूत, धनसहित, पवित्र करनेवाले सब 
दिव्यभावों को धारण करने के लिये यत्रशील होता हूँ। 

ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: _स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
दुवोयु यामि 
रिशाद॑सः सत्प॑तीरद॑ब्धान्महो राज्ञः सुवस॒नस्य॑ दातृन्‌। 
यून॑ः सुश्चत्रान्क्षय॑तो दिवो नूर्नादित्यान्याम्यदिंति दुवोयु ॥ ४॥ 

(१) रिशादसः=हमारा हिंसन करनेवाले (रिश) शत्रुओं को (काम-क्रोध आदि को) खा 
जानेवाले, सत्पतीन्‌=सदुणों के रक्षक, आअदब्धान्‌=अहिंसित, महः राज्ञः "महान्‌ दीसिवाले, 
सुवसनस्य दातून्‌=उत्तम निवास को देनेवाले देवों की मैं यामि-याचना करता हूँ। इन दिव्यभावों 
को प्रास करने के लिये चाहता हूँ। (२) यूनः=बुराइयों को दूर करनेवाले व अच्छाइयों को 
मिलानेवाले, सुक्षत्रान्‌=उत्तम बलवाले, क्षयतः=ऐश्वर्यशाली ( क्षयतिरैश्वर्यकर्मा), दिव गत =प्रकाश 

ओर ले जानेवाले, आदित्यान्‌=सन सदुणों का आदान करनेवाले, { ( अ- 
अदितिं )=दिव्यगुणों की आधारभूत स्वास्थ्य की देवता को दुबोसु=परिचरण की कामनावाला 
होता हुआ (यामि) माँगता हूँ, इन सब दिव्यगुणों के धारण के लिये यत्रशील होता हूँ। 

भावार्थ--बुराइयों के नाशक व अच्छाइयों के रक्षक सब सदुणों को प्राप्त करने के लिये मैं 
यल्रशील होता हूँ । 

ऋषिः ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः-निंचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'पिता-माता- भ्राता 
चौईष्पितः पृथित्रि मात्रधुगग्नें भ्रातर्वसवो मृळतां नः। 
विश्व॑ आदित्या अदिते सजोर्षा अस्मभ्यं शर्म बहुलं वि य॑न्त॥ ५॥ 
(१) हे पितः द्यौः<पितृ स्थानापन्न द्युलोक, अश्चुकूरकिसी प्रकार से द्रोह न करनेवाली 


५१० ६.५२.६ ऋण्वेदभाष्यम्‌ 


Pree 
मातः पृथिक्रि=मातृ स्थानापन्न पृथिवि, भ्रातः अग्ने=भ्रातृ स्थानीय अग्नि देव! तथा वसवः =निवास 
को उत्तम बनानेवाले वसुओ! आप सब नः मृडत=हमारे जीवन को सुखी करें। (२) विशवे 
आदित्याः=सन अच्छाइयों का आदान करनेवाले दिव्ये भावो! तथा अदिते=अदीन 
देवमातः=दिव्यगुणों की जननी स्वास्थ्य देवते! आप सब सजोषाः=समानरूप से प्रीतिवाले होते 
हुए अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये बहुलं शर्मनअधिक सुख वियन्त= प्रास कराओ। 
भावार्थ-द्युलोक हमारा पिता हो, पृथिवी माता बने तथा अग्नि भ्राता हो । निवास को उत्तम 

बनानेवाले सब देव हमें सुखी करें। सब दिव्यभावनाएँ व स्वास्थ्य हमें उत्तम सुखयुक्त करें। 

ऋषिः--तऋजिश्वाः ॥ देवता विश्वे देवाः ॥ छन्दः स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

बल व ज्ञान के प्रापक देव 

मा नो वृकांय वृक्ये समस्मा अघायते रीरधता यजनत्राः। 

यूयं हि छा रथ्यो नस्तनूनाँ यूयं दक्ष॑स्य॒ वच॑सो बभूव ६॥ 

(१) है यजत्रा=यष्टव्य-पूज्य देवो ! आप नः=हमें समस्मो=सन वृकाय-हिंसा की वृत्तिवाले 
पुरुषों के लिये तथा वृक्ये=हिंसा वृत्तिवाली स्त्रियों के लिये मा रीरधत=वशीभूत मत करिये। 
अघायते=हमारे लिये अघ=अशुभ की कामनावाले के लिये हमें वशीभूत मत करिये। (२) 
सूयम्‌=आप सब हि=ही नः=हमारे तनूनाम्‌=शरीरों के रथ्यः=नेता, उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
च्ठा (स्थ )-हैं। तथा यूयम्‌आप हमारे लिये दक्षस्यच्बल के तथा वचसः=ज्ञान की वाणियों 
के (रथ्यः) प्रणेता बभूव-होते हो। 

भावार्थ-सन देव हमें हिंसक वृत्तिवाले व अशुभ की कामनावाले स्त्री-पुरुषों के वशीभूत 
होने से बचायें। ये सब देव हमारे शरीरों के सारथि बनें। हमारे लिये बल व ज्ञान की वाणियों 
को प्राप्त कराएँ। १ 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः - धैवतः ॥ 
(पापी अपने आप से नष्ट हो ) 

मा व एनों अन्यकृतं भुजेम मा तत्कर्म वसवो यच्चयंध्वे। 

विश्व॑स्य॒ हि क्षय॑थ विश्वदेवाः स्व॒यं रिपुस्तन्वं रीरिषीष्ट॥ ७॥ 

(९) हे बसवः=हमारे निवास को उत्तम बनानेवाले देवो! 'बः=आपके उपासक हम 
अन्यकृतम्‌=दूसरे से किये हुए एनः=पाप को मा भुजेम-मत भोगें। अर्थात्‌ दूसरों से किये 
जानेवाले पापकर्मा के शिकार न हो जाएँ। यतू=जिस पाप कर्म से (येन सा०) चयध्वे=आप 
हिंसित करते हो, तत्‌-उस पाप कर्म को मा कर्म=हम मत करें। जिन कर्मों के द्वारा हम हिँसित 
होते हैं, उनसे हम बचें। (२) हे विशवदेवाः=सब देवो! आप हि=ही विश्वस्य क्षबथ=सब 
के स्वामी हो। रिपुः=औरों का विदारण करनेवाला शत्रु स्वयम्‌=अपने आप तन्वम्‌=अपने शरीर 
को रिरिंषीष्ट=हिंसिंत करनेवाला हो। 

भावार्थ-दूसरों के पाप कर्मों के हम शिकार न हों। जिन कर्मो का परिणाम विनाश है, 
उनसे हम बचें। पापी स्वयं अपना विनाश करनेवाला है। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ` ६.५१.१० ५११ 


ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
नमन की महिमा 
नम॒ इडुग्रं नम॒ आ विवासे नमो दाधार पृथिवीमुत द्याम्‌। 
नमों देवेभ्यो नम॑ ईश एषां कृतं चिदेनो नम॒सा विंवासे॥८॥ 

(१) नम इत्‌=नमन ही उग्रम्‌=अत्यन्त तेजस्वी है। प्रभु के प्रति नमन उपासक को तेजस्विता 
प्रदान करता है नमः आविवासे=मैं इस नमन का ही पूजन करता हूँ, इस नमन को अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण समझता हूँ। नमः=नमन ही पृथिवीम्‌=पृथिवी को उत5और द्यामत्ययुलोक को 
दाधार-धारण करता है । प्रभु पूजन ही संसार का धारक है, इससे ही हमारे शरीर व मस्तिष्क 
(पृथिवीलोक व झुलोक) ठीक बने रहते हैं। (२) देवेभ्य:-दिव्य गुणों की प्राप्ति के लिये 
नमः मैं नमस्कार करता हूँ। नमः=नमन ही एषाम्‌=इन देवों का ईशे=ईश है । नमन ही इन सब 
देवों को हमारे जीवन में लानेवाला है। नमसा=नमन के द्वारा कृतं चित्‌ एनः=किये हुए पापों 
को भी आविवासे=( परिवर्जयामि) अपने से दूर करता हूँ, विनष्ट करता हूँ। जो पाप आदत के 
रूप में परिवर्तित हो गये थे उन्हें भी नमन के द्वारा अपने से दूर कर पाता हूँ। 


भावार्थ--प्रभु नमन हमें तेजस्वी बनाता है। दिव्यगुणों को यह नमन प्रास कराता है और 
पाप प्रवृत्ति को विनष्ट करता है। 


ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —स्वराद्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
ऋतस्थ रथ्यः-त्ऋतस्य पस्त्यसदः ( यज्ञशील ) 

ऋतस्य चो र॒थ्य॑ः पूतदक्षानुतस्यं पस्त्यसदो अद॑ब्धान्‌। 

ताँ आ नमोभिरुरूचक्ष॑सो नृन्विश्वान्॒ आ न॑मे महो य॑जत्राः ९॥ 

-(१) हे देवो! ऋतस्य=यज्ञों के रथ्यः=प्रणेता वः=आपको नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा 
आनमे=प्रणाम करता हूँ, नमस्कारों के द्वारा आपका पूजन करता हूँ। उन आपका पूजन करता हूँ. 
जो आप पूतदक्षान्‌=पवित्र बलवाले हैं। ऋतस्य पस्त्यसदः=-यज्ञ के गृहों में निवास करनेवाले 
हैं, सतत यञ्ञशील हैं और अदब्धान्‌=वासनाओं से हिंसित होनेवाले नहीं हैं। (२) तान=उन 
आपको मैं आ=(नमे) नमस्कृत करता हूँ जो उरुचक्षसः=विशाल दूष्टिकोणवाले हैं, नृन्‌=हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले हैं । हे महः=महान्‌ यजत्राः =पूजनीय देवो ! वः=आप विश्वान्‌ऽसबको 
मैं पूजित करता हूँ। इन देवों का आदर करते हुए हम भी अपने जीवनों को इसी प्रकार का बनाते 
हैं। 


भावार्थ--हम उन देवों का आदर करते हैं जो यज्ञों के प्रणेता हैं, पवित्र बलवाले हैं, 
वासनाओं से हिंसित नहीं होते। जो देव विशाल दृष्टिकोणवाले, हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले 
व महनीय-पूजनीय हैं। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
'वरूण-मित्र-अग्नि 
ते हि श्रेष्ठवर्चसस्त उ नस्तिरो विश्वानि दुरिता नर्यन्ति। 
सुक्षत्रासो वरुंणो मित्रो अग्निऋतथीतयो वक्म॒राज॑सत्याः ॥ ९०॥ 
(१) त्ते-वे हि=ही देव श्रेष्ठवर्चसः=उत्तम वर्चसूवाले हैं । गत मन्त्र के अनुसार “पूतदक्ष' 
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हैं। ते=वे उ-ही जः=हमें विश्वानि दुरिता=सन दुरितों के तिरः नयन्ति=पार ले जाते हैं। (२) 
जो देव सुक्षत्रासः=उत्तम बलवाले हैं । वरूणः=पापों व द्वेषों का निवारण करनेवाले, मित्र:-सब 
के साथ स्नेह से चलनेवाले, प्रमीति (मृत्यु) से बचानेवाले, अग्निः=आगे और आगे ले चलनेवाले 
हैं ऋतधीतयः =सत्यकर्मा हैं तथा वक्मराजसत्याः (वक्त=वचनं) ज्ञान की वाणियों के राजा- 
ज्ञान की वाणियों से दीस तथा सत्यमय हैं। 

भावार्थ श्रेष्ठ वर्चस्‌ देवों का आदर करते हुए हम भी श्रेष्ठ वर्चस्‌ बनें। हम निर्देष सबके 
साथ स्नेह करनेवाले, प्रगतिशील हों, सत्य कर्मोवाले, ज्ञानदीस व सत्य का पालन करनेवाले हों। 

ऋषिः ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः —धैवत्तः॥ 
सुत्रात्रासः-सुगोपः 

ते न इन्त्रंः पृथिवी क्षामं वर्धन्पूषा भगो अदितिः पञ्च जर्नाः। 

सुशर्माणः स्वव॑सः सुनीथा भर्वन्तु नः सुत्रात्रासः सुगोपाः ११॥ 

(१) त्ते=वे सब देव नः=हमारे क्षाम=निवास भूमिभूत इस शरीर को र्धन्‌=नढ़ानेवाले हों। 
इन्द्रः=शन्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु, पृथिवी-यह मातृतुल्य भूमि, पूषा=पोषण को करनेवाला 
सूर्य, भगः=एऐश्वर्य की देवता, अदितिः=सन दिव्यगुणों को जन्म देनेवाला स्वास्थ्य (अ- 
“दिति '=खण्डन) तथा पञ्चजनाः=समाज के अवयभूत पाँचों प्राणों का विकास करनेवाले मनुष्य 
हमारे इस निवास-स्थानभूत शरीर का वर्धन करें। (२) सुशर्माणः=उत्तम सुख को देनेवाले, 
स्ववसः=उत्तम अन्नोंवाले, सुनीथाः=उत्तम मार्गो पर ले चलनेवाले देव नः=हमारे लिये सुन्रात्रासः= 
सम्यकू तथा शत्रुओ के आक्रमण से हमें बचानेवाले तथा सुगोपाः=रोग-कृमि शत्रुओं की उत्पत्ति 
के निरोध से हमारा गोपन करनेवाले भवन्तु=हों । 

भावार्थ--सब देवों व प्रभु की कृपा से हमारा यह निवास-स्थानभूत शरीर रोगों व वासनाओं 
के आक्रमण से आक्रान्त न हो। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः- धैवतः ॥ 
“दिव्य सदा ' तथा ' सुमति ' 

नू स॒द्यानै दिव्यं नंशि देवा भार॑द्वाजः सुमतिं यांति होर्ता। 

आसानेभिर्यज॑मानो मियेथधैर्देवानां जन्म॑ वसूयुर्ववन्द ॥ १२॥ 

(१) हे देवाः=*माता, पिता, आचार्य, अतिथि’ रूप देवो! भारद्वाजः=अपने में शक्ति का 
भरण करनेवाला यह उपासक नु=निश्चय से शीघ्र ही दिव्यं सद्यानम्‌=दिव्य सद्य को नंशि=प्रा 
हो। "दिव्य सद्य', अर्थात्‌ प्रकाशमय घर को यह प्रात करनेवाला हो। हे देवो! होता=दानपूर्वक 
अदन करनेवाला यह भारद्वाज सुमतिं याति=कल्याणी मति को प्रा करता है। (२) 
आसानेभिः=समीप बैठे हुए मियेधैः=पवित्र लोगों के साथ यजमानः=यज्ञ करता हुआ यह 
वसूयुः=वस्तुओं की प्रापि की कामनावाला उपासक देवानां जन्म=दिव्यगुणों के जन्म व विकास 
को ववन्द=स्तुत करता है। दिव्यगुणों के विकास की ही प्रशंसा करता है। इस प्रकार इस दिव्यगुणों 
के विकास को प्रशंसिंत करता हुआ इन दिव्य गुणों के धारण के लिये ही यत्रशील होता है। 

भावार्थ--हम “उत्तम माता, पिता, आचार्य व अतिथियों” की कृपा से अपने गृह को 
प्रकाशमय बना पायें। हम सुमति को प्राप्त होनेवाले हों । दिव्यगुणों का अपने मैं विकास कर पायें। 
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ऋषिः-ऋजिश्वाः॥ देवता--विश्वे देवाः ॥छन्द:--निच्दुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
“वृजिन रिपु-दुराध्य स्तेन ' से दूर 
अप त्यं वृजिनं रिपुं स्तेनम॑ग्ने दुराध्य॑म्‌। दविष्ठमस्य सत्पते कृधी सुगम्‌॥ १३॥ 
(१) हे अग्ने-अग्रेणी प्रभो! आप त्यम्‌-उस वृजिनम्‌-कुटिल, रिपुम्‌=पापकारी स्तेनम्‌=चोरी 
की वृत्तिवाले दुराध्यम्‌=दुष्टाभिप्राय पुरुष को दविष्ठम्‌=नहुत ही दूर अप अस्य=हमारे से परे 
फैंकिये। ऐसे व्यक्ति से हमारा किसी प्रकार का सम्पर्क न हो। (२) हे सत्पते-सज्जनों के रक्षक 
प्रभो! आप हमारे लिये सुगं कृथि=उत्तमता से जाने योग्य मार्ग को करिये। (शोभनतया गन्तव्यं 
सुगम्‌) । 
भावार्थ-हम प्रभु के अनुग्रह से कुटिल दुष्टाभिप्राय पुरुषों से बचे रहकर शोभन मार्ग पर 
चलनेवाले हों। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निच॒दुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
ज्ञानियों के समीप 
ग्ार्वाणः सोम नो ही क॑ सखित्व॒नाय॑ वावशुः । जही न्यधुत्रिणँ पणिं वृक्को हि षः॥ १४॥ 
(१) हे सोम=शान्त प्रभो | ग्रावाणः=ज्ञान की वाणियों का उपदेश करनेवाले ये स्तोता लोग 
हि=ही नः क्कम्‌=हमारे सुख के लिये हों। ये हमारे लिये सखित्वनाय-मित्रभाव के लिये 
वावशुः=कामना करें। इन ज्ञानी प्रभु-भक्तों के साथ ही सदा हमारी मित्रता हो। (२) हे प्रभो! 
आप अन्रिणम्‌=इस हमें खा जानेवाले वासनारूप शत्रु को निजहि=नष्ट कर दीजिये । 'पणिम्‌=इस 
केवल सांसारिक व्यवहार की बातों को करनेवाले कृपण व्यक्ति को समाप्त करिये। सः>वह 
हि=निश्चय से वृक्ः=अत्यन्त लोभी है, आदान ही आदान की वृत्तिवाला है। इसने देना तो सीखा 
ही नहीं। 
भावार्थ-हमारी मित्रता ज्ञानी स्तोताओं के साथ हो। वासनामय कृपण लुब्ध पुरुषों से हम 
दूर रहें। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः —निचृदुष्णिक्‌ ॥ स्वरः ऋषभः ॥ 
अन्द्रज्येष्ठा अभिद्यवः 
यूयं हि छा सुंदानव इन्द्र॑ज्येष्ठा अभिद्यंवः । कर्ती नो अध्वन्ना सुगं गोपा अमा॥ १५॥ 
_ (१) हे देववृत्ति के पुरुषो! यूयम-आप हि=निश्चय से सुदानवः=अच्छी प्रकार वासनाओं 
का लवन (दाप्‌ लवने) करनेवाले स्थ=हो। इन्द्रज्येष्ठाः=परमैश्वर्यशाली प्रभु ही आपका ज्येष्ठ 
है, उसी की आप उपासना करते हैं। अभिद्यव:5आप अभिगत दीसिवाले हो, ज्ञानदीसि को प्राप्त 
करनेवाले हो। (२) आप अमा=हमारे साथ होते हुए अध्वन्‌=इस जीवनमार्ग में नः गोपाः=हमारे 
रक्षक होते हो और हमारे लिये सुगं वकर्ता=शोभनतया गन्तव्य मार्ग को करते हैं। 
भावार्थ-देव पुरुष प्रभु को ज्येष्ठ माननेवाले व दीसत जीवनवाले होते हैं । हमारे लिये ये 
जीवनमार्ग में रक्षक हों, हमें उत्तम मार्ग से ले चलें। 
ऋषिः—तऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः ॥ 
निद्वेषता के मार्ग पर 


अपि पन्थामगन्महि स्वस्तिगार्मनेहस॑म्‌। येन विश्वाः परि द्विषों वृणक्ति विन्दते वसुं॥ १६॥ 
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(१) हम पन्थां अपि अगन्महि=उस मार्ग को अपिगत (प्रा) होते हैं जो 
स्वस्तिगाम्‌=कल्याण की ओर ले जानेवाला है तथा अनेहसम्‌=पापशून्य है। (२) उस मार्ग से 
चलते हैं येन-जिससे विश्वा: द्विष:-सब द्वेष की भावनाओं को परिवृणक्तिरपरिवर्जित करता 
है और चसु विन्दते=निवास के लिये आवश्यक धन को प्रास करता है 

भावार्थ-हमारा मार्ग कल्याण की ओर ले जानेवाला, निष्पाप, निर्द्वेष व वसुप्रापक हो। 

अगला सूक्त भी “ऋजिश्वा' ऋषि का है-- 

[ ५२ ] द्विपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ स्वरः धैवतः ॥ 
अत्तियाजस्य यष्टा 
न तहिवा न पृथिव्यानु मन्ये न यज्ञेन नोत शमीभिराभिः। 
उब्जन्तु तं सुभ्वः पर्व॑तासो नि हींयतामतियाजस्यं यष्टा॥ १॥ 

(१) प्रभु कहते हैं कि मैं न आनुमन्ये=इस बात की स्वीकृति नहीं दे सकता कि अतियाजस्य 
यष्टा=अतिशयेन दानरूप यज्ञ का करनेवाला यह दाता तद्दिवा निहीयताम्‌=उस मस्तिष्करूप 
` झुलोक से हीन हो। इसका मस्तिष्क तो उत्तम ही होता है। इसी प्रकार मैं यह अनुमति न=नहीं 
दे सकता कि वह पृथिव्या=शरीररूप पृथिवी से (निहीयताम्‌=) हीन हो जाये। इसका शरीर भी 
बड़ा स्वस्थ रहता है। यह यज्ञेन न=(निहीयताम्‌) यज्ञों से भी हीन न हो। उत<और न=नांही 
आभिः शमीभिः=इन उत्तम कर्मो से हीन हों। (२) तम्‌=उस अतियाज के यष्टा के प्रति 
सुभ्वः=ये उत्तम भूमियाँ तथा पर्वतासः=पर्वत भी उब्जन्तु=(४९ ऽए७५८९१), वशीभूत हुए-हुए 
हों। उसके प्रति ये सब अनुकूलतावाले हों । ४ 

भावार्थ--हम खूब दानशील हों। प्रभु इस दानशील को उत्तम मस्तिष्क व शरीरवाला तथा 
यज्ञशील व उत्तम कर्म-परायण बनाते हैं । इसके प्रति पर्वत व भूमियाँ सब अनुकूलतावाली होती 
हैं। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
_ * अत्तिमान' व 'स्तवन-निन्दा' 
अति वा यो म॑रुतो मन्य॑ते नो ब्रह्म॑ वा यः क्रियमाणं निनिंत्सात्‌। 
तपूंघि तस्मै वृजिनानिं सन्तु ब्रह्मद्विष॑मभि तं शोचतु द्यौः॥ २॥ 

(१) यः=जो पुरुष हे मरुतः=मनुष्यो! नः=हमारे में से अतिमन्यते=अतिमान करता है, 
गर्व करता है। वा-या क्रियमाणम्‌=किये जाते हुए ब्रह्मनज्ञानपूर्वक स्तवन को निनित्सात्‌=निन्दित 
करे। तस्मैनउसके लिये वृजिनानि=उसके ये पाप ही तपूंषि सन्तु=सन्ताप कर हों। ' अतिमान 
करना व प्रभु स्तवन का उपहास करना' ये ऐसे पाप हैं जो उसके कर्ता के लिये सन्तापजनक होते 
हैं। (२) तम्‌=उस ब्रह्मद्विषम्‌=ज्ञान के प्रति अप्रीतिवाले पुरुष के लिये झौः=यह देदीप्मान 
छ त-ना का कारण हो। अथवा यह सारा आकाश इसके शोक को पैदा 
करनेवाले हो। 


भावार्थ--न तो हम अतिमान करें, नांही ज्ञानपूर्वक स्तवन की निन्दा करें ये पाप हमारे सन्ताप 
'का कारण बनेंगे। 
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ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देनता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
ब्रह्मद्विट्‌ का संहार 
किमङ्ग त्वा ब्रह्म॑णः सोम गोपां किमङ्ग त्वांहुरभिशस्त्िपां न॑ः। 
किम॒ङ्ग न॑ः पश्यसि निद्यमांनान्त्रह्मद्विषे तपुषिं हेतिम॑स्य॥ ३॥ 

(१) हे अंगः=गतिशील सोम<शान्त प्रभो! किम्5और क्या, त्वा-आपको ही तो 
ब्रह्मणः=ज्ञान के गोपाम=रक्षक आहुः=कहते हैं। हे अंग=गतिशील प्रभो! क्किम्‌और क्या, 
त्वा=आपको ही नः=हमारा अभिशस्तिपाम्‌=वासनाओं के आक्रमण से, निन्दनीय कर्मों से 
बचानेवाला कहते हैं (अभिशस्ति ४४०८) | (२) हे अंग=्गतिशील प्रभो! व्किम्‌=क्यों आप 
निद्यमानान्‌=निन्दनीय होते हुए नः=हमें पश्यसि=देखते हैं। ब्रह्मद्विषे-ज्ञान के विरोधी व्यक्ति 
र तपुषिं हेतिम्‌=संतापक अस्त्र को अस्य=फेंकिये, ज्ञान से अप्रीति करनेवाले को विनष्ट 
र भावार्थ--प्रभु ही ज्ञान के रक्षक हैं। प्रभु ही हमें निन्दनीय कर्मों को आक्रमण से बचाते 

। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--निचृत्त्िष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
यज्ञिय जीवन 
अर्वन्तु मामुषसो जाय॑माना अरव॑न्तु मा सिन्ध॑वः पिन्व॑माना:। 
अव॑न्तु मा पवतासो शुवासोऽवन्तु मा पितरों देवहूती ॥ ४॥ 

(१) जायमानाः=प्रादुर्भूत होती हुई उषसः=उषाएँ मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। 
पिन्वमानाः=जलों से वृद्धि को प्राप्त करती हुई सिन्धवः=ये नदियाँ आ अवन्तु=मेरा रक्षण करें। 
ये श्ुवासः=अपने स्थान पर निश्चल पर्वतासः=पर्वत मा अवन्तुन्मुझे रक्षित करें। सदा सब 
पदार्थ मेरी अनुकूलतावाले हों। (२) इस अनुकूल परिस्थिति में देबहूतौ=दिव्यगुणों के आह्वान के 
स्थानभूत यज्ञों में पितरः=पितर मा अवन्तु=मेरा रक्षण करें। माता, पिता, आचायोँ द्वारा ऐसी 
परिस्थिति पैदा की जाये कि मैं प्रारम्भ से ही यज्ञिय वृत्तिवाला बनूँ। इस वृत्ति के द्वारा मेरे में सद्गुणों 
का विकास हो। 

भावार्थ-उषाएँ, नदियाँ, पर्वत सब हमारा कल्याण करनेवाले हों। माता, पिता, आचार्य हमें 
यज्ञिय जीवनवाला बनायें। 

ऋषिः-—ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्दः भुरिक्पङ्क्िः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
सुमनसः स्याम 
विश्ब॒दानीं' सुमन॑सः स्याम पश्येम नु सूर्यमुच्चर॑न्तम्‌। 
तथां करद्वसुंपतिर्वसूंनां देवाँ ओहानोऽवसागमिष्ठः ५॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार पितरों से पवित्र जीवनवाले बनाये जाते हुए हम विश्वदानीम्‌-सदा 
सुमनसः=उत्तम मनवाले स्याम=हों। हम सदा उच्चरन्तम्‌=उदय होते हुए सूर्यमन्सूर्य को 
नु=निश्चय से पश्येम=देखें। इस उदय होते हुए सूर्य की किरणों के सेवन से जहाँ रोगकृमियों 
के आक्रमण से अपने को बचाएँ, वहाँ इस सूर्य से निरन्तर गतिशीलता की प्रेरणा लेकर दीप्त 
जीवनवाले बनें। (२) वसूनां बसुपत्तिः=सन वसुओं के (धनों के) पति प्रभु तथा करद-वैसी 
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कृपा करें कि देवान्‌=दिव्यगुणों को प्रास कराते हुए ओहानः=विद्या की कामनावाले शिष्यों का 
पालन करते हुये वे प्रभु अवसा=रक्षण के हेतु से आगमिष्ठः=हमें अधिक से अधिक समीपता 
से प्रास होनेवाले हों। 

भावार्थ-हम सदा प्रसन्न मनवाले हों। उदय होते हुए सूर्य से गतिशीलता व दीप्ति की प्रेरणा 
लें। प्रभु के अनुग्रह से दिव्यगुणों को प्राप्त करें तथा प्रभु से रक्षणीय हों। 

ऋषिः—ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"इन्द्र, सरस्वती, पर्जन्य व अग्नि! 

इन्द्रो नेदि्ठमवसाग॑मिष्ठः सरस्वती सिन्धुभिः पिन्व॑माना। 

पर्जन्यो न ओष॑धीभिर्मयोभुरग्निः सुशंसः पितेव॑॥६॥ 

(१) इन्द्रःःसब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला वह प्रभु अवसा=रक्षण के हेतु से 
नेदिष्ठम्‌=अधिक से अधिक सभी आगमिष्ठः=प्रास हों। सिन्धुभिः =ज्ञान जलधाराओं से 
पिन्वमाना=वृद्धि को प्राप्त होती हुई संरस्वती=यह ज्ञान की अधिष्ठातृ देवता हमें रक्षण के हेतु 
से समीपता से प्रास हो। (२) पर्जन्यः=यह मेघ ओषधीभिः=आओषधि वनस्पतियों के द्वारा 
नः=हमारे लिये मयोभुः=कल्याण का भावन करनेवाला हो। अग्मिः-वह अग्रेणी प्रभु पिता 
इव=पिता की तरह हमारे लिये सुशंसः=उत्तम बातों का शंसन करनेवाला हो और सुहवः=सुगमता 
से आह्वातव्य हो। पिता जिस प्रकार पुत्र से सुगमता से पुकारने योग्य होता है उसी प्रकार हमारे 
लिये प्रभु सुगमता से आह्वातव्य हों। पिता पुत्र को उत्तम मार्ग का उपदेश देता है, प्रभु हमारे लिये 
इस उत्तम मार्ग की प्रेरणा देनेवाले हों। 

भावार्थ-शत्रुविद्रावक प्रभु तथा ज्ञानजलपूर्ण सरस्वती हमारा रक्षण करें। मेघ हमें ओषधियों 
को प्राप्त कराये तथा अग्नि हमें उत्तम प्रेरणा दे। 

ऋषिः ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
विश्वे देवासः 
विश्वे देवास आ ग॑त शृणुता म॑ इमं हव॑म्‌। एदं बर्हिर्नि षींदत॥ ७॥ 

(१) विश्वे देवासः=हे सब देवो! आप आगत=आवो । सब दिव्यगुण मेरी ओर आनेवाले 
हों। मे=मेरी इमं हवम्‌=इस पुकार को श्वृणुत=सुनो । मेरी यह प्रार्थना अवश्य सुनी जाये कि मुझे 
दिव्य गुणों की प्राप्ति हो। (२) इदम्‌=इस बर्हिः=वासनाशून्य हृदय में आनिषीदत=समन्तात्‌ 
आसीन होइये। मेरा यह वासनाशून्य हृदय दिव्यगुणों का अधिष्ठान बने। ; 

भावार्थ--सब दिव्यगुण मेरे से प्रार्थनीय होकर मेरे वासनाशून्य हृदय में स्थित हों। 

क्रषि:-त्रजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवा: ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
सात्त्विक भोजन, ज्ञान व दिव्यगुणों की प्राप्ति 
यो वो देवा घृतरत्रुना हव्येन॑ प्रतिभूष॑ति। तं विश्व उप॑ गच्छथ॥ ८॥ 

(१) हे देवाः=दिव्य गुणो! यः=जो व:-आपको घृतस्नुना=ज्ञानदीसि को जीवन में क्षरित 
करनेवाले हव्येन=हव्य पदार्थों के सेवन से प्रतिभूषति=अपने अन्दर अलंकृत करना चाहता है, 
तम्‌=उसको विश्वे5आप सब उपगच्छथ=प्रा्त होते हो। (२) आहार की शुद्धि के होने पर सत्व 
(अन्तःकरण) की शुद्धि होती है। इस शुद्ध अन्तःकरण में ज्ञान का प्रकाश प्राप्त होता है। ज्ञान 
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rarer पाक जाकर हिलाल 
के प्रकाश में सब दिव्यगुणों की प्राप्ति होती है। इसीलिए यहाँ हव्य को, सात्त्विक यज्ञशेषरूप में 
सेक्रित अन्न को घृतस्नु कहा है, ज्ञान को प्राप्त करानेवाला। 


भावार्थ--हम हव्य पदार्थो का सेवन करें, उससे ज्ञान दीसि प्रा होगी और हम सब दिव्य 
गुणों के अधिष्ठान बन पायेंगे। 


ऋषिः ऋजिश्वा: ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्द: ¬निन्तरद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ज्ञानरुचि सन्तानें 
उर्प नः सूनवो गिर॑ः शृण्वन्त्वमृत॑स्य॒ ये। सुमृळीका भ॑वन्तु नः॥ ९॥ 

(१) ये नः सूनवः=जो हमारे सन्तान हैं वे उप"आचार्यों के समीप स्थित हुए-हुए 
असृतस्य=उस अमर प्रभु की गिरः=वाणियों को शृण्बन्तु=सुनें। इस प्रकार हमारे सन्तान सदा 
ज्ञान की रुचिवाले हों। (२) ये ज्ञान रुचि सन्तान नः=हमारे लिये सुमृडीका:-उत्तम सुख को 
देनेवाले भवन्तु=हों। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारे सन्तान ज्ञान की रुचिवाले हों और हमारे जीवनों को सुखी 
करें। मूर्ख सन्तान ही तो दुःख का कारण बनती है। 

ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
सुज्यं पयः 
विश्वे देवा ऋतावृर्ध ऋतुभिर्हवनश्रुत॑:। जुषन्तां युज्यं पर्य:॥ १०॥ 

(१) विश्वे देवाः=सब देव वृत्ति के पुरुष ऋतावृधः=ऋत का वर्धन करनेवाले होते हैं, 
ये यज्ञिय जीवनवाले बनते हैं ऋतुभिः =समयानुसार हवनश्रुतः =गुरुओं के आह्वान को सुननेवाले 
होते हैं (उपहूतो वाचस्पतिरुपास्मान्‌ वाचस्पतिहयताम्‌ अ०) । (२) ये देववृत्ति के पुरुष युज्यं 
'पयः=प्रभु के साथ सम्पर्क करानेवाले ज्ञानदुग्ध का जुषन्ताम्‌=प्रीतिपूर्वक सेवन करें। 

भावार्थ-हम यज्ञशील बनें। आचायाँ के समीप बैठकर उस ज्ञान को प्रास करें जो प्रभु को 
` प्राप्त करानेवाला होता है । 

ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता-विश्वे देवाः ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
*स्तवन' तथा “हव्य पदार्थो का ही सेवन' 
स्तोत्रमिन्द्रों मरुद्॑णस्त्वष्टमान्मित्रों अर्यमा। इमा हव्या जुषन्त नः॥ ९९॥ 

(१) सरुद्गणः=प्राणों के गणवाला इन्द्रः=जितेन्ट्रिय पुरुष स्तोत्रम्‌=स्तोत्र का सेवन करें। 
प्राणायाम को करता हुआ जितेन्द्रिय पुरुष प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला हो। (२) प्रभु आदेश देते हैं 
कि त्वष्ट्रमान्‌=उस निर्माता प्रभुवाला, अर्थात्‌ प्रभु की उपासना करनेवाला, मित्रः=सन के प्रति . 
स्नेहवाला, अर्यमा=( अरीन्‌ यच्छति) काम-क्रोध-लोभरूप शत्रुओं का नियमन करनेवाला नः=हमारे 
इमा हव्या=इन हव्य पदार्थो का जुषन्त=सेवन करें। सदा सात्त्विक पदार्थो का ही सेवन करें, 
उनको भी यज्ञशेष के रूप में ग्रहण करें। यज्ञशेष ही तो अमृत है। 

भावार्थ--प्राणसाधना द्वारा जितेन्द्रिय बनकर हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु की उपासना करते 
हुए, स्नेह से वर्तते हुए, काम आदि को वशीभूत करते हुए हम हव्य पदार्थों का ही सेवन करें। 
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ऋषिः ऋहजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
यज्ञशीलता व देवत्व 
इमं नों अग्ने अध्वरं होतर्वयुनशो य॑ज। चिक्कित्वान्दैव्यं जन॑म्‌॥ १२॥ 

(१) हे अग्ने=अग्रेणी प्रभो! होतः= (हुदाने) सब आवश्यक उपकरणों को प्राप्त करानेवाले 
प्रभो! आप नः=हमारे इमं अध्वरम्‌=इस यज्ञ को वसुनशः=ज्ञान के क्रम से यज=हमारे साथ 
संगत करिये । जितना-जितना ज्ञान अधिक हो, उतना-उतना हमारा जीवन यज्ञमय बनता चले। (२) 
हे प्रभो! आप इस दैव्यं जनम्‌=(देव एव दैव्यः) देव वृत्तिवाले पुरुष को चिक्ित्वान्‌= (जानन्‌) 
जाननेवाले होइये, अर्थात्‌ इसका पूरा ध्यान करिये। यह आप से रक्षित हुआ-हुआ अपने देवत्व को 
अधिक विकसित करनेवाला बने। 

भावार्थ प्रभु ज्ञान देते हुए हमें यज्ञशील बनायें। हमारा रक्षण करते हुए हमें देवत्व के 
विकास में समर्थ करें। 

ऋषि: -ऋजिश्वाः ॥ देवता-विशवे देवाः ॥ छन्दः-- त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्राकृतिक देव व सामाजिक देव 
विएवें देवाः शृणुतेमं हव॑ मे ये अन्तरिक्षे य उप दयवि छ। 
ये अग्निजिह्वा उत वा यज॑त्रा आसय्यास्मिन्बर्हिषिं मादयध्वम्‌॥ १३॥ 

(१) वे विश्वेदेवाः=सब देव, ये=जो अन्तरिक्षेअन्तरिक्ष में ष्ठ=(स्थ) स्थित हैं, ये 
उप=जो यहाँ समीप भूलोक में हैं और जो झक्ि-झुलोक में हैं, वे सब के सब तेंतीस देव मे=मेरी 
इमं हवम्‌=इस पुकार को शृणुत=सुनें। सब देव मेरी अनुकूलतावाले हों। (२) १ये=जो देव 
अग्निजिह्वः=अग्नि के समान तेजोयुक्त जिह्वावाले हैं, उत वा=और जो यजन्राः=यंश्ं के द्वारा 
त्राण करनेवाले हैं वे सब अस्मिन्‌ बर्हिषि=हमारे वासनाशून्य हृदयों में आसद्यनआसीन होकर 
मादयघ्वम्‌=हमारे जीवनों को आनन्दयुक्त करें। इन देवों के लिये हमारे हृदयों में आदर का भाव 
हो और उनकी पदपद्धति पर चलते हुए हम आनन्द का अनुभव करें। 

भावार्थ--सब सूर्य-चन्द्र-अग्नि आदि देव हमारे अनुकूल हो। तेजस्वी ज्ञान-वाणियोंवाले 
यज्ञशील देव पुरुषों को हम हृदय से आदर दें, उनका अनुगमन करते हुए आनन्दित हों। 

ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
स्तोत्रों में आनन्द की अनुभूति 
विशवे देवा मम श्वण्वन्तु यज्ञियां उभे रोद॑सी अपां नपांच्च मन्म॑। 
मा वो वचाँसि परिचक्ष्याणि चोचं सुम्नेष्विद्वो अन्त॑मा मदेम॥ ९४॥ 

(१) यज्ञियाः=यज्ञमय जीवनवाले विश्वे देवाः=सब देव मम मन्म शृण्वन्तु=मेरे स्तोत्र 
को ही सुनें, मैं इनके लिये सदा शुभ वाणियों का उच्चारण करूँ। उभे रोदसी-दोनों द्यावापृथिवी 
अपांनपात्‌ च=यह जलों को न गिरने देनेवाला, जलों का धारक, अन्तरिक्षलोक भी मेरे स्तोत्र 
को सुने। मेरी स्तुति-वाणियाँ ही त्रिलोकी में फैलें। (२) मैं बः=आपके प्रति परिचक्षाणि=वर्जनीय 
'वचांसि=वचनों को मा वोचम्‌=मत बोलूँ। अपि तु समीचीन वचनों का ही सदा उच्चारण करूँ। 
'वः=आपके अन्तमाः=अन्तिकतम (समीपतम) होते हुए हम सुम्नेषु इत्‌= (191115) प्रभु स्तवनं 
में ही मदेम=आनन्द का अनुभव करें। 
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भावार्थ--सब देव मेरे स्तोत्रों को सुनें। त्रिलोकी में स्तोत्र ध्वनि ही फैले। वर्जनीय वचनों 
को न बोलते हुए हम स्तोत्रों में ही आनन्द का अनुभव करें। 
ऋषि:--ऋजिश्वा: ॥ देवता-विश्वे देवा: ॥ छन्दः निच्चृतत्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
दीस-दूढ़-स्निर्ध 
ये के च ज्मा महिनो अहिमाया दिवो ज॑ज्ञिरि अपां सधस्थें। 
ते अस्मभ्यमिषये विश्वमायुः क्षप॑ उस्त्रा ब॑रिवस्यन्तु देवाः ॥ ९५ ॥ 

(१) ये के च=और जो कोई महिनः=पूजन की वृत्तिवाले अहिमायाः=अहीन प्रज्ञावाले 
देव ज्मा=इस पृथिवी में जज्ञिरे=प्रादुर्भूत होते हैं, दिवः ( जज्ञिरे )=झुलोक से प्रादुर्भूत होते हँ 
अथवा अपां सधस्थे=जलों के सहस्थान अन्तरिक्ष में प्रादुर्भूत होते हैं, ते=वे सब अस्मभ्यम्‌=हमारे 
लिये विश्वं आयुः=सम्पूर्ण जीवन में इषये=प्रेरणा देने के लिये हों। इनसे प्रेरणा को प्राप्त करके 
हम भी मस्तिष्करूप झुलोक को दीप्त बनायें, शरीररूप पृथिवीलोक को दृढ़ बनायें तथा हृदयान्तरिक्ष 
को स्नेह जल से स्निग्ध रखें, हमारे हृदयों में सब के प्रति स्नेह हो। (२) क्षपः उस्त्राः=रात्रि 
व दिनों में, दिन-रात देवाः=ये सब देव हमारे लिये चरिवस्यन्तु=धनों की कामना करें। ये देव 
हमें *प्रकाश-दुढ़ता व स्नेह' रूप धनों को प्राप्त करायें। 

भावार्थ--सब देव हमें उत्तम प्रेरणा प्राप्त करायें। हम झुलोक के समान दीस, पृथिवीलोक 
के समान दृढ़, अन्तरिक्ष के समान स्निग्ध बनें। 

ऋषिः-ऋजिश्वाः ॥ देवता--विएवे देवाः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अग्ीपर्जन्यौ 
अग्नींपर्जन्यावब॑तं धियै मेऽस्मिन्हवे सुहवा सुष्टतिं नः। 
इळांमन्यो जनयद्रर्भ॑मन्यः प्रजाव॑तीरिष आ थ॑त्तमस्मे॥ १६॥ 

(१) अग्रीपर्जन्यौ=हे अग्नि व मेघ देवो! आप मे धियं अवतमङमेरे यज्ञादि उत्तम कमो 
का आप रक्षण करो। हे सुहवा=सुखेन आह्वान के योग्य अग्नि व पर्जन्य देवो ! अस्मिन्‌ हवे=इस 
(हुदाने) दानरूप यज्ञात्मक कर्म में नः=हमारे से की जानेवाली सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति का आप 
रक्षण कीजिये। अग्नि व पर्जन्यदेव की कृपा से हम यज्ञा व स्तुतिरूप कर्मा में सदा प्रवृत्त रहें। (२) 
इन अग्नि व पर्जन्य में अन्यः=एक पर्जन्य (मेघ) इडाम्‌=अन्न को जनयत्‌=उत्पन्न करता है। 
यह वृष्जिजल से उत्पन्न अन्न अत्यन्त सात्त्विक होता है । अन्यः=दूसरा अग्नि गार्भम्‌=हमारे अन्तर्भाग 
को, शरीर के अन्दर के सारे यन्त्र को विकसित करनेवाला होता है। अग्नि से ही सारा यन्त्र ठीक 
रहता है। इस प्रकार ये अग्नि और पर्जन्य अस्मे=हमारे लिये प्रजावतीः इषः=प्रकृष्ट सन्तानोंवाले 
व प्रकृष्ट विकासवाले अन्नों का आधत्तम्‌=धारण करें। इन अन्नों के सेवन से हमारे विचार उत्तम 
हों। हम यज्ञ व स्तवन को करनेवाले हों। शक्तियों का उत्कृष्ट विकास कर 'पायें। 

ऋषिः--ऋजिश्वाः ॥ देवता--विश्वे देवाः ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवतः ॥ 
यजत्रा विश्वे देवा हविषि 
स्तीर्णे बर्हिषि समिधाने अग्नौ सुक्तेन॑ म॒हा नम॒सा विंवासे। 
अस्मिन्नों अद्य विदथे यजत्रा विश्वें देवा इव्रिषिं मादयध्वम्‌ १७॥ 
(१) बर्हिषि स्तीणे=वासनाशून्य हृदयरूप आसन के निछाने पर, अगौ समिधाने=ज्ञानाऱ्ि 
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के दीस होने पर, सूक्तेन<स्तुतिय़ों के द्वारा तथा महा नमसा=महान्‌ नमन के द्वारा आविवासे-मैं 
प्रभु का पूजन करता हूँ। (२) हे यजत्राः=यज्ञों के द्वारा सबका त्राण करनेवाले विश्वे देव:=सब 
देवो! नः=हमारे अद्य=आज अस्मिन्‌ विदथे=इस ज्ञानयज्ञ में हक्रिषि=त्यागपूर्वक अदन के होने 
पर मादयध्वम्‌=हमें आनन्दित करनेवाले होइये। 

। भावार्थ-हम हृदय को वासनाशून्य बनाएँ, ज्ञानाग्नि को दीस करें, स्तवन व नमन के द्वारा 
प्रभु का पूजन करें, ज्ञानयज्ञों में चलते हुए सदा यज्ञशेष का सेवन करें। इस प्रकार जीवन को 
आनन्दमय बनायें। 

यह ज्ञानाग्न को दीस करनेवाला व्यक्ति 'बार्हस्पत्य' होता है, आपने में शक्ति को भरने से 
' भरद्वाज’ बनता है। यह “पूषा' नाम से प्रभु का स्तवन करता है-- 

[ ५३ ] त्रिपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता पूषा॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः षङ्जः ॥ 
पोषक प्रभु 
चयम्‌ त्वा पथस्पते रथं न वाज़॑सातये। धिये पूंषन्नयुज्सहि॥ ९॥ 

(१) हे पथस्पते=्मारगो के स्वामिन्‌! पूषन्‌=हमारा पोषण करनेवाले प्रभो! वयम्‌=हम 
उ=निश्चय से त्वा=आपको अयुज्महि=अपने साथ जोड़ते हैं । योग के द्वारा आपके साथ अपना 
सम्बन्ध स्थापित करते हैं । प्रभु के साथ मेल होने पर हम मार्गो से भटकते नहीं तथा अपना ठीक 
पोषण कर पाते हैं। (२) आप रथं न=रथ के समान हैं । रथ यात्रापूर्ति में साधन बनता है, प्रभु 
का आश्रय भी जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण कराता है। हम आपको वाजसातये=शक्ति की 
प्राप्ति के लिये तथा थिये=बुद्धि के लिये अपने साथ युक्त करते हैं। आपका मेल हमें शक्ति व बुद्धि 
को देनेवाला होगा। 

भावार्थ--प्रभु सब मार्गो के स्वामी हैं, हमारा पोषण करनेवाले हैं । प्रभु के साथ सम्पर्क से 
हम शक्ति व बुद्धि को प्रा करते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
नर्य’ चसु (कौन धन?) 
अभि नो नर्य वसुं वीरं प्रय॑ंतदक्षिणम्‌। वामं गृहप॑तिं नय॥ २॥ 

(१) हे प्रभो! नः=हमारे लिये वसु अभिनय=निवास के लिये आवश्यक उस धन को प्रात 
कराइये जो नर्यम्‌=नरहितकारी हो, वीरम्‌ ( वि ईर )=शत्रुओं को कम्पित करके दूर भगानेवाला 
हो, प्रयतदक्षिणम्‌=पवित्र दानवाला हो। (२) उस धन को प्राप्त कराइये जो बामम्‌=सुन्दर हो, 
सुन्दर गुणों ब्र जन्म देनेवाला हो अथवा सुन्दर साधनों से कमाया गया हो | तथा गृहपतिम्‌-सब 
आवश्यकताओं को पूर्ण करके घर का रक्षण करनेवाला हो। 

भावार्थ--प्रभु हमें वह धन प्रास करायें जो नरहितकारी शत्रु-कम्पक पवित्र दानवाला सुन्दर 
व गृहरक्षक हो। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
दानप्रवृत्ति का जागरणे 
अदित्सन्तं चिदाघृणे पूषन्दानाय चोदय। पणेश्चिद्धि म्रंदा मनन: ॥ ३॥ 
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(१) हे आघृणे=सर्वतो दीसिमन्‌! पूषन्‌=पोषक प्रभो! अदित्सन्तं चित्‌=न 
कामनावाले को दानाय=दान के लिये चोदय-प्रेरित करिये। (२) पणेः आ 
के समान कृपण वृत्तिवाले पुरुष के मनः=मन को भी विम्रदा=मृदु करिये, वह भी आधार देने 
योग्य की र को देखकर दान की वृत्तिवाला बने। 

भावार्थ--प्रभु ऐसा ज्ञान का प्रकाश प्रात करायें कि अधिक से अधिक कृपण 
भी दयार्द्र मनवाला बने और दानवृत्ति को अपनाये। कृपा वाजा 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
उत्तम मार्गो से धन प्रासि 
वि प॒थो वाज॑सातये चिनुहि वि मृधों जहि । सार्ध॑न्तामुग्र नो धियः ॥ ४॥ 

(१) हे उग्र=उदूर्ण बल (पूषन्‌=) पोषक प्रभो! पथः=मार्गो को -वाजसातये=शक्ति व धनों 
की प्राप्ति के लिये वििनुहि=शोधित करिये। जिन मार्गो से चलकर धनों को प्राप्त करें उन मार्गों 
को हमारे लिये पृथक्‌ करिये, अलग विस्पष्टरूप में दिखाइये। मृधः=बाधक शत्रुओं को विजहि-विनष्ट 
करिये। (२) हे प्रभो! नः=हमारे धियः=बुद्धिपूर्वक किये गये कर्म साधन्ताम्‌सिद्ध को प्राप्त 
हों। इन ज्ञानपूर्वक किये गये कर्मो से हम उचित धनों का अर्जन करनेवाले हों । 

भावार्थ--प्रभु हमें शक्ति के देनेवाले मार्गो को दिखायें। बाधक शत्रुओं को दूर करें। प्रभु 
कृपा से हमारे बुद्धिपूर्वक किये गये कर्म सफल हों। 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः—निचृद्गायत्री ॥ स्वर:-षड्जः ॥ 
ज्ञानवाणीरूप आरा से कठोर मन को चोट पहुँचाना 
परिं तृन्धि पणीनामार॑या हृद॑या कवे। अथेमस्मभ्यं रन्धय।॥ ५॥ 

(१) हे कवे=क्रान्तप्रज्ञ विदन्‌! पणीनाम्‌=धनलुब्ध वणिजों के हृदया=हदयों को आरया 
परितुन्धि=( आरा प्रतोदः) आरे से चीर-सा डाल। इन्हें इस प्रकार ज्ञानोपदेश कर कि इन्हें हृदयों 
में वह ज्ञान को वाणी चुभ-सी जाये। उससे इनके हृदय इस प्रकार जागरित से हो उउें जैसे कि 
अंकुश से हाथी चेतन हो उठता है। (२) अथ=अब ईम्‌=निश्चय से इन्हें अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये 
रन्धय=वशीभूत करिये, ये अपने मनों को कठोर कर ही न पायें और दें ही। 

भावार्थ-ज्ञानी पुरुष ज्ञान की वाणीरूप आरा से पणियों के हृदय को इस प्रकार हिंसित 
करें कि वह भी दान की ओर झुक ही जायें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः—गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
आरया तुद 
वि पूंषज्ञार॑या तुद पणेरिंच्छ हृदि प्रियम्‌। अथेमस्मभ्यं रन्धय॥ ६॥ 

(१) गत मन्त्र की भावना को ही इस रूप में कहते हैं कि हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! पणेः= 
धनलुब्ध वणिकू के हृदय को आरया=ज्ञान वाणी रूप प्रतोद से वितुद-खूब ही व्यथितकर। इस 
पणि को हृदय में प्रियं इच्छ=प्रियता को उत्पन्न करिये, “देना ही चाहिये” ऐसी इच्छा को पैदा 
करिये। (२) अथ=अन ईम्‌=निश्चय से इसके मन को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रन्धय=वशीभूत 
करिये। यह पणि भी हमारे लिये देने की वृत्तिवाला बने। 

भावार्थ-सर्वपोषक प्रभु अदाता कृपण के हृदय में भी प्रिय वृत्ति को उत्पन्न करें, यह भी 
'देना ही चाहिए' ऐसी वृत्तिवाला बने। समाज की स्थिति दान की उत्तम प्रणाली पर ही आश्रित है। 


५२२ ६.५३.७ ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
LES SE SETS TTT TT TT rrr RRR यह 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
किकिरा कृणु 
आ रिंख किकिरा कृंणु पणीनां हृद॑या कवे। अथेमस्मभ्यं रन्धय॥ ७॥ 

(१) हे कवे=क्रान्तप्रज्ञ विद्वन्‌! तू इस प्रकार ज्ञानोपदेश कर कि पणीनाम्‌=इन धनलुब्ध 
वणिजों के हृदया-हदयों को आरिस्रनअवदारित कर दे। किकिरा कृणु= (कीर्णानि प्रशिथिलानि) 
इनके हृदयों को अवकीर्ण, प्रशिथिल व मूदु कर दे। (२) अथ=अन ईम्‌=निश्चय से इनके हृदयों 
को अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये रन्धय=वशीभूत करिये। 

भावार्थ-कवि के ज्ञानोपदेश से इन कृपणों के हृदय भी एक बार दहल जाएँ और वे भी 
दानवृत्ति की ओर झुक जायें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देदता--पूषा॥ छन्दः-_निचृदनुष्टुप्‌॥ स्वरः-षड्जः॥ 
ब्रह्मचोदनी आरा 
यां पूंषनब्रह्मचोद॑नीमारां बिभ॑ष्याघृणे। तयां समस्य॒ हृद॑यमा रिंख किकिरा कृणु ॥ ८॥ 

(१) हे आघृणे=समन्तात्‌ दीतिवाले पूषन्‌=पोषक प्रभो! याम्‌=जिस ब्रह्मचोदनीम्‌=ज्ञान 
को प्रेरित करनेवाली आरा=चाबुक को बिभर्षिञआप धारण करते हैं । तया=उस ज्ञान प्रेरिका 
आरा से समस्य-सब कृपणों के हृदयम्‌=इदयों को आरिख<अवदीर्ण करिये, उनकी कठोरता 
को नष्ट करिये। (२) क्किकिरा कृणु=इस ज्ञान की वाणी से इनके हृदयों को अवकीर्ण व शिथिल 
कर डालिये। ये न देने के कठोर वृत्ति को नष्ट कर कोमल हृदयोंवाले बनकर दान में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ-अदाता कृपण जनों के हृदय भी ज्ञान की वाणियों से प्रेरित होकर दानवृत्तिवाले 
बन जायें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
गोओपशा अष्ट्रा 
या ते अष्ट्रा गोऑपशाघृणे पशुसाध॑नी। तस्यांस्ते सुम्नमींमहे॥ ९॥ 

(१) हे आधृणे=समन्तात्‌ दीप्तिमन्‌ प्रभो! या=जो ते=तेरी गो ओपशा=(गावः उपशेरते 
यस्याः) ज्ञान की वाणियाँ जिसके समीप निवास करती हैं ऐसी अष्ट्रानआरा (प्रतीद) है, जिसे 
गतमन्त्र में “ब्रह्मचोदनी आरा” कहा है, जो आरा पशुसाधनी=सब पाशवभावों को वशीभूत 
करनेवाली है, तस्याः=उसके द्वारा ते=आपसे हम सुम्नम्‌=सुख को ईमहे=माँगते हैं। (२) इस 
अष्ट्रा से प्रेरित हुआ-हुआ कोई भी व्यक्ति हमारे समाज में कृपण न रहे। कृपणता के दूरीकरण 
से सारा समाज सुखी हो। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारे राष्ट्र में इस प्रकार ज्ञान का प्रचार हो कि कोई भी कृपण यहाँ 
न रहे। इस प्रकार समान उत्कृष्ट स्थिति में हो। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ-कर्मेन्द्रियाँ-बुन्द्धि व शक्ति 
उत नों गोषणिं धिय॑मश्व॒सां वांजसामुत । नृवत्कृणुहि वीतयें॥ १० ॥ 

(१) हे प्रभो! नः धियम्‌-हमारी बुद्धि को गोषणिम्‌=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियों का सेवन करनेवाली 

उत-तथा अश्वसाम्‌-उत्कृष्ट कर्मेन्द्रियों का सेवन करनेवाली कृणुहि-करिये। साथ ही हमारी 
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बुद्धि को वाजसाम्‌=शक्ति का सेवन करनेवाली करिये। हमारी बुद्धि शक्ति से युक्त हो। (२) 
हे प्रभो! नुवत्‌=एक पथ-प्रदर्शक की तरह (नृ=नेता) हमारे लिये वीतये-सब अन्धकारों के 
विनाश के लिये (असन) कुणुहि=व्यवस्था को करिये । आपसे प्रदर्शित मार्ग पर चलते हुए हम 
लक्ष्य पर पहुँचनेवाले हों । 
भावार्थ-हमें प्रभु उत्तम ज्ञानेन्द्रियाँ, उत्तम कर्मेन्द्रियाँ, बुद्धि व शक्ति को :प्राप्त करायें। 

Ft सूक्त के ऋषि भी ' भरद्वाज बाहस्पत्य' ही हैं । वे “पूषा” नाम से ही प्रभु की आराधना 

करते हैं-- 
[ ५४ ] चतुःपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
विद्वज्जन सम्पर्क 


सं पूंषन्विदुषां नय॒ यो अञ्ज॑सानुशासंति। य एवेदमिति ब्रव॑त्‌॥ १ ॥ 

(१) हे पूषन्‌=हमारा पोषण करनेवाले प्रभो! हमें आप उस बिदुषा=ज्ञानी पुरुष के साथ 
संनय=संगत करिये, यः=जो कि अञ्जसा= (straight on, Truely, Directly, Quickly) सरलता 
से सत्यता, साक्षात्‌ शीघ्रता से अनुशासति=उपदेश करता है। (२) उस विद्वान्‌ से हमें संगत करिये 
यः=जो कि इदं एव=“यह ही न्याय है' इति ब्रबत्‌=इस प्रकार निश्चय करके कहता है। जिसके 
उपदेश में संदिग्धता व संशय का स्थान नहीं। | 
ड भावार्थ--ज्ञानी पुरुषों के सम्पर्क से हम ठीक मार्ग का ज्ञान प्रात करके उस पर चलनेवाले 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
गृहस्थ के कर्तव्यों का उपदेश 
सर्मु पूष्णा रमेमहि यो गृहाँ अंभिशास॑ति। इम एवेतिं च ब्रव॑त्‌॥ २॥ 

(१) पूष्णा=उस पोषक प्रभु के द्वारा प्रभु के अनुग्रह से उ=निश्चयपूर्वक संगमेमहि=हम 
उस विद्वान्‌ के साथ संगत हों, यः=जो कि गृहान्‌ अभिशासति=इन शरीर रूप गृहों का लक्ष्य 
करके उपदेश देता है अथवा जो गृहान्‌=गृहस्थ के कर्तव्यों के विषय में उपदेश देता है। (२) 
च=और उस विद्वान्‌ के साथ हमारा सम्पर्क हो जो इमे एव='ये ही तुम्हारे जीवन के नियम हैं! 
इति ब्वत्‌्-यह उपदेश देता है। 

भावार्थ--प्रभु कृपा से हमारे साथ उन विद्वानों का सम्पर्क हो जो कि हमें गृहों को सुन्दर 
बनाने के नियमों का उपदेश करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्‍्द:--निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
प्रभु से दिये गये ' आयुध' 
पूष्णश्चक्रं न रिष्यति न कोशो5व॑ पद्यते। नो अस्य व्यथते पविः ॥ ३॥ 

(१) प्रभु ने जीवन संग्राम में विजय प्राप्त करने के लिये हमें इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुध 
प्रास कराये हैं। उस पूष्णः=पोषक प्रभु का दिया हुआ यह चक्रम्‌-इन्द्रिय, मन व बुद्धि रूप आयुध 
न रिष्यति=हिंसित नहीं होता। यदि हम गत मन्त्र के अनुसार विद्ठानों से उपदिष्ट नियमों का पालन 
करते हुए चलें तो इन्द्रियों, मन व बुद्धि की शक्ति कभी क्षीण नहीं होती। कोशः=इन आयुधों 
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का कोश रूप यह शरीर, अन्नमयकोश, न अवपद्यते=अवपन्न, नष्ट नहीं होता। (२) अस्य-इस 
बुद्धि रूप आयुध की पविः=धारा नो व्यथते=पीडित-कुण्ठित नहीं होती। बुद्धि तीव्र ही बनी 
रहती है प्रभु ने ' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' रूप सुन्दर आयुधों को हमारे लिये प्रास कराया है। इनके 
द्वारा ही हम अपने नष्ट धन को, अमृतत्व को पुनः प्राप्त कर सकते हैं । 

भावार्थ--प्रभु से दिये गये इन्द्रिय आदि आयुध न नष्ट होने वाले हैं, इनका कोशभूत यह 
शरीर भी अवपन्न (हीन) नहीं होता। बुद्धि की धारा भी तीव्र बनी रहती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्यत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर: षड्जः ॥ 
प्रभु पूजन व अविनाश 
यो अस्मै हविषार्विधन्न तं पूषापिं मृष्यते। प्रथमो विन्दते वसुं ४॥ 

(१) यः=जो भी उपासक अस्मै=इस पोषक प्रभु के लिये हविषा अविधत्‌> 
अदन के द्वारा पूजन करता है, तम्‌=उसे पूषा=ये पोषक प्रभु अपि=(ईषद्‌ अर्थे) थोड़ा भी न 
मृष्यते=हिंसित नहीं करते | दानपूर्वक अदन ही यज्ञ शेष का सेवन है। यह यज्ञशेष का सेवन ही 
मनुष्य को अमृतत्व प्रा कराता है। (२) यह यज्ञशेष का सेवन करनेवाला प्रथमः =प्रथम स्थान 
को प्राप्त करता है (प्रथ विस्तारे) खूब ही अपनी शक्तियों का विस्तार करनेवाला होता है। यह 
वसु विन्दते=निवास के लिये आवश्यक सब धनों को यह प्राप्त करता है। 

भावार्थ--जब हम दानपूर्वक अदन करते हुए, सदा यज्ञशेष का सेवन करते हुए, प्रभु का 
पूजन करते हैं, तो हिंसित नहीं होते और सब वसुओं को प्रास करते हैं। वसुमान बनते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-पूषा॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
गौ-अश्व-वाज 
पूषा गा अन्वेतु नः पूषा रक्षत्वर्वतः । पूषा वाजँ सनोतु नः॥ ५ ॥ 

(१) पूषा=वह पोषक प्रभु नः=हमारी गाः=जञानेन्द्रियरूप गौओं के अनु एतु=पीछे चलनेवाला, 
उनका रक्षण करनेवाला हो | पूषा<यह पोषक प्रभु हमारे अर्वतः=कर्मेन्द्रियरूप अश्वों का रक्षतु=रक्षण 
करे। (२) इस प्रकार ज्ञानेन्द्रियों व कर्मेन्द्रियों को विषयवासनाओं से आक्रान्त न होने देकर 
पूषा=पोषक प्रभु नः=हमारे लिये वाजं सनोतु=शक्ति को दें। वस्तुतः इन्द्रिय रक्षण ही शक्ति रक्षण 
का साधन है। 

भावार्थ-प्रभु हमारी इन्द्रियों का रक्षण करते हुए हमें शक्ति-सम्पन्न बनायें। प्रभु की उपासना 
र इन्द्रियों को वासनाओं से आक्रान्त नहीं होने देती और इस प्रकार उपासक को सशक्त बनाती 


ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
सुन्वन्‌-स्तुवन्‌-यजमान 
पूषन्ननु प्र गा इहि यज॑मानस्य सुन्ब॒तः। अस्माक स्तुवतामुत ॥ ६॥ 

(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! यजमानस्य=यज्ञशील पुरुष के गाः अनु प्र इहि-इन्द्रियो के 
पीछे प्रकर्षेण चलनेवाले होइये, अर्थात्‌ इस यज्ञशील पुरुष की इन्द्रियों का अच्छी प्रकार रक्षण 
करिये। इसी प्रकार सुन्वतः=सोम का अभिषव करते हुए पुरुष की इन्द्रियों का भी रक्षण करिये। 
जो भी व्यक्ति अपने अन्दर सोम (वीर्य) शक्ति का रक्षण करता है, उसकी इन्द्रियों को आप पूर्णतया 
रक्षित करिये। (२) उत्तऔर स्तुवताम्‌5स्तवन करते हैं अस्माकम्‌=हमारी इन्द्रियों का रक्षण 
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करिये एवं इन्द्रियों को सुरक्षित करने के लिये तीन उपाय है--(क) यज्ञों में लगे रहना, (ख) 

सोम शक्ति को सुरक्षित करना, (ग) प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होना । 

भावार्थ-प्रभु यज्ञशील-सोमरक्षक-स्तोता की इन्द्रियों का रक्षण करते हैं। यज्ञशीलता से 
इन्द्रियो कुपथ प्रवृत्त नहीं होती। सुरक्षित सोम इन्हें सशक्त बनाता है। प्रभु स्तवन इन्हें विषयों में 
नहीं फँसने देता। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
अरिष्टा गौवें 
माकिर्नेशन्माकीं'रिषन्माकीं सं शारि केव॑टे। अथारिंष्टाभिरा गंहि॥ ७॥ 

(१) हे पूषन्‌! आपके अनुग्रह से हमारा यह इन्द्रियरूप गोधन माकिः नेशत्‌=मत नष्ट हो। 
इन इन्द्रियों की शक्ति बनी रहे। यह गोधन माकीं रिषतू=विषयरूप व्याघ्रों से भी हिंसित न किया 
जाये। हमारी इन्द्रियाँ विषयों का शिकार न हो जायें। यह गोधन केवटे-विषय कूप में गिरकर 
माकीं=मत संशारिशीर्ण हो जाए। (२) अथ=अन अरिष्टाभिः=इन अहिंसित इन्द्रियरूप 
गौवों के साथ आगहि=आप हमें प्राप्त होइये। 

भावार्थ-इन्द्रियाँ न नष्ट हों, वासनाओं से हिंसित न हों, विषयकूप में इनका पतन न हो 
जाए। अहिंसित इन्द्रियों के साथ प्रभु हमें प्राप्त हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
*इर्य-अनष्टवेदस-ईशान ' प्रभु 
शृण्वन्तै पूषणें ब॒यमिर्यम्नष्टवेदसम्‌। ईर्शानं राय ईभहे॥ ८॥ 

(१) वयम्‌=हम शृण्वन्तम्‌=हमारी प्रार्थनाओं को सुननेवाले पूषणम्‌=पोषक प्रभु से रायः 
ईमहे=धनों की याचना करते हैं। (२) उस प्रभु से धनों की याचना करते हैं जो इर्यम्‌=दारि्र्य 
को दूर प्रेरित करनेवाले ( भगानेवाले) हैं । अनष्टवेदसम्‌=अनष्ट धनोंवाले हैं और ईशानम्‌=सब 
धनों के स्वामी हैं। 

-भावार्थ-हम प्रभु से धनों की याचना करते हैं। प्रभु दारिरद्रय को दूर करनेवाले, अनष्ट 
धन व सब धनों के स्वामी हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहंस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
पूषा के व्रत में 
'पूषन्तर्व व्र॒ते व॒यं न रिष्येम कर्दा चन। स्तोतार॑स्त इह स्मॅसि॥ ९॥ 

(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! तव व्रते=आपको प्राप्ति के साधन भूत 'जप-तप-ध्यान” आदि 
कर्मों में लगे हुए बयम्5हम कदाचन=कभी भी न रिष्येमच्वासना व्याघ्रों से हिंसित न किये 
जायें। इन कर्मा में लगे हुए हम कभी विषयों के शिकार न हों। (२) हे प्रभो! इह=इस जीवन 
में हम ते=आपके स्तोतारः स्मसि=स्तवन करनेवाले हों। प्रभु स्तवन करते हुए वैसा ही बनने 
का प्रयत्न करें। 

भावार्थ--प्रभु प्राप्ति के लिए किये जानेवाले “जप-तप-ध्यान' आदि कर्मो में हम प्रवृत्त रहें। 
सदा प्रभु स्तवन करते हुए प्रभु जैसा बनने के लिये यलशील हों। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 


इन्द्रियों की अन्तर्मुखता 
'परिं पूषा परस्ताब्दस्तं दधातु दक्षिणम। पुर्नर्नो नष्टमाज॑तु॥ १०॥ 

(१) पूषा-पोषक प्रभु परस्तात-सुदूर देश में जाती हुई, विषयों में भटकती हुई इन 
इन्द्रियरूप गौवों के रक्षण के लिये दक्षिणं हस्तं परिदधातु-दाहिने हा को निवारक बनाये 
(परिधानं निवारकम्‌) । प्रभु हमारी इन इन्द्रियरूप गौवों 'को-विषयों में न जाने दें। (२) प्रभु के 
अनुग्रह से नष्टम्‌=(णश अदर्शने) सुदूर विषयों में गया हुआ नः=हमारा यह गोधन पुनः=फिर 
आजतुः =हमारे समीप प्रास हो (आगच्छतु) विषय विनिवृत्त होकर ये अन्दर ही स्थित हों। ये 
इन्द्रियाँ नहिर्मुखी न बनी रहें। € 

भावार्थ-प्रभु दूर भागती हुई इन्द्रियों को दाहिने हाथ से रोकें। ये हमारी इन्द्रियां हमें प्रा 
हों, अन्तर्मुखी बनी रहें। री 

अगले सूक्त के ऋषि देवता वही ' भरद्वाज बार्हस्पत्य" तथा ' पूषा ' ही हैं-- 

[ ५५७ ] पञ्चापञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहंस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
प्रभु स्मरण व यज्ञशीलता 


एहि वां विंमुचो नपादाघृणे सं स॑चावहै। रथीर््तस्यं नो भव ॥ १॥ 

(१) हे आधृणे=सर्वतो दीस, विमुचः नपात्‌=अपने को विषयों से छुड़ानेवाले को न गिरने 
देनेवाले, विषय-व्यावृत्ति-प्रवण पुरुष को बचानेवाले प्रभो! मुझ वाम्‌=गतिशील को एहि=प्राप्त 
होइये। सं सचावहै-आप और मैं संसक्त हो जायें, मिल जायें, कभी अलग न हों। मैं आपको 
कभी भूल न जाऊँ। (२) हे प्रभो! न=हमारे ऋतस्य=यज्ञात्मक कर्मो के रथीः=नेता भव=होइये। 
आपके अनुग्रह से हमारे यज्ञात्मक कर्म सदा प्रवृत्त रहें । हम इन यज्ञों से आपका पूजन करते रहें। 

र भावार्थ-मैं कभी प्रभु को भूल न जाऊँ। प्रभु के अनुग्रह से सदा यज्ञात्मक कर्मो में प्रवृत्त 
| 
ह ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
'रथीतम-कपर्दी-ईशान ' प्रभु का आराधन 
र॒थीत॑मं कपर्दिनमीशानं राध॑सो महः । रायः सर्खायमीमहे ॥ २॥ 

(१) उस रथीतमम्‌=हमारे यज्ञों के उत्तम प्रणेता सरख्ायम्‌=मित्रभूत प्रभु से रायः=यज्ञ- 
साधक धनों की ईमहे=याचना करते हैं। प्रभु प्रदत्त धनों से यज्ञों को करने में हम समर्थ होते हैं। 
(२) उन प्रभु से हम धनों की याचना करते हैं, जो कपर्दिनम्‌=(क पर्‌ द) आनन्द की पूर्ति 
को देनेवाले हैं, तथा महः=महान्‌ राधसः=कार्यसाधक धनों के ईशानम्‌=स्वामी हैं। 

भावार्थ--हम मित्र प्रभु से कार्यसाधक कथनों की याचना करते हैं। प्रभु ही हमारे कार्या 
के प्रणेता, सुख को देनेवाले व धनो के स्वामी हैं। 

ऋषिः-भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-पूषा॥ छन्द: विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः ॥ 
“यज्ञशील स्तोता के मित्र ' प्रभु 
शयो धारास्याघृणे वसो राशिर॑जाशव। धीव॑तोधीवतः सरखा॥ ३॥ 
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PD RR नल नल ननननननन् नल 
(१) हे अधृणे=सर्वतो ज्ञानदीस प्रभो! आप राय: धारा असि-ऐश्वर्य की धारा 
अविच्छिन्नरूप से यज्ञशील पुरुषों के लिये धन को प्राप्त करानेवाले हैं। हे का रा 
इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले प्रभो! (अज गतौ) आप वसोः राशिः-थन की राशि ही हैं, 
सम्पूर्ण धन का निवास आप में ही है। (२) धीवतः धीवतः=प्रत्येक बुद्धिपूर्वक कर्म करनेवाले 

के आप सख्ा>मित्र हैं। वस्तुतः प्रभु ही इनके इन सब कार्यों को पूर्ण करते हैं। 
भावार्थ--प्रभु सम्पूर्ण धनों के निवास-स्थान हैं। निरन्तर धनों के देनेवाले हैं। वे ही 
बुद्धिपूर्वक किये जाते हुए कर्मा के साधक हैं। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
'अजाश्व वाजी पूषा ' का स्तवन 
पूषणं न्‍्व1जाश्व॒मुर्प स्तोषाम वाजिन॑म्‌। स्वसुर्यो जार उच्यते ४॥ 

(१) नु>अब अजाश्वम्‌=गतिशील इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करानेवाले, वाजिनम्‌5शक्तिशाली, 
पूषणम्‌=पोषक प्रभु को उपस्तोषाम=हम उपस्तुत करते हैं। प्रभु ही स्तोताओं को इन गतिशील 
इन्द्रियों को व शक्ति को प्राप्त कराके पुष्ट करते हैं। (२)( हम उस पूषा का स्तवन करते हैं यः=जो 
स्वसुः=(सु असुः) उत्तम प्राणशक्ति को देनेवाले हैं तथा जारः=अज्ञानरूप अन्धकार को विनष्ट 
करनेवाले उच्यते=कहे जाते हैं। पूषा सूर्य को भी कहते हैं। सूर्य भी उत्तम प्राणशक्ति को देता 
है “प्राणः प्रजानामुदयन्त्येष सूर्य: ' । तथा अन्धकार विनाशक है। 

भावार्थ--प्रभु पोषक हैं, गतिशील इन्द्रियाश्वों को प्रात करानेवाले हैं, शक्ति को देते हैं। उत्तम 
प्राणशक्ति को प्रभु प्राप्त कराते हैं तथा अज्ञानान्धकार को नष्ट करते हैं। 

ऋषि:— भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्द:-- गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
“माता के दिधिषु' प्रभु 
मातुर्दि'धिषुम॑ब्रवं स्वसुर्जारः श्रृणोतु नः । श्रतेन्त्रस्य॒ सखा मर्म ॥ ५ ॥ 

(१) मातुः=निर्माण के कार्यों में प्रवृत्त प्रमाता (ज्ञानी) पुरुष के दिधिषुम्‌=धारण करनेवाले 
प्रभु को अन्रवम्‌=मै प्रार्थना करता हूँ। वह स्वसुः=उत्तम प्राणशक्ति को देनेवाला जारः=अज्ञानान्धकार 
को जीर्ण करनेवाला प्रभु नः शृणोतु=हमारी प्रार्थना को सुने। (२) ये प्रभु ही इन्द्रस्य=जितेन्द्रिय 
पुरुष के भ्राता=भरण करनेवाले हैं और मम सस्ञ्रा=मेरे मित्र है। 

भावार्थ--निर्माण कार्य प्रवृत्त पुरुषों के प्रभु ही धारक है, उत्तम प्राणशक्ति के दाता व 
अज्ञानान्धकार विनाशक हैं, जितेन्द्रिय पुरुष के धारण करनेवाले हैं, हमारे मित्र हैं। 

ऋषि: -- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्दः -विराङ्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
जनश्री पूषा देव 
आजासः पूषणं रथे निशृम्भास्ते ज॑नश्रिय॑म्‌। देवं वंहन्तु बिश्च॑तः॥ ६॥ 

(१) अजासः-ये मेरे गतिशील इन्द्रियाश्व, रथे=शरीर-रथ में निश्वम्भा: सम्बद्ध होकर 
हरण करनेवाले, ले चलनेवाले हों। इर्द्रियाँ अविरोध से कार्य करनेवाली हों। ज्ञानेन्द्रियो से दिये 
गये ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियाँ कर्म करनेवाली हों। (२) ते=वे इन्द्रियरूप अश्व जिश्चतः=हमारा 
उचित भरण करते हुए जनश्रियम्‌=मनुष्यों की श्री के कारणभूत देवम्‌=प्रकाशमय पूषणम्‌=पोषक 
प्रभु को आवहन्तु=हमारे लिये प्रास करायें। सब श्री प्रभु के कारण ही होती है। जितना-जितना 
हम प्रभु का धारण करेंगे, उतना-उतना श्री को प्राप्त करनेवाले होंगे। 


> \ 


[ ५६ ] षट्पञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“करम्भात्‌' प्रभु | 
य एनमादिदेंशति करम्भादितिं पूषण॑म्‌। न तेन॑ देव आदिशे॥ १॥ 

- (१) “'क' शब्द जल वाचक है, शरीर में ये 'रेतः कण' हैं ' आपः रेतो भूत्वा'। इनके साथ 
जो 'रभते' अपने कार्यों को प्रारम्भ करता है अथवा इनके द्वारा अपने को सबल (रम्भस्यवाला) 
बनाता है वह 'करम्भ' है। प्रभु इस “करम्भ' को प्राप्त होते हैं सो “करम्भात्‌' हैं । यः=जो एनं 
पूषणम्‌=इस पोषक प्रभु को “करम्भात्‌' 'रेतः=कणों के द्वारा अपने को सबल बनानेवाले शक्ति 
वाला” इति=इस प्रकार आदिदेशत्ति=निरन्तर कहता है, तेन-उससे देवः=वे प्रभु न आदिशे=अन्य 
रूप में आदेष्टव्य व स्तोतव्य नहीं होता। (२) “करम्भात्‌' यह नाम ही उस महनीय प्रेरणा को 
"प्रास करानेवाला होता है कि अन्य बातों की आवश्यकता ही नहीं रह जाती। रेतःकणों के रक्षण 
का महत्त्व इस 'करम्भात्‌' शब्द में सुव्यक्त है। इस प्रेरणा को लेनेवाला व्यक्ति सभी अन्य उन्नतियों 
को करने में समर्थ हो ही जाता है। 

भावार्थ--प्रभु उस पुरुष की ओर निरन्तर गतिवाले होते हैं, जो रेतःकणों के रक्षण द्वारा 
अपने को सबल बनाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
रथीतमः-सत्पतिः-वृत्तहन्ता 
उत घा स र॒थीत॑मः सख्या सत्पतिर्युजा। इन्द्रं वृत्राणि जिञ्नते॥ २॥ 

(१) .उत=और घा ( घ )=निश्चय से सः=वह गतमन्त्र का *करम्भ' रथीतमः =प्रशस्त 
रथी-महारथी बनता है। सख्या=मित्रभूत पूषा से युजा=सहायभूत बने हुए से यह सत्पतिः=उत्तम 
कर्मो का ही स्वामी बनता है। जिस समय हम सोमशक्ति का रक्षण करते हैं तो उत्तम शरीररूप 
रथवाले होते हैं और प्रभु को साथी पाकर सदा उत्तम (श्रेष्ठ) कर्मो को करनेवाले बनते हैं । (२) 
इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष वृत्राणि=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को जिघ्नते=नष्ट करता है। 
अपने साथी प्रभु की शक्ति से शक्ति सम्पन्न होकर यह वासनाओं को विनष्ट करनेवाला होता है। 

भावार्थ--सोम का रक्षक प्रशस्त रथी बनता है, उत्तम कर्मो का रक्षक होता है। प्रभु को 
मित्र पाकर वासनाओं को विनष्ट करता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
हिरण्यय चक्र 
उतादः प॑रुषे गवि सूर॑श्च॒क्रं हिरण्यर्यम्‌। न्यैंरयङ्गथीत॑मः॥ ३॥ 

(१) उत=और यह रथीतमः सूरः=प्रशस्त रथी, रथ को प्रेरित करनेवाला होता हुआ (पू 
प्रेरणे) परुषे=इस (पर्ववति भास्वति वा) पूरण करनेवाली अथवा ज्ञानदीसिवाली गवि-ज्ञान दुग्ध 
दात्री वेद धेनु के होने पर आदः=उस हिरण्ययम्‌=ज्योतिर्मय चक्रम्‌=' इन्द्रिय, मन, बुद्धि' रूप 
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आयुध को न्यैरयत्‌=अपने में प्रेरित करता है। (२) ज्ञान की वाणियों के द्वारा यह शरीरथ 

ज्योतिर्मय बनता है। इसमें 'इन्द्रियाँ, मन व बुद्धि! रूप आयुध चमकते हुए होते हैं। ऐसा होने पर 
| यु हुए 

ही यह व्यक्ति 'रथीतम' कहलाता है, प्रशस्त रथवाला। 

भावार्थ-हम ज्ञान दीप्ति को प्राप्त करानेवाली इन ज्ञान वाणी रूप गौवें के ज्ञानदुग्ध से 
' इन्द्रियों, मन व बुद्धि' को दीस कर लेते हैं। हम रथीतम होते हैं, हिरण्यय चक्र को अपने में 
प्रेरित करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
मन्म-साधन 
यदद्य त्वां पुरुष्टत्‌ ब्रवांम दस्त्र मन्तुमः। तत्सु नो मन्म॑ साधय ॥ ४॥ 

(१) हे पुरुष्टुत=नहुतों से स्तुति किये जानेवाले, 'दस्त्र=दर्शनीय, मन्तुमः=ज्ञानवन्‌ प्रभो! 
अद्य=आज यत्‌=जिसका लक्ष्य करके त्वा ब्रवाम-आपका स्तवन करते हैं, तत्‌=उस मन्म=मननीय 
ज्ञान को नः=हमारे लिये सुसाधय=सम्यक्‌ सिद्ध कीजिये। (२) यह ज्ञान हौ हमारे जीवन को 
स्तुत्य (प्रशंसनीय), दर्शनीय व प्रकाशमय बनायेगा। सब कल्याणों का स्रोत यह ज्ञान ही है। 

भावार्थ-हम प्रभु का स्तवन करते हैं, प्रभु हमें ज्ञान देते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
रावेषणा गण 
इमं च॑ नो गवेष॑णं सातये सीषधो गणम्‌। आरारत्पूषन्नसि श्रुत: 1 ५॥ 

(१) हे पूषन्‌=पोषक प्रभो! इमं च-और इस न:-हमारे रावेषणम्‌=(गवां एषयितारं) 
इन्द्रियों के प्रेरक गणम्‌-प्राणसमूह (मरुत्‌ संघ) को .सातये-शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति के लिये 
सीषधः-(साधय) wuss । प्राणसाधना करते हुए हम सोमरक्षण के द्वारा इन्द्रियों को सशक्त 
व दीस बनायें, कर्मेन्द्रियाँ सशक्त हों और ज्ञानेन्द्रियाँ दीस। (२) हे पूषन्‌! आप आरात्‌=दूर से 
दूर तथा समीप से समीप श्रुतः=सुने जाते है । “तडूरे तद्वन्तिके? (दूरात्‌ सुदूरे तदिहन्तिके च)। वे 
सर्वव्यापक प्रभु इस प्राणसाधना के द्वारा हमें इन्द्रियों को वश में करने की शक्ति प्रात करायें। 

भावार्थ-प्रभु हमें उस प्राणों के गण को प्राप्त करायें जो इन्द्रियों को अन्दर प्रेरित करता 
है और इस प्रकार हमें शक्ति व ज्ञान को प्राप्त कराता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहंस्पत्यः ॥ देवता-पूषा॥ छन्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर: ऋषभः ॥ 
' आरे अघा-उपावसु' स्वस्ति 
आ तें स्वस्तिमींमह आरेअ॑घामुपांनसुम्‌। अद्या च॑ सर्वतातये श्वश्च॑ सर्वर्तातये॥ ६॥ 

(१) हे पूषन्‌! हम ते=आप से स्वस्तिम्‌=कल्याणकारिंणी रक्षा को आ ईमहे=सर्वथा चाहते 
हैं, जिसके कारण आरे-अघामू=पाप हमारे से दूर रहते हैं और उपावसुम्‌=धन प्राप्त होता है 
(उपगतधनम्‌).। (२) हे प्रभो! हम आप से की जानेवाली कल्याणकारिणी रक्षा को अद्या 
च=आजः-भी सर्वतातये=सज सङ्णों के विस्तार के लिये चाहते हैं, श्वः च=और कल भी 
सर्वतातये=सब शुभो के विस्तार के लिये चाहते दक का 

भावार्थ--प्रभु से दी जानेवालो ऋच्याणकारिणी रक्षा, (ख) पा दूर , (ख) 
धनों को प्रास आ है, (ग) उश च ककत सद सडुणों का विस्तार करनेवाली होती है। 


७३० ड ६.५७.९ , ऋग्वेदभाष्यम्‌ 
A ol नवि विसा 


अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' इन्द्र व पूना का स्तवन करता है-- 
[ ५७ ] सप्तज्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ 'देवता-इन्द्रापूषणौ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
सख्याय-स्वस्तये-वाजसातये 
इन्द्रा नु पूषर्णा वयं स॒ख्याय॑ स्व॒स्तयें। हुवेम -चाज॑सातये॥ ९॥ 

(१) सब शत्रुओं का विद्रावण करनेवाला प्रभु 'इन्द्र है। सन आवश्यक धनों को देकर हमारा 
पोषण करनेवाला प्रभु ' पूषा' है वयमू-हम नु>अब इन्द्रापूषणा=इन््र ज तूना को सख्याय=मित्रता 
के लिये स्वस्तये=कल्याण के लिये तथा 'वाजसातये=शक्ति व ज्ञान की प्राप्ति के लिये हुवेम=पुकारते 
हैं। (२) इन्द्र की मित्रता हमें सब काम-क्रोध आदि शत्रुओं का विद्रावण करके सब के प्रति 
स्नेहचाला बनाती है। पूषा की मित्रता हमारा उचित पोषण करके कल्याण को देनेवाली होती है। 
यह इन्द्र व पूषा का आराधन हमें शक्ति सम्पन्न बनाता है। 

भावार्थ--हम इन्द्र व पूषा का स्तवनं -करते हुए “स्वस्ति व वाज' को प्राप्त करें, कल्याण 
को प्राप्त करें। शक्ति व ज्ञान को प्राप्त करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रापूषणौ॥ छन्दः --निचुद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 

सोमं करम्भम्‌ 
सोम॑म॒न्य उपासदत्पातवे चम्बों: सुतम्‌। क र॒म्भम॒न्य इंच्छति॥ २॥ 

(१) चम्बोः=द्यावापृथिवी के निमित्त सुतम्‌=उत्पन्न किये गये इस सोमम्‌=सोम को 
-पातवे=पीने के लिये अन्यः=इन्द्र व पूषा में से एक इन्द्र उपासदत्‌=समीप प्राप्त होता है। इन्द्र 
वह है जो इन्द्रियों को वश में करने के लिये यत्नशील होता है। यह जितेर्द्रिय बनकर सोम का 
पान करता है । इस सुरक्षित सोम से मस्तिष्क रूप झुलोक को यह ज्ञानदीस बनाता है तथा शरीर | 
रूप पृथिवी लोक को इस सोम के द्वारा ही सशक्त करता है। (२) अन्यः=दूसरा पूषा=अपने | 
में शक्तियों का पोषण करनेवाला करम्भम्‌=क-जल व रेतःकणों के द्वारा अपने में शक्ति के भरण 
को इच्छति=चाहता है। पूषा सदा इस कामनावाला होता है कि मेरे कार्य शक्ति से परिपूर्ण हों। 

भावार्थ जितेन्द्रिय बनकर हम सोम का पान करें। रेतःकणों के रक्षण से हमारे कार्य 
शक्तिशाली हों। 

` ऋषिः--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रापूषणौ॥ छन्दः-निचृदगायत्री ॥ स्वरः-षड्जः ॥ 
अजाः, हरी 
अजा अन्यस्य वहयो हरी अन्यस्य संभृता । ताभ्याँ वृत्राणि जिन्नते॥ ३॥ 

(१) अन्यस्य=इन्द्र और पूषा में से एक पूषा के बह्णयः=वहन करनेवाले अजाः =गति के | 
द्वारा सब बुराइयों का क्षेपण करनेवाले “प्राण' हैं। प्राणों का पोषण ही इसे पूषा बनाता है।इन , 
प्राणों से गति के द्वारा शरीर का सब मल परे फेंका जाता है। (२) अन्यस्य-दूसरे इन्द्र के 
हरी-कर्मेन्द्रिय व ज्ञानेन्द्रिय रूप अश्व सम्भृता=सम्यक्‌ पुष्ट किये जाते हैं अथवां सम्यक्‌ धारित 
किये जाते हैं। ताभ्याम्‌=इन सम्भृत इन्द्रियों से यह इन्द्र वृत्राणि जिघ्नते=ज्ञान की आवरणभूत 
वासनाओं को विनष्ट करता है। 

भावार्थ--प्राणों की साधना हमें पूषा बनाती है| इन्द्रियाश्वों का स्मरण हमें इन्द्र बनाता है 
और हम वासनाओं को विनष्ट कर पाते हैं। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.५७.६ ५३१ 
CR SE SETI SOI) 


ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रापूषणौ॥ छन्दः --ग्रायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
प्राण-साथधना 
यदिन्द्रो अन॑यद्रितों म॒हीर॒पो वृर्षन्तमः । तत्रं पूषाभ॑व॒त्सचां॥ ४॥ 

(१) इन्द्रियों को वश में करनेवाला साधक 'इन्द्र' है। प्राणों की साधना करनेवाला “पूषा” 
है। यत्‌=जब इन्द्रः=यह जितेन्द्रिय पुरुष रितः=गतिमय, गति के स्वभाववाले महीः=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण अपः=इन रेतःकणों को अनयत्‌=शरीर के अन्दर प्राप्त कराता है, तो वह 
वुषन्तमः=अतिशयेन शक्तिशाली बनता है। (२) तत्र=वहाँ इन रेतःकणों के शरीर में ही प्राप्त 
कराने के कार्य में पूषा=प्राणसाधना करनेवाला यह देव सचा=इन्द्र का साथी अभवत=होता है। 
प्राणसाधना इन रेतःकणों की ऊर्ध्वगति में अतिशयेन सहायक होती है। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रियता व प्राणसाधना द्वारा रेतःकणों का रक्षण करें। यह रक्षण हमें 
अतिशयेन शक्तिशाली बनाये । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रापूषणौ॥ छन्द:--गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
सुमति का आश्रय 
तां पूष्णः सुंमतिं व॒यं वृक्षस्य प्र वयामिव । इन्द्र॑स्य चा र॑भामहे॥ ५॥ 

(१) वयम्‌=हम पूष्णः=प्राणसाधना को करनेवाले इस उपासक की तां सुमतिम्‌5उस 
कल्याणीमति को आरभामहे=इस प्रकार आश्रय करते हैं, इव=जैसे कि कोई वुक्षस्य=्वृक्ष की 
प्रवयाम्‌=दृढ़ शाखा को पकडता है। वस्तुतः पूषा की यह सुमति यही है कि हम भी पूषा की 
तरह प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। (२) इसी प्रकार हम इन्द्रस्य च=इन्द्र की भी कल्याणीमति का 
आश्रय करते हैं। जितेन्द्रिय बनकर हम भी सोम का रक्षण करनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ-हम इन्द्र व पूषा का अनुगमन करें, जितेन्द्रिय बनें और प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 
इस से सोमरक्षण करते हुए हम बुद्धि को बड़ा शुद्ध व तीव्र बना पायेंगे। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रापूषणौ॥ छन्द:--विराड्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 

मह्यै स्वस्तये 
उत्पूषणँ युवामहे5भीश[रिव सारंथिः। मह्या इन्द्र स्वस्तयें ॥ ६॥ 

(१) मह्यै स्वस्तये=महान्‌ कल्याण के लिये हम पूषणम्‌=पूषा को इन्द्रम्‌=और इन्द्र को 
उद्युवामहे= ( उद्याजेयानः-उद्योजनमाकर्षणम्‌) अपनी ओर आकृष्ट करते हैं । प्राणसाधना करते हुए 
हम “पूषा' बनते हैं, और इन्द्रियों को वश में करते हुए 'इन्द्र' बनते हैं। (२) इन्द्र और पूषा को 
इस प्रकार हम अपनी ओर आकृष्ट करते हैं इव=जैसे कि सारथिः=रथ का वाहक अभीशून्‌=लगामों 
को अपनी ओर आकृष्ट करता है। लगामं के द्वारा यह घोड़ों को काबू कर पाता है। इसी प्रकार 
हम इन्द्र बनकर इन्द्रियों को वश में करते हैं और पूषा बनकर प्राणों को। इनका वशीकरण ही 
महान्‌ कल्याण का साधन है। 

भावार्थ--हम इन्द्रियों व प्राणों को वश में करके इन्द्र व पूषा बनते हुए महान्‌ कल्याण 
को सिद्ध करें। 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बाईस्पत्य' पूषा का आराधन करते हैं-- 


५३२ ६.५८.९ ऋग्वेद 
ह. मोतेतभापती 
[५८ ] अष्टपञ्चाशं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--पूषा॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
| शुक्रे-यजतम्‌ 
शुक्रं ते अन्यद्यांजतं तें अन्यद्विषुरूपे अहनी द्यौरिंवासि। 
विश्वा हि माया अव॑सि स्वधावो भद्रा तें पूषज्ञिह रातिर॑स्तु॥ ९॥ 

(१) गत मन्त्र में प्राणसाधना करनेवाला पुरुष पूषा है । त्यह पूषा अपने जीवन को निर्मल व 
ज्ञानदीस बनाता है। हे पूषन=प्राणसाधक पुरुष! ते=तेरा यह शुक्रम्‌=ज्ञानदीस रूप अन्यत्‌-विलक्षण 
ही है। तथा मन की निर्मलता के होने पर यजतम्‌=सब के साथ संगतिकरणवाला ते=तेरा रूप 
भी अन्यत्‌=विलक्षण है। इन शुक्र और यजत रूपों से तू विषुरूपे अहनी इव असि=भिन्न- 
भिन्न उत्तम रूपवाली दिन-रात्रि के समान है। दिन के समान शुक्र (दीस) है। रात्रि के समान यजत 
है, रात में सब वैरविरोध को भूलकर गाढ-निद्रा में उस आनन्दमयकोश में पहुँच जाते हैं, जो कि 
सबका एक है। यौः इव असि=तू इस द्युलोक के समान है, जो दीस है और समानरूप से सबका 
निवास-स्थान है। (२) हे पूषन्‌! तू विश्वाः=सब हि=ही मायाः=प्रज्ञानों को अवसि=अपने 
अन्दर सुरक्षित करता है। प्राणसाधना से बुद्धि का दीपन होकर सब प्रज्ञानों की प्रासि होती है। हे 
स्वधावः=आत्मधारण-शक्तिवाले पूषन्‌ (स्व-धा-वः) अथवा (स्व-धाव) प्राणसाधना द्वारा 
आत्मशोधन करनेवाले पूषन्‌! इह=इस जीवन में रातिः=दान (दान की वृत्ति) ते भद्रास्तु=तेरे 
लिये कल्याणकारिणी हो। यह दानवृत्ति ही मनुष्य के पापों का खण्डन करनेवाली होती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना से मस्तिष्क दीत होता है, मन निर्मल होकर सब के&प्रति मेल व 
प्रेमवाला होता है। यह दोनों ही रूप कितने सुन्दर हैं? सब प्रज्ञानोंवाला होता हुआ सह पूषा दान 
की वृत्तिवाला बनता है। यही उसे पवित्र बनाती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--विराडूजगती ॥ स्वरः--निषादः॥ 
'वाजस्पत्यः धियञ्जिन्वः 
अजाएवं: पशुपा वाज॑पस्त्यो धियंजिन्वो भुवने विश्वे अर्पितः। 
अट्ट पुषा शिथिरामुद्वरींवृजतसंचक्षाणो भुव॑ना देव ई यते॥ २॥ 

(१) अजाश्वः=गतिशील इन्द्रियाश्वों. को प्रात करानेवाला, पशुपाः=(कामः पशुः क्रोधः 
पशुः) काम-क्रोध आदि से हमें बचानेवाला, वाजपस्त्यः=शक्ति का घर, शक्ति का निवास-स्थान, 
धियञ्जिन्वः=बुद्धियों को प्रेरित करनेवाला. यह प्रभु विश्वे भुवने=सम्पूर्ण भुवन में अर्पितः=अर्पित 
है, अर्थात्‌ सर्वत्र व्याप्त है। (२) पूषा=वह पोषक प्रभु शिथिरां अष्ट्राम्‌=शिथिल हुई-हुई अष्ट्रा 
को उद्‌ वरीवृजत-फिर से उद्यत करता. है (उच्छथत्‌)। अष्ट्रा का अर्थ चाबुक और अंकुश है। 
जैसे अंकुश व चाबुक हाथी व घोड़े की प्रसुत शक्ति को जागरित-सा कर देता है, इसी प्रकार 
शरीर में अष्ट्रा वह शरीर व्यापिनी प्रेरिका शक्ति है जो सब अंगों को ठीक रूप में कार्य कराती 
है। प्रभु ही इस शक्ति को हमारे में जागरित करते हैं। इस प्रकार भुवना=सब प्राणियों का 
संचक्षाणः=ध्यान करते हुए देवः=वे सब व्यवहारों के साधक प्रभु ईयते=प्रासत करते हैं । 

भावार्थ--प्रभु ही हमें गतिशील इऱ्द्रियाँ प्रास कराते हैं, कामक्रोध आदि से बचाते हैं, शक्ति 
व बुद्धि को देते हैं। वे सर्वव्यापक प्रभु हमारे अन्दर प्रसुप्त शक्तियों को जागरित करते हैं। इस प्रकार 
सबका ध्यान करते हुए प्रभु सर्वत्र प्राप्त हैं । 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:विराट्‌त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
पूषा की नौकाएँ व 
यास्तें पूषन्नावों आन्तः संमुद्रे हिंरण्ययीरन्तरिक्षे चर॑न्ति। 
ताभिर्यासि दूत्यां सूर्य॑स्य॒ कार्मेन कृत श्रव॑ इच्छमांनः॥ ३॥ 

(१) हे कामेन कृत=कामना के द्वारा सारे संसार को उत्पन्न करनेवाले (सोऽकामयत बहुस्यां 
प्रजायेय) पूषन्‌=पोषक प्रभो! याः=जो ते=आपकी हिरण्ययीः नावः=ज्योतिर्मयी नाव तुल्य 
वेदवाणियाँ हैं, जो समुद्रे-(समुद्‌) आनन्दमय अन्तरिक्षे अन्तः-हदयान्तरिक्ष में चरन्ति-गति 
करती हैं, प्रसन्न मन में जिनका प्रकाश होता है, ताभि:-उनके द्वारा 'दूत्याम्‌=ज्ञान सन्देश प्रापण 
के कार्य को यासि=आप प्राप्त होते हैं। इन वेदवाणियों के द्वारा आप हमें ज्ञान का सन्देश सुनाते 
हैं। हमारे लिये सूर्यस्य श्रवः+सूर्य के यश को, प्रकाश को इच्छमानः=चाहते हैं। जैसे सूर्य 
प्रकाश से देदीप्यमान है, इसी प्रकार आप हमारे हृदयों को भी ज्ञान के प्रकाश से दीसत करते हैं।. 
(२) प्रभु ने यह सारा संसार कामना से ही उत्पन्न किया है, हमारे लिये जब प्रभु चाहते हैं तो 
इस ज्ञान के प्रकाश को प्रकट कर देते हैं। हम प्रभु के इस अनुग्रह के पात्र तभी बनते हैं जब 
कि अपने इस हृदय को निर्मल व प्रसन्न बना पाते हैं प्रभु से दिया गया यह ज्ञान हमारे लिये नाव 
का कार्य करता है, इसके द्वारा हम भवसागर को तैरनेवाले बनते हैं। 

भावार्थ--प्रभु से दिया गया ज्ञान हमारे लिये भवसागर को तरानेवाली नाव के समान होता 
है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--पूषा ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
देवों का सूर्या के लिये पूषा को देना 
पूषा सुबन्धुर्दिव आ पृथिव्या इळस्पतिर्मघर्वा दस्मर्वर्चा: । 
यं देवासो अद॑दुः सूर्याचे कामेंन कृतं तवसं स्वञ्च॑म्‌॥ ४॥ 

(१) पूषा=यह पोषक प्रभु दिवः पृथिव्याः=द्युलोक व पृथिवीलोक का आ=समन्तात्‌ 
सुबन्थुः=उत्तम बाँधनेवाला है यह हमारे जीवनों में मस्तिष्क रूप झुलोक तथा शारीर रूप 
पृथिवीलोक को सम्यक्‌ बद्ध करता है। ज्ञान शक्ति को जोड़ देता है। इडस्पतिः=वेदवाणी का 
स्वामी है, मघवा=परमैश्वर्यवाला है। प्रभु ज्ञान व धन दोनों के आधार हैं । दस्मवर्चः=शब्रुविनाशक 
शक्तिवाले हैं (दसु उपक्षये) (२) यम्‌=जिस पूषा को देवासः=सन देव सूर्यायै अददुः सूर्या 
के लिये देते हैं। 'देव' यहाँ दिव्यगुण हैं, “सूर्या' बुद्धि है । दिव्यगुणों के द्वारा प्रभु का बुद्धि में स्थापन 
होता है। उस प्रभु को ये दिव्य गुण बुद्धि में स्थापित करते हैं, जो कि कामेन कृतम्‌=कामना 
से ही सम्पूर्ण संसार को बना डालते हैं, तवसम्‌=बलवाले हैं और स्वञ्चम्‌=उत्तम गतिवाले हैं। 

भावार्थ-दिव्य गुणों को धारण करते हुए हम प्रभु को बुद्धि के द्वारा ग्रहण कर पायेंगे । 
ये प्रभु हमारे जीवनों में ज्ञान व शक्ति का समन्वय करेंगे। ट 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' ऋषि हैं और ' इन्द्राग्री ' देवता है, 'इन्द्र' बल का प्रतीक 

है तो “अग्नि” प्रकाश का-- 
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[ ५९ ] एकोनषष्टीतमं सूक्तम्‌ . 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः --निचुद्लृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
बल व प्रकाश का मेल 
प्र नु वोंचा सुतेषु वां वीर्याई यानि चक्रर्थुः। 
हतासों वां पितरों देवशंत्रव इन्द्राग्नी जीब॑थो युवम्‌॥ ९॥ 

(१) हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवो! युवमू-आप दोनों सुतेषु=हमारे जीवन-यज्ञों में 
जीवथः-सदा जीवित रहो। मैं वाम्‌आपके वीर्या=उन शक्तिशाली कर्मों को नु=अब 
प्रवोचा-प्रकर्षण कहता हूँ यानि चक्रथुः=जिन्हें आप करते हों। (२) वाम्‌=आपके पितरः 
(पीयति हिँसा कर्मा)=हिंसा करनेवाले देवशत्रवः “दिव्य गुणों के विनाशक आसुरभाव हतासः=नष्ट 
किये गये हैं। इन आसुरभावों के विनाश से जीवन दिव्य गुणों के प्रकाश से प्रकाशित हो उठा 
है। 

भावार्थ-बल व प्रकाश के देव मिलकर हमारे जीवनयज्ञ में आसुरभावों का विनाश करते 
हैं । आसुरभावों को विनष्ट करके ही वस्तुतः इन्द्र व अग्नि” जीवित रहते हैं। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः विराङ्बृहती॥ स्वरः मध्यमः ॥ 
मिलित इन्द्राग्री की अद्भुत महिमा 
बळित्था म॑हिमा वामिन्द्राग्गी प्निष्ठ आ। 
समानो वाँ जनिता भ्रात॑रा युवं यमाविहेह॑मातरा॥ २॥ 

(१) हे इन्द्राग्रीनबल व प्रकाश के देवो! इत्था=इस प्रकार वां महिसा=आप दोनों को 
महिमा बदू=सत्य है और आ=समन्तात्‌ पनिष्ठः=स्तुत्यतम है। (२) वाम्‌=आप दोनों का 
जनिता=उत्पन्न करनेवाला समानः=समान ही है, एक प्रभु ही आप दोनों को जन्म देते हैं। 
सुबम्‌=आप दोनों ्रातरा=भाइयों के समान हैं, हमारे जीवनों में सब कार्यों का भरण करनेवाले 
हैं। आप यमौ=युगल भाइयों के समान होते हुए इह इह मातरा=इस इस स्थान में निर्माण के 
कार्यों के करनेवाले होते हैं। जीवन का कोई भी कार्य केवल ज्ञान से व केवल बल से नहीं हो 
'पाता। इनका समन्वय ही जीवन के सब कार्यो को सुचारुरूपेण करता है । ' इन्द्र और अग्नि' एक 
घर में पुरुष और स्त्री के समान हैं, अकेले पुरुष व अकेली स्त्री से घर नहीं बनता। इसी प्रकार 
अकेले ज्ञान व. अकेले बल से जीवन नहीं बनता। , 

भावार्थ-हमारे जीवन में ज्ञान व बल का ऐसा मेल हो जैसा कि दो भाइयों का। ये मिलकर 
हमारे जीवन को अतिसुन्दर बनायें । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः--निचृद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
सचा ओकिवांसा “वज्रिणा देवा ' 
ओकिवांसा सुते सचाँ अश्वा सप्तीइवाद॑ने। 
इन्द्रा न्वपैग्नी अव॑सेह वञ्जिणां व॒यं देवा ह॑त्रामहे॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्राग्री! आप सुते-शरीर में सोम के उत्पन्न होने पर सचा=साथ-साथ (सह) 
ओक्किवांसा=समवेत्य (मेल) वाले होवो। इस. प्रकार मेलबाले होवो इव-जैसे आदने=खाने के 
स्थान पर स्रप्ती=सर्पणशील अश्वा=दो अश्व मेलवाले होते हैं । प्रकाश बल दोनों का यहाँ शरीर 
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में यह “सोम' ही तो भोजन है। सोम ही ज्ञान व बल की उत्पत्ति का साधन बनता है। (२) 
नु=अन इह=यहों जीवन में वयम्‌=हम अवसा=रक्षण के हेतु से इन्द्रः अग्नी-इन्द्र और अग्नि 
को, बल व प्रकाश के देवों को हवामहे-पुकारते हैं । ये इन्द्र और अग्निं क्रमशः वज़िणा-वज़वाले 
व देवा=प्रकाशमय हैं । इन्द्र वज्रहस्त हैं, अग्नि प्रकाश का देव हैं | वस्तुत: दोनों ऐसे मिले हुए हैं 
कि दोनों दोनों ही है । इन्द्र का वञ्रहस्त होने का भाव यह है कि वह क्रियाशील है (वन्‌ गतौ) । 
यह क्रियाशीलता ही उसे सब असुरों का संहार करने में समर्थ करती है। 

भावार्थ-सोम के उत्पन्न होने पर हमारे में ज्ञान व बल का साथ-साथ निवास हो। ये हमें 
क्रियाशील व प्रकाशमय जीवनवाला बनायें। इस प्रकार ये हमारे रक्षक हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी॥ छन्दः--निचृद्बृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
ऋतावृधा पज्रहोषिणा 
य इन्द्राग्नी सुतेषु वां स्तवत्तेष्व्‌तावृधा । 
जोषवाकं वद॑तः पञ्रहोषिणा न देवा भसथ॑श्चन॥ ४॥ 

(१) हे इन्द्राग्री-बल व प्रकाश के देवो! यः=जो सुतेषु=सोमकणों के अभिषव (उत्पत्ति) 
होने पर वां स्तवत्‌=आप दोनों का स्तवन करता है आप तेषु=उन लोगों में ऋतावृधा-ऋत का, 
सत्य का जो ठीक है उसका वर्धन करनेवाले होते हो। (२) ये इन्द्र और अग्नि जोषवाकं 
'चदतः=प्रीतिपूर्वक उच्चरित वाणी को बोलते हैं। जीवन में बल व प्रकाश से युक्त पुरुष कडवी 
वाणी नहीं बोलता। पञ्रहोषिणा= (प्रार्जितहोषिणा) ये अर्जित धन की लोकहित के कार्या में, 
प्राजापत्य यज्ञ में आहुति देनेवाले होते हैं | देवा=ये दिव्य वृत्तियों को जन्म देनेवाले “बल व प्रकाश" 
न भसथः चन=कभी अपशब्द नहीं बोलते (भस्‌=1० ४005०) अथवा (भस्‌ 10 ९३) खाते भी 
तो ह हला अपनी आवश्यकताओं को कम से कम करते हुए धन की प्राजापत्य यज्ञ में आहुति 
ही देते हैं। 

भावार्थ--इन्द्राग्री के आराधन से बल व प्रकाश के जीवन में समन्वय से (क) ऋत का 
वर्धन होता है, (ख) हम मधुर ही वाणी बोलते हैं, (ग) कम से कम खाते हुए सब धनों को 
प्राजापत्य यज्ञ में आहुत करते हैं। र 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द:--निचृदबृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
इन्द्रियाशवों को एक रथ में जोतना 
इन्द्राग्नी को अस्य वां देवौ _मर्तश्चिकेतति। 
विषूचो अश्वान्युयुजान ईयत एकः समान आ रथे॥५॥ 

(१) हे देकौ=प्रकाशमय व सब व्यवहारों के साधक इन्द्राग्री<इन्द्र व अग्नि, बल व प्रकाश : 
के देवो! वामू-आपके अस्य=इस बात को कः मर्तः=कौन मनुष्य चिकेतति=जानता है ? अर्थात्‌ 
कोई विरल ही जानता है। सामान्यतः कोई नहीं जानता। (२) आप दोनों में से एकः=एक यह 
इन्द्र विघूचः=विविध दिशाओं में उत्तम गतिवाले इन अश्वान्‌=इन्द्रियाश्‍वों को समाने रथे=एक 
ही शरीर-रथ में सुसुजानः=जोड़ता हुआ आ ईयते=समन्तात्‌ गति करता है। इन्द्र ही इन इन्द्रियों 
को उस-उस कार्य में व्यापृत करता है। ये सब इन्द्रियाँ मिलकर शरीर-रथ को लक्ष्य-स्थान की 
ओर ले जाते हैं। इन्द्र वही है जो जितेन्द्रिय है। ये इन इन्द्रियों को इधर-उधर भटकने नहीं देता। 
अग्नि मार्ग दिखाता है, इन्द्र उस मार्ग पर इन इन्द्रियाश्वों को ले चलता है। 
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भावार्थ--अग्रि के द्वारा प्रदर्शित मार्ग पर, इन्द्र बनकर, हम इन्द्रियाश्वों को ले चलें। 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्दः भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
` . दैनिक कार्यक्रम 
इन्द्राग्नी अपादियं पूर्वार्गात्पद्घतीभ्यः। 
हित्वी शिरो' जिह्वया वाव॑दच्चर्रत्त्रिंशत्प॒दा न्यंक्रमीत्‌॥ ६॥ 

इन्द्वाग्रीस्बल और प्रकाश के तत्त्वो! हमारे जीवनों में इयम्‌=यह अपात्‌=पादरहित 
भी ट क “पाँवोंवाली प्रजाओं से पूर्वा अगात्‌=पहले आती है। अर्थात्‌ हम लोगों के 
सम्पर्क में आने से पहले प्रतिदिन इस उषा के सम्पर्क में आते हैं। (२) यह उषा शिरः हित्वी 
(प्रेरयित्री) हमारे मस्तिष्कों को प्रेरित करती हुई हमें स्वाध्याय द्वारा उत्तम मस्तिष्कवाला बनाती 
हुई, जिह्वया=हमारी जिह्वा से वाबदत्‌=निरन्तर प्रभु नामों का उच्चारण करती हुई चरतू-कार्यों 
में प्रवृत्त होती है। यह त्रिंशत्‌ पदा=तीसों कदम, दिन के अवयवभूत तीसों मुहूर्त में न्यक्रमीत्‌=हमें 
गतिवाला बनाती है । 

भावार्थ-हम उठकर सबसे प्रथम उषा में प्रभु का ध्यान करते हैं । स्वाध्याय को करते हुए, 
प्रभु स्मरणपूर्वक कार्यों में प्रवृत्त होते हैं। हमारा सारा दिन बड़ा क्रियाशील बीतता है। यही आदर्श 
जीवन का प्रोग्राम है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
महाधने, गविष्टिषु 
इन्द्रानी आ हि त॑न्व॒ते नरो धन्वानि बाह्नोः। 
मा नों अस्मिन्महाधने परां वक्ती गविष्टिषु॥७॥ | 
(१) हे इन्द्राग्रीस्बल व प्रकाश के तत्त्वो ! नरः=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्य बाहो: अपनी - 
भुजाओं में धन्वानि=धनुषों को हि=निश्चय से आतन्वते=विस्तृत करते हैं। अर्थात्‌ इस जीवन 
संग्राम में विजय प्राप्त करने के लिये तथा वासना आदि शत्रुओं को विनष्ट करने केः लिये, प्रणव 
(ओरम्‌) रूप धनुष को धारण करते हैं। प्रभु-स्मरण ही प्रणवरूप धनुष का धारण है। (२) हे 
इन्द्राग्री ! आप नः=हमें अस्मिन्‌=इस महाधने=महनीय धन को प्राप्त करानेवाले संग्राम में तथा 
गक्रिष्टिषु=इन ज्ञान की वाणियों को प्राप्त करने के निमित्त इन वाणियों के अन्वेषण में मा 
परावर्क्त॑म्‌=मत छोड़ दो। जब हमारे जीवन का ध्येय बल व प्रकाश को प्राप्त करना बना रहता 
है क वासनाओं का शिकार नहीं होते तथा ज्ञान की वाणियों को अधिकाधिक प्राप्त करनेवाले 
] 


Ns 


भावार्थ-बल व प्रकाश को प्राप्त करना ही हमारे जीवन का ध्येय हो। ऐसा होने पर हम 
सदा प्रभु स्मरण में प्रवृत्त होंगे। वासनाओं के आक्रमण से बचे रहेंगे तथा स्वाध्याय प्रवृत्त होंगे। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: उष्णिक्‌ ॥ स्वर:--क्रषभ: ॥ 
द्वेष से दूर 
इन्द्राग्नी तप॑न्ति माघा आर्यो अरांतयः। अप द्वेषांस्या कृतं युयुतं सूर्यादर्थि ॥ ८ ॥ 
(१) हे इन्द्रा्ी=बल व प्रकाश के तत्त्वो ! अघा:-( आहनतव्य: ) चोट करनेवाली अर्यः=हमारे 
पर आक्रमण करनेवाली अरातयः=काम-क्रोध-लोभ आदि शत्रुओं की सेनाएँ मा तपन्ति=मुझे 
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पीड़ित करती हैं। आप इन्हें अपाकृतम्‌=मेरे से दूर करिये। ज्ञान व बल की आराधना 

शत्रुओं के आक्रमण से बचाये। (२) हे इन्द्राग्री-आप द्वेषांसि-द्वेष की भावनाओं को स 
दूर करो। वस्तुतः इन ईर्ष्या-द्वेष आदि की भावनाओं को तो सूर्याद्‌ अधि=सूर्य दर्शन से भी अप 
सुतम पथ्‌ कर दीजिये। सूर्य का जहाँ भी प्रकाश पहुँचता है, वहाँ द्वेष आदि का निवास न 


भावार्थ--बल व प्रकाश का आराधन शत्रुओं के आक्रमण 

मुझे हे त की मुझे शत्रु | 1 से बचाये। इनका आराधन 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द:-- भुरिगनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्धारः॥ 
“विश्वायुपोषस ' रिय 

इन्द्राग्नी युवोरपि वसुं दिव्यानि पार्थिवा। आ न॑ इह प्र यच्छतं रयिं विश्वायुपोषसम्‌॥ ९॥ 

(१) इन्द्राग्री-हे बल व प्रकाश के देवो! दिव्यानि=मस्तिष्करूप झुलोक सम्बन्धी तथा 
पार्थिवा=शरीररूप पृथिवी सम्बन्धी सब वसु=धन युवोः अपि (हितानि)=आप में ही स्थित 
हैं। (२) आप इह=इस जीवन में नः=हमारे लिये रयिं 'प्रयच्छतम्‌=उस एश्वर्य को दीजिये जो 
विश्वायुपोषसम्‌=सन मनुष्यों का पोषण करनेवाला हो। अर्थात्‌ जिस धन को हम सब के साथ 
बोधकर उपयुक्त करनेवाले बनें। 

भावार्थ--इन्द्र और अग्नि हम मस्तिष्क के ज्ञान-धन को तथा शरीर के शक्तिरूप धन को 
दें तथा हमें उस सम्पत्ति को प्रास करायें जो सभी के हित में विनियुक्त हो। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्द:--अनुष्टुप्‌॥ स्वरः--गान्थारः॥ 
उक्थ-स्तोम-गिर्‌ 

इन्द्राग्नी उक्थवाहसा स्तोमेंभिईवनश्रुता। विश्वांभिगीभिरा गंतम॒स्य सोम॑स्य पीतयें॥ १०॥ 

(१) इन्द्राग़ी=बल व प्रकाश के देव हमारे जीवनों में उक्थवाहसा=स्तुति-वचनों के धारण 
करनेवाले हों। हमें प्रभु स्तवन की ओर झुकाववाला बनायें । स्तोमेभिः =स्तुतिसमूहों से ये इन्द्र और 
अग्नि हवनश्चुता=उसी प्रभु की पुकार (प्रेरणा) को सुननेवाले हों। इन्द्र और अग्नि के धारण से 
हम प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होकर हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुननेवाले बनें। (२) हे इन्द्राग्नी! आप 
अस्य सोमस्य पीतये=इस सोम के शरीर में ही पान के लिये विश्वाभिः गीर्भि: आतन 
सब ज्ञान की वाणियों के साथ हमें प्राप्त होवो । हम सदा ज्ञान की वाणियों के अध्ययन में द 
रहेँ और इस सोम को शरीर में ही सुरक्षित कर सकें। 

भावार्थ-इन्द्र व अग्नि की आराधना, बल व प्रकाश को प्राप्त करने की प्रवृत्ति हमें प्रभु स्तवन 
Bs 'करे। यह हमें प्रभु प्रेरणा के सुनने योग्य बनाये, तथा सदा ज्ञान की वाणियों के अध्ययनवाला 

। 


अगले सूक्त में भी इन्द्र और अग्नि का ही आराधन है-- 
[ ६० ] षष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
'वृत्रसंहार तथा बल की प्राप्ति 
एनथ॑द्‌ वृत्रमुत स॑नोति वाजमिन्द्रा यो अग्नी सहुरी सपर्यात्‌। 
इरज्यन्ता वस॒व्य॑स्य॒ भूरेः सहस्तमा सह॑सा वाजयर्न्ता ॥ ९॥ 
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(१) यः=जो सहुरी-शन्नुओं को अभिभूत करनेवाले इन्द्रा अग्नी-बल व प्रकाश के देवों 
का सपर्यात्‌=पूजन करता है, वह चृत्रं शनथत्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करता 
है, उतः और वाजं सनोति=बल को प्रास करता है। (२) ये इन्द्र और अग्रि भूरेः=बहुत अधिक 
वसव्यस्य-वसु समूह के इरज्यन्ता=ईशान हैं, स्वामी हैं। ये सहसा=बल से सहस्तमा=हमारे 
शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं तथा 'बाजयन्ता=हमारे लिये शक्ति की कामनावाले होते हैं, हमें ये 
शक्ति सम्पन्न बनाते हैं जिससे हम शत्रुओ का शातन कर सकें। 

भावार्थ-इन्द्र व अग्नि का आराधन हमें वृत्र विनाश व शक्ति प्राप्ति के योग्य करता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राग्नी॥ छन्द:-विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः॥ 
“दिशः-स्वः-उषसः-अपः-गाः ' 
ता योधिष्टमभि गा इन्द्र नूनमपः स्व॑रूषसों अग्न ऊळ्हाः। 
दिशः स्व॑रुषसं इन्द्र चित्रा. अपो गा अग्ने युवसे नियुत्वान्‌॥ २॥ 

(१) हे इन्द्र, अग्नेच्बल व प्रकाश के देवो! ता=वे आप ऊढाः गाः=वासनाओं से जिनका 
अपहरण (अपवहन) किया गया है ऐसी इन्द्रियों का अभि=लक्ष्य करके योधिष्टम्‌=इन 
चासनाओं के साथ युद्ध करते हो। इसी प्रकार, हे देवो! आप नूनम्‌=निश्चय से अपः=रेतःकणों 
का, स्व:=प्रकाश का, उषसः=(उष दाहे) दोषदहन शक्तियों का लक्ष्य करके इन वासनाओं से 
युद्ध करते हो। (२) हे इन्द्रटसब बल के कर्मों को करनेवाले, अग्ने-अग्रेणी प्रभो ! नियुत्वान्‌=प्रशस्त 
इन्द्रियाशवों को हमारे लिये प्राप्त करानेवाले आप दिशः=प्रभु के निर्देशों को, स्वः=प्रकाश को, 
उषसः=दोषदहन शक्तियों को, चित्राः अपः=अद्भुत वीर्यकणों को तथा गाः=इन्द्रियों को 

` सुबसे=हमारे साथ जोड़ते हैं। वासनाओं को विनष्ट करके इन सब चीजों को हमें प्राप्त कराते हैं। 
भावार्थ--इन्द्र और अग्नि का आराधन वासनाओं का विनाश करके हमें “प्रभु निर्देशों, प्रकाश, 
दोषदहन शक्तियों, वीर्यकणों व प्रशस्त इन्द्रियों को प्रा कराता है । 
ऋषि:--भरद्वाजो नाह॑स्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द---निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शुष्म-राधस्‌ 
आ वूंत्रहणा वृत्रहभिः शुष्मैरिन्द्र यातं नमोभिरग्ने आर्वाक्‌ । 
युवं राधोभिरक॑वेभिरिन्द्रारने अस्मे भ॑वतमुत्तमेभिंः॥ ३॥ 

(१) हे इन्द्रच्सब बल'के कर्मा को करनेवाले, अग्ने=प्रकाशमय प्रभो! आप वुन्नरहणा=ज्ञान 
की आवरणभूत वासना.को विनष्ट करनेवाले हैं। आप नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा, जब हम आपके 
प्रति नमनवाले हों, बुत्रहभ्िः=वासना को विनष्ट करनेवाले शुष्मैः=बलों से अर्वाक्‌ आयातम्‌=हमें 
आभिमुख्येन प्राप्त होइये। (२) हे इन्द्वाग्रेसइन्द्र व अग्ने! युबम्‌=आप दोनों अकवेभिः=अकुत्सित, 

. उत्तमेभिः=अत्यन्त उत्कृष्ट राधोभि:-धनों से अस्मे=हमारे लिये भवतम्‌=होइये। हमें इन्द्र और 
ल हा धनों को प्राप करायें जो अकुत्सित व उत्तम हैं, जो धन हमारी उन्नति का ही कारण 
बनते हैं । 


* भावार्थ--हमें इन्द्र और अग्नि वासना विनाशक बल को तथा उत्तम धन को प्राप्त करायें। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्वागनी ॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूजः॥ 
स्तुति के योग्य 'इन्द्र और अञ्चि’ 
ता हुवे ययोरिदं पप्ने विश्वं पुरा कृतम्‌। इन्द्रारनी न मर्धतः॥ ४॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६०.७ ५३९ 


(१) जीवन के अन्दर सब कुछ बल व प्रकाश के द्वारा ही सम्पन्न होता है। मैं ता=उन इन्द्र 
और अग्नि को, बल व प्रकाश के देवों को हुबे=पुकारता हूँ, ययोः=जिनका पुरा कृतमपहले 
किया हुआ, जिनके द्वारा बनाया गया, इदं विश्वम्यह सब पप्ने=स्तुत होता है। बल च प्रकाश 
की सहस्थिति प्रत्येक चीज को सुन्दर बनाती है, उसी प्रकार जैसे कि 'ब्रह्म-क्षत्र' की सहस्थिति 
राष्ट्र को उन्नत करती है। (२) इन्द्राग्रीच्ये बल व प्रकाश के देव न मर्धतः=हमारा हिंसन नहीं 
ह 1 जब हमारे जीवन में बल व प्रकाश दोनों विद्यमान होते हैं, तो जीवन सुन्दर ही सुन्दर बनता 

। 
भावार्थ--बल और प्रकाश, ब्रह्म-क्षत्र से हमें परमात्मा प्रदान करें। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“उग्रा-मृधः विघनिना ' इन्द्राग्नी 
उग्रा विघनिना मृध॑ इन्द्राग्नी ह॑वामहे। ता नों मूळात ईदूशें॥ ५॥ 

(१) हम उग्रा=तेजस्वी, मृधः विघनिना=शत्रुओं को कुचल डाल देनेवाले इन्द्राग्रीसबल 
व प्रकाश के देवों को हवामहे=पुकारते हैं । वस्तुतः इन्द्र=हमारे सब रोगा रूप शान्नुओं को विनष्ट 
करता है तथा अग्नि वासनामलों का दहन करनेवाला है। (२) ता=वे दोनों इन्द्र और अग्नि नः=हमें 
ईदुशे=ऐसे इस जीवन-संग्राम में मूडातः=सुखी करते हैं । वस्तुतः जीवन-संग्राम में सफलता को 
प्राप्त करके विजय का आनन्द देनेवाले ये इन्द्र और अग्नि ही हैं। 

भावार्थ-इन्द्र और अग्नि का आराधन हमें तेजस्विता प्रदान करता है शात्रुपराजय द्वारा यह 
आराधन ही हमें सुखी करता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दःविराड्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“वुत्र दास तथा द्वेष' का विनाश 
इतो वृत्राण्यायी हतो दासांनि सत्प॑ती। हतो विश्वा अप द्विषः ॥ ६॥ 

(१) ये इन्द्र और अग्नि, बल व प्रकाश के देव आर्यान श्रेष्ठ हैं, शत्रुओं पर आक्रमण करनेवाले 
हैं (ऋ गतौ) । ये वृत्राणि हतः=ज्ञान की आवरणभूत वासनाओं को विनष्ट करते हैं । सत्पती=ये 
इन्द्र और अग्नि सत्‌ के (उत्तमता के) रक्षक हैं। ये दासानि=(दसु उपक्षये) हमें क्षीण करनेवाली 
सब वृत्तियों को हतः=समात करते हैं। (२) विश्वा:5सब हमारे न चाहते हुए भी हमारे में घुस 
आनेवाली द्विषः=द्वेष की भावनाओं को अपहततः=सुदूर विनष्ट कर देते हैं। 

भावार्थ--इन्द्र व अग्नि का आराधन वृत्र (=काम), दास (लोभ) तथा द्वेष (क्रोध) का 
निवारण करता है। § 

ऋषि:--भरद्वांजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रारनी॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वर:--षड्ज: ॥ 
'शम्भुवा ' इन्द्राग्नी 
इन्द्राग्नी युवामिमे३ऽभि स्तोमां अनूषत। पिब॑तं शंभुवा सुतम्‌ ७॥ 

(१) हे इन्द्राग़्ी=बल व प्रकाश के देवो! इमे स्तोमाः=ये स्तुतिसमूह युवाम्‌=आप दोनों 
को अभि अनुषत=लक्ष्य करके उच्चरित होते हैं, आपका ही स्तवन करते हैं। इन स्तोमों में इन्द्र 
और अग्नि की महिमा का प्रतिपादन हुआ है। (२) आप सुतं पिबतम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सोम का 
हमारे शरीरों में पान करते हो और शम्भुवा-शान्ति को उत्पन्न करते हैं। इन्द्र और अग्नि ही रोगों 
व वासनाओं को समाप्त करके शान्ति का कारण बनते हैं। 
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भावार्थ इन्द्र और अग्नि का आराधन हमें शरीर में सोम के रक्षण के योग्य बनाता है, ज. 
इस प्रकार शान्ति को उत्पन्न करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
उत्तम इन्द्रियाश्व 
या वां सन्ति पुरुस्पृहो नियुतो दाशुषे नरा। इन्द्राग्नी ताभिरा ग॑तम्‌॥ ८ ॥ 

(१) हे इन्द्राग्रीबल व प्रकाश के देवो! याः=जो वाम्‌आपके पुरुस्पृहः-बहुतों से 
स्पृहणीय नियुतः=इर्द्रियरूप अश्व सन्ति=हैं, वे-दाशुषे=आपके प्रति अपना अर्पण करनेवाले के 
लिये होते हैं। दाश्वान्‌ पुरुष के लिये आप इन्हें प्रास कराते हैं। बल व प्रकाश की आराधना 
करनेवाला पुरुष ही इन इन्द्रियाश्वों को प्रास करता है। (२) हे नरा=इन इन्द्रियाश्वों से हमें 
उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले इन्द्राग्नी ! ताभिः=उन इन्द्रियाश्वों से आगतमू=आप हमें प्राप्त होवो । 
उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराके ही आप हमें जीवन में आगे ले चलते हो। 

भावार्थ--बल व प्रकाश का आराधन हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त कराके उन्नत करता 


है। 


ऋषिः भरद्वाजो बाहस्यत्यः ॥ देवता इन्द्राग्नी ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
“नरा' इन्द्राय्री 
ताभिरा ग॑च्छतं नरोपेदं सव॑नं सुतम्‌। इन्द्राग्नी सोम॑पीतये॥ ९॥ 

(१) हे नरा=हमें उन्नतिपथ पर ले चलनेवाले प्राणापानो! ताभिः ( नियुद्द्रिः )=उन 
इन्द्रियाशवों के साथ इदम्‌=इस सुतम्‌=उत्पन्न हुए-हुए सवनम्‌= (सूयते) सोम को उप 
आगच्छतम्‌=समीपता से आप प्रास होवो। इन्द्र अग्नि हमें उत्तम इन्द्रियाश्वों को प्राप्त करायें तथा 
हमारे जीवन-यज्ञ को सोम सम्पन्न करें। (२) इन्द्राग्री=हे इन्द्र व अग्नि! आप सोमपीतये=इस 
सोम के पान के लिये हों। आपका आराधन मुझे सोम को शरीर में ही व्यास करने के योग्य बनाये। 

भावार्थ-बल व प्रकाश को आराधना हमें सोम के रक्षण के योग्य बनाती है । इस सोमरक्षण 
के द्वारा ये हमें उन्नतिपथ पर ले चलते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राग्नी ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
कृष्णा कृणोति जिह्वया 
तमीळिष्व्र यो अर्चिषा वना विश्वां परिष्वज॑त्‌। कृष्णा कृणोतिं जिह्वयां ॥ ९०॥ 

(१) तम्‌=उस प्रभु को ईडिष्व=स्तुत कर, यः=जो अरर्चिषः=अपनी ज्ञान दीप्ति से विश्वा 
वना=सब उपासकों को परिष्वजत्‌=आलिंगित करता है। प्रभु अपने उपासकों को ज्ञानदीसि प्राप्त 
कराते हैं। (२) ये प्रभु अग्नि हैं, अग्रेणी हैं । प्रकाश के द्वारा हमारा मार्ग दर्शन करते हुए हमें आगे 
ले चलते हैं। जिंह्वया=ज्ञानोपदेश के द्वारा ये प्रभु कृष्णा कुणोति=सब कालिमाओं को, 
मलिनताओं को नष्ट करते हैं (कृणोति=० 111) । 

भावार्थ--प्रभु की उपासना हमें ज्ञान का प्रकाश प्रास कराती है, हमारी मलिनताओं को 
ज्ञानोपदेश द्वारा समाप्त करती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: निचृद्गायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
झुम्नाय 


य इन्द आविवासति सुम्नमिन्छरस्य मर्त्य: । द्युम्नाय' सुतरां अप: ॥ १९॥ 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६०.९४ ५४१ 

(१) यः=जो मर्त्यः=मनुष्य इत्‌ ह=निश्चय से इन्द्रस्य=उस सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु के सुम्नं 
आविवासत्ति= ( सुम्न=ः०९०।००) रक्षण का पूजन करता है, वह झुम्नाय=ज्ञान-ज्योति के 
लिये होता है | प्रभु की आराधना करता हुआ जो भी प्रभु के रक्षण को प्रास करता है, वह ज्योतिर्मय 
जीवनवाला होता है। (२) इस ज्योति से वह अपः=रेतःकणों को सुतराः-सब वासनाओं को 
तैर जानेवाला करता है। शरीर में सुरक्षित सोम उसके लिये सुतर होते हैं, सब रोगादि से उसे पार 
उतारनेवाले होते हैं । 

भावार्थ-सर्वशक्तिमान्‌ प्रभु का आराधन हमें ज्ञान-ज्योति को प्रास कराता है और उन 
सोमकणों को प्रास कराता है जो हमें सब रोगों व वासनाओं को तैरने के योग्य बनाते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः -—षड्जः॥ 
वाजवती इषः, आशून्‌ अर्वतः 
ता नो वाज॑वतीरिष॑ आशून्पिपृतमर्वतः । इन्द्रमग्निं च वोळ्ह॑वे॥ ९२॥ 

(१) ता=वे इन्द्र और अग्नि नः=हमारे लिये वाजवतीः इषः=प्रशस्त शक्तिवाली प्रेरणाओं 
को पिपृतम्‌=पूरित करें। अर्थात्‌ हमें प्रकाशमय हृदय में प्रभु प्रेरणाओं को प्रात करायें और उन 
प्रेरणाओं को क्रियान्वित करने के लिये शक्ति दें। ये इन्द्र और अग्नि आशून्‌ आर्वतः=शीघ्र गतिवाले 
इन्द्रियाश्वों को भी प्रास करायें। हमारी कर्मेन्द्रियाँ व ज्ञानेन्द्रियाँ दोनों ही उत्तम हों। (२) ये ज्ञानेन्द्रियाँ 
अस्िम्‌=प्रकाश की देवता को बोढवे=वहन करने के लिये हों, च=तथा कर्मेन्द्रियाँ इन्द्रमबल 
र देवता का वहन करें। ज्ञानेन्द्रियाँ ज्ञान को देनेवाली हों, तो कर्मेन्द्रियाँ शक्ति का वर्धन करनेवाली 
बनें। 

भावार्थ--हंम इन्द्र व अग्नि का आराधन करते हुए प्रशस्त प्रेरणाओं से युक्त बल को तथा 
शीघ्रता से कार्या में व्याप्त होनेवाले इन्द्रियाश्वों को प्रास करें। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्द: स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
"इष्‌-रयि-वाज' 
उभा वामिन्द्रागनी आहुवध्या उभा राध॑सः स॒ह मांद॒यध्यैं। 
उभा दातारांविषां रंयीणामुभा वाज॑स्य सातयें हुवे वाम्‌॥ १३॥ 

(१) हे इन्द्राग्रीच्बल व प्रकाश के देवो! मैं वां उभा=आप दोनों को आहुबध्यै=पुकारने 
के लिये होता हूँ। मैं बल व प्रकाश दोनों को प्राप्त करने के लिये यत्रशील होता हूँ। आप उभा 
सह=दोनों साथ-साथ राधसः=(राध सिद्धौ) सिद्धि के द्वारा मादयध्यै=आनन्दित करने के लिये 
होते हो। (२) उभा=आप दोनों मिलकर इषाम्‌=उत्तम प्रेरणाओं के तथा रयीणाम्‌=धनों के 
दातारौ=देनेवाले हो। मैं उभा वाम्‌=आप दोनों को वाजस्य सातये=शक्ति की प्राप्ति के लिये 
हुवे=पुकारता हूँ। 

भावार्थ-इन्द्र और अग्नि का आराधन हमें ' उत्तम प्रेरणा, धन व बल? प्राप्त कराता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रारनी ॥ छन्दः निचुदनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
राव्य-अश्‍श्व्य-वसव्य 
आ नो गब्येंभिरश्व्यैर्वसव्यैड्रुप॑ गच्छतम्‌। 
सर्खायौ देवौ स॒ख्याय॑ शंभुवेन्द्रागनी ता ह॑वामहे॥ ९४॥ 
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(९) हे इन्द्र और अग्नि! आप नः=हमें गव्येभिः=ञज्ञनेन्द्रिय समूह के साथ अश्व्येथि:-कमेन्द्रिय 
समूह के साथ वसव्यैः<निवास के लिये आवश्यक वसु समूहों के साथ आ=सर्वथा 
उपगच्छतम्‌=समीपता से प्राप होवो। (२) हे इन्द्राग्मी=बल व प्रकाश के देवो! आप सरञ्रायौ=एक 
दूसरे के सखा हैं, साथ रहनेवाले हैं। आप दोनों देवौ-दिव्य हो। हमारी सख्याय=मित्रता के लिये 
होने पर शम्भुवा-शान्ति को उत्पन्न करनेवाले हो। ता=उन आप दोनों को हवामहे=हम पुकारत 
हैं। 


भावार्थ--इन्द्र और अग्नि की आराधना बल व प्रकाश की आराधना हमें उत्तम कर्मेन्द्रियों 
उत्तम ज्ञानेन्द्रियों व उत्तम वसुओं को प्राप्त कराती है।-ये बल व प्रकाश हमारे जीवनों में शान्ति 
स्थापन का कारण बनते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राग्नी ॥ छन्दः विराडनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धार: ॥ 
“सुन्वन्‌ यजमान ' 
इन्द्राग्नी शृणुतं हवं यज॑मानस्य सुन्व॒तः । वीतं हुव्यान्या रांत पिब॑तं सोम्यं मरधृ॥ ९५॥ 

(१) हे इन्द्रा़ी=बल व प्रकाश के देवो ! सुन्वतः=सोम का संपादन करनेवाले, अपने जीवन 
में सोमशक्ति को उत्पन्न करनेवाले, यजमांनस्य-यज्ञशील पुरुष को हवम्‌=पुकार को श्वृणुतम्‌=सुनो। 
(२) इस सुन्वन्‌ यजमान के हव्यानि=हव्य पदार्थो की वीतम्‌=कामना करो। यह हव्य पदार्थो 
का ही सेवन करनेवाला बने। आगतम्‌=आप आवो, और सोम्यं मधु-सोम-सम्बन्धी मधु का 
'पिबतम्‌=पान करो। इन्द्र और अग्नि के आराधन से सोम का शरीर में संरक्षण हो। 

भावार्थ--हम यज्ञशील व सोम शक्ति का सम्पादन करनेवाले बनें। हव्य पदार्थो का सेवन . 
करें। सोम का शरीर में संरक्षण करें। र 

अगले सूक्त में ' भरद्वाज बार्हस्पत्य' सरस्वती का आराधन करता है-- 


[६१ ] एकषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्दवाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:-- निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषादः ॥ 
उत्तम सन्तान की प्राप्ति व स्वार्थ-त्याग 
इयर्मददाद्रभसमृणच्युत॑ दिवोंदासं वध्यश्वायं दाशुषे । 
या शश्व॑न्तमाचर्रादांच॒सं पणिं ता तें दात्राणि तविषा स॑रस्वति॥ १॥ 

(१) "सरस्वती ' ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता है। इसकी आराधना के होने पर हमारे सन्तान 
उत्तम होते हैं और स्वार्थ भावना हमारे से दूर होती है। इसी बात को इस प्रकार कहते हैं कि 
इयम्‌=यह सरस्वती वश्चूयश्वाय-इन्द्रियरूप अश्वों को संयम रज्जु (बरध्री) से बाँधनेवाले 
दाशुषे=दानशील पुरुष के लिये रभसम्‌-वेगवाले कार्यों को स्फूर्ति से करनेवाले शक्तिशाली 
(०७७६), ऋणच्युतम-' पितऋण, देवऋण व ऋषिऋण' आदि ऋणों को अदा करनेवाले, 
'दिवोदासम्‌5ज्ञान के उपासक सन्तान को अददातू-देती है। (२) हे सरस्वति! यः=जो तू 
शाश्वन्तम्‌=धन प्राप्ति के कार्या में निरन्तर भागदौड्वाले, अवसम्‌=अपने ही तर्पण में प्रवृत्त, 
'पणिम्‌वणिग्‌ वृत्तिवाले पुरुष को आचखाद-खा जाती है, समाप्त कर देती है, अर्थात्‌ तेरी 
आराधना से धन की इतनी ममता नहीं रह जाती और मनुष्य “दाश्वान्‌? बनता है। हे सरस्वति! 
ते=तेरे ता=वे दात्राणि=दान तविषा=महान्‌ हैं। 

भावार्थ-सरस्वती की आराधना “शक्तिशाली, ऋणों के अदा करनेवाले, ज्ञानरुचि' सन्तान 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६२.४ 


को देती है तथा हमारी स्वार्थवृत्ति को विनष्ट करती है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्द:--जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अविद्या विनाश व सुदूर लक्ष्य की प्राप्ति 
इयं शुष्मेंभिविंसखा इंवारुजत्सानुं गिरीणां त॑विषेभिरूर्मिभिंः। 
पारावतप्नीमव॑से सुवृक्तिभिः सर॑स्वतीमा विवासेम धीतिभिंः॥ २॥ 

(१) इयम्‌=यह सरस्वती शुष्मेभिः=शत्रुशोषक बलों के द्वारा बिसखा: इव=निसों 
(भिस) को खोदनेवाले के समान गिरीणां सानु=अविद्या पर्वतों के शिखर को अरुजत्=भग्न | 
कर देती है। सरस्वती की आराधना से शात्रुशोषक बल प्रात होता है और अविद्या का विनाश होता 
है। (२) तविषेभिः=महान्‌ ऊर्मिभिः =ज्ञान की तरंगों से पारावतघ्नी=(हन्‌ गतौ) सुदूर लक्ष्य 
स्थान पर पहुँचानेवाली इस सरस्वतीम्‌=विद्या की अधिष्ठात्री देवता को अवसे=अपने रक्षण के 
लिये प्रीतिभिः=सोमपान रूप उत्तम कर्मो से तथा सुवुक्तिभिः=दोषवर्जन की हेतुभूत स्तुतियों से 
आविवासेम=हम पूजित करते हैं। आराधित हुई-हुई यह सरस्वती हमें ब्रह्मलोक रूप लक्ष्य पर 

' पहुँचानेवाली होती है। 

भावार्थ-सरस्वती की आराधना हमारी अविद्या का विनाश करती है। वह आराधना हमें 
सुदूर लक्ष्य पर पहुँचानेवाली होती है। सरस्वती की आराधना के लिये आवश्यक है कि हम सोम 
का पान करें तथा प्रभु स्तवन में प्रवृत्त हों-जिससे वासनाओं का हमारे पर आक्रमण न हो। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः विराड्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
'विष-निराकरण टं 
सर॑स्वति देवनिदो नि ब॑हय प्रजां विश्व॑स्य बृ्संयस्य मायिन: । 
उत क्षितिभ्योऽवनीरव्िन्दो विषमेभ्यो अस्त्रवो वाजिनीवत्ति॥ ३॥ 

(१) हे सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठात्रि देवि! तू देवनिदः=देवों से निन्दनीय भावों को 
निबरहय=विनष्ट कर | विश्वस्य-सब हमारे अन्दर घुस आनेवाले मायिनः =मायावी बुसयस्य=ज्ञान 
की आवरणभूत वासना के (वस्‌ द०) प्रजाम=प्रादुर्भाव को विनष्ट कर। हमारे सब निन्दनीय 
वासनामय भाव विनष्ट हो जायें। (२) उत्त=और हे सरस्वति! तू क्षितिभ्यः=इन मनुष्यों के लिये 
अवनीः अविन्दः=आसुरभावों से आक्रान्त भूमियों को फिर से प्रास कराता है। अन्नमय आदि 
कोश एक-एक भूमि हैं। सरस्वती इन सब भूमियों को पवित्र बनाकर हमें प्रास कराती हैं। हे 
वाजिनीवति=सब बलों को प्रास करानेवाली सरस्वति! तू एभ्यः=इन मनुष्यों के जीवन से 
विषम्‌=विष को अस्त्रवः=क्षरित करके दूर करती है। इनके जीवन को सब प्रकार के विषों से 
दूर करके अमृतमय बनाती हो। 

भावार्थ-ज्ञान की आराधना हमारे से निन्दनीय वासनामय विषैले भावों को दूर करके अब 
अन्नमय आदि कोशों को स्वस्थ करती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः॥ 
शक्ति-बुब्द्ि 
प्र णो देवी सर॑स्वती वाजेभिर्वाजिनींवती। धीनामंवित्र्यंवतु ॥ ४॥ 
(१) देवी=हमारे जीवनों को दिव्यगुणमय बनानेवाली सरस्वती=ज्ञान की अधिष्ठात्री देवता 
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जः=हमारा प्र अवतु-प्रकर्षेण रक्षण करे। (२) यह सरस्वती वाजेभिः वाजिनीवती=बलों के 
द्वारा प्रशस्त बलोंवाली है। हमें प्रशस्त बलयुक्त करती है। यह धीनां अवित्री=हमारी बुद्धियों का 
रक्षण करनेवाली है। 

भावार्थ--सरस्वती की आराधना हमें प्रशस्त बलवाला व सुरक्षित बुद्धिवाला करती है | 
वासना विनाश के द्वारा सरस्वती बल को भी प्रशस्त करती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--विराडूगायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
स्वाध्याय-ध्यान 


यस्त्वां देवि सरस्वत्युपत्रूते धर्नें हिते। इन्द्रं न वृत्रतूर्येशा ५॥ 

(१) हे देवि-हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनानेवाली सरस्वति=विद्या की दैवते! यः-जो 
हिते धने5हितकर ज्ञान-धन के निमित्त त्वा उपब्रूते=तुझे पुकारता है, अर्थात्‌ तेरी आराधना करता 
हुआ ज्ञान को प्रास करने का प्रयत्न करतां है। वही तेरा आराधक वूत्रतूर्ये=वासना-विनाश के संग्राम 
के निमित्त न=अब (न=संप्रति) इन्द्रम्‌=उस शत्रुविद्रावक प्रभु को पुकारता है। (२) सरस्वती के 
आराधक के जीवन में प्रभु की आराधना भी चलती है। प्रभु को आराधना से वासनाओं का विनाश ' 
करके यह व्यक्ति सरस्वती की आराधना से हितकर ज्ञान धन को प्रास करता है। 

भावार्थ--उस शत्रुविद्रावक प्रभु की उपासना मेरे वासनारूप शत्रुओं को दूर करे। स्वाध्याय 
सरस्वती द्वारा प्रभी की आराधना करता हुआ मैं हितकर ज्ञान-धन को प्रा करूं ।. 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्द:--विराडूगायत्री ॥ स्वर:--षडूज: ॥ 
वाज-सनि ( शक्ति-धन ) 
त्वं देवि सरस्वत्यवा वाजेषु वाजिनि। रदा पूषेव॑ नः स॒निम्‌॥ ६॥ 

(१) हे देवि=हमारे जीवनों को प्रकाशमय बनाने वाली सरस्वती=विद्या की अधिष्ठातृ देवि! 
त्वं अव-तू हमारा रक्षण कर। हे वाजिनि=प्रकृष्ट बलों से युक्त सरस्वति! तूने ही वाजेषु=बल 
प्राप्ति के निमित्त हमारा रक्षण करना है। (२). नः=हमें पूषा इच=पोषण करनेवाली देवता के समान 
सनिम्‌=सम्भजनीय धन को रदा= (प्रयच्छ) दे। 

भावार्थ--सरस्वती की आराधना से हम शक्ति व धन को प्राप्त करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द: गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 


घोरा हिरण्यवर्तनिः 
उत स्या नः सर॑स्वती घोरा हिर॑ण्यवर्तनिः । वृत्रघ्नी ष्टि सुष्टतिम्‌॥ ७॥ 

(१) उत्त-और स्या=वह सरस्वती=विद्या की अधिष्ठातृदेवता नः=हमारा लिये घोरा-शत्रुओं 
को विनष्ट करनेवाली व हिरण्यवर्तनिः=ज्योतिमय मार्गवाली हो। विद्या का आराधन करता हुआ 
मैं काम-क्रोध आदि शवुओं का विनाश कर सकूँ तथा अपने जीवन के मार्ग को ज्योतिर्मय बना 
पाऊ। (२) यह वृत्रघ्नी=काम-वासना को विनष्ट करनेवाली सरस्वती सुष्टुतिम्‌=उत्तम स्तुति को 
वष्टि=(कामयते) चाहती है, अर्थात्‌ सरस्वती का आराधक प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होता है और प्रभु 
का स्तवन उसे वासनाओं का शिकार नहीं होने देता। । 

भावार्थ--स्वाध्याय के द्वारा हम शत्रु भयंकर बनते हैं, जीवन मार्ग को ज्योतिर्मय बना पाते 
हैं। कामरूप वासना को विनष्ट करने के लिये प्रभु स्तवन में प्रवृत्त होते हैं। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६१.११ ५४५ 


ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--सरेस्वती ॥ छन्दः गायत्री ॥ स्वरः -—षड्जः॥ 
अनन्त नल 


यस्यां अन॒न्तो अहुंतस्त्वेषश्च॑रिष्णुरण॑ंचः। अमश्चर॑ति रोरुबत्‌॥ ८ ॥ 

(१) हम उस सरस्वती की आराधना करें यस्याः=जिसका अमः=नल अनन्तः=अपरिमित 
है। अहुतः=कुटिलता से रहित है, त्वेषः=दीस है तथा चरिष्णुः=गतिशील है। सरस्वती की 
आराधना से अनन्त बल को प्राप्त करते हुए हम अकुटिल दीस व गतिशील जीवनवाले बनते हैं। 
(२) इस सरस्वती का अर्णवः=प्रशस्त ज्ञान जलवाला बल रोरूवत्‌=खूब ही प्रभु के नामों का 
उच्चारण करता हुआ चरति-गतिवाला होता है। 

भावार्थ-स्वाध्याय हमें “शक्तिशाली, अकुटिल, दीस, गतिशील व प्रभु के नामों का उच्चारण 
करनेवाला' बनाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्दः निचृद्गायत्री ॥ स्वरः षड्जः ॥ 
ऋतावरी 
सा नो विश्वा अति दविषः स्वसूंरन्या ऋतार्वरी। अतन्नहेंब सूर्यः ॥ ९॥ 

(१) सा=वह गतमन्त्र में वर्णित अनन्त बलवाली सरस्वती नः=हमें विश्वाः=सन द्विषः =द्रेष 
की भावनाओं से अति=पार ले जाये। तथा अन्याः=और भी स्वसृः=(स्व+सू) आत्मतत्त्व की 
ओर सरण करनेवाली वृत्तियाँ हमें ऋतावरी=प्रशस्त ज्ञान-जल (ऋतम्‌=उदकम्‌) को प्रात करनेवाली 
हों या हमें यज्ञो में प्रवृत्त करनेवाली हों (ऋतम्‌=यज्ञ) ।.(२) अतन्‌=गति करता हुआ सूर्यःकसूर्य 
इव=जैसे अहा=दिनों का निर्माण करता है, इसी प्रकार यह सरस्वती तथा आत्मतत्त्व की ओर 
चलनेवाली वृत्तियाँ हमारे जीवनों में ऋत का निर्माण करनेवाली हों। 

भावार्थ-सरस्वती का आराधन हमें जीवन में द्वेष से ऊपर उठाये। आत्मतत्त्व की ओर 
चलाने की वृत्ति हमारे में ऋत को उत्पन्न करे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः विराड्गायत्री ॥ स्वरः--षड्जः ॥ 
“सप्तस्वसा ' सरस्वती 
उत न॑ः प्रिया प्रियासु स॒प्तस्व॑सा सुजुं। सर॑स्वती स्तोम्या भूत्‌॥ ९०॥ 

(१) उत्त=और सप्तस्वसा=सात गायत्री आदि छन्दो रूप स्वसाओंबाली यह सरस्वती=वेदरूप 
ज्ञान की वाणी नः=हमारे लिये प्रियासु प्रिया=प्रिय वस्तुओं में प्रियतम हो। (२) यह सुजुष्टा=हमारे 
से प्रीतिपूर्वक सेवन की जाती हुई स्तोम्या भूत्‌=स्तुति के योग्य हो। हम सरस्वती का आराधन 
करते हुए प्रभु स्तवन की वृत्तिवाले बनें। सरस्वती हमारे लिये स्तोम्य हो, हमें स्तोम में प्रवृत्त करे। 

भावार्थ-सरस्वती वेदवाणी है। यह गायत्री आदि सात छन्दोरूप सात स्वसाओंवाली है। 
यह सुसेवित होने पर स्तोम्य होती है, हमें प्रभु स्तवन की प्रवृत्तिवाला बनाती है । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सरस्वती॥ छन्दः --निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
तेजस्विता की प्राप्ति-निन्दनीय से बचाव 
आपप्रुषी पार्थिवान्युरु रजों अन्तरिक्षम्‌। सर॑स्वती निदर्स्पातु॥ ११ ॥ 

(१) सरस्वती=यह विद्या की अधिष्ठातृदेवता पार्थिवानि=पृथिवी सम्बद्ध सब लोकों को, 

उरू रजः=विशाल द्युलोक को तथा अन्तरिक्षम्‌=इनके बीच में स्थित (अन्तराक्षान्तम्‌) अन्तरिक्षलोक 
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`को आपषुषी=अपने तेज से आपूरित करनेवाली होती है। सरस्वती की आराधना पृथिवीरूप शरीर 
'के सब अंगों को ठीक कर देती है, मस्तिष्क रूप झुलोक को तो यह ज्ञानदीस बनाती ही है। यह 
हृदयान्तरिक्ष को भी निर्मल करती है। (२) यह सरस्वती निदः=सन निन्दनीय बातों से पातु=हमारा 
रक्षण करे। सरस्वती में स्नान हमारे जीवन को शुद्ध ही शुद्ध कर डाले। यह स्नान शरीर से रोगों 
को, मन से वासनाओं को तथा मस्तिष्क से कुण्ठता को दूर करनेवाला हो। 

भावार्थ--विद्या की आराधना हमें शरीर, मन व मस्तिष्क में तेज से पूर्ण बनाती है। यह 
हमें सब निन्दनीय वस्तुओं से बचाती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-सरस्वती ॥ छन्द: - निचृद्गायत्री ॥ स्वरः-षड्जः॥ 
' त्रिषधस्था' ( सरस्वती ) 
त्रिषधस्थां सप्तधातुः पञ्च॑ जाता वर्धय॑न्ती । वाजेवाजे ह॒व्यां भूत्‌ ९२॥ 

(१) गत मन्त्र के अनुसार यह सरस्वती त्रिषधस्था=पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक रूप तीनों 
लोकों में साथ-साथ स्थित है, तीनों ' शरीर, हृदय, व मस्तिष्क” रूप पृथिवी, अन्तरिक्ष व झुलोक 
को यह समानरूप से तेजःपूर्ण करती है। सप्तधातुः=सात गायत्री आदि छन्दो से इसका धारण 
किया गया है। पञ्च जाता=यह पाँच उत्पन्न हुए-हुए * पृथिवी, जल, तेज, वायु, आकाश' रूप 
भूतों को, पाँच प्राणों, पाँच कर्मेन्द्रियों, पाँच ज्ञानेन्द्रियों व पाँच अन्तःकरणों (मन, बुद्धि, चित्त, 
अहंकार, हृदय) को वर्धयन्ती=बढ़ानेबाली होती है। (२) यह सरस्वती वाजे वाजे=प्रत्येक 
संग्राम में हव्या भूत=पुकारने योग्य होती है। सब संग्रामो में इसी के द्वारा विजय को प्राप्ति होती 
है। 


भावार्थ--सरस्वती 'शरीर, मन व बुद्धि ' तीनों को उत्तम बनाती है। पञ्च$त्ञ व पञ्च प्राण 
आदि सब पञ्चकों का वर्धन करती है। प्रत्येक संग्राम में पुकारने योग्य है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:--निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
अपसां अपस्तमा 
प्र या म॑हिम्ना महिनांसु चेकिते झुम्नेभिरन्या अपसामपस्त॑मा। 
रथंइच बृहती विभ्वनें कृतोपस्तुत्या चिकितुषा सरस्वती ॥ १३॥ 

(१) य=जो सरस्वती=विद्या की अधिष्ठात्री देवता महिम्ना=अपनी महिमा से महिना=अत्यन्त 
महत्त्वपूर्ण प्रचेक्तितेङजानी जाती है। जो आसु=इन प्रजाओं में झुम्नेभिः-ज्ञान-ज्योतियों से 
अन्या=विलक्षण ही है। अपसां अपस्तमा=कर्मशीलों में अत्यधिक कर्मशील है, सदा उत्तम कर्मों 
में प्रवृत्त करनेवाली है। (२) यह सरस्वती रथः इव=इस जीवनयात्रा में रथ के समान है, 
बुहती=्यह वृद्धि की कारणभूत है, विभ्वने कृता=उस सर्वव्यापक परमात्मा की प्राप्ति के लिये 
निर्मित हुई है। इस सरस्वती की आराधना हमें परमात्मा को प्रास करानेवाली है। यह सरस्वती 
चिकितुषा=समझदार स्तोता से उपस्तुत्या=स्तोतव्य होती है। वस्तुतः सरस्वती की स्तुतिं यही 
है कि हम स्वाध्याय को नियमितरूप से अपनाएँ। 

भावार्थ--स्वाध्याय की महिमा अद्भुत है, यह हमें ज्योतिर्मय व कर्मनिष्ठ बनाता है। हमारे 
में गुणों का वर्धन करता हुआ हमें प्रभु प्राप्ति के योग्य करता है । 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--सरस्वती ॥ छन्द:-पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
स्वाध्याय 

सर॑स्वत्यभि नों नेषि वस्यो माप॑ स्फरीः पय॑सा मा न आ ध्‌ । 

जुषस्व॑ नः सख्या वेश्यां च॒ मा त्वत्क्षेत्राण्यर॑णानि गन्म॥ १४॥ 

(१) हे सरस्वति=ज्ञान की अधिष्ठात्रि देवते! नः=हमें वस्यः अभिनेषि=प्रशस्त वसुओं 
की ओर ले चल। मा अप स्फरी:=(स्फाहो वृद्धिः) हमें अप्रवृद्ध मत कर। हम तेरे द्वारा सब 
गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हुए ही हीं । पयसा=अपने ज्ञान-जल के द्वारा नः=हमें मा आधचकू=मत 
संतप्त होने दे। ज्ञान-जल हमारी वासनाग्रि को नुझानेवाला हो। (२) हे सरस्वति! तू नः=हमारे 
सख्या=सखि कर्मो को च=तथा चेश्या=प्रवेशनों को जुषस्व=प्रीतिपूर्वक सेवन कर। हम तेरे 
सखा व तेरे में प्रवेश करनेवाले बनें। हम त्वत्‌=तेरे से भिन्न अरणानि=अरमणीय क्षेत्राणिं=क्षेत्रो 
में मा गन्म=मत जायें। हमारा जीवन अरमणीय स्थान आदि में न व्यतीत हो। हम सब खाली. 
समय को तेरी आराधना में व्यतीत करें। 

भावार्थ-सरस्वती हमें वसुओं को प्रास कराये, हमारा अवुद्धि का कारण न हो। हम सदा 
सरस्वती की मैत्री में विचरने का यत्न करें। 

अगले सूक्त में भरद्वाज बाहस्पत्य ' अश्विनौ ' का स्तवन करता है-- 
अथ पञ्चमोऽष्टके प्रथमोऽध्यायः 
प्रथमोऽनुवाकः 


[ ६२ ] द्विषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अशश्‍्विनी ॥ छन्द:--भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
अज्ञान-विनाश व शरीर रक्षण 
स्तुषे नरां दिवो अस्य प्रसन्ताश्‍्विनां हुवे जर॑माणो अर्कैः । 
या स॒द्या अस्त्रा व्युषि ज्मो अन्तान्युयूंषत्तः पर्युरू वरॉसि॥ १॥ 

(१) मैं अङ्विना=प्राणापान का स्तुषे=स्तवन करता हूँ । जो प्राणापान दिवः नरा=ज्ञान को 
हमारे लिये प्रास करानेवाले हैं। ये अस्य=इस पृथिवीलोक रूप शरीर के प्रसन्ता=(श्यवन्तौ) ईश्वर 
हैं, इसे प्रभावयुक्त बनानेवाले हैं। इन प्राणापान को अकैः =स्तुति-साधन मन्त्रों से जरमाणः=स्तुति 
करता हुआ हुवे=पुकारता हूँ। (२) उन प्राणापान को पुकारता हूँ या<जो उस्त्रासब दोषों के 
निवारक होते हुए सद्यः=शीघ्र ही व्युषि=रात्रि के समाप्त होने पर, अज्ञान रात्रि के दूर होने पर 
ज्मः=इस पृथिवीरूप शरीर के अन्तान्‌=अन्तकों को, इस शरीर को समास कर देनेवाले उरु 
'वरांसिऽविशाल आच्छादक अन्धकारों को परियुयूषतः=पृथकू करते हैं। अज्ञान ही विनाशक है। 
प्राणसाधना इस अज्ञान के अन्धकार को विनष्ट करती है। 

भावार्थ--प्राणसाधना शरीर के विनाशक अज्ञान को दूर करके शरीर को प्रभाव (सामर्थ्य) 
युक्त करती है । 
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ऋषिः-_भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अश्विनी ॥ छन्द:-- भुरिक्यङ्किः ॥ स्वर: पञ्चमः ॥ 
तेजस्विता व अव्याकुलता से आगे बढ़ना 
ता य॒ज्ञमा शुत्रिभिश्चक्रमाणा रथस्य भानुं रुरूचू रजोॉभिः। 
पुरू वरांस्यमिता मिमानापो धन्वान्यत्िं याथो आअर्ज्रान्‌॥ २॥ 

(१) त्ता=वे दोनों अश्विनौ (प्राणापान) यज्ञं आचक्रमाणा=जीवन-यज्ञ के अन्दर गति 
करते हुए शुचिभिः-पवित्र रजोभिः=ज्योतियों से (रजः ज्योतिः नि० ४।१९) रथस्य=इस 
शरीर रथ की भानुम्‌=दीसि को रुरुचुः=दीस करते हैं। प्राणसाधना से शरीर तेजस्वी बनता हे 
यहाँ ज्ञान-ज्योति चमक उठती है। (२) ये प्राणापान पुरूऽपालक व पूरक वरांसि 
तेजों का अमिता=अपरिमित रूप में मिमाना=निर्माण करते हुए अपः=जलों को, धन्वानि=मरुस्थलों 
को अञ्रान्‌=मैदानों को (खेतों को) अतियाथः=लाँघ जाते हैं, जीवन में आनेवाली सब 
परिस्थितियों को पार कर जाते हैं। अपः, धन्वानि, अञ्रान्‌' ये शब्द जीवन के अन्दर समय-समय 
पर आनेवाले 'ऊँच-नीच' (सुख-दुःख) के प्रतिपादक हैं । प्राणसाधना करनेवाला पुरुष इनमें 
अव्याकुल रहता हुआ आगे बढ़ता है। 

भावार्थ--प्राणापान जीवन में पवित्र ज्योति को जगाते हैं । तेजस्विताओं को उत्पन्न करते हुए 
सन सुख-दुःखों में अव्याकुल भाव से आगे बढ़ते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता- अश्विनी ॥ छन्दः--विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
शरीरगृह की समृत्द्धि 
ता ह त्यद्वर्तिय॑दर॑ध्रमुग्रेत्या धिय॑ ऊहथुः शश्वदश्वैः । 
मनोजवेभिरिषिरैः शयध्यै परि व्यथिर्दाशुषो मर्त्यस्य॥ ३॥ 

(१) तारवे उग्रा=तेजस्वी प्राणापानो! आप थियः=स्तोता के अथवा ज्ञानपूर्वक कर्मों को 
करनेवाले के त्यत्‌=उस यत्‌=जो अरश्चम्‌=असमृद्ध वर्तिः=शरीरगृह है, उसको ह=निश्चय से 
शश्वत्‌=सदा इत्था=सचमुच मनोजवेभिः=मन के समान वेगवान्‌ इषिरैः=गतिशील अशवैः= 
इन्द्रियाश्वों से ऊहथु:-उन्नत करते हो, उसे स्वर्ग को प्रास कराते हो। जो शरीरगृह असमृद्ध-सा 
था उसे बड़ा समृद्ध बना देते हो। इस शरीर-रथ में एक-एक इन्द्रियाश्‍व उत्तम हो, यही इसकी 
समृद्धि है। ये प्राणसाधना से सब इ्द्रियाँ बड़ी उत्तम बनती हैं। (२) आपकी इस साधना से 
दाशुषः =दाश्वान्‌-त्यागवृत्तिवाले मर्त्यस्य=मनुष्य का व्यथिः=संतापक शत्रु परिशयध्यै=दीर्ष 
प के लिये होता है। काम-क्रोध-लोभ ही सन्तापक शत्रु हैं। प्राणसाधना से इनका विनाश होता 

| 

भावार्थ-प्राणसाधना शरीरस्थ सब इन्द्रियों को उत्तम बनाकर शरीरगृह को समृद्ध करती 
है। दाश्वान्‌ पुरुष के शत्रुओं को समाप्त करती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता अश्विनी ॥ छन्दः निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 


ज्ञान व शक्ति की वृब्धि के साथ प्रभु प्राप्ति 
ता जव्य॑सो जर॑माणस्य मन्मोप॑ भूषतो युजुजानस॑प्ती। 
शुभं पृक्षमिषमूर्जं वह॑न्ता होतां यक्षत्प्रत्नो अशुग्युवांना॥ ४॥ 
(१) ता=वे प्राणापान नव्यसः=नवतर, अत्यन्त स्तुतिशील, जरमाणस्य=स्तोता के मन्म=ज्ान 
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को उपभूषतः-अलंकृत करते हैं। ये प्राणापान युयुजानसप्ती-युज्यमान अश्वोंवाले हैं, इन्द्रियाश्वों 
को शरीर-रथ में जोतते हैं। (२) ये प्राणापान शुभं पृक्षम्‌=शुभ सम्पर्क को, इषमूङप्रभु प्रेरणा 
को, ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को वहन्ता<धारण करते हें । इन प्राणापानों के अनुग्रह से ही वह 
अश्नुक्‌=किसी का भी द्रोह न करनेवाला प्रत्नः होता=सनातन दाता प्रभु यक्षत्‌=उपासक के लिये 
सब कुछ देनेवाला होता है, उपासक को प्राप्त होता है। ये प्राणापान युवाना-सब बुराइयों को दूर 
करनेवाले व सब अच्छाइयों को हमारे साथ मिलानेवाले हैं । 

भावार्थ--प्राणापान की साधना हमारे ज्ञान को बढ़ाती है, इन्द्रियाश्‍वों को शरीर-रथ में 
जोतती है। प्रभु की प्रेरणा व शक्ति को प्रास कराती है। इस साधना से ही प्रभु के साथ मेल होता 
है और सब बुराइयाँ दूर होकर अच्छाइयाँ प्राप्त होती हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति-शान्ति-ज्ञान व प्रभु स्तुति 

ता वल्गू दुस्त्रा पुरुशार्कतमा प्रत्ना नव्य॑सा वच॒सा विंवासे। 

या शंस॑ते स्तुवते शंभ॑विष्ठा बभूवतुर्गृणते चित्रराती॥ ५॥ 

(१) ता=उन बल्गू=शरीर में निरन्तर गति करनेवाले (वल्गू ०), दस्त्रा-सब रोगों का 
उपक्षय करनेवाले, पुरुशाकतमा=बहुत ही शक्तिशाली, प्रत्रा=इन चिरन्तन॑ प्राणापानों को नव्यसा 
वचसा=स्तुत्य-वचनों से आविवासे=पूजित करता हूँ। प्रभु ने सब से प्रथम इस प्राण कला को 
ही जन्म दिया “स प्राणमसृजत्‌ । प्राणात्‌ श्रद्धां० ' सब से प्रथम उत्पन्न होने से ही इसे 'प्रत्न' कहा 
गया है। (२) या=जो प्राणापान शंसते=ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करनेवाले, स्तुवते=प्रभु 
स्तवन में प्रवृत्त मनुष्य के लिये शम्भविष्ठा=अधिक से अधिक शान्ति को देनेवाले हैं तथा 
गृणतेन=ज्ञान का उपदेश करनेवाले के लिये चित्रराती=अद्भुत दानोंवाले बभूवतुः=होते हैं। 
वस्तुतः प्राणसाधना ही ज्ञान प्राप्ति व प्रभु स्तवन की वृत्तिवाला हमें बनाती है। इसे अपनाते हुए 
हम ज्ञान का प्रसार करनेवाले बनते हैं । इस कार्य में यह प्राणसाधना ही हमें अद्भुत क्षमता प्रदान 
करती है। 

भावार्थ प्राणसाधाना हमारे अन्दर “शक्ति, शान्ति, ज्ञान व प्रभु स्तुति” को उत्पन्न करती है। 
यह हमारे लिये अद्भुत दानोंवाली होती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
तुग्र का समुद्र से पार होना 
ता भुज्युं विभि॑र॒द्भयः संमुद्रात्तुग्रस्थ सूनुमूहथू रजोभिः । 
अरेणुभिर्योज॑नेभिर्भुजन्ता पतत्रिभिरर्णसो निरुपस्थात्‌ ॥ ६॥ 

(१) त्ता=वे प्राणापान तुग्रस्य सूनुम्‌=वासनाओं का संहार करनेवाले के पुत्र, खूब ही 
वासनाओं का संहार करनेवाले, भुज्युम्‌=अपना पालन करनेवाले को रजोभिः विभिः = (ज्योतिः 
रज उच्यते नि० ४। १९) ज्योतिवाले इन्द्रियाश्वों के द्वारा समुद्रात्‌ अद्भ्यः = (कामो हि समुद्रः ) 
वासनाजलों से निर्‌ ऊहथुः=बाहर प्राप्त कराते हैं । प्राणसाधना द्वारा इन्द्रियों के मल क्षीण होते हैं 
और ये इन्द्रियाँ हमें वासना समुद्र के जलों में डूबने नहीं देती। (२) अरेणुभिः=रेणु या धूलि 
से रहित, अमलिन योजनेभिः=शरीर-रथ में जुते हुए पतत्रिभिः=इन्द्रियाशवों के द्वारा भुजन्ता=पालन 
करते हुये प्राणापान आर्णसः उपस्थात्‌=ज्ञान-जल को उपासना के द्वारा निः=साधक को विषय 
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समुद्र से बाहिर करते हैं। 
भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा इन्द्रियाश्व निर्मल बनते हैं और ज्ञान की उपासना करते हुए 
हम विषय-वासनाओं के समुद्र से बाहिर हो जाते हैं । 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
अविद्या विनाश व संयम 
वि जयुर्षा रथ्या यात्‌मद्रि श्रुतं हव॑ वृषणा वध्चिम॒त्याः। 
दश॒स्यन्ता श॒यवें पिप्यथुर्गामिति च्यवाना सुमतिं भुरण्यू ॥ ७॥ 

(१) रथ्या=शरीर-रथ को उत्तम बनानेवाले प्राणापानो ! आप जयुषा=विजयशील रथ के 
द्वारा अद्विम-अविद्या पर्वत को वियातम्‌=(यातिर्वधकर्मा) विनष्ट करते हो। प्राणसाधना के द्वारा 
बुद्धि तीव्र बनती है। परिणामतः अविद्या का विनाश होता है। (२) हे वृषणा=शक्तिशाली 
प्राणापानो! आप वशध्चिमत्याः=इन्द्रियों को संयमरज्जु से बाँधनेवाली की हवं श्रुतम्‌=पुकार को 
सुनते हो | वस्तुतः प्राणापान ही हमें इन्द्रियों के संयम में समर्थ करके शक्तिशाली बनाते हैं। (३) 
दशस्यन्ता=उत्तम शरीर, मन व बुद्धि को देते हुए आप शयवे=(शी=४०११७।।।/) इस शान्त 
स्वभाव पुरुष के लिये गाम्‌=वेदवाणी रूप गौ को पिप्यशुः=ञ्ञानदुग्ध से आप्यायित करते हो। 
अर्थात्‌ प्राणसाधना करनेवाला यह पुरुष तीत्र बुद्धि के द्वारा वेदवाणीरूप गौ से उत्कृष्ट ज्ञानदुग्ध को 
प्रास करता है। (४) इति=इस प्रकार इस ज्ञानदुरध के द्वारा सुमतिं च्यवाना=उत्तम कल्याणी 
मति को प्राप्त कराते हुए आप (गमयन्तौ) भुरण्यू=उत्तम भरण करनेवाले होते हो। 

भावार्थ-प्राणसाधना से अविद्या विनष्ट होती है। इन्द्रियों का संयम होकर शक्ति को वृद्धि 
होती है। बुद्धि तीव्र होकर वेदवाणी रूप गौ के ज्ञानदुग्ध का दोहन करती है। सुमति की प्राप्त 
होकर हम अच्छी प्रकार अपना भरण कर पाते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
राक्षसीभाव व संताप 
यद्रोदसी प्रदिवो अस्ति भूमा हेळों देवानामुत मर्त्यत्रः। 
तदादित्या वसवो रूद्रियासो रक्षोयुजे तपुरघं द॑धात॥८॥ 

(१) हे रोदसी=द्यावापृथिवी, आदित्याः वसवः रुद्रियासः =द्युलोकस्थ, पृथिवीस्थ व 
अन्तरिक्षस्थ देवो! यद्=जो देवानाम्‌=देवों का उत=और मर्त्यत्रा=मनुष्यों में होनेवाला प्रदिवः= 
सनातन भूमा=महान्‌ हेडः=क्रोध अस्ति=है, तद्‌=उस रक्षोयुजे=राक्षसीभावों से युक्त पुरुष के 
लिये तपुः=संतापक अघम्‌=आहतन्तृ शस्त्र के रूप में दधात= धारण करो। (२) झुलोक से लेकर 
पृथिवीलोक तक सम्पूर्ण संसार, त्रिलोकी के सब पदार्थ राक्षसीभावों से युक्त पुरुष को संत 
करनेवाले हों। यह संताप उसके राक्षसीभावों के विनाश का कारण बने। 

भावार्थ-राक्षसीभावों से युक्त पुरुष को यह संसार संतप्त करनेवाला हो । यह इस संताप से 
अनुभव लेकर राक्षसीभावों को छोड्नेवाला बने। 
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ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी॥ छन्दः तरिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“मित्र ब वरुण' की साधना 
य ई रार्जानावृतुथा विदधद्रज॑सो मित्रो वररुणश्चिकेतत्‌। 
गम्भीराय रक्ष॑से हेतिम॑स्य॒ द्रोर्घाय चिद्दर्चस आर्नवाय ॥९॥ 

(१) 'यः=जो मनुष्य ईम्‌=निश्चय से रजसः=सब लोकों के राजानौ=शासक प्राणापानों को 
ऋतुथा=समयानुसार व्रिदधत्‌=पूजित करता है, अर्थात्‌ जो प्रातः-सायं इन प्राणापानों की साधना 
को करता है, उसको मित्रः वरुणः =मित्र और वरुण चिकेतत्रजानते हैं । अर्थात्‌ यह प्राणसाधना 
करनेवाला पुरुष मित्र और वरुण को आराधित करता है “मित्र” इसे सबके प्रति स्नेहवाला और 
“वरुण' इसे सबके प्रति निर्द्ेघतावाला करता है। (२) हे मनुष्य! तू इस प्राणसाधना के द्वारा 
गम्भीराय रक्षसे=नहुत गम्भीर (०९९००९१) राक्षसीभाव के लिये हेतिं अस्य=घातक अस्त्र 
को फॅंकनेवाला हो । इन राक्षसीभावों को अपने से दूर कर और च्ितूननिश्चय से द्रोघाय=द्रोहात्मक 
आनवाय वचसे=मानव सम्बन्धी वचन के लिये भी घातक अस्त्र को फेंकनेवाला हो। अर्थात्‌ 
द्रोहात्मक वचनों से सदा दूर रह। 

भावार्थ--प्राणसाधना के द्वारा (क) “स्नेह भाव” का उदय होता है, (ख) पाप का निवारण 
होता है, (ग) राक्षसी भाव विनष्ट होते हैं, (घ) हम द्रोहात्मक वचनों को नहीं बोलते। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
द्युमान्‌ रथ-क्रोध विनाश 
अन्तैरैश्चक्रैस्तन॑याय वर्तिर्युमता यातं नृवता रथेंन। 
सनुत्येन त्यज॑सा मर्त्य॑स्य चनुष्यतामपिं शीर्षा व॑वृक्तम्‌॥ १०॥ 

(१) हे प्राणापानो ! आप अन्तँरैः चक्रैः=अन्तर्हित (छिपे हुए) चक्रों से युक्त झुमता=प्रकाशमय, 
नुबता=प्रशस्त नेतृत्व करनेवाले सारथि (बुद्धि) से युक्त रथेन=इस शरीर-रथ से वर्तिः यातम्‌=हमारे 
घरों में प्राप्त होवो। ताकि तनयाय=हमारे घरों में उत्तम ही सन्तान हों। हम प्राणसाधना के द्वारा 
अपने शरीर-रथों को उत्तम बनायें। इस शरीर में “मूलाधार चक्र से सहस्त्रार चक्र' तक आठों चक्र 
बड़े ठीक हों। इसमें सब ज्ञानेन्द्रियरूप अश्व ज्ञान-ज्योति को प्रास करानेवाले हों। इसका बुद्धि रूप 
सारथि उत्तम हो। (२) सनुत्येन=अन्तर्हितरूप से वर्तमान त्यजसा=क्रोध से मर्त्यस्य वनुष्यताम्‌= 
मानव का संहार करनेवाले राक्षसों के शीर्षा अपि=सिरों को भी ववृुक्तम्‌=छिन्न करनेवाले होवो। 
राक्षसीभाव क्रोध के द्वारा हमारा संहार करते हैं, प्राणसाधना इन राक्षसीभावों को विनष्ट करती है। 
सब राक्षसीभावों में क्रोध छिपे रूप से वर्तमान होता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना शरीर-रथ को सुन्दर बनाती है, इससे सन्तान भी उत्तम होते हैं । यह 
प्राणसाधना क्रोध को विनष्ट करती है। क्रोध ही तो मनुष्य का संहार करता है। प्राणसाधना क्रोध 
का संहार करके हमारा रक्षण करती है। 

ऋषि: भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“परमा मध्यमा व अवमा ' नियुत्‌ 
आ परमाभिरुत म॑ध्यमाभिियुद्धियात्तमवमार्भिरर्वाक्‌। 


दूळहस्य॑ चिद्गोमतो वि ब्रजस्य दुरों वर्त गृणते चित्रराती ॥ ११ ॥ 
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(१) हे प्राणापानो! आप परमाभिः नियुर्द्रिः=उत्कृष्ट ज्ञानेन्द्रियरूप अश्वो के साथ अर्वाक्‌ 
आयातम्‌=हमें आभिमुख्येन प्रा होवो । उत=और मध्यमाभिः=हस्त पाद आदि मध्यम 
रूप अश्वों के साथ हमें प्रास होवो । इसी प्रकार अवमाभिः=शरीर के निचले प्रदेश में स्थित मल 
शोधक इन्द्रियाश्वों के साथ आप हमें प्राप्त होवो । प्राणसाधना के द्वारा हमारी सब इन्द्रियाँ उत्तम 
बनें। (२) दुढस्य चित्‌ःअत्यन्त दृढ़ भी गोमतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले त्रजस्य=बाड़े के, गोष्ठ 
के दुरः=द्वारों को विवर्तम्‌आप खोल डालो। ये इन्द्रियाँ विषयों के बाड़े में निरुद्ध न हो जाएँ। 
हे प्राणापानो ! आप ही गृणते=स्तुति करनेवाले के लिये चित्रराती-अद्भुत दानों के देनेवाले हैं। 
वस्तुतः प्राणसाधना ही सब अशुभों को दूर करती है। 

भावार्थ-प्राणसाधना सब इन्द्रियों को निर्मल बनाती है। ये निर्मल इन्द्रियाश्व शरीर-रथ में 
जुतकर इसे लक्ष्य-स्थान पर पहुँचाते हैं । 

अगले सूक्त में भी 'अश्विनौ' का ही आराधन है-- 

[ ६३ 1 त्रिषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी ॥ छन्द:--स्वराडूबृहती ॥ स्वर:--मध्यम: ॥ 
नमस्वान्‌ स्तोम 
क्व त्या वल्गू पुरुहूताद्य दूतो न स्तोमोंऽविदन्नम॑स्वान्‌। 
आ यो अर्वांड्नास॑त्या ववर्त प्रेष्ठा ह्यस॑थो अस्य मन्म॑न्‌॥ १॥ 

(१) त्या=वे वल्गू=अत्यन्त सुन्दर गतिवाले पुरुहूता=नहुतों से पुकारे जानेवाले ये प्राणापान 
क्व=कहाँ हैं? अद्यनआज यह नमस्वान्‌=नमस्‌ (नम्रता) वाला स्तोमः =स्तोत्र दूतः न 
अविदत्‌-ज्ञान सन्देशवाहक के रूप में प्रा होता है। हम नम्रतापूर्वक इन प्राणों का स्तवन करते 
हैं। साधित प्राण बुद्धि की तीव्रता के द्वारा हमारे ज्ञान को बढ़ानेवाले होते हैं। (२) हम उस स्तोम 
को करते हैं, यः=जो नासत्या=प्राणापानों को अर्वाङ आववर्त=हमारे अभिमुख प्राप्त कराता है। 
हे प्राणापानो! आप अस्य=इस स्तोता के मन्मन्‌=ज्ञानपूर्वक उच्चरित स्तोत्र के होने पर हि=निश्चय 
से प्रेष्ठा=इसके प्रियतम असथः=होते हो । प्राणों का स्तवन यही है कि हम प्राणसाधना के लाभों 
को समझते हुए प्राणसाधना में प्रवृत्त हों। 

भावार्थ--हम नम्रता से युक्त होकर प्राणापान का स्तवन करें। यह स्तवन हमें प्राणसाधना 
में और हम प्राणों के प्रियतम होंगे। प्राणापान हमारे जीवन में सब सुन्दरताओं को 
जन्म देंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः 5 पङ्कः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
“न परः न आन्तरः ' रिषः ( तुतुर्यात्‌ ) 
अरे मे गन्तं हर्वनायास्मै गृणाना यथा पिबाथो अन्ध॑ः। 
परि ह॒ त्यद्वर्तियीथो रिषो न यत्परो नान्त॑रस्तुतुर्यात्‌ ॥ २॥ 
(१) हे अश्विनी देवो, प्राणापानो! मे-मेरे अस्मै=इस हवनाय=पुकार के लिये 
अरंगन्तम्‌=पर्यासरूप से प्रात होवो । इस प्रकार प्रात होवो, यथा=जैसे गृणाना=स्तुति किये जाते 
हुये आप अन्धः पिबाथः =सोमरूप अन्न का पान करते हो। हम प्राणसाधना करते हैं, तो शरीर 
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में सोम कौ ऊर्ध्वगति होती है। यही इनका सोमपान है। (२) इस प्रकार सोम-रक्षण करते हुए 
आप ह=निश्‍्चय से त्यद्‌ वर्तिः<उस शरीरगृह को परियाथः=चारों ओर से प्रात होते हो। चारों 
ओर से आप इसका रक्षण करते हो। इस लिये प्रास होते हो यत्‌=कि न परः रिषः=न तो बाह्य 
शत्रु (रिष्‌+क, रेषति इति) न आन्तरः= और नां ही अन्दर का शत्रु तुतुर्यात्‌=इसे हिंसित करे। 
यह रोगों व वासनाओं का शिकार न हो जाये। 

भावार्थ--प्राणसाधना सोमरक्षण के द्वारा रोगों व वासनाओं के आक्रमण से इस शरीर को 
बचाती है। र 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः--भुरिक्प्धि: ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
प्राणसाधना द्वारा शरीर का अलंकरण 
अकारि वामन्ध॑सो वरींमत्नर्स्तारि बर्हिः सुंप्रायणत॑मम्‌। 
उत्तानहस्तो युवयुर्वघन्दा वां नक्ष॑न्तो अद्र॑य आञ्जन्‌॥ ३॥ 

(१) वामू-हे प्राणापानो! आपके द्वारा ही अन्धसः=सोम के वरीमन्‌=शरीर में विस्तार के 
निमित्त अकारि=सब कार्य किया जाता है। प्राणसाधना के द्वारा ही शरीर में सोम की ऊर्ध्वगति 
होती है। प्राणसाधना के द्वारा ही सुप्रायणतमं ( सु प्र अयनतमं )=सब दिव्य गुणों का शरणभूत 
बर्हिः=वासनाशून्य हृदयरूप आसन अस्मारि=निछाया जाता है। प्राणसाधना से ही हृदय पवित्र 
होता है। (२) उत्तान हस्तः=ऊर्ध्वीकृत अञ्जलिवाला मैं युबयुः=आपकी प्राप्ति की कामनावाला 
ववन्द=प्रभु का वन्दन करता हूँ | प्रभु वन्दना के द्वारा घ्राण शक्ति को प्राप्त करने के लिये यत्रशील 
होता हूँ। बाम्‌=आपको (प्राणापान को) नक्षन्तः=प्रात करते हुए अद्रयः=उपासक आञ्जन्‌=अपने 
जीवनों को अच्छाइयों से अलंकृत करते हैं (अञ्ज्‌=० ९००४०४९) । 

भावार्थ--प्राणसाधना से शरीर में सोम का रक्षण होता है, हदय सब दिव्य गुणों का आधार 
बनता है, जीवन उत्तमताओं से अलंकृत हो उठता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्द:-पङ्किः ॥ स्वर:-पञ्चमः॥ 
होता, गूर्तमनाः, उराणः 
ऊर्ध्वो वांमग्निरंध्वरेष्व॑स्थात्प्र रातिरेति जूणिंनीं घृताचीं। 
प्र होता गूर्तम॑ना उराणोऽयुक्त यो नास॑त्या हवींमन्‌॥ ४॥ 

(१) अग्निः=प्रगतिशील मनुष्य वाम्-आपके द्वारा अध्वरेषु-यज्ञों में ऊर्ध्वः अस्थात्‌=ऊपर 
स्थित होता है, अर्थात्‌ प्राणसाधना करता हुआ यह अधिकाधिक यज्ञशील बनता है। इस अग्नि को 
रातिः=दानशीलता प्र एति=प्रकर्षेण प्रात होती है। यह दानशीलता जूर्णिनी= (प्रगामिनी) प्रकृष्ट 
गमनवाली तथा घृताची=ज्ञानदीसि से युक्त होती है। दानशील पुरुष सदा उत्तम कर्मो की ओर 
झुकाववाला तथा ज्ञान की दीसिवाला बनता है। (२) यः=जो हवीमन्‌=उस प्रभु को पुकारने में, 
प्रभु को आराधना में नासत्या=अश्‍्विनी देवों को प्र अयुक्त=प्रकर्षण युक्त करता है, अर्थात्‌ प्रभु 
के आराधन के साथ प्राणायाम को करता है, वह होता=सदा यज्ञशील होता है। गूर्तमनाः=सदा 
उद्यत मनवाला, उत्साहयुक्त मनवाला होता है तथा उराणः=(उरु कुर्वाणः) हृदय को बड़ा विशाल 
बनाता है। 

भावार्थ प्राणसाधना करनेवाला यज्ञशील होता है। यह दानशील बनता हुआ प्रकृष्ट गतिवाला 
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व ज्ञानदीप्त बनता है। सदा उत्साहयुक्त मनवाला व विशाल हृदयवाला होता है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
पुरुभुजा-नरा-नृतू 
अधि श्रिये दुंहिता सूर्य॑स्य॒ रथै तस्थौ पुरुभुजा शतोत्तिंम्‌। 
प्र मायाभिर्मायिना भूतमत्र नरां नृतू जनिँमन्य॒ज्ञिर्यानाम्‌॥ ५॥ 

(१) हे पुरुभुजा=खूब ही पालन करनेवाले प्राणापानो ! आपके इस शतोत्िम्‌=शतवर्ष तक 
सुरक्षित रहनेवाले रथम्‌=शरीर-रथ को सूर्यस्य दुहिता=सूर्य की पुत्री, ज्ञानसूर्य का हमारे में पूरण 
करनेवाली यह वेदवाणी श्रियेःशोभा के लिये अधितस्थौ=अधिष्ठित करती है। प्राणसाधना से 
शरीर सौ वर्ष तक ठीक चलता है और यह ज्ञान के प्रकाश से युक्त होता है। (२) हे प्राणापानो। 
आप अत्र=इस शरीर-रथ में मायाभिः=प्रज्ञाओं से मायिना=प्रकृष्ट प्रज्ञानवाले भूतम्‌=होइये। हे 
नृतू=इस जीवन नृत्य को करानेवाले प्राणापानो! आप यज्ञियानाम्‌नसब संगतिकरण योग्य दिव्य 
भावनाओं के जनिमनप्रादुर्भाव के निमित्त नरा=हमें आगे ले चलनेवाले होवो। 

भावार्थ--प्राणसाधना के होने पर (क) शरीर सौ वर्ष तक सुरक्षित रहता है, (ख) यह 
वेदवाणी का अधिष्ठान बनता है, (ग) बुद्धि तीव्र होती है, (घ) दिव्य भावों का विकास होता 
है। 

ऋषि: भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-अश्विनी ॥ छन्दः--पङ्किः ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 
सूर्या- श्री-सुष्टुता वाणी 
युवं श्रीभिर्दर्शतार्भिराभिः शुभे पुष्टिमूंहथुः सूर्यार्या: । 
प्र वां वयो वपुषे5नु पप्तन्नक्षद्ठाणी सुष्टंता धिष्ण्या वाम्‌॥ ६॥ 

(१) हे प्राणापानो! युवम-आप आभिः=इन दर्शताभिः=दर्शनीय श्रीभिः=श्रियों से, 
शोभाओं से शुभे=शोभा को प्राप्त कराने के लिये सूर्यायाः=सूर्या की पुष्टिम्‌=पुष्टि को ऊहशुः=प्रा 
कराते हो। “सूर्या? वेदवाणी है, ज्ञान की वाणी। प्राणसाधना इस सूर्या को तो हमारे में पुष्ट करती 
ही है, इसी प्रकार यह साधना शरीर को भी तेजस्वी बनाती है। इस साधना के द्वारा शरीर दर्शनीय 
श्री से सम्पन्न होता है। (२) हे प्राणापानो वाम्‌=आपके वयः=ये इन्द्रियाश्व वपुषे"शोभा के 
लिये प्र=प्रकर्षेण अनुपसन्‌=अनुकूल गतिवाले होते हैं । प्राणसाधना के होने पर इन्द्रियाश्व अनुकूल 
गातिवाले है, होते हैं और इस प्रकार शोभा की वृद्धि के लिये होते हैं। हे धिष्ण्या< धारण करने 
में उत्तम प्राणापानो | वाम्‌=आपको सुष्टुता=उत्तम स्तुतिवाली वाणी=वाणी नक्षत्‌-प्राप्त होती है 
प्राणसाधना के होने पर मनुष्य प्रभु स्तवन की ओर झुकता है। यह साधक कभी निन्दात्मक वाणी 
को नहीं बोलता। 

भावार्थ-प्राणसाधना से (क) ज्ञान की वाणी का पोषण प्रात होता है, (ख) शरीर दर्शनीय 
श्री से सम्पन्न होता है, (ग) इन्द्रियाश्व सदा अनुकूल गतिवाले होते हैं, (घ) मुख से स्तुति वाणी 

ही उच्चरित होती है। ; 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६३.९ 


ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-अश्विनी॥ छन्दः-पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
“बहिष्ठ ' इन्द्रियाशव व 'मनोजवा' शरीर-रथ 
आ वां वयोऽश्वासो वहिंष्ठा अभि प्रयों नासत्या वहन्तु। 
प्र वां रथो मनोजवा असर्जीषः पृक्ष इषिधो अनुं पूर्वी: ॥७॥ 

(१) हे नासत्या<सब असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो! छः ये 
अशवासः=इन्द्रियाश्व चयः=गतिशील होते हैं, बहिष्ठाः=लक्ष्य की ओर उत्तमता से ले जानेवाले 
होते हैं। ये इन्द्रियाश्व प्रयः अभि=सोम लक्षण अन्न की ओर आवहन्तु-प्राप्त कराते हैं। अर्थात्‌ 
प्राणसाधना से इन्द्रियाशव क्रियाशील लक्ष्य की ओर ले जानेवाले व शरीर में सोम का रक्षण 
करनेवाले होते हैं। (२) वाम्‌=आपका रथः =यह शरीर-रथ मनोजवाः=मन के समान वेगवाला 
प्र असर्जि=निर्मित होता है। यह शरीर-रथ इषिधः=एषणीय (चाहने योग्य) पुक्षः=संपर्चनीय 
पूर्वीः=पूरण करनेवाले इषः अनु=अन्नों के अनुसार (असर्जि=) सृष्ट होता है। प्राणसाधना 
करनेवाला उत्तम ही अन्नों का सेवन करता है। 

भावार्थ--प्राणसाधना से (क) इन्द्रियाश्व उत्तम क्रियावाले व लक्ष्य की ओर गतिवाले होते 
हैं। (ख) यह साधना शरीर-रथ को मन के समान वेगवाला बनाती है। (ग) यह साधना उत्तम 
अन्नों की रुचि को जन्म देती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-अशश्‍्विनी॥ छन्दः—स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
"स्तुत, स्तुति, रस' 
पुरु हि वा पुरुभुजा देष्णं धेनुं न इष॑ पिन्वतमसंक्राम्‌। 
स्तुतश्च वां माध्वी सुष्टुतिश्च रसांश्च ये वामनु रात्तिमग्म॑न्‌॥ ८॥ 

(१) हे पुरुभुजा-खूब ही पालन करनेवाले, प्राणापानो ! वाम्‌आपका देष्णम्‌=देय धन 
हि=निश्चय से पुरु-पालन व पूरण करनेवाला है। आप नः=हमारे लिये इषम्‌=एषणीय धेनुम-इस 
वेदवाणी रूप धेनु को असक्राम्‌=असंक्रमणी को पिन्वतम्‌= (प्रयच्छतम्‌) प्राप्त कराते हो। 
* असंक्रमणी ' अर्थात्‌ दूर न जानेवाली । प्राणसाधना के होने पर यह ज्ञानदुग्ध को देनेबाली वेदधेनु 
हमारे से दूर नहीं होती। (२) वाम्‌=आपके द्वारा स्तुतः च=स्तुति किया गया वह प्रभु माध्वी 
सुष्टुतिः च-और माधुर्य से पूर्ण उत्तम स्तुति, च5और ये रसाः=जो आनन्द हैं, वे सन 
'चाम्‌=आपके रातिं अनु अग्मन्‌=दान के अनुसार प्राप्त होते हैं । अर्थात्‌ जितनी-जितनी प्राणसाधना 
की पूर्णता होती है उतना-उतना हम “प्रभु, उत्तम स्तुति व आनन्द' को प्राप्त करते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना से पालक धन व ज्ञानदुग्धदात्री वेदधेनु प्रा होती है। यह साधना हमें 
“प्रभु के, स्तुति के व आनन्द' के' समीप ले जाती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः - निचृत्तरिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
*सुमीढ व पेरुक ' की उत्तम इन्द्रिया व बुद्दि 
उत म॑ ऋज्रे पुर॑यस्य रघ्वी सुंमीळहे शतं पेरुके च॑ पकक्‍वा। 
शाण्डो दाब्द्रिरणिनः स्महिँष्टीन्दर्श वशासों अभिषाच ऋष्वान्‌॥ ९॥ 

(१) उत-और पुरयस्य=(पुर यम्‌) शरीर पुरी का संयम करनेवाले sr लिये 

ऋज्रेऋजुगमनवाली रघ्वी-खूब गतिशील इन्द्रियरूप वडवायें (आश्वा) होती हैं। संयमी पुरुष की 


५७६ ६.६३-९० ऋग्वेदभाष्यम्‌ 


NN 
इन्द्रियाँ सरल मार्ग से शीघ्र गतिवाली होती हैं। सुमीढेअच्छी प्रकार शक्ति का सेचन करनेवाले 
में, सोम को शरीर में ही सिक्त करनेवाले में शतम्‌=सौ वर्ष पर्यन्त ये वडवायें निवास करती हैं। 
सोमरक्षण के होने पर इन्द्रियों की शक्ति अन्त तक ठीक बनी रहती है। च=आऔर पेरुके=अपना 
पालन च पूरण करनेवाले में पक्का-बुद्धि पूर्ण परिपाकवाली होती है। (२) शाण्डः=(शं ददाति) 

शान्ति को देनेवाला का प्रभु दश=दस इन्द्रियाश्वों को दात्‌=देता है। जो इन्द्रियाश्‍व 
'हिरणिनः=(हिरण्यवतः) ज्योतिवाले हैं, स्मद्‌ दिष्टीन्‌=प्रशस्त दर्शनवाले हैं, बशासः=वश में 
हैं, अनुगुण हैं, अभिषाचः=शन्रुओं का अभिभव करनेवाले हैं, ऋष्वान्‌=दर्शनीय व महान्‌ हैं। 
प्राणसाधना के होने पर इन्द्रियाश्व उत्तम बनते हैं। 

भावार्थ-प्राणसाधना के द्वारा संयम के होने पर इन्द्रियाश्व सरल गतिवाले व सौ वर्ष तक 
-चलनेवाले होते हैं। बुद्धि परिपक्क होती है। दसों की दसों इन्द्रियाँ उत्तम बनती हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
आसुर वृत्ति विलय 
सं वाँ श॒ता नासत्या सहस्त्राश्वानां पुरूपन्थां गिरे दात्‌। 
भरद्वाजाय वीर नू गिरे दद्धिता रक्षांसि पुरुदंससा स्युः॥ १०॥ 

(१) हे नासत्या=हमारे जीवनों से असत्यों को दूर करनेवाले प्राणापानो ! पुरूपन्थाः=पालक 
व पूरक मार्गवाले प्रभु, जिसके मार्ग पर चलने से सबका पालन व पूरण होता है वेद प्रभु, वां 
गिरे=आपके स्तोता के लिये अश्वानाम्‌=इन्ट्रियाश्‍वों के शता=शतवर्ष पर्यन्त चलनेवाले 
'सहस्त्राआनन्दमय बलों को दात्‌=देते हैं। (२) चीर=(वीरौ) हे शज्रुओं को कम्पित करनेवाले 
प्राणापानो ! नु=अब भरद्वाजाय=अपने में शक्ति का भरण करनेवाले गिरे=स्तोता के लिये वे प्रभु 
शक्तिशाली इन्द्रियों को दात्‌=देते हैं। हे पुरूदंससा=पालक व पूरक कर्मावाले प्राणापानो ! आपकी 
कृपा से रक्षांसि=हमारे सब राक्षसीभाव हता स्युः= (हतानि) विनष्ट हो जाएँ। 

भावार्थ-प्राणसाधना इन्द्रियों को शक्तिशाली बनाती है। इससे हमारी सब आसुर वृत्तियाँ 
विलीन हो जाती हैं। 

ऋषि: भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता--अश्विनी ॥ छन्दः आसुरीपङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः ॥ 
| वरिमन्‌ सुम्ने 
आ वाँ सुम्ने वरिमन्त्सूरिभिः ष्याम्‌॥ ११॥ 

(१) हे प्राणापानो! वाम्>आपके वरिमन्‌ सुम्ने-विस्तृत सुख को देनेवाले धन में आ 
सूरिभिः=समन्तात्‌ विद्वानों के साथ स्याम्‌=मैं होऊँ। (२) प्राणसाधना करता हुआ मैं विस्तृत 
ऐश्वर्य को प्रा करनेवाला बनूँ और उस ऐश्वर्य को विद्वानों के साथ विभक्त करता हुआ मैं भोगू 
और सुखी जीवनवाला बनूँ। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें विशाल सुख वह ऐश्वर्य को प्राप्त कराती है। इस ऐश्वर्य को 
प्राणसाधक विद्वानों के साथ विभक्त करता हुआ भोगता है और सुखी जीवनवाला होता है। 

यह प्राणसाधना सामान्यतः उषाकाल में होती है । सो अगला सूक्त 'उषा' देवता का है-- 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६४.३ ण्ष्छ 
[ ६४ ] चतुःषष्टीतमं सुक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--उषा॥ छन्दः ¬ विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“रोचमाना-वस्वी-दझ्षिणा' उषा 
उदु श्रिय उषसो रोच॑माना अस्थुरपां नोर्मयो रूशन्तः। 
कृणोति विश्वां सुपां सुगान्यभूंदु वस्वी दक्षिणा म॒घोनीं॥ ९॥ 

(१) रोचमानाः=दीस होती हुई, रुशन्तः=शुक्लवर्ण उघसः=उषाएँ श्रिये=संसार की 
शोभा के लिये उ=निश्चय से इस प्रकार उद्‌ अस्थुः-उत्त्थित होती हैं, न-जैसे कि अपां 
ऊर्मयः=जलों की तरंगें उठा करती हैं। उषा आती है, सारा संसार दीस हो उठता है । (२) यह 
उषा विश्वा5सब स्थानों को, सुपथा=उत्तम मार्गो को सुगानि=सुखेन (आराम से) गमनीय 
कृणोत्ि=करती है। उषा के प्रकाश में सर्वत्र आना-जाना आसान हो जाता है। उ=और यहः 
मधघोनी=प्रकाश के ऐश्वर्यवाली उषा चस्वी=प्रशस्त निवास को देनेवाली व दक्षिणा=वृद्धि की 
कारण आभूत्‌=होती है। इस काल में वायुमण्डल में ओजोन गैस की अधिकता स्वास्थ्य के लिए 
अतिशयेन हितकर होती है। ' 

भावार्थ-उषा आती है और सारा संसार शोभायमान हो उठता है। सब मार्ग सुगम्य हो जाते 
हैं। यह उषा उत्तम निवास को देनेवाली च स्वास्थ्य को बढानेवाली होती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--उषा॥ छन्द:--विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रोचमाना-महोभिः शुम्भमाना 
भद्रा द॑दृक्ष उर्विया वि भास्युत्ते शोचिर्भानवो द्याम॑पप्तन्‌। 
आविर्वक्षः कृणुषे शुम्भमानोषो देवि रोच॑माना महोभिः ॥ २॥ 

(१) हे उषे! तू भद्रा=कल्याण करनेवाली ददुक्षेदिखती है। उर्विया विभासि-खूब 
विस्तीर्ण हुई-हुई चमकती है। ते=तेरी शोचिः=दीसि व भानवः=दीप्यमान रश्मियाँ द्यां उद्‌ 
अपप्तनू-सम्पूर्ण अन्तरिक्ष में गतिवाली होती हैं । (२) हे उषः देवि=प्रकाशमति उषे! तू महोभिः 
रोचमाना<तेजों से दीस होती हुई व शुम्भमाना=शोभा को प्राप्त होती हुई वक्षः<अपने दीस 
रूप को आविः कृणुषे<प्रकट करती है। 

भावार्थ-उषा कल्याणमयी विस्तृत दीसत व शोभमान होती हुई अपने दिव्य रूप को प्रकट 
करती है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-उषा॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
तमः बाधन 
वहन्ति सीमरुणासो रुश॑न्तो गार्वः सुभर्गामुर्विया प्र॑थानाम्‌। 
अपेजते शूरो अस्तेव शत्रून्बाधते तमो अजिरो न वोळ्हा॥ ३॥ 

(१) अरुणासः=अव्यक्त लालिमावाली रुशन्तः=चमकती हुई गावः=किरणें उषा को 
सीम्‌=निश्चय से बहन्ति=प्राप्त कराती हैं। उस उषा को, जो bm sls सम्पन्न है तथा 
उर्विया=खूब ही प्रथानाम्‌=विस्तृत हो रही है। (२) शूरः अस्ता=वीर अस्त्रों को फेंकने में 
कुशल पुरुष इव-जिस प्रकार शत्रून्‌=शब्ुओं को अप ईजते=दूर भगाता है और न=जिस प्रकार 
अजिरः=गतिशील वोढा=अश्व शत्रुओं को दूर भगाता है, इसी प्रकार यह उषा तमः बाधते= 
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अन्धकार को बाधित करती है। 
भावार्थ--उषा अपनी अरुण देदीप्यमान किरणों के साथ आती है और अन्धकार को दूर 
भगा देती है। 
ऋषि:-- भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
प्रकाश च ज्ञानैश्वर्य 
सुगोत तें सुपथा पर्वतेष्ववाते अपस्तरसि स्वभानो। 
सा न आ वह पृथुयामन्नृष्वे रयिं दिंवो दुहितरिषयध्यै॥ ४॥ 

(१) हे स्वभानो=आत्म-दीस्तिवाली उषे! पर्वतेषु=पर्वत आदि दुर्गम स्थानों में उत्त-और 
अवाते=(वा गतौ) गमन साधन रहित, मार्ग रहित प्रदेशों में भी ते=तेरे सुपथा=उत्तम मार्ग 
सुगा=सुखेन गन्तव्य होते हैं। उषा के होने पर दुर्गम स्थानों में जाना भी आसान हो जाता है। 
हे उषे! तू मार्गो को सुखेन गन्तव्य करती हुई अपः तरसि=सबन कर्मो को तैर जाती है, सब कर्मों 
में सफलता का कारण बनती है। (२) हे. ऋष्वे=दर्शनीय, दिवः दुहितः=प्रकाश का पूरण 
करनेवाली उषे! सा=वह तू नः=हमारे लिये पृथुयामनू=इस विशाल जीवन मार्ग में इषयध्यै= 
(इष्‌उप्रेरणा) प्रभु प्रेरणा को सुन सकने के लिये रयिं आवहङज्ञानैश्वर्य को प्रात करानेवाली हो। 
हम ज्ञान के मार्ग पर चलते हुए प्रभु प्रेरणा को सुननेवाले बनें। इस प्रभु प्रेरणा के अनुसार इस विशाल 
जीवनयात्रा को पूर्ण करनेवाले हों । 

भावार्थ-उषा के प्रकाश में दुर्गम मार्ग रहित प्रदेश भी सुखेन गन्तव्य हो जाते हैं। मार्गो 
से चलते हुए हम अपने कर्मों को सिद्ध कर पाते हैं। यह उषा हमें ज्ञानैश्वर्य को प्रा कराये और 
प्रभु प्रेरणा को सुनने के योग्य बनाये। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्दः--निचत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
“मंहना दुर्शता' उषा 
सा व॑ह योक्षभिरवातोषो वरं वह॑सि जोषमनुं। 
त्वं दिवो दुहितर्या ह॑ देवी पूर्वहूतौ मंहर्ना दर्शाता भूः ॥५॥ 

(१) हे उषः=उषा देवि! सा=वह तू आवह=हमें प्रास हो, या=जो तू उक्षभिः अवाता= 
इन्द्रियाश्वों से गतिवाली न होती हुई, अर्थात्‌ स्थिर इन्द्रियोंवाली होती हुई जोषं अनु=प्रीतिपूर्वक 
प्रभु की उपासना के अनुसार वरं बहसि=उत्कृष्ट धन को प्रास कराती है। हम प्रातः उठें। उठते 
ही हमारे ये इन्द्रिय रूप बैल (व अश्व) इधर-उधर भटकने न लगें। स्थिर इन्द्रियोंवाले होकर 
हम प्रभु उपासना में प्रवृत्त हों। यही उत्कृष्ट ऐश्वर्य को प्रास करने का मार्ग है। (२) हे दिवः 
दुहितः=ज्ञान का पूरण करनेवाली उषे! या त्वम्‌=जो तू ह=निश्चय से पूर्वहूतौ=प्रातःकालीन 
प्रार्थना में देवी=प्रकाशमयी होती है, वह तू मंहना=उत्कृष्ट ऐश्वर्या को देनेवाली व दर्शता=दर्शनीय 
भूः ह । हम प्रातः उठकर प्रभु का पूजन करें। यही जीवन को ऐश्वर्यमय व सुन्दर बनाने 
का मार्ग है। 

भावार्थ--हम प्रातःकाल उठते ही इन्द्रियों को विषय प्रवृत्त होने से रोकें। प्रभु-पूजन करते 
हुए उत्कृष्ट ऐश्‍वर्या को प्राप्त करें व सुन्दर जीवनवाले बनें। र 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्दः —विरादत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवत: ॥ 
जीविकोपार्जन, उपासना व यज्ञ 
उत्ते वयंश्‍चिद्ठसतेरपप्तन्नरश्‍्च ये पिंतुभाजो व्युष्टौ। 
अमा स॒ते व॑हसि भूरिं वाममुषो देवि दाशुषे मत्यौय॥ ६॥ 

(१) हे उषः=उषे ! ते व्युष्टौ=तेरे उदित होने पर, तेरे द्वारा अन्धकार के दूर किये जाने पर 
खयः चित्‌=पक्षी भी वसतेः=अपने निवास-स्थानभूत घोंसलों से उद्‌ अपसन=उठ खडे होते 
हैं । च=और ये नरः=जो मनुष्य पितु भाजः=अन्न का सेवन करनेवाले होते हैं, वे भी जीविकोपार्जन 
के लिये घरों से निकल पड़ते हैं। (२) हे देवि=प्रकाशमयी उषे! तू अमा सते=प्रभु के समीप 
होनेवाले उपासक के लिये तथा दाशुषे मर्त्याय=हचि के देनेवाले मनुष्य के लिये भूरि वामम5पालक 
व पोषक सुन्दर धन को बहसि=प्रास कराती है। (' भूरि'-' भृ’ धारण पोषणयोः) । वस्तुतः 
प्रातःकाल का सर्वप्रथम कार्य “प्रभु की उपासना व यज्ञ” ही है। 

भावार्थ--उषा होते ही पशु, पक्षी व सामान्य मनुष्य जीविकोपार्जन के लिये निकल पड़ते 
हैं। चाहिए यह कि हम सर्वप्रथम यज्ञ व उपासना में प्रवृत्त हों। 

अगले सूक्त में भी उषा का ही वर्णन 

[ ६५ ] पञ्चषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-उषा॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
प्रकाश 
एषा स्या नों दुहिता दिँवोजाः क्षितीरुच्छन्ती मानुंषीरजीगः। 
या भानुना रुर्शता राम्यास्वज्ञायि तिरस्तम॑सश्चिदक्तून॥ ९॥ 

(१) एषा=यह स्या=वह दिवोजाः=आकाश में प्रादुर्भूत होनेवाली तथा (दिवः) 
दुहिता=प्रकाश का सर्वत्र पूरण करनेवाली उषा उच्छन्ती=अन्धकारों को दूर करती हुई मानुषीः 
क्षिती:=मानव प्रजाओं के प्रति अजीगः= (उद्‌ गिरति प्रकाशयति इति यावत्‌) प्रकाश को करती 
है। सब मानव प्रजाओं को प्रबुद्ध करके कार्यव्यापृत करती है। (२) या=जो उषा रुशता 
भानुना=चमकते हुए प्रकाश से राम्यासु=रात्रियों में होनेवाले अक्कून्‌=नक्षत्र प्रकाशों को तथा 
तमसः चित्‌-सब अन्धकारों को भी तिरः=तिरस्कृत करती हुई अज्ञायि=जानी जाती है। 

भावार्थ--उषा अपने प्रकाश से मानव प्रजाओं को प्रबुद्ध करती है। यह रात्रि के नक्षत्र- 
प्रकाशों व अन्धकारो को तिरस्कृत करती हुई उदित होती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्दः विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञशीलता 
वि तद्य॑युररुणयुग्भिरश्वैश्चित्रं भरन्त्युषर्सश्च॒न्द्ररथा: | 
अग्रै य॒ज्ञस्य॑ बृहतो नर्यन्तीर्वि ता बाधन्ते तम्‌ ऊरम्यीयाः॥ २॥ 

(१) चचन्द्ररथाः=कान्तियुक्त रथवाली उषसः=उषाएँ अरुणयुरिभः=तेजस्विता से युक्त 
अश्वैः=किरणाश्वों के साथ चित्रं भान्तिङअद्धुत ही शोभावाली होती हैं। तत्‌=(तदा) उस 
प्रातःकाल में ये विययुः<विशिष्ट व विस्तृत गतिवाली होती हैं। (२) बृहत: यज्ञस्य-वृद्धि के 
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क 
कारणभूत यज्ञों के अग्रं नयन्तीः=अग्रभाग में हमें प्रास कराती हुई, अर्थात्‌ यज्ञशीलता में सर्वोपरि 
करती हुई ताः=वे उषायें ऊर्म्यायाः=रात्रि के तमः=अन्धकार को विबाथन्ते=विशेषरूप से 
बाधित करती है। जड 

भावार्थ--उषाएँ अपने अद्भुत प्रकाश से शोभती हैं, हमें यज्ञो के लिये प्रेरित करती हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
श्रवः-वाजं-इषं-ऊर्जम्‌ 
श्रवो वाजमिषमूर्ज वहन्तीर्नि दाशुर्ष उषसो मत्यौय। 
मघोनीर्वीरवरत्पत्यमाना अवो धात विधते रत्नंमद्य॥ ३॥ 

(१) मघोनीः=एऐश्वर्यवाली उषसः=उषाएँ दाशुषे मर्त्याय=दाश्वान्‌, अग्नि के लिये हवि 
को देनेवाले मनुष्य के लिये श्रबः=ज्ञान को, वाजम्‌=शक्ति को, इषं ऊर्जम्‌-प्रेरणा व प्राणशक्ति 
को चहन्तीः=प्रा् कराती हुई, पत्यमानाः=निरन्तर गति करती हुई, अद्य>आज विधते=परिचरण 
करते हुए उपासक के लिये वीरवत्‌ अवः=वीरता से युक्त अन्न को तथा रत्नम्‌=रमणीय धन को 
निधात=निश्चय से धारण करो। (२) उषा के आने पर जो यज्ञशील पुरुष होते हैं, उनके लिये 
ये उषा काल सब रमणीय वस्तुओं को धारित करती हैं। उषा की उपासना यही है कि हम उषा 
में प्रबुद्ध होकर प्रभु का परिचरण करें। 

भावार्थ--उषाएँ जागकर हम प्रभु का उपासन करें तथा यज्ञं में प्रवृत्त हों। ऐसा करने पर 
हमारा जीवन ज्ञान व शक्ति से सम्पन्न होगा। हमें अन्न-धन की कमी न रहेगी। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्द:--निचुत्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर: धैवतः ॥ 
विधते, वीराय दाशुषे, विप्राय जरते, मावते ' 

इदा हि वो विधते रत्नमस्तीदा वीराय॑ दाशुष उषासः। 

इदा विप्राय जरते यदुक्था नि ष्म॒ मार्वते वहथा पुरा चिंतू॥ ४॥ 

(१) हे उषासः=उषाओ! इदा=(इदानीम्‌) इस समय विधते=पूजा करनेवाले के लिये 
हि=निश्चय से वः=आपका रत्रम्‌=रमणीय धन अस्ति=है। पूजा करनेवाले के लिये आप रमणीय 
धनों को प्रास कराती हो। इदा=इस समय चीराय=कामादि शत्रुओं को कम्पित करके दूर 
भगानेवाले दाशुषे=दाश्वान्‌-त्याग वृत्तिवाले पुरुष के लिये, यज्ञशील पुरुष के लिये आपका रमणीय 
धन है। (२) इदा=इस समय यह आपका धन उस जरते=स्तुति करनेवाले विप्राय= ज्ञानी पुरुष 
के लिये है, यद्‌ उक्था<जिसको वाणी में स्तोत्रों का निवास है। मावते=(मा=लक्ष्मीः) प्रशस्त 
ठा सम्पन्न इस पुरुष के लिये पुरा चित्‌=पहले ही निवहथ स्म=रमणीय धनों को प्राप्त कराती 

| 

भावार्थ--उषा काल प्रभु के उपासक के लिये, वीर यज्ञशील पुरुष के लिये, ज्ञानी स्तोता 
के लिये तथा प्रशस्त लक्ष्मीवाले के लिये रमणीय धनों को प्रास कराता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--उषा॥ छन्द:--विराट्पद्धि: ॥ स्वर:--पडञ्चम: ॥ 
उषा जागरण व ज्ञान वाणियों का अध्ययन 
इदा हि त॑ उषो अद्विसानो गोत्रा गवामङ्गिरसो गृणन्ति 


व्य1 करण बिभिदुर्जह्मणा च स॒त्या नृणणा्मंभवद्देवहूतिः ॥५॥ ` 
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(१) हे अङ्रिसानो=आदूत वस्तुओं में शिखर भूत उषः=उषाकाल | ते-तेरे अनुग्रह से हिंनही 
इदा=अब अंगिरसः “ये अंग-प्रत्यंग में रसवाले , लोच लचक से युक्त शरीरवाले, उपासक गवां 
गोत्रा-वेदवाणियों के समूह को गृणन्ति=उच्चरित करते हैं जीवन में उत्कर्ष के लिये सब से 
महत्त्वपूर्ण चीज यही है कि मनुष्य उषाकाल में जाग जायें। (२) च=और अर्केण=उपासना के 
साधनभूत ब्रह्मणा-इन मन्त्रों से विबिभिदुः=सब अन्धकारों का विदारण करते हैं। इन 
चुणाम्‌=उन्ततिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों की देवहूतिः=देव की पुकार व आराधना सत्या 
अभवत्‌=सत्य होती है। प्रभु की सच्ची आराधना यही पुरुष करता है, जो उषा में जागकर ज्ञान 
रः वाणियों का उच्चारण करता है और इन वाणियों के द्वारा अज्ञान के अन्धकार को दूर करता 

| 

भावार्थ--“उषा जागरण' उन्नति का प्रथम व सर्वश्रेष्ठ समय है। उषा में जागकर हम ज्ञान 
की वाणियों का, वेदवाणियों का उच्चारण करें। इन ज्ञान की वाणियो के द्वारा अज्ञानान्यकार को 
दूर करें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--उषा ॥ छन्दः --निचृत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सुवीरं रयिं, उरु गायं श्रवः . - 
उच्छा दिवो दुहितः प्रत्नवन्नो भरद्वाजवद्विंधते मंघोनि। 
सुवीर रयिं गृणते रिरीह्युरुगायमधि धेहि श्रो नः॥६॥ 

(१) हे दिवः दुहितः=ज्ञान का पूरण करनेवाली उषे! नः=हमारे लिये प्रत्नवत्‌=सदा की 
तरह उच्छा=अन्धकार को दूर करनेवाली हो। हे मघोनि=एऐश्वर्यशालिनि उषे! भरद्वाजवत्‌=शक्ति 
को भरण करनेवाली की तरह वरिधते=उपासक के लिये उदित हो | अर्थात्‌ हमारे में शाक्ते का भरण 
करनेवाली हो। (२) गृणते=स्तोत्रों का उच्चारण करनेवाले के लिये सुवीरम्‌=उत्तम वीरतावाली 
रयिम्‌नसम्पत्ति को रिरीहि=प्रास करा। अथवा उत्तम वीर सन्तानोंवाले धन को प्राप्त करा। 
नः=हमारे लिये उरुगायम्‌=बहुत ही गाने योग्य, अर्थात्‌ यशस्वी श्रबः=ज्ञान को अध्िधिहि= 
आधिक्येन धारण कर। 5 

भावार्थ--उषा हमारे लिये उदित होकर “शक्ति, वीरता, ऐश्वर्य व ज्ञान' को देनेवाली हो। 
हमारी सन्तानें सदा “सुवीर ' हों। 

उषा में जागकर हमें प्रभु-पूजन के साथ प्राणसाधना में प्रवृत्त होना चाहिए। सो अगले सूक्त 
में “मरुतः ' (प्राणों) का ही वर्णन है-- 

[ ६६ ] षट्षष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता मरुतः ॥ छन्दः निचत्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
. मरुतों के तीन रूप ( प्राण, सैनिक, वृष्टि की वायुवें ) 
वपुर्नु तच्चिकितुषे चिदस्तु समानं नाम॑ धेनु पत्य॑मानम्‌। 
मर्तेष्वन्यद्दोहसें पीपायं सकृच्छुक्रं दुदुहे पृश्निरूधः ॥ १॥ 

(१) शरीर में 'मरुत्‌' ' प्राण' हैं। आधिदैविक जगत्‌ में ये “वर्षा को लानेवाली वायुवें' हैं । 
आधिभौतिक जगत्‌ में ये ' राष्ट्र के रक्षक सैनिक" हैं। हे प्राणो! नु-अब चिकितुषे-ज्ञानी पुरुष 
के लिये आपका तत्‌=व्रह बपुः=रूप चित्‌ अस्तु=निश्चय से हो। जो समानम्‌=(सं आनयति) 


resem eee 2 क्क पणीणणी' 
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5 
जीवन में प्राणशक्ति का संचार करनेवाला है, नाम=शत्ुओं को नमानेवाला है, धेनु=शत्रु-विनाश 
के द्वारा प्रीणित करनेवाला है पत्यमानम्‌=निरन्तर गतिवाला है। इन प्राणों के द्वारा हम क्रियाशील 
बने रह पाते हैं। (२) आधिभौतिक क्षेत्र में मर्तेषु=रणांगण में शरीरों का त्याग करनेवाले पुरुषों 
में दोहसे-इष्ट शक्तियों के पूरण के लिये अन्यत्‌=मरुतों का विलक्षण बल पीपाय=वृद्धि को 
प्रात होता है। (३) आधिदैविक क्षेत्र में मरुतों (वर्षा की वायुवों) की कृपा से ही पृश्चि:-अन्तरिक्ष 
सकृत्‌ञवर्ष में एक बार, अर्थात्‌ वर्षा ऋतु में शुक्रं ऊधः =शुक्लवर्ण जल को दुदुहे=पृथ्वी पर 
क्षरित करता है। 

भावार्थ--प्राण हमें सबल बनाते हैं । राष्ट्र में मरुत्‌ (=सैनिक) विलक्षण बल को प्रकट करते 
हैं। आधिदैविक जगत्‌ में वृष्टि की वायुवें शुक्लवर्ण जल का दोहन करती हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मरुतः ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
जुम्ण-पौंस्य 
ये अग्नयो न शोशुंचन्षिधाना द्विर्यत्त्रिर्मरुतों वावृधन्त। 
अरेणवों हिरण्ययांस एषां साकं नृम्णैः पौंस्येभिश्च भूवन्‌॥ २॥ 

ये=जो भी साधक यत्‌=जब द्विः=दो बार (प्रातः सायं), अथवा त्रिः=तीन बार (न्यूनातिन्यून 
तीन वार) मरूतः=प्राणों का वावृधन्त=वर्धन करते हैं, अर्थात्‌ प्राणसाधना में प्रवृत्त होते हैं तो 
इधानाः=दीस की जाती हुई अग्नयः न=अग्नियों के समान शोशुचन्‌=दीस हो उठते हैं, चमक 
उठते हैं। (२) एषाम्‌=इन साधकों के ये शरीर-रथ अरेणवः=रेणु व धूलि से रहित होते हैं, 
अर्थात्‌ इनमें रोगों व वासनाओं की मलिनता नहीं होती। हिरण्ययासः=ये रथ ज्ञान-ज्योति से 
स्वर्ण के समान चमकते हैं (हिरण्यं वै ज्योतिः) । ये साधक सदा नुम्णैः=धनों च=आर पौंस्येभिः =बलों 
के साकम=साथ भूवन्‌=होते हैं। ; 

भावार्थ-प्राणसाधना करनेवाला अग्नि के समान तेजस्वी प्रतीत होता है। इनकी मलिनताएँ 
दूर होती हैं और ये ज्ञान-ज्योति से चमक उठते हैं। ये धन व बल से सम्पन्न होते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-मरूतः ॥ छन्दः निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 
रूद्रस्य पुत्राः 
रुद्रस्य ये मीळ्हुषः सन्तिं पुत्रा यांश्चो नु दाधृविर्भर॑ध्यै। 
चिदे हि माता महो मही षा सेत्पृश्निः सुभ्वे३ गर्भमार्धात्‌॥ ३॥ 

(१) ये=जो मरुत्‌-प्राणसाधना करनेवाले पुरुष, मीढुषः=सब सुखों के सेचक रूद्रस्य=दुःखों 
के द्रावक प्रभु के पुत्राः सन्ति=पुत्र हैं। च=आऔर यान्‌=जिनको उ=निश्चय से नु>अब दाधृविः=यह 
धारण करनेवाली पृथ्वी भरश्यै=धारित व पोषित करती है। अर्थात्‌ जो इस पृथ्वी से उत्पन्न ओषधि 
बनस्पति आदि का ही सेवन करते हैं। (२) महः मही=बड़ों से भी बड़ी सा=वह माता=वेदमाता 
हि=निश्चय से विदे=इनहें ज्ञान के देनेवाली होती है। अर्थात्‌ ये साधक उत्कृष्ट ज्ञान को प्राप्त करते 
हैं। सा=वह इत्‌=ही पृश्निः=सब प्रकाशों का स्पर्श करानेवाली वेदमाता सुभ्वे=इन मनुष्यों की 
उत्तम स्थिति के लिये (सुष्ठु भवनाय) गर्भ आधात्‌ङसर्वत्र गर्भरूप से वर्तमान प्रभु को इनमें धारण 
करती है। अर्थात्‌ ये साधक उस प्रभु को अपने अन्दर देखनेवाले बनते हैं । 

भावार्थ-प्राणसाधक पुरुष प्रभु का सच्चा पुत्र है। प्रभु के आदेश के अनुसार चलता हुआ 
यह दुःखों को दूर भगाता है, अपने में सुखों का सेचन करता है। ओषधि वनस्पति का सेवन करता 
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हुआ यह वेदज्ञान प्रास करता है और हृदयस्थ प्रभु का दर्शन करता है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:-निचृत्पङ्किः ॥ स्वरः ऱ्य] ॥ 
शोधन व श्री सम्पन्नता 
न य ईष॑न्ते जनुषोऽया न्वन्तः सन्तो'5वद्यानि पुनाना:। 
निर्यहुह्ने शुचयो5नु जोषमनु श्रिया तन्व॑मुक्षमाणाः ॥ ४॥ 

(१) ये=जो मरुत्‌ (प्राण) अया=अपने गमन के द्वारा जनुषः =प्राणसाधक लोगों को न 
ईषन्ते=(ईष्‌ (0 111) हिंसित नहीं होने देते। नु=निश्चय से अन्तः सन्तः=अन्दर होते हुए 
अवद्यानि पुनानाः=पापों को, अशुभों को दूर करते हैं, पापवृत्तियों को दूर करके इनके जीवनों 
को पवित्र करते हैं। (२) शुच्रयः=ये पवित्र प्राण यत्‌=जब जोषं आनु=प्रीतिपूर्वक सेवन के 
अनुपात में, अर्थात्‌ जितनी-जितनी इनकी साधना करते हैं, उतना-उतना निर्दुह्े=बुराइयों का 
निर्दोहन करते हैं और तन्वम्‌=इस शरीर को श्रिया=श्री से, शोभा से अनु उक्षमाणाः=अनुकूलता 
से सिक्त करनेवाले होते हैं । 

भावार्थ--प्राणसाधना शरीर को पवित्र कर डालती है। सन नुराइयों का निर्दोहन करते हुए 
ये प्राण शरीर को श्री सम्पन्न बनाते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः -विराद्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मारुतं धृष्णु नाम 
मक्षू न येषुं दोहसे चिदया आ नाम॑ धृष्णु मारुतं दर्धांनाः। 
न ये स्तौना अयासो मह्या नू चित्सुदानुरव यासङडुग्रान्‌॥ ५॥ 

(१) न=(संप्रत्यर्थे) अब येषु=जिन मरुतों के होने पर, जिन मरुतों की साधना के प्रवृत्त 
होने पर, अया=इन प्राणों की गति के द्वारा चित्‌=निश्चय से मक्षुशीघ्र ही ये साधक दोहसे= 
अच्छाइयों के पूरण के लिये होते हैं। और आ=सब प्रकार से नाम<शत्रुओ को झुका देनेवाले 
धृष्णु=सब मलिनताओं के धर्षक इस मारूतम्‌=प्राणसम्बन्धी बल को दधानाः=धारण करते हैं। 
(२) ये प्राण वे हैं ये=जो न स्तौनाः=शक्तियों को चुरानेवाले नहीं, अपितु शक्तियों के बढ़ानेवाले 
ही हैं। अयासः=निरन्तर गतिशील हैं। नू चित्‌-निश्चय से इन प्राणों की मह्वा=महिमा से 
सुदानुः=अच्छी प्रकार बुराइयों को कारनेवाला व्यक्ति उग्रान्‌=इन उग्र (=प्रबल) काम-क्रोध-लोभ 
रूप शत्रुओं को अवयासत्‌=अपने से पृथक्‌ करता है। 

भावार्थ प्राणसाधना से शत्रुधर्षक बल प्राप्त होता है। इनकी महिमा से हम क्राम-क्रोध- 
लोभ रूप प्रबल शत्रुओं को अपने से दूर कर पाते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-मरुतः॥ छन्द: -भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
मरूत्‌-सैनिक 
त इदुग्राः शव॑सा धृष्णुषेणा उभे युंजन्त रोद॑सी सुमेके। 
अध॑ स्मैषु रोदसी स्वशोंचिराम॑वत्सु तस्थौ न रोक: ॥६॥ 

(१) त्ते=वे सैनिक इत्‌=निश्चय से शवसा उग्राः=नल के द्वारा शत्रुओं के लिये भयंकर 
होते हें। धृष्णुषेणा:-ये शत्रुधर्षक सेनावाले होते हैं। ये उभे=दोनों सुमेके=उत्तम निर्माणवाले 
रोदसी=द्यावापृथिवी को, मस्तिष्क व शरीर को युजन्त=अपने साथ जोड़ते हैं। (२) अध-अब 
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'एषु=इन मरुतो, सैनिकों में रोदसी-च्यावापृथिवी, मस्तिष्क व शरीर स्वशोचिः "अपनी दीतिवाले 
होते हैं। इन अमवत्सुबलशालियों में रोक:-(. 101०) छेद-दोष न आतस्थौ=स्थित नहीं 
होता है। इनका जीवन बड़ा निर्दोष बनता है। 

भावार्थ--राष्ट्र के सैनिक सबल, स्वस्थ मस्तिष्क व शरीरवाले तथा निर्दोष जीचनवाले हो 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वरः --पञ्चमः॥ 
रजस्तूः रथ 
अनेनो वो मरुतो यामो अस्त्वनश्वश्चिद्यमजत्यरंथीः। 
अनवसो अनभीशू र॑ज॒स्तूर्वि रोद॑सी पर्थ्या याति सार्ध॑न्‌॥ ७॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणसाधक पुरुषो | वः=तुम्हारा यामः=यह शरीर-रथ अनेनः अस्तु=निष्पाप 
'हो। अनश्वः चित्-इसमें सामान्य रथ की तरह कोई घोड़े जुते नहीं हैं। यहाँ शरीर की अंग 
इन्द्रियाँ ही घोड़े हैं। यम्‌=जिस शरीर-रथ को आरथीः=असारथि ही अजति=प्रेरित करता है। 
इसमें कोई पृथक्‌ सारथि नहीं है, बुद्धि ही सारथि है। (२) अनवसः=पथ्यदन (पाथेय) रहित 
यह रथ है। इसमें मार्ग के भोजन की आवश्यकता नहीं है। अनभीशूः=इसी प्रकार यह लगाम 
रहित है, मन ही इसमें लगाम का काम करता है। यह रथ रजस्तूः=रजोगुण रूप धूलि को हिंसित 
करनेवाला है। दूसरा रथ धूल को उड़ाता है, यह शान्त करता है | यह रथ साधन्‌=इष्ट कामनाओं 
को सिद्ध करता हुआ रोदसी=द्यावापृथिवी में पथ्याः=मार्गो को याति=आक्रान्त करता है। 

भावार्थ-प्रभु ने यह उत्तम शरीर-रथ बनाया है। यह धूल को, राजस-भावों को शान्त करता 
हुआ मार्ग पर आगे बढ़ता है। 

ऋषिः भरद्वाजो नाईस्पत्यः॥ देवता-मरुतः ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वरः--पञ्चमः॥ 
न वर्ता, न तरुता | 
नास्य॑ वर्ता न त॑रुता न्व॑स्ति मरुतो यमर्वथ वाज॑सातौ। 
तोके वा गोषु तन॑ये यमप्सु स व्रजं दर्ता पार्ये अध द्योः॥ ८ ॥ 

(१) हे मरुतः=प्राणो! वाजसातौ=संग्राम में यं अवथ-जिसको तुम रक्षित करते हो, 
अस्य=इस पुरुष का वर्त्ता=रोकनेवाला न अस्ति=कोई नहीं है । नु=अब तरुता न अस्ति=इसका 
कोई हिंसक नहीं है। (२) यम्‌=जिसको तोके=पुत्रों में वाऔर गोषु=इन्द्रियों में तनये=पौत्रो 
में तथा अप्सु-कर्मो में रक्षित करते हो, सः=वह अध्=अब पार्ये=संग्राम में झोः-दीस भी शत्रु 
के व्रजं दर्ता=सैन्यसमूह को विदीर्ण करनेवाला होता है। अर्थात्‌ यदि प्राणसाधना करते हुए हम 
पुत्र-पौत्रों के रक्षण व इन्द्रियों के सत्कर्मो में व्यापृत रखने का ध्यान करें तो "काम-क्रोध-लोभ' 
आदि प्रबल शत्रुओं को भी जीत पाते हैं। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें विजयी बनाती है। हम शत्रुओं को जीतकर अपने पुत्र-पौत्रों व 
इन्द्रियों को बड़ा उत्तम बना पाते है । 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता मरूतः ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
यज्ञशीलता 
प्र चित्रमर्क गुंणते तुराय मारुताय स्वत॑वसे भरध्वमू । 
ये सहांसि सह॑सा सहन्ते रेज॑ते अग्ने पृथिवी मरखेर्भ्य: ॥ ९॥ 
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तुराय=शञ्ु-संहार करनेवाले क्षत्रिय के लिये तथा स्व-तवसे= आत्म पुरुषार्थ से उपार्जित धन 


मारुताय= प्राणों के समूह के लिये चित्रं अर्कम्‌=अद्धुत स्तुति को प्रभरध्वम्‌=प्रकर्षेण धारण 

करो प्रभु स्तवन पूर्वक प्राणसाधना से ही हम उत्तम ब्राह्मण, क्षत्रिय या वैश्य बन पाते हैं। (२) 

उन प्राणों का स्तवन करो ये=जो सहसा=बल से सहांसि सहन्ते=शत्नु बलों का पराभव करते 

हैं। हे अग्रे=प्रगतिशील पुरुष यह ध्यान रखना कि पृथिवी=यह पृथिवी, इस प्राणसाधना के होने 

5 मखेभ्य:-यज्ञों से रेजते=चमक उठती है। वासनाओं के विनाश से जीवन यज्ञमय बन जाता 
। 

भावार्थ--प्राणसाधना हमें ब्राह्मण, क्षत्रिय वा वैश्य बनाती है । यह साधना हमारी वासनाओं 

को विनष्ट करके हमें यज्ञशील बनाती है। - 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--मरुत: ॥ छन्द:-- भुरिक्पड्धि: ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
दीस जीवनवाले सैनिक 
त्विषीमन्तो अध्वरस्येंव दिद्युत्तृषुच्यब॑सो जुह्णोई नाग्ने: 1 
अर्चत्रयो धुन॑यो न वीरा भ्राज॑ज्जन्मानो मरुतो अर्धृष्टाः ॥ ९०॥ 

(१) अध्वरस्य=यज्ञ की दिद्युत्‌ इव=दीसि के समान त्विषीमन्तः=दीप्तिवाले ये सैनिक 
हैं। तुषुच्यबसः=क्षिप्रगमनवाले, शीघ्र गतिवाले हैं। ये तो अग्रे: जुह्नः न=अग्नि की ज्वालाओं 
के समान हैं । अग्नि ज्वालाओं में जैसे सब कुछ भस्म हो जाता है, उसी प्रकार इन मरुतों के तेज 
की आग्नि में शत्रु भस्मसात्‌ होते हैं। (२) अर्चत्रयः=( अर्चू+त्रि) “इडा सरस्वती व मही' तीनों 
देवताओं का आदर करनेवाले, धुनय: न5शन्नुओं को कम्मित-सा करनेवाले, चीराः=ये वीर सैनिक 
भ्राजत्‌ जन्मानः=दीस शरीर (जीवन) वाले, मरुतः=रणांगण में प्राणों का त्याग करनेवाले व 
अधृष्टाः=कभी शत्रुओ से धर्षित न होनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--वीर सैनिक तेजस्विता से दीप्त जीवनवाले होते हैं, ये कभी शत्रुओं से धर्षित नहीं 
होते। 'इडा सरस्वती मही' के ये उपासक होते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-मरूतः ॥ छन्द: निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--भैवत: ॥ 
दिवः शुचयः मनीषाः 
तं वृधन्तं मारुतं भ्राज॑दृष्टिं रुद्रस्यं सूनुं हवसा विंवासे। 
दिवः शर्धीय॒ शुच॑यो मनीषा गिरयो नाप॑ उग्रा अंस्पृध्चन्‌॥ १९॥ 

(१) तम्‌=उस वृधन्तम्‌=वृद्धि को प्राप्त होते हुए, भ्राजत्‌ ऋष्टिम्‌=देदीप्यमान आयुधोंवाले, 
रूद्रस्य सूनुम्‌=दुःर्रों का द्रावण करनेवाले के पुत्र, अर्थात्‌ खूब प्रजा कष्टों का निवारण करनेवाले 
मारुतम्‌=सेनिक समूह को हवसा विवासे=स्तोत्रों के द्वारा परिचरित करता हूँ। अर्थात्‌ इन 
सैनिकों का मैं स्तवन करता हूँ। (२) दिवः=प्रकाशमय जीवनवाले शुचयः=अधिकाधिक पवित्र, 
मनीषाः= (मनसः ईष्टे) मन के शासक ये सैनिक शर्धाय=शन्नुओं का अभिभव करनेवाले होते 
हैं। ये सैनिक गिरयः न=पर्वतों के समान होते हैं, पर्वत जैसे शत्रु को आने से रोकनेवाले होते 
हैं, इसी प्रकार ये सैनिक राष्ट्र में शत्रुओं को प्रविष्ट नहीं होने देते। ये सैनिक उग्राः आपः 
( न )=बड़े उग्र जलों के समान हैं । तेज जलधाराएँ भी शत्रु को रोकती हैं । इसी प्रकार ये सैनिक 
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शत्रु को रोकनेवाले होते हैं। ये सैनिक अस्पृश्चन्‌=परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। देश रक्षा में एक दूसरे 
से बढ़कर भाग लेनेवाले होते हैं। 

भावार्थ--उत्तम सैनिक देश रक्षा के लिये परस्पर स्पर्धावाले होते हैं। ये पर्वतों च तीव्र 
जलधाराओं के समान शत्रु को रोकनेवाले होते हैं । ये सैनिक ज्ञानी, पवित्र व नियन्त्रित मनवाले 
होते हैं। 

अगले सूक्त का विषय 'मित्रावरुण' हैं । 'मित्र' स्नेह की देवता है, “वरुण” निट्टेषता की | 
भरद्वाज बार्हस्पत्य कहता है-- 

[ ६७ ] सप्तषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पड्चम: ॥ 
'ज्येष्ठतमा यमिष्ठा' मित्रावरुणा 
विश्वेषां वः स॒तां ज्येष्ठ॑तमा गीभिर्मित्रावरुंणा वावृधध्यै । 
सं या रश्मेव॑ यमतुर्यतमिंष्ठा द्वा जनाँ अस॑मा बाहुभिः स्वैः॥ १॥ 

(१) विश्वेषाम्>सब चः=तुम सताम-श्रेष्ठ दिव्य भावों में ज्येष्ठतमा=प्रशस्यतम मित्रा- 
'चरुणा=स्नेह व निर्हेषता के भावों को गीर्भि:=ज्ञान की वाणियों के द्वारा वावृधध्यै=मैं अपने 
अन्दर नढ़ानेवाला होता हूँ। स्वाध्याय में प्रवृत्त रहकर मैं अपने हृदय में सबके प्रति स्नेह के भाव 
को तथा निरद्ठेषता के भाव को उत्पन्न करने का प्रयत्न करता हूँ। (२) या=जो मित्र और वरुण 
यमिष्ठा=यन्तृतम हैं, हमें मार्गभ्रष्ट होने से अधिक से अधिक बचानेवाले हैं । ये द्वा<दोनों रश्मा 
इव=लगाम से जैसे घोड़ों को, उसी प्रकार संयमतुः=हमें संयत करनेवाले हैं । ये मित्र और वरुण 
असमा=अनुपम हैं, इनके समान उत्कृष्ट अन्य भाव नहीं हैं। ये जनानू=लोगों को स्वैः 
बाहुभिः=अपनी बाहुवों से संयत करते हैं। मित्र और वरुण का आराधक दुष्टभावों का शिकार 
नहीं होता। 

भावार्थ--हम स्वाध्याय के द्वारा “स्नेह व नि््षता' की वृत्ति का अपने में वर्धन करें। ये 
मित्र और वरुण हमें संसार यात्रा में मार्गभ्रष्ट होने से बचायेंगे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्दः भुरिक्पड्धि३ ॥ स्वरः पञ्चमः ॥ 

अधृष्ट छादः 
इयं मद्धां प्र स्तुंणीते मनीषोप॑ प्रिया नम॑सा बर्हिरच्छ 
यन्तं नों मित्रावरुणावधृष् छर्दिर्यद्वौं वरूथ्यं सुदानू॥ २॥ 

(१) हे-मित्रावरुणौ=स्नेह व निद्वेषता के भावो | इयम्‌=यह मत््‌>मेरी, मेरे से की जानेवाली 
मनीषा=स्तुति वाम्‌ङआप दोनों को प्रस्तृणीते=आच्छादित करती है। हे प्रिया=प्रीति के जनक 
मित्र और वरुण यह स्तुति नमसा=नमन के साथ आपको बर्हिः अच्छ=हृदय के अभिमुखं 
उप=समीपता से प्राप्त कराती है। अर्थात्‌ मैं प्रभु के प्रति नमनवाला होता हुआ हृदय में मित्र व 
वरुण का प्रतिष्ठापन करने का प्रयत्न करता हूँ। (२) हे मित्रावरुणौ! आप नः=हमारे लिये 
अधृष्टम्‌=काम-क्रोध आदि शत्रुओं से धर्षित न किये जानेवाले छर्दिः=शरीरगृह को यन्तम्‌=प्राप 
कराइये। हे सुदानू=शोभन दानोंवाले व बुराइयों को काटनेवाले प्राणापानो ! यद्वामूरूजो आपका 
'वरुथ्यम्‌=वासनाओं का निवारक धन है उसे हमारे लिये प्राप्त कराइये। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.६७.४ ननी) 
भावार्थ--हम मित्रावरुण का स्तवन करें। प्रभु स्मरण करते हुए स्नेह व निर्द्ेषता के भावों 
को कय अन्दर धारण करें। हमारा शरीरगृह नीरोग व उत्तम बने तथा हमें वासना विनाशक धन 
प्रास हो। 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थैवतः ॥ 
उत्तम कर्मा में व्यापति 
आ यातं मित्रावरुणा सुशस्त्युप॑ प्रिया नम॑सा हूयर्माना। 
सं यावप्नःस्थो अपसेंव जर्नाञ्छुधीय॒तश्चिंद्यतथो महित्वा॥ ३॥ 

(१) हे मित्रावरूणा=स्नेह व निर्हेषता की देवताओ! सुशस्ति=शोभन शंसन के हेतु से 
उप आयातम्‌=हमें समीपता से प्रास होवो। मित्र व वरुण की प्राप्ति के होने पर हमारे सब कार्य 
उत्तम ही होते हैं। वस्तुतः मित्र व वरुण की आराधना ही सच्चा प्रभु स्तवन है। हे प्रिया-प्रीति 
के जनक मित्र व वरुण! आप हमारे से नमसा हूयमाना=नमन के द्वारा पुकारे जाते हो। प्रभु 
के प्रति नतमस्तक होते हुए हम यही आराधना करते हैं कि हम सबके प्रति स्नेह वाले हों और 
निद्ठेंषता के भाव को धारण करें। (२) हे मित्र व वरुण! यौ=जो आप हैं, महिंत्वा=अपनी महिमा 
से श्रुधीयतः चित्‌ जनान्‌ ( श्रुध-यश) यश की कामनावाले जनों को अपसा=कर्म के द्वारा 
संयतथः=सम्यक्‌ उद्योगवाला करते हो, उसी अकार, इब-जैसे कि अप्नस्थः=कर्म में अधिकृत 
पुरुष लोगों को कर्मों में प्रेरित किया करता है। 

भावार्थ-मित्र और वरुण का उपासक सदा लोकहित के उत्तम कर्मों में व्यापृत रहता है। 
इन उत्तम कर्मा के द्वारा इसका जीवन यशस्वी बनता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता मित्रावरुणौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
“शक्ति पवित्रता ऋत ' 
अशवा न या वाजिनां पूतर्ब॑न्धू ऋता यद्वर्भमर्दितिर्भरंध्यै। 
प्र या महि महान्ता जाय॑माना घोरा मतीय रिपवे नि दीधः ॥ ४॥ 

(१) या=जो मित्र और वरुण अशवा न=अशवों के समान वचाजिना=शक्तिशाली हैं। स्नेह 
व निर्द्रेषता के भाव ही हमारे जीवनों में शक्ति का वर्धन करते हैं| पूतबन्धू=ये मित्र और वरुण 
पवित्रता को हमारे साथ बाँधनेवाले हैं । ऋता=ये ऋत हैं, जो ठीक है, उसे प्राप्त करानेवाले हैं। 
यत्‌=जिनको अदितिः=स्वास्थ्य की देवता गर्भ भरध्यै=गर्भरूप से धारण करती है। अर्थात्‌ 
जितना-जितना पुरुष स्वस्थ होता है, उतना-उतना स्नेह व निर्देषता के भावों को धारण कर पाता 
है। (२) या=जो प्रजामाना=प्रादुर्भूत होते हुए महि महान्ता=महान्‌ से भी महान्‌ होते हैं, 
उत्तरोत्तर जीवन की महत्ता को बढ़ानेवाले होते हें। रिपवे मर्ताय=शत्रुभूत मनुष्य के लिये 
घोरा=जो भयङ्कर होते हैं । स्नेह व निर्द्ेषता शत्रु की शत्रुता को समाप्त करके वस्तुत: शत्रु को 
नष्ट कर देते हैं। इन मित्र और वरुण को अदिति गर्भरूप से निदीधः=धारण करती है, स्वस्थ 
पुरुष अपने हृदय में धारण करता है। 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता के भाव हमें “शक्ति, पवित्रता व ऋत ' को प्राप्त कराते हैं। ये हमें 
महान्‌ बनाते हैं । शत्रु को विनष्ट करते हैं। स्वस्थ पुरुष ही इन्हें धारण करता है। 
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ऋषि:--भरद्दाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
क्षत्र-स्पशः 
विश्वे यह्वा मंहना मन्द॑मानाः क्षत्रं देवासो अदधुः स॒जोर्षाः। 
परि यद्भूथो रोद॑सी चिदुर्वी सन्ति स्पशो अद॑ब्धासो अमूराः ॥ ५॥ 

(१) हे मित्र और वरुण! विश्वे देवासः=सब देव वां मंहनाऽआपकी महिमा से 
मन्दमानाः=प्रभु का स्तवन करते हुए, सजोषाः=परस्पर प्रीतिवाले होते हुए यत्‌=जब क्त्रम्‌बल 
को अदधुः=धारण करते हैं और यदू=जब इस प्रकार आप उर्वी चित्‌ रोदसी=इन विशाल भी 
द्यावापृथिवी को परिभूथः=परिभूत करते हो तो उस समय आपको स्पशः=ये प्रकाश की किरणें 
(स्पश्‌ $९९ ०६४7५) अदब्धासः=अहिंसित व अमूराः=मूढता को दूर करनेवाली होती है । स्नेह 
व निद्ठेषता का अभाव ही मनुष्य को नाना रोगों से हिंसित व मूढ़ मनवाला बनाता है । ( २) देववृत्ति 
के व्यक्ति अपने में स्नेह व निर्द्रेषता के भावों का धारण करते हुए शक्ति को धारित करते हैं। विजयी 
बनते हैं और प्रकाश की किरणों को धारण करते हैं। 

भावार्थ--हम देव बनें, सब के प्रति स्नेह व निर्द्वेषतावाले हों। यही बल व ज्ञान की वृद्धि 
का मार्ग है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-मित्रावरूणौ॥ छन्दः विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

दृढ: विश्वदेवः “नक्षत्र: ' 
ता हि क्षत्रं धारयेथे अनु द्यून्दुहेथे सानुंमुपमादिंव द्योः। 
दूळ्हो नक्षत्र उत विश्वदेवो भूमिमातान्द्यां धासिनायोः॥ ६॥ 

(१) त्ता=वे मित्र और वरुण! अनुद्यून्‌=दिन प्रतिदिन हि=निश्चय से क्षत्रम्‌=बल को 
धारयेथे=धारण करते हैं और द्योः सानुम्‌=मस्तिष्करूप झुलोक के शिखर को उपमात्‌ इय 
(उपमीयते) मानो स्तम्भ के द्वारा दुंहेथे=दुढ़ करते हैं। (२) इन मित्र और वरुण के उपासक के 
जीवन में नक्षत्र: ज्ञानसूर्य दूढः=दुढ़ व स्थिर होते हैं, उत=और विश्वदेव:-सब दिव्यभावों को 
जन्म देनेवाला होता है। यह ज्ञानसूर्य आयोःधासिना=मनुष्य के धारण के हेतु से भूमिम्‌=शरीर 
रूप पृथिवी को तथा द्याम्‌ऱ्मस्तिष्करूप झुलोक को आतान्‌=विस्तृत करता है । ज्ञान के द्वारा शरीर 
व मस्तिष्क दोनों ही ठीक बनते हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्षेषता के भाव हमारे बल का वर्धन करते हैं, मस्तिष्क का धारण करते 
हैं। इनके द्वारा उदित हुआ-हुआ ज्ञानसूर्य हृदय में दिव्य भावों को जन्म देता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-मित्रावरुणौ ॥ छन्दः _ निचत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 

न मृष्यन्ते युवतयो अवाताः 
ता विग्रं धैथे जठर पृणध्या आ यत्सद्म सभृतयः पृणन्तिं। 
ज मृष्यन्ते युब॒तयोऽवांता वि यत्पयो विश्वजिन्वा भर॑न्ते॥ ७॥ 

(१) ताऱवे मित्र और वरुण विग्रमनप्राज्ञ को बैथे-धारण करते हैं। जठरं पृणध्दण-ये 
उदर को सोम से पूरित करने के लिये होते हैं। अर्थात्‌ सोम का उदर में ही रक्षण करते हैं, उसे 
नष्ट नहीं होने देते। सभूतयः=समानरूप से मित्रावरुणा का धारण करनेवाले परिवार के व्यक्ति यत्‌ 
'सद्यच्जो उनका घर है, उसे आपुणन्ति=सब प्रकार से पूरित करते हैं । स्नेह व निर्द्वेतता के भाव 
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से अभिभूत नहीं होती, अर्थात्‌ सात्त्विक भाव के कारण इनका उत्तरोत्तर प्रकाश बढ़ता जाता है । 
अवाताः-ये वेदवाणियाँ शुष्क भी नहीं हो जाती (न शोषयति मारुतः ), यत्‌=क्योंकि विश्वजिन्वा= 
सब उत्तम ज्ञानों को प्रेरित करनेवाले ये मित्र और वरुण पय: विभरन्ते=आप्यायित करनेवाले ज्ञान 
को विशेषरूप से हमारे में धारण करते हैं। 

भावार्थ-स्नेह व निर्द्ेषता के भाव से सोम का रक्षण होता है, ज्ञान बढ़ता है। इस मित्र 
और वरुण के आराधक को अधिकाधिक ज्ञान का प्रकाश प्रात होता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत: ॥ 

सान यज्ञ च सत्य 
ता जिह्वया सदमेदं सुमेधा आ यद्ठाँ स॒त्यो अरतिऋते भूत्‌। 
तद्वा महित्वं चरतान्नावस्तु युवं दाशुषे वि च॑यिष्टमंहः॥ ८ ॥ | 

(१) सुमेधाः=उत्तम बुद्धिवाला पुरुष सदम्‌=सदा जिह्णया=अपनी जिह्वा से ता=उन मित्र । 
और वरुण से इदम्‌=इस गत मन्त्र में वर्णित 'पय: ' आप्यायित करनेवाले ज्ञानदुग्ध को आ=(आयाचते) 
माँगता है। स्नेह व नि्ठेषता के भाव हमारे ज्ञान का वर्धन करते ही हैं। 'यत्‌=क्योंकि वां आरत्तिः= 
आपका अभिगन्ता, आपको प्रास होनेवाला यह उपासक सत्यः=सत्य व्यनहारवाला तथा ऋते-सदा 
यज्ञो में चलनेवाला भूत्‌=होता है। (२) हे घृतान्नौ<शरीर से मलों का क्षरण करनेवाले तथा 
ज्ञानदीस्ति को बढ़ानेवाले अन्न का सेवन करनेवाले प्राणापानो ! 'वाम्‌=आपको तत्‌=वह महित्वम्‌= 
महिमा अस्तु=सदा हो, सदा आपकी यह महिमा बनी रहे कि युवम-आप दाशुषे=इस दाश्वान्‌ 
पुरुष के लिये अंहः=पाप को चिचयिष्टम्‌=नष्ट करते हो। जो भी व्यक्ति मित्र और वरुण के 
लिये अपने को दे डालता है, मित्र और वरुण उसके पाप को विनष्ट करते हैं । 

भावार्थ--स्नेह व निद्वेषता से ज्ञानवृद्धि होती है, सत्य व यज्ञों की रुचि बढ़ती है, पाप विनष्ट 
होते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 

स्नेह व निर्द्ठरेषता का महत्व 
प्र यद्वा मित्रावरुणा स्पूर्धन्प्रिया धाम॑ युवर्धिता मिनन्तिं। 
न ये देवास ओहसा न मर्ता अयज्ञसाचो अप्यो न पुत्राः ९॥ 

(१) हे मित्रावरुणा=मित्र और वरुण! यद्‌-जब वाम्‌=आपके प्रिया थाम=प्रिय तेजों 
को व युबधिता=आप से किये जानेवाले कर्मो को स्पूर्थन्‌=(५९/) निरादूत करते हैं व . 
प्रमिनन्ति=हिंसिंत करते हैं। अर्थात्‌ जब स्नेह व निर्द्ठेषता से उत्पन्न होनेवाले तेज को ये महत्त्व 
नहीं देते और जब स्नेह व निर्द्रेषता से युक्त होकर कर्म नहीं करते तो इनका जीवन ऐसा हो जाता 
है कि ये=जो न देवासः=देववृत्ति के नहीं बन पाते। और ये वे मर्ता:=मनुष्य होते हैं जो 
अयज्ञसाचः=यज्ञों का सेवन न करते हुए ओहसा न=(वहनसाधनेन स्तोत्रेण) लक्ष्य स्थान पर 
ले जानेवाले स्तोत्र से युक्त नहीं होते। अप्यः=कर्मशील होते क भी ये पुत्राः न= (पुनाति त्रायते) 
अपने को पवित्र नहीं कर पाते और अपने को रोगों व वासनाओं के आक्रमण से नहीं बचा पाते। 
(२) स्नेह व निर्द्ेषता के अभाव में हमें वास्तविक तेज की प्राप्ति नहीं होती। हम स्नेह व निर्द्रेषता 
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से दूर होकर देवत्व से ही दूर हो जाते हैं। हमारा जीवन यज्ञमय व 
का विनाश होकर रोगों व वासनाओं की प्रबलता हो जाती है । 

भावार्थ--हम स्नेह व निट्ठैषता के महत्त्व को समझें। इन्हीं से हमें “तेजस्विता, दिव्यता, स्तुति 
की वृत्ति, यज्ञशीलता व पवित्रता ' प्रास होगी। 

ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-मित्रावरुणौ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 

स्तवन-ज्ञान-दिव्य गुण 
वि यद्वाचँ व्हीस्तासो भर॑ते शंस॑न्ति के चिज्ञिविदों मनानाः। 
आडवा ब्रवाम सत्यान्युक्था नकि्देवेभिर्यतथो महित्वा॥ १०॥ 

(१) यद=जब कीस्तासः “मेधावी उद्गाता वाचम्‌=स्तुति वाणी को विभरन्ते=विशेषरूप 
से धारण करते हैं। और केचित्‌=कई मनानाः=मननशील पुरुष निविदः=निश्चयात्मक ज्ञान को 
देनेवाली वेदवाणियों का शंसन्ति=शंसन करते हैं। आत्‌=तन हम 'चाम्‌=हे मित्र और वरुण आपके 
ही सत्यानि उक्था=सत्य स्तोत्रों को ब्रवाम=उच्चरित करते हैं । वस्तुतः स्नेह व निर्ह्ठेषता का 
धारण ही उन मेधावी उद्गाताओं (कीस्त) को स्तुति में प्रवृत्त करता है और मननशील पुरुषों को 
इन ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करने के योग्य बनाता है। (२) हे मित्र और वरुण! आप 
महिंत्वा=अपनी महिमा से देवेभिः=अन्य दिव्य गुणों के साथ नकिः यतथः=नहीं जाते हो। 
अर्थात्‌ सब दिव्य गुणों से आपकी महिमा अधिक है। वस्तुतः स्नेह व निद्वेंषता के भाव ही अन्य 
दिव्य गुणों को जन्म देते हैं। इनके अभाव में किसी भी दिव्य गुण का सम्भव नहीं । 

भावार्थ--स्नेह व निर्द्ेषता की ही यह महिमा है कि हम (क) मेधावी उद्गाता बनकर 
प्रभु का स्तवन करते हैं। (ख) मननशील बनकर ज्ञान की वाणियों का उच्चारण करते हैं, (ग) 
अन्य दिव्य गुणों को अपने में उत्पन्न कर पाते हैं । 4 

ऋषि: भरद्वाजो बाईस्यत्यः ॥ देवता--मित्रावरुणौ ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 

अस्कृधोयु छर्दिः ( महान्‌ गृह ) 
अवोरित्था वाँ छर्दिषो अभिष्टौ युबोमित्रांवरूणावस्कृंधोयु। 
अनु यद्वाव॑: स्फुरानृजिप्यं धृष्णुं यद्रणे वर्षणं युनञज॑न्‌॥ ९९॥ 

(१) हे मित्रावरूणौ=मित्र और वरुण! अबोः=(अवतोः) रक्षण करते हुए वाम्‌=आपके 
अभ्षिष्टौऊअभिगमन के होने पर इत्था=सचमुच युवोः=आपके छर्दिषः=इस शरीररूप गृह की 
अस्कृधोसु=(कृधु-हस्व-अल्प) अनल्पता होती है। स्नेह व निर्देषता के भाव इस शरीरगृह को 
बड़ा सुन्दर व महान्‌ बनाते हैं । इनके होने पर इस गृह का असमय में ही विच्छेद नहीं हो जाता| 
(२) यत्‌= क्योंकि मित्र और वरुण के होने पर उस गृह में गावः=ज्ञानपूर्वक की स्तुति वाणियाँ 
अनु स्फुरान्‌=स्फुरित होती हैं, निरन्तर उच्चरित होती हैं और यत्‌=क्योंकि ये मित्र और वरुण 
के उपासक ऋहजिप्यम्‌=्ऋजुगामी, सरल मार्ग से गति की प्रेरणा देनेवाले धृष्णुम्‌=रोगरूप शत्रुओं 
के वर्षक वृषणम्‌=शक्ति का सेचन करनेवाले सोम को, वीर्यशक्ति को रणे=जीवन संग्राम में 
युनजन्‌=युक्त करते हैं। अर्थात्‌ स्नेह व निद्ठेंषता के कारण हम ज्ञानपूर्वक स्तुति करनेवाले बनते 
हैं और सोम का रक्षण करते हुए जीवन संग्राम में विजयी बनते हैं । बस, ये दो बातें हमारे इस 
शरीर गृह को असमय में विच्छिन्न नहीं होने देती। जिस भी घर में स्नेह व निष्ठता का वास होता 
है, वह घर अवश्य महान्‌ बनता है। 


Ms 
स्तुतिमय नहीं रहता। पवित्रता 
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भावार्थ--स्नेह व निर्ट्ठेषता हमें ज्ञान व सोमरक्षण की ओर ले जाकर दीर्घजीवी व उत्तम 
महान्‌ गृहवाला बनाते हैं। 


अगले सूक्त में ' भारद्वाज बाहस्पत्य' इन्द्र और वरुण का स्तवन करते हैं 'इन्द्र” जितेन्द्रियता 
व बल का प्रतीक है और “वरुण” निर्द्ेषता का-- हैं इक ता 
[ ६८ ] अष्टषष्टीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:-- धैवत: ॥ 
प्रभु प्रेरणा व महान्‌ सुख 
श्रुष्टी वॉ यज्ञ उद्य॑तः स॒जोर्षा मनुष्वद्‌ वृक्तबर्हिषो यज॑ध्यै। 
आ य इन्द्रावरणाविषे अद्य महे सुम्नाय॑ मह आविवर्तत्‌॥ १॥ 

(१) हे महे=मंहनीय-पूजनीय इन्द्रावरूणौ=इन्द्र और वरुण! बल व निर्द्ेषता के भावो! 
श्रीष्टी=शीघ्र ही अब वाम्‌=आपका यज्ञः=पूजन उद्यतः=उद्यत हुआ है, प्रवृत्त हुआ है। 
सजोषाः =यह पूजन समान रूप से प्रीतिवाला है । जितना जितेन्द्रियता के द्वारा बल के रक्षण का 
विचार है, उतना ही निट्ठेष बनने का निश्चय है। यह मनुष्वत्‌-एक विचारशील पुरुष की तरह 
वृक्तबर्हिषः=जिसने हृदय क्षेत्र में से वासनारूप घास-फूस को उखाड़कर फेंक दिया है उस 
यजमान के यजध्यै=यजन के लिये होता है। अर्थात्‌ ' इन्द्र-चरुण' का पूजन ' वृक्तबर्हिष्‌' ही कर 
पाता है। हृदय में वासनाओं के रहते यह पूजन नहीं हो सकता। (२) यः=जो यज्ञ अद्य=आज 
इषे=हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को प्राप्त कराने के लिये आववर्तत्‌=निरन्तर अवृत्त होता है, वह महे 
सुम्नाय=महान्‌ सुख के लिये होता है। वस्तुत: जितेन्द्रियता व निर्द्रेषता की उपासना हमें सुखी 
बनाती है, यह हमें हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुनने के योग्य बनाती है। 

भावार्थ-हम इदयक्षेत्र से वासनाओं के घास-फूस को उखाड़ फेंकने का यत्न करें। इससे 
हम जितेन्द्रिय व निर्ँष बनकर महान्‌ सुख को प्राप्त करेंगे और हृदयस्थ प्रभु की प्रेरणा को सुन 
पायेंगे। 

ऋषिः—भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः भुरिक्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
“इन्द्र और वरुण' की श्रेष्ठता 
ता हि श्रेष्ठां देवर्ताता तुजा शूरांणां शर्विष्ठा ता हि भूतम्‌। 
मघोनां मंहिष्ठा तुविशुष्म॑ ऋतेन॑वृत्रतुरा सर्वेसेना॥ २॥ 

(१) ता-वे इन्द्र और वरुण, जितेन्द्रियता व निद्वेषता के भाव हि=ही श्रेष्ठा-प्रशस्ततम हैं। 
देवताता=यज्ञ में ये तुजा-विघ्नकारी शत्रुओं के संहारक हैं। इनके द्वारा जीवनयज्ञ सुचारुरूपेण 
चलता है। ता-वे हि=ही शूराणां शविष्ठा=शूरों में सर्वाधिक बलवाले भूतम्‌=होते हैं। (२) 
ये इन्द्र और वरुण मघोनाम्‌=दाताओं में मंहिष्ठा=दातृतम हैं। तुविशुष्मा-महान्‌ बलवाले हैं। 
ऋतेन-ऋत के द्वारा वृत्रतुरा=ज्ञान की आवरणभूत वासना का विनाश करनेवाले हैं। सर्वसेना=ये 
इन्द्र और वरुण पूर्ण सेनावाले होते हैं। इन्द्रियाँ, प्राण, मन व बुद्धि आदि ही वे सैनिक हैं जिनसे 
कि इस जीवन संग्राम को हमने लड़ना है। इन्द्र और वरुण के द्वारा ये सैनिक बड़े ठीक बने रहते 
हैं। 


भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्देषता ही हमें श्रेष्ठ जीवनवाला, सबल व शत्रुसंहार समर्थ बनाते 
हैं। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः-स्वराट्पङ्किः ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
शूष+सुम्न-बलF+शुस्त्र 
ता गुणीहि नम॒स्येभिः शूषैः सुम्नेभिरिन्द्रावरुंणा चकाना। 
चञ्रैणान्यः शव॑सा इत्ति वृत्रं सिष॑क्त्यन्यो वृजनेंषु विप्रः॥ ३॥ 

(१) नमस्येभिः=नमस्करणीय-स्तुत्य शूषैः=नलों से तथा सुम्नेभिः=सुखों से चकानाः 
ता=उन इन्द्रारुणा=इन्द्र और वरुण की गृणीहि=स्तुति कर। 'इन्द्र' स्तुत्य बल से युक्त है, तो 
“वरुण! प्रशस्त सुखों का कारण बनता है। (२) अन्यः=इनमें से एक इन्द्र, वज्रेण=क्रियाशीलतारूप 
वज् के द्वारा वृत्रमूःज्ञान की आवरणभूत वासना को इन्ति=विनष्ट करता है। अन्यः=दूसरा 
विप्रः=हमारा विशेषरूप से पूरण करनेवाला “वरुण! (निद्वेंषता का भाव) वुजनेषु=( battle, 
181) संग्रामों में शबसा=बल से सिषक्ति=(संगच्छते) संगत होता है। निद्ठेंषता वह बल प्राप्त 
कराती है जिससे कि हम संग्रामों में सदा विजयी बनते हैं। 

भावार्थ-'इनद्र' स्तुत्य बलों को प्राप्त कराता है तो वरुण सुखों को । जितेन्द्रियता हमें बलयुक्त 
करती है, निर्देषता जीवन को सुखी बनाती है। ये जितेन्द्रियता व निद्वेंषता हमें वासना विनाश के 
द्वारा संग्राम में विजयी बनाती हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
स्वगूर्ताः वावृधन्त 
ग्नाश्‍च यन्नर॑श्च वावृधन्त विश्वे देवासो नरां स्वग्नूर्ता: । 
प्रैभ्य॑ इन्द्रावरुणा महित्वा द्यौश्च॑ पृ्थित्रि भूतमुर्वी॥ ४॥ 

(१) नराम्‌=उन्नतिपथ पर चलनेवाले मनुष्यों में ग्राः च=स्त्रियाँ औरं यत्‌=जो नरः 
चअ>मनुष्य स्वगूर्ताः=स्वयं उद्योगवाले होते हुए वावृधन्तच्वृद्धि को प्राप्त होते हैं अथवा स्तुति 
शब्दों से प्रभु का वर्धन करते हैं तो ये विश्वे5सब देवासः=देव बन जाते हैं। देव का लक्षण 
यही है कि स्वयं पुरुषार्थी बने और प्रभु का स्मरण करे। (२) हे इन्द्रावरूणा=जितेन्द्रियता व 
निद्वेंषता के भावो! एभ्यः=इन देववृत्तिवाले पुरुषों के लिये महित्वा=अपनी महिमा से प्रभूतम्‌=प्रकृष्ट 
प्रभाव (सामर्थ्य) को पैदा करनेवाले होवो द्यौः च=आऔर द्युलोक तथा पृथिकि=हे पृथिवि! आप 
भी इन देव वृत्तिवाले पुरुषों के लिये उर्वी=विशाल (भूतम्‌=) होवो । इनका मस्तिष्क रूप झुलोक 
दीस हो, इनका शरीररूप पृथिवीलोक दृढ़ हो। 

भावार्थ--स्वयं पुरुषार्थ में प्रवृत्त हुए-हुए प्रभु स्तवन करनेवाले व्यक्ति देव बनते हैं । इनके 
ति रिता व निद्ठेषता सामर्थ्य को देनेवाली होती हैं । ये दीस मस्तिष्कवाले व दृढ़ शरीरवाले 
बनते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्रावरुणौ ॥ छन्द:--पड्ि$ ॥ स्वर:--पञ्चम: ॥ 
सुदानुः-स्ववान्‌-दास्वान्‌ 
स इत्सुदानुः स्ववाँ ऋतावेन्द्रा यो वाँ वरुण दाशंति त्मन्‌। 

आ स [लि रंयिवतश्च जनांन्‌॥५॥ 

१) है इन्द्रावरुण=इन्द्र और वरुण देवो! यः=जो त्मन्‌=स्वयं अपने को वां दाशति=आपके 
प्रति दे डालता है, अर्थात्‌ जो जितेन्द्रियता व निर्द्रेषता का उपासक बनता है, सः-वह इत्‌-निश्चय 
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से सुदानुः-शोभन दानवाला व अच्छी प्रकार शत्रुओं को काटनेवाला (दाप्‌ लवने) होता है। यह 
स्ववान्‌=आत्मशक्तिवाला तथा ऋतावा-ऋत व यज्ञों का रक्षण करनेवाला होता है। (२) सः=यह 
इषा-प्रभु प्रेरणा के द्वारा द्विषः तरेत्‌-द्वेष की भावनाओं को तैर जाता है। 'दास्वान्‌=दानशील 
होता है। रयिं वंसत=धन को प्राप्त करता है च=तथा रयिवतः =ऐश्वर्यशाली जनान्‌=पुत्रों को 
प्रास करता है। 
आवा भावार्थ--जितेन्द्रियता व निट्टषता का उपासक शोभनदानशील, उत्तम धनवाला व ऐश्वर्यशाली 
पुत्रोंवाला होता है। यह प्रभु प्रेरणा को सुनता हुआ वासनारूप शत्रुओं को तैर जाता है। 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्त्यः ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ ॥ छन्दः --निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
“वसुमान्‌-पुरुक्षु ' रयि 
यं युवं दाश्व॑ध्वराय देवा रयिं ध॒त्थो वरसुमन्तं पुरुक्षुम्‌। 
अस्मे स ईंन्द्रावरूणावपिं ष्यात्प्र यो भनक्ति बनुषामश॑स्तीः॥ ६॥ 

(१) हे इन्द्रावरूणौ=इन्द्र और वरुण! सुबम्‌=आप दाश्वध्यराय=दत्तहविष्क पुरुष के 
लिये, यञ्ञशील पुरुष के लिये यम्‌=जिस बसुमन्तम्‌=प्रशस्त वसुओंवाले, उत्तम निवास के तत्वों 
को प्रास करानेवाले, पुरुक्षुम=पूर्ण यश को देनेवाले रयिम्‌=धन को धत्थः=प्रास कराते हो। 
स=वह धन अस्मे-हमारे लिये अपि स्यात्‌=भी हो। हम भी जितेन्द्रियता व निट्टेषता के द्वारा 
“वसुमान्‌ पुरुक्षु' रयि को प्राप करें। (२) हम उस धन को प्राप्त करें यः=जो कि चनुषाम्‌=हिंसकों 
की अशस्तीः=अशुभ क्रियाओं को प्रभनक्ति=नष्ट करता है। जिस धन के द्वारा हम हिंसात्मक 
अशुभ कर्मों में न प्रवृत्त हों, वही धन हमें मिले। 

भावार्थ-हम जितेन्द्रियता व निट्टषता का साधन करते हुए उस धन को प्राप्त करें जो (क) 
हमारे निवास को उत्तम बनाये, (ख) पूर्ण यश का कारण बने, (ग) हिंसात्मक अशुभ कर्मा से 
हमें दूर रखे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्द:--स्वराट्पड्धि: ॥ स्वरः-पञ्चमः॥ 

"सुत्रात्र देवगोपा ' रयि 
उत्त न॑ः सुत्रात्रो देवगोपाः सूरिभ्य॑ इन्द्रावरूणा रयिः ष्यात्‌। 
येषां शुष्मः पृत॑नासु साह्वान्प्र सद्यो झुम्ना तिरते ततुंरिः॥ ७॥ 

(१) उत=और नः=हम सूरिभ्यः=ज्ञानी स्तोताओं के लिये, हे इन्द्रावरुणा=इन्द्र और 
बरुण! रयिः स्यात्‌=वह धन प्राप्त हो, जो सुत्रात्रः=अच्छी प्रकार हमारा रक्षण करनेवाला हो तथा 
देवगोपाः=हमारे जीवनों में देवों का, दिव्य भावों का रक्षक हो। (२) इस धन को पाकर हम 
ऐसे बनें येषाम्‌=जिनका कि शुष्मः=शत्रुशोषक बल पृतनासु=संग्रामों में साह्वान्‌=शत्ुओं का 
पराभव करनेवाला हो तथा ततुरिः=शन्रुओं का संहार करनेवाला होता हुआ सद्यः=शीघ्र ही 
झुम्ना-शन्नुओं के यशों को प्रतिरते=तैर जाता है, विनष्ट कर डालता है। जितेन्द्रियता व निर्द्ेषता 
का आराधन ही इस प्रकार के धन को हमारे लिये प्रास कराता है। 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व निद्वेंषता की उपासना हमें वह धन प्राप्त कराती है, (१) जो हमारा 
रक्षण करता है, (२) हमारे में दिव्य भावों का वर्धन करता है। (३) हमें शत्रुओ को पराभूत करने 
में समर्थ करता है। 


"५७४ ६.६८.८ RS दभाय 


ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राबरूणौ॥ छन्दः स्वराट्पङ्क्रिः ॥ स्वर:--पडञ्चम: ॥ 
आपो न नावादुरिता तरेम 
नू न॑ इन्द्रावरुणा गृणाना पङ्कं रयिं सौंश्रचसार्यं देवा। 
इत्था गृणन्तों महिन॑स्य॒ शर्धोऽपो न नावा दुरिता तरेम॥८॥ 

(१) नू-अब गुणाना=स्तुति किये जाते हुए इन्द्रावरुणा=इन्द्र और वरुण, जितेन्द्रियता ब 
निर्द्ठेषता धान नः>हमारे लिये रयिम>धन को पूङ्कम्‌=देनेवाले हो। देवौ=प्रकाशमय इन्द्र और 
वरुण हमारे सौश्रवसाय-उत्कृष्ट ज्ञान के लिये हो! (२) इत्था=इस प्रकार महिनस्य=उस महान्‌ 
महिमावाले प्रभु के शर्धःत्बल का गृणन्तः=स्तवन ल हैं हम दुरिता तरेम=दुरितों को इस 
प्रकार तैर जायें, न=जैसे कि नावा आपः=नौका से जलों को तैर जाते हैं। 

भावार्थ-जितेर्द्रियता व निर्देषता का आराधन हमारे ऐश्वर्य व ज्ञान का साधक हो। उस 
महान्‌ प्रभु के सामर्थ्य का स्तवन करते हुए हम पापों से पार हो जायें। निष्पाप जीवनवाले बनें। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रावरूणौ॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वर: --निषाद: ॥ 
सम्राट्‌ वरूण का स्तवन 
प्र स॒म्राजें बृहते मन्म॒ नु प्रियमर्च देवाय वरुणाय सप्रथः । 
अयं यं उर्वी महिना महित्रतः क्रत्वा विभात्यजरो न शोचिषा॥ ९॥ 

(१) सम्राजे=सम्यग्‌ देदीप्यमान बृहते-वृद्धि को प्रास हुए देवाय=दिव्यस्वरूप वरुणाय=वरुण 
के लिये सप्रथः= (सर्वतः पृथु) सब दृष्टिकोणों से विशाल प्रियमू=प्रीतिजनक मन्म=स्तोत्र का 
नु-अब प्र अर्च-प्रकर्षेण उच्चारण कर। सब संसार को नियम के बन्धन में बाँधनेवाले प्रभु का 
स्तवन कर। ये प्रभु सब गुणों के दृष्टिकोण से बढ़े हैं, सम्राट्‌ हैं, बृहत्‌ हैं, देव हैं। (२) अयं 
यः=जो वरुण हैं, महित्रतः=महान्‌ व्रतोंवाले हैं, न (च )=और महिना=अपनी महिमा से 
अजरः=कभी न जीर्ण होनेवाले हैं। ये वरुण उर्वी=इन विशाल द्यावापृथिवी को क्रत्वा=शक्ति 
से तथा शोच्िषा=दीसि से विभाति=विभासित करते हैं। हमारे मस्तिष्करूप झुलोकों को दीसिमय 
बनाते हैं और शरीर रूप पृथिवीलोक को शक्ति-सम्पन्न करते हैं। 

भावार्थ-हम सम्राट वरुण का स्तवन करें। हमारे लिये ये दीस्ति मस्तिष्क व शक्ति सम्पन्न 
शरीर को प्राप्त करायेंगे। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता-इन्द्रावरुणौ॥ छन्द:—निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 

स्व-सरं अध्वरं प्रति 

इन्द्रावरुणा सुतपाविमं सुतं सोमँ पिबतं मद॑ धृतत्रता । 

युवो रथों अध्वरं देववीतये प्रति स्वस॑रमुप॑ याति पीतयें १०॥ 
(१) हे सुतपौ=उत्पन्न सोम का रक्षण करनेवाले धृतब्रता=व्रतों का धारण करनेवाले 
` इन्द्रावरूणा=इन्द्र और वरुण, जितेन्द्रियता व निट्ठुषता के भावो! आप इमम्‌=इस सुतम्‌=उत्पन्न 
हुए-हुए मद्यम्‌=मद व उल्लास के जनक सोमम्‌=सोम को पिबतम्‌=पीनेवाले होवो, शरीर में ही 
इसे व्यास करनेवाले होवो। वस्तुतः जितेन्द्रियता व निरद्ठेबता के भाव हमें त्रतमय जीवनवाला बनाते 
हैं | ऐसे जीवन में ही सोम के रक्षण का सम्भव होता है । (२) हे ड्न्द्र और वरुण! युवोः 
रथः=आपका यह शरीररूप रथ स्वसरम्‌=(स्व+स्‌) आत्मतत्त्व की ओर ले जानेवाले अध्वरं 
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'प्रति-जीवनयज्ञ की ओर उपयाति-प्राप्त होता है और ये-दिव्य गुणों 
प्राप्ति के लिये होता है और पीतये-शरीर में सोम के रक्षण के लिए नंगा bes! 
भावार्थ--जितेन्द्रियता व निद्वेंषता के धारण करने पर हम आत्मतत्त्व की प्राप्ति के मार्ग पर 
चलते हैं। दिव्य गुणों को प्राप्त करते हैं और शरीर में सोम को सुरक्षित कर पाते हैं। 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्रावरुणौ ॥ छन्दः -—न्निष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
सोमरक्षण व आनन्द प्राप्ति 
इन्द्रावरुणा मधुंमत्तमस्य वृष्णः सोम॑स्य वृष॒णा वृंषेथाम्‌। 
इदं वामन्धः परिंषिक्तमस्मे आसय्यास्मिन्बर्हिषिं मादयेथाम्‌॥ २९॥ 

(१) हे वरुणा=शक्तिशाली इन्द्रावरूणा=इन्द्र और वरुण, जितेन्द्रियता व निर्हेषता के 
भावो! आप मध्षुमत्तमस्य=हमारे जीवन को अत्यन्त मधुर बनानेवाले बृष्णः=शक्तिशाली सोमस्य= 
सोम का, वीर्यशक्ति का वृषणा-सोम शक्ति के द्वारा आवृषेथाम=शरीर में ही चारों ओर सेचन 
करो। यही आपका सोमभक्षण है। (२) इदमू=यह वाम्‌=आपके द्वारा अस्मे=हमारे लिये 
अन्धः=आध्यातव्य सोम परिषिक्तम्‌=शरीर में चारों ओर सिक्त हुआ है। अस्मिन्‌=इस बर्हिषि= 
वासनाशून्य हृदय में आसद्य=आसीन होकर हे इन्द्र और वरुण! मादयेथाम्‌-आप हमारे जीवनों 
को आनन्दयुक्त करो । 

भावार्थ--जितेन्द्रियता व निर्देषता के भाव हमारे जीवनों में सोमरक्षण के द्वारा आनन्द के 
जनक होते हैं। 

अगले सूक्त के देवता ' इनद्राविष्णू' हैं। “इन्द्र” बल का प्रतीक है और “विष्णु” व्यापकता व 
धारण का। हम बल को प्राप्त करते उदार वृत्तिवाले बनें और बल के द्वारा सभी का धारण करनेवाले 
बनें 

[ ६९ ] एकोनसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः—भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः -निचृन्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
शक्ति व उदारता 
सं वां कर्मणा समिषा हिंनोमीन्द्राविष्णू अर्पसस्पारे अस्य । 
जुषेथाँ यज्ञं द्रविणं च धत्तमरिष्टैर्नः पथिभिः पारर्य॑न्ता॥ १॥ 

(१) हे इन्द्राविष्णू=इन्द्र और विष्णु, जितेन्द्रियता द्वारा शक्ति की प्राप्ति की भावना तथा 
उदारता द्वारा सब के धारण की भावना! वाम्‌आप दोनों को मैं कर्मणाच्कर्म के हेतु से 
संहिनोमि=अपने अन्दर सम्यकू रूप से प्रेरित करता हूँ। इषा=प्रभु प्रेरणा की प्राप्ति के हेतु से सं 
(हिनोमि) =अपने अन्दर प्रेरित करता हूँ। इन्द्रत्व व विष्णुत्व को धारण करनेवाला अवश्य हृदयस्थ 
प्रभु की प्रेरणा को सुनता है। आप दोनों हमें अस्य अपसः=इस हमारे कर्त्तव्यभूत कर्म के पारे=पार 
प्राप्त कराओ। आपके द्वारा हम कर्त्तव्य कर्म को निर्विघ्नता से पूर्ण कर पायें। (२) हे इन्द्र और 
विष्णु! आप यज्ञं जुषेथाम्‌=यज्ञात्मक कर्मो का प्रीतिपूर्वक सेचन करिये । चच्और द्रविणं 
धत्तम्‌=ऐश्वर्यं का हमारे लिये धारण करिये तथा नः=हमें अरिष्टैः=अहिंसित पथिभिः-मार्गों 
से ले चलते हुए पारयन्ता<जीवनयात्रा के पार ले चलनेवाले होइये। आपके अनुग्रह से हमारी 
जीवनयात्रा निर्विघ्न पूर्ण हो। 
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भावार्थ-हम शक्ति व उदारता को धारण करते हुए उत्तम कर्मों में लगे रहें, प्रभु प्रेरणा 
को सुन पायें तथा शुभ मार्गो से चलते हुए जीवनयात्रा को सफलता से पूर्ण करें। 
ऋषिः-- भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
मतीनां जनितारा 
या विश्वासां जनितारां मतीनामिन्द्राविष्णू कलशा सोम॒धानां। 
प्र वां गिर॑ः शस्यमांना अवन्तु प्र स्तोर्मासो गीयमानासो अर्के: ॥ २॥ 

(१) या=जो इन्द्रावरिष्णू=इन्द्र और विष्णु, शक्ति व उदारता के देव, विश्वासां सतीनाम्‌= 
उत्तम बुद्धियों के जनितारा=जन्म देनेवाले हैं, वे सोमधाना कलशा=सोम के रक्षण के EF 
कलश (घड़े) ही हैं। इन इन्द्र और विष्णु के द्वारा सोम का शरीर में ही रक्षण होता है। (२) 
'वाम्‌ङआपको शस्यमानाः=उच्चारण की जाती हुई गिरः=ज्ञान की वाणियाँ प्र अवन्तु-प्रकर्षेण 
प्राप्त हों अकैँ:=स्तोताओं से गीयमानासः=गाये जाते हुए स्तोमासः=स्तुति समूह प्र ( अवन्तु)-प्राप् 
हों। अर्थात्‌ इन्द्र और विष्णु का उपासक ज्ञान की वाणियों को प्रास करनेवाला हो और स्तुति की 
वृत्तिवाला बने। त्त 

भावार्थ-- शक्ति और उदारता' की उपासना (क) हमारी बुद्धियों को विकसित करती है, 
(ख) यह शरीर में सोमरक्षण का साधन बनती है, (ग) ज्ञान को बढ़ाती है, (घ) स्तुति को वृत्ति 
को उत्पन्न करती है । 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--इन्द्राविष्णू ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
मदपती मदानाम्‌ ( इन्द्राविष्णू ) 
इन्द्राविष्णू मदपती मदानामा सोम॑ यातं द्रविणो दधांना। 
सं वांमञ्जन्त्वक्तुभिर्मतीनां सं स्तोमासः श॒स्यमांनास उक्थैः॥ ३॥ 

(१) इन्द्राविष्णू=इन्द्र और विष्णु=शक्ति व उदारता के भाव, मदानां मदपती=उल्लास के 
जनक सोमकणों के सर्वोत्तम रक्षक हैं। ये इन्द्र और विष्णु सोमं आयातम्‌=सोम को आभिमुख्येन 
प्राप्त हों, अर्थात्‌ सोम का हमारे अन्दर रक्षण करें। उ=और द्रविणा दधाना<सब ऐश्‍वर्या का 
हमारे अन्दर धारण करें। सुरक्षित सोम ही सन ऐश्वर्यों का साधन बनता है। (२) उपासक लोग 
मतीनां अक्तुभिः=बुद्धियों के प्रकाश के हेतु से खाम्‌आप दोनों को सं अञ्जन्तु=सम्यक्‌ प्रा 
हों (अञ्ज्‌ गतौ) । इन्द्र और विष्णु की उपासना बुद्धियों को विकसित करती ही है। उक्थैः =स्तोत्रो 
के साथ शस्यमानासः=उच्चारण की जाती हुई स्तोमासः =स्तुतियाँ सं ( अज्ञन्तु) आपको प्राप्त 
हों। अर्थात्‌ आपका उपासक स्तुति की वृत्तिवाला बने । 

भावार्थ--शक्ति व उदारता की उपासना (क) उल्लास को पैदा करती है, (ख) सोम का 
रक्षण करती है, (ग) ऐश्वर्यों को प्रास कराती है, (घ) हमें ज्ञान की रुचिवाला बनाती है, (ङ) 
स्तुति की ओर झुकाती है। | 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः॥ देवता- इन्द्राविष्णू ॥ छन्दः-्रिष्टुप्‌॥ स्वरः—धैवतः॥ 
' अभिमातिषाहः, सधमदः ' अश्वासः 
आ वामश्वासो अभिमातिषाह इद्रॉविष्णू सधमादों चहन्तु। 


जुषेथां विश्वा हव॑ना मतीनामुप ब्रह्माणि शृणुतं गिरों मे॥ ४॥ 
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(१) हे इन्द्राविष्णू-इन्द्र और विष्णु, शक्ति व उदारता के दिव्य भावो! वामू-आप अश्वास:> 
हमारे ये इन्द्रियाश्व आवहन्तु=हमारे लिये प्राप्त करायें । जो इन्द्रियाश्व अभिमात्तिषाहः=अभिमान 
आदि शत्रुओं को कुचलनेवाले हैं तथा सदमाद:=परस्पर मिलकर प्रीतिपूर्वक कार्यों को करनेवाले 
है । ज्ञानेन्द्रियो से दिये गये ज्ञान के अनुसार कर्मेन्द्रियो के कर्म चलते हैं तो ये इन्द्रियाश्व हमारे 
लिये शक्ति व उदारता आदि दिव्य भावों को प्राप्त करानेवाले होते हैं। (२) हे इन्द्र और विष्णु! 
आप मतीनाम्‌=मननपूर्वक स्तुति करनेवालों के विश्वा हवना-सब पुकारो को जुषेथाम्‌=प्रीतिपूर्वक 
सेवन करो। अर्थात्‌ ये शक्ति व उदारता के उपासक लोग सदा मननपूर्वक प्रभु की प्रार्थना करनेवाले 
हों और मे=मेरी गिरः=ज्ञान की वाणियों को तथा ब्रह्माणि=मेरे से उच्चरित इन सत्यवाणियों को 
रा ) उपश्वणुतम-सुनो । इन्द्र और विष्णु का उपासक सदा ज्ञानप्रवण व सत्य वक्ता 

ता है। ' 

भावार्थ--शक्ति व उदारता की आराधना, इनका धारण, हमारी इन्द्रियो को शत्रुओं से 
अनाक्रान्त बनाता है। यह आराधना हमें प्रार्थनामय, ज्ञानप्रणव व सत्य वक्ता बनाती है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाहस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्राविष्णू ॥ छन्‍्द:--ब्राहम्युष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 

“शक्ति व उदारता' की उपासना का लाभ 
इन्द्रांविष्णू तत्प॑न॒याय्य॑ँ वां सोम॑स्य॒ मर्द उरू च॑क्रमाथे। 
अकृणुतमन्तरिक्षं वरीयोउप्रंथतं॑ जीवसे नो रजाँसि॥८॥ 

(१) हे इन्द्राविष्णू-इन्द्र और विष्णु, शक्ति व उदारता के भावो! वाम्‌=आपका तत-वह 
कर्म पनयाय्यम्‌=स्तुति के योग्य हे कि सोमस्य मदे=सोम के मद में, सोमरक्षण से जनित उल्लास 
में आप उरु चक्रमाथे-विशाल पराक्रम को करते हो। आप इन्द्रियों, मन व बुद्धि तीनों को ही 
बड़ा सुन्दर बनाते हो। (२) आप अन्तरिक्षम्‌=हृदयान्तरिक्ष को वरीयः=विशालतर-खूब विशाल 
अकृणुतम्‌=करते हो और नः=हमारे जीवसे=उत्कृष्ट जीवन के लिये रजांसि=सब लोकों को 
अप्रथतम्‌=खूब विस्तृत कर देते हो। अर्थात्‌ सब अंग-प्रत्यंगों को विकसित शक्तिवाला बनाते हो। 

भावार्थ-शक्ति व उदारता की आराधना सोमरक्षण द्वारा विशाल पराक्रम की जनक होती 
है। इससे हदय विशाल बनता है, तथा सब अंग-प्रत्यंग विकसित शक्तिवाले होते हैं। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वर: धैवतः ॥ 
अग्राद्वाना 
इन्द्राविष्णू हविर्षा वावृधानाग्राद्वाना नम॑सा रातहव्या। 
घृर्तासुती द्रविंणं धत्तम॒स्मे संमुद्रः स्थ॑ः कलर्शः सोमधार्न: ॥६॥ 

(१) इन्द्राविष्णू=शक्ति व उदारता के दिव्य भावो! हविषा>त्यागपूर्वक अदन के द्वारा 
वावृधाना=हमारे अन्दर आप निरन्तर बढ़ते हो। त्यागपूर्वक अदन से ' शक्ति व उदारता' की वृद्धि 
होती है अग्राद्वाना=ये इन्द्र और विष्णु भोजनों से उत्पन्न सर्वाग्रणी (=सर्वश्रेष्ठ) सोम के भक्षण 
करनेवाले होते हैं, सोम का ये शरीर में ही रक्षण करते हैं। नमसा रातहव्या=नमन के साथ ये 
हवि'के देनेवाले हें । अर्थात्‌ हमें ये नम्रता व यज्ञशीलता को प्राप्त कराते हैं। (२) घृतासुती=तेज 
व दीप्ति को हमारे में ये उत्पन्न करनेवाले हैं । अस्मे=हमारे लिये हे इन्द्राविष्णू! द्रविणं धत्तम्‌=धन 


को धारण कीजिये। आप समुद्रः स्थः=समुद्र की तरह होते हो। आप जा जरला सामा आप समु स्थः-समुद्द की तरह होते हो। आप सोमधानः कलशा. 
के आधारभूत कलश ही हो, अर्थात्‌ आपके द्वारा इस शरीर कलश में सोम का रक्षण होता है। 
भावार्थ--शक्ति व उदारता के भावों की उपासना हमें “त्याग, नम्रता, यज्ञशीलता' को प्राप्त 
कराती है और हमारे लिये उत्तम धनों का धारण करती है। 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्राविष्णू॥ छन्द:--निचृत्त्िष्टुप्‌ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
५ इन्द्राविष्णू' का सोमपान 

इन्द्राविष्णू पिब॑तं मध्यो अस्य सोम॑स्य दस्त्रा जठर पृणेथाम्‌। 

आ वामन्धाँसि मदिराण्य॑ग्मन्नुप ब्रह्माणि शृणुतं हव मे॥ ७॥ 

(१) इन्द्राविष्णू=हे शक्ति व उदारता के भावो! अस्य=इस मध्वः=जीवन को मधुर 
बनानेवाले सोमस्य=सोम का पिबतम्‌=पान करो, शरीर में सोम को सुरक्षित करो। हे दस्त्रा-सोमरक्षण 
द्वारा सब दुःखों का उपक्षय करनेवाले इन्द्र और विष्णु! आप सोम के द्वारा जठरम्‌=जठर को 
उद्र को पृणेथाम्‌=पूरित करो। शरीर को सुरक्षित सोम से भरनेवाले होवो । (२) चाम्‌-आपको 
मदिराणि=आनन्द व उल्लास को देनेवाले अन्धांसिच्आध्यातव्य सोम आ आग्मन्‌=प्रास हों। हे 
इन्द्राविष्णू आप मे=मेरे ब्रह्माणिऽस्तोत्रों को तथा हवम्‌=पुकार को उपश्वृणुतम्‌=समीपता से 
सुननेवाले होइये। अर्थात्‌ मैं स्तवन व प्रार्थना की वृत्तिवाला बनूँ। 

भावार्थ--शक्ति व उदारता की उपासना हमें सोमरक्षण के योग्य बनाये। यह हमारे अन्दर 
स्तुति व प्रार्थना की वृत्ति को पैदा करे। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-इन्द्राविष्णू ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
(त्रेधा सहस्त्रं ) इन्द्र और विष्णु का विजय 
उभा जिंग्यथुर्न परां जयेथे न परां जिग्ये कतरश्चनैनोः । 
इन्द्र॑श्च विष्णो यदप॑स्पृधेथां त्रेधा सहस्त्रं वि तदैरयेथाम्‌॥ ८ ॥ 

(१) उभा=इन्द्र और विष्णु दोनों, शक्ति व उदारता के भाव दोनों ही जिग्यथुः=विजय 
को प्राप्त होते हैं न पराजयेथे=ये पराजित नहीं होते। एनोः=इन दोनों में से कतरः चन=कोई 
भी एक पराजिग्ये=पराजित नहीं होता। (२) इन्द्रः च विष्णो=इन्द्र और हे विष्णो! आप दोनों 
'यतू=जन अपस्पृथेथाम्‌=संघर्ष में अंसुरों का मुकाविला करते हो तो तत्‌=उस त्रेधा=तीन प्रकार 
से स्थित-लोक वेद वाग्‌ आत्मा के रूप से विद्यमान सहर्त्रम्‌=्‌ (अमितं) अनन्त ऐश्वर्य को अपने 
में वि ऐरयेथाम्‌-प्रेरित करते हो। ये इन्द्र और विष्णु-शक्ति व उदारता के भाव हमारे अंगों 
(लोक) को ठीक रखते हैं, हमारे ज्ञान को बढ़ाते हैं (वेद) हमारी वाणी को परिष्कृत करते हैं 
(वाग्‌) । 

भावार्थ--जब हम शक्ति व उदारता के भाव का आराधन करते हैं तो विजय ही विजय 
यात करते हैं, कभी पराजित नहीं होते। हमारे ' अंग ज्ञान व वाणी” सब बड़े ठीक विकासवाले 

| 
अगले सूक्त में “द्यावापृथिव्यौ ' देवता हैं- 
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ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--द्यावापूथिव्यौ ॥ छन्द: --निचुज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“घृतवती मधुदुघे ' द्यावापृथिवी 
घृतर्वती भुव॑नानामभिश्रियोर्वी पृथ्वी मंथधुदुर्घे सुपेशंसा। 
.द्यार्वापृथिवी वरुणस्य॒ धर्म॑णा विष्क॑भिते अजरे भूरिरेतसा॥ १ ॥ 

(१) द्यावापृथिवी=ये चझुलोक व पृथिवीलोक घृतवती-दीसिवाले हैं। भुवनानाम-सब 
प्राणियों के अभिश्रियाच्आश्रयणीय होते हैं। उर्ची=ये विशाल हैं, पृथ्वी-अपने कार्यों से 
प्रथित=विस्तृत व फैले हुए हैं। मधुदुघे=ये माधुर्य का दोहन (पूरण) करनेवाले हैं। सुपेशसा-उत्तम 
आकृतिवाले हैं। (२) ये द्यावापृथिवी वरूणस्य=उस प्रचेता-प्रकृष्ट ज्ञानवाले प्रभु की धर्मणा-धारक 
शक्ति से विष्कभिते=थामे गये हैं। अजरे=कभी जीर्ण होनेवाले नहीं तथा भूरिरितसा-बहुत . | 
शक्तिवाले हें । द्यावापृथिवी की अनुकूलता से हमारा शरीर व मस्तिष्क सभी शक्ति-सम्पन्न बनते हैं। | 

भावार्थ--द्यावापृथिवी की अनुकूलता हमें दीसि व शक्ति प्राप्त कराती है। ये हमारे जीवन | 
में माधुर्य का दोहन करते हैं । 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता--द्यावापूथिव्यौ ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
हितकर शक्ति का संचार 
अस॑श्चन्ती भूरिधारे पर्यस्वती घृतं दुंहाते सुकृते शुचित्रते। 
राज॑न्ती अस्य भुव॑नस्य रोदसी अस्मे रेत॑: सिञ्चतं यन्मनुर्हितम्‌॥ २॥ 

(१) असश्चन्ती=परस्पर सक्त न होते हुए (असज्यमाने), एक-दूसरे से दूर विद्यमान, 
भूरिधारे=खूब ही धारण शक्ति से युक्त पयस्वती=आप्यायन व वर्धन के तत्त्वोवाले, शुचित्रते=पवित्र 
ब्रतोंवाले ये द्यावापृथिवी सुकृते=शुभ कर्म करनेवाले के लिये घृतं दुहात्े=मलों के क्षरण व दीसि 
को प्रपूरित करते हैं। (२) आस्य=इस भुवनस्य=भुवन का राजन्ती=शासन करते हुए रोदसी=्ये 
द्यावापृथिवी अस्मे=हमारे लिये रेतः=उस शक्ति का सिञ्चतम्‌=सेचन करें, यत्‌=जो शक्ति 
मनुर्हितम्‌=विचारशील पुरुष के लिये हितकर है। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी हमारे जीवन में उस शक्ति का संचार करते हैं, जो हमारे लिये हितकर 
होती है। 

ऋषिः भरद्वाजो नाईस्पत्यः॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः जगती ॥ स्वरः--निषादः ॥ 
ऋजुक्रमण व सत्‌ सन्तान 
यो वामृजवे क्रम॑णाय रोदसी मरतो ददार्श धिषणे स सांधति। 
प्र प्रजाभिर्जायते धर्मणस्परि युवोः सिक्ता विषुरूपाणि सरत्र॑ता॥ ३॥ 
(१) हे धिषणे=धारण करनेवाले रोदसी=द्यावापृथिवी यः=जो मर्तः=मनुष्य -ऋजवे 
क्रमणाय=ऋजु (सरल) मार्ग से गति के लिये वां ददाश=आपके प्रति अपना अर्पण करता है, 
स साधति=वह अपनी कामनाओं को सिद्ध कर पाता है। द्यावापृथिवी के प्रति अपने को दे डालने 
का भाव यही है कि मस्तिष्क (द्यावा) व शरीर (पृथिवी) का पूरा ध्यान करना। सरल मार्ग से 
चलता हुआ पुरुष मस्तिष्क व शरीर दोनों को स्वस्थ रख पाता है। इनका स्वास्थ्य उसकी सब 
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ooo RRR, 
कामनाओं को पूर्ण करता है। (२) यह व्यक्ति धर्मणः परि=धर्मपूर्वक प्रजाभिः प्रजायते=पुत्र- ` 
पौत्र आदि से फलता-फूलता है। हे द्यावापृथिवी ! युबोः=तुम्हारे द्वारा विषुरूपाणि=विशिष्ट उत्तम 
रूपवाले सब्रता-आपके समान ब्रतोंवाले सन्तान सिक्ता=सिक्त होते हैं। “यौरहं पृथिवी त्व॑' इस 
चर से उच्चारण किये जानेवाले वाक्य में ' द्य: ' पिता है, “पूथिवी' माता है। ये विशिष्ट उत्तम 
रूपवाले, उत्तम व्रती सन्तान को जन्म देते हैं। 

भावार्थ-द्यावापृथिवी के प्रति अपने को दे डालने का भाव यह है कि हम मस्तिष्क व 
शारीर का पूरा ध्यान करें। ऐसा होने पर हम सदा ऋजुमार्ग से चलते हैं और पुत्र-पौत्रों से फलते 
हुए सदा स्रत सन्तानों को ही प्रास करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्दः जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
“घृतश्रिया घृतपृचा ' द्यावापृथिवी 
घृतेन द्यार्वापृथिवी अभीवृते घूतश्रिर्या घृतपृचा घृतावृर्धा। 
उवी पृथ्वी होतृवूर्ये' पुरोहिते ते इद्विप्रा ईळते सुम्नमिष्टये ४॥ 

(१) द्यावापृथिवी=ये द्युलोक व पृथिवीलोक घृतेन=उदक से व दीसि से अभीवृते=आवृत 
हैं। घृतश्रिया=उदक व दीसि से आश्रयणीय हैं। घृतपृचः<उदक व दीप्ति के सम्पर्कवाले हैं। 
घृतावृधा=हमारे जीवनों में भी रेतःकणरूप जलों को व दीसि को बढ़ानेवाले हैं। (२) उर्बी-विस्तृत 
हैं, पृथ्वी=प्रथित हैं, अपने कर्मो से सर्वत्र प्रसिद्ध हैं। होतृवूर्ये-होताओं का जिनमें वरण होता 
है, उन यज्ञों में पुरोहिते=ये द्यावापृथिवी पुरस्कृत होते हैं, * द्यौरिव भूम्ना पृथिवीव वरिम्णा' इन 
शब्दों से ये यज्ञों को प्रारम्भ करते हैं। विप्राः=ज्ञानी पुरुष ते इत्‌=इन द्यावापृथिवी से ही 
इष्टये=यज्ञों के लिये सुम्नम्‌=सुख को ईडते=याचित करते हैं। वस्तुतः मस्तिष्क (द्यावा) व शरीर 
(पृथिवी) का सुख होने पर ही यज्ञ प्रवृत्त होते हें । 

भावार्थ-ये द्यावापृथिवी उदक व दीसि से आवृत हैं। ये ही हमारे जीवनों में रेतःकण रूप 
उदक के द्वारा शरीर को स्वस्थ बनाते हैं और ज्ञानदीसि से मस्तिष्क को उज्ज्वल करते हैं। ये हमें 
सुखी करके यज्ञों में समर्थ करते हैं। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-द्यावापृथिव्यौ॥ छन्द: निचृज्जगती ॥ स्वरः-निषादः॥ 
“माधुर्य के सेचक ' द्यावापूथिवी 
मर्धु नो द्यार्वापृथिवी मिमिक्षतां मधुश्चुता मधुदुघे मधुंत्रते। 
दर्धाने यज्ञं द्रविणं च देवता महि श्रवो वाज॑म॒स्मे सुवीर्यम्‌॥ ५॥ 

(१) द्यावापृथिवी= ये चुलोक व पृथिवीलोक नः=हमारे लियें मध्षु=माधुर्य को मिमिक्षताम्‌ 
सिक्त करें। मधुश्चुता-ये माधुर्य को क्षरित करनेवाले हैं, मध्षुदुघे=माधुर्य का हमारे में दोहन 
(पूरण) करनेवाले हैं । मधुव्रते=माधुर्ययुक्त कमाँवाले हैं। चुलोक वृष्टि जल के द्वारा माधुर्य का 
वर्षण करता है तथा पृथिवीलोक उत्तम अन्न के द्वारा माधुर्य को प्राप्त कराता है। (२) ये द्यावापृथिवी 
हमारे जीवनों में यज्ञमन्यज्ञ को, च=और द्रविणम्‌=धन को दधाने=धारण करते हैं। 
देवता-देवतारूप ये द्यावापृथिवी अस्मे=हमारे लिये महि श्रवः=महनीय ज्ञान को वाजम्‌=बलं 
को तथा सुवीर्यम्‌=उत्तम वीर्य को धारण करें। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी माधुर्य को क्षरित करनेवाले हैं। ये हमारे लिये ' यज्ञ, द्रविण, ज्ञान, 
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बल व वीर्य' का धारण करें। 
ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यौ ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर:--निषाद: द 
“ऊर्ज्‌, सनि, वाज, रयि' के दाता द्यावापृथिवी 
ऊर्ज नो झौश्च॑ पृथिवी च॑ पिन्वतां पिता माता विश्‍वविर्दा सुदंसंसा। 
संरराणे रोद॑सी विश्वश॑म्भुवा स॒निं वाजँ रयिमस्मे सर्मिन्वताम्‌॥ ६॥ 

(१) वृष्टि जल के सेचन के कारण झुलोक पिता के समान है । उस जल का धारण करने 
के कारण पृथिवी माता है। नः=हमारे लिये पिता=पितृ तुल्य झौः च-यह झुलोक तथा माता 
पृथिवी च=मातृ तुल्य यह पृथिवीलोक ऊर्जम्‌=बल व प्राणशक्ति को देनेवाले अन्न को पिन्वताम्‌=प्रा 
करायें। ये माता-पिता ही विश्‍वविदा<सब आवश्यक चीजों को प्रास करानेवाले हैं (विदू लाभे) 
तथा सुद॑ंससा=उत्तम कर्मोवाले हैं। (२) संरराणे=उपकार्योपकारक भाव से साथ-साथ रममाण 
होते हुए रोदसी=ये द्यावापृथिवी विश्वशम्भुवा-सब शान्तियों को देनेवाले हैं, सब त्रिविध दुःखों 
को दूर करनेवाले हैं। ये अस्मे=हमारे लिये सनिम्‌=सम्भजनीय पुत्रादि को, वाजम=बल को और 
रयिम्‌=ऐश्वर्य को समिन्वताम्‌=प्रेरित करें। 

भावार्थ--द्यावापृथिवी हमारे माता-पिता हैं। ये हमें “ऊर्ज, वाज, रयि व सनि' को प्राप्त 
करायें। पौष्टिक अन्न, बल, धन व सम्भजनीय पुत्र को दें। 

अगले सूक्त में 'सविता' (सूर्य) देवता है-- 

[ ७१ ] एकसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सविता ॥ छन्द: जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सूर्य की हितरमणीय भुजाएँ 
उदु ष्य देवः सविता हिरण्यया बाहू अंयंस्त सव॑नाय सुक्रतुं:। 
घृतेन पाणी अभि पुंष्णुते मरत्रो युवां सुदक्षो राज॑सो विधर्मणि॥ १॥ 

(१) स्यः=वह देवः=प्रकाशमय सविता=सर्वत्र प्राणशक्ति को जन्म देनेवाला सूर्य उ=निश्चय 
से हिरण्यया बाहू=अपनी हित रमणीय भुजाओं को उद्‌ अयंस्त=ऊपर थामता है, उदित करता 
है। यह सुक्रतुः=उत्तम शक्तिवाला सूर्य सवनाय=यज्ञों के लिये हमें प्रेरित करता है। (२) यह 
सूर्य पाणी=अपने किरणरूप हाथों को घृतेन=उदक से अभि पुष्णुते=सिक्त करता है। जल को 
किरणों के द्वारा वाष्परूप में ऊपर सूर्य ही तो ले जाता है और फिर यह सूर्य ही इन जलों को 
बरसाता है। मस्त्रः=यह यज्ञशील है, सूर्योदय के होने पर ही सब यज्ञों का उपक्रम होता है। 
सुवा=नित्यतरुण है, यह सूर्य अपनी किरणों से मलों का दहन करता हुआ हमारे अन्दर शक्ति 
का संचार करता है “यु मिश्रणामिश्रणयोः' सुदक्षः=उत्तम बुद्धि का यह कारण है। राजसः 
विधर्मणि=यह सूर्य उदक के धारण में स्थित है। हमारे शरीरों के अन्दर रेतःकण रूप जलों की 
ऊर्ध्वगति का ये प्रातः सूर्य की किरणें कारण बनती हैं । 

भावार्थ-सूर्य उदय होता है, यज्ञों की प्रेरणा देता है, हमारी वृद्धि का कारण बनता है, शरीर 
में रेतःकणरूप जलों की ऊर्ध्वगति व धारण का हेतु बनता है। 
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ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सविता॥ छन्दः निचृज्जगती॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
सविता देव की प्रेरणा में “दानशीलता ' 

देवस्य वयं संवितुः सवीमनि श्रेष्ठे स्याम वसुनश्च दावनें। 
यो विश्व॑स्य द्विपदो यश्चतुष्पदो निवेशने प्रसवे चासि भूम॑नः ॥ २॥ 

(१) चयम्‌=हम सक्रितुः=उस सर्वोत्पादक व सर्वप्रेरक देवस्य=प्रकाशमय सर्वदाता प्रभु को 
सवीमनि=प्रेरणा में वसुनः-धन के श्रेष्ठे दावने=उत्तम दान में स्याम=हों। प्रभु की प्रेरणा को 
प्रात करके हम सदा धनों का दान करनेवाले हों। (२) उस प्रभु की प्रेरणा में हम दान दें यः=जो 
विश्वस्य-सब द्विपदः=दो,पाँववाले मनुष्यों और भूमनः=बहुत प्रकार के चतुष्पदः=इन पशुओं 
के निवेशने=स्थापन व धारण में च=तथा प्रसवे=उत्पादन में असि=स्थित हैं। 

भावार्थ-प्रभु ही सब दो पाँववालों व चार पाँववालों को उत्पन्न करते हैं व धारण करते 
हैं। इस प्रभु की उत्तम प्रेरणा में हम सदा दान देनेवाले हों। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सविता॥ छन्दः निचृज्जगती ॥ स्वर:--निषाद: ॥ 
प्रभु का ' अदब्ध शिव' रक्षण 
अदब्धेभिः सवितः पायुभिष्ट्वं शिवभिरद्य परि पाहि नो गय॑म्‌। 
हिर॑ण्यजिह्वः सुविताय नव्य॑से रक्षा माकिर्नो अघर्शेस ईशत॥ ३॥ 

(१) हे सक्रितः=सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो! (प्रकृति के दृष्टिकोण से सर्वोत्पादक, जीव के 
दृष्टिकोण से सर्वप्रेरक) त्वम्‌=आप अदब्धेभिः=अहिंसित शिवेभिः=कल्याण करनेवाले पायुभिः= 
रक्षणों से अद्य-आज नः=हमारे गयम्‌=शरीररूप गृह को परिपाहि=सर्वतः सुरक्षित करिये। (२) 
हिरण्यजिह्नः=हितरमणीय जिह्वावाले आप नव्यसे=नवतर, अत्यन्त स्तुत्य सुक्रिताय=सुवित के 
लिये, दुरित को दूर करने के लिये रक्षा=हमारा रक्षण करिये। अघशंसः=बुराई का शंसन 
करनेवाला नः=हमारा माकिः=मत ईशत=ईश बने। हम अघशंस के वशीभूत न हो जाएँ। 

भावार्थ-प्रभु के अहिंसित शिव रक्षण हमें प्रास हों। प्रभु की हितरमणीय प्रेरणा हमें प्राप्त 
'हो। हम बुराइयों का शंसन करनेवालों के दबाव में न आ जाएँ। 

ऋषिः--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
"हिरण्यपाणि आयोहनु' सूर्य 

उडु ष्य देवः स॑विता दमूना हिर॑ण्यपाणिः प्रतिदोषम॑स्थात्‌। 

अयोहनुर्यजतो मन्द्रजिह्ृ आ दाशुषे सुवति भूरिं वामम्‌॥ ४॥ 

(१) स्यः=वह देवः सविता=प्रकाशमय सूर्य प्रतिदोषम्‌=प्रत्येक रात्रि की समासि पर उत्‌ 
उ अस्थात्‌=उदय होता ही है। यह सूर्य दमूनाः=दान के मनवाला होता है, हमारे लिये प्रकाश 
व प्राणशक्ति को देना चाहता है। हिरण्यपाणिः=इसके किरण रूप हाथों में स्वर्ण होता है, यह 
प्रातः का सूर्य अपने किरणरूप हाथों से स्वर्ण का हमारे शरीर में प्रवेश कराता है। (२) यह 
अयोहनुः=लोहे के बने अस्त्रवाला है (हनु=॥९३१००) अपने लोहास्त्र से सब रोगकृमियों का 
संहार करता है। यजतः=इसीलिए संगतिकरण योग्य है, हम सूर्य के सम्पर्क में आयेंगे, तो सूर्य 
का रोगकृमियों का संहार करेगा। मन्द्रजिह्वः=यह मोदमान वाणीवाला है, हमारी जिह्वा को उत्तम 
बनानेवाला है। दाशुषेऱ्यज्ञशील पुरुष के लिये यह भूरि=नहुत चामम्‌=सुन्दर धन 
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आसुबति=प्रेरित करता है, प्राप्त कराता है । सूर्योदय होने पर सूर्याभिमुख होकर यज्ञ करनेवाले पुरुष 
को यह सूर्य स्वास्थ्य आदि सुन्दर धनों को प्राप्त कराता है। 

भावार्थ-सूर्य अपनी किरणों से हमारे शरीर में स्वर्ण का प्रवेश करता है। यह अपने 
'किरणरूप लोहास्त्रों से रोग कृमियों का नाश करता है, हमारी जिह्वा को उत्तम मधुर शब्द 
बोलनेवाली बनाता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-सविता॥ छन्दः निच्तत्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
उपवक्ता इव ( एक व्याख्याता की तरह ) 
उदू अयाँ उपवक्तेव॑ बाहू हिरण्यर्या सविता सुप्रतींका। 
दिवो रोहाँस्यरूहत्पृथिव्या अरीरमत्प॒तय॒त्कच्चिदभ्व॑म्‌॥ ५॥ 

(१) उपवक्ता इव=एक अधिवक्ता (व्याख्याता) की तरह सक्रिता=यह सूर्य हिरण्यया= 
हितरमणीय सुप्रतीका=शोभन अवयवोंवाली बाहू=अपनी किरणरूप भुजाओं को उ=निश्चय से 
उद्‌ अयान्‌=उद्यत करता है। (२) यह सूर्य पृथिव्याः=इस पृथिवी से दिवः रोहांसि=द्युलोक 
के उच्छित प्रदेशों को अरुहत्‌=आरूढ़ होता है। उदयकाल में पृथिवी पर प्रतीत होता है। अब 
यह आकाश में ऊपर उठता प्रतीत होता है, आकाश में आरूढ़ हो जाता है। पतयत्‌=गति करता 
हुआ यह सूर्य क्कच्चित्‌=जो कुछ अभ्वम्‌=महान्‌ यह जगत्‌ है उसे अरीरमतू=यह रमणयुक्त 
करता है। सूर्य के अस्त हो जाने पर सर्वत्र अन्धकार था। अब सूर्योदय के होने पर यह जगत्‌. 
विशाल हो उठता है, सर्वत्र आनन्द प्रतीत होता है। 

भावार्थ-एक व्याख्याता की तरह सूर्य किरण रूप भुजाओं को ऊपर उठाता है। इन किरणों 
के द्वारा ही वह उठने व यज्ञादि करने की प्रेरणा देता है। सारे संसार को विशाल व रमणवाला 
कर देता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता--सविता ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वामभाजः स्याम 
वाममद्य स॑वितर्वाममु श्वो दिवेदिवे वाममस्मभ्यं सावीः। 
वामस्य हि क्षय॑स्य देव भूरेरया धिया वामभाजः स्याम ६॥ 

(१) हे सवितः=सर्वोत्पादक सर्वप्रेरक प्रभो! अद्य=आज वामम्‌=सुन्दर धन को अस्मभ्यं 
सावीः =हमारे लिये दीजिये। उ=और श्वः=कल भी, आनेवाले दिन में भी वाममू=सुन्दर ही धन 
को दीजिये। दिवे दिवे=प्रतिदिन हमारे लिये वामम्‌=सुन्दर धन को ही हमें दीजिये। (२) हे 
'देव=सर्वप्रदातः प्रभो! आप हि=ही क्ष॑यस्य=निवास के कारणभूत भूरेः=नहुत व पर्याप्त वामस्य= 
सुन्दर धन के' आप दाता हैं। सो अया धिया=इस जुद्धिपूर्वक की गई स्तुति के द्वारा हम 
वामभाजः स्याम=्सुन्दर धनों का सेवन करनेवाले हों। 

भावार्थ--हम प्रभु का स्तवन करें। प्रभु हमें सदा उत्तम धनों को प्रास करायें। 

अगले सूक्त के देवता “इन्द्रासोमौ ' है-- 
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[ ७२ ] द्विसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषि: --भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः-_ धैवतः ॥ 
सूर्योदय तथा प्रकाश व सुख की प्रासि 

इन्द्रासोमा महि तद्वा महित्वं युवं महानि प्रथमानि चक्रथुः । 
सुवं सूर्य॑ विविदथुर्युवं स्वर्विश्वा तमाँस्यहतं निदश्च॑॥ ९॥ 

(१) 'इन्द्र' बल का प्रतीक है और “सोम” सौम्यता का। हम बलवान्‌ बनकर सौम्य बने रहें 
हे इन्द्रासोमा=बल व सौम्यता के दिव्य भावो! वाम्‌=आपका तत्‌=वह महि महित्वम्‌=महान्‌ 
महत्त्व है कि युवम-आप मनुष्यों को महानि=महान्‌ व प्रथमानि=मुख्य स्थान में स्थित 
चक्रथुः-करते हो। (२) युवम्‌=आप दोनों सूर्य विविदथुः-ज्ञान सूर्य को प्राप्त कराते हो। 
युवम्‌्5आप स्वः=सुख को प्राप्त कराते हो। इस प्रकार ज्ञान के द्वारा जीवन को सुखी बनाते 
आप विश्वा-सब तमांसि=अन्धकारों को निदः च=और निन्दित पापों को अहतम्‌=विनष्ट करते 
हो। हमें ये बल व सौम्यता, पाप व अन्धकार से दूर करके ही तो सुखी करते हैं। 

भावार्थ-हम सबल बनें, साथ ही सौम्य (विनीत) बनें। इस प्रकार हमारे जीवन में ज्ञान 
सूर्य का उदय होकर सुख व प्रकाश होगा। हम पापों व अन्धकारों से दूर होकर सुखमय जीवन 
बितायेंगे । 

ऋषि:--भरद्वाजो बार्हस्पत्य: ॥ देवता--इन्द्रासोमौ ॥ छन्द: --विराद्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवत: ॥ 
सूर्योदय 
इन्द्रासोमा वासर्यंथ उषासमुत्सूर्य नयथो ज्योतिंषा स॒ह। 
उप द्यां स्कम्भथुः स्कम्भ॑नेनाप्र॑थतं पृथिवीं मातरं वि॥२॥ 

(१) हे इन्द्रासोमा=बल व सौम्यता के दिव्य भावो! आप उषासं वासयथः=हमारे जीवनों 
के उषाकाल को उत्तमता से बिताते हो और ज्योतिषा सह=ज्योति के साथ ससूर्यम्‌=ज्ञान सूर्य को 
उत्‌ नयथः= उन्नत करते हो। (२) आप द्याम्‌=मस्तिष्करूप द्युलोक को स्कम्भनेन=आधारभूत 
स्काम से स्कम्भशुः=थामने हो। शरीर में बल तथा हृदय में सौम्यता ये मिलकर मस्तिष्करूप 
झुलोक के स्तम्भ बनते हैं। आप ही मातरम्‌=मातृ तुल्य पृथिवीम्‌=इस पृथिवी का वि 
अप्रथतम्‌=विशेषरूप से विस्तार करते हो। शरीर ही पृथिवी है। इन्द्र और सोम इस पृथिवी को 
विस्तृत शक्तिवाला बनाते हैं । 

भावार्थ--बल व सौम्यता से जीवन का उषाकाल सुन्दरता से बीतता है । जीवन में ज्ञानसूर्य 
का उदय होता है। मस्तिष्क व शरीर दोनों का धारण होता है। 

ऋषि:--भरद्वाजो बाह॑स्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ॥ छन्दः निचृत्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
समुद्र-प्रथन 
इन्द्रासोमावहिंमपः परिंछां हथो वृत्रमनु वां ौर॑मन्यत। 
प्राणास्यैरयतं नदीनामा संमुद्राणिं पप्रथुः पुरूणिं॥ ३॥ 

(१) अपः परिष्ठाम्‌=रेतःकण रूप जलों को घेरकर स्थित होनेवाली अहिम्‌=(आहत्तारं) 

विनाशक वृत्रम्‌=ज्ञान की आवरणभूत वासना को, हे इन्द्रासोमा=नल व सौम्यता के भावो! आप 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७२.५ हे 
हथः=विनष्ट करते हो। वामू-आपके अनु=अनुसार द्यौ:<मस्तिष्क रूप चझुलोक अमन्यतत=मनन 
करनेवाला होता है, ज्ञानदीसि से दीस होता है। (२) आप ही नदीनाम्‌=ज्ञान की नदियों के 
अर्णासि=ञ्ञान जलों को प्रऐरयतम=प्रकर्षेण प्रेरित करते हो। और हमारे जीवनों में पुरूणि=महान्‌ 
समुद्राणि=ञ्ञान समुद्रों को आप प्रथुः=विस्तृत करते हो “सरस्वती” के ज्ञानजल के प्रवाह इन्द्र 
सोम के द्वारा ही प्रवाहित होते हैं और ज्ञान-समुद्र का उद्धव होता है। 

भावार्थ--बल व सौम्यता के भावों का आराधन (क) वासना को विनष्ट करता है, (ख) 
ज्ञान र वृद्धि करता है, (ग) ज्ञान जलों को प्रवाहित कर हमारे जीवनों में ज्ञान समुद्र का उद्भव 
करता है। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ ॥ छन्द: विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः _ धैवतः ॥ 
सूर्य व चन्द्र के द्वारा गौवो परिपक्क दुग्ध की स्थापना 
इन्द्रासोमा पक्वमामास्वन्तर्नि गवामिद॑धथुर्वक्षणांसु। 
जगृभशुरन॑पिनब्द्रमासु रूर्शच्चित्रासु जगतीष्वन्तः ॥ ४॥ 

(१) 'इन्द्र' सूर्य है तो “सोम चन्द्रमा। ये इन्द्रासोमा=सूर्य और चन्द्र गवाम्‌=गौवों के 
आमासु=अपरिपक्क वक्ष्णासु अन्तः=ऊधस्‌ प्रदेशों में पक्‍्वम्‌-पक्‍व (गर्म) दुग्ध को इतू=निश्चय 
से निदधशुः=धारण करते हैं । सूर्य अपनी किरणों के द्वारा दुग्ध में प्राणशक्ति की स्थापना करता 
है और चन्द्रमा इस दुग्ध को रसमय बनाता है। सूर्य और चन्द्र मिलकर दूध का ठीक से परिपाक 
करते हैं। (२) आसु=इन चित्रासु=भिन्न-भिन्न वर्णोवाली जगतीषु=गौवों के आन्तः=अन्दर अन 
पिनब््धम्‌=किसी से न बाँधे गये रूशत्‌=देदीप्यमान दूध को जगुभथुः=धारण करते हैं । इस प्रकार 
धारण करते हैं कि वह दूध स्वयं पृथिवी पर टपक नहीं पड़ता। यह सब साधारण-सी बात है। 
परन्तु इसमें भी प्रभु की रचना का महत्त्व स्पष्ट दृष्टिगोचर होता है। 

भावार्थ--प्रभु ने सूर्य व चन्द्र के द्वारा गौवों के अपरिपक्क ऊधस्‌ प्रदेशों में परिपक्व दूध 
की स्थापना की है। अनपिनद्ध-न बंधे हुए इस ऊधस=में वह देदीप्यमान दुग्ध को इस प्रकार 
स्थापित करता है यह दूध पृथिवी पर नहीं पड़ता। 

ऋषिः भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता-इन्द्रासोमौ॥ छन्दः—विराट्त्रिष्टुप्‌॥ ॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
धन+बल 
इन्द्रासोमा युवम॒ड्गः तरुत्रमपत्यसाचं श्रुत्यं रराथे। 
युवं शुष्मं नर्य॑ चर्षणिभ्यः सं विव्यथुः पृतनाषाह॑मुग्रा॥ ५॥ 

(१) हे इन्द्रासोमा=बल व सौम्यता के दिव्य भावो ! युबम्‌=आप दोनों अंग=शीघ्र ही उस 
धन को रराथे=हमारे लिये देते हो, जो तरूत्रम्‌आपत्तियों से तरानेवाला है, विषय वासनाओं में 
न फँँसानेवाला है। अपत्यसाचम=उत्तम सन्तान से युक्त है तथा श्रुत्यम्‌= श्रवणीय है, हमें यशस्वी 
बनानेवाला है। (२) हे उग्रा=तेजस्वी इन्द्र और सोम ! युवम्‌=आप चर्षणिभ्यः= श्रमशील मनुष्यों 
के लिये नर्यम्‌=नरहितकारी पृतनाषाहम्‌=शब्रु-सैन्यों के अभिभावुक शुष्मम5बल को 
संविव्यथुः=परिवेष्टित करते हो, ऐसे बल से उन्हें आच्छादित करते हो। इस बल से युक्त होकर 
वे सब शत्रुओं को जीतनेवाले बनते हैं । 
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__ बल व सौम्यता के दिव्य भाव हमारे लिये उस धन को देते हैं जो आपत्तियों 
अ सन्तान से युक्त व हमें यशस्वी बनानेवाला है। ये हमें उस बल को देते हैं i 
नरहितकारी व शत्नुशैन्य का पराजय करनेवाला है । 

अगले सूक्त का देवता “बृहस्पति' है— 

[ ७३ ] त्रिसप्तीतमं सूक्तम्‌ 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--बृहस्पतिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' अद्रिभित्‌' ब्रहस्पति 
यो अंद्रिभित्प्रंथमजा ऋतावा बृहस्पतिराङ्गिरसो हविष्मांन्‌। 
द्विबर्हज्मा प्राघर्मसत्पिता न आ रोद॑सी वृषभो रोरवीति॥ १॥ 

(१) यः=जो प्रभु अद्रिभित्‌=हमारे अविद्या पर्वत का विदारण करनेवाले हैं। प्रथमजा:-सृष्ट 
से पूर्व ही विद्यमान हैं "हिरण्यगर्भः समवर्तताग्रे '। ऋतावा=ऋतवाले हैं, प्रभु के तीत्र तप से ही 
ऋत की उत्पत्ति होती है “ऋतं च सत्यञ्चाभीद्धात्तपसोऽध्यजायत'। 'बृहस्पतिः-(ब्रह्मणस्पति:) 
वेदज्ञान के रक्षक हैं । आंगिरसः=उपासकों के अंग-प्रत्यंग में रस का संञ्चार करनेवाले हैं। 
हविष्मान्‌=प्रशस्त हविवाले हैं, सृष्टियज्ञ के महान्‌ होता है। (२) द्विबहज्मा=दोनों लोकों में 
प्रवृद्ध गतिवाले हैं (ट्वि-बर्ह-ज्मा) झुलोक व पृथिवीलोक में सर्वत्र प्रभु की क्रिया विद्यमान है। 
प्राघर्मसत-प्रकृष्ट तेज में आसीन होनेवाले हैं, तेजःपुझ हैं, तेज ही तेज हैं। नः पिता=हम सबके 
पिता हैं । वृषभः=ये सुखों का वर्षण करनेवाले प्रभु हैं रोदसी=इन द्यावापृथिवी में आरोरवीति=खूब 
ही गर्जना करते हैं। इन लोकों में स्थित सब मनुष्यों के हृदयों में स्थित होकर उन्हें कर्तव्याकर्तव्य 
का उपदेश करते हैं । अच्छे कर्मों में उत्साह व बुरे कर्मो में भय, शंका व लज्जा प्रभु ही तो प्राप्त 
कराते हैं । 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु ही हमारे अविद्या पर्वत का विदारण करते हैं। हमें तेजस्वी 
बनाते हैं। हृदयस्थ रूपेण कर्तव्य की प्रेरणा देते हैं । 

ऋषिः भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
पुरः विदर्दरीति 
जनांय चिद्य ईच॑त उ लोकं बृहस्पतिर्देवहूंतौ चकार। 
शनन्वृत्राणि वि पुरो दर्दरीति जय॒ञ्छत्नूरमित्रान्पृत्सु साह॑न्‌॥ २॥ 

(१) यः बृहस्पतिः=जो ज्ञान के स्वामी प्रभु हैं, वे ईवते जनाय=गतिशील-आलस्यशून्य- 
मनुष्य के लिये चित्‌ उ=पूर्ण निश्चय से देवहूतौ=यज्ञों में लोकम्‌=स्थान को चकार=करते हैं। 
अर्थात्‌ वे ज्ञानस्वरूप (चित्‌ रूप) प्रभु पुरुषार्थी मनुष्य को यज्ञ की रुचिवाला बनाते हैं । (२) इस 
प्रकार यज्ञरुचि बनाकर प्रभु वृत्राणि घ्नन्‌=इसकी वासनाओं को नष्ट करते हुए पुरः 
` विदर्द्रीति=काम-क्रोध-लोभ की नगरियों का विदारण कर देते हैं। इसके शात्रून्‌=इन काम आदि 
शन्नुओं को जयन्‌=जीतते हुए, पृत्सु=संग्रामों में अमित्रान्‌=द्वेष आदि रूप अमित्र भूत भावनाओं 
को साहन्‌=पराभूत करते हैं। ' 


ठ भावार्थ--प्रभु कर्मशील पुरुष को यज्ञशील बनाते है । इसके आसुर भावों का विनाश करते 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७४.१ ५८७ 


ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्यः ॥ देवता--बृहस्पति: ॥ छन्द:--विराट्त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
' अपः स्वः ' सिषासन्‌ 
बृहस्पतिः सम॑जयद्वसूंनि महो त्र॒जान्‌ गोम॑तो देव एषः। 
अपः सिर्षासन्त्स्व१रप्रतीतो बृहस्पतिर्हन्त्यमित्र॑मरकैः॥ ३॥ 

(१) बृहस्पतिः=ज्ञान का स्वामी प्रभु वसूनि=निवास के लिये आवश्यक सब धनों को हमारे 
लिये समजयत्‌=जीतते हैं । एषः देवः=ये हमारे लिये शत्रुओं को पराजित करने की कामनावाले 
प्रभु (दिव्‌ विजिगीषा) महः =महत्त्वपूर्ण गोमतः=प्रशस्त इन्द्रियोंवाले त्रजान्‌=बाड़ों को (००- 
8160) हमारे लिये जीतते हैं । अर्थात्‌ प्रभु सन वसुओं को प्राप्त कराते हैं और प्रशस्त इन्द्रियों को 
प्रास कराते हैं। (२) ये आप्रतीतः=किसी से भी प्रतिगत न होनेवाले, न रोके जानेवाले, प्रभु 
अपः=रेतःकणरूप जलों को तथा स्बः=प्रकाश को सिषासन्‌=हमारे साथ सम्भक्त करने की 
कामनावाले हें । बृहस्पतिः=यें ज्ञान के स्वामी प्रभु अकैः=अर्चना के साधनभूत मन्त्रों के द्वारा 
अमित्रं हन्ति=हमारा विनाश करनेवाली द्वेष आदि की भावनाओं को हन्ति=नष्ट करते हैं । 

भावार्थ--ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें वसुओं को प्राप्त कराते हैं, प्रशस्त इन्द्रियों को देते हैं। 
रेतःकणों को व प्रकाश को प्राप्त कराते हुए ये ज्ञान के स्वामी प्रभु मन्त्रों द्वारा द्वेष आदि अमित्रभूत 
भावनाओं को विनष्ट करते हैं । 

अगले सूक्त के देवता “सोमारुद्रौ हैं सौम्य, परन्तु शत्रुओं के लिये भयङ्कर अथवा सोमरक्षण 
के द्वारा रोगों का द्रावण करनेवाले। सोमरक्षण रोगविनाश का हेतु तो है ही-- 

[ ७४ ] चतुःसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः भरद्वाजो बाहस्पत्यः ॥ देवता-सोमारुद्रौ ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धेवत: ॥ 
“सोम और रूद्र' का आराधन 
सोर्मारुद्रा धारयेथामसुर्यी प्र वामिष्टयोऽर॑मश्नुवन्तु। 
दमेंदमे सप्त रत्रा दर्धाना शं नों भूतं द्विपदे शं चतुंष्पदे॥ ९॥ 

(१) हे सोमारुद्रानसोमरक्षण व रोगद्रावण के भावो! असुर्यम्‌=बल को हमारे लिये 
धारयेथाम्‌=धारण करो । वाम्‌=आपके इष्टयः =यज्ञ अरम्‌=पर्या्त प्र अश्नुवन्तु=हमें व्याप्त करें। 
हम सदा सोम और रुद्र के उपासनात्मक यज्ञां को करनेवाले बनें। (२) दमे दमे=प्रत्येक शरीरगृह 
में सप्त रल्रा=सात रलों को, “आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व ब्रह्मवर्चस्‌' रूप सात उत्तम 
चीजों को दधाना=धारण करते हुए ये सोम और रुद्र नः=हमारे लिये शां भूतम्‌=शान्ति को 
देनेवाले हों। हमारे द्विपदे=दो पाँववाले पुत्र आदि के लिये तथा चतुष्पदे=गवादि चतुष्पाद्‌ पशुओं 
के लिये भी शम्‌=शान्ति को देनेवाले हों। 

भावार्थ-सोमरक्षण द्वारा रोगद्रावण के पवित्र भाव हमें सबल बनायें। हम सोम व रुद्र का 
ही आराधन करें। यह आराधना हमारे जीवनों में ' आयु, प्राण, प्रजा, पशु, कीर्ति, द्रविण व 
ब्रह्मवर्चस्‌' रूप सात रत्नों का धारण करे तथा हमारे लिये शान्ति को देनेवाली हो। 


५८८ ६.७४.२ दष 
ऋषि:--भरद्वाजो बाईस्पत्य: ॥ देवता-सोमारुद्रौ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
"विषूची अमीवा' का उच्छेद 

सोमारुद्रा वि वृहतं विषूचीममीवा या नो गय॑माविवेश। 
आरे बाधेथां नित्रदतिं पराचैरस्मे भद्रा सौंश्रव॒सानिं सन्तु॥ २॥ 

(१) हे सोमारुद्रा=सोमरक्षण व रोगाद्रावण के पवित्र भावो! या=जो रोग नः “हमारे 
गयम्‌=शरीररूप गृह में आविवेश-घुस आया है, उस विषूचीम्‌=भिन्न-भिन्न रूपों में 
करनेवाले अमीवा (म्‌ )-रोग को विवृहतम्‌=जड़ से उखाड़ दो, हमारे से इसे पृथक्‌ कर दो। 
(२) निर्त्तिम्‌=इस रोग रूप अलक्ष्मी को पराचैः=दूरगमन साधनों से आरे बाधेथाम्‌-हमारे 
से दूर ही रोक दो। अस्मे=हमारे लिये भद्राकल्याणकर सौश्रवसानि=उत्तम यश व ज्ञान 
सन्तु=हों। 

भावार्थ-सोम और रुद्र की आराधना से नीरोग बनकर, अलक्ष्मी को दूर करके हम 
कल्याणकर यशस्वी जीवनवाले हों। 

ऋषि: भरद्वाजो बार्हस्पत्यः ॥ देवता-सोमारुङ्रौ ॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
सब रोगों का औषध 
सोमारुद्रा युवमेतान्यस्मे विश्वां तनूषु भेषजानि धत्तम्‌। 
अव॑ स्यतं मुञ्चतं यन्नो अस्ति तनूषुं बब्दं कृतमेनो अस्मत्‌॥ ३॥ 

(१) हे सोमारुद्रासोमरक्षण व रोगद्रावण के भावो! युवम्‌=आप अस्मे=हमारे लिये 
तनुषु=शरीरों में एतानि=इन विश्वा भेषजानिच्सब भेषजों को, औषधों को धत्तम्‌=धारण 
'करो। वस्तुतः सुरक्षित सोम सब रोगों का औषध बनता ही है। (२) नः=हमारे तनूषु=शरीरों में 
बद्धम-बंधा हुआ जो भी एनः अस्मि=पाप है, उसे अवस्यतम्‌=सुदूर समाप्त करो । अस्मत्‌=हमारे 
से कृतं एनः=किये हुए पाप को भी मुञ्चतम्‌=छुड़ाओ। सोमरक्षण से रोगों का द्रावण होने पर 
केवल शरीर ही नीरोग नहीं बनता, मन भी पवित्र बन जाता है। 

भावार्थ-सोम और रुद्र का आराधन सब औँषधों को प्राप्त कराता है। शरीर व मनोगत 
सब विकारों को दूर करता है। 

` ऋषि:-भरद्वाजो बाहस्पत्यः॥ देवता-सोमारुद्रौ॥ छन्दः--त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वरूण के पाश से छुटकारा 
तिग्मायुंधौ तिग्महेती सुशेवौ सोमारुद्राविह सु मृळतं नः। 
प्र नों मुञ्चतं वरुणस्य पाशांद्रोपायतँ नः सुमनस्यमांना॥ ४॥ 

(१) हे सोमारुद्रौऊसोमरक्षण व रोगद्रावण के पवित्र भावो! आप तिग्मायुधौ=बड़े तीक्ष्ण 
धनुषवाले हो और तिम्महेती=तीक्ष्ण शरों (बाणो) वाले हो। सुशेबौ=उत्तम सुख को देनेवाले 
आप इह=इस जीवन में रोगविनाश के द्वारा, नः=हमारे लिये सुमृडतम्‌-उत्तम सुख को देनेवाले 
होइये। (२) ये सोम और रुद्र नः=हमें वरूणस्य पाशात्‌-वरुण के पास से प्रमुञ्जतम्‌=मुक्त 
करें। अनृतवादी को ह्य के पाश बाँधते हैं। ये सोम और रुद्र हमें अनृत से छुड़ाकर वरुण 
के पाशों से भी मुक्त करें। इस प्रकार सुमनस्यमाना=हमें शोभन मनवाला बनाते हुए ये सोम और 
रुद्र नः=हमें गोपायतम=सुरक्षित करें। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५.३ जी 


भावार्थ--सोम और रुद्र का आराधन रोगविनाश द्वारा हमें सुखी बनाये | तथा यह आराधन 
हमें अनृत से छुड़ाकर सुरक्षित करे। 

इस प्रकार सोम और रुद्र के आराधन से अपना रक्षण करनेवाला यह ' पायु' बनता है (पाति 
इति) । अपने में शक्ति को भरनेवाला ' भारद्वाज” तो यह है ही। यह युद्ध में सदा य नेता 
है। युद्ध के एक-एक उपकरण का यह चित्रण करता है और कहता है-- 

| [ ७५ ] पञ्चसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
ऋषिः पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता--वर्म ॥ छन्द:--निचृत्त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
वर्मककवच की महिमा 
जीमूतस्येव भवति प्रतीकं यद्वर्मी याति समर्दामुपस्थें। 
अर्नाचिव्धया तन्वां जय त्वं स त्वा वर्मणो महिमा पिपर्तु ॥ ९॥ 

(१) यत्‌=अब समदाम्‌=संग्रामों के उपस्थे=उपस्थित होने पर एक योद्धा वर्मी-कवचवाला 
होकर, कवच को धारण करके याति=रणांगण में गति करता है तो इसका प्रतीकम्‌=रूप 
जीमूतस्य इव=जलों से परिपूर्ण मेघ के समान भवति=होता है। लोहे का बना हुआ कवच उस 
योद्धा को बिलकुल बादल के रंग का बना देता है। (२) हे सैनिक! त्वम=तू अनाविब्धया-शत्रु 
के बाणों से न विंधे हुए तन्वा=शरीर से युक्त हुआ-हुआ जय=विजय को प्राप्त कर। 'त्वा=तुझे 
सः=वह वर्मणः महिमा=कवच की महिमा पिपर्तु=पालित करे। तू कवच के कारण शत्रुशरों 
से शीर्ण शरीरवाला न हो। 

भावार्थ-कवच को धारण करके, मेघ के समानरूपवाला यह योद्धा शत्रुशरों से विद्ध 
शरीरवाला न हो और सदा विजयी बने। | 

ऋषिः पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता धनुः ॥ छन्द: त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
धनुष द्वारा विजय 
धन्व॑ना गा धन्व॑नाजिं ज॑येम॒ धन्व॑ना तीव्राः स॒मदों जयेम। 
धनुः शत्रोरपकामं कंणोति धन्व॑ना सर्वी: प्रदिशों जयेम॥ २॥ 

(१) धन्वना=धनुष के द्वारा, युद्ध के अस्त्रों के द्वारा गाः=हम शत्रुओं से चुरायी गयी गौवों 
को फिर से जीतनेवाले बनें। धन्वना=इस धनुष से आजिम्‌=संग्राम को जयेम=जीतें। धन्वना=इस 
धनुष से ही तीव्राः=बड़े उद्धत स्वभाववाले समदः=मदयुक्त शत्रुसन्यो को जयेम=जीतनेवाले हों। 
(२) धनुः=यह हमारा धनुष शत्रोः=शत्रु की अपकामं कृणोति-विजय की कामना को समाप्त 
कर देता है। हमारे धनुष को देखकर शत्रु लौट जाता है, आक्रमण की इच्छा नहीं करता। 
धन्वना=इस धनुष के द्वारा सर्वाः प्रदिशः=सन विस्तृत दिशाओं को, इनमें स्थित व्यक्तियों को 
जयेम=हम जीतें। 

भावार्थ- धनुष (आयुध) ही हमें युद्ध में विजयी बनाता है। 

ऋषिः—पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता-ज्या॥ छन्दः निचृत्त्रष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
ज्या ( डोरी ) 
वक्ष्यन्तीवेदा ग॑नीगन्ति कर्ण प्रियं सखायं परिषस्वजाना। 
योषेंव शिङ्के वित॒ताधि धन्वञ्ज्या इयं सम॑ने पारय॑न्ती॥ ३॥ 
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NR ऋणेदभाष्यम्‌ 

(१) प्रियं ससायम्‌=अपने मित्र सखा (पति) को परिषस्वजाना-आलिंगन करती 
योषा इव<नारी की तरह, इषु का आलिंगन करती हुई इयं ज्या=यह डोरी वक्ष्यन्ती इव- हुई 
'कहना-सा चाहती हुई कर्ण आगनीगन्तिच्कान के समीप आती है। (२) अधि थन्वन्‌= छ 
पर वितता-फैली हुई समने पारयन्ती=युद्ध में पार को प्रास करती हुई यह ज्या शिक्ते-आब् 

ध्वनि करती है। . 
भावार्थ--धनुष से तीर चलाते समय धनुष की डोरी इस प्रकार धानुष्क के कान के 
आती है, जैसे कि प्रिय पति को आलिंगन करती हुई नारी प्रिय कथन के लिये पति के कान के 
समीप आती है। 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--आर्त्री ॥ छन्दः -त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः-धैवतः॥ 
आर्ली ( धनुष्कोटी ) 

ते आचर॑न्ती सम॑ने योषां मातेव॑ पुत्रं बिँभृतामुपस्थे। .. 

अप शत्रून्विध्यतां संविदाने आर्ली' इमे विष्फुरन्ती अमिर्त्रान्‌॥ ४॥. ` . . ` 

(१) ते=वे आल्ली=धनुष्कोटियाँ समना योषा इव=समान मनवाली (समनस्का) स्त्री की ` 

तरह आचरन्ती=आचरण करती हुई, जैसे वह स्त्री पति सान्निध्य को नहीं छोड़ती, उसी प्रकार 
धनुष के सान्निध्य को न छोड़ती हुई ये धनुष्कोटियाँ, माता पुत्रं इव उपस्थे=माता जैसे गोद में 
बच्चे का धारण करती है। इसी प्रकार ये धनुष्कोटियाँ बिभूताम्‌=सैनिक (योद्धा) का धारण करती 
हैं। (२) इमे-ये संविदाने=परस्पर संज्ञानवाली होती हुई, विसंवाद रहित होती हुई, धनुष्कोटियाँ 
अमित्रान्‌=अमित्रों को विष्फुरन्ती=हिंसित करती हुई शत्रून्‌=शज्रुओं को अपविध्यतामू-विद्ध 
करके दूर भगा दें। द 
भावार्थ धनुष्कोटियाँ योद्धा का धारण करनेवाली हों। परस्पर संज्ञानवाली होकर शत्रुओँ 
को अपविद्ध करनेवाली हों । 
ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-इषुधिः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ 
इषुधि ( तरकस ) 

बह्वीनां पिता बहुर॑स्य पुत्रश्चिश्चा कृणोति सर्मनावगत्य॑ । 

इषुधिः सङ्काः पृतनाश्च सवीः पृष्ठे निन॑द्धो जयति प्रसूतः ॥ ५॥ 

(१) इषुधि में बाण रखे जाते हैं, सो इषुधि इन बाणों का रक्षक होने से पिता है। बाण उसके 
पुत्र के समान हैं । यह इषुधिः=तरकस बह्वीनां पिता=बहुत से बाणों का पिता है। ये बहुः=बहुत 
से बाण अस्य=इस इषुधि के पुत्रः=पुत्र हैं यह समना अवरत्य=युद्ध में आकर चिश्चा 
'कृणोति5बाण को निकालते समय होनेवाली इस अव्यक्त-सी *चिश्चा' ध्वनि को करता है। (२) 
च=और पृष्ठे निनब्द्वः=सैनिक की पीठ पर बँधा हुआ यह तरकस प्रसूनः=अपने में से बाणों 
को शत्रु की ओर प्रेरित करता हुआ सर्वाः=सब संकाः=(समं कायन्ति शब्दायन्ते) मिलकर शब्द 
करनेवाली पूतनाः=सेनाओं को जयति=विजय करता है। इषुधि में स्थित बाण ही विजय का 
साधन बनते हैं । र ; 

भावार्थ-तरकस बाणों को अपने अन्दर सुरक्षित करता है । बाण मानो इसके पुत्र हैं, यह 
उनका पिता है। इससे निकले हुए बाण शत्रु-सैन्य को पराजित करनेवाले होते हैं। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५.८ न 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--सारथि:, रश्मयः ॥ छन्द:--जगती ॥ स्वर: निषादः ॥ 
सारथि 
रथे तिर्छन्नयति वाजिनः पुरो यर्त्र॑यत्र कामयते सुषारथिः । 
। अभीशूरनां महिमान पनायत मर्नः पश्चादनु यच्छन्ति रश्मय: ॥ ६॥ 

(१) रथे तिष्ठन्‌=रथ पर स्थित हुआ-हुआ सुषारथिः=उत्तम सारथि यत्र यत्र 
“कामयते=जहाँ-जहाँ चाहता है, वहाँ-वहाँ वाजिनः=घोड़ों को पुरः नयत्तिआगे ले जाता है। 
"सारथि घोड़ों को हाँकता हुआ लक्ष्य स्थान पर रथ को प्रास कराता है। (२) वस्तुत: सारथि कितना ॒ 
: भी कुशल हो, पर बिना लगाम के तो उसके लिये कुछ भी करने का सम्भव नहीं होता। सो कहते 
 'हैं कि अभीशूनाम्‌=रश्मियों की, लगाम की महिमानम्‌=महिमा को पनायत-स्तुत करो। ये र 
` _रश्मयः<रश्मिर्या ही, लगामें ही मनः पश्चात्‌=मन के अनुकूल होती हुई, सारथि के मन के 
अनुसार अनुयच्छन्ति=घोड़ों का नियमन करती हैं। 

` भावार्थ-उत्तम सारथि लगाम के द्वारा घोड़ों को वश में रखता हुआ इन घोड़ों को यथेष्ट 
स्थान की. ओर प्रेरित करता है। | 

क ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-अश्वाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः ॥ | 

अश्वाः | 
तीव्रान्घोर्षान्कृुण्वते वृष॑पाणयोऽश्वा रथेभिः स॒ह वाजर्य॑न्तः। 
अवक्रार्मन्तः प्रप॑दैरमित्रांन्‌ क्षिणन्ति शत्रूरन॑पव्ययन्तः॥ ७॥ 

. .(१) बृषपाणयः=(पां सूनां वर्षकखुराः) धूलियों को बरसानेवाले खुरोंवाले अश्वाः=घोड़े 
रथेभिः सह=रथों के साथ चाजयन्तः=वेग को करते हुए, वेग से आगे बढ़ते हुए, तीव्रान्‌ | 
पोषान्‌=तीत्र शब्दों को कृण्वते=करते हैं। (२) ये घोड़े अनपव्ययन्तः=रणांगण से न भागते 
हुए प्रपदैः=पाद के अग्र भागों से अमित्रान्‌=अमित्रों को अवक्रामन्तः=आक्रान्त करते हुए 
शत्रून्‌=शत्रुओं को क्षिणन्ति=हिंसित करते हैं। 

भावार्थ-उत्तम घोड़े युद्ध में आगे और आगे बढ़ते हैं। तीव्र घोषों को करते हुए ये पादाग्रों 
से शज्रुओं को आक्रान्त करते हैं। 

ऋषिः—पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता-रथः ॥ छन्द:--त्रिष्टुप्‌ ॥ स्वरः धैवतः ॥ 
रथः 
र॒थ॒वाह॑नं हविरस्य नाम यत्रार्युधं निहितमस्य वमी 
तत्रा रथसुप॑ श॒ग्मं स॑देम विश्वाहा व॒यं सुमनस्यमानाः ॥ ८ ॥ 

(१) यत्र=जहाँ रथ में अस्य=इस शूरवीर के रथवाहनम्‌=रथ को संचालित करनेवाले 
उपकरण, हविः=अन्न और नाम आयुधम्‌=शब्रुओं को नमानेवाले अस्त्र निहितम्‌=रखे हैं और 
अस्य=इस योद्धा का वर्म निहितम्‌=कवच रखा है। वस्तुतः रथ का सभी युद्धोपकरणों से युक्त 
होना आवश्यक ही है। (२) तत्र-वहाँ वयम्‌=हम विश्‍वाहा-सदा सुमनस्यमानाः=उत्तम 
मनवाले होते हुए शग्मं रथम्‌=सुखकर रथ में उपसदेम=आसीन हों। यह रथ हमारी विजय का 
साधन बनता हुआ हमारे लिये सदा सुखकर हो। 

भावार्थ-रथ सब उपकरणों से युक्त हो, आवश्यक भोजनादि सामग्री, आयुध कवच आदि 


५९२ ६.७५.९ नेरा 


ह Sse 
सभी उसमें रखे हों। यह रथ युद्ध में सहायक होकर हमारे लिये सुखकर हो। यह हमें विजयी 
'बनाये। 


ऋषिः--पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता-रथगोपाः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--धैवत: ॥ 
रथगोपाः 

स्वादुषंसरः पितरों वयोधाः कृच्छ्रेश्रितः शक्तींवन्तो गभीराः। 

चित्रसेना इषुबला अमृध्राः स॒तोवीरा उरवों त्रातसाहाः॥ ९॥ 

(१) पितरः=राष्ट्र-रक्षक लोग, राष्ट्ररूप रथ के गोपा, स्वादुषंसदः=स्वादु, सुख प्रीति 
विवर्धन, अन्नो में आसीन होते हैं। सदा सात्त्विक अन्नों का सेवन करते हैं। वयोधाः=उत्कृष्ट जीवन। 
को धारण करते हैं, कृच्छेश्रितः-आपत्ति में प्रजाओं से आश्रयणीय होते हैं। शक्तीवन्त:-शक्तिशाली। 
च गभीराः-गम्भीर स्वभाववाले होते हैं। (२) ये राष्ट्ररक्षा के लिये चित्रसेना:-अद्भुत 
सेनावाले, इषुबलाः=बाणों (शस्त्रो) के बलवाले होते हैं। पर्या सेना को रखते हैं और उस सेना 
को अस्त्रो से सन्नद्ध रखते हैं। इसीलिए आमृध्चाः=शत्रुओं से हिंसित होने योग्य नहीं होते। सत: 
चीराः=प्रा्त वीर्य, अर्थात्‌ वीरता सम्पन्न होते हैं। उरवः=व्रिशाल हृदयवाले होते है | 
्रातसाहाः=शत्रुसमूहों को पराभूत करनेवाले होते हैं। 

भावार्थ-राष्ट्र-रक्षक लोग सात्त्विक अन्न का सेवन करनेवाले, कष्टों में प्रजा से आश्रयणीय, 
शक्तिशाली व गम्भीर होते हैं। ये अस्त्र-सन्नद्ध सैंन्यों द्वारा शन्रुसमूह को अभिभूत करके राष्ट्र-रथ 
के गोपा (रक्षक) होते हैं। 

ऋषिः पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता-लिङ्गोक्ताः ॥ छन्द:--विराडूजगती ॥ स्वरः निषादः ॥ 
ब्राह्मण-क्षत्रिय-वैश्य 
ब्राह्मणासः पितरः सोम्यासः शिवे नो द्यावापृथिवी अनेहसां। 
पूषा न॑ः पातु दुरितादूंतावृधो रक्षा माकिर्नो अघश॑स ईशत॥ १०॥ 

(१) हमारे राष्ट्र के ब्राह्मणासः=ज्ञान को प्रधानता देनेवाले ब्राह्मण लोग तथा पितरः=राष्ट्र- 
रक्षक क्षत्रियवर्ण सोम्यासः =सोम का सम्पादन करनेवाले हों। यह सोमरक्षण ही इन्हें ' ब्राह्मण व 
'पिता' बनायेगा। सुरक्षित सोम ब्राह्मणों की ज्ञानाग्रि का ईधन. बनेगा तो क्षत्रियो को शक्ति-सम्पन्न 
बनायेगा। ऐसा होने पर अनेहसा=निष्पाप ये द्यावापूथिवी=झ्ुलोक व पृथिवीलोक नः शिवे=हमारे 
लिये कल्याणकर हों। ब्राह्मणों व क्षत्रियों के ठीक होने पर राष्ट्र में पाप नहीं फैलते। ऐसा राष्ट्र 
मंगलमय होता है। (२) इस राष्ट्र में पूषा=पोषण करनेवाला वैश्य वर्ग ऋतावृधः नः=ऋत का, 
यज्ञ का वर्धन करनेवाले हम लोगों को दुरितात्‌ पातु=दुर्गति से बचाये। अन्नाभाव के कारण राष्ट्र 
में भुखमरी ही न फैल जाये। वैश्यवर्ग “कृषि, गोरक्षा व वाणिज्य” द्वारा सदा सुकाल बनाये रखे 
और यज्ञो का वर्धन करे। इस प्रकार प्रभु से प्रार्थना करते हैं कि हे प्रभो! आप हमारा रक्षा=रक्षण 
करिये। अघशंसः=बुराई का शंसन करनेवाला नः=हमारा माकिः =मत ईशत=ईश बन जाये। हम 
इसको बातों में आकर पाप की ओर न बहक जायें। ; 

भावार्थ--हमारे राष्ट्र के ब्राह्मण सोमरक्षण द्वारा ज्ञानाग्रि को दीस करें। क्षत्रिय सोमरक्षण द्वारा 
शक्ति-सम्मन्न हों। ये दोनों राष्ट्र को निष्पाप बनायें। वैश्य अन्नाभाव को न होने देकर हमें दुर्गति 
से बचायें । यज्ञों के वर्धन का कारण बनें। हम अघशंस लोगों से बहकाये जाकर पाप में न फस 

जाएँ। 


अथ षष्ठं मण्डलम्‌ ६.७५.९३ 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-इषवः ॥ छन्दः --त्रिष्टुप्‌॥ स्वर:--थेवत: ॥ 
इषवः 
सुपर्णं व॑स्ते मृगो अंस्या दन्तो गोभिः संनब्द्ा पतति प्रसूता । 
यत्रा नरः सं च॒ व्रि च द्रव॑न्ति तत्रास्मभ्यमिषवः शर्म यंसन्‌॥ २१ ॥ 
(१) बाण अग्रभाग में कङ्क-पक्षी के पंख को लगाते हैं, इस से बाण की गति में 
आ जाती है। यह इषु सुपर्णम्‌=पंख को वस्ते=धारण करता है। अस्याः =इस इषु का दन्तः=दाँत 
के समान आकारवाला अग्रभाग मृगः=शन्रुओं को ढूँढता-सा है (मृगयमाणः) इन्हें विद्ध करने की 
कामनावाला होता है। गोभिः सन्नद्धा-गोविकार स्नायुओं से सम्यग्‌ बद्ध हुआ-हुआ यह इषु, 
प्रसूता=प्रेरित हुआ-हुआ, 'पतति<शत्रुओं पर पड़ता है। (२) यत्र=जहाँ युद्ध में नरः=मनुष्य 
संद्रवन्ति-मिलकर इधर-उधर गतिवाले होते हैं, च=और जिद्रवन्ति च=विविध दिशाओं में 
अलग-अलग भाग खड़े होते हैं, तत्र=वहाँ रणांगण में इषवः=ये बाण अस्मभ्यम्‌=हमारे लिये 
शर्म यंसन्‌=सुख को देनेवाले हों। । 
भावार्थ--अग्रभाग में पंख को धारण करनेवाला यह बाण प्रेरित होकर शत्रुओं पर पड़ता | 
है। शत्रुओं में यह भगदड़ मचा देता है। यह बाण रणांगण में हमारे लिये सुखकर हो। 
ऋषि: >पत्युर्भारद्दाज: [| देवता--इषवः ॥ छन्द: --विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः—गान्धारः ॥ 
सोम-अदिति 
ऋजीते परि वृङ्धि नोऽश्मां भवतु जस्त॒नूः। 
सोमो अधि ब्रवीतु नोऽदितिः शर्मः यच्छतु॥ १२॥ 
(१) छोड़ा हुआ बाण सीधे मार्ग से सरल रेखा में गतिवाला होता है। हे ऋजीते= (ऋजु 
गच्छति इति) बाण! नः परिवृङ्धि=हमें छोड्नेवाला हो, हमारे पर तू न पड़। नः तनुः=हमारा 
शरीर तो अश्मा भवतु-पत्थर के समान हो। पत्थर पर जैसे बाण का प्रभाव नहीं होता, उसी 
प्रकार हमारे शरीर पर भी इनका प्रभाव न हो। (२) सोमः=(सोमो चै ब्राह्मण: तां० २३।१६।५) 
सोम का सम्पादन करनेवाला, सोमरक्षण द्वारा अपनी ज्ञानाग्नि को दीस करनेवाला ब्राह्मण नः=हमारे 
लिये अथि ब्रवीतु=आधिक्येन उपदेश देनेवाला हो। आदित्िः= (पृथिवी नाम नि० १।१) यह 
पृथिवी हमारे लिये शर्म यच्छतु=सुख को देनेवाली हो । ब्राह्मणों से दिये गये ज्ञानोपदेश के अनुसार 
हम अपने कार्य करेंगे, तो अवश्य यह राष्ट्र हमारे लिये सुखकर होगा, यह भूमि हमारे लिये कल्याण 
ही कल्याण को करेगी। 
भावार्थ-हमारे शरीर बाणों के लिये अभेद्य हों। कवच आदि से सुरक्षित होकर हम अपना 
रक्षण कर पायें। ज्ञानियो के द्वारा दिये गये ज्ञान के अनुसार चलने से यह भूमि हमारे लिये सुखकर 
हो। | 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--प्रतोद: ॥ छन्द:--स्वराडुष्णिक्‌ ॥ स्वर:--ऋषभ: ॥ 
प्रतोद: पर. ४ ७ RE 

आ जद्ठन्ति सान्वेषां जघनाँ उप॑ जिघ्नते। 

अश्वाजनि प्रचेतसो ऽश्वान्त्समत्सुं चोदय॥ १३॥ 
(१) हे अशवाजनि=(अश्व+अज्‌) अश्वों को गति देनेबाली व अश्वों पर फेंके जानेवाली 
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कशे (चाबुक) प्रचेतसः=प्रकृष्ट ज्ञानवाले समझदार सारथि तेरे द्वारा एषाम्‌=इन घोड़ों के सानु=सविश 
प्रदेशों को (0४21) आजङ्कन्तिञआहत करते हैं। जघनान्‌=जघन प्रदेशों को (॥८॥ क्यात the 
००१४) उपजिघ्नते=आहत करते हैं। (२) इस प्रकार हे कशे! तू अश्वान्‌-इन घोड़ों कोः 
समत्सु=संग्रामों में चोदय-प्रेरित कर। तेरे से आहत हुए-हुए ये घोड़े तीव्रता से आगे बढ़नेवाले 
हों। 


भावार्थ-समझदार सारथि कशा के समुचित प्रयोग से घोड़ों को रणांगण में आगे तीव्रगतिवाला 
करता है। 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-हस्तघ्नः ॥ छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवत्तः ॥ 
'हस्तघ्नः 
अहिंरिव भोगैः पर्येति बाहुं ज्यायां हेतिं प॑रिबाध॑मानः। 
हस्तघ्नो विश्वां वयुनानि विद्वान्पुमान्पुमाँसं परि पातु विश्वत॑ः ॥ १४॥ 

(१) हस्त=समीपवर्ती प्रकोष्ठ में स्थित हुआ-हुआ यह डोरी के आघात से आहत होता है, 
सो इसे 'हस्तघ्न' कहते हैं । यह हस्तघ्नः=हस्तघ्न बाहुं पर्येति=बाहु को इस प्रकार परिवेष्टित 
कर लेता है इव=जैसे कि अहिः=साँप भोगैः=अपने शरीरावयवों से किसी की बाहु को घेर लेता 
है। इस प्रकार यह ज्यायाः=धनुष की डोरी के हेतिम्‌=आधघात को परिबाधमानः =रोकनेवाला 
होता है। हस्तघ्न हमें डोरी के आघात से बचाता है। (२) इस “हस्तघ्न' द्वारा ज्या की हेति से 
अपना बचाव करता हुआ, विश्वा वयुनानि=सब प्रज्ञानों को विद्वान्‌=जानता हुआ, युद्ध की सब 
नीतियों को समझता हुआ, पुमान्‌=वीर पुरुष पुमांसम्‌=वीर सैनिकों का विश्वतः परिपातु=सर्वतः 
रक्षण करे, वीर सेनानी वीर सैनिकों का रक्षण करनेवाला हो, अनीति से उन्हें यों ही रणाग्नि में 
न झोंक दे। 

भावार्थ-हस्तघ्न हमें धनुष की डोरी के आघात से बचाये। हस्तघ्न को धारण करनेवाला 
वीर सेनानी युद्ध नीति को समझता हुआ वीर सैनिकों की व्यर्थ में हत्या न होने दे। 

ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-इषवः ॥ छन्दः निचृद्‌ अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्धारः ॥ 
आलाक्ता इषु 
आर्लाक्ता या रुरुशीष्ण्यथो यस्या अयो मुखंम्‌। 
इदं पर्जन्यरेतस इष्वै देव्यै बृहन्नम॑ः॥ १५ ॥ 

(१) बाण के अग्रभाग को विष में बुझा लेते हैं सो या-जो बाण आल अक्ता-विष प्रे 
सिक्त है। रुरुशीर्ष्णी-मृगश्चृंग से जिसका अग्रभाग बना हुआ है। अथ उ=और निश्चय से 
यस्या:5जिसका मुखम्‌-मुख अयः=अयोमय, लोहे का बना हुआ है। (२) पर्जन्यरेतसे=पर्जन्य 
'की कार्यभूत इस देव्यै इष्वै=युद्ध में विजय की कामनावाली (दिव्‌-विजिगीषा) इषु के लिये 
इदम्‌=यह बृहत्‌=नहुत नमः=आदर करते हैं। जिस शरकाण्ड (सरकण्डे) से इषु बना होता है, 
वह बादल को वृष्टि से उत्पन्न होता है सो उसे ' पर्जन्यरेतस्‌' कहा है। इस इषु का हम आदर करते 
हैं। इसी ने तो हमें युद्ध में विजयी बनाना है । 

भावार्थ--बाण विषसिक्त होता है। मृगश्ृंग का इसका शिरस्‌ है। अयोमय इसका मुख है। 
बादल से उत्पन्न शरकाण्ड का यह बना है। युद्ध में विजय प्राप्त करानेवाले इस इषु का हम आदर 
करते हैं। इसके द्वारा शत्रुओं का नतमस्तक करते हैं। 
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क्रषिः--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता--इषव: ॥ छन्दः -"अनुष्टुप्‌॥ स्वर:--गान्थार: ॥ 
“शरव्या' इषु 
अव॑सृष्टा परां पत्त शरस्व्ये ब्रह्म॑संशिते। 
गच्छामिज्ञान्प्र प॑द्यस्व मामीषां कं चनोच्छिंषः॥ ९६॥ 
(१) हे ब्रह्मसंशिते= (मंत्रेण तीक्ष्णीकृते) विचारपूर्वक प्रयोग से शत्रु के लिये बड़ी तीक्ष्ण 
बनी हुई शरव्ये5शत्रुहिंसन में कुशल इषो! अवसृष्टा=छोड़ी हुई तू परापत=सुदूरं शत्रुओं पर 
पड़। (२) गच्छ=शत्रुओं की ओर जा। अमित्रान्‌ प्रपद्यस्व=उन अमित्रो को प्रास हो और 


अमीषाम्‌=उनमें से कञ्चन=किसी को भी मा उच्छिषः=अवशिष्ट मत कर। सभी को तू समाप्त 
करनेवाली हो। 


भावार्थ-विचारपूर्वक चलाया गया बाण शन्नुओं के लिये बड़ा तीक्ष्ण हो, यह सब शत्रुओं 
को समाप्त करनेवाला हो। 


ऋषि:--पायुर्भारद्वाज: ॥ देवता-लिङ्गोक्ता सङ्ग्रामाशिषः ( युद्धभूमिर््रह्मणस्यतिरदितिश्च )॥ छन्दः 
पङ्क्तिः ॥ स्वुर:--पञ्चम: ॥ 


; 
॥ 
युद्धभूमि में रक्षण | 

यत्र॑ बाणाः संपतन्ति कुमारा  विंशिखाइंव। 
| 


तत्रा नो ब्रह्म॑णस्पतिरदिंतिः शर्म'यच्छतु विश्वाहा शर्म'यच्छतु ॥ ९७॥ 

(१) यत्र=जहाँ युद्धभूमि में बाणा:-बाण सम्पतन्ति-लगातार पड़ते हैं (सम्‌5मिलकर) 
और कुमाराः=बड़ी बुरी तरह से मारनेवाले होते हैं। विशिखा: इव=विशिष्ट ही शिखावाले 
होते हैं, जिन बाणों के अग्रभाग १५वें मन्त्र के अनुसार *आलाक्त' होते हैं। इन बाणो का जहाँ 
निरन्तर पतन हो रहा है, तत्र=वहाँ ब्रह्मणस्पतिः=ज्ञान का स्वामी अदित्तिः= (न दितिर्यस्मात्‌) 
न खण्डन होने देनेवाला प्रभु नः=हमारे लिये शर्म यच्छतु=रक्षण को व सुख को यच्छतु-दे। 
युद्ध विद्या से पूर्ण अभिज्ञ होकर हम अपना रक्षण कर सकें। (२) प्रभु विश्वाहा-सदा ही 
शर्मयच्छतु=हमारे लिये सुख को दें। वस्तुतः ज्ञान प्रासिं के होने पर युद्धों का कम ही सम्भव 
होता है और युद्ध हो भी जाएँ तो हम व्यर्थ में मृत्यु को नहीं प्राप्त होते। ज्ञान हमारा रक्षण करता 
है। 


भावार्थ-विशिष्ट अग्रभागवाले, बुरी तरह से मारनेवाले बाण जहाँ निरन्तर पड़ रहे हैं, उन 
युद्धभूमियों में भी ज्ञान के स्वामी प्रभु हमें विनष्ट होने से बचायें। 
ऋषिः—पायुर्भारद्वाजः ॥ देवता-लिङ्गोक्ता सङ्ग्रामाशिषः (कवचसोमवरूणाः )॥ 
छन्दः-त्रिष्टुप्‌॥ स्वरः धैवतः॥ 
वर्म-सोम-वरूण 
मरमीणि ते वर्मणा छादयामि सोमस्त्वा राजामृतेनानु वस्ताम्‌। 
उरोर्वरीयो वरुणस्ते कृणोतु जर्यन्तं त्वानु देवा म॑दन्तु॥ १८॥ 
(१) जिन स्थानों पर विद्ध होकर शीघ्र मृत्यु को प्राप्त होता है उन्हें 'मर्म' कहते हैं। ते 
मर्माणि=तेरे मर्मस्थलों को वर्मणा=कवच के द्वारा छादयामि=आच्छादित करता हूँ। कवच से 
छादित मर्मस्थल शत्रुशरों से विद्ध नहीं होते! यह राजा=जीवन को दीसत करनेवाला सोमः=सोम 
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< 
(वीर्य) त्वा=तुझै अमृतेन=्नीरोगता से अनुवस्ताम्‌= आच्छादित करे | अर्थात्‌ सोम का 

नीरोग बनाये। (२) वरूणः=द्वेष निवारण की देवता ते=तेरे लिये उरोः वरीयः -वशाल ये भ ? 
विशालतर सुख को कृणोतु-करनेवाली हो। जयन्तमू-राग-द्वेष आदि सब शज्ुओं को.पराजित | 
करते हुए त्वा=तुझे देवः<सब देव, सब दिव्य भाव अनुमदन्तु=अचुकूलता से हर्षित करनेवाले 


हों। * " 

भावार्थ--कवच हमारे मर्मों का रक्षणं करे । सुरक्षित सोम हमें नीरोगता प्रदान करे । निद्वेंषता 

की देवता हमें आनन्दित करनेवाली हो। 
ऋषिः--पायुर्भारद्वाजः॥ देवता-लिङ्गोक्ता सङ्ग्रामाशिषः ( देवा ब्रह्म च )॥ 
छन्द:-विराडनुष्टुप्‌॥ स्वरः गान्धारः ॥ 
ब्रह्म वर्म मम अन्तरम्‌ 
यो नः स्वो अर॑णो यश्च निष्ट्यो जिघांसति। 
देवास्तं सर्वे धूर्वन्तु ब्रह्म वर्म ममान्त॑रम्‌॥ १९॥ 

(१) यः=जो स्वः=अपना, कोई रिश्तेदार, बन्धु-बान्धव अथवा अरणः=( अरममाण) हमारे 
साथ न प्रीतिवाला कोई पराया व्यक्ति यः च=और जो निष्ट्यः=तिरोभूत-दूरे स्थित पुरुष नः=हमें 
'जिघांसति=मारना चाहता है । तम्‌=उसको सर्वे देवाः=सन देव धूर्वन्तु=हिंसित करें। जल, वायु 
आदि देवों की प्रतिकूलता से वह विनष्ट हो जाये। अथवा हमारे दिव्य भाव उसकी पापवृत्ति को 
समाप्त करनेवाले हों। (२) ब्रह्म-ज्ञान अथवा प्रभु मम=मेरे अन्तरं वर्मअन्दर के कवच हों। 
इस अन्तःकवच से सुरक्षित हुआ मैं हिंसित होऊँ। 

स भावार्थ--हृदयस्थ प्रभु व ज्ञान को ही हम अपना अन्दर का कवच बनायें और हिंसित न 
| ८ र 


॥ इति षष्ठं मण्डलम्‌॥ 


| 
| 
| 
। 
| 
| 


स भरावतदत्त . 'म०प० युधिष्ठिर मीमांसक स्वामी 
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2 रा " 8५43 स्नातक बनने के पश्चात स्वार 
हः ` अद्धानन्द जी की प्रेरणा से उन्होंने गुरुक 
में ही अध्यापन कार्य प्रारम्भ क्रिया। वहस 
1946 में गुरुकुल इन्द्रप्रस्थ से सेवा निवृ 
हुए और अपनी बहिन श्रीमती वेदकुमाः 
(धर्मपली स्व० श्री भीमसेन विद्यालंकार 
! . के यहां लाहौर चले गए। भारत स्वतन्र हो 
| पर देश-विभाजन के बाद वह पुनः दिल्ल 
| आए और अपने लघु भ्राता श्री हरिमोहन द 
पास चूनामण्डी पहाड्गंज में रहने लगे। यह 
पर अपने छोटे से अध्ययन कक्ष में न्यूनतः 
सुविधाओं के बीच सर्दी, गर्मी, बरसात क॑ 
परवाह न करते हुए कठोर तपस्या र 
वेदभाष्य के इस बृहत्‌ कार्य को अकेत 
अपने दम पर पूरा किया। 
श्रीयुत हरिशरण अत्यन्त विनर 
विद्वान्‌ थे। अपने विशाल पाणिडत्य का उन 
रत्ती भर अभिमान न था। जहां कही जिर 
किसी से भी उन्हें कुछ नया ज्ञान प्राप्त होत 
उसे बड़े उदार हृदयः से वह स्वीकार क 
लेते। वेद-प्रवचन व स्वाध्याय ही उनक 
व्यसन था किशोरावस्था से ही बह 
नियमित रूप से आसन प्राणायाम तथ 
दण्ड, बैठक आदि व्यायाम करते थे। इस 
कारण उनका शरीर अत्यन्त सुडौल और 
बलशाली था। उन्हे तैरने व भ्रमण करने क 
भी खूब शौक था। युवावस्था में वह हार्क 
“ और बालीबाल के अच्छे खिलाड़ी रहे थे। 
Bs के अन्तिम चरण में वह 
अपने भतीजे सुधीरकुमार (सुपुत्र डॉ 
हरिप्रकाश ) के पास कविनगर गाजियाबाद 
में रहे। निधन से एक दो वर्ष पूर्व वह 
। वार्द्धक्य जनित स्मृति लोप के रोग से 
। :. आक्रान्त अवश्य हो गए थे परन्तु उन दिनो 
र न म । भी उनका वेद पाठ का क्रम नियमित रूप 
'वेदोद्धारक महर्षि दयान'द सरस्वती से चलता रहा। दो सप्ताह में एक बार वह 
a चारों वेदों का पारायण पूरा कर लेते। वेदां 
का यह विलक्षण भाष्यकार एक दो दिन 
` तक मामूली सा अस्वस्थ रहने के बाद 3 
जुलाई 1991 को वेदमाता की गोद में ही 
चिर निद्रा में लीन हो गया। 


४) 


| 2 नु हृ >. तय न ने ~) र 
_ प्रभु को वाणी हे। 


दिव्य ज्ञान वेद प्रभु वाणी है। इसका विस्तार कर मानव जीवन में सुख, शान्ति व ऐश्वर्य | 
प्रयास करने वाले ही परम पिता परमात्मा को प्रिय होते है। पण्डित हरिशरण | 
र ईश्वर के एक ऐसे ही प्रिय पुत्र थे) आजीवन ब्रह्मचारी रह कर उन्होंने निरन्तर | 
'का स्वाध्याय किया और इससे अर्जित ज्ञान को वाणी व लेखनी से जन-जन तक | 


भारतीय संस्कृति के विविध पक्षों से सम्बन्धित वेदाशय को प्रकट करने वाली तीस से | 
अधिक पुस्तकों के प्रणयन के अतिरिक्त उन्होंने लगभग पन्द्रह हजार पृष्ठों में चारों वेदों का | 
है भर ५ भाष्य भी किया। उनके अपने शब्दों में इस वेद भाष्य का उद्देश्य है '“हमने- अपनी ओर से प्रयास | 1 
हि| किया हे कि सामान्य पाठक पढ़कर यह न कह बैठे कि समझ में नहीं आया और कोई विद्वान्‌ || 
$ यह न कह सके कि व्याकरण की दृष्टि से ठीक नहीं।'' 
। वेद विद्या की अमूल्य निधि ईश्वर ने सृष्टि के आदि में मानव जाति को प्रदान की थी। 
| इसमें पृथ्वी व तृण से लेकर प्रकृति पर्यन्त पदार्थों के सन में 


पाश्चात्य विद्वान्‌ भी वेदों में निहित उदात्त ज्ञान का मूल्यांकन न कर सके। वे इन्हें | 
ड आदिम काल के पशुपालकों के गीत अथवा वैदिक युग का इतिहास तथा गाथा भण्डार मात्र | 
' | समझ कर रह गये। उन्नीसवी शताब्दि के उत्तराद्ध में महर्षि दयानन्द ने नैरुक्तिक प्रणाली से | 
| भाष्य करके दिखाया कि वेदों में बीज रूप से सम्पूर्ण ज्ञान-विज्ञान विद्यमान है। 
| ` पण्डित हरिशरण सिद्धान्तालंकार ने स्वामी दयानन्द की निर्दिष्ट पद्धति के अनुसार | | 
थ वेदभाष्य किया है। वह निरुक्त एवं व्याकरण के अप्रतिम विद्वान्‌ थे। वेद मन्त्रों की शास्त्रीय (२ 
४ दृष्टि से व्याख्या करने तथा संगति लगाने में उनकी प्रतिभा अपूर्व थी। व्याकरण, धातु पाठ से 


॥ युक्त उनका यह भाष्य जहां उद्भट विद्वानों के लिए विचार विमर्श की सामग्री प्रस्तुत करता है |. 
£) वहीं सामान्य पाठक के लिए यह अत्यन्त प्रेरणादायक, रोचक, सरल, सुबोध एवं सहज में ही 
हृदयंगम हो जाने वाला है। | 


अजय भल्ला 
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